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О чём эта книга?

Авторы ɝотовы ɩоɛитɶсɹ оɛ ɡаклад, ɱто ни один иɡ ɱитателей ɷтой 
книɝи никоɝда в ɠиɡни не видел ɩортрет ɋɭнɶ əтсена, ɩомеɳенный 
в ее наɱале. Он ɛыл лиɲɶ однаɠды оɩɭɛликован и вскоре ɩосле ɷтоɝо 
ɡаɩреɳен. Ɇеɠдɭ тем, ɷтот наɛросок ɩринадлеɠит кисти выдаɸɳеɝосɹ 
китайскоɝо ɠивоɩисца ɋɸй Бɷйɯɭна и ɯотɹ ɛы толɶко ɩоɷтомɭ достоин 
ɱести соɯранитɶсɹ на скриɠалɹɯ истории.

А ɡаɩреɳен он ɛыл ɩотомɭ, ɱто, ɩо мнениɸ тоɝдаɲниɯ рɭководителей 
Ƚоминɶдана, соɡдавал оɲиɛоɱный оɛраɡ великоɝо револɸционера.

ȿсли всмотретɶсɹ в неɝо, неволɶно ɩораɠаеɲɶсɹ томɭ, с каким мастер�
ством ɯɭдоɠник ɩередал внɭтренние ɩереɠиваниɹ ɋɭнɶ əтсена: еɝо ɝлаɡа 
ɩолны невыраɡимой ɩеɱали.

ȼеликомɭ револɸционерɭ ɛыло о ɱем ɩеɱалитɶсɹ. ɋɭдɶɛа ɛыла 
слиɲком строɝа к немɭ. Ни одно иɡ еɝо ɷɩоɯалɶныɯ наɱинаний так и не 
ɛыло доведено до конца. Неɡадолɝо до смерти он ɛыл вынɭɠден ɩри�
ɡнатɶ: ©�� лет ɠиɡни ɹ отдал револɸции, а она еɳе не ɡаверɲенаª.

Ʉстати скаɡатɶ, он выраɡилсɹ ɛы ɛолее тоɱно, если ɛы ɭɩотреɛил 
слово ©револɸциɹª не в единственном, а во мноɠественном ɱисле. 
Револɸций, которые ɛыли ɩодɝотовлены и наɱаты ɋɭнɶ əтсеном, ɛыло 
несколɶко. ɋнаɱала он ɩереɱислɹл иɯ: ©ɩерваɹª, ©втораɹª, ©третɶɹª... Но 
ɩотом, видимо, ɛоɹсɶ сɛитɶсɹ со сɱета, ɩерестал оɛоɡнаɱатɶ иɯ ɩорɹдко�
выми ɱислителɶными и стал наɡыватɶ, ɭкаɡываɹ целɶ, которɭɸ ɩресле�
довала каɠдаɹ иɡ ниɯ. Но автора ©Ɍреɯ народныɯ ɩринциɩовª ɩреследо�
вали неɭдаɱи, и ɷти цели так и не ɛыли достиɝнɭты.

ȼсɺ иɡменилосɶ ɩосле еɝо конɱины. Ɍɳателɶно отретɭɲированный 
и отлакированный до ɛлеска ɩортрет ɋɭнɶ əтсена ɛыл востреɛован и в ɝо�
минɶдановском Ʉитае, и в Ʉитайской Народной Ресɩɭɛлике, и в ɋоветском 
ɋоɸɡе.
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ȼ ɋɋɋР ɩортрет ɋɭнɶ əтсена ɩонадоɛилсɹ как оɛраɡ ©великоɝо дрɭɝа 
советскоɝо народаª.

Ƚлавный отеɱественный сɭнɶɹтсеновед академик ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский 
следɭɸɳим оɛраɡом оɯарактериɡовал историɱескɭɸ ролɶ великоɝо 
китайскоɝо револɸционера: 

ɂмɹ ɋɭнɶ əтсена, ɛолɶɲоɝо и искреннеɝо дрɭɝа ɋоветскоɝо ɋоɸɡа, 
неɭтомимоɝо ɛорца ɩротив ɩоɡорной колониалɶной системы имɩери�
алиɡма, ɩолɶɡɭетсɹ ɝлɭɛоɱайɲим ɭваɠением в наɲей стране, в странаɯ 
социалистиɱескоɝо содрɭɠества, ɭ всеɯ ɱестныɯ лɸдей мира.�

ȼ ɝоминɶдановском Ʉитае дело, раɡɭмеетсɹ, оɛстоɹло инаɱе.
Новомɭ лидерɭ Ƚоминɶдана ɑан Ʉайɲи д�р ɋɭнɶ ɛыл нɭɠен длɹ оɛо�

снованиɹ ɡаконности еɝо ɩритɹɡаний на высɲɭɸ властɶ в ɩартии и ɝосɭ�
дарстве, которɭɸ до ɩоры до времени сɩраведливо осɩаривали мноɝие 
дрɭɝие деɹтели, имевɲие, ɩо иɯ мнениɸ, ɛyлɶɲее ɩраво статɶ ɩреем�
ником Отца Ƚосɭдарства.

ɉоɷтомɭ, одерɠав верɯ над конкɭрентами, ɑан Ʉайɲи оɡаɛотилсɹ тем, 
ɱтоɛы ɩредставитɶ народɭ ɡримые докаɡателɶства своеɝо иɡɛранниɱества. 
Одним иɡ таковыɯ стал ɮотомонтаɠ, в котором он иɡоɛраɠен третɶим 
вместе с ɋɭнɶ əтсеном и Ɇиɯаилом Бородиным, в то времɹ все еɳе ɩро�
долɠавɲим оставатɶсɹ ɝлавным ɩолитиɱеским советником Ƚоминɶдана.

Но историɹ не стоит на месте. ȼскоре наɱаласɶ вакɯаналиɹ, наɡваннаɹ 
©ɱисткойª Ƚоминɶдана, и Бородин ɛыл с ɩоɡором иɡɝнан иɡ Ʉитаɹ.

ȼоɡникла новаɹ ɡадаɱа: найти ɮотодокɭмент, на котором новый власти�
телɶ ɛыл ɛы ɡаɩеɱатлен наедине со своим ɩредɲественником. ɉомните 
ɩрекрасный дɭɛликат такоɝо докɭмента ² ©Ʌенин и ɋталин в Ƚоркаɯª"

� Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. Ɇ. 
����. ɋ. �.
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Но ɡадаɱа ɷта окаɡаласɶ не иɡ леɝкиɯ. ɉодɯодɹɳей ɮотоɝраɮии долɝо 
не моɝли сыскатɶ.

Наконец ɛыл найден редкий докɭменталɶный кинокадр, ɭвекове�
ɱивɲий ɋɭнɶ əтсена и ɑан Ʉайɲи в тот момент, коɝда они еɯали в одном 
и том ɠе ваɝоне ɩоеɡда �меɠдɭ ɩроɱим, ɷто ɛыла ©ɩроɛа ɩераª основоɩо�
лоɠника китайскоɝо кинодокɭменталиɡма Ʌи Ɇинɶвɷɹ�.

Но своемɭ ɩреднаɡнаɱениɸ ɷтот кадр ɹвно не соответствовал, так как 
не ɩередавал идеɸ ɩреемственности великиɯ револɸционныɯ деɹтелей. 
ɉоɷтомɭ докɭмент реɲили немноɝо ɩереинаɱитɶ: ɑан Ʉайɲи ɩередви�
нɭли вɩраво, а на освоɛодивɲеесɹ место ɩоместили ɋɭнɶ əтсена с дрɭ�
ɝоɝо кадра той ɠе киноленты.

ȼот как теɩерɶ выɝлɹдел ɷтот кинокадр:
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Но и ɩолɭɱенный реɡɭлɶтат не 
ɭдовлетворɹл треɛованиɹм момента: 
соɡдавалосɶ вɩеɱатление, ɱто ɩеред 
вами не ɭɱителɶ и ɭɱеник, а два 
сɩорɳика, ɭвлеɱенные оɠесто�
ɱенной дискɭссией. А ɷто ɛыло 
совсем не то, ɱтy треɛовалосɶ. 
ɉоиски ɩродолɠалисɶ.

Были еɳе несколɶко ɮото, отно�
сɹɳиɯсɹ к ���� ɝ., коɝда ɋɭнɶ əтсен 
ɩосетил военнɭɸ ɲколɭ ȼамɩɭ. На 
одном иɡ ниɯ они снɹты вдвоем. ɂ всɺ 
ɛы ɯороɲо, но тɭт дело ɩортила ɩоɡа 
ɑан Ʉайɲи: вместо тоɝо ɱтоɛы вытɹ�
нɭтɶсɹ ɩеред Отцом Ƚосɭдарства ɩо 
стойке ©смирноª, ɩреемник, словно 
демонстрирɭɹ своɸ неɡависимостɶ, 
стоɹл рɭки в ɛоки.

Была еɳе одна сделаннаɹ тоɝда ɠе ɮотоɝраɮиɹ, но она не ɝодиласɶ 
ɩотомɭ, ɱто на ней ɛыло мноɝо лиɲнеɝо.
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ȼсɺ ɠе ɩосле долɝиɯ раɡмыɲлений ɛыло ɩринɹто реɲение ɩɭститɶ 
в дело именно ɷтот снимок, лиɲɶ несколɶко оɛлаɝородив еɝо. ȼсɺ лиɲнее 
в мɝновение ока исɱеɡло с ɮото. Ɍеɩерɶ ɋɭнɶ əтсен, как и ɩолаɝаетсɹ 
воɠдɸ, сидел в кресле, а на втором ɩлане еɝо ɩреемник скромно ɠдал 
своеɝо ɱаса.

Реɡɭлɶтат ɷтой ɩластиɱеской оɩерации стал еɳе одним оɮициалɶным 
ɩортретом ɋɭнɶ əтсена.

ɉосле ɡаверɲениɹ ȼторой мировой войны, коɝда ɋоветскаɹ Армиɹ 
освоɛодила Ɇанɶɱɠɭриɸ, ɋɭнɶ əтсен ɩоɹвилсɹ на ɝоминɶдановскиɯ 
ɩлакатаɯ в неоɛыɱном оɛɳестве ² вместе с Ʌениным, ɋталиным и ɑан 
Ʉайɲи.
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Но ɷто ɛыл лиɲɶ краткий историɱеский ɷɩиɡод.
ɉортрет ɋɭнɶ əтсена нɭɠен ɛыл и китайским коммɭнистам. ɂм он 

треɛовалсɹ как свидетелɶство тоɝо, ɱто ɭ великоɝо кормɱеɝо ɛыл ɩред�
ɲественник. Однако в колоде ©Ɇаркс ² ɗнɝелɶс ² Ʌенин ² ɋталин ² 
Ɇао ɐɡɷдɭнª ɋɭнɶ əтсенɭ, раɡɭмеетсɹ, места не ɛыло.

Ʉандидатами на ɩриɱисление к ликɭ свɹтыɯ ɛыли в ɩорɹдке оɱеред�
ности иɡɛранные статɶ ɩреемником воɠдɹ и ɡатем отверɝнɭтые им Ʌɸ 
ɒаоци, Дɷн ɋɹоɩин, Ʌинɶ Бɹо, ȼан ɏɭнвɷнɶ. ȼ конце концов ɭдаɱа ɛыла 
на стороне ɏɭа Ƚоɮɷна, который, вɩроɱем, ɛɭдɭɱи ɩоɛɭɠдаем лоɠной 
скромностɶɸ, ɩомимо самоɝо сеɛɹ вклɸɱил в сɩисок классиков еɳе 
и ɑɠоɭ ɗнɶлаɹ.
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ɉосле ниɡлоɠениɹ ɏɭа Ƚоɮɷна, которомɭ ɛыло откаɡано в ɩраве сɱи�
татɶсɹ ɩреемником великоɝо кормɱеɝо, на ɲестом месте в ɩереɱне клас�
сиков окаɡалсɹ Дɷн ɋɹоɩин.
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ɋɭнɶ əтсен ɩо�ɩреɠнемɭ не имел ɲансов ɩоɩастɶ в ɷтɭ коɝортɭ.
Но неоɠиданно настал еɝо ɡвеɡдный ɱас. ȼ ���� ɝ. на ���м сɴеɡде 

ɄɉɄ ɋɭнɶ əтсен, Ɇао ɐɡɷдɭн и Дɷн ɋɹоɩин ɛыли оɮициалɶно ɩри�
ɡнаны ©тремɹ великими лиɱностɹми Ʉитаɹ 
ɏɏ векаª, соɡдавɲими три великиɯ теории 
современности и тем самым оɡнаменовав�
ɲими три великиɯ сдвиɝа в истории китай�
ской револɸции: ɩервый сɮормɭлировал 
©Ɍри народныɯ ɩринциɩаª, второй оɛо�
ɝатил сокровиɳницɭ ɱеловеɱества своими 
©идеɹмиª, третий своей ©теориейª. Ʉак 
и ɩолстолетиɹ до ɷтоɝо, ɋɭнɶ əтсен вновɶ 
ɛыл ɩервым в троице.

Ɂатем ɱисло треɯ великиɯ деɹтелей ɏɏ века 
ɭвелиɱилосɶ до ɱетыреɯ, ɩриɱем ɭ каɠдоɝо иɡ 
ниɯ ɛыли свои ɡаслɭɝи ɩеред историей.

ɉервый инициировал демократиɱескɭɸ револɸциɸ в Ʉитае, и ɛлаɝо�
дарɹ еɝо ɭсилиɹм китайскаɹ нациɹ ɩроɛɭдиласɶ от вековоɝо сна.

ȼторой осɱастливил ɱеловеɱество ©идеɹми Ɇао ɐɡɷдɭнаª, воɡɝлавил 
новодемократиɱескɭɸ револɸциɸ, и ɩри нем китайскаɹ нациɹ встала 
на ноɝи.
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Ɍретий рɭководил социалистиɱеским строителɶством, ɛлаɝодарɹ ɱемɭ 
китайскаɹ нациɹ оɛоɝатиласɶ.

ɑетвертый сɮормɭлировал ɩринциɩ ©треɯ ɩредставителɶствª, ɩри 
нем наɱаласɶ модерниɡациɹ Ʉитаɹ, а китайскаɹ нациɹ оɛрела своɸ моɳɶ.

ɉравда, ɱереɡ некоторое времɹ оɛ ɷтиɯ ɡаслɭɝаɯ ɩеред китайской 
нацией ɩерестали ɭɩоминатɶ, ɩотомɭ ɱто выɹснилосɶ, ɱто нациɹ�то еɳе 
толɶко воɡроɠдаетсɹ и осɭɳествление ɷтой ©китайской меɱтыª ² дело 
ɛɭдɭɳеɝо. ɉлеɹда великиɯ деɹтелей ɏɏ века окаɡаласɶ вклɸɱаɸɳей 
ɩɹтерыɯ рɭководителей Ʉомɩартии Ʉитаɹ, среди которыɯ ɋɭнɶ əтсена ² 
ɭвы� ² ɭɠе ɛытɶ не моɝло.

ɉоɱти одновременно с ɷтим, ɩо мере тоɝо, как ɩервонаɱалɶно наɝлɭɯо 
ɡакрытые историɱеские арɯивы наɱали открыватɶ свои двери длɹ иссле�
дователей, ɩостеɩенно стало выɹснɹтɶсɹ, ɱто оɮициалɶный ɩортрет ɋɭнɶ 
əтсена треɛɭет основателɶноɝо оɛновлениɹ.

Даннаɹ ситɭациɹ сɯоɠа с той, котораɹ ɩроиɡоɲла с ɩортретом 
ȼладимира ɂлɶиɱа. Ɍоɝда на ɩрилавкаɯ наɲиɯ книɠныɯ маɝаɡинов ɩоɹ�
вилсɹ ɭвесистый том ранее не ɩɭɛликовавɲиɯсɹ докɭментов Ʌенина�, иɡ 
котороɝо мы, ɩомимо всеɝо ɩроɱеɝо, ɭɡнали, ɱто воɠдɶ мировоɝо ɩроле�
тариата ɛыл ɛлиɡким дрɭɝом ɩровокатора Ɇалиновскоɝо, а к рɭсскомɭ 
народɭ относилсɹ свысока, нередко ɩрименɹɹ к немɭ неɩарламентские 
ɷɩитеты, в ɱастности, ©ɝовнɸкиª �да ɩростɹт нас ɱитатели ɡа ɷтɭ цитатɭ�.

Ɍак или инаɱе, ɩосле тоɝо, как ɋɭнɶ əтсен ɛыл исклɸɱен иɡ ɩлеɹды, 
ɭɠе моɠно ɛыло, не оɩасаɹсɶ ɡɭɛодроɛителɶныɯ орɝвыводов, оɛсɭɠдатɶ 
еɝо достоинства и недостатки, ɡаслɭɝи и оɲиɛки. Более тоɝо, не толɶко 
на страницаɯ наɭɱныɯ иɡданий, но и в интернете наɱалисɶ дискɭссии, 
о которыɯ ранɶɲе и ɩомыслитɶ�то ɛыло невоɡмоɠно, наɩример, ɩо 
ɩоводɭ тоɝо, ɛыл ли ɋɭнɶ əтсен ɩатриотом или ɠе 
ради достиɠениɹ револɸционныɯ целей торɝовал 
своей Родиной. Дискɭссии ɷти воɡникали ɩо мере 
тоɝо, как ɲирокой оɛɳественности становилисɶ 
достɭɩными ранее неиɡвестные докɭменты.

ɉри ɷтом ɭɱастники сɩоров окаɡалисɶ ɩредстави�
телɹми треɯ ɩринциɩиалɶно раɡлиɱныɯ лаɝерей.

ɋторонники ɩервой тоɱки ɡрениɹ �в каɱестве ɩри�
мера ɡдесɶ моɠно ɩривести тайванɶскоɝо историка 
Ʌи Ао2� ɭтверɠдаɸт, ɱасто не стеснɹɹсɶ в реɡкиɯ 

� Ʌенин ȼ. ɂ. Неиɡвестные докɭменты. Ɇ. ����.
2 李敖。孙中山研究 �Ʌи Ао. ɂсследование о ɋɭнɶ əтсене�. Ɍайɛɷй. ����.
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выраɠениɹɯ, ɱто в действителɶности ɋɭнɶ əтсен ɛыл отнɸдɶ не тем, ɡа 
коɝо еɝо долɝое времɹ ɩринимали, и ɩотомɭ еɝо следɭет немедлɹ свер�
ɝнɭтɶ с ɩɶедестала.

ȼторое мнение, ɩрɹмаɹ ɩротивоɩолоɠностɶ ɩервомɭ, ɡаклɸɱаетсɹ в том, 
ɱто комɩромат на ɋɭнɶ əтсена ² дело рɭк неɱестныɯ ɡлоɩыɯателей, ɮалɶ�
сиɮицировавɲиɯ ɷти вновɶ вводимые в наɭɱный оɛорот докɭменты.

ɉоɷтомɭ, ɡаɹвлɹɸт аɩолоɝеты данной тоɱки 
ɡрениɹ, ɡадаɱа исследователɹ ɡаклɸɱаетсɹ в том, 
ɱтоɛы раɡоɛлаɱитɶ ɷти ɝрɭɛо сраɛотанные ɩодделки, 
не имеɸɳие никакоɝо отноɲениɹ к доɛромɭ имени 
Отца Ƚосɭдарства. Ʉ ɷтомɭ второмɭ лаɝерɸ ɩринад�
леɠит, в ɱастности, тайванɶский историк ɍ ɋɹнсɹн�. 

Наконец, естɶ ɭɱеные, не соɝласные ни с ɩервой, 
ни со второй тоɱкой ɡрениɹ �среди ниɯ ± иɡвестный 
сɩециалист ɩо новейɲей истории Ʉитаɹ əн Ʉɭйсɭн�. 
ɗти исследователи исɯодɹт иɡ тоɝо, ɱто ©сɩорныеª 
докɭменты, оɩɭɛликованные ɡа ɩоследние ɝоды, в 
аɛсолɸтном ɛолɶɲинстве не ɹвлɹɸтсɹ ɩодделками, 
но ɷто не моɠет ɛытɶ достатоɱным основанием длɹ 
тоɝо, ɱтоɛы ɩредаватɶ ɋɭнɶ əтсена анаɮеме: всɺ, 
ɱто делалосɶ им, он соверɲал вовсе не ради лиɱной 
выɝоды, а исклɸɱителɶно во имɹ револɸции.2

Ɂаɛеɝаɹ вɩеред, скаɠем, ɱто ɩо ɝамɛɭрɝскомɭ 
сɱетɭ авторы ɷтой книɝи не вɩолне соɝласны ни 
с одной иɡ ɩереɱисленныɯ тоɱек ɡрениɹ.

ȼ ɷтой книɝе мы ɯотим, во�ɩервыɯ, ɩоɡнакомитɶ 
ɱитателɹ с ранее неиɡвестными емɭ ɮактами иɡ 
ɠиɡни и деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена� во�вторыɯ, ɩо 
мере наɲиɯ сил и воɡмоɠностей выскаɡатɶ свое соɛ�

ственное сɭɠдение ɩо ɩоводɭ раɡɝоревɲиɯсɹ сеɝоднɹ сɩоров� в�третɶиɯ �и 
ɷто ɝлавное�, ɩоɩытатɶсɹ освоɛодитɶ еɝо ɩортрет от наслоений, оɛɭслов�
ленныɯ ɩриверɠенностɶɸ исследователей ɩринциɩɭ ɩартийности наɭки.

ɉерелистываɹ ɷтɭ книɝɭ, ɱитателɶ, несомненно, оɛратит внимание на 
оɛилие иллɸстраций, ɩреɠде всеɝо ɩортретов ² самоɝо ɋɭнɶ əтсена, еɝо 
современников и наɲиɯ сверстников, иɡɭɱаɸɳиɯ еɝо ɛиоɝраɮиɸ. ɗти 

� 吴湘相。孙逸仙先生传 �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ɍайɛɷй. ����
2 杨奎松。孙中山到底爱国不爱国？�əн Ʉɭйсɭн. Ɍак ɛыл ли ɋɭнɶ əтсен ɩатри�

отом"� �� KWWS: ��YLHZ.QHZV.TT.FRP�D����������������.KWP.

əɧ Кɭɣɫɭɧ

У ɋɹɧɫɹɧ 
(1912–2007)
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ɮотоɝраɮии ² не ɩросто картинки, ɭкраɲаɸɳие текст книɝи, они ² 
докɭменты ɷɩоɯи. ȼ ɷтом мы целиком и ɩолностɶɸ соɝласны со словами, 
ɩроиɡнесенными коɝда�то Ɇ. ɂ. Ʉаɡаниным, котороɝо мы сɱитаем своим 
ɭɱителем:

ɂɝнорирование лɸдей во всей иɯ ɩротивореɱивости, в диалектике 
иɯ роста и иɯ вɡаимоотноɲений, конторский ɩодɯод к истории лиɲɶ как 
к ɩаɱке аккɭратно ɩеревɹɡанныɯ ɩередовиц, реɡолɸций и ɩротоколов 
выɯолаɳиваɸт историɸ, делаɸт ее ©ɛесɱеловеɱнойª. ɗтим ɩɭтем леɝко 
иɡлоɠитɶ ɯод истории в целом, но нелɶɡɹ оɛɴɹснитɶ ни одноɝо отделɶно 
вɡɹтоɝо ɹвлениɹ ɩроɲлоɝо, иɛо историɹ в конеɱном итоɝе творитсɹ 
ɠивыми лɸдɶми.�

ɗти слова не следɭет ɩониматɶ ɩревратно. ©ɂсториɹ творитсɹ ɠивыми 
лɸдɶмиª, и историк долɠен ɡнатɶ иɯ в лицо. Однако ɷто вовсе не ɡнаɱит, 
ɱто он моɠет ɩренеɛреɝатɶ ɩередовицами, реɡолɸциɹми и ɩротоколами, 
т. е. докɭментами, иɡ которыɯ он, соɛственно, и ɱерɩает свои ɡнаниɹ 
о ɮактаɯ истории. ɉоɷтомɭ ɩомимо ɮотоɝраɮий мы ɩриводим в наɲей 
книɝе некоторое ɱисло ɩервоистоɱников �в ɛолɶɲинстве ² ɮакси�
милɶно�, с тем ɱтоɛы ɱитателɶ имел воɡмоɠностɶ ɩоɡнакомитɶсɹ с ними 
иɡ ɩервыɯ рɭк.

ɂсɩолɶɡованные нами ɮакты мы иɡвлекли иɡ докɭментов, ɯранɹ�
ɳиɯсɹ в арɯиваɯ РɎ, ɄНР, Ɍайванɹ, əɩонии, ɋɒА, Анɝлии, Ƚермании 
и Ɏранции, а такɠе иɡ ɩрессы и иɡ восɩоминаний современников. ɗти 
истоɱники раɡнородны ɩо своемɭ ɯарактерɭ, равно как неодноɡнаɱны 
содерɠаɳиесɹ в ниɯ сведениɹ, но, ɛɭдɭɱи вɡɹтыми в совокɭɩности, они 
ɩоɡволɹɸт отделитɶ достоверное от вымысла.

Наиɛолее сɭɳественны ɮонды арɯива Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ истории 
Ƚоминɶдана в Ɍайɛɷе, в осоɛенности та иɯ ɱастɶ, которɭɸ до сиɯ ɩор 
нелɶɡɹ ксерироватɶ или ɮотоɝраɮироватɶ, ɱто ɝоворит оɛ осоɛой цен�
ности ɷтиɯ материалов.

ȼаɠные свидетелɶства моɠно иɡвлеɱɶ иɡ докɭментов, ɯранɹɳиɯсɹ 
в ɉекинском ɝородском арɯиве, ȼтором ɝосɭдарственном арɯиве 
�Нанкин�, а такɠе в ɒанɯайской ɝородской ɛиɛлиотеке.

Ɂнаɱителɶнаɹ ɱастɶ ɩисем и выстɭɩлений ɋɭнɶ əтсена оɩɭɛлико�
вана. Но ɷто не ɡнаɱит, ɱто еɝо ©ɉолные соɛраниɹ соɱиненийª и в самом 
деле ɹвлɹɸтсɹ ɩолными. ɋ самоɝо наɱала ɷти иɡданиɹ, ɩоɹвивɲиесɹ на 
Ɍайване и на материке, отлиɱалисɶ дрɭɝ от дрɭɝа, ɩосколɶкɭ ɩо ɩолитиɱе�
ским сооɛраɠениɹм не вклɸɱали те или иные оɩɭсы, рассматривавɲиесɹ 

� Ʉаɡанин Ɇ. ɂ. Ɂаɩиски секретарɹ миссии. Ɇ. ����. ɋ. ��.
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составителɹми как нарɭɲаɸɳие единство оɛраɡа воɠдɹ. Неɩолными они 
ɛыли и ɩотомɭ, ɱто со временем достоɹнием исследователей становилисɶ 
всɺ новые докɭменты, ранее им неиɡвестные.

Ɇы ɩолɶɡɭемсɹ слɭɱаем, ɱтоɛы от всей дɭɲи ɩоɛлаɝодаритɶ теɯ, кто 
так или инаɱе ɩомоɝал нам в раɛоте над ɷтой книɝой.

ɉреɠде всеɝо ² ɷто ɱреɡвыɱайный и ɩолномоɱный ɩосол Российской 
Ɏедерации в Ʉитайской Народной Ресɩɭɛлике 
А. ɂ. Денисов, ɱɶɸ ɡаɛотɭ и ɩоддерɠкɭ мы ɩостоɹнно 
оɳɭɳали во времɹ ɩреɛываниɹ в Ʉитае и ɱɶɹ исклɸ�
ɱителɶнаɹ лɸɛеɡностɶ ɩомоɝла нам ɩолɭɱитɶ ваɠные 
докɭменты, ɯранɹɳиесɹ в арɯиве Ɇинистерства ино�
странныɯ дел Российской Ɏедерации.

Ɇы ɛлаɝодарны наɲим давним дрɭɡɶɹм ² ака�
демикɭ АОН ɄНР Ʌи ɐɡинцɡе и кандидатɭ истори�
ɱескиɯ наɭк ɏɷ Ƚоанɸ, на ɩротɹɠении мноɝиɯ лет 
неиɡменно окаɡывавɲим нам ɩоддерɠкɭ в ɩроцессе 
наɲиɯ исследований и ɩостоɹнно ɳедро делив�

Ɏɚɤɫɢɦɢɥɶɧɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ɩɢɫɟɦ
 ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ

Дɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɡ ɚɪɯɢɜɚ ɆɂД 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɢɦɩɟɪɢɢ ɡɚ 1914�191� ɝɝ�

Ⱥ� ɂ� Дɟɧɢɫɨɜ
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ɲимсɹ своими ɩоɡнаниɹми в самыɯ раɡлиɱныɯ 
сɮераɯ историɱеской наɭки.

ɍ китайцев естɶ ɩоɝоворка: ©ɉɶеɲɶ водɭ ² 
всɩомни о колодцеª. Наɲ интерес к ɋɭнɶ əтсенɭ 
воɡник ɩримерно ɱетвертɶ века томɭ наɡад в свɹɡи 
с одним ɷɩиɡодом еɝо деɹтелɶности ² ɩереɝово�
рами с ɩолковником Ɇ. Ƚ. ɉоɩовым о воɡмоɠныɯ 

ɩɭтɹɯ советско�китайскоɝо 
сотрɭдниɱества. Ɍоɝда нам 
в рɭки ɩоɩал отɱет оɛ ɷтиɯ 
ɩереɝовораɯ, волеɸ неɛес 
окаɡавɲийсɹ в Националɶном арɯиве ɋоединенныɯ 
ɒтатов Америки. А ɩолɭɱили мы ɷтот докɭмент ɛла�
ɝодарɹ ɛывɲемɭ сотрɭдникɭ ɂнститɭта ɷтноɝраɮии 
АН ɋɋɋР ɂ. ɂ. Ʉрɭɩникɭ. ɋейɱас мы с ɭдоволɶ�
ствием и ɩриɡнателɶностɶɸ воɡдаем долɠное еɝо нео�
ценимомɭ вкладɭ в дело соɡданиɹ ɷтой книɝи.

Дɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɡ ɚɪɯɢɜɚ ɆɂД əɩɨɧɢɢ 
ɡɚ 1914 ɝ� 

Дɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɡ ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɚɪɯɢɜɚ 
ɋɒȺ

Ʌɢ ɐɡɢɧɰɡɟ

ɏɷ Ƚɨɚɧɶ
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ȼ ɷтой свɹɡи мы долɠны ɩоɛлаɝо�
даритɶ и ответственноɝо сотрɭдника 
Националɶноɝо арɯива ɋɒА ɍ. ɍолɲа, сɩо�
соɛствовавɲеɝо ɩоискам интересовавɲиɯ 
нас докɭментов.

Ɇы сɱитаем своим долɝом ɩомɹнɭтɶ 
доɛрым тиɯим словом ɛеɡвременно ɭɲед�
ɲеɝо иɡ ɠиɡни ɛолɶɲоɝо ɡнатока истории 
советско�китайскиɯ отноɲений, канди�
дата историɱескиɯ наɭк Ʉонстантина 

Дɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɡ ɚɪɯɢɜɚ ɆɂД 
Ƚɟɪɦɚɧɢɢ

Дɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɡ ɚɪɯɢɜɚ 
ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɝɨ Ɏɨɪɢɧ Ɉɮɢɫ

ɉɢɫɶɦɨ У� Уɨɥɲɚ ɨɞɧɨɦɭ ɢɡ ɚɜɬɨɪɨɜ ɷɬɨɣ ɤɧɢɝɢ

ɂ� ɂ� Кɪɭɩɧɢɤ 
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О чём эта книга

ȼасилɶевиɱа ɒевелева, ɱɶими консɭлɶта�
циɹми и советами мы ɩолɶɡовалисɶ в ɩро�
цессе сɛора материала, леɝɲеɝо в основɭ 
ɷтой книɝи.

Неоценимой ɩомоɳɶɸ в аналиɡе соци�
алɶно�ɩолитиɱескиɯ воɡɡрений ɋɭнɶ 
əтсена мы оɛɹɡаны выдаɸɳемɭсɹ оте�
ɱественномɭ китаеведɭ, ɭникалɶномɭ 
сɩециалистɭ ɩо ɩроɛлемам китайскоɝо 
националиɡма, ныне 
ɩокойномɭ докторɭ 
историɱескиɯ наɭк 
Алексеɸ Алексеевиɱɭ 
Ɇоскалевɭ. ȿɝо ɛле�
стɹɳее ɡнание китай�
скоɝо ɹɡыка оɛɳеиɡ�
вестно, но еɝо вклад 
в историɱескɭɸ наɭкɭ 

ɩредставлɹетсɹ нам до сиɯ ɩор еɳе недостатоɱно 
оцененным.

Ɂаведɭɸɳий Отделом Ʉитаɹ ɂнститɭта востоко�
ведениɹ РАН доктор ɮилосоɮскиɯ наɭк А. ɂ. Ʉоɛɡев 
не толɶко лɸɛеɡно соɝласилсɹ ɛытɶ ответственным 
редактором ɷтой книɝи, но и ɩредлоɠил иɡдатɶ ее 
в каɱестве одноɝо иɡ выɩɭсков ©ɍɱеныɯ ɡаɩисок 
Отдела Ʉитаɹª, как ɷто ɭɠе имело место с наɲим 
ɩредыдɭɳим соɱинением. ȼ каɱестве ответствен�

ноɝо редактора он сделал 
немало ценныɯ ɡамеɱаний 
ɩо ɡамыслɭ книɝи, которые ɛыли нами с ɛлаɝодар�
ностɶɸ ɭɱтены и во мноɝом стимɭлировали наɲе 
ɩонимание ɩредмета исследованиɹ и соверɲенство�
вание системы докаɡателɶств.

Наɲ ɩриɹтный долɝ ² выраɡитɶ ɛлаɝодар�
ностɶ талантливомɭ китаистɭ�историкɭ, ɡамести�
телɸ директора ɂнститɭта востоковедениɹ РАН 
ȼ. ɐ. Ƚоловаɱɺвɭ, который неиɡменно ɩомоɝает нам 

ɋɩɪɚɜɤɚ К� ȼ� ɒɟɜɟɥɟɜɚ 
ɨ ɩɟɪɜɵɯ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɹɯ

ɤɨɦɦɸɧɢɤɟ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ² 
ɂɨɮɮɟ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

Ⱥ� Ⱥ� Ɇɨɫɤɚɥɟɜ

ȼ� ɐ� Ƚɨɥɨɜɚɱɺɜ

Ⱥ� ɂ� Кɨɛɡɟɜ 
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в наɲей раɛоте, наɱинаɹ со времен ɩреɛываниɹ на 
Ɍайване ɛолее двадцати лет томɭ наɡад, коɝда еɳе 
толɶко воɡникла идеɹ соɡданиɹ ɷтоɝо исследованиɹ, 
вɩлотɶ до настоɹɳеɝо времени.

ɑреɡвыɱайно ɩлодотворным в наɭɱном отно�
ɲении ɛыло оɛɳение с наɲим давниɲним 
дрɭɝом ² иɡвестным немецким синолоɝом Роландом 
Ɏелɶɛером, автором несколɶкиɯ неординарныɯ раɛот 
о ɋɭнɶ əтсене. Ɇы ɩоɡнакомилисɶ с ним в ɉекине, 
он ɱасто ɩодолɝɭ останавливалсɹ ɭ нас в Ɇоскве, 
а мы в Ƚермании ɠили на еɝо 

роскоɲной ɡаɝородной даɱе ɩод Берлином, соɛираɹ 
в лесɭ ɛелые ɝриɛы и оɛсɭɠдаɹ с ним сɩорные 
воɩросы истории Ʉитаɹ.

Болɶɲɭɸ ɩомоɳɶ в ɩоискаɯ истоɱников на ɹɩон�
ском ɹɡыке окаɡал нам рɭководителɶ киотосскоɝо 
ɐентра ɩо иɡɭɱениɸ новейɲей истории Ʉитаɹ ɩро�

ɮессор ɂсикава Ɍɷйко.
Осоɛаɹ ɛлаɝодарностɶ самомɭ 

ɛлиɡкомɭ нам ɱеловекɭ ² ɏɭан 
ɒɭин, соɡдававɲей нам иде�
алɶные ɭсловиɹ длɹ раɛоты 
и окаɡывавɲей нам неоценимɭɸ 
ɩомоɳɶ в ɩоискаɯ докɭментов 
иɡ арɯивоɯранилиɳ ɉекина, 
Нанкина, ɒанɯаɹ и Ɍайɛɷɹ.

 The last but nоt the least ² 
слово наɲей искренней ɛлаɝо�

дарности ɩроɮессорɭ оɮталɶмолоɝии Ʌɸ ɘйɮɭ, 
который своим своевременным ɯирɭрɝиɱеским вме�
ɲателɶством воɡвратил ɡрение одномɭ иɡ авторов 
ɷтой книɝи. Нɭɠно ли ɝоворитɶ о том, ɱто ɛеɡ еɝо 
ɩомоɳи ɭ нас не ɛыло ɛы ɲанса встретитɶсɹ с вами, 
ɭваɠаемые ɱитатели� 

ɂɫɢɤɚɜɚ Ɍɷɣɤɨ 

Ɋ� Ɏɟɥɶɛɟɪ

Ʌɸ ɘɣɮɭ

ɏɭɚɧ ɒɭɢɧ
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Взглянув на свою страну со стороны

ȼ ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена мноɝо ©ɛелыɯ ɩɹтенª и ɡаɝадоɱныɯ ɷɩи�
ɡодов, интерɩретирɭɹ которые сɩециалисты сɩорɹт на ɩротɹɠении сто�
летиɹ. Даɠе еɝо ɷлементарные анкетные данные содерɠат немало такоɝо, 
ɱто треɛɭет ɩодроɛныɯ комментариев.

Человек, родившийся в разное время в нескольких местах 
и известный под разными именами

ȼ силɭ рɹда оɛстоɹтелɶств ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал ɡаинтересованным 
лицам ɩротивореɱивые сведениɹ о том, ɝде он родилсɹ. Было времɹ, коɝда 
он ɩод ɩрисɹɝой ɡаɹвлɹл, ɱто ɷто ɩроиɡоɲло в Ƚонолɭлɭ �� ноɹɛрɹ ���� ɝ., 
ɯотɹ до ɷтоɝо он ɭтверɠдал, ɱто он родом иɡ Ƚонконɝа, а в своей автоɛио�
ɝраɮии ɩисал, ɱто родилсɹ в Ƚɭандɭне �� октɹɛрɹ ���� ɝ.

ɋɭнɶ əтсен и в самом деле ɛыл ɭроɠенцем ɩровинции Ƚɭандɭн. 
Он родилсɹ �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. в деревне ɐɭйɯɷнцɭнɶ �ɭеɡд ɋɹнɲанɶ, 
совр. ɑɠɭнɲанɶ� недалеко от 
Ƚонконɝа и Ɇакао.

Ɇесто роɠдениɹ ɭ ɋɭнɶ 
əтсена ɛыло одно, а вот имен 
действителɶно ɯотɶ отɛавлɹй.

До недавнеɝо времени 
ɭ китайца оɛыɱно ɛыло 
несколɶко имен: в раннем Дɟɪɟɜɧɹ ɐɭɣɯɷɧɰɭɧɶ



30

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

детстве он ɩолɭɱал ©молоɱное имɹª, 
ɩоɡднее ² ©оɮициалɶноеª, ɩо дости�
ɠении соверɲеннолетиɹ ² ©второеª.

ȼ ɷтом отноɲении ɋɭнɶ əтсен ɹвно 
выделɹетсɹ на ɮоне своиɯ соотеɱествен�
ников: ɩо некоторым ɩодсɱетам ɭ неɝо 
ɛыло около �� раɡлиɱныɯ имен��

ȿɝо ©молоɱным именемª ɛыло 帝象

Дисɹн �ɛɭкв.: ©>своим@ оɛликом сɯоɠий 
с >Ƚɭанɶ@ди2ª�.

Ɍак еɝо наɡывали в детстве, но тем 
ɠе самым именем он ɩродолɠал ɩолɶɡо�
ватɶсɹ вɩлотɶ до ɸноɲескиɯ лет: именно 
так ɋɭнɶ əтсена ɡвали во времɹ ɭɱеɛы 
в Ƚонконɝе, коɝда емɭ исɩолнилосɶ ��.

ȿɳе одним детским именем ɋɭнɶ əтсена ɛыло 德明 Дɷмин �©доɛро�
детелɶный и ɭмныйª�� комɩонент ©дɷª свидетелɶствовал о еɝо род�
ственныɯ свɹɡɹɯ со старɲим ɛратом ɋɭнɶ 
Ɇɷем �Дɷɱɠаном�. 

ɉри креɳении ɋɭнɶ əтсенɭ ɛыло ɩри�
своено имɹ 日新 ɀисинɶ �©еɠедневно 
оɛновлɹɸɳийсɹª�.

ȼ кантонском диалекте 日新 ɡвɭɱало 
как <DWVHQ, и в каɱестве еɝо иероɝлиɮиɱе�
скоɝо варианта ɋɭнɶ əтсен выɛрал соɱе�
тание 逸仙 �стандартное ɩроиɡноɲение 
ɂсɹнɶ, ɡнаɱение ² ©ɭдаливɲийсɹ неɛо�
ɠителɶª�. Оно и стало одним иɡ наи�
ɛолее ɱасто ɭɩотреɛлɹвɲиɯсɹ имен ɋɭнɶ 
əтсена нарɹдɭ с еɝо ©оɮициалɶнымª 
文 ȼɷнɶ �©оɛраɡованныйª�. ɍ сеɛɹ на 
родине он стал наɡыватɶ сеɛɹ ɋɭнɶ ȼɷнем, 
в ȿвроɩе и Америке ² ɋɭнɶ ɂсɹнем �ɋɭнɶ 
əтсеном�.

� 尚明轩。孙中山的历程 �ɒан Ɇинсɸанɶ. ɉɭтɶ ɋɭнɶ əтсена�. ɉекин. ����. ɋ. �.
2 Оɛоɠествленный ɩосле своей смерти ɝерой ɷɩоɯи Ɍроецарствиɹ.

©Дɷɦɢɧª ² ɩɨɞɩɢɫɶ ɋɭɧɶ 
əɬɫɟɧɚ ɩɨɞ ɩɢɫɶɦɨɦ ɠɟɧɟ 

ɨɬ �� ɨɤɬɹɛɪɹ 1914 ɝ�

©ɋɭɧɶ ȼɷɧɶª ² 
ɩɨɞɩɢɫɶ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 

ɩɨɞ ɩɢɫɶɦɨɦ ɒɷɧ ɋɸɚɧɶɯɭɚɸ 
ɨɬ �� ɮɟɜɪɚɥɹ 191� ɝ�
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Но ɷто ɛыло еɳе не всɺ. ɋɭнɶ əтсен 
долɝие ɝоды ɩроɠил в əɩонии в каɱестве 
ɩолитиɱескоɝо ɷмиɝранта. Ɍам он ɩосто�
ɹнно ɩолɶɡовалсɹ раɡлиɱными ɩсевдони�
мами ² Ɍакано Ʉата, ɏаɹси ɘкимити и ɩр.

ȼ ���� ɝ. он ɩо советɭ своеɝо ɹɩонскоɝо 
дрɭɝа ɡареɝистрировалсɹ в ɝостинице ɩод именем Накаɹма Ʉикори 中
山樵 и в далɶнейɲем ɩолɶɡовалсɹ им во времɹ ɩреɛываниɹ в əɩонии. 
ɉоɡднее ɋɭнɶ əтсен стал ɭɩотреɛлɹтɶ ɷтот ɩсевдоним инаɱе: ɮамилиɹ 
Накаɹма в китайской оɝласовке ©ɑɠɭнɲанɶª стала еɝо лиɱным именем, 
и ɋɭнɶ əтсен таким оɛраɡом ɩревратилсɹ в ɋɭнɶ ɑɠɭнɲанɹ.

ɂменно как ɋɭнɶ ɑɠɭнɲанɶ он воɲел в историɸ Ʉитаɹ, ɯотɹ ɡа 
рɭɛеɠом, в том ɱисле ² в России, еɝо ɩродолɠаɸт наɡыватɶ ɋɭнɶ 
əтсеном.

Годы учебы

Ɍри ɩоколениɹ ɩредков ɋɭнɶ əтсена ɠили в относителɶном достатке, 
ɡараɛатываɹ на ɯлеɛ крестɶɹнским трɭдом. ȿɝо отец ɩолɭɱил в наслед�
ство ɛолɶɲой кирɩиɱный дом, какие в тɭ ɩорɭ строили сеɛе толɶко 
креɩкие ɯоɡɹева. Но ɩотом семɶɹ оɛеднела.

Отец одно времɹ ɛыл вынɭɠден саɩоɠниɱатɶ в Ɇакао �ɛлиɡкий 
дрɭɝ ɋɭнɶ əтсена ɑɷнɶ ɒаоɛай ɩисал, ɱто ɋɭнɶ Даɱɷн ɛыл ©мелким 

©ɋɭɧɶ əɬɫɟɧª ² ɩɨɞɩɢɫɶ 
ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɩɨɞ ɩɢɫɶɦɨɦ 

ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɭ ɋɒȺ У� Ƚɚɪɞɢɧɝɭ 
ɨɬ 5 ɦɚɹ 19�1 ɝ�

©ɑɠɭɧɲɚɧɶª ² ɩɨɞɩɢɫɶ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ
ɩɨɞ ɩɢɫɶɦɨɦ Дɠ� Ȼɭɬɭ ɨɬ � ɧɨɹɛɪɹ 1910 ɝ�
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торɝовцемª��. Ʉоɝда старɲемɭ иɡ ɛратɶев, ɋɭнɶ Ɇɷɸ, исɩолнилосɶ 
�� лет, он нанɹлсɹ в раɛотники к местномɭ ɡемлевладелɶцɭ. ɑереɡ два 
ɝода в ɩоискаɯ лɭɱɲей ɠиɡни он отɩравилсɹ на Ƚавайи. Ɍам емɭ ɩовеɡло: 
он скоɩил немноɝо денеɝ и, кɭɩив ɭɱасток ɡемли на о�ве Ɇани, основал 
соɛственнɭɸ ɮермɭ. Дела ɲли весɶма ɭсɩеɲно, и ɱереɡ некоторое времɹ 
ɛывɲий ɛатрак ɩревратилсɹ в состоɹтелɶноɝо ɩредɩринимателɹ, кото�
роɝо даɠе ɩроɡвали ©королем Ɇаниª.

Ʌетом ���� ɝ. тринадцатилетний ɋɭнɶ əтсен отɩравилсɹ ɡа море наве�
ститɶ ɛрата. ɗто ɩɭтеɲествие стало длɹ неɝо открытием дрɭɝоɝо мира. 
Он не моɝ ɛеɡ волнениɹ всɩоминатɶ оɛ ɷтом:

� 陈少白。兴中会革命史要 �ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткий оɱерк револɸционной деɹ�
телɶности ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ�. ɑɭнцин. ����. ɋ. �. 

Ɋɨɞɢɬɟɥɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ�
ɨɬɟɰ ɋɭɧɶ Дɚɱɷɧ (1�1�±1���)� ɦɚɬɶ əɧ >���@ (1�5�±1910)

©Ɍɚɦ ɹ ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɭɜɢɞɟɥ ɷɬɨ ɱɭɞɨ ² ɩɚɪɨɯɨɞ
ɢ ɛɟɫɤɪɚɣɧɢɟ ɩɪɨɫɬɨɪɵ ɦɢɪɨɜɨɝɨ ɨɤɟɚɧɚ���
ȼɨɡɦɟɱɬɚɥ ɩɨɡɧɚɬɶ ɡɚɦɨɪɫɤɭɸ ɧɚɭɤɭ
ɢ ɩɨɧɹɬɶ� ɱɬɨ ɫɤɪɵɬɨ ɦɟɠɞɭ ɇɟɛɨɦ ɢ Ɂɟɦɥɟɣ�ª
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ɋɭнɶ əтсен ɩроɛыл на Ƚавайɹɯ ɱетыре ɝода. 
Брат ɭстроил еɝо в лɭɱɲɭɸ ɩриɯодскɭɸ ɲколɭ 
в ɂолани, ɝде ɩреɩодавание велосɶ на анɝлийском 
ɹɡыке.

ɑɠɭн Ƚɭнɴɸй, соɭɱеник ɋɭнɶ əтсена �он тоɠе 
ɛыл родом иɡ Ƚɭандɭна и ɱислилсɹ в сɩискаɯ ɭɱе�
ников как ɑɭнɝ Ʉɭнɝ Ай�, всɩоминал:

ȼ наɲей ɝрɭɩɩе ɩервоɝо класса ɛыло девɹтɶ 
ɱеловек. Ɇолодой ɝаваец ɩо имени ɉолɶ ɩреɩо�
давал нам основы анɝлийскоɝо, наɱинаɹ с алɮа�
вита. ɑереɡ несколɶко месɹцев ɉолɹ сменил 
анɝлиɱанин м�р Ɇеррил. ȿɠедневно ɩо ɭтрам он 
ɭɱил нас VSHOOLQJ. ȿсли кто�то иɡ нас доɩɭскал 
оɲиɛкɭ, он делал ɡаɩисɶ ɭ сеɛɹ в ɠɭрнале. ɉосле треɯ оɲиɛок он триɠды 
ɛил ɩровинивɲеɝосɹ своей линейкой ɩо ладонɹм. Ɂа ɩɹтɶ оɲиɛок следо�
вало ɛолее сɭровое накаɡание. Ɇ�р Ɇеррил ɛыл строɝим ɭɱителем. Ʉоɝда 
ɩо веɱерам он ɩроверɹл выɩолнение нами домаɲниɯ ɡаданий, никто не 
осмеливалсɹ ɩроиɡноситɶ ни ɡвɭка. ɉосле отɛоɹ в оɛɳеɠитии настɭ�
ɩала мертваɹ тиɲина. ɂноɝда кое�кто иɡ ɭɱеников�китайцев, ɩоɝасив 
свет и ɭлеɝɲисɶ на койкɭ, тайком вновɶ ɡаɠиɝал ламɩɭ и ɱитал, но ɷто не 
ɭсколɶɡало от вɡоров еɩискоɩа ɍиллиса, и он немедлɹ наводил ɩорɹдок 
в сɩалɶне.�

ȿɩискоɩ ɍиллис ɛыл 
ɩоɩеɱителем ɲколы. Он 
оɛратил внимание на 
смыɲленоɝо ɩарниɲкɭ 
и ɩо мере тоɝо, как ɋɭнɶ 
əтсен овладевал основами 
анɝлийскоɝо, стал внɭɲатɶ 
емɭ основы ɯристиан�
ской морали. ɗти ɭроки не 
ɩроɲли даром.

ɑереɡ три ɝода ɋɭнɶ 
əтсен ɭсɩеɲно оконɱил 
ɲколɭ.

На выɩɭскной цере�
монии ɩрисɭтствовал ȿɝо 

� &KXQJ .XQJ $L. 0\ 6HYHQW\ 1LQH <HDUV LQ +DZDLL. +RQJNRQJ. ����. 3. ��.

ɑɠɭɧ Ƚɭɧɴɸɣ 
(1��5±19�0)

 Ɇɟɦɨɪɢɚɥɶɧɚɹ ɞɨɫɤɚ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɲɤɨɥɵ 
ɜ ɂɨɥɚɧɢ
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ȼелиɱество королɶ Ƚавайев Дɷвид Ʉалакаɭа, 
врɭɱивɲий наɝрады лɭɱɲим ɭɱеникам, 
и в иɯ ɱисле ² ɋɭнɶ əтсенɭ.

ɉосле ɷтоɝо ɋɭнɶ əтсен ɩостɭɩил 
в дрɭɝое ɭɱеɛное ɡаведение ² колледɠ Оаɯɭ. 
Но еɝо ɭɱеɛа там неоɠиданно ɩрерваласɶ.

ɍвлеɱениɸ ɋɭнɶ əтсена ɯристианскими 
идеɹми восɩротивилсɹ еɝо ɛрат, которомɭ ɩре�
тила ɡаморскаɹ релиɝиɹ. ɉоɷтомɭ он отɩравил 
своеɝо младɲеɝо ɛрата оɛратно на родинɭ.

ɋɭнɶ əтсена неодолимо влекли ɡаморские 
наɭки. ȼскоре он едет в Ƚонконɝ и ɩостɭɩает 
в Ʉвин колледɠ, ɝде ɩреɩодавание такɠе, 
естественно, ɛыло на анɝлийском ɹɡыке. 

ɋреди иɡɭɱаемыɯ дисциɩлин ɛыли евроɩейскаɹ литератɭра, латынɶ, 
историɹ Анɝлии, ɝеоɝраɮиɹ и математика.

Оɛ ɭровне треɛований, ɩредɴɹвлɹвɲиɯсɹ к ɭɱаɳимсɹ, свидетелɶ�
ствɭɸт, в ɱастности, ɷкɡаменационные воɩросы ɩо ɝеоɝраɮии:

�� 'HVFULEH DFFXUDWHO\ WKH SRVLWLRQV RI .LHY, 6WHWWLQ, $QWZHUS, 5RXHQ, 
0DODJD, /HJKRUQ, %HOJUDGH, 3UDJXH, %HUJHQ, +HOVLQJIRUV, $EHUGHHQ, &DGL], 
&RUN DQG %ULVWRO.

�� &ODVVLI\ WKH FRXQWULHV RI (XURSH 
DFFRUGLQJ WR WKHLU UHOLJLRQ.�

� 黄宇和。三十岁前的孙中山 �ɏɭан ɘйɯɷ. ɋɭнɶ əтсен, которомɭ еɳе не исɩол�
нилосɶ тридцатɶ�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɤɨɪɨɥɶ Ƚɚɜɚɣɟɜ 
Кɚɥɚɤɚɭɚ (1���±1�91)

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� ɤɨɝɞɚ ɟɦɭ 
ɢɫɩɨɥɧɢɥɨɫɶ 1� ɥɟɬ

ɋɬɪɚɧɢɰɵ ɢɡ ɭɱɟɛɧɢɤɚ ɩɨ ɢɫɬɨɪɢɢ Ⱥɧɝɥɢɢ 
ɫ ɩɨɦɟɬɤɚɦɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ
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ȼ Ƚонконɝе в ɠиɡни ɋɭнɶ əтсена ɩроиɡоɲло соɛытие, ɩредотвратитɶ 
которое всɹɱески старалсɹ еɝо ɛрат на Ƚавайɹɯ: он ɛыл оɛраɳен в ɯри�
стианскɭɸ верɭ. ɉрɹмое отноɲение к ɷтомɭ имел американский мисси�
онер ɑ. ɏɷйɝер.

ɋɭнɶ əтсен ɛыл оɛраɳен в ɯристианство � маɹ ���� ɝ.
А �� маɹ отец выɡвал еɝо домой, ɝде всɺ ɛыло ɝотово к свадɶɛе с Ʌɭ 

Ɇɭɱɠɷнɶ ² девɭɲкой иɡ соседней деревни. Ɂа ɷтим ɩоследовал один 
странный ɷɩиɡод: коɝда ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в Ƚонконɝ, ɩастор ɏɷйɝер 
ɩринɹлсɹ настаиватɶ на том, ɱтоɛы они вдвоем сɴеɡдили к немɭ домой, 
и вскоре ɷта ɩоеɡдка состоɹласɶ.

ȼ ɱем тɭт ɛыло дело, оɛɴɹснил ɛиоɝраɮ ɋɭнɶ əтсена ɏɭан ɘйɯɷ.
ɏɷйɝер сɱитал, ɱто ɩоклонение таɛлиɱке с именами ɩредков ² неотɴ�

емлемаɹ ɱастɶ традиционноɝо китайскоɝо свадеɛноɝо ритɭала ² ɩроти�
вореɱит ɯристианским доɝматам, ɩосколɶкɭ ɩоклонɹтɶсɹ моɠно толɶко 
ȼсевыɲнемɭ. Он выраɠал свое ɭдовлетворение тем, ɱто некоторые кре�
ɳенные им китайцы откаɡывалисɶ соверɲатɶ ɷтот оɛрɹд.

Но ɋɭнɶ əтсена в иɯ ɱисле не ɛыло. Более тоɝо, наканɭне свадɶɛы он 
соɛственнорɭɱно воɡвел в доме новый алтарɶ ɩредков и, сɭдɹ ɩо всемɭ, 
ɩриɡналсɹ в ɷтом ɩасторɭ. ȼыɯод иɡ ɳекотливоɝо ɩолоɠениɹ ɏɷйɝер 
ɭвидел в том, ɱтоɛы ɩоеɯатɶ в роднɭɸ деревнɸ ɋɭнɶ əтсена и оɛратитɶ 
в ɯристианство еɝо родителей и молодɭɸ ɠенɭ.�

� ɏɭан ɘйɯɷ. ɋɭнɶ əтсен, которомɭ еɳе не исɩолнилосɶ тридцатɶ. ɋ. ���±���.

©ɋɭɧɶ ɀɢɫɢɧɶª ɛɵɥ ɜɬɨɪɵɦ ɜ ɫɩɢɫɤɟ ɤɪɟɳɟɧɵɯ ɏɷɣɝɟɪɨɦ
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Ɂамысел ɏɷйɝера не ɭдалсɹ. Более тоɝо, он имел своим ɩоследствием 
ɛолɶɲие неɩриɹтности длɹ ɋɭнɶ əтсена.

ɍɡнав о том, ɱто еɝо младɲий ɛрат всɺ�таки ɩринɹл ɯристианство, ɋɭнɶ 
Ɇɷй велел емɭ сроɱно ɩриɛытɶ на Ƚавайи и ɭстроил емɭ там выволоɱкɭ 
с ɩрименением кɭлаɱныɯ арɝɭментов, оɛɴɹвив ɩри ɷтом, ɱто лиɲает еɝо 
ɩрав на ɱастɶ своей недвиɠимости, которɭɸ до ɷтоɝо оɛеɳал ɛратɭ.

���летний ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɭɠе не в том воɡрасте, коɝда молɱа сносɹт 
ɩоɛои. Он сорвал со стены иɡоɛраɠение Ƚɭанɶди, выɛросил еɝо на 
ɩомойкɭ и ɯлоɩнɭл дверɶɸ. ȿɝо ɛывɲий соɭɱеник ɑɠɭн Ƚɭнɴɸй кɭɩил 
емɭ ɛилет на ɩароɯод, и ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в Ƚонконɝ. Несколɶко ɩридɹ 
в сеɛɹ ɩосле ɩристɭɩа ɝнева, ɋɭнɶ Ɇɷй ɩродолɠал оɩлаɱиватɶ ɭɱеɛɭ 
ɋɭнɶ əтсена, и ɩреɠние отноɲениɹ меɠдɭ ɛратɶɹми восстановилисɶ.�

ɉо оконɱании Ʉвин колледɠа ɩеред ɋɭнɶ əтсеном встал воɩрос: 
какɭɸ ɩроɮессиɸ выɛратɶ. Он иɡɛрал слɭɠение ɡдоровɶɸ соотеɱествен�
ников и стал слɭɲателем Ƚонɝконɝскоɝо медицинскоɝо ɭɱилиɳа.

ɋɭнɶ əтсенɭ ɩовеɡло. ȼ ɭɱилиɳе в ɷто времɹ 
ɩреɩодавал Дɠ. Ʉɷнтли ² высококвалиɮици�
рованный сɩециалист и ɩрекрасный ɩедаɝоɝ, 
ɩо�отеɱески ɡаɛотивɲийсɹ о своиɯ восɩитан�
никаɯ. ɉо достоинствɭ оценив то стремление 
к ɡнаниɸ, которое ɩроɹвил ɋɭнɶ əтсен, он 
окрɭɠил еɝо осоɛым вниманием. Ɇеɠдɭ ɭɱи�
телем и ɭɱеником слоɠилисɶ отноɲениɹ вɡаим�
ноɝо ɭваɠениɹ и дрɭɠɛы, которые они ɩронесли 
ɡатем ɱереɡ всɸ своɸ ɩоследɭɸɳɭɸ ɠиɡнɶ.

ȼ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен с отлиɱием оконɱил 
медицинское ɭɱилиɳе и стал ɩрактикɭɸɳим 
враɱом�тераɩевтом.

ȼ ɝаɡете ©ɐɡинɯай цɭнɛаоª ɋɭнɶ əтсен оɩɭɛликовал оɛɴɹвление, 
в котором сооɛɳал о сеɛе, о расɩисании ɩриема в своей клинике и рас�
ценкаɯ ɡа леɱение. Он, в ɱастности, ɩисал:

ə ² китаец, но ɩрактикɭɸ ɡаɩаднɭɸ медицинɭ. ə ɱеловек с доɛрым 
ɯарактером и оɛладаɸ оɛɲирными ɩоɡнаниɹми. Ɂнаменитые враɱи 
Анɝлии и Америки ɩомоɝли мне овладетɶ секретами ɩроɮессии, в насто�
ɹɳее времɹ ɹ ɩринимаɸ ɛолɶныɯ в клинике ɐɡинɯɭ, и на ɩротɹɠении 
несколɶкиɯ месɹцев мои ɭсɩеɯи вɩеɱатлɹɸɳи.2

� Ɍам ɠе.
2 张磊。孙中山评传 �ɑɠан Ʌɷй. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ƚɭанɱɠоɭ. ���� �вклейка�.

Дɠɷɣɦɫ Кɷɧɬɥɢ 
(1�51±19��)



��

Глава I. Становление революционера

ɗɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ

ɋɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɨɛ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɭɱɢɥɢɳɚ ɫɨɭɱɟɧɢɤɨɦ 

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ± Ƚɭɚɧɶ ɐɡɢɧɥɹɧɨɦ
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Но все ɷти ɝоды ɛыли ɩосвɹɳены 
им не толɶко иɡɭɱениɸ наследиɹ 
Ƚиɩɩократа.

ȼ ���� ɝ., выстɭɩаɹ в Ƚонконɝ�
ском ɭниверситете, ɋɭнɶ əтсен 
ɝоворил:

ɂстоки моеɝо мировоɡ�
ɡрениɹ ² ɡдесɶ, в Ƚонконɝе. Ʉак 
оно сɮормировалосɶ" �� лет 
томɭ наɡад, во времɹ ɭɱеɛы 
в Ƚонконɝе, ɹ в своɛодное времɹ 
ɛродил ɩо ɭлицам, наɛлɸдал 
ɱистотɭ и ɩорɹдок, красивые 
ɡданиɹ и свидетелɶства ɩосто�
ɹнноɝо ɩроɝресса, и ɷто ɩроиɡ�
водило на менɹ неиɡɝладимое 
вɩеɱатление. Два раɡа в ɝод ɹ воɡ�
враɳалсɹ в ɋɹнɲанɶ. Раɡлиɱие 
меɠдɭ ɋɹнɲанем и Ƚонконɝом 
ɛыло раɡителɶным. ɀиɡнɶ ɡдесɶ ɛыла ɛлаɝоɭстроена и ɛеɡоɩасна. Ɍам 
ɛыло всɺ наоɛорот. ȼ своей деревне ɹ вынɭɠден ɛыл статɶ самомɭ сеɛе 
ɩолицейским, ɩостоɹнно ɡаɛотɹсɶ о том, ɱтоɛы ɡаɳититɶ сеɛɹ. Ɇеɠдɭ 
ɋɹнɲанем и Ƚонконɝом всеɝо�навсеɝо �� милɶ, ɩоɱемɭ ɠе они так раɡли�
ɱаɸтсɹ меɠдɭ соɛой" ɂностранцы смоɝли ɡа ��±�� лет доɛитɶсɹ на ɡаɛро�
ɲенном острове такиɯ ɭсɩеɯов, а в Ʉитае с еɝо ɱетыреɯтысɹɱелетней 
кɭлɶтɭрой нет ни одноɝо ɭɝолка, ɩодоɛноɝо Ƚонконɝɭ. ȼ ɱем ɩриɱина"�

ɗтот воɩрос не давал ɋɭнɶ əтсенɭ ɩокоɹ.

«Четыре знаменитых бунтаря»

ȼ Ƚонконɝе ɭ ɋɭнɶ əтсена ɛыло несколɶко дрɭɡей�единомыɲлен�
ников, с которыми он ɩроводил всɺ времɹ, своɛодное от еɝо ɭɱеɛныɯ 
ɡанɹтий.

ɉервоɝо ɡвали ɑɷнɶ ɒаоɛай. 
ɍроɠенец Ƚɭандɭна, он ɛыл молоɠе ɋɭнɶ əтсена на три ɝода. ȼ ���� ɝ. 

иɯ ɩоɡнакомил ɩастор ɐɸй Ɏɷнɱɠи, а ɡатем ɋɭнɶ əтсен ɩредставил еɝо 

� 孙中山。革命思想之产生 �ɋɭнɶ əɬсен. ɂстоки револɸционныɯ идей. Реɱɶ 
в Ƚонконɝском ɭниверситете �� ɮевралɹ ���� ɝ.� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���. 

Ɉɛɴɹɜɥɟɧɢɟ ɩɪɚɤɬɢɤɭɸɳɟɝɨ 
ɜɪɚɱɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɜ ɝɚɡɟɬɟ 

©ɐɡɢɧɯɚɣ ɰɭɧɛɚɨª
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своемɭ ɭɱителɸ Ʉɷнтли, и ɑɷнɶ ɒаоɛай ɩостɭɩил 
�ɩравда, ненадолɝо� в тот ɠе колледɠ, в котором ɭɱилсɹ 
ɋɭнɶ əтсен.

Оɛа ɩринɹли креɳение, ɠили в одной комнате 
и стали наɡванными ɛратɶɹми. ɑɷнɶ ɒаоɛай отлиɱалсɹ 
неɡависимостɶɸ своиɯ вɡɝлɹдов и остротой ɹɡыка, ɱто 
осоɛенно ценил в нем ɋɭнɶ əтсен. ȼ далɶнейɲем на 
ɩротɹɠении десɹти с лиɲним лет ɑɷнɶ ɒаоɛай оста�
валсɹ ɛлиɠайɲим соратником ɋɭнɶ əтсена.

ȼторым ɛыл ɘ Ʌе, свɹ�
ɡанный с тайными оɛɳествами Ƚɭандɭна. 
ȼ ���� ɝ. он, меɠдɭ ɩроɱим, стал советником 
ɩреɡидента ɋɭнɹ. 

Ɍретий ² əн ɏɷлин ² родом иɡ той ɠе 
деревни, ɱто и ɋɭнɶ əтсен, и они ɩоɷтомɭ 

ɛыли ɡнакомы с дет�
ства. əн ɏɷлин ɩоɲел 
ɩо стоɩам своеɝо отца 
и дерɠал в Ƚонконɝе 
лавкɭ, ставɲɭɸ местом 
ɩостоɹнныɯ встреɱ 
дрɭɡей. Ɍам они оɛсɭɠдали ɩолитиɱеские ɩро�
ɛлемы, критиковали ɩравителɶство, и ɩрикаɡ�
ɱики в ɲɭткɭ наɡывали иɯ ©ɱетырɶмɹ ɡнамени�
тыми ɛɭнтарɹмиª.

ɑɷɧɶ ɒɚɨɛɚɣ 
(1��9±19�4)

ɘ Ʌɟ (1���±19��)

əɧ ɏɷɥɢɧ (1���±19�4)

©ɑɟɬɵɪɟ ɡɧɚɦɟɧɢɬɵɯ 
ɛɭɧɬɚɪɹª 

(ɫɢɞɹɬ ɫɥɟɜɚ ɧɚɩɪɚɜɨ� 
əɧ ɏɷɥɢɧ� ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� 
ɑɷɧɶ ɒɚɨɛɚɣ ɢ ɘ Ʌɟ� 

ɡɚ ɧɢɦɢ ɫɬɨɢɬ 
Ƚɭɚɧɶ ɐɡɢɧɥɹɧ)
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Неожиданный интерес к агрономии

ɋɭнɶ əтсен стал диɩломированным враɱом, но ɡа ɝоды ɭɱеɛы 
в Ƚонконɝе ɩостеɩенно ɩриɯодил к ɭɛеɠдениɸ, ɱто ради ɛлаɝа Родины 
долɠен леɱитɶ своɸ странɭ, а не ее ɠителей. Однако каким ɩɭтем моɠно 
ɛыло осɭɳествитɶ ɷтɭ миссиɸ"

ɋɭнɶ əтсена, равно как и дрɭɝиɯ еɝо соɛратɶев�©ɛɭнтарейª, ɭвлекал 
оɛраɡ иɯ ɡемлɹка ɏɭн ɋɸцɸанɹ, воɡɝлавивɲеɝо антицинское Ɍайɩинское 
восстание, и ɋɭнɶ əтсен даɠе наɡывал сеɛɹ ©вторым ɏɭн ɋɸцɸанемª�.

ȼ то ɠе времɹ ɭ неɝо ɩеред ɝлаɡами ɛыл и иной ɩример ² əɩониɹ, 
ɭсɩеɲно осɭɳествивɲаɹ реɮормы ɝосɭдарственноɝо строɹ и в исто�
риɱески кратɱайɲие сроки ɛɭквалɶно ворвавɲаɹсɹ в ɱисло ɩередовыɯ 
стран мира.

Хэ Ци — идейный наставник д-ра Суня

ɉомимо Дɠеймса Ʉɷнтли среди ɝонконɝскиɯ ɭɱителей ɋɭнɶ əтсена 
ɛыла еɳе одна лиɱностɶ, оɛɳение с которой окаɡало несомненное воɡ�
действие на ɮормирование еɝо мировоɡɡрениɹ.

ɗтим ɱеловеком ɛыл ɏɷ ɐи �в кантонском ɩроиɡноɲении ² ɏо Ʉай�, 
основателɶ Ƚонконɝскоɝо медицинскоɝо колледɠа, ɩроɠивɲий десɹтɶ 
лет в Анɝлии, ɩолɭɱивɲий там высɲее оɛраɡование ɩо двɭм сɩециалɶ�
ностɹм ² ɸрисɩрɭденции и медицине, ɩосле воɡ�
враɳениɹ домой ставɲий одним иɡ наиɛолее влиɹ�
телɶныɯ оɛɳественныɯ деɹтелей Ƚонконɝа.

ȼ ���� ɝ. ɝонконɝскаɹ ɝаɡета ©&KLQD 0DLOª оɩɭ�
ɛликовала статɶɸ иɡвестноɝо китайскоɝо диɩло�
мата ɐɡɷн ɐɡицɡɷ ©ɋɩɹɳий и ɩроɛɭɠдаɸɳийсɹ 
Ʉитайª, в которой он выскаɡывал мыслɶ о том, ɱто 
сɩасение Ʉитаɹ ² в соɡдании моɳноɝо современ�
ноɝо ɮлота.

ɏɷ ɐи откликнɭлсɹ на ɷтɭ ɩɭɛликациɸ. ɋ еɝо 
тоɱки ɡрениɹ, ɛеды Ʉитаɹ ɡаклɸɱалисɶ не в слаɛости 
еɝо армии, а в ɩорокаɯ ɩолитиɱескоɝо строɹ. ɉоɷтомɭ 

� ɑɷнɶ ɒаоɛай. Оɱерк револɸционной деɹтелɶности Оɛɳества воɡроɠдениɹ 
Ʉитаɹ. ɋ. �.

ɏɷ ɐɢ (1�59±1914)
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Ʉитай нɭɠдаетсɹ в реɮормаɯ, которые оɯваты�
вали ли ɛы все стороны еɝо ɠиɡни.�

ȼскоре ɩосле ɷтоɝо ɏɷ ɐи �в соавторстве 
с ɏɭ Ʌиɸанем� оɛосновал своɸ ɩроɝраммɭ 
реɮорм в книɝе ©Ɇысли оɛ оɛновленном 
ɭɩравленииª.

Сунь Ятсен пишет Чжэн Цзаожу

ɉервым иɡвестным нам докɭментом, 
в котором ɋɭнɶ əтсен иɡлоɠил свои сɭɠдениɹ 
о ɩɭтɹɯ сɩасениɹ Ʉитаɹ, ɹвлɹетсɹ еɝо открытое 
ɩисɶмо к отставномɭ сановникɭ ɑɠɷн ɐɡаоɠɭ, 
ɛывɲемɭ ɩослɭ в əɩонии и ɋоединенныɯ 
ɒтатаɯ, ɡемлɹкɭ ɋɭнɶ əтсена. Оно ɛыло 
в свое времɹ оɩɭɛликовано в малоиɡвестном 
ɠɭрнале ©ɏаоɬоɭ ɸɷканɶª. ȿɝо текст ɛыл 
оɛнарɭɠен историком ɏɭан əнем.2

ɉисɶмо к ɑɠɷн ɐɡаоɠɭ не датировано, но автор 
ɭɩоминает в нем о том, ɱто емɭ �� ɝода. ɗто ɡнаɱит, 
ɱто оно ɛыло наɩисано в ���� ɝ. или в ���� ɝ., в ɡави�
симости от тоɝо, ɭкаɡал ли ɋɭнɶ əтсен свой реалɶный 
воɡраст или ɩо китайской традиции доɛавлɹл к немɭ 
один ɝод. Ɍак или инаɱе, ɷто ɩисɶмо ɛыло наɩисано 
в то времɹ, коɝда ɋɭнɶ əтсен ɭɱилсɹ в медицинском 
колледɠе.

ȼ своем ɩисɶме ɋɭнɶ əтсен ɩреɠде всеɝо 
касаетсɹ воɩроса оɛ ɭɩадке селɶскоɝо ɯоɡɹйства в еɝо родном ɭеɡде: 
©ɉосмотрите на ɝоры к ɸɝо�востокɭ ² ɷто ɝолые склоны, на которыɯ 
моɠно ɛыло ɛы высадитɶ деревɶɹ и ɩолɭɱатɶ от ɷтоɝо доɯод, но никто 
не ɡанимаетсɹ ɷтим. Ʉрестɶɹне толɶко рɭɛɹт деревɶɹ, но не саɠаɸт иɯ�ª 
ɋ ɛолɶɲим соɠалением ɋɭнɶ əтсен ɭɩоминает о том, ɱто в еɝо краɹɯ 

� ɉодроɛно см.: 杨世宁。略论港人何启对孙中山早年的影响 �əн ɒинин. О вли�
ɹнии, окаɡанном на молодоɝо ɋɭнɶ əтсена ɝонконɝцем ɏɷ ɐи� �� Ƚɭанси минɶцɡɭсɸɷ 
сɸɷɛао �ɑɠɷсɸɷ ɲɷɯɭй кɷсɸɷ ɛанɶ�. Ɍ. ��. ����. ʋ ��. ɋ. ��.

2 黄彦。谈谈孙中山致郑藻如书 �ɏɭан əнɶ. О ɩисɶме ɋɭнɶ əтсена ɑɠɷн ɐɡаоɠɭ� 
�� 黄彦。孙中山研究和史料编纂 �ɏɭан əнɶ. ɂсследованиɹ о ɋɭнɶ əтсене и ɩɭɛли�
кациɹ истоɱников�. Ƚɭанɱɠоɭ. ����. ɋ. �����.

ɏɭɚɧ əɧɶ

Ɉɛɥɨɠɤɚ ɤɧɢɝɢ ɏɷ ɐɢ 
ɢ ɏɭ Ʌɢɸɚɧɹ ©Ɇɵɫɥɢ 

ɨɛ ɨɛɧɨɜɥɟɧɧɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢª
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никто не ɡанимаетсɹ раɡведением ɲелкоɩрɹда. Он ɩриɡывает власти 
исɩолɶɡоватɶ оɩыт Ɂаɩада длɹ воɡроɠдениɹ китайскоɝо ɡемледелиɹ.

ȼторой воɩрос ² ɩро�
иɡводство оɩиɭма и тор�
ɝовлɹ им, ɱто наносит 
неɩоɩравимый вред ɡдо�
ровɶɸ ɩростыɯ лɸдей. 
ɉоɷтомɭ насɭɳнаɹ ɡадаɱа 
властɶ имɭɳиɯ ² ɡаɩре�
титɶ оɩиекɭрение.

ȿɳе одна ɩроɛлема ² 
неоɛɯодимостɶ расɩро�
странениɹ всеоɛɳеɝо 
оɛраɡованиɹ. Ныне ɩоло�
ɠение в стране таково, ɱто 

семɶ�восемɶ ɱеловек иɡ десɹти остаɸтсɹ неɝрамотными, а среди ɠенɳин 
нет ни одной иɡ ста, ɡнаɸɳей иероɝлиɮы. Ɇоɠно ли ɩосле ɷтоɝо ɭдивлɹтɶсɹ 
отсɭтствиɸ в Ʉитае талантов, ɭɩадкɭ нравов и слаɛости ɝосɭдарства"

ɉо мнениɸ ɋɭнɶ əтсена, ɡатронɭтые им воɩросы ©имеɸт ɩерво�
стеɩенное ɡнаɱение длɹ ɉоднеɛесной и ɝосɭдарстваª. ɋнаɱала следɭет 
реɲитɶ иɯ в масɲтаɛе иɯ родноɝо ɭеɡда, ɩосле ɱеɝо еɝо ɩримерɭ ɩосле�
дɭɸт и дрɭɝие ɭеɡды. ɋтоит толɶко одномɭ ɱеловекɭ ɛроситɶ клиɱ, 
и к немɭ ɩрисоединитсɹ доɛраɹ сотнɹ. Ɍем самым ɛɭдет оɛретена ɩолɶɡа 
и искоренен вред. ɗто оɛернетсɹ сɱастɶем не толɶко длɹ иɯ ɭеɡда, но 
и длɹ всей страны.

Он ɡаканɱивает свое ɩисɶмо словами: ©ə воɡлаɝаɸ ɛолɶɲие надеɠды 
на то, ɱто ȼы ɛɭдете ɩроɩаɝандироватɶ выскаɡанные идеи. Намерены ли 
ȼы ɩристɭɩитɶ к ɷтомɭ"ª�

Общение с Чжэн Гуаньином

ɂдеи, иɡлоɠенные в ɩисɶме к ɑɠɷн ɐɡаоɠɭ, ɋɭнɶ 
əтсен раɡвил в ɷссе ©Достоинства ɡемледелиɹª, 
которое он ɩередал еɳе одномɭ своемɭ ɡемлɹкɭ ² 
иɡвестномɭ сторонникɭ реɮорм ɑɠɷн Ƚɭанɶинɭ, 
а тот вклɸɱил ɷто соɱинение в своɸ наɲɭмевɲɭɸ 
книɝɭ ©ɉриɡыв к ɩроцветаниɸª.

� Ɍам ɠе. ɋ. ��±��.
ɑɠɷɧ Ƚɭɚɧɶɢɧ 

(1�4�±19�1)

ȿɠɟɦɟɫɹɱɧɢɤ ©ɏɚɨɬɨɭ ɸɷɤɚɧɶª
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ȼ ɷтом ɷссе ɋɭнɶ əтсен, ɩомимо всеɝо ɩроɱеɝо, выскаɡал несколɶко 
неоɠиданное сɭɠдение о том, ɱто длɹ ɛорɶɛы с оɩиекɭрением нɭɠно сна�
ɱала вытеснитɶ имɩортное ɡелɶе местным, и длɹ ɷтоɝо следɭет ɩроɩаɝан�
дироватɶ ɩосадки оɩиɭмноɝо мака.

ȼ своей книɝе ɑɠɷн Ƚɭанɶин ɩисал о ɋɭнɶ əтсене:
ɍроɠенец наɲеɝо ɭеɡда враɱ ɡаɩадной медицины ɋɭнɶ ɐɭйси, ɩре�

красно раɡɛираɸɳийсɹ в растениеводстве, имеет оɩыт раɡведениɹ 
в ɋɹнɲане оɩиɭмноɝо мака, и >ɩолɭɱаемый иɡ неɝо оɩиɭм@ ɩо своемɭ 
каɱествɭ не отлиɱаетсɹ от индийскоɝо. Оɡаɛоɱенный тем, ɱто сɩосоɛы 
выраɳиваниɹ мака моɝɭт ɛытɶ еɳе далеки от наиɛолее современныɯ, 
>ɋɭнɶ@ намерен отɩравитɶсɹ в ȿвроɩɭ, ɱтоɛы овладетɶ новыми методами 
и ɩрименитɶ иɯ, вернɭвɲисɶ на родинɭ.�

ɉɟɪɜɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ©ɉɪɢɡɵɜɚ ɤ ɩɪɨɰɜɟɬɚɧɢɸª

ɂдеɸ относителɶно расɲирениɹ ɩосевов оɩиɭмноɝо мака в Ʉитае 
ɋɭнɶ əтсен ɡаимствовал ɭ ɑɠɷн Ƚɭанɶина, который вɩервые выскаɡал ее 
еɳе в ���� ɝ.2 и ɩоɡднее неоднократно воɡвраɳалсɹ к ней.

ɑɠɷн Ƚɭанɶин активно сɩосоɛствовал следɭɸɳемɭ ɲаɝɭ, который 
намеревалсɹ ɩредɩринɹтɶ ɋɭнɶ əтсен, ² встретитɶсɹ с моɝɭɳественным 

� 郑观应。盛世危言 �ɑɠɷн Ƚɭанɶин. ɉриɡыв к ɩроцветаниɸ� �� 郑观应集
�ɋоɛрание соɱинений ɑɠɷн Ƚɭанɶина�. Ɍ. �. ɒанɯай. ����. ɋ. ���.

2 郑观应。拟自禁鸦片烟论 �ɑɠɷн Ƚɭанɶин. О ɡаɩреɳении оɩиекɭрениɹ� �� 
ɋоɛрание соɱинений ɑɠɷн Ƚɭанɶина. Ɍ. �. ɒанɯай. ����. ɋ. ��.
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сановником Ʌи ɏɭнɱɠаном и врɭɱитɶ емɭ 
свои сооɛраɠениɹ о ɩроведении реɮорм 
в Ʉитае.

ɋɭнɶ əтсен не слɭɱайно адресовал свое 
ɩослание именно Ʌи ɏɭнɱɠанɭ, а не какомɭ�то 
дрɭɝомɭ высокоɩоставленномɭ сановникɭ. 
ȼ ���� ɝ. Дɠ. Ʉɷнтли ɩредлоɠил Ʌи ɏɭнɱɠанɭ 
ɡанɹтɶ ɩоɱетнɭɸ долɠностɶ ɩоɩеɱителɹ меди�
цинскоɝо колледɠа в Ƚонконɝе, и тот с ɛлаɝо�
дарностɶɸ ɩринɹл ɷто ɩриɝлаɲение�, а ɩосле 
тоɝо, как в ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɡаконɱил кол�
ледɠ, Ʉɷнтли рекомендовал еɝо и еɳе одноɝо 
своеɝо восɩитанника Ʌи ɏɭнɱɠанɭ, ɯотɹ ɷто 
и не имело реалɶныɯ ɩоследствий.2

Послание Ли Хунчжану

Ɍот ɮакт, ɱто в ���� ɝ. двадцативосɶмилетний ɋɭнɶ əтсен наɩисал 
ɩисɶмо Ʌи ɏɭнɱɠанɭ, иɡлоɠив в нем свои сɭɠдениɹ о неоɛɯодимости 
ɩроведениɹ реɮорм в Ʉитае, ɯороɲо иɡвестен. Однако до сиɯ ɩор сɭɳе�
ствɭет несколɶко версий тоɝо, ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶстваɯ ɷто ɩроиɡоɲло.

Рекомендательные письма

Блиɠайɲий дрɭɝ д�ра ɋɭнɹ ɑɷнɶ ɒаоɛай вɩоследствии ɩисал ɩо 
ɷтомɭ ɩоводɭ:

Однаɠды, коɝда ɹ ɛыл в Ƚонконɝе, а он в Ʉантоне, иɡ еɝо аɩтеки вдрɭɝ 
ɩриɲло ɩисɶмо, в котором ɝоворилосɶ: ©Ƚ�н ɋɭнɶ кɭда�то исɱеɡ, в аɩтеке 
невоɡмоɠно вести расɱеты, и в кассе осталосɶ �� ɸаней с неɛолɶɲимª.

ɉолɭɱив ɷто ɩисɶмо, ɹ отɩравилсɹ в Ʉантон, ɱтоɛы вместо неɝо ɡани�
матɶсɹ делами в аɩтеке. ɉроɲло ɭɠе немало дней, а никакиɯ новостей 
не ɛыло, и ɹ наɱал не на ɲɭткɭ волноватɶсɹ. А ���ɝо ɱисла он вдрɭɝ ɩоɹ�
вилсɹ, дерɠа в рɭкаɯ ɛолɶɲой свиток, ɩоɯоɠий на какой�то докɭмент. 

� ɏɭан ɘйɯɷ. ɋɭнɶ əтсен, которомɭ еɳе не исɩолнилосɶ тридцатɶ. ɋ. ���.
2 &DQWOH\ 1. DQG *. 6HDYHU. 6LU -DPHV &DQWOH\: $ 5RPDQFH RI 0HGLFLQH. /RQGRQ. ����. 

3. ��. 

Ʌɢ ɏɭɧɱɠɚɧ (1���±1901)
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ɍвидев менɹ, он стал иɡвинɹтɶсɹ. ©Ʉɭда ты исɱеɡ"ª ² сɩросил ɹ еɝо. 
©Не сɩраɲивай оɛ ɷтом�ª ² отвеɱал он, но раɡвернɭл ɛɭмаɝɭ, которɭɸ 
дерɠал в рɭкаɯ. ə вɡɹл ее и оɛнарɭɠил, ɱто ɷто ² ɩетициɹ Ʌи ɏɭнɱɠанɭ. 
Ɍолɶко ɩосле ɷтоɝо ɹ ɭɡнал, ɱто он вернɭлсɹ к сеɛе в деревнɸ ɐɭйсɹнцɭнɶ, 
ɡатворил двери и ɡанɹлсɹ соɱинителɶством.

Он ɩоɩросил менɹ отредактироватɶ наɩисанное, и ɹ кое�ɱто исɩравил 
в тексте. ɉосле ɷтоɝо он не стал ɡаниматɶсɹ аɩтекой, а отɛыл в ɒанɯай, 
ɱтоɛы отɩравитɶ ɩисɶмо Ʌи ɏɭнɱɠанɭ. �...! ɉриеɯав в ɒанɯай, ɝ�н 
ɋɭнɶ встретилсɹ с одним ɭроɠенцем ɭеɡда ɋɹнɲанɶ, автором соɱинениɹ 
©ɉриɡыв к ɩроцветаниɸª ɑɠɷн Ƚɭанɶином �еɝо второе имɹ ² Ɍаоɱɠай� 
и рассɱитывал с еɝо ɩомоɳɶɸ встретитɶсɹ с Ʌи ɏɭнɱɠаном.

ȼ доме ɭ Ɍаоɱɠаɹ он слɭɱайно ɩоɡнакомилсɹ с ȼан Ɍао �...!. ȼан 
Ɍао в свое времɹ ɩомоɝал в Ƚонконɝе анɝлий�
скомɭ миссионерɭ Ʌеɝɝɭ ɩереводитɶ древне�
китайские классиɱеские книɝи. ȼоɡвраɳаɹсɶ 
в Анɝлиɸ, д�р Ʌеɝɝ ɩриɝласил ȼан Ɍао ɩоеɯатɶ 
вместе с ним, и тот ɩроɠил в Анɝлии несколɶко 
лет. ȼернɭвɲисɶ в Ƚонконɝ, он стал иɡдаватɶ 
ɝаɡетɭ ©ɋɸнɶɯɭанɶ ɠиɛаоª, а ɡатем воɡвра�
тилсɹ в ɒанɯай. Он ɩолɶɡовалсɹ ɲирокой 
иɡвестностɶɸ, великолеɩно раɡɛиралсɹ в том, 
ɱто ɩроисɯодит в мире, да к томɭ ɠе ɛыл 
ɱеловеком, свɹɡанным с тайɩинами. ɉоɷтомɭ 
ɭвидев еɝо в доме Ɍаоɱɠаɹ, ɝ�н ɋɭнɶ словно 
встретилсɹ со старым ɡнакомым. Он ɩокаɡал 

Кɨɦɧɚɬɚ� ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɛɵɥɚ 
ɧɚɩɢɫɚɧɚ ɩɟɬɢɰɢɹ 

Ʌɢ ɏɭɧɱɠɚɧɭ

ȼɚɧ Ɍɚɨ (1���±1�9�)
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ȼан Ɍао свое соɱинение и оɛсɭɠдал с ним наɩисанное, а ȼан Ɍао внес 
в текст еɳе кое�какие исɩравлениɹ. ȼ то времɹ ɭ ȼан Ɍао ɛыл ɡнакомый, 
ɡанимавɲий долɠностɶ ɩисɶмоводителɹ ɩри Ʌи ɏɭнɱɠане. ȼан Ɍао 
наɩисал емɭ и ɩредставил емɭ ɝ�на ɋɭнɹ с тем, ɱтоɛы тот отɩравилсɹ 
в Ɍɹнɶцɡинɶ, встретилсɹ с ɷтим ɩоɱтенным ɱеловеком и выɹснил с ним, 
нелɶɡɹ ли нанести виɡит Ʌи ɏɭнɱɠанɭ. Ƚ�н ɋɭнɶ ɛыл ɱреɡвыɱайно рад 
ɷтомɭ и ɩриɛыл в Ɍɹнɶцɡинɶ, ɱтоɛы ɩовстреɱатɶсɹ с ɷтим ɱеловеком.

ȼ ɷто времɹ всɩыɯнɭла китайско�ɹɩонскаɹ война, наɱалисɶ оɠе�
стоɱенные ɛои, и Ʌи ɏɭнɱɠан отɛыл в Ʌɭтай длɹ инсɩектированиɹ 
войск. �...!

ɉроɲение ɝ�на ɋɭнɹ ɛыло ɩередано Ʌи ɏɭнɱɠанɭ. ɉроɱитал ли еɝо Ʌи 
ɏɭнɱɠан, неиɡвестно, но ɩоɡднее он скаɡал: ©ȼот конɱитсɹ война, тоɝда 
моɠно ɛɭдет встретитɶсɹª. ɍɡнав оɛ ɷтом, ɝ�н ɋɭнɶ ɩонɹл, ɱто еɝо наме�
рение неосɭɳествимо, и, крайне расстроенный, вернɭлсɹ в ɒанɯай.�

ɋооɛɳение ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ ɡаслɭɠивает вниманиɹ, но в то ɠе времɹ 
треɛɭет некоторыɯ ɭтоɱнений. ȼ ɱастности, ɩомимо рекомендателɶ�
ноɝо ɩисɶма, наɩисанноɝо ȼан Ɍао, ɋɭнɶ əтсен ɩривеɡ в Ɍɹнɶцɡинɶ еɳе 
несколɶко ɩисем, адресованныɯ одномɭ иɡ ɩодɱиненныɯ Ʌи ɏɭнɱɠана ² 
ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɸ, который, как ɩолаɝал ɋɭнɶ əтсен, моɝ орɝаниɡоватɶ еɝо 
встреɱɭ со своим ɲеɮом.

ȼ ���� ɝ. ɩроɮессор ɒɷнɶ ȼɷйɛинɶ наɲел 
в ɒанɯайской ɝородской ɛиɛлиотеке ɷти реко�
мендателɶные ɩисɶма, наɩисанные ɩо ɩросɶɛе 
ɋɭнɶ əтсена ȼɷй ɏɷном, ɒɷн ɑɠоɭɯɭаем и ɑɠɷн 
Ƚɭанɶином.

ɉисɶмо ȼɷй ɏɷна ɛыло адресовано млад�
ɲемɭ ɛратɭ ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɹ ² ɒɷн ɑɠоɭɯɭаɸ. 
ɉолɭɱив на рɭки ɷто ɩисɶмо, ɋɭнɶ əтсен наɩра�
вилсɹ в ɒанɯай, ɝде в ɷто времɹ наɯодилсɹ ɒɷн 
ɑɠоɭɯɭай, и тот в своɸ оɱередɶ наɩисал ɛратɭ. 
ɉосле ɷтоɝо ɋɭнɶ əтсен навестил ɑɠɷн Ƚɭанɶина, 
который такɠе соɝласилсɹ рекомендоватɶ еɝо ɒɷн 
ɋɸанɶɯɭаɸ.2

ȼстреɱалсɹ ли ɋɭнɶ əтсен с Ʌи ɏɭнɱɠаном"
� ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹтелɶности Оɛɳества воɡ�

роɠдениɹ Ʉитаɹ. ɋ. ��±��. 
2 沈渭滨。����年孙中山谒见李鸿章一事的新资料 �ɒɷнɶ ȼɷйɛинɶ. Новые 

данные о виɡите ɋɭнɶ əтсена к Ʌи ɏɭнɱɠанɭ в ���� ɝ.� �� 辛亥革命史丛刊 �Ɇатериалы 
ɩо истории ɋинɶɯайской револɸции�. Ɍ. �. ɋ. ��±��.

ɒɷɧɶ ȼɷɣɛɢɧɶ 
(19��±�015)
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ȼоɩрос о том, состоɹласɶ ли встреɱа ɋɭнɶ əтсена с Ʌи ɏɭнɱɠаном 
или нет, не вɩолне ɹсен.

ɉо словам ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ, Ʌи ɏɭнɱɠан не ɩринɹл ɋɭнɶ əтсена. 
Некоторые авторы не толɶко настаивали на оɛратном, но даɠе сооɛɳали, 
о ɱем тоɝда ɲла реɱɶ.

ɏɭ ɐɸйɮɷй в ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена, иɡданной в ���� ɝ., ɩисал:
ɉриɛыв в ɉекин, >ɋɭнɶ əтсен@ на свой страɯ и риск нанес виɡит Ʌи 

ɏɭнɱɠанɭ и доверителɶно оɛсɭɠдал с ним ɮакты ɠестокости и коррɭɩции 
ɉекинскоɝо ɩравителɶства, ɭтверɠдаɹ, ɱто револɸциɸ нелɶɡɹ далɶɲе 
откладыватɶ �...!. Ʌи ɏɭнɱɠан откаɡалсɹ >ɩриниматɶ в ней ɭɱастие@, 
ɡаɹвив: ©ə ɡнаɸ, ɱто револɸциɹ неиɡɛеɠна, но мне ɭɠе �� лет, ɹ стар 
и слаɛ, и от менɹ мало ɩрокɭ. Надеɠда на вас, ɛɭдɭɳее Ʉитаɹ ɡависит от 
вас, а ɹ ɛɭдɭ содействоватɶ вам�ª�

ɉравда, сɩɭстɹ несколɶко лет ɏɭ ɐɸйɮɷй ɩриɡнал, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
©намеревалсɹ встретитɶсɹ с Ʌи ɏɭнɱɠаном, но ɷто емɭ не ɭдалосɶª2, 
а ɷто равноɡнаɱно ɩриɡнаниɸ в том, ɱто выɲеɩриведенное иɡлоɠение 
раɡɝовора ɋɭнɹ и Ʌи ɹвлɹлосɶ ɩлодом вооɛраɠениɹ автора.

ɂнаɱе о том, ɱто ɹкоɛы скаɡал Ʌи ɏɭнɱɠан ɋɭнɶ əтсенɭ, ɩисал Ʌɹн 
ɏанɶцао:

ȿɳе не ɩроɱитав ɩетициɸ, ɩредставленнɭɸ емɭ Отцом Ƚосɭдарства, 
Ʌи ɏɭнɱɠан ɩроиɡнес с ɱɭвством соɛственноɝо ɩревосɯодства: ©Дела 
ɉоднеɛесной ² веɳɶ серɶеɡнаɹ. ȼам, молодым, ɩонɹтɶ ɷто не дано�ª 
ȼыйдɹ от неɝо, Отец Ƚосɭдарства ɛыл вне сеɛɹ от ɝнева и, сверкаɹ ɝлаɡами, 
скаɡал Ɍан ɒаои: ©ə сɱитал, ɱто Ʌи ɏɭнɱɠан ɱеɝо�то стоит, а сейɱас 
виɠɭ, ɱто ɷто не так. Он не в состоɹнии осɭɳествитɶ мои ɩредлоɠениɹ. 
ə сам ɡаймɭсɶ ɷтим�ª3

ȿɳе одна версиɹ, автором которой ɛыл Ƚɭй ɑɭнцɡи:
©Ʉак теɛɹ ɡовɭт"ª ² сɩросил Ʌи ɏɭнɱɠан ɭ ɋɭнɶ əтсена. ©ɋɭнɶ 

ȼɷнɶª, ² ответил ɋɭнɶ əтсен. ȼ то времɹ он ɝоворил с силɶным кан�
тонским акцентом и ©ȼɷнɶª ɩроɡвɭɱало ɭ неɝо как ©Ɇɷнɶª. ɍслыɲав 
ɷто, Ʌи ɏɭнɱɠан скаɡал: ©Да ты нормативноɝо ɹɡыка не ɡнаеɲɶ, а еɳе 
ɯоɱеɲɶ статɶ ɱиновником�ª �...! ȼыйдɹ во двор, ɋɭнɶ əтсен оɛрɭɝал Ʌи 
ɏɭнɱɠана, наɡвав еɝо ɛɸрократом.4

� 胡去非。孙中山传 �ɏɭ ɐɸйɮɷй. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. ɒанɯай. ����. ɋ. �.
2 胡去非。总理事略 �ɏɭ ɐɸйɮɷй. Ʉоротко о воɠде�. ɒанɯай. ����. ɋ. ��.
3 万世风范的国父 �ȼеликий Отец Ƚосɭдарства� �� ɋинɶɲɷнɛао, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ.
4 桂崇基。中山先生见李鸿章 �Ƚɭй ɑɭнцɡи. ȼстреɱа ɋɭнɶ əтсена с Ʌи ɏɭнɱɠаном� 

�� ɑɠɭанɶцɡи вɷнɶсɸɷ. ����. Ɍ. ��. ʋ �. ɋ. ��.
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Ɍак или инаɱе, текст ɩетиции 
ɭвидел свет в ɲанɯайском ɠɭр�
нале ©ȼанɶɝо ɝɭнɛаоª ɡа ���� ɝ.

ȼ своей ɩетиции ɋɭнɶ 
əтсен ɩодроɛно остановилсɹ 
на ɱетыреɯ ɡадаɱаɯ, реɲение 
которыɯ ɩоɡволило ɛы Ʉитаɸ, 
ɩо еɝо мнениɸ, в теɱение �� лет 
доɝнатɶ самые раɡвитые страны 
Ɂаɩада:

ɂтак, если лɸди моɝɭт 
ɩолностɶɸ ɩроɹвлɹтɶ свои 
таланты, то все наɱинаниɹ 
ɩроцветаɸт� если ɡемлɹ 
моɠет ɩриноситɶ наиɛолɶɲɭɸ ɩолɶɡɭ, то народɭ ɯватает ɩиɳи� если веɳи 
моɝɭт найти исɱерɩываɸɳее ɩрименение, то материалɶные средства 
имеɸтсɹ в иɡоɛилии� если товары моɝɭт ɛесɩреɩɹтственно оɛраɳатɶсɹ, 
то средств достатоɱно. ȼот ɩоɱемɭ ɹ ɝоворɸ, ɱто ɷти ɱетыре ɭсловиɹ ² 
ɩервоɩриɱина ɛоɝатства и моɝɭɳества, основа ɭɩравлениɹ ɝосɭдар�
ством. ɂ толɶко ɩосле тоɝо как ɛɭдɭт выɩолнены ɷти ɱетыре ɭсловиɹ, мы 
смоɠем ɭсоверɲенствоватɶ ɡаконы ɭɩравлениɹ страной, ɩридатɶ раɡмаɯ 
наɲим делам, ɭкреɩитɶ войско, соɯранитɶ вассалɶные владениɹ и доɝнатɶ 
ȿвроɩɭ.�

Снова об опиумном маке

ɉри ɷтом ɩодроɛнее всеɝо автор ɝоворил о модерниɡации ɡемледениɹ, 
в том ɱисле ² о ɩереɯоде к выраɳиваниɸ оɩиɭмноɝо мака:

Недавно, ɝлɭɛоко воɡмɭɳенный откаɡом анɝлиɱан доɝоворитɶсɹ с нами 
о ɡаɩреɳении оɩиекɭрениɹ, ɹ ɩосоветовал наɲим ɡемледелɶцам ɡанɹтɶсɹ 
раɡведением оɩиɭмноɝо мака. ȼ ɩроɲлом ɝодɭ ɷто ɛыло исɩроɛовано на 
ɡемле, своɛодной от ɡемледелɶɱескиɯ кɭлɶтɭр, ɩриɱем окаɡалосɶ, ɱто 
ɝоловки такоɝо мака ниɱем не отлиɱаɸтсɹ от индийскиɯ, даɸɳиɯ оɩиɭм, 
соответствɭɸɳий треɛованиɹм каɡны, и ɱто от каɠдоɝо мɭ ɡемли моɠно 
ɩолɭɱитɶ доɯод в десɹтки ɡолотыɯ. Ɍеɩерɶ ɭɠе все стали ɩодраɠатɶ ɷтомɭ, 
каɠдый двор ɩроɛɭет сеɹтɶ мак. Нынеɲней ɡимой ɩосев мака на ɡемле, 
своɛодной от ɡемледелɶɱескиɯ кɭлɶтɭр, несомненно, ɭвелиɱитсɹ, ɱто не 
меɲает нивам и вместе с тем восɩолнɹет неɯватки в ɯоɡɹйстве, окаɡываɹсɶ, 

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. Ɇ. ����. ɋ. ��.

ɀɭɪɧɚɥ� ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɵɥɨ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɨ 
ɩɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Ʌɢ ɏɭɧɱɠɚɧɭ
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таким оɛраɡом, на какое�то времɹ ɭдаɱным выɯодом. Ʉоɝда в далɶнейɲем 
ɷто дело расɩространитсɹ, мы, вне сомнениɹ, смоɠем ɩолностɶɸ ɩолɭɱатɶ 
тɭ выɝодɭ, которɭɸ ныне раɡведение оɩиɭма ɩриносит ɂндии, иɛо ɡаɩаɯ 
и вкɭс наɲеɝо оɩиɭма еɳе лɭɱɲе, ɱем ɭ оɩиɭма, ɩостɭɩаɸɳеɝо в каɡнɭ, 
и с ним не сравним сыɱɭанɶский или ɸнɶнанɶский. Ɍе несколɶко цɡиней, 
которые мы ɩроиɡвели ɩроɲлой ɡимой, ɛыли нарасɯват раскɭɩлены 
и выкɭрены лɸɛителɹми. Доɯоды, ɩриносимые ныне индийским оɩиɭмом, 
станɭт, несомненно, наɲими. А коɝда индийский оɩиɭм ɛɭдет вытеснен, 
анɝлиɱане и сами ɡаɩретɹт торɝовлɸ оɩиɭмом и не ɛɭдɭт стремитɶсɹ вво�
ɡитɶ еɝо� коɝда Анɝлиɹ ɡаɩретит торɝовлɸ оɩиɭмом, мы смоɠем ɩерестатɶ 
саɠатɶ мак, отдадим ɩрикаɡ о ɡаɩреɳении оɩиекɭрениɹ, и великое ɡло, 
сɭɳествɭɸɳее ɭɠе столетие, исɱеɡнет в самое короткое времɹ. Ɇои советы 
раɡводитɶ мак ɮактиɱески ɹвлɹɸтсɹ наɱалом ɡаɩреɳениɹ оɩиекɭрениɹ.�

ɂдеɹ ɋɭнɶ əтсена относителɶно тоɝо, ɱто ɡаɩреɳение оɩиекɭрениɹ 
следɭет наɱатɶ с расɲирениɹ ɩосадок оɩиɭмноɝо мака, стала ɩритɱей во 
ɹɡыцеɯ мноɝиɯ китайскиɯ ɝаɡет.

Ɍак, ɲанɯайскаɹ ©ɒɷнɶɛаоª на ɩротɹɠении несколɶкиɯ ɩоследɭ�
ɸɳиɯ лет ɩри каɠдом ɭɩоминании о ɋɭнɶ əтсене ɩодɱеркивала, ɱто реɱɶ 
идет именно о ©том ɋɭнɶ ȼɷне, который намеревалсɹ ɡанɹтɶсɹ выраɳи�
ванием оɩиɭмноɝо мака, ɱто стало ɛы ɛедствием длɹ ɠителей Ƚɭандɭнаª.

� Ɍам ɠе. ɋ. ��±��.

Ɉɞɧɨ ɢɡ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ 
ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɣ ɜ ©ɒɷɧɶɛɚɨª 

ɨɬ �4 ɞɟɤɚɛɪɹ 1�95 ɝ�
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Кто был создателем и руководителем 
Союза возрождения Китая?

ɋоɝласно версии, которой до недавнеɝо времени ɩридерɠивалосɶ 
ɛолɶɲинство сɭнɶɹтсеноведов, а мноɝие иɡ ниɯ ɩродолɠаɸт ɩридер�
ɠиватɶсɹ ɩоныне, ɋɭнɶ əтсен, ɩотерɩев неɭдаɱɭ со своей ɩетицией Ʌи 
ɏɭнɱɠанɭ и раɡоɱаровавɲисɶ в воɡмоɠности ɩроведениɹ в Ʉитае ради�
калɶныɯ реɮорм, отɩравилсɹ на Ƚавайи и в ���� ɝ. основал там рево�
лɸционнɭɸ орɝаниɡациɸ ɩод наɡванием ©ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, 
а в ���� ɝ. воɡɝлавил в Ʉантоне ɩервое восстание ɩротив манɶɱɠɭрскоɝо 
ɩравителɶства.

Однако мноɝие асɩекты ɷтой версии, долɝое времɹ каɡавɲейсɹ ɛес�
сɩорной, на самом деле треɛɭɸт доɩолнителɶноɝо исследованиɹ.

Сунь Ятсен опровергает ранее сказанное им

ȼ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен оɩɭɛликовал в Ʌондоне на анɝлийском ɹɡыке 
книɝɭ, в которой касалсɹ соɛытий, ɩриведɲиɯ еɝо в Анɝлиɸ. ɗто соɱи�
нение ɛыло тоɝда ɠе ɩереведено на рɭсский ɹɡык и оɩɭɛликовано в ɠɭр�
нале ©Рɭсское ɛоɝатствоª. ɉоɡднее ɩеревод ɛыл в своем ɩервонаɱалɶном 
виде вклɸɱен в ©ɂɡɛранные соɱинениɹª ɋɭнɶ əтсена.�

ɋвое ɩовествование ɋɭнɶ əтсен наɱинал с ���� ɝ., коɝда ɩосле окон�
ɱаниɹ медицинскоɝо колледɠа ɡанɹлсɹ враɱеɛной ɩрактикой в Аомɷне 
�Ɇакао�, а ɡатем вынɭɠден ɛыл ɩереɛратɶсɹ в Ʉантон.

Но, еɳе ɛɭдɭɱи в Аомыне, ɭɡнал ɹ вɩервые о сɭɳествовании ɩолити�
ɱескоɝо двиɠениɹ, которое наиɛолее ɩодɯодɹɳим оɛраɡом моɠно оɩреде�
литɶ наɡванием партии «Молодого Китая».2 ɐели ее ɛыли так раɡɭмны, 
так ɭмеренны и так мноɝо воɡɛɭɠдали надеɠд, ɱто все мои симɩатии 
стали сраɡɭ на ее сторонɭ, и ɹ ɩриɲел к ɭɛеɠдениɸ, ɱто самое лɭɱɲее, ɱто 
ɹ смоɝɭ сделатɶ в интересаɯ моей родины, ɷто ɩрисоединитɶсɹ к ɩартии. 
Основнаɹ мыслɶ состоɹла в том, ɱтоɛы мирным ɩɭтем реɮормироватɶ 
Ʉитай� мы надеɹлисɶ, ɱто, ɩоɱтителɶно ɩредставивɲи тронɭ ɭмеренный 
ɩлан реɮорм, мы тем самым откроем ɷрɭ новоɝо ɭɩравлениɹ, ɛолее соот�
ветствɭɸɳеɝо современным ɩотреɛностɹм. �...!

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. Ɇ. ����. ɋ. ��±���.
2 Ɂдесɶ и ниɠе выделено нами.
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ɉри таком коɲмаре, нависɲем над Ʉитаем, введение в нем реɮорм 
моɠет иметɶ ɲансы на ɭсɩеɯ лиɲɶ в том слɭɱае, если они исɯодɹт 
от трона� партия «Молодого Китая» и ɛыла основана с целɶɸ ɩоɛɭдитɶ 
трон иɡменитɶ ɷто ɩаɝɭɛное ɩолоɠение дел. Рассɱитываɹ, ɱто ɩекинские 
власти ɛлаɝодарɹ своемɭ ɛолее ɲирокомɭ оɛɳениɸ с иностранцами ɩри�
оɛрели кое�какие ɩредставлениɹ о евроɩейскиɯ ɩорɹдкаɯ, ɹ реɲилсɹ, 
вместе с дрɭɝими, оɛратитɶсɹ к ним, ɭмолɹɹ иɯ самым ɩоɱтителɶным 
оɛраɡом сделатɶ ɲаɝ в ɷтом наɩравлении ради ɛлаɝа Ʉитаɹ. Наɲи ɯода�
тайства имели, однако, лиɲɶ один реɡɭлɶтат: мноɝие иɡ ɩетиционеров 
ɛыли ɩодверɝнɭты сɭровым накаɡаниɹм. �...!

Оɛɠеɝɲисɶ на мирныɯ средстваɯ, мы стали оɩределеннее в наɲиɯ 
идеɹɯ и треɛованиɹɯ и ɩостеɩенно ɩриɲли к ɭɛеɠдениɸ, ɱто длɹ ɭсɩеɯа 
дела неиɡɛеɠно ɩриɛеɝнɭтɶ к некоторой доле ɩринɭдителɶности. Ɇы 
наɯодили ɩоддерɠкɭ всɸдɭ. ȼысɲие классы ɛыли недоволɶны неɭдаɱами 
наɲей армии и ɮлота и отлиɱно ɩонимали, ɱто ɩриɱиноɸ ɷтиɯ неɭдаɱ 
ɛыли ɩродаɠностɶ и ɯиɳениɹ в самыɯ ɯɭдɲиɯ ɮормаɯ. ɗто ɱɭвство 
недоволɶства не оɝраниɱилосɶ какоɸ�лиɛо одной местностɶɸ, но ɛыло 
ɲироко расɩространено, ɲло далеко вɝлɭɛɶ и оɛеɳало найти сеɛе оɩре�
деленное выраɠение в реɲителɶныɯ действиɹɯ.

Ƚлавнаɹ квартира партии «Молодого Китая» ɛыла в сɭɳности 
в ɒанɯае� но местом действиɹ наɡнаɱен ɛыл Ƚɭанɱɠоɭ.

Некоторые оɛстоɹтелɶства ɩомоɝли ɭсɩеɯɭ ɩартии.
ȼо�ɩервыɯ, недоволɶство солдат. ɋ оконɱанием в ���� ɝодɭ войны на 

севере три ɱетверти ɝɭанɱɠоɭскиɯ войск ɛыли расɩɭɳены. ɗто выкинɭло 
на ɭлицɭ оɝромное колиɱество ɩраɡдныɯ, расɩɭɳенныɯ лɸдей, ɩриɱем 
менɶɲинство оставɲиɯсɹ на слɭɠɛе ɛыли так ɠе недоволɶны, как и рас�
ɩɭɳенные. ɂɯ оɛɳий крик ɛыл: лиɛо всеɯ расɩɭскайте, лиɛо всеɯ остав�
лɹйте на слɭɠɛе� Но власти ɛыли ɝлɭɯи ко всем крикам. Партия реформы 
ɭсɩела ɡарɭɱитɶсɹ симɩатиɹми ɷтиɯ недоволɶныɯ и таким оɛраɡом ɡна�
ɱителɶно ɭвелиɱила ɱисленно свои военные средства. �...! Недоволɶные 
сделалисɶ еɳе недоволɶнее, и, коɝда партия «Молодого Китая» сделала 
ɩервые ɲаɝи к сɛлиɠениɸ, они оɯотно ɩрисоединилисɶ к ɩриверɠенцам 
реɮорм. �...! ɂ ɛоɝатые лɸди, и ©ɭɱеныеª окаɡалисɶ в ɱисле недоволɶныɯ 
и тоɠе ɩримкнɭли к «Молодому Китаю».

ȼсе ɷти оɛстоɹтелɶства доставили ɩартии ɛолɶɲɭɸ силɭ, ɲирокое 
влиɹние и ɡнаɱителɶно сɩлотили ее, но вместе с тем ɩривели все дело 
слиɲком скоро к раɡвɹɡке. ɉлан состоɹл в том, ɱтоɛы овладетɶ ɝородом 
Ƚɭанɱɠоɭ и ниɡлоɠитɶ сɭɳествɭɸɳие власти, ɡаɯватив иɯ врасɩлоɯ и ɩо 
воɡмоɠности ɛеɡ ɲɭма или ɩо крайней мере ɛеɡ кровоɩролитиɹ.�

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. Ɍ. �. ɋ. ��±��.
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Но сɩɭстɹ �� лет ɋɭнɶ əтсен оɩроверɝ свои соɛственные слова, ɩри�
веденные выɲе:

ɋ ɩервоɝо ɝода Ресɩɭɛлики литераторы и ɭɱеные раɡныɯ стран 
соɡдали не менее тысɹɱи раɡнооɛраɡныɯ раɛот о китайской револɸции. 
ɏарактерно, ɱто ɛолɶɲинство иɯ ɩредставлɹет соɛой ɩерескаɡ сведений, 
ɭслыɲанныɯ от ɩосторонниɯ лиц: авторы, ɡа редким исклɸɱением, не 
имели воɡмоɠности оɡнакомитɶсɹ с ɩодлинными ɮактами револɸции. 
Осоɛенно ɷто касаетсɹ ее наɱалɶноɝо ɩериода, оɩисываɹ который авторы, 
как ɩравило, вынɭɠдены ɛыли ɡаимствоватɶ ɮакты лиɲɶ иɡ ɩервой ɝлавы 
моиɯ ©Ɂаɩисок о лондонскиɯ ɡлоклɸɱениɹɯª. Однако соɛытиɹ в ней иɡло�
ɠены весɶма сɯематиɱно и кратко, двадцатɶ с лиɲним лет наɡад ɩоɛеда 
револɸции в Ʉитае ɩредставлɹласɶ еɳе весɶма ɩроɛлематиɱной, и, 
ɯотɹ ɹ в то времɹ наɯодилсɹ в столице Анɝлии, мне все ɠе ɩриɯодилосɶ 
о мноɝом ɭмалɱиватɶ. Ɍак, ɹ не смел ɩриɡнатɶсɹ, ɱто ɹвлɹɸсɶ основателем 
©ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, ɱто основнаɹ ɡадаɱа ɋоɸɡа ² сверɠение 
манɶɱɠɭрской династии. ɋейɱас ɹ сɩециалɶно оɝовариваɸ ɷто в инте�
ресаɯ ɭстановлениɹ истины.�

ɉеред нами ² один иɡ теɯ редкиɯ слɭɱаев, коɝда ɋɭнɶ əтсен во все�
ɭслыɲание ɩриɡнавал, ɱто скаɡал или наɩисал неɩравдɭ. Но коɝда он 
отклонилсɹ от истины ² в ©Ɂаɩискаɯª или в ©ɍɱении ɋɭнɶ əтсенаª" ɗто 
отнɸдɶ не ɩраɡдный воɩрос, ɩотомɭ ɱто втораɹ версиɹ еɝо ранней рево�
лɸционной деɹтелɶности далека от оɛɴективноɝо иɡлоɠениɹ ɛессɩорныɯ 
ɮактов.

ɋɭнɶ əтсен ɩриɡнавалсɹ, ɱто во времɹ своеɝо ɩреɛываниɹ в Ʌондоне 
емɭ ©ɩриɯодилосɶ о мноɝом ɭмалɱиватɶª, к ɱемɭ еɝо ɩоɛɭɠдали оɛстоɹ�
телɶства. Ɍоɝда он, ɩо еɝо словам, ɭмалɱивал оɛ одном, а в ���� ɝ., в ɱем 
нам нетрɭдно ɭɛедитɶсɹ самим, сɱел нɭɠным ɭмолɱатɶ о дрɭɝом ² 
в ɱастности, о своем ɩослании Ʌи ɏɭнɱɠанɭ, ɭтверɠдаɹ ɩри ɷтом: ©Ʌиɲɶ 
в ���� ɝодɭ, ɩосле ɩораɠениɹ Ʉитаɹ в войне с Ɏранцией, ɹ твердо реɲил 
ɛоротɶсɹ ɡа сверɠение ɐинской династии и ɭстановление Ресɩɭɛликиª2.

ɍтверɠдение, ɱто основной ɡадаɱей ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ ɛыло 
сверɠение манɶɱɠɭрской династии, такɠе не соответствɭет действителɶ�
ности. ȼ ©Декларации ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª ɝоворилосɶ:

ɍɠе не ɩервый денɶ рɠа раɡɴедает Ʉитай� ȼерɯи ɩоɝрɹɡли в косности 
и ɛесɱестии, выдаɸт ɩороки ɡа доɛродетели, ɩреисɩолнены ɱванства 
и киɱливости� ниɡы ɩреɛываɸт в темноте и невеɠестве, и редкий сɩосоɛен 
ɩроникатɶ мыслɶɸ в ɛɭдɭɳее. ɉосле недавнеɝо ɩоɡора, ɩокрывɲеɝо наɲɭ 

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���±���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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странɭ, и раɡɝрома, ɩостиɝɲеɝо армиɸ, враɝ отторɝ вассалɶные владениɹ 
и ɭɝроɠает рɭɛеɠам отеɱества. Некоɝда велиɱественномɭ Ʉитайскомɭ 
Ƚосɭдарствɭ нет достойноɝо места среди соседниɯ дерɠав, а кɭлɶтɭра 
и оɛыɱаи наɲи снискали ɩреɡрение иноɩлеменников. Ɇоɠет ли ɷто не 
вселɹтɶ тревоɝɭ в сердца мɭɠей ɱести" А ведɶ с наɲим ����миллионным 
оɝромным населением, с наɲей неоɛɴɹтной ɡемлей в десɹтки тысɹɱ ли 
Ʉитай, несомненно, моɝ ɛы расɩравитɶ крылɶɹ и ɝордо стоɹтɶ, не ɡнаɹ 
сеɛе равныɯ в мире. Однако ɩреɡренные раɛы навлекли на родинɭ такɭɸ 
ɛедɭ, ɩриɱинɹɸт народɭ такой вред, ɱто, единоɠды остɭɩивɲисɶ, мы не 
моɠем восɩрɹнɭтɶ. Ныне силɶные соседи окрɭɠили странɭ� они смотрɹт 
на нас ɝлаɡами тиɝра, нацелилисɶ, словно ɹстреɛ, на доɛыɱɭ, с воɠделе�
нием ɡарɹтсɹ на наɲи рɭдные ɛоɝатства, на оɛилие ɩроиɡводимыɯ ɭ нас 
ɩродɭктов. ɂ если до сиɯ ɩор они, ɩодоɛно ɱервɹм, оɛɴедали наɲɭ ɡемлɸ, 
как акɭлы, ɝлотали кɭсок ɡа кɭском, то теɩерɶ ɝотовы раɡреɡатɶ Ʉитай, как 
тыквɭ, раɡделитɶ на доли, как ɛоɛы. ȼсɹкий, в ɱɶей ɝрɭди ɛɶетсɹ ɱестное 
сердце, не моɠет сдерɠатɶ крика ɛоли и сɩеɲит иɡɛавитɶ наɲ народ от 
страɲныɯ ɛедствий, ɩоддерɠатɶ наɲ великий Ʉитай и не датɶ емɭ ɩастɶ 
оконɱателɶно. ȼот ɩоɱемɭ соɛираемсɹ мы в ©ɋоɸɡª, ɱтоɛы воɡродитɶ 
Ʉитай, вот длɹ ɱеɝо оɛɴединɹем талантливыɯ и мɭɠественныɯ, ɱтоɛы 
совместно ɩрийти к немɭ на ɩомоɳɶ, иɡɛавитɶ еɝо от страданий и ɭтвер�
дитɶ наɲе Ʉитайское Ƚосɭдарство. Ɇы надеемсɹ, ɱто единомыɲленники 
не ɩоɳадɹт своиɯ сил ради ɷтой великой цели��

ɋовременные исследователи соɝласны с тем, ɱто ©Декларациɹª, ратɭɹ 
ɡа ɩревраɳение Ʉитаɹ в силɶное ɝосɭдарство, вовсе не ɩриɡывала к свер�
ɠениɸ манɶɱɠɭрской династии.2

ȿɳе один сɩорный воɩрос ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱто в ɩервом слɭɱае 
ɋɭнɶ əтсен ɝоворил о ©ɩартии Ɇолодоɝо Ʉитаɹª и не ɭɩоминал о ɋоɸɡе 
воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ, а во втором всɺ ɛыло наоɛорот. Оɡнаɱало ли ɷто, ɱто 
©ɩартиɹ Ɇолодоɝо Ʉитаɹª и ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ ² одна и та ɠе 
орɝаниɡациɹ"

©ɂɡɛранным ɩроиɡведениɹмª ɋɭнɶ əтсена ɛыли ɩредɩосланы встɭɩи�
телɶнаɹ статɶɹ ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинскоɝо и ɩредисловие от редакции, в котором, 
в ɱастности, ɝоворилосɶ: ©Длɹ оɛлеɝɱениɹ ɱтениɹ ɩроиɡведений ɋɭнɶ 
əтсена редакциɹ соɱла неоɛɯодимым датɶ краткие ɩримеɱаниɹ о встре�
ɱаɸɳиɯсɹ в тексте соɛственныɯ именаɯ, историɱескиɯ соɛытиɹɯ, китай�
скиɯ ɮилосоɮскиɯ терминаɯ и т. д., не ɭɩоминаемыɯ во вводной статɶеª.3

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. �����.
2 ɉодроɛно см.: 黄彦 ɋ. ��±��.
3 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ��.
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ȼо вводной статɶе ниɱеɝо не ɝоворилосɶ о ©ɩартии Ɇолодоɝо Ʉитаɹª, 
но и какоɝо�лиɛо ɩримеɱаниɹ, ɩоɹснɹɸɳеɝо, ɱто ɷто ɛыла ɡа ɩартиɹ, 
в ɩɭɛликации такɠе нет.

Дрɭɝими словами ɝоворɹ, ɱитателɸ ɛыло ɩредоставлено ɩраво 
самомɭ реɲитɶ, ɱемɭ веритɶ: скаɡанномɭ ɋɭнɶ əтсеном в ���� ɝ. или 
�� лет сɩɭстɹ.

Ответитɶ на воɩрос, какомɭ иɡ двɭɯ ɷтиɯ оɩисаний отдатɶ ɩредɩо�
ɱтение, отеɱественный ɱитателɶ моɝ ɛы, если ɛы имел воɡмоɠностɶ оɛра�
титɶсɹ к ɩереводɭ соответствɭɸɳеɝо раɡдела восɩоминаний ɋɭнɶ əтсена 
на китайский ɹɡык, осɭɳествленномɭ Ƚанɶ ɘнлɭном в ���� ɝ.� и ɩоɡднее 
вклɸɱенномɭ в ©ɉолное соɛрание соɱинений ɋɭнɶ əтсенаª. ɉри ɩервом 
ɭɩоминании ©<RXQJ &KLQDª SDUW\ ɩереводɱик ɩоɹснил в скоɛкаɯ: 少年

中国党 �按即兴中会� ©ɉартиɹ 
Ɇолодоɝо Ʉитаɹ �т. е. ɋоɸɡ воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹ�ª.2

ɋоставители ©ɉолноɝо 
соɛраниɹ соɱинений ɋɭнɶ 
əтсенаª не ɛыли соɝласны 
с ɷтой тоɱкой ɡрениɹ, о ɱем 
и сооɛɳили ɱитателɸ в ɩриме�
ɱании к текстɭ. Однако редактор 
иɡданиɹ ©ɋɭнɶ əтсен. Ɇои вос�
ɩоминаниɹª, ɭвидевɲеɝо свет 
в ���� ɝ., осталсɹ на ɩоɡициɹɯ 
ɩервоɝо ɩеревода, ɭɱитываɹ, 
ɩо�видимомɭ, тот ɮакт, ɱто 
ɛлиɠайɲие соратники ɋɭнɶ 
əтсена �в том ɱисле ɐɡоɭ Ʌɭ 
и ɏɭ ɏанɶминɶ� ɩоддерɠи�
вали версиɸ, отоɠествлɹɸɳɭɸ 
©<RXQJ &KLQDª SDUW\ с ɋоɸɡом 
воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ3.

ȿɳе один неɹсный момент. 
ɉо словам ɋɭнɶ əтсена, он не 

� 孙大总统自述伦敦被难记 �Ɂаɩиски о ɡлоклɸɱениɹɯ в Ʌондоне, иɡлоɠенные 
ɩреɡидентом ɋɭнɶ əтсеном�. ɒанɯай. ����.

2 孙中山全集 �ɉолное соɛрание соɱинений ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. ɋ. ��.
3 孙中山。我的回忆 �ɋɭнɶ əɬсен. Ɇои восɩоминаниɹ�. ɍɯанɶ. ����. ɋ. ��.

ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜɨɫɩɨɦɢɧɚɧɢɣ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɩɨɫɬɚɜɢɥ ɡɧɚɤ ɪɚɜɟɧɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ©<RXQJ 

&KLQDª SDUW\ ɢ ɋɨɸɡɨɦ ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɹ Кɢɬɚɹ



55

Глава I. Становление революционера

ɭɩомɹнɭл в своиɯ восɩоминаниɹɯ о том, ɱто ɛыл основателем ɋоɸɡа воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹ ɩотомɭ, ɱто сɱел ɷто неɛеɡоɩасным в ɭсловиɹɯ, коɝда 
ɩоɛеда револɸции ɩредставлɹласɶ еɳе весɶма ɩроɛлематиɱной. Но ɷтим 
никак нелɶɡɹ оɛɴɹснитɶ, ɩоɱемɭ он ɭтверɠдал в ©Ɂаɩискаɯª, ɱто ©ɝлавнаɹ 
квартира ɩартии ³Ɇолодоɝо Ʉитаɹ´ ɛыла в сɭɳности в ɒанɯаеª, ɯотɹ 
сам он в то времɹ в ɒанɯае не наɯодилсɹ.

Чэнь Сяопин предлагает ответ на эти вопросы

ɂменно ɷто оɛстоɹтелɶство ɩоɛɭ�
дило ɩроɮессора ɑɷнɶ ɋɹоɩина 
ɡанɹтɶсɹ ɛолее деталɶным иɡɭɱением 
истории соɡданиɹ ɋоɸɡа. ȼ ���� ɝ. 
ɛыло оɩɭɛликовано еɝо исследование, 
в котором он ɩриɲел к выводɭ, ɱто 
соɡдателем ɋоɸɡа ɛыл не ɋɭнɶ əтсен, 
а ɭɠе иɡвестный ɱитателɸ реɮорматор 
ɑɠɷн Ƚɭанɶин.�

ɋ ɑɠɷн Ƚɭанɶином ɋɭнɶ əтсена 
ɩоɡнакомил еɝо ɛлиɡкий дрɭɝ Ʌɭ ɏаодɭн, 
отец котороɝо ɛыл комɩанɶоном ɑɠɷна. 
Ʌетом ���� ɝ. д�р ɋɭнɶ ɱасто встреɱалсɹ 
со своим новым ɡнакомым ² в Ɇакао, 

кɭда ɩриеɡɠал 
ɑɠɷн Ƚɭанɶин, и в 
ɒанɯае, ɝде он 
ɩостоɹнно ɠил.2

ȼ реɡɭлɶтате ɷтиɯ встреɱ ɑɠɷн Ƚɭанɶин вклɸɱил 
статɶɸ ɋɭнɶ əтсена в ɩервое иɡдание своеɝо соɱи�
нениɹ ©ɉриɡыв к ɩроцветаниɸª и расскаɡал там оɛ 
оɩытаɯ ɩо раɡведениɸ оɩиɭмноɝо мака, ɩредɩрини�
мавɲиɯсɹ ее автором.

Но во втором иɡдании книɝи, ɩредстав�
ленном имɩераторɭ Ƚɭансɸɸ �� аɩрелɹ ���� ɝ. 

� 陈晓平。郑观应创造了兴中会？�ɑɷнɶ ɋɹоɩин. ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ ɛыл 
основан ɑɠɷн Ƚɭанɶином"� �� Нанɶɮан ɱɠоɭмо, �� ɹнварɹ ���� ɝ.

2 郑观应年谱长编 �ɏронолоɝиɱескаɹ канва ɠиɡни и деɹтелɶности ɑɠɷн 
Ƚɭанɶина�. Ɍ. �. ɒанɯай. ����. ɋ. ���.

ɑɠɷɧ Ƚɭɚɧɶɢɧ ɫɨ ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟɣ

 Ʌɭ ɏɚɨɞɭɧ 
(1���±1�95)
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и  ɩолɭɱивɲем высоɱайɲее одоɛрение, 
ɑɠɷн Ƚɭанɶин снɹл ɭɩоминание имени ɋɭнɶ 
əтсена, ɡаменив еɝо аɛɡацем: ©Ныне на вос�
токе ɩровинции Ƚɭандɭн естɶ некто, ɩракти�
кɭɸɳий ɡаɩаднɭɸ медицинɭª.�

ɑто ɠе ɩроиɡоɲло" ɉоɱемɭ ɑɠɷн Ƚɭанɶин, 
активно сɩосоɛствовавɲий орɝаниɡации 
встреɱи ɋɭнɶ əтсена с Ʌи ɏɭнɱɠаном, не 
восɩолɶɡовавлсɹ редкой воɡмоɠностɶɸ ɭɩо�
мɹнɭтɶ о своем ɩротеɠе, оɛраɳаɹсɶ ɩрɹмо 
к имɩераторɭ"

Более тоɝо, ɑɠɷн ɀɭнɶɲɷнɶ �сын ɑɠɷн 
Ƚɭанɶина� сооɛɳил интервɶɸерɭ, ɱто еɝо 
отец иноɝда одалɠивал ɋɭнɶ əтсенɭ денɶɝи, 
ɩолɭɱаɹ от неɝо расɩиски, но ɩотом ɭниɱ�
тоɠил иɯ все вместе с ɩисɶмами д�ра ɋɭнɹ.2

Раɡмыɲлɹɹ над ɷтим, ɑɷнɶ ɋɹоɩин оɛратил 
внимание на то, ɱто ɩосле воɡвраɳениɹ весной ���� ɝ. с Ƚавайев ɋɭнɶ 
əтсен ɩослал ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ к ɑɠɷн Ƚɭанɶинɭ, и они вели в ɒанɯае дли�
телɶные ɩереɝоворы. О ɱем тоɝда ɲла реɱɶ, неиɡвестно. Но ɑɷнɶ ɋɹоɩин 
ɩредɩолоɠил, ɱто ɩоеɡдка ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ ɛыла свɹɡана с тем, о ɱем ɩисал 
ɋɭнɶ əтсен: ©Ɇы стали оɩределеннее в наɲиɯ идеɹɯ и треɛованиɹɯ 
и ɩостеɩенно ɩриɲли к ɭɛеɠдениɸ, ɱто длɹ ɭсɩеɯа неиɡɛеɠно ɩриɛеɝ�
нɭтɶ к некоторой доле ɩринɭдителɶностиª. ɗто и ɛыло наɱалом реɲи�
телɶныɯ расɯоɠдений с ɑɠɷн Ƚɭанɶином, ɩринциɩиалɶно не ɩриɡна�
вавɲим насилɶственныɯ сɩосоɛов ɩреоɛраɡованиɹ сɭɳествɭɸɳеɝо строɹ.

ȼ свɹɡи с ɷтим встает воɩрос: какоɝо рода орɝаниɡации ɛыли соɡданы 
им в ���� ɝ. на Ƚавайɹɯ и в ���� ɝ. в Ƚонконɝе и в Ʉантоне"

На Гавайях, в Гонконге и Иокогаме

ȿсли встатɶ на иɡлоɠеннɭɸ выɲе нетрадиционнɭɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, 
то естɶ основаниɹ ɩредɩолоɠитɶ, ɱто в ���� ɝ. на Ƚавайɹɯ ɋɭнɶ əтсен 
соɡдал не ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ, а еɝо местный ɮилиал, ɩо своей ɩро�

� ȼторое иɡдание ©ɉриɡыва к ɩроцветаниɸª ɯранитсɹ ныне в ɩекинском мɭɡее 
Ƚɭɝɭн.

2 郑观应年谱长编 �ɏронолоɝиɱескаɹ канва ɠиɡни и деɹтелɶности ɑɠɷн 
Ƚɭанɶина�. ɒанɯай. ����. ɋ. ���.

Ɉɛɥɨɠɤɚ 
©ɉɪɢɡɵɜɚ ɤ ɩɪɨɰɜɟɬɚɧɢɸª 

(ɜɬɨɪɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ)
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ɝрамме ɩродолɠавɲий линиɸ ɲанɯайской ɲтаɛ�квартиры и делавɲий 
ставкɭ не на насилɶственное сверɠение манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства, а, 
как и ɩреɠде, на ɭмеренные реɮормы.

На ɩервый вɡɝлɹд ɷтот вывод моɠет ɛытɶ оɩроверɝнɭт содерɠанием 
клɹтвы, которɭɸ, как ɩолаɝаɸт, давали на Ƚавайɹɯ встɭɩаɸɳие в ɋоɸɡ. 
Они клали левɭɸ рɭкɭ на раскрытɭɸ Биɛлиɸ, ɩоднимали вверɯ дрɭɝɭɸ 
и ɩроиɡносили:

>Ɇы клɹнемсɹ@ иɡɝнатɶ варваров, восстановитɶ Ʉитай, соɡдатɶ ресɩɭ�
ɛликанское ɩравителɶство, а если иɡменим >своемɭ словɭ@, ɩɭстɶ свɹтые 
дɭɯи ɩокараɸт нас�

ɍ нас нет оснований ɩодверɝатɶ сомнениɸ ɩодлинностɶ текста ɷтой 
клɹтвы, но мы вɩраве ɡадатɶ воɩрос: ɛыл ли он составлен в ���� ɝ. на 
Ƚавайɹɯ или ɠе ɩоɹвилсɹ на ɛолее ɩоɡднем ɷтаɩе истории ɋоɸɡа"

ȼ ɩолɶɡɭ второɝо ɩредɩолоɠениɹ ɝоворит тот ɭɩомɹнɭтый выɲе ɮакт, 
ɱто в ©Декларации >ɝавайскоɝо ɮилиала@ ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª реɱɶ 
о сверɠении манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства воорɭɠенным ɩɭтем не ɲла.

О том, ɱто ɷто ɛыл именно ɮилиал 
©ɋоɸɡаª, свидетелɶствɭет, на наɲ вɡɝлɹд, 
следɭɸɳий ɮакт. На еɝо ɭɱредителɶном 
соɛрании рɭководителем ɛыл иɡɛран 
вовсе на ɋɭнɶ əтсен, а некто Ʌɸ ɋɹн, 
ɡаместителем котороɝо стал ɏɷ Ʉɭанɶ�. 
Ни тот ни дрɭɝой в деɹтелɶности ɋоɸɡа 
ɡаметной роли не сыɝрали �Ʌɸ ɋɹн вскоре 
выɲел иɡ неɝо�.

ɋоɡдание ɝавайскоɝо ɮилиала ɋоɸɡа, 
как и ɭɱреɠдение аналоɝиɱной орɝа�
ниɡации, наɩример, в ɂокоɝаме2, ɛыло 
неɡнаɱителɶным соɛытием в истории 
ɋоɸɡа, и именно ɩоɷтомɭ ɋɭнɶ əтсен 
не ɭɩоминал в своиɯ восɩоминаниɹɯ ни 
о том ни о дрɭɝом.

ȼ ɮеврале ���� ɝ. ɩроиɡоɲла реорɝа�
ниɡациɹ ɋоɸɡа в реɡɭлɶтате еɝо слиɹниɹ 
с рɭководимым əн ɐɸйɸнем оɛɳеством 
Ɏɭɠɷнɶ вɷнɶɲɷ.

� 6FKLৼULQ +. 6XQ <DWVHQ DQG WKH 2ULJLQHV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. %HUNHOH\ DQG 
/RV $QJHOHV. ����. 3. ��.

2 ,ELG. 3. ���, ���.

Ɍɟɤɫɬ ɤɥɹɬɜɵ ɜɫɬɭɩɚɸɳɟɝɨ 
ɜ ɋɨɸɡ ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɹ Кɢɬɚɹ
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əн ɐɸйɸнɶ ² неɡаслɭɠенно ɡаɛытый 
ɩолитиɱеский деɹтелɶ Ʉитаɹ, сыɝравɲий 
сɭɳественнɭɸ ролɶ в истории китайской 
револɸции. ɂменно он, а не ɋɭнɶ əтсен, ɛыл 
ɩервым, выдвинɭвɲим лоɡɭнɝ ниɡверɠениɹ 
манɶɱɠɭрской династии и ɭɱреɠдениɹ в Ʉитае 
ресɩɭɛлики.

Оɛновленный ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ 
соɯранил свое ɩреɠнее наɡвание, но ɩринɹл 
новɭɸ ɩлатɮормɭ� раɡноɝласий ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ 
не воɡникало. Оɠестоɱенные сɩоры наɱалисɶ 
ɩо дрɭɝомɭ воɩросɭ: комɭ ² ɋɭнɶ əтсенɭ или 
əн ɐɸйɸнɸ ² надлеɠало воɡɝлавитɶ орɝани�

ɡациɸ и, соответственно, статɶ ɩреɡидентом ресɩɭɛлики ɩосле ɩоɛеды 
револɸции.

О накале страстей ɝоворит ɯотɹ ɛы тот ɮакт, ɱто верный ɩоследователɶ 
д�ра ɋɭнɹ ɑɠɷн ɒилɹн ɩредлоɠил ɮиɡиɱески ɭстранитɶ əн ɐɸйɸнɹ.�

До кровоɩролитиɹ дело не доɲло, но консенсɭс не ɛыл достиɝнɭт. 
ȼ конце концов верɯ одерɠал əн ɐɸйɸнɶ, и ɋɭнɶ əтсенɭ ɩриɲлосɶ ɩро�
ɝлотитɶ ɩилɸлɸ.

əн ɐɸйɸнɶ оставалсɹ 
рɭководителем ɋоɸɡа 
вɩлотɶ до ���� ɝ. Ɂримым 
свидетелɶством томɭ ɹвлɹ�
етсɹ снимок, сделанный 
в ���� ɝ. в əɩонии, ɝде 
ɩосле неɭдаɱи Ʉантонскоɝо 
восстаниɹ окаɡалисɶ ɡаɝо�
ворɳики.

На ɷтой ɮотоɝраɮии əн 
ɐɸйɸнɶ �в ɩервом рɹдɭ 
второй сɩрава� сидит рɹдом 
с основателем оɛɳества 
Ʉокɭрɸкай, а ɋɭнɶ əтсен 
скромно стоит ɡа иɯ сɩиной.

� ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹтелɶности Оɛɳества воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹ. ɋ. ��.

əɧ ɐɸɣɸɧɶ 
(1��1±1901)

əɧ ɐɸɣɸɧɶ ɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɫ ɹɩɨɧɫɤɢɦɢ 
ɤɨɥɥɟɝɚɦɢ 
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ɋɩɭстɹ мноɝо лет ɑан Ʉайɲи, которомɭ ɩоɩаласɶ на ɝлаɡа ɷта ɮото�
ɝраɮиɹ, ɝотов ɛыл ɡаɩлатитɶ ɛаснословнɭɸ сɭммɭ ɡа неɝатив, ɱтоɛы 
ɭниɱтоɠитɶ еɝо.�

ɋтоɹтɶ ɡа сɩиной сидɹɳеɝо лидера Отцɭ Ƚосɭдарства не ɩодоɛало.

Кантонское восстание

ɉервым воорɭɠенным выстɭɩлением ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ 
ɩротив манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства стало восстание в Ʉантоне. О том, 
как оно ɝотовилосɶ, мы сеɝоднɹ моɠем сɭдитɶ на основании весɶма раɡ�
нооɛраɡныɯ истоɱников ² восɩоминаний 
ɋɭнɶ əтсена, ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ и видноɝо деɹ�
телɹ ɋоɸɡа ɋе ɐɡɭанɶтаɹ2, донесений кон�
сɭла в Ƚонконɝе Б. Бренона, ɩɭɛликаций 
анɝлийскиɯ ɠɭрналистов ² корресɩон�
дентов ɝаɡет ©+RQJNRQJ 7HOHJUDSKª, ©&KLQD 
0DLOª и ©2YHUODQG &KLQD 0DLOª �ɩрилоɠениɹ 
к ©&KLQD 0DLOª�.

ȼ ���� ɝ. к ним доɛавиласɶ ɩɭɛликациɹ 
двɭɯ докɭментов иɡ арɯива ɏары Ʉɷɹ, ɛыв�
ɲеɝо в то времɹ ɡаместителем министра ино�
странныɯ дел əɩонии, ² донесений аккре�
дитованноɝо в Ƚонконɝе консɭла Накаɝавы 
ɐɭнɷдɡиро3. ȼ ниɯ ɭɩоминалисɶ столɶ неоɠиданные ɮакты, ɱто ɷти докɭ�
менты ɛыли тɭт ɠе ɩереведены на китайский ɹɡык и оɩɭɛликованы4, ɯотɹ 
все ɠе так и не выɡвали долɠной реакции исследователей, так как иɯ 
и в самом деле трɭдно комментироватɶ.

� 蒋介石���万大洋封杀一张照片�ɑан Ʉайɲи ɛыл ɝотов ɡаɩлатитɶ миллион дол�
ларов ɡа однɭ ɮотоɝраɮиɸ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɭниɱтоɠитɶ ее� �� KWWSV:��ZZZ.���NXDL.FRP�
SF� ����IE ���� G���E��"FRWD �	NXDLBVR �	VLJQ ���B��F�EEG�	UHIHUBVFHQH VRB�.

2 О нем см., в ɱастности: 張佩貞。谢缵泰研究 �ɑɠан ɉɷйɱɠɷнɶ. ɂсследование 
>ɠиɡни и деɹтелɶности@ ɋе ɐɡɭанɶтаɹ�. Ɇаɝистерскаɹ диссертациɹ. Ƚонконɝский ɭни�
верситет. ����. 

3 原敬关系文书 �Докɭменты иɡ арɯива ɏары Ʉɷɹ�. Ɍ. �. ɉереɩиска. Ɍокио. ����. 
ɋ. ���±���, ���±���.

4 中川恒次郎报告孙中山革命活动的信 �Донесениɹ Накаɝава ɐɭнɷдɡиро о рево�
лɸционной деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена� �� Ʌиɲи данɴанɶ.����. ʋ �.
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Комбинация насильственных и мирных средств

� марта ���� ɝ. ɹɩонскоɝо консɭла Накаɝавɭ ɩосетил ɋɭнɶ əтсен.
ȼстреɱа наɱаласɶ с кɭрɶеɡа. ɋɭнɶ əтсен отрекомендовалсɹ: ©ə ² враɱ 

ɡаɩадной медицины, моɹ ɮамилиɹ ɋɭнɶ, ɡовɭт менɹ ȼɷнɶª �孙名文 ɋɭнɶ
мин ȼɷнɶ). əɩонец, ɩо�видимомɭ, не слиɲком ɯороɲо владевɲий китай�
ским ɹɡыком, сɱел, ɱто ɩосетителɹ ɡовɭт ɋɭнɶ Ɇинвɷнɶ, о ɱем и сооɛɳил 
в Ɍокио, ² ɹвное свидетелɶство тоɝо, ɱто в то времɹ имɹ ɋɭнɶ əтсена 
ɛыло еɳе соверɲенно неиɡвестно ɲирокой аɭдитории.

Накаɝава наɩисал ɏаре, ɱто ©ɋɭн Ɇинвɷнɶª ɛыл ɩримерно одноɝо 
с ним воɡраста, ɡнал анɝлийский ɹɡык и ©каɠетсɹ, ɛыл ɯристианиномª. 
Он ɩоделилсɹ с консɭлом конɮиденциалɶной инɮормацией: в Ʉитае 
ɝотовитсɹ восстание с целɶɸ сверɠениɹ ɩравителɶства и он ² один иɡ 
рɭководителей ɡаɝовора. А на воɩрос о том, ɱто ɡа орɝаниɡациɹ стоит ɡа 
ɷтим, ответил ɛɭквалɶно следɭɸɳее:

Наɲа ɩартиɹ наɡываетсɹ ©ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, в ней состоɹт 
такɠе ɱлены тайныɯ оɛɳеств, но сколɶко всеɝо ɱеловек она оɛɴединɹет, 
скаɡатɶ трɭдно �...!.

ȼо ɝлаве ² ɭроɠенец ɏайнанɹ ɩровинции Ƚɭандɭн Ʉан ɐɡɭɱɠи �кон�
ɮɭцианец, ɩроиɡведениɹ еɝо ɡаɩреɳены�, ɛывɲий консɭл в Ʉоɛɷ ɍ �оɮи�
циалɶноɝо имени еɝо не ɡнаɸ, а второе имɹ ɏанɶтао�, сын ɐɡɷн ɐɡицɡɷ, 
всеɝо ɱетыре ɱеловека. Однако, кто ɛɭдет ɩреɡидентом ɩосле ɭсɩеɲноɝо 
ɡаверɲениɹ >восстаниɹ@, ɩока еɳе не реɲено.�

ɉод ©сыном ɐɡɷн ɐɡицɡɷª ɋɭнɶ əтсен 
имел в видɭ ɐɡɷн Ƚанцɡɸнɹ ² внɭка иɡвест�
ноɝо сановника, ɩалаɱа Ɍайɩинскоɝо вос�
станиɹ ɐɡɷн Ƚоɮанɹ. Насколɶко иɡвестно, 
он никоɝда не состоɹл ɱленом ɋоɸɡа. ɂ ɭɠ 
тем ɛолее неɩонɹтно, как рɭководителем 
ɷтой орɝаниɡации моɝ окаɡатɶсɹ ©конɮɭци�
анец с острова ɏанɶнанɶª, один иɡ самыɯ 
иɡвестныɯ китайскиɯ реɮорматоров Ʉан 
ɐɡɭɱɠи ² Ʉан ɘвɷй2.

Ɇоɠно, раɡɭмеетсɹ, ɩредɩолоɠитɶ, ɱто 
в ɩреддверии восстаниɹ ɋɭнɶ əтсен ɭмыɲ�

� Докɭменты иɡ арɯива ɏары Ʉɷɹ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
2 Ɍо ли ɋɭнɶ əтсен, то ли Накаɝава доɩɭстили оɲиɛкɭ: Ʉан ɘвɷй ɛыл ɭроɠенцем 

не о�ва ɏайнанɶ, а ɭеɡда Нанɶɯай.
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ленно наводил тенɶ на ɩлетенɶ. Но некоторые оɛстоɹтелɶства делаɸт 
ɛолее ɩредɩоɱтителɶным иное оɛɴɹснение.

Ʉак раɡ в то времɹ, коɝда ɋɭнɶ əтсен встреɱалсɹ с Накаɝавой, в ɒанɯае 
ɩо еɝо расɩорɹɠениɸ ɑɷнɶ ɒаоɛай нанес виɡит Ʉан ɘвɷɸ и расскаɡал 
емɭ о далеко идɭɳиɯ ɩланаɯ ɋоɸɡа. Беседа, в которой ɩринимал ɭɱа�
стие Ʌɹн ɐиɱао, ɩродолɠаласɶ несколɶко ɱасов. ɉо словам ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ, 
Ʉан ɘвɷй ɩолоɠителɶно реаɝировал на ɭслыɲанное.� Не исклɸɱено, ɱто 
ɩолɭɱив от ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ сооɛɳение оɛ ɷтом, ɋɭнɶ əтсен истолковал 
ɩроисɲедɲее как соɝласие Ʉан ɘвɷɹ ɩрисоединитɶсɹ к выстɭɩлениɸ 
ɋоɸɡа и, оɩереɠаɹ соɛытиɹ, сооɛɳил оɛ ɷтом ɹɩонскомɭ консɭлɭ.

Однако Ʉан ɘвɷй ɩредɩоɱел идти своим ɩɭтем. ȼ мае ���� ɝ. он 
ɩредставил имɩераторɭ Ƚɭансɸɸ своɸ ɩетициɸ с ɩредлоɠением ради�
калɶныɯ реɮорм.

Ɂамысел восстаниɹ ɛыл неоɛыɱен. ɉо словам ɋɭнɶ əтсена, ©ɩлан состоɹл 
в том, ɱтоɛы овладетɶ ɝородом Ƚɭанɱɠоɭ и ниɡлоɠитɶ сɭɳествɭɸɳие власти, 
ɡаɯватив иɯ врасɩлоɯ и ɩо воɡмоɠности ɛеɡ ɲɭма или по крайней мере без 
кровопролитияª �ɡдесɶ и ниɠе выделено нами. ² ȼ.Ʉ., Ɇ.Ʉ.�2.

� ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹтелɶности Оɛɳества воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹ. ɋ. ��.

2 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ��.

Ɍɟɤɫɬ ɩɟɬɢɰɢɢ Кɚɧ ɘɜɷɹ
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ɉомимо Ʉан ɘвɷɹ, ɝотовɹ выстɭɩление, ɋоɸɡ ɩостаралсɹ ɩривлеɱɶ 
к раɡраɛотке своиɯ ɩланов дрɭɝиɯ иɡвестныɯ реɮорматоров, в том ɱисле 
ɛывɲеɝо наставника д�ра ɋɭнɹ ɏɷ ɐи, и ɩреɭсɩел в ɷтом.

ɏɷ ɐи ɛыл ɩосвɹɳен в ɩланы кантонской акции ɡа ɩолɝода до наɱала 
восстаниɹ ² в марте ���� ɝ.�. Он ɩосеɳал тайные встреɱи рɭководителей 
ɋоɸɡа, и именно ɛлаɝодарɹ еɝо ɭсилиɹм намерениɹ ɡаɝоворɳиков оɛрели 
ɩоддерɠкɭ со стороны ɝонконɝскиɯ анɝлоɹɡыɱныɯ средств массовой 
инɮормации.

ȼскоре в ɝаɡете ©&KLQD 0DLOª ɩоɹвилсɹ вɩолне оɩределенный намек на 
ɝотовивɲеесɹ выстɭɩление:

Намерение революционеров, не ɩринадлеɠаɳиɯ к тайным оɛɳествам 
и оɛɴединенныɯ исклɸɱителɶно ɠеланием реформировать ɩравителɶ�
ство �...!, ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱтоɛы осɭɳествитɶ ɩереворот по возмож-
ности мирными средствами.2

Ɂа ɷтим ɩоследовало ɛолее деталɶное иɡлоɠений целей восстаниɹ, 
свидетелɶствɭɸɳее о том, ɱто в ɷтом отноɲении среди ɱленов ɋоɸɡа 
и соɱɭвствɭɸɳиɯ не ɛыло единства вɡɝлɹдов: манɶɱɠɭрскаɹ династиɹ 
ɛɭдет сверɝнɭта и ©нелеɩые косы, сами ɩо сеɛе ɹвлɹɸɳиесɹ символом 
раɛства, исɱеɡнɭтª, однако ©учреждение республики не предполага-
етсяª и ©централɶное ɩравителɶство, ɩо мысли реформаторов, ɛɭдет 
ɩредставлено имɩератором и тремɹ ɝосɭдарственными министрамиª.3

�� авɝɭста на совеɳании рɭководителей ɋоɸɡа ɏɷ ɐи выстɭɩал в дис�
кɭссии о ɛɭдɭɳем ©ȼременном ɩравителɶствеª, а ɠɭрналист ©&KLQD 0DLOª 
Ɍомас Рɷйд там ɠе оɛеɳал ɩрилоɠитɶ все силы к томɭ, ɱтоɛы ɡаɝовор�
ɳики моɝли ɡарɭɱитɶсɹ симɩатией и ɩоддерɠкой народа и ɩравителɶства 
ȼеликоɛритании4. Но ни он, ни дрɭɝой ɠɭрналист ɑесни Дɭнкан иɡ ɝаɡеты 
©+RQJNRQJ 7HOHJUDSKª в ɷтом не ɩреɭсɩели: ɩоследний ɩолɭɱил от коло�
ниалɶной администрации оɮициалɶный реɩриманд ɡа свои ɩоɩытки вос�
становитɶ рɹдовыɯ китайцев ɩротив ©дрɭɠественноɝоª ɩравителɶства.5

Наконец, ɛɭквалɶно наканɭне восстаниɹ в ɝонконɝской ɩрессе ɩоɹ�
вилосɶ ɭɩоминание о том, ɱто оɩɭɛликованный ɏɷ ɐи ɩамɮлет выɡвал 
оɠивленнɭɸ реакциɸ ɱитаɸɳей ɩɭɛлики, в реɡɭлɶтате ɱеɝо ©ɩоɩолɡли 

� 7VH 7VDQ 7DL. 7KH &KLQHVH 5HSXEOLF: 6HFUHW +LVWRU\ RI WKH 5HYROXWLRQ. +RQJ .RQJ. 
����. 3. �.

2 &KLQD 0DLO, 0DUFK ��, ����.
3 2YHUODQG &KLQD 0DLO, 0DUFK ��, ����.
4 7VH 7VDQ 7DL. 7KH &KLQHVH 5HSXEOLF: 6HFUHW +LVWRU\ RI WKH 5HYROXWLRQ. 3. �.
5 ,ELG.
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слɭɯи о ɝрɹдɭɳем насильственном перевороте с целɶɸ сверɠениɹ дина�
стии и ɩринɹтиɹ новой конститɭции в духе, предложенном д-ром Хэª.�

Аналиɡирɭɹ ɷти сооɛɳениɹ, Ƚ. ɒиɮрин ɩриɲел к выводɭ, ɱто ©ɩо 
всей вероɹтности, ɏɷ ɐи окаɡал влиɹние на ɋɭнɶ əтсена и əн ɐɸйɸнɹ, 
ɭɛедив иɯ откаɡатɶсɹ от цели ɩровоɡɝлаɲениɹ ресɩɭɛлики или во всɹком 
слɭɱае скрытɶ ее от иностранноɝо сооɛɳества, которое моɝло ɛытɶ оɛес�
ɩокоено ɛолее радикалɶной ɩроɝраммойª.2

ȼ ɷтой свɹɡи воɡникает один не вɩолне ɹсный воɩрос о том, какова 
ɛыла ɩодоɩлека соɡданиɹ ɋɭнɶ əтсеном летом ���� ɝ. Аɝрономиɱескоɝо 
оɛɳества. ȼ еɝо декларации ɮиɝɭрировали идеи, ɭɠе выскаɡывавɲиесɹ 
ɋɭнɶ əтсеном ранее, ² ваɠностɶ ɩросвеɳениɹ, неоɛɯодимостɶ ɩеренɹтɶ 
ɭ Ɂаɩада ɩередовɭɸ теɯникɭ селɶскоɝо ɯоɡɹйства и т. д.

ɒиɮрин сɱитал, ɱто ɷто ɛыла своеɝо рода вывеска, котораɹ долɠна 
ɛыла ɡамаскироватɶ истинные цели револɸционеров.3 Однако в свете 
всеɝо выɲескаɡанноɝо не исклɸɱено, ɱто, ɝотовɹ воорɭɠенное выстɭ�
ɩление в Ʉантоне, ɋɭнɶ əтсен в то ɠе времɹ ɩродолɠал свои ɲтɭдии 
в оɛласти селɶскоɝо ɯоɡɹйства, которые долɠны ɛыли расɱиститɶ ɩɭтɶ 
к ɩреоɛраɡованиɸ Ʉитаɹ.

ȿɳе одна деталɶ. Наканɭне Ʉантонскоɝо восстаниɹ ɋɭнɶ əтсен оɛра�
тилсɹ ɡа ɩомоɳɶɸ к своемɭ ɡемлɹкɭ Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ, раɡɛоɝатевɲемɭ на 
темныɯ ɮинансовыɯ оɩерациɹɯ.

Расскаɡываɹ в ���� ɝ. оɛ оɛɳении с ɋɭнɶ əтсеном, Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ 
сооɛɳил интервɶɸерɭ, ɱто они встретилисɶ ɩосле длителɶной раɡлɭки 
и д�р ɋɭнɶ ɩосвɹтил соɛеседника в ɩланы выстɭɩлениɹ в Ʉантоне. Ʌɸ 
ɋɸɷсɸнɶ отнɸдɶ не ɛыл воодɭɲевлен ɷтой ɩерсɩективой, ɡаметив, ɱто до 
ɩодɩисаниɹ мирноɝо доɝовора в ɋимоносеки еɳе моɠно ɛыло ɛы рассɱи�
тыватɶ на ɭсɩеɯ, а сейɱас ɲанс оконɱателɶно ɭɩɭɳен. Ɍем не менее ɋɭнɶ 
əтсен вдрɭɝ сделал Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ неоɠиданное ɩредлоɠение: ©А ɱто вы 
скаɠете, если ɹ выдвинɭ вас в рɭководители наɲеɝо двиɠениɹ"ª

Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ веɠливо откаɡалсɹ, а ɋɭнɶ əтсен ɡаверɲил раɡɝовор 
словами: ©ɂ всɺ�таки ɩодɭмайте оɛ ɷтом�ª4

� 2YHUODQG &KLQD 0DLO, 2FWREHU ��, ����.
2 6FKLৼULQ +. 6XQ <DW�VHQ DQG WKH 2ULJLQHV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. 3. ��. 
3 ,ELG. 3. ��.
4 苑书义。评鲜为人知的 ©总理事实访问记ª 兼论孙中山与刘学询的关系 �ɘанɶ

ɒɭи. ɉо ɩоводɭ малоиɡвестноɝо ©ɂнтервɶɸ о некоторыɯ ɮактаɯ иɡ ɠиɡни воɠдɹª 
и о вɡаимоотноɲениɹɯ ɋɭнɶ əтсена с Ʌɸ ɋɸɷсɸнем� �� ɑɠɭнɝо цɡинɶдайɲи. ����. 
ʋ ��. ɋ. ���±���.
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Заграница нам поможет

ȼ ɯоде ɩодɝотовки к восстаниɸ в Ʉантоне ɋɭнɶ əтсен вɩервые ɩриɛеɝ 
к стратеɝиɱескомɭ ɩриемɭ, ставɲемɭ вɩоследствии неотɴемлемым ɷле�
ментом еɝо револɸционной деɹтелɶности. ɉо еɝо ɭɛеɠдениɸ, лɸɛаɹ 
силоваɹ акциɹ, наɩравленнаɹ на иɡменение сɭɳествɭɸɳеɝо строɹ, моɠет 
ɛытɶ ɭсɩеɲной лиɲɶ в том слɭɱае, если она оɩираетсɹ не толɶко на 
моралɶнɭɸ, но и на материалɶнɭɸ ɩоддерɠкɭ иɡ�ɡа рɭɛеɠа.

ȼ отлиɱие от ɩодаɱи ɩетиций, воорɭɠенные выстɭɩлениɹ ɩротив 
властей треɛовали ɛолɶɲиɯ средств на ɩриоɛретение орɭɠиɹ и ɛое�
ɩриɩасов. Отɱасти ɷтɭ ɩроɛлемɭ моɠно ɛыло реɲитɶ ɡа сɱет ɩоɠертво�
ваний китайскиɯ иммиɝрантов ɡа рɭɛеɠом, и ɋɭнɶ əтсен, ɩонимаɹ ɷто, 
ɩрилоɠил немало ɭсилий к сɛорɭ средств среди своиɯ соотеɱествен�
ников. Насколɶко моɠно сɭдитɶ ɩо ɍставɭ ɝавайскоɝо ɮилиала ɋоɸɡа 
воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ, именно ɷто ɛыло одной иɡ ɝлавныɯ оɛɹɡанностей 
еɝо ɱленов �иɡ � ɩɭнктов ɍстава � имели отноɲение к ɮинансовым 
воɩросам��. Неɡадолɝо до наɱала восстаниɹ несколɶко ɱленов ɋоɸɡа рас�
ɩродали свое недвиɠимое имɭɳество. Но иɯ доɛроɯотные даɹниɹ все 
ɠе не моɝли реɲитɶ ɩроɛлемɭ. ɉоɷтомɭ ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩервым среди 
китайскиɯ револɸционеров, кто ɩринɹл неординарное реɲение ² оɛра�
титɶсɹ ɡа ɩомоɳɶɸ к ɩравителɶствам ɡарɭɛеɠныɯ стран.

ɉерваɹ ɩоɩытка в ɷтом наɩравлении ɛыла ɩредɩринɹта ɋɭнɶ əтсеном 
� марта ���� ɝ. во времɹ еɝо виɡита к ɹɩонскомɭ консɭлɭ в Ƚонконɝе.

Накаɝава сооɛɳил в Ɍокио, ɱто ©ɋɭнɶ Ɇинвɷнɶª с ɯодɭ ɩоинтере�
совалсɹ, моɠет ли əɩониɹ ɩредоставитɶ ɡаɝоворɳикам �� ��� рɭɠей 
и � ��� револɶверов.

ȼ ответ консɭл ɡаɹвил, ɱто ɩодоɛные воɩросы не вɯодɹт в крɭɝ еɝо 
оɛɹɡанностей, ɩосколɶкɭ он ɡанимаетсɹ исклɸɱителɶно ɩроɛлемами тор�
ɝовли и не вмеɲиваетсɹ в ɩолитикɭ, доɛавив мноɝоɡнаɱителɶно: ©Однако 
ваɲи намерениɹ ɡаслɭɠиваɸт ɩооɳрениɹª.2

ɋлова Накаɝавы ɛыли восɩринɹты рɭководителɹми ɋоɸɡа как ɩоло�
ɠителɶный ответ диɩломата на иɡлоɠеннɭɸ емɭ ɩросɶɛɭ. �� марта ɋе 
ɐɡɭанɶтай ɡаɩисал в дневнике:

ɑереɡ ɹɩонскоɝо консɭла мы ɡарɭɱилисɶ неоɮициалɶной ɩоддерɠкой 
ɩравителɶства əɩонии.3

� 檀香山兴中会章程 �ɍстав ɝавайскоɝо ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹ� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. 
ɋ. ��±��.

2 Накаɝава ² ɏаре, � марта ���� ɝ. �� Докɭменты иɡ арɯива ɏары Ʉɷɹ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 7VH 7VDQ 7DL. 7KH &KLQHVH 5HSXEOLF: 6HFUHW +LVWRU\ RI WKH 5HYROXWLRQ. +RQJNRQJ. ����. 3. ��.
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Но в действителɶности консɭл ɩисал ɏаре:
ȼ наɲи дни оɛраɡованные китайцы, которые ɡнакомы с ситɭацией 

в мире, крайне недоволɶны действиɹми своеɝо ɩравителɶства, в осоɛен�
ности коррɭɩцией. Однако треɛованиɹ ɷтиɯ деɹтелей сомнителɶны, а среди 
иɯ рɭководителей нет выдаɸɳиɯсɹ лиɱностей, оɛладаɸɳиɯ оɩытом 
и ɩолɶɡɭɸɳиɯсɹ авторитетом. Ʉ томɭ ɠе они раɡоɛɳены. ɉоɷтомɭ даɠе 
если ими раɡраɛотаны ɩланы и методы, нет ɭверенности в том, смоɝɭт 
ли они доɛитɶсɹ ɭсɩеɯа. ɋ давниɯ времен выстɭɩлениɹ крестɶɹн в Ʉитае 
ɩостеɩенно ɩерерастали в восстаниɹ, но ɩосле иɯ наɱала никоɝда не ɛыло 
ɭверенности, ɱем они ɡаконɱатсɹ.

Ɍем ɛолее ² такие молодые лɸди, как ɋɭнɶ Ɇинвɷнɶ� Он неоɩытен, 
и на неɝо трɭдно ɩолоɠитɶсɹ.

Но всɺ ɠе ɷти лɸди в самом деле крайне недоволɶны ɩравителɶством 
и вɡɹтоɱниɱеством наместника�китайца Ʌи ɏанɶɱɠана�. Ʉроме тоɝо, ɯотɹ 
ɱлен конститɭционноɝо совета ɏɷ ɐи выстɭɩает ɩротив наɲеɝо вмеɲа�
телɶства, дрɭɝие надеɸтсɹ на то, ɱто наɲа страна окаɠет им ɩомоɳɶ. �...!

Оɛɳий вывод, к которомɭ ɩриɲел Накаɝава:
Ʉитайскаɹ армиɹ сосредотоɱена на ɋевере, ɝде она окаɡывает соɩро�

тивление нам, а если ɷти лɸди ɩоднимɭт восстание на ɘɝе, >длɹ китай�
скоɝо ɩравителɶства@ оно ɛɭдет ɭдаром в сɩинɭ. ɗто один иɡ сɩосоɛов 
ослаɛитɶ еɝо силы�2

ɉосле ɷтоɝо ɋɭнɶ əтсен несколɶко раɡ навеɳал консɭла, наɩоминаɹ 
емɭ, ɱто китайские револɸционеры рассɱитываɸт на ɩомоɳɶ со стороны 
əɩонии и ɭɠе трансɩортирɭɸт орɭɠие иɡ Ɇакао в Ʉантон.

©Однако он не ɩосвɹтил менɹ в иɯ внɭтренние дела и не сооɛɳил даɠе 
ɱисленностɶ иɯ орɝаниɡацииª, ² доɛавлɹл Накаɝава. ɉо еɝо словам, 
ɭ неɝо ɛыло такое оɳɭɳение, ɱто, слɭɲаɹ ɋɭнɶ əтсена, он словно ɱитает 
роман ©Реɱные ɡаводиª. ɉоɷтомɭ оɛɳий вывод ɛыл весɶма неɭтеɲи�
телен длɹ ɡаɝоворɳиков:

Оɛɴɹвление ɩровинциɹми Ƚɭандɭн и Ƚɭанси неɡависимости и соɡдание 
ресɩɭɛлики, о ɱем ɝоворит ɋɭнɶ Ɇинвɷнɶ, ² ɷто всеɝо лиɲɶ неосɭɳе�
ствимые меɱты�3

ɉлан соɡданиɹ ɩɹтой колонны в тылɭ китайскиɯ войск несколɶко 
ɡаɩоɡдал. ɂсɯод войны ɛыл ɩредреɲен, и ɹɩонское ɩравителɶство ɭтра�
тило интерес к оɛсɭɠдениɸ воɩроса оɛ окаɡании ɩомоɳи ɸɠнокитай�
ским ɩовстанцам.

� Наместник ɩровинций Ƚɭандɭн и Ƚɭанси Ʌи ɏанɶɱɠан �старɲий ɛрат Ʌи 
ɏɭнɱɠана� ɛыл смеɳен с долɠности �� аɩрелɹ ���� ɝ.

2 Накаɝава ² ɏаре, � марта ���� ɝ. �� Докɭменты иɡ арɯива ɏары Ʉɷɹ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 Накаɝава ² ɏаре, �� аɩрелɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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ɉотерɩев неɭдаɱɭ, ɋɭнɶ əтсен ɩоɩроɛовал оɛратитɶсɹ с аналоɝиɱной 
ɩросɶɛой к ɝерманскомɭ ɝенералɶномɭ консɭлɭ в Ƚонконɝе д�рɭ Ʉнаɩɩе�, 
но ɛеɡреɡɭлɶтатно.

Ɍем не менее ɛыло реɲено наɱатɶ действоватɶ.

Восстание терпит поражение, еще не начавшись

ȼ ɩоследний момент ɩо ɷскиɡномɭ рисɭнкɭ Ʌɭ ɏаодɭна ɛыло иɡɝотов�
лено ɡнамɹ ² ɛелое солнце на ɮоне синеɝо неɛа.

Расскаɡываɹ о том, как раɡвивалисɶ далɶнейɲие соɛытиɹ, ɋɭнɶ əтсен 
ɩисал:

ɑтоɛы ɩоконɱитɶ дело одним ɭдаром, соɱтено ɛыло неоɛɯодимым 
ɭɩотреɛитɶ ɩодавлɹɸɳɭɸ силɭ. ɋоɝласно ɷтомɭ два отрɹда ɛыли ɩɭɳены 
в дело: один ² иɡ ɋватоɭ, дрɭɝой ² с ɛереɝов Ɂаɩадной реки �...!.

Было ɭсловлено, ɱто в иɡвестный денɶ в октɹɛре ���� ɝ. ɷти отрɹды 
наɩравɹтсɹ к Ƚɭанɱɠоɭ, один ² с ɸɝо�ɡаɩада, дрɭɝой ² с северо�востока. 
ȼсɺ ɲло ɯороɲо, и отрɹды наɱали настɭɩление. Ʉомитет ɩриверɠенцев 
реɮорм то и дело соɛиралсɹ длɹ оɛсɭɠдениɹ дел� в ɝлавной квартире ɛыл 
оɛраɡован склад орɭɠиɹ, ɛоевыɯ ɩриɩасов и динамита. Отрɹды солдат, 
ɲедɲиɯ к Ƚɭанɱɠоɭ, долɠны ɛыли ɛытɶ ɩодкреɩлены ɱетырɶмɹ сотнɹми 
ɱеловек иɡ ɋɹнɝана. Наконец, настɭɩил канɭн наɡнаɱенноɝо днɹ. ɘɠный 
отрɹд ɛыл ɩриостановлен в ɱетыреɯ ɱасаɯ марɲа от ɝорода. ɋтраɠа в сто 

� 0DF'RQDOG WR 6DOLVEDU\, 2FWREHU ��, ���� �� 3XEOLF 5HFRUG 2൶FH, &RORQLDO 2൶FH 
5HFRUGV. �������.

Ʌɭ ɏɚɨɞɭɧ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɡɧɚɦɹ ɜɨɫɫɬɚɧɢɹ
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ɱеловек в ɩолном воорɭɠении ɩоставлена ɛыла вокрɭɝ ɩомеɳениɹ коми�
тета. Около тридцати скороɯодов ɛыли раɡосланы ко всем недоволɶным 
ɝорода с ɩредɭɩреɠдением ɛытɶ ɝотовыми к действиɸ на следɭɸɳее 
ɭтро.�

ɑɷнɶ ɒаоɛай всɩоминал вɩоследствии, ɱто в ɷто ɭтро �� октɹɛрɹ 
он ɩоднɹлсɹ еɳе до рассвета и ɩосɩеɲил в комитет. ɋɭнɶ əтсена там 
еɳе не ɛыло. ȼсе с нетерɩением ɠдали сооɛɳений. ɋɭдно иɡ Ƚонконɝа 
долɠно ɛыло ɩриɲвартоватɶсɹ в � ɱасов, но ɩроɛило �, а никакиɯ ново�
стей не ɩостɭɩало. Наконец ɩоɹвилсɹ ɋɭнɶ əтсен, ɭ неɝо в рɭкаɯ ɛыла 
телеɝрамма. əн ɐɸйɸнɶ сооɛɳал иɡ Ƚонконɝа: ©Ɍовар не моɠет ɛытɶ 
доставленª.2

ȼсɺ ɩредɩриɹтие ɛыло расстроено. ȼоротитɶ раɡосланныɯ скороɯодов 
ɛыло невоɡмоɠно, а найти дрɭɝиɯ, ɡнаɸɳиɯ квартиры недоволɶныɯ, ɛыло 
неɝде.

Далɶнейɲие иɡвестиɹ ɩокаɡывали всɺ ɹснее и ɹснее невоɡмоɠностɶ 
ɩродолɠатɶ дело, и вот, наконец, ɩоднɹлсɹ крик: ©ɋɩасайсɹ кто моɠет�ª 
Расɩространиласɶ ɩаника, ɠɝлисɶ ɛɭмаɝи, ɩрɹталосɶ орɭɠие, в ɋɹнɝан 
ɩолетели телеɝраммы, останавливаɸɳие выстɭɩление тамоɲнеɝо кон�
тинɝента.

Но ɩерваɹ телеɝрамма достиɝла сɹнɝанскоɝо аɝента, коɝда все наɲи 
лɸди ɛыли ɭɠе на ɩароɯоде, который веɡ такɠе несколɶко ɛоɱонков 
с револɶверами.

ȼместо тоɝо ɱтоɛы отоɡватɶ лɸдей, аɝент оставил иɯ ɩродолɠатɶ ɩɭтɶ, 
и они высадилисɶ на ɝɭанɱɠоɭской ɩристани ɡатем толɶко, ɱтоɛы немед�
ленно ɛытɶ арестованными. ɉредводители восстаниɹ ɛеɠали кто кɭда.3

ɋɭнɶ əтсен доɛавлɹл:
ɋам ɹ, ɩоɩадаɹ несколɶко раɡ в ɩолоɠениɹ, в которыɯ сɭдɶɛа моɹ 

висела на волоске, сел, наконец, на ɩаровой ɛаркас, который и доставил 
менɹ в Аомынɶ. ɉроɛыв там сɭтки, ɹ отɩравилсɹ в ɋɹнɝан. �...! ɑереɡ два 
днɹ ɹ сел на ɹɩонский ɩароɯод и высадилсɹ в Ʉоɛɷ.4

ȼ отлиɱие от дрɭɝиɯ, Ʌɭ ɏаодɭн не ɩокинɭл Ʉантон, а осталсɹ в ɝороде, 
ɱтоɛы окаɡатɶ ɩомоɳɶ товариɳам.

Он ɛыл арестован, но откаɡалсɹ выдатɶ своиɯ соратников, и еɝо каɡ�
нили � ноɹɛрɹ ���� ɝ.

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ��.
2 ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹтелɶности ɋоɸɡа воɡ�

роɠдениɹ Ʉитаɹ. ɋ. ��.
3 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ��.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ��±��.
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Ɍем временем сɩасɲиесɹ рɭководители ɋоɸɡа ɡанɹлисɶ вɡаимными 
оɛвинениɹми в виновности ɡа неɭдаɱɭ восстаниɹ.

ɋɭнɶ əтсен во всем винил əн ɐɸйɸнɹ:
Ɍы ɡаɯотел статɶ ɩреɡидентом, ɹ теɛе не ɩереɱил. Ɍы скаɡал, ɱто 

ɩриɛɭдеɲɶ в Ʉантон ɩоследним, ɹ соɝласилсɹ с ɷтим. ɉоɱемɭ ɠе ты не 
ɩриɛыл, коɝда настало времɹ" ɉотом ɹ ɩослал теɛе телеɝраммɭ, ɱтоɛы 

ȼ ɫɨɨɛɳɟɧɢɢ ɝɚɡɟɬɵ ©ɐɡɢɧɯɚɣ ɰɭɧɛɚɨª ɨ ɧɟɭɞɚɱɟ Кɚɧɬɨɧɫɤɨɝɨ ɜɨɫɫɬɚɧɢɹ 
ɞɚɜɚɥɚɫɶ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɚɹ ɨɰɟɧɤɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ
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ты не ɩриеɡɠал, а ты ɱереɡ денɶ ɩрислал ни мноɝо ни мало ��� ɱеловек 
и всɺ исɩортил. Наɲи ɩланы стали иɡвестны, и лɸди ɩоɝиɛли� Ɍы ɭɡнал 
оɛ ɷтом и сɛеɠал. На ɱто ɷто ɩоɯоɠе� Оɛɴɹснисɶ, инаɱе ɹ теɛе ɷтоɝо не 
ɩроɳɭ�

Но ɛлиɠайɲие дрɭɡɶɹ əн ɐɸйɸнɹ ɛыли иноɝо мнениɹ.
ɏɭан ɘнɲан ɭтверɠдал, ɱто ответственностɶ ɡа ɩораɠение несет 

ɋɭнɶ əтсен, и ɡаɹвлɹл, ɱто ɩосле всеɝо слɭɱивɲеɝосɹ он не ɯоɱет иметɶ 
с ним ниɱеɝо оɛɳеɝо.�

А ɋе ɐɡɭанɶтай выскаɡывалсɹ еɳе ɛолее оɩределенно: ©ɉосле 
ɩервой неɭдаɱи в Ʉантоне ɹ ɩонɹл, ɱтy соɛой ɩредставлɹет ɋɭнɶ əтсен, 
и составил сеɛе ɩредставление о еɝо сɩосоɛностɹɯ и вооɛɳе о нем как 
ɱеловекеª.2

ɋовременные историки ɩриɯодɹт к выводɭ, ɱто и ɋɭнɶ əтсен, и əн 
ɐɸйɸнɶ доɩɭстили в реɲаɸɳий момент серɶеɡные ɩросɱеты, ɩри�
ведɲие к ɩораɠениɸ восстаниɹ3

Ʉантонское восстание ɩотерɩело ɩораɠение. Но ретировавɲиесɹ иɡ 
Ʉантона рɭководители ɋоɸɡа наконец ɭɡнали, как ɩо�китайски следɭет 
наɡыватɶ то дело, которомɭ они реɲили отныне ɩосвɹтитɶ всɸ своɸ 
ɠиɡнɶ.

ɑɷнɶ ɒаоɛай всɩоминал:
ɉриɛыв в Ʉоɛɷ, мы кɭɩили ɹɩонскɭɸ ɝаɡетɭ. ɏотɹ в то времɹ мы не 

ɡнали ɹɩонскоɝо ɹɡыка, но ɩонимали смысл отделɶныɯ иероɝлиɮов. 
ɉоɷтомɭ в ɝлаɡа нам ɛросилисɶ ɡнаки 中国革命党孙逸仙 �©ɝлава китай�
ской револɸционной ɩартии ɋɭнɶ əтсенª�. До ɷтоɝо мы сɱитали, ɱто 
слово 革命 ɭɩотреɛлɹетсɹ толɶко ɩрименителɶно к смене династий, наɲи 
ɠе действиɹ следɭет наɡыватɶ ©ɛɭнтомª. Ɍеɩерɶ ɠе, коɝда на ɝлаɡа нам 
ɩоɩаласɶ ɷта ɝаɡета, ɭ нас в ɝолове ɡаɩеɱатлелисɶ слова 革命党 �©револɸ�
ционнаɹ ɩартиɹª��4

əɩонское слово 革命 какумэй µреволɸциɹ¶ в еɝо китайской оɝласовке 
гэмин с теɯ ɩор ɩроɱно воɲло в лексикон револɸционеров.

� 7VH 7VDQ 7DL. 7KH &KLQHVH 5HSXEOLF: 6HFUHW +LVWRU\ RI WKH 5HYROXWLRQ. Р. ���.
2 ,ELG. 3. ���.
3 ɋм., наɩример: 简婷。评����年广州起义中的杨衢云与孙中山 �ɐɡɹнɶ Ɍин.

О əн ɐɸйɸне и ɋɭнɶ əтсене во времɹ Ʉантонскоɝо восстаниɹ ���� ɝ.� �� ɏɭнанɶ 
ɲиɮанɶ дасɸɷ ɲɷɯɭй кɷсɸɷ сɸɷɛао. ����. ʋ �. ɋ. ���±���.

4 ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹтелɶности ɋоɸɡа воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹ. ɋ. ��.
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Похищен в Лондоне

Трагические последствия одной досадной 
оплошности

ɗɩиɡод, ɩроиɡоɲедɲий с ɋɭнɶ əтсеном в анɝлийской столице, ² 
один иɡ самыɯ драматиɱескиɯ в еɝо ɛиоɝраɮии. Револɸционер, ɡа 
которым следили ɩравителɶственные сыɳики, окаɡалсɹ ɡатоɱенным 
в стенаɯ китайскоɝо ɩосолɶства, и толɶко сɱастливое стеɱение оɛстоɹ�
телɶств сɩасло еɝо от ɷкстрадиции в Ʉитай и мɭɱителɶной каɡни.

Портланд Плейс, 49

ɍ ɋɭнɶ əтсена ɛыла своеɝо рода слаɛостɶ, ɩреодолетɶ которɭɸ он 
не моɝ всɸ своɸ ɠиɡнɶ. Он оɱенɶ лɸɛил ɮотоɝраɮироватɶсɹ �ɩриɱем 
всеɝда смотрел ɩрɹмо в оɛɴектив, ɩридав лицɭ ɩределɶно серɶеɡное 
выраɠение� снимки, на которыɯ он ɭлыɛаетсɹ, составлɹɸт редɱайɲие 
исклɸɱениɹ�.

ȼ ɋан�Ɏранциско ɋɭнɶ əтсен ɡаɲел в ɩервɭɸ ɩоɩавɲɭɸсɹ ɮото�
стɭдиɸ, ɱтоɛы ɡаɩеɱатлетɶ сеɛɹ в неоɛыɱном оɛлике ² с евроɩейской 
ɩриɱеской, в сɸртɭке и ɝалстɭке. Реɡɭлɶтат ɛыл на редкостɶ ɭдаɱен, и, 
даваɹ интервɶɸ корресɩондентɭ одной иɡ местныɯ ɝаɡет, д�р ɋɭнɶ не 
ɭдерɠалсɹ и ɩередал одно иɡ своиɯ ɮото длɹ ɩɭɛликации. ɋ ɷтоɝо наɱа�
лисɶ все ɩоследɭɸɳие неɩриɹтности.

Ɏотоɝраɮиɹ ɩоɩала в рɭки сотрɭдников китайскоɝо ɩосолɶства 
в ɋɒА, ©ɝосɭдарственный ɩрестɭɩник ɋɭнɶ ȼɷнɶª ɛыл оɩоɡнан, и ɡа 
ним ɛыла ɭстановлена слеɠка.
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�� иɸлɹ ���� ɝ. ɩосланник əн ɀɭ 
сооɛɳил своемɭ лондонскомɭ коллеɝе ɩри�
меты ɋɭнɶ əтсена и наɩисал, ɱто в слɭɱае, 
если тот окаɠетсɹ в Анɝлии, еɝо в соответ�
ствии с ɭкаɡанием иɡ ɉекина следɭет ɷкс�
традироватɶ в Ʉитай.�

Ʉитайский ɩосланник в Ʌондоне Ƚɭн 
ɑɠаоɸанɶ ɩодтвердил ɩолɭɱение ɷтоɝо 
сооɛɳениɹ.2

Ʉоɝда �� сентɹɛрɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен 
вɡоɲел ɩо траɩɭ лайнера ©Ɇадɠестикª, 
китайский ɩосланник в ɋɒА əн ɀɭ 
немедлɹ инɮормировал своеɝо коллеɝɭ 
в Ʌондоне о том, ɱто ɋɭнɶ ȼɷнɶ отɛыл 
в Анɝлиɸ.3

ȼ Ʌондоне тɭт ɠе наɱали ɝотовитɶсɹ 
к встреɱе. ɋекретарɶ китайскоɝо ɩосолɶ�
ства ɲотландец ɏ. Ɇакартни ɡаɩросил 

� əн ɀɭ ² Ƚɭн ɑɠаоɸанɸ, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� 中华民国开国五十年文献 ����летие 
соɡданиɹ Ʉитайской Ресɩɭɛлики. Докɭменты�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���.

2 Ƚɭн ɑɠаоɸанɶ ² əн ɀɭ, � авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
3 罗家伦。中山先生伦敦蒙难史料考证 �Ʌо ɐɡɹлɭнɶ. ɂсследование материалов 

о ɩоɯиɳении ɋɭнɶ əтсена в Ʌондоне�. ɒанɯай. ����. ɋ. ��±��.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ ɋɚɧ�Ɏɪɚɧɰɢɫɤɨ� 
ɋɟɧɬɹɛɪɶ 1�9� ɝ� 

ɉɨɫɥɚɧɧɢɤ 
əɧ ɀɭ ɫ ɱɥɟɧɚɦɢ 

ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɢ 
ɭ ɜɯɨɞɚ ɜ ɡɞɚɧɢɟ 

ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɦɢɫɫɢɢ 
ɜ ȼɚɲɢɧɝɬɨɧɟ
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Ɏорин Оɮис, смоɠет ли ɩосолɶство ɷкстрадироватɶ ɩрестɭɩника на 
родинɭ, но ɩолɭɱил откаɡ, мотивированный тем, ɱто ɭ Ʉитаɹ и Анɝлии 
нет доɝовора о вɡаимной выдаɱе ɩрестɭɩников. Ɍем не менее Ɇакартни 
нанɹл детектива иɡ ɩринадлеɠавɲей Ƚ. ɋлейтерɭ ɱастной сыскной ком�
ɩании, который долɠен ɛыл следитɶ ɡа всеми действиɹми ɋɭнɶ əтсена 
с момента еɝо ɩриɛытиɹ в Анɝлиɸ и тɭт ɠе докладыватɶ оɛ ɷтом лиɱно 
Ɇакартни.

� октɹɛрɹ ɋлейтер ɩредставил Ɇакартни свой ɩервый отɱет:
ȼ соответствии с ȼаɲими инстрɭкциɹми, мы наɩравили одноɝо иɡ 

наɲиɯ лɸдей в Ʌиверɩɭлɶ, ɱтоɛы ɭстановитɶ наɛлɸдение ɡа лицом ɩо 
имени ɋɭнɶ ȼɷнɶ, ɩассаɠиром сɭдна ©Ɇадɠестикª ɩароɯодной комɩании 
ɍайт ɋтар, и имеем ɱестɶ долоɠитɶ, ɱто китаец, отвеɱаɸɳий ɩредстав�
ленномɭ оɩисаниɸ, ɛыл ɡамеɱен сɩɭскаɸɳимсɹ с траɩа ɭкаɡанноɝо сɭдна 
вɱера в ��:�� �...!.

Ɂдесɶ следɭет ɡаметитɶ, ɱто имɹ ɋɭнɶ ȼɷнɶ не ɡаɮиксировано в сɩиске 
ɩассаɠиров и ɱто данное лицо ɩриɛыло ɩод именем д�ра ɋɭнɶ əтсена. �...!

Ɂа ним в настоɹɳее времɹ ведетсɹ наɛлɸдение, и мы ɛɭдем надле�
ɠаɳим оɛраɡом инɮормироватɶ ȼас о реɡɭлɶтатаɯ оɩерации.�

�� октɹɛрɹ ɩосланник Ƚɭн ɑɠаоɸанɶ телеɝраɮировал в ȼаɲинɝтон:
ɋɭнɶ ȼɷнɶ ɭɠе ɩриɛыл в Анɝлиɸ. Однако министерство иностранныɯ 

дел откаɡываетсɹ арестовыватɶ еɝо ввидɭ отсɭтствиɹ доɝовора оɛ ɷкстра�
диции ɩрестɭɩников. Ƚоворɹт, ɱто вскоре он отɩравитсɹ во Ɏранциɸ. ɉока 
ɱто нанɹли ɱеловека, который следит ɡа ним.2

ɉо ɩриɛытии в Ʌондон ɋɭнɶ əтсен ɩосе�
лилсɹ на ɱастной квартире в доме, расɩоло�
ɠенном в ɩереɭлке Ƚрɷйɡ�инн ɉлейс к северɭ 
от Ɍраɮалɶɝарской ɩлоɳади сравнителɶно 
недалеко от тоɝо места, ɝде ɠил еɝо ɛывɲий 
ɭɱителɶ Дɠеймс Ʉɷнтли.

ɂɯ встреɱа ɛыла троɝателɶной, и ɋɭнɶ 
əтсен ɡаɱастил к Ʉɷнтли.

ɉо слɭɱайномɭ стеɱениɸ оɛстоɹтелɶств 
на ɉортлɷнд ɉлейс, в том ɠе квартале, ɝде 
ɠили Ʉɷнтли, ɛыла расɩолоɠена китайскаɹ 
миссиɹ.

� Ɍам ɠе. ɋ. ���. 
2 Ʌо ɐɡɹлɭнɶ. ɂсследование материалов о ɩоɯиɳении ɋɭнɶ əтсена в Ʌондоне. 

ɋ. ��.

Дɠɟɣɦɫ Кɷɧɬɥɢ ɛɵɥ ɪɚɞ 
ɜɫɬɪɟɱɟ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɭɱɟɧɢɤɨɦ
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ɂ. Ɇ. Ɇайский, в свое времɹ ɛывɲий советским ɩослом в ȼеликоɛри�
тании, всɩоминал, как во времɹ своеɝо ɩредɲествовавɲеɝо ɩосеɳениɹ 
Ʌондона он ɲел ɩо ɝородɭ вместе с неким Дɷвисом.

Было ɯолодно, сыро, и реɡкий ветер раɡ�
дɭвал наɲи ɩалɶто. ɉосле несколɶкиɯ ɩово�
ротов ɩо ɭɡким иɡвилистым ɭлицам мы выɲли, 
наконец, на ɉортɷнд ɉлейс и ɛыстро ɡаɲаɝали 
ɩо наɩравлениɸ к Ридɠентс�ɩаркɭ. 

ȼдрɭɝ Дɷвис вɡдроɝнɭл и остановилсɹ. ə 
маɲиналɶно сделал то ɠе самое и с недоɭме�
нием ɩосмотрел на своеɝо сɩɭтника. Он не 
двиɝалсɹ и молɱа вɩилсɹ вɡɝлɹдом в высокое 
мраɱное ɡдание, стоɹвɲее на ɭɝлɭ ɉортлɷнд 
ɉлейс и ȼеймɭт�стрит. ɉри свете ɩолɭɩри�
сɩɭɳенноɝо ɮонарɹ �в Ʌондоне тоɝда ɛыло 
ɡатемнение� ɹ ɩроɱитал на доме номер ² ��. 
Не ɡнаɹ, как оɛɴɹснитɶ ɩоведение Дɷвиса, 
ɹ сɩросил еɝо, ɩоɱемɭ�то ɩриɝлɭɲаɹ ɝолос:

± ȼ ɱем дело, мистер Дɷвис"
Дɷвис оɛɠеɝ менɹ ɩолɭсɭмасɲедɲим вɡɝлɹдом и в своɸ оɱередɶ 

сɩросил:
± ȼам ɡнакомо имɹ ɋɭнɶ əтсен"
± Ɂнакомо, ² ответил ɹ. ² ɗто иɡвестный китайский револɸционер.
± ɉравилɶно, ² ɩодтвердил Дɷвис. ² А вы ɡнаете, ɱто ɷто ɡа ɡдание" 

Дом ʋ ��"
± Нет, не ɡнаɸ.
Дɷвис вдрɭɝ ɩриɲел в силɶное воɡɛɭɠдение и, ɩосмотрев на менɹ 

страɲными ɝлаɡами, воскликнɭл:
± ɗто китайское ɩосолɶство� ɂ сеɝоднɹ �� октɹɛрɹ. Да, да, сеɝоднɹ как 

раɡ �� лет с тоɝо днɹ, коɝда ɷто слɭɱилосɶ�
± Да ɱто именно слɭɱилосɶ" ² в недоɭмении сɩросил ɹ. Дɷвис креɩко 

сɯватил менɹ ɡа рɭкɭ и ɩотаɳил ɡа соɛой.
± ɉойдемте в Ридɠентс�ɩарк, ² ɛросил он на ɯодɭ, ² сɹдем на 

лавоɱкɭ. ə вам расскаɠɭ. ɗто доволɶно длиннаɹ историɹ.
ɂ коɝда в темноте ɩромоɡɝлой октɹɛрɶской ноɱи мы кое�как ɩримо�

стилисɶ на садовой скамейке, ɹ ɭслыɲал ɩовестɶ, которɭɸ скорее моɠно 
ɛыло ɛы сɱестɶ ɩродɭктом востоɱной ɮантаɡии, ɱем ɩроɡаиɱеским ɮактом 
лондонской действителɶности.�

� Ɇайский ɂ. Ɇ. Ʌɸди. ɋоɛытиɹ. Ɏакты. Ɇ. ����. ɋ. ��±��.

ɂ� Ɇ� Ɇɚɣɫɤɢɣ 
(1��4±19�5)
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�� октɹɛрɹ ���� ɝ. ɩроиɡоɲло соɛытие, 
о котором Ɇайскомɭ расскаɡывал Дɷвис: 
ɋɭнɶ əтсен окаɡалсɹ в ɡдании китайскоɝо 
ɩосолɶства и ɛыл ɡадерɠан там.

Ƚɭн ɑɠаоɸанɶ не ɡамедлил сооɛɳитɶ оɛ 
ɷтом в ɉекин:

ɋɭнɶ ȼɷнɶ наɯодитсɹ в Анɝлии. 
Ɍолɶко ɱто ɷтот ɩрестɭɩник ɩоɹвилсɹ 
в ɩосолɶстве. Он одет в евроɩейский 
костɸм и ɡаɹвил, ɱто еɝо ɮамилиɹ ɑɷнɶ. 
Ɂдание ɩосолɶства ² территориɹ Ʉитаɹ, 
и ɩоɷтомɭ он долɠен ɛытɶ немедленно 
ɡадерɠан. �...! ɀдɭ немедленныɯ рас�
ɩорɹɠений и ɩроɲɭ не ставитɶ оɛ ɷтом 
в иɡвестностɶ анɝлийскоɝо ɩосланника.�

Ɇакартни ɩрикаɡал освоɛодитɶ комнатɭ на верɯнем ɷтаɠе длɹ тоɝо, 
ɱтоɛы ɩоместитɶ тɭда ɡадерɠанноɝо, и отдал расɩорɹɠение наɛлɸдатɶ 
ɡа ним и в осоɛенности следитɶ, ɱтоɛы он ниɱеɝо не ɩередавал на волɸ.

Ɇайский, ɩриеɯавɲий в Ʌондон в каɱестве советскоɝо ɩосла, всɩо�
минал:

Недели ɱереɡ две ɩосле врɭɱениɹ мной верителɶныɯ ɝрамот анɝлий�
скомɭ королɸ, в ноɹɛре ���� ɝ., ɹ ɩодɴеɯал к сɭмраɱномɭ ɡданиɸ ʋ �� на 
ɉортлɷнд ɉлɷйс. Диɩломатиɱеский ɷтикет ɩредɩисывает каɠдомɭ вновɶ 
наɡнаɱенномɭ ɩослɭ сделатɶ виɡиты веɠливости дрɭɝим иностранным 
ɩослам, ранее неɝо аккредитованным ɩри ɝлаве данной дерɠавы. ɋледɭɹ 

� Ɍам ɠе.

ɉɨɪɬɥɚɧɞ ɉɥɟɣɫ ɢ ɨɤɪɟɫɬɧɨɫɬɢ

ɉɨɪɬɥɷɧɞ�ɉɥɟɣɫ� 49
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ɷтомɭ ɩравилɭ, ɹ ɩосетил целый рɹд своиɯ коллеɝ. ȼ иɯ ɱисле ɛыл и китай�
ский ɩосол, который в те дни ɩредставлɹл ɝоминдановское ɩравителɶство 
Ʉитаɹ. Ɂдание китайскоɝо ɩосолɶства ɛыло такое ɠе, каким ɹ видел еɝо 
�� лет наɡад. Дверɶ отворил лакей в ɹркой ливрее с ɝалɭнами. Ʉитайский 
ɩосол ɩринɹл менɹ в своем каɛинете, и минɭт двадцатɶ мы вели с ним 
раɡɝовор на текɭɳие ɩолитиɱеские темы. Ʉитайский ɩосол ɛыл лɸɛеɡен 
и в ɛеседе раɡа два ɭɩомɹнɭл, ɱто ɹвлɹетсɹ ɩоклонником ɋɭнɶ əтсена.

Ʉоɝда раɡɝовор ɛыл ɡаконɱен, ɹ ɩоднɹлсɹ и, ɩроɳаɹсɶ с ɩослом, 
сɩросил:

± ȿсли не оɲиɛаɸсɶ, ровно �� лет наɡад в ɷтом ɡдании ɛыл интерни�
рован ɋɭнɶ əтсен"

± ɋоверɲенно верно, ² ответил китайский ɩосол. ² А вам иɡвестна 
ɷта историɹ"

± Да, иɡвестна, ² ɩодтвердил ɹ и ɩриɛавил, ² не моɝли ли ɛы вы 
ɩокаɡатɶ мне, ɝде именно ɋɭнɶ əтсен наɯодилсɹ в ɡаклɸɱении"

± Оɯотно ɩокаɠɭ, ² воскликнɭл китайский ɩосол, ² следɭйте ɡа 
мной.

ɉо длинным, крɭтым лестницам ɭɡкоɝо ɲестиɷтаɠноɝо ɡданиɹ 
ɩосолɶства мы ɩоднɹлисɶ на самый верɯ и ɱереɡ кроɯотнɭɸ дверцɭ воɲли 
в ниɡкɭɸ ɩолɭтемнɭɸ мансардɭ, ɝде двɭм ɱеловекам неɝде ɛыло ɩовер�
нɭтɶсɹ. ə выɝлɹнɭл в маленɶкое, ɩодслеɩоватое окоɲеɱко ² оно выɯо�
дило на ɩлоскɭɸ крыɲɭ, котораɹ со всеɯ сторон ɛыла окрɭɠена дрɭɝими, 
ɛолее высокими остроконеɱными крыɲами. �...! ɗта мансарднаɹ комна�
тɭɲка оɱенɶ ɩоɯодила на тɸремнɭɸ камерɭ.�

� Ɇайский ɂ. Ɇ.  Ʌɸди. ɋоɛытиɹ. Ɏакты. ɋ. ��. 

ɉɥɚɧ ɷɬɚɠɚ� ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɤɨɦɧɚɬɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ



��

Глава II. Похищен в Лондоне

ɋɭɳествɭет несколɶко версий тоɝо, ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶстваɯ ɋɭнɶ 
əтсен окаɡалсɹ в ɡдании китайской миссии и ɱто ɩроисɯодило с ним на 
ɩротɹɠении теɯ �� дней, которые он ɩровел там.�

Но ɛессɩорно одно: ɋɭнɶ əтсен с самоɝо наɱала стал ɩредɩриниматɶ 
ɩоɩытки свɹɡатɶсɹ с Ʉɷнтли или ɯотɹ ɛы вооɛɳе с кем�ниɛɭдɶ ɡа ɩреде�
лами ɡданиɹ миссии.

ɍтром �� октɹɛрɹ к немɭ в комнатɭ ɡаɲел слɭɝа �анɝлиɱанин ɩо имени 
Дɠордɠ Ʉоɭл� и там ɩроиɡоɲел следɭɸɳий раɡɝовор:

ɋɭнɶ əтсен: ɋмоɠете ли ȼы отнести ɡаɩискɭ моемɭ дрɭɝɭ"
Ʉоɭл: Нет, ɹ не смоɝɭ ɷто сделатɶ.
ɋɭнɶ əтсен: ɋделайте ɷто, ɱтоɛы сɩасти родственнɭɸ дɭɲɭ�
Ʉоɭл: Но ɹ моɝɭ лиɲитɶсɹ своеɝо места...
ɋɭнɶ əтсен: ȼо имɹ ȼсевыɲнеɝо, сделайте ɷто� ə ɭмолɹɸ ȼас сделатɶ 
ɷто�

ɉроиɡнесɹ ɷти слова, ɋɭнɶ əтсен влоɠил в рɭкɭ Ʉоɭла оɛрывок ɝаɡеты 
с несколɶкими наɩисанными на нем ɮраɡами. ɋлɭɝа не соɩротивлɹлсɹ, 
но на следɭɸɳий раɡ скаɡал, ɱто выɛросил ɡаɩискɭ в окно, ɯотɹ на самом 
деле в соответствии с инстрɭкцией, ɩолɭɱенной от наɱалɶства, ɩередал 
ее Ɇакартни.2

�� октɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩоɩросил открытɶ окно, ɱтоɛы ɩодыɲатɶ 
свеɠим воɡдɭɯом и, восɩолɶɡовавɲисɶ ɷтим, ɛросил нарɭɠɭ дрɭɝɭɸ 
ɡаɩискɭ, котораɹ ɭɩала на крыɲɭ соседнеɝо дома. Ʉоɭл ɡаɛралсɹ тɭда 
и ɩоднɹл ɡаɩискɭ. ɋɭнɶ əтсен ɩоɩросил слɭɝɭ вернɭтɶ ее емɭ.

Ʉоɭл: Ɇне не раɡреɲено сделатɶ ɷто...
ɋɭнɶ əтсен: Ради всеɝо свɹтоɝо, дайте ее мне�
Ʉоɭл: ə не моɝɭ, сɷр, ȼы ɭɠ ɩростите менɹ...3

�� октɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен всɭɱил Ʉоɭлɭ еɳе однɭ ɡаɩискɭ, но и она ока�
ɡаласɶ ɭ Ɇакартни. ɉосле ɷтоɝо, ɩо словам ɭɡника, в немɭ ɩриɲел ɩере�
водɱик ɩосолɶства Дɷн Ɍинцɡɹнɶ и ɡаɹвил емɭ:

Ɇы ɡаткнем ȼам рот �ɠест рɭкой�, свɹɠем, ɩолоɠим в меɲок 
и отнесем на кораɛлɶ, который ɭɠе нанɹт нами. На ɛортɭ ȼы окаɠетесɶ 
в таком ɠе ɩолоɠении, как сейɱас: несколɶко ɱеловек ɛɭдɭт стороɠитɶ 

� ɋɱитаем своим долɝом ɩредɭɩредитɶ ɱитателɹ, ɱто ȼ. Н. Никиɮоров в своей 
©докɭменталɶной ɩовестиª основывалсɹ на одной иɡ ɷтиɯ версий и тем самым ɩре�
делɶно ɭɩростил своɸ ɡадаɱɭ �Никиɮоров ȼ. Н. ɋɭнɶ əтсен, октɹɛрɶ ���� ɝ. Две 
недели иɡ ɠиɡни китайскоɝо револɸционера. Ɇ. �����.

2 &ROH¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� %ULWLVK )RUHLJQ 2൶FH $UFKLYHV 
�далее: )2�. �������. 3. ���±���.

3 ,ELG. 
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ȼас в ɡаɩертой каɸте и ȼы не смоɠете раɡɝовариватɶ с кем ɛы то ни ɛыло. 
А если нам не ɭдастсɹ ɩереɩравитɶ ȼас тɭда, мы ɭɛɶем ȼас ɡдесɶ��

Оɛ ɷтом ɋɭнɶ əтсен наɩисал на своей виɡитной картоɱке, ɩредна�
ɡнаɱавɲейсɹ длɹ Ʉɷнтли: ©ȼ воскресенɶе ɹ ɛыл ɩоɯиɳен и ɡаклɸɱен 
в китайском ɩосолɶстве. Ɇенɹ тайно вывеɡɭт иɡ Анɝлии в Ʉитай и каɡнɹт. 
ɍмолɹɸ ȼас: ɛеɡ ɩромедлениɹ сɩасите менɹª.

На второй виɡитной картоɱке ɡнаɱилосɶ: ©Ʉитайским ɩосолɶством 
ɭɠе ɡаɮраɯтован кораɛлɶ, на котором менɹ отɩравɹт в Ʉитай. ɉо ɩɭти 
тɭда ɹ ɛɭдɭ иɡолирован от внеɲнеɝо мира. О, ɝоре мне�ª

ɋнаɱала сɭɩрɭɝи Ʉɷнтли не оɛратили вниманиɹ на то, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
ɩоɱемɭ�то ɩерестал ɩриɯодитɶ к ним. Но �� октɹɛрɹ Ɇɷйɛл Ʉɷнтли ɡаɩи�
сала в своем дневнике:

Ɇы ɩолɭɱили ɡаɩискɭ, в которой ɝоворилосɶ, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɡатоɱен 
в китайском ɩосолɶстве. Ɂаɩиска анонимнаɹ.2

� 6XQ <DW�VHQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���.
2 0UV &DQWOLH¶V GLDU\, �� 2FWREHU, ����.
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ȼ ɡаɩиске, которɭɸ ɩодсɭнɭли ɩод дверɶ квартиры, ɝде ɠили Ʉɷнтли, 
ɝоворилосɶ:

ȼаɲ дрɭɝ с ɩроɲлоɝо воскресенɶɹ ɡаклɸɱен в ɩосолɶстве Ʉитаɹ. ȿɝо 
соɛираɸтсɹ отɩравитɶ оɛратно в странɭ и каɡнитɶ. ɉолоɠение, в котором 
он окаɡалсɹ, ɡаслɭɠивает соɠалениɹ, и, если не сɩасти еɝо ɛеɡ ɩромед�
лениɹ, с ним ɛɭдет ɩоконɱено. ə не реɲаɸсɶ сооɛɳитɶ своеɝо настоɹɳеɝо 
имени, но всɺ скаɡанное мноɸ ² сɭɳаɹ ɩравда. Ʉаɠетсɹ, ȼаɲеɝо дрɭɝа 
ɡовɭт ɋин ɂн ɋен.�

Ɂɚɩɢɫɶ ɜ ɞɧɟɜɧɢɤɟ Ɇ� Кɷɧɬɥɢ ɨɬ 1� ɨɤɬɹɛɪɹ 1�9� ɝ� 

� &DQWOH 1. 	 *. 6HDYHU. 6LU -DPHV &DQWOLH. /RQGRQ. ����. 3. ���.
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На следɭɸɳий денɶ сɭɩрɭɝи Ʉɷнтли ɩолɭɱили еɳе однɭ ɡаɩискɭ:

Д�р Ʉɷнтли:
Ʌɸɛое сооɛɳение, ɩреднаɡнаɱаɸɳеесɹ д�рɭ ɋɭнɸ, моɠет ɛытɶ ɩере�

дано емɭ ɱереɡ Дɠордɠа Ʉоɭла ɩо адресɭ Ʌиттл Олɛани, Ридɠентс�
ɩарк, ��.�

Ɂаметим, ɱто некто ɑɠан 
Дɷɝɭан, ссылаɹсɶ на ɩɭɛли�
кациɸ в ɝаɡете ©7LPHVª, иɡла�
ɝавɲɭɸ SRVW IDFWXP соɛытиɹ 
теɯ дней, ɭтверɠдал, ɱто 
ɩерваɹ ɩолɭɱеннаɹ Ʉɷнтли 
ɡаɩиска ɋɭнɶ əтсена ɛыла 
датирована �� октɹɛрɹ и врɭ�
ɱена адресатɭ вовсе не ɱереɡ 
Ʉоɭла:

Д�р ɋɭнɶ наɩисал 
несколɶко слов на клоɱке 
ɛɭмаɝи и выɛросил еɝо 
таким оɛраɡом, ɱтоɛы 
ветром еɝо отнесло в сто�
ронɭ, и он моɝ ɛы ɛытɶ 
кем�ниɛɭдɶ ɩодоɛран. 
На нем ɛыло наɩисано: 
©Довоɠɭ до всеоɛɳеɝо 

� 孙中山 �ɋɭнɶ əтсен�. ɉекин. ����. ɋ. ��.
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сведениɹ, ɱто ɹ, ɋɭнɶ, � дней томɭ наɡад ɛыл ɩоɯиɳен китайским ɩосолɶ�
ством и менɹ соɛираɸтсɹ ɩереɩравитɶ иɡ Анɝлии в Ʉитай и каɡнитɶ. Ɍоɝо, 
кто ɩоднимет ɷто ɩисɶмо, ɹ ɩроɲɭ ɩередатɶ еɝо д�рɭ Дɠеймсɭ Ʉɷнтли ɩо 
адресɭ Дɷвонɲир ɋтрит ��, ɱтоɛы он сɩас менɹª. ɗта ɡаɩиска ɛыла оɛна�
рɭɠена на ɭлице кем�то, кто немедлɹ врɭɱил ее д�рɭ Дɠеймсɭ Ʉɷнтли.�

ɗто свидетелɶство ɩротивореɱит томɭ, ɱто мы ɱитаем в дневнике 
Ɇ. Ʉɷнтли, и ɩотомɭ не ɡаслɭɠивает довериɹ.

Джеймс Кэнтли поднимает на ноги почти весь Лондон

Отлоɠив все дела, Ʉɷнтли ɛросилсɹ сɩасатɶ своеɝо ɭɱеника, котороɝо 
он ɭваɠал и высоко ценил. ɋнаɱала еɝо ɭсилиɹ ɛыли ɛесɩлодны.

Он ɩыталсɹ раɡыскатɶ секретарɹ ɩосолɶства Ɇакартни, ɠивɲеɝо 
неɩодалекɭ, но не ɡастал еɝо дома. Двери ɛыли ɡаɩерты, а соседи скаɡали, 
ɱто вот ɭɠе несколɶко дней как в доме никоɝо нет.

ɂнсɩектор ɋкотланд�əрда, к которомɭ аɩеллировал Ʉɷнтли, ответил, ɱто 
ниɱеɝо не моɠет ɩредɩринɹтɶ, раɡ дело свɹɡано с иностранной миссией.2

ɉораɡмыслив, Ʉɷнтли наконец реɲил сооɛ�
ɳитɶ оɛо всем, ɱто слɭɱилосɶ, своемɭ коллеɝе 
ɉ. Ɇɷнсонɭ. Ɍот выɡвалсɹ оɛратитɶсɹ в китайское 
ɩосолɶство и отɩравилсɹ тɭда. Он ɛыл встреɱен 
ɩереводɱиком Дɷн Ɍинцɡɹнем, и меɠдɭ ними ɩрои�
ɡоɲел такой диалоɝ:

± Ɂдесɶ ли ɋɭнɶ əтсен"
± Ʉто"
± ɋɭнɶ əтсен.
± Ɂдесɶ такоɝо нет.
± Но ɹ ɡнаɸ, ɱто он ɡдесɶ. ə ɩроинɮормирован 

оɛ ɷтом. Ʉ томɭ ɠе и ɩолициɹ, и Ɏорин Оɮис 
в кɭрсе. ə ɯоɱɭ видетɶ ɋɭнɶ əтсена.

± Нет, никакоɝо ɋɭнɶ əтсена тɭт нет�3

Ʉɷнтли и Ɇɷнсон ɩродолɠали действоватɶ. Они наɲли отставноɝо 
ɩолицейскоɝо, соɝласивɲеɝосɹ ɡа неɛолɶɲое воɡнаɝраɠдение ɮланиро�
ватɶ около дома ʋ �� на ɉортланд ɉлейс.

� ɋооɛɳение ɑɠан Дɷɝɭана, � авɝɭста ���� ɝ. �� Арɯив Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ 
истории Ƚоминɶдана. �������. ɋ. �.

2 &KLHI ,QVSHFWRU +. 0RRUH¶V UHSRUW, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. Р. ��±��.
3 0DQVRQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���.

ɉɚɬɪɢɤ Ɇɷɧɫɨɧ 
(1�44±19��)
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�� октɹɛрɹ Ʉɷнтли ɩоɛывал в ɆɂДе, и на следɭɸɳий денɶ Ɏорин 
Оɮис оɛратилсɹ с ɩисɶмом в Ɇинистерство внɭтренниɯ дел �+RPH 
2൶FH�, а оттɭда ɡаɩросили ɋкотланд�əрд. ȼ реɡɭлɶтате ɩомоɳник ɡаме�
стителɹ министра иностранныɯ дел Ɏ. Берти ɩолɭɱил сооɛɳение о том, 
ɱто ©ɩолициɹ ɝотова ɩредɩринɹтɶ ɲаɝи к наɛлɸдениɸ ɡа миссией и встɭ�
ɩитɶ в контакт с оɯранником Ʉоɭломª.�

Ʉоɝда Ʉоɭл вернɭлсɹ с раɛоты домой, там еɝо ɭɠе ɩодɠидал ɩолицей�
ский в ɲтатском ² инсɩектор ɋкотланд�əрда Ɏ. Дɠɷрвис, ɩоɩросивɲий 
еɝо расскаɡатɶ всɺ, ɱто он ɡнает оɛ ɷтом деле, и оɛеɳавɲий, ɱто еɝо имɹ 
не ɛɭдет раɡɝлаɲено.2

Однако ɩосле ɷтоɝо Ʉоɭл ɩоɱемɭ�то реɲил, ɱто ɱем ɩолаɝатɶсɹ на 
ɩолицейскиɯ, лɭɱɲе ɭɠ действоватɶ самостоɹтелɶно и на свой страɯ 
и риск. Он ɩредлоɠил Ʉɷнтли орɝаниɡоватɶ ɩоɛеɝ ɋɭнɶ əтсена иɡ ɡаклɸ�
ɱениɹ:

ɋеɝоднɹ веɱером ɭ менɹ ɛɭдет ɩрекраснаɹ воɡмоɠностɶ ɩереɩравитɶ 
м�ра ɋɭнɹ иɡ >еɝо комнаты@ на крыɲɭ соседнеɝо дома на ɉортланд ɉлейс. 
ȿсли ȼы сɱитаете ɷто ɩриемлемым, ɩолɭɱите от ɯоɡɹев дома соɝласие на 

� )RUHLJQ 2൶FH PHPRUDQGXP DQG %HUWLH¶V PLQXWH, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. Р. ��.
2 -DUYLV¶ UHSRUW, �� 2FWREHU ���� �� ,ELG. 3. ��±��.

Ɂɞɚɧɢɟ ɋɤɨɬɥɚɧɞ�əɪɞɚ ɧɚ ɧɚɛɟɪɟɠɧɨɣ ȼɢɤɬɨɪɢɢ
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то, ɱтоɛы кто�то ɠдал там и ɩринɹл еɝо. ȿсли ɷто ɛɭдет ɩорɭɱено сделатɶ 
мне, ɩоставɶте менɹ в иɡвестностɶ.

Ɂɚɩɢɫɤɚ Кɨɭɥɚ ɫ ɢɡɥɨɠɟɧɢɟɦ ɩɥɚɧɚ ɫɩɚɫɟɧɢɹ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ1

ȼот ɱто ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ ɩисали вɩоследствии ɝаɡеты:
Дрɭɡɶɹ ɋɭнɶ əтсена раɡраɛотали смелый ɩлан еɝо сɩасениɹ. �...! ɉлан 

состоɹл в том, ɱтоɛы вɡломатɶ окно комнаты, в которой он ɛыл ɡаклɸɱен, 
и ɡатем сɩɭститɶсɹ с крыɲи соседнеɝо дома ʋ ��. �...! ȿɝо дрɭɡɶɹм ɭда�
лосɶ сооɛɳитɶ емɭ ɷтот ɩлан, который они соɛиралисɶ осɭɳествитɶ, 
и ɯотɹ инɮормациɹ, ɩостоɹнно ɩолɭɱаемаɹ 
ими, ɭкаɡывала на то, ɱто ɋɭнɶ əтсен наɯо�
дитсɹ ɩод строɝим наɛлɸдением, еɝо оɛе�
ɳание ɩомоɱɶ им иɡнɭтри открытɶ окно 
ɭкреɩило ɭверенностɶ еɝо дрɭɡей в воɡ�
моɠности осɭɳествитɶ ɷтот ɩлан.2

ȼ действителɶности Ʉɷнтли не реɲилсɹ 
выстɭɩитɶ в роли вɡломɳика и сооɛɳил 
о ɩлане Ʉоɭла в ɋкотланд�əрд, ɝде емɭ отсо�
ветовали ɭɱаствоватɶ в столɶ рискованном 
ɩредɩриɹтии, которое к томɭ ɠе само ɩо сеɛе 
ɹвлɹлосɶ нарɭɲением ɡакона.

Ɇɷйɛл Ʉɷнтли ɡаɩисала в дневнике: 
©ɉостɭɩитɶ ɩодоɛным оɛраɡом ɛыло ɛы 
оɲиɛкойª.3

� ȼ. Н. Никиɮоров. ɋɭнɶ əтсен, октɹɛрɶ ���� ɝ. ɋ. ��.
2 %ROG 6FKHPH RI 5HFDSWXUH �� 'DLO\ &KURQLFOH, �� 2FWREHU, ����.
3 0UV &DQWOLH¶V GLDU\, �� 2FWREHU, ����.

 Ɉɤɧɨ� ɤɨɬɨɪɨɟ ɧɭɠɧɨ ɛɵɥɨ 
ɜɡɥɨɦɚɬɶ
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На следɭɸɳий денɶ �� октɹɛрɹ инсɩектор Дɠɷрвис встретилсɹ 
с ɭɩравлɹɸɳим комɩании ©Ƚлен Ʌайнª Ɇакɝреɝором. Ɍот ɩриɡнал, ɱто 
китайское ɩосолɶство ɩорɭɱило емɭ доставитɶ в Ʉитай ©какоɝо�то ɭма�
лиɲенноɝоª.�

Дɠɷрвис ɭɛедилсɹ в том, ɱто ɋɭнɶ əтсен действителɶно силой ɭдер�
ɠиваетсɹ в ɡдании китайскоɝо ɩосолɶства.

Ɍеɩерɶ длɹ воɡɛɭɠдениɹ ɭɝоловноɝо дела нɭɠно ɛыло составитɶ 
©оɛвинение в нарɭɲении ɡакона о лиɱной своɛодеª �:ULW RI +DEHDV
&RUSXV�, а длɹ ɷтоɝо следовало ɩолɭɱитɶ оɮициалɶное ɡаɹвление, 
долɠным оɛраɡом ɡаверенное в сɭдеɛном орɝане.

ɉоɷтомɭ �� октɹɛрɹ Дɠɷрвис соɩроводил Ʉɷнтли и Ɇɷнсона в сɭд, 
но сɭдɶɹ ɡатрɭднилсɹ выɩолнитɶ иɯ ɩросɶɛɭ. ɉриɱина ɛыла всɺ та ɠе ² 
в каɱестве ответɱика долɠно ɛыло выстɭɩитɶ не ɱастное лицо ² ɩод�
данный ȼеликоɛритании, а ɩосолɶство иностранной дерɠавы.

Ɍем не менее Ʉɷнтли и Ɇɷнсон дали ɩод ɩрисɹɝой ɩокаɡаниɹ о сɭɳе�
стве дела2, которые ɛыли ɩереданы в Ɇинистерство внɭтренниɯ дел, 
а оттɭда ² в Ɏорин Оɮис. ȼ соɩроводителɶном ɩисɶме ɝоворилосɶ:

ə ɭɩолномоɱен ɋекретарем3 сɷром Ɇɷттɶɸ 
Ридли сооɛɳитɶ ȼам, ɱто им ɩолɭɱены данные 
ɩод ɩрисɹɝой ɩокаɡаниɹ двɭɯ ɩроɲедɲиɯ реɝи�
страциɸ враɱей относителɶно тоɝо, ɱто некто 
ɩо имени ɋɭнɶ əтсен воɩреки еɝо воле содер�
ɠитсɹ в настоɹɳее времɹ в китайском ɩосолɶ�
стве на ɉортланд ɉлейс. �...! Достоверностɶ 
ɷтиɯ ɩокаɡаний ɩодтверɠдаетсɹ расследова�
нием, ɩроиɡведенным столиɱной ɩолицией. 
ɋɷр Ɇɷттɶɸ Ридли ɛɭдет ɭдовлетворен, если 
ȼы доведете ɷти ɮакты до сведениɹ маркиɡа 
ɋолсɛери4 и ɩоɛɭдите ȿɝо ȼысоɱество ɩредɩри�
нɹтɶ ɲаɝи, каковые он соɱтет ɩриемлемыми, 
длɹ немедленноɝо освоɛоɠдениɹ ɋɭнɶ əтсена 
иɡ�ɩод страɠи.5

� -DUYLV¶ UHSRUW, �� 2FWREHU ���� �� )2 �������. 3. ��.
2 $൶GDYLWV E\ &DQWOLH DQG 0DQVRQ, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. 3. ��±��.
3 +RPH 6HFUHWDU\, т. е. министр внɭтренниɯ дел.
4 Р. ɋолсɛери в ɷто времɹ ɛыл ɩремɶер�министром и одновременно министром 

иностранныɯ дел ȼеликоɛритании.
5 +RPH 2൶FH WR )RUHLJQ 2൶FH, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. 3. ��.

Ɇ� Ɋɢɞɥɢ 
(1�4�±1904)
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ȼ реɡɭлɶтате ɷтоɝо на стол ɡаместителɹ министра иностранныɯ дел 
Ɍ. ɋɷндерсона ɛыл ɩолоɠен доклад о неɡаконныɯ действиɹɯ китайской 
миссии.

ɋоɝласовав все ɩоследɭɸɳие действиɹ с министром иностранныɯ 
дел, ɋɷндерсон наɩравил Ɇакартни следɭɸɳее ɩисɶмо:

Дороɝой сɷр ɏоллидей,
Ʌорд ɋолсɛери ɩорɭɱил мне ɩереɝоворитɶ с ȼами ɩо неотлоɠномɭ 

делɭ.
Ɇоɝɭ ли ɹ ɩроситɶ ȼас, если ɷто длɹ ȼас ɭдоɛно, ɩриɛытɶ сɸда сеɝоднɹ 

во второй ɩоловине днɹ"�

Около � ɱасов веɱера тоɝо ɠе днɹ состоɹласɶ встреɱа Ɇакартни 
и ɋɷнденсона. Отвеɱаɹ на ɡаданные емɭ воɩросы, Ɇакартни ɩриɡнал, ɱто 
некто ɋɭнɶ ȼɷнɶ действителɶно в настоɹɳее времɹ наɯодитсɹ в ɡдании 
китайской миссии.

ɗта ɛеседа в Ɏорин Оɮис сыɝрала реɲаɸɳɭɸ ролɶ в освоɛоɠдении 
ɋɭнɶ əтсена.2

Свободен!

�� октɹɛрɹ сɩециалɶный кɭрɶер доставил на ɉортлɷнд ɉлейс, �� 
оɮициалɶнɭɸ нотɭ министра иностранныɯ дел ȼеликоɛритании лорда 
Р. ɋолсɛери:

ɂмеɸ ɱестɶ инɮормироватɶ ȼас, ɱто ɩо 
сооɛɳениɸ Ƚосɭдарственноɝо секретарɹ внɭ�
тренниɯ дел ȿɝо ȼелиɱества им ɩолɭɱены 
данные ɩод ɩрисɹɝой ɩокаɡаниɹ двɭɯ ɩроɠива�
ɸɳиɯ в Ʌондоне и ɩолɶɡɭɸɳиɯсɹ ɭваɠением 
враɱей, ɩодтверɠдаɸɳие, ɱто некое лицо ɩо 
имени ɋɭнɶ əтсен, до ɩоследнеɝо времени ɩро�
ɠивавɲий ɩо адресɭ Ƚрɷйɡинн ɉлейс, в теɱение 
несколɶкиɯ дней воɩреки своей воле содер�
ɠитсɹ ɩод страɠей в китайском ɩосолɶстве.

ɉо мнениɸ ɩравителɶства ȿɝо ȼелиɱества, 
насилɶственное ɡадерɠание ɷтоɝо ɱеловека 
в китайском ɩосолɶстве ɹвлɹетсɹ нарɭɲением 

� 6DQGHUVRQ¶V PLQXWH RQ WKH +RPH 2൶FH OHWWHU RI WKH VDPH GD\, �� 2FWREHU, ���� �� 
,ELG. 3. ��.

2 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. 
3. ��±��.

Ɋ� ɋɨɥɫɛɟɪɢ 
(1��0±190�)
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анɝлийскиɯ ɡаконов, которое 
ɹвно выɯодит далеко ɡа ɩределы 
ɩривилеɝий, ɩредоставлɹемыɯ 
иностранным диɩломатам, и не 
моɠет ɛытɶ оɩравдано ɷтими 
ɩривилеɝиɹми.

ȼ соответствии с ɷтим имеɸ 
ɱестɶ ɩотреɛоватɶ немедленноɝо 
освоɛоɠдениɹ ɭкаɡанноɝо ɋɭнɶ 
əтсена.�

ȼ тот ɠе самый денɶ лондонскаɹ 
©*OREHª оɩɭɛликовала сооɛɳение 
о ɩоɯиɳении ɋɭнɶ əтсена, а на сле�
дɭɸɳий денɶ �� октɹɛрɹ ² ɛолее 
ɩодроɛные материалы на ɷтɭ темɭ.

ɍтром �� октɹɛрɹ ɭ китайскоɝо 
ɩосолɶства соɛраласɶ ɛолɶɲаɹ толɩа 
ɠɭрналистов и ɩросто лɸɛоɩытствɭ�
ɸɳиɯ, которым не терɩелосɶ своими 
ɝлаɡами вɡɝлɹнɭтɶ на китайца, ɱɶе 
имɹ ɛыло ɭɠе ɭ всеɯ на ɭстаɯ, или, 
как минимɭм, ɭɡнатɶ ɱто�лиɛо о еɝо 
сɭдɶɛе.

ȼ �� ɱасов ɭтра �©ранɶɲе, ɱем оɛыɱноª, ² отметили ɝаɡетɱики� 
ɭ ɡданиɹ ɩосолɶства ɩоɹвилсɹ Ɇакартни, но откаɡалсɹ отвеɱатɶ на 
воɩросы и ɩроɲел ɩрɹмо к ɩосланникɭ, который ɛыл в ɷто времɹ неɡ�
доров и леɠал в ɩостели ɭ сеɛɹ в комнате. Ʉоɝда иɯ ɛеседа ɛыла ɡавер�
ɲена, Ɇакартни ɩокинɭл ɩосолɶство, ɡаɹвив, ɱто ©едет ɩо сроɱномɭ 
делɭª.

Он сɩеɲил в Ɏорин Оɮис, ɝде еɝо ɠдал ɋɷндерсон:
ə сɩросил еɝо, иɡвестно ли емɭ, ɱто вɱера веɱером китайскомɭ ɩосолɶ�

ствɭ ɛыла наɩравлена оɮициалɶнаɹ нота ɡа ɩодɩисɶɸ лорда ɋолсɛери. 
�...!

ȿсли ɩосланник не ɭдовлетворит иɡлоɠенное в ней треɛование, ɷто 
ɛɭдет основанием длɹ еɝо немедленноɝо отɡыва и лиɲениɹ диɩлома�
тиɱескиɯ ɩривилеɝий всеɯ сотрɭдников ɩосолɶства, свɹɡанныɯ с ɷтим 
делом.

� 6DOLVEXU\ WR *RQJ =KDR\XDQ, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. 3. ��±��.

Ƚɚɡɟɬɚ ©*OREHª� �� ɨɤɬɹɛɪɹ 1�9� ɝ�
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ə доɛавил, ɱто о слɭɱивɲемсɹ ɭɠе ɛыло 
сооɛɳено в ɝаɡетаɯ, ɱто ɭтром ɹ ɭɠе ɩрокон�
сɭлɶтировалсɹ ɡаместителем ɋекретарɹ ɩо 
внɭтренним делам, ɱто ɹ ɭверен в невоɡмоɠ�
ности далɶнейɲеɝо ɡадерɠаниɹ >ɋɭнɶ əтсена@ 
и оɠидаɸ инстрɭкций лорда ɋолсɛери относи�
телɶно наɩравлениɹ в ɩосолɶство треɛованиɹ 
немедленно выɩолнитɶ всɺ, о ɱем ɝоворилосɶ во 
вɱераɲней ноте.�

ɂ вот наконец ©около � ɱасов ɩоɩолɭдни 
молоɠавый китаец среднеɝо роста, ɹвно 
ɭставɲий и неваɠно ɱɭвствовавɲий сеɛɹ, но 
с торɠествɭɸɳим выраɠением ɠивыɯ минда�
левидныɯ ɝлаɡ ɩокинɭл тот кɭсоɱек китайской 
территории, который ɡанимает ɩосолɶствоª.2

ɋенсационнаɹ новостɶ оɛ освоɛоɠдении ɋɭнɶ əтсена тɭт ɠе не толɶко 
оɛлетела все лондонские ɝаɡеты, но ɛыла ɩереɩеɱатана и ɡа рɭɛеɠом ² 
в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ, Австралии, ɋинɝаɩɭре, Ƚонконɝе, əɩонии. ɗта 
новостɶ стала иɡвестна и в Ʉитае. Она ɛыла ɩомеɳена на страницаɯ ɲан�
ɯайскиɯ ɝаɡет ©ɒиɲи ɛаоª и ©ȼанɶɝо ɝɭнɛаоª.3

ȼыйдɹ на своɛодɭ, ɋɭнɶ əтсен наɩисал два ɩисɶма.
ɉервое иɡ ниɯ он наɩравил в редакции всеɯ ведɭɳиɯ лондонскиɯ 

ɝаɡет:
ɋɷр:
Не ɛɭдете ли ȼы настолɶко лɸɛеɡны выраɡитɶ на своиɯ страницаɯ моɸ 

ɝлɭɛокɭɸ ɛлаɝодарностɶ ɭсилиɹм Британскоɝо ɉравителства, реɡɭлɶтатом 
которыɯ стало мое освоɛоɠдение иɡ китайской миссии"

ə долɠен такɠе ɩоɛлаɝодаритɶ ɩрессɭ ɡа своевременнɭɸ ɩомоɳɶ 
и симɩатии ко мне. ȿсли естɶ неоɛɯодимостɶ в ɱем�то, ɱто ɭɛедило ɛы 
менɹ в великодɭɲии ɩреоɛладаɸɳеɝо в ȼеликоɛритании оɛɳественноɝо 
мнениɹ и стремлении к сɩраведливости, отлиɱаɸɳем ее народ, то ɷто 
ɛыли соɛытиɹ ɩоследниɯ дней.

Более отɱетливое, ɱем ранɶɲе, ɩредставление о том, ɱто такое консти�
тɭционное ɩравителɶство и ɩросвеɳенный народ, ɩоɛɭɠдает менɹ еɳе 

� 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. 
3. ��±��. 

2 6XQ, �� 2FWREHU, ����.
3 ɉодроɛнее см.: :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH: 6XQ <DWVHQ LQ /RQGRQ, 

����±����. 2[IRUG 8QLYHUVLW\ 3UHVV. ����. 3. ��.

©ȼɚɧɶɝɨ ɝɭɧɛɚɨª 
ɡɚ 1�9� ɝ�
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активнее сɩосоɛствоватɶ ɩроɝрессɭ, оɛраɡованности и цивилиɡованности 
моей соɛственной ɝорɹɱо лɸɛимой, но ɭɝнетаемой страны.�

ɉолаɝаɹ, ɱто своим сɩасением он оɛɹɡан не 
толɶко ɭсилиɹм своиɯ дрɭɡей, лондонской ɩрессы 
и оɮициалɶныɯ ɩредставителей ɩравителɶства ȿɝо 
ȼелиɱества, но и милости ȼсевыɲнеɝо, ɋɭнɶ əтсен 
адресовал второе ɩисɶмо еɝо давнемɭ ɡнакомомɭ, 
ɝонɝконɝскомɭ ɩасторɭ ɐɸй Ɏɷнɱɠи:

ȼ Ʌондоне менɹ ɡаманили в манɶɱɠɭрское 
ɩосолɶство, и ɹ ɩровел там в ɡаклɸɱении десɹтɶ 
с лиɲним дней. Они соɛиралисɶ ɩосадитɶ менɹ 
на кораɛлɶ и тайно вывеɡти иɡ страны. ɋɭдно ɭɠе 
ɛыло ɝотово, и они лиɲɶ ɠдали ɭдоɛноɝо момента.

ɉервые �±� дней никто не ɡнал о слɭɱивɲемсɹ 
со мной, и, наɯодɹсɶ ɩод страɠей, ɹ дɭмал, ɱто 
смертɶ неиɡɛеɠна и надеɠды выɠитɶ ɛолɶɲе нет. ȼ ɛеɡвыɯодном ɩоло�
ɠении лɸди оɛыɱно оɛраɳаɸт вɡоры к Неɛɭ, коɝда им ɛолɶно ² вɡы�
ваɸт к родителɹм. ȼ ɷто времɹ мне не оставалосɶ ниɱеɝо иноɝо, как ɝорɶко 
соɠалетɶ о ɩроиɡоɲедɲем и ɭсердно молитɶсɹ. ə молилсɹ денɶ и ноɱɶ 
наɩролет �±� сɭток ɩодрɹд и ɱем далɶɲе, тем ɭсерднее. ɂ на седɶмой 
денɶ ɹ вдрɭɝ оɛрел ɭсɩокоение, и мраɱные мысли ɩерестали мɭɱитɶ 
менɹ. ɗто ɩроиɡоɲло неоɠиданно длɹ менɹ, и ɹ скаɡал сеɛе, ɱто ɷто мои 

� 7KH 7LPHV, �� 2FWREHU, ����.

 ɐɸɣ Ɏɷɧɱɠɢ 
(1�4�±1914)

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ� ɚɞɪɟɫɨɜɚɧɧɨɟ ɐɸɣ Ɏɷɧɱɠɢ
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молитвы ɛыли ɭслыɲаны ȼсевыɲним, который ɩослал мне свое ɛлаɝо�
словение. �...!

ɉосле всеɝо, ɱто ɩроиɡоɲло со мной, ɹ оɳɭɳаɸ сеɛɹ ɛлɭдным сыном 
и ɡаɛлɭдɲей овцой, отдаваɹ сеɛе отɱет в том, ɱто всɺ ɷто даровано мне 
Неɛесным ȼладыкой. ə искренне надеɸсɶ, ɱто ȼы ɛɭдете и далɶɲе 
наставлɹтɶ менɹ и ɩомоɝатɶ мне своими ɩоɭɱениɹми, даɛы ɹ моɝ, следɭɹ 
ɩо ɛоɠественномɭ ɩɭти, оɛратитɶсɹ к ɩɭти лɸдскомɭ. ɗто ɛɭдет сɱастɶем 
длɹ менɹ и сɱастɶем длɹ всеɝо сɭɳеɝо�.

Дело расследуется post factum

ɉриклɸɱение иностранца, среди ɛела днɹ ɩоɯиɳенноɝо на ɭлице 
в столице ȿɝо ȼелиɱества, ɛыло настолɶко скандалɶным и не имеɸɳим 
ɩрецедентов, ɱто в Ɏорин Оɮис ɩриɲли к выводɭ о неоɛɯодимости ɩро�
вести ɩолномасɲтаɛное оɮициалɶное расследование длɹ выɹснениɹ 
некоторыɯ неɹсныɯ оɛстоɹтелɶств ɷтоɝо ɩрискорɛноɝо ɷɩиɡода. Длɹ ɷтоɝо 
реɲили оɛратитɶсɹ в Ɇинистерство внɭтренниɯ дел, а там в каɱестве 
следователɹ ɩриɝласили сɩециалиста со стороны ² ɸрист�консɭлɶта 
Ʉаɡнаɱейства Ƚ. Ʉаɮɮа.

Ʉаɮɮ ɩристɭɩил к своим оɛɹɡанностɹм �� октɹɛрɹ, оɡнакомивɲисɶ 
с ɭɠе имевɲимисɹ материалами. Ɂатем он ɡаслɭɲал ɩокаɡаниɹ свиде�
телей и ɩотерɩевɲеɝо: � ноɹɛрɹ ² Ʉоɭла2, � ноɹɛрɹ ² ɋɭнɶ əтсена3, 
Ʉɷнтли4 и Ɇɷнсона5, � ноɹɛрɹ ² ɯоɡɹйки дома на Ƚрɷйɡинн ɉлейс, ɝде 
ɠил ɋɭнɶ əтсен, Ʌ. ɉоллард�. Ʉаɮɮɭ ɩотреɛоваласɶ всеɝо лиɲɶ одна 
неделɹ, ɱтоɛы иɡɭɱитɶ все ɷти данные.

�� ноɹɛрɹ он ɩредставил в Ɇинистерство внɭтренниɯ дел доклад 
о реɡɭлɶтатаɯ ɩроведенноɝо им расследованиɹ�.

�� ноɹɛрɹ отɱет Ʉаɮɮа вместе с ɩрилоɠениɹми к немɭ ɛыл наɩравлен 
в Ɏорин Оɮис со следɭɸɳим соɩроводителɶным ɩисɶмом:

� ɋɭнɶ əтсен ² ɐɸй Ɏɷнɱɠи, октɹɛрɶ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата неиɡвестна� �� ɉɋɋОȽ. 
Ɍ. �. ɋ. ��±��.

2 &ROH¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���±���.
3 6XQ <DWVHQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���±���.
4 &DQWOLH¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���±���.
5 0DQVRQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���.
� 3ROODUG¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���.
� &X൵H WR +RPH 2൶FH, �� 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���±���.
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ɉо ɩорɭɱениɸ министра Ридли ɩредставлɹем лордɭ ɋолсɛери 
доклад м�ра Ʉаɮɮа относителɶно ɩроведенноɝо им расследованиɹ дела 
о недавнем ɡадерɠании ɋɭнɶ əтсена в китайском ɩосолɶстве.

Ʉ докладɭ ɩрилаɝаɸтсɹ ориɝиналы докɭментов, которые мы ɩросим 
ɩосле оɡнакомлениɹ с ними воɡвратитɶ нам. ȿсли ɭваɠаемое министер�
ство скоɩирɭет иɯ, то коɩии такɠе ɩодлеɠат воɡвратɭ длɹ исɩолɶɡованиɹ 
иɯ министром Ридли.�

Ɇы не ɡнаем, ɩо какой ɩриɱине, но ориɝиналы ɩрилоɠенныɯ к докладɭ 
Ʉаɮɮа докɭментов ɯранɹтсɹ ныне в арɯиве Ɏорин Оɮис и ɛлаɝодарɹ 
ɷтомɭ достɭɩны длɹ исследователɹ. Ɍам ɠе наɯодитсɹ и текст самоɝо 
доклада. ȼ ���� ɝ. он ɛыл ɩереведен на китайский ɹɡык и оɩɭɛликован 
на Ɍайване2.

О версии Холлидея Макартни

Ʉаɮɮ ɩриɡнает, ɱто в ɯоде расследованиɹ емɭ ɩриɲлосɶ столкнɭтɶсɹ 
с рɹдом серɶеɡныɯ трɭдностей, ɩреɠде всеɝо ² с тем оɛстоɹтелɶством, 
ɱто он не моɝ ɡадаватɶ воɩросы китайским сотрɭдникам ɩосолɶства 
�исклɸɱение составлɹл лиɲɶ слɭɝа Ʉоɭл�, ɩосколɶкɭ оɛ ɷтом моɝ ɭɡнатɶ 
ɩосланник и еɝо ɩодɱиненным в ɷтом слɭɱае моɝло ɝроɡитɶ ɭволɶнение. 
ɉоɷтомɭ Ʉаɮɮ расɩолаɝал оɝраниɱенным крɭɝом истоɱников. ɉомимо 
снɹтыɯ им ɩокаɡаний ɷто ɛыли ɩротоколы ɛесед ɋɷндерсона с Ɇакартни, 
состоɹвɲиɯсɹ �� и �� октɹɛрɹ3, а такɠе ɩисɶмо Ɇакартни в редакциɸ 
©7LPHVª4.

Ʉаɮɮ не моɝ ɡнатɶ содерɠаниɹ книɝи ©ɉоɯиɳен в Ʌондонеª, котораɹ 
ɛыла оɩɭɛликована в ���� ɝ., как не ɡнал он ни о восɩоминаниɹɯ ɩере�
водɱика китайскоɝо ɩосолɶства ɍ ɐɡɭнлɹнɹ, вɩервые ɭвидевɲиɯ свет 
в ���� ɝ., ни о дневнике военно�морскоɝо аттаɲе Ɏɷн Ʌина, ставɲеɝо 
достоɹнием оɛɳественности толɶко в ���� ɝ.

� ,ELG. 3. ���.
2 国父伦敦蒙难真相的原始报告 �ɉервонаɱалɶный доклад о том, ɱто ɩроиɡоɲло 

во времɹ ɩоɯиɳениɹ Отца Ƚосɭдарства в Ʌондоне� �� ɑɠɭанɶцɡи вɷнɶсɸɷ. Ɍ. �, ����. 
ʋ �. ɋ. ��±��. 

3 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. 
3. ��±��� 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. 
3. ��±��.

4 7LPHV, �� 2FWREHU, ����.
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У ɐɡɭɧɥɹɧɶ (1�5�±19��) ɢ ɩɟɪɟɢɡɞɚɧɢɟ ɟɝɨ ɜɨɫɩɨɦɢɧɚɧɢɣ1

Ɏɷɧ Ʌɢɧ2 ɢ ɩɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ��ɝɨ ɬɨɦɚ ɟɝɨ ©Дɧɟɜɧɢɤɚ ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɢɣª�

� 吴宗濂。随軺笔记四种 �ɍ ɐɡɭнлɹнɶ. ɑетыре ɡаɩиси о ɩоеɡдкаɯ ɡа рɭɛеɠ 
в составе имɩераторской миссии�. ɑанɲа. ����.

2 Автор маɝистерской диссертации, ɩосвɹɳенной ɷтомɭ соɱинениɸ, ɩриɡнает, 
ɱто емɭ не ɭдалосɶ ɭстановитɶ даты роɠдениɹ и смерти Ɏɷн Ʌина. ɋм.: 敖丽晶。
³游余僅誌´的文献学价值 �Ао Ʌицɡин. ɂстоɱниковедɱескаɹ ценностɶ ©Дневника ɩɭте�
ɲествийª >Ɏɷн Ʌина@�. ɉедаɝоɝиɱеский ɭниверситет ȼнеɲней Ɇонɝолии. ����. ɋ. �.

3 凤淩。游余僅誌 �Ɏɷн Ʌин. Дневник ɩɭтеɲествий�. >Б. м.@ ����.
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Ʉроме тоɝо, ɩо словам Ʉаɮɮа, трɭдностɶ ɡаклɸɱаласɶ такɠе и в том, 
ɱто ɩокаɡаниɹ раɡлиɱныɯ лиц во мноɝом расɯодилисɶ меɠдɭ соɛой. 
Однако, ɩиɲет Ʉаɮɮ, они все ɠе достатоɱны длɹ тоɝо, ɱтоɛы оценитɶ 
стеɩенɶ достоверности сооɛɳаемыɯ ими ɮактов.

ɉервый воɩрос, на который Ʉаɮɮ долɠен ɛыл ответитɶ, ² каким 
оɛраɡом ɋɭнɶ əтсен окаɡалсɹ в ɡдании китайской миссии.

�� октɹɛрɹ во времɹ встреɱи с ɋɷндерсоном 
Ɇакартни ɭтверɠдал, ɱто, соɛственно ɝоворɹ, 
ɩоɯиɳениɹ�то вооɛɳе не ɛыло: ɋɭнɶ əтсен 
сам ɩриɲел в ɩосолɶство�.

ȼ каɱестве докаɡателɶства сɩраведливости 
своиɯ слов Ɇакартни ɩривел тот ɮакт, ɱто 
в ɩɹтницɭ � октɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɭɠе ɩоɹв�
лɹлсɹ в ɡдании миссии. ȼнаɱале он не выɡвал 
какиɯ�лиɛо ɩодоɡрений, но ɡатем выɹсни�
лосɶ, ɱто, во�ɩервыɯ, он ©ɡаɝоворил с кан�
тонцем�сотрɭдником ɩосолɶства о ³неста�
ɛилɶности китайскоɝо ɩравителɶства´ª� 
во�вторыɯ, окаɡалосɶ, ɱто ɩосле еɝо ɭɯода 
не смоɝли найти какие�то ваɠные ɛɭмаɝи. 

ɉоɷтомɭ он и ɛыл ɡадерɠан во времɹ своеɝо ɩовторноɝо ɩосеɳениɹ 
в воскресенɶе �� октɹɛрɹ2.

Отвеɱаɹ на воɩросы корресɩондента ɝаɡеты ©7LPHVª, Ɇакартни 
сооɛɳил доɩолнителɶные ɩодроɛности ɩроиɡоɲедɲеɝо:

Он ɩриɲел доɛроволɶно, ɡаɝоворил с наɲим слɭɠаɳим, ɭроɠенцем 
той ɠе ɩровинции, и ɛыл ɩредставлен мне как ɱеловек ɩо ɮамилии, 
которɭɸ он наɡвал. Ɇы немноɝо ɩоɝоворили, и некоторые ɡамеɱаниɹ ɩосе�
тителɹ ɩривели менɹ ɱɭтɶ ɩоɡднее к мысли, ɱто он моɠет ɛытɶ той лиɱ�
ностɶɸ, ɡа которой мы следили. Однако к томɭ времени он ɭɠе ɩокинɭл 
миссиɸ. ə свɹɡалсɹ с наɲим ɱастным детективом и ɭɡнал от неɝо, ɱто тот 
ɩотерɹл еɝо иɡ видɭ во времɹ еɝо виɡита к нам на ɉортлɷнд�ɉлейс. Но на 
следɭɸɳий денɶ ɩосетителɶ вернɭлсɹ. Ɇы ɡадерɠали еɝо, и он до сиɯ ɩор 
наɯодитсɹ ɭ нас ɩод арестом3.

Ʉаɮɮ оɛратил внимание на ɩротивореɱиɹ, содерɠавɲиесɹ в ɩокаɡа�
ниɹɯ Ɇакартни. ɋɷндерсонɭ он ɝоворил, ɱто в ɩервый раɡ ɋɭнɶ əтсен 
ɩриɲел в ɩосолɶство ©в ɩɹтницɭ � октɹɛрɹª, а ɠɭрналистɭ иɡ ©7LPHVª ² 

� 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. 3. ��.
2 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� ,ELG. 3. ��.
3 7KH 7LPHV, �� 2FWREHU, ����. 

ɏ� Ɇɚɤɚɪɬɧɢ (1���±190�)
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ɱто во второй раɡ он ɛыл в ɡдании миссии ©на следɭɸɳий денɶª�. Длɹ 
Ʉаɮɮа ɷто оɛстоɹтелɶство ɹвилосɶ веским основанием длɹ вывода о том, 
ɱто Ɇакартни нелɶɡɹ веритɶ.

ȼ то ɠе времɹ Ʉаɮɮ ɩолаɝал, ɱто расɯоɠдениɹ в ɩокаɡаниɹɯ Ɇакартни, 
ɩо�видимомɭ, оɛɴɹснɹɸтсɹ не тем, ɱто он намеренно вводил следствие 
в ɡаɛлɭɠдение, а тем, ɱто, не ɛɭдɭɱи сам свидетелем оɩисываемыɯ им 
соɛытий, иɡлаɝал иɯ с ɱɭɠиɯ слов.

Иное дело — показания Сунь Ятсена

ȼ то ɠе времɹ, ɭтверɠдал Ʉаɮɮ, ɋɭнɶ əтсен в своиɯ выскаɡыва�
ниɹɯ ɛыл ɩоследователен и неɩротивореɱив, да и еɝо манера отвеɱатɶ на 
воɩросы внɭɲала доверие к немɭ.

Ʉаɮɮ соɩоставил два ɩокаɡаниɹ ɋɭнɶ əтсена, которыми в то времɹ 
расɩолаɝал, а именно ² адресованнɭɸ Ʉɷнтли ɡаɩискɭ, датированнɭɸ 
�� октɹɛрɹ, и ответ на воɩрос, ɡаданный емɭ в ɋкотланд�əрде �� октɹɛрɹ 
сраɡɭ ɠе ɩосле освоɛоɠдениɹ иɡ�ɩод ареста.

ȼ ɩервом слɭɱае ɋɭнɶ əтсен ɩисал:
�� октɹɛрɹ �в воскресенɶе�, коɝда ɹ ɩодоɲел к дверɹм ɩосолɶства, двое 

китайцев ɡавлекли менɹ в ɡдание. Дерɠа менɹ ɡа рɭки, они толкали менɹ 
вовнɭтрɶ, ɝоворɹ ɩри ɷтом, ɱто ɯотɹт кое�ɱто оɛсɭдитɶ со мной. Ʉоɝда 
ɹ воɲел, они тɭт ɠе ɡаɩерли вɯоднɭɸ дверɶ. Ɇенɹ силой ɡаставили ɩод�
нɹтɶсɹ наверɯ ɩо лестнице, и ɹ ɛыл ɡаɩерт в комнате2.

Ɍо ɠе самое ɋɭнɶ əтсен ɩовторил и следователɸ �� октɹɛрɹ.
Ʉаɮɮ оɛратил внимание на то, ɱто ɋɭнɶ əтсен катеɝориɱески отрицал 

ɭтверɠдение Ɇакартни о том, ɱто он ɹкоɛы ɩриɯодил в ɩосолɶство 
дваɠды. Ʉак моɝ д�р ɋɭнɶ неоднократно ɛыватɶ там, рассɭɠдал Ʉаɮɮ, 
раɡ он ɩонимал, ɱто китайские власти неɩременно арестɭɸт еɝо"

ȼ ɩодтверɠдение версии о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен не ɩриɲел в миссиɸ 
ɩо своей доɛрой воле, а ɛыл ɩоɯиɳен, Ʉаɮɮ ɩриводит такɠе свидетелɶ�
ство Ʉоɭла: однаɠды ɩереводɱик Дɷн Ɍинцɡɹнɶ скаɡал емɭ: ©ə молодец� 
ɗто ɛлаɝодарɹ мне он окаɡалсɹ >в ɡдании миссии@.ª3

ɍɛедителɶно длɹ Ʉаɮɮа ɩроɡвɭɱало и ɡаверение д�ра ɋɭнɹ о том, ɱто, 
ɩодɯодɹ к ɡданиɸ миссии, он вооɛɳе не имел ɩредставлениɹ о том, ɱто 
ɷто такое4.

� ɉервонаɱалɶный доклад... ɋ. ��.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ��.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ��.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ��.
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ɉравда, Ʉɷнтли расскаɡал следователɸ, ɱто однаɠды ɋɭнɶ əтсен 
сɩросил еɝо о том, ɝде наɯодитсɹ китайское ɩосолɶство. Ʉɷнтли ответил 
воɩросом на воɩрос: ©Да ɭɠ не соɛираетесɶ ли ȼы отɩравитɶсɹ тɭда"�ª, ± 
но ɋɭнɶ əтсен ɡасмеɹлсɹ и ɡаверил соɛеседника, ɱто ɩодоɛныɯ наме�
рений ɭ неɝо нет. Ʉɷнтли ɩредостереɝ своеɝо ɝостɹ, скаɡав емɭ, ɱто делатɶ 
ɷто ни в коем слɭɱае нелɶɡɹ�. ɉо свидетелɶствɭ Ɇɷнсона, ɋɭнɶ əтсен 
и еɝо сɩраɲивал о том, ©не следɭет ли емɭ ɩоɛыватɶ в миссииª.2 Однако 
ɷтим ваɠным свидетелɶствам Ʉаɮɮ не ɩридал долɠноɝо ɡнаɱениɹ.

ȿɳе один сɭɳественный момент доклада, ɩредставленноɝо Ʉаɮɮом. 
ɍкаɡываɹ на ɩротивореɱиɹ в датаɯ, оɛнарɭɠенные им в сооɛɳениɹɯ 
Ɇакартни, и ɩодɱеркиваɹ ɩоследователɶностɶ ɭтверɠдений д�ра ɋɭнɹ, 
Ʉаɮɮ все ɠе ɭɩоминает о том, ɱто и в ɩокаɡаниɹɯ ɋɭнɶ əтсена с датами 
тоɠе не всеɝда концы сɯодилисɶ с концами. Но, ɩо еɝо мнениɸ, ɷто оɛсто�
ɹтелɶство ©несɭɳественноª: ɩод влиɹнием оɛстоɹтелɶств дела ɋɭнɶ 
əтсен наɯодилсɹ в воɡɛɭɠденном состоɹнии, ɭсɭɝɭɛлɹвɲемсɹ ɩосто�
ɹнном недосыɩанием, в реɡɭлɶтате ɱеɝо даты моɝли сɩɭтатɶсɹ в еɝо 
ɩамɹти3.

Ɂдесɶ следователɶ вновɶ демонстрирɭет нам, ɱто, окаɡавɲисɶ ɩод 
влиɹнием лиɱноɝо оɛаɹниɹ ɋɭнɶ əтсена, он ɛыл ɝотов найти ɩриемлемое 
оɛɴɹснение неɭвɹɡок в сооɛɳениɹɯ ɩострадавɲеɝо, но аналоɝиɱные 
нетоɱности в словаɯ Ɇакартни выɡывали ɭ Ʉаɮɮа недоверие к ним.

ȼɩроɱем, Ʉаɮɮ доɩɭскал и инɭɸ воɡмоɠностɶ: не исклɸɱено, ɱто 
ɩокаɡаниɹ ɋɭнɶ əтсена и Ɇакартни в действителɶности не ɩротиво�
реɱили дрɭɝ дрɭɝɭ ² если доɩɭститɶ, ɱто д�р ɋɭнɶ окаɡалсɹ в ɡдании 
миссии не в реɡɭлɶтате ɩрименениɹ ɝрɭɛой силы, а ɛыл ɡавлеɱен тɭда 
оɛманным ɩɭтем �иɡ имевɲиɯсɹ в расɩорɹɠении следователɹ материалов 
моɠно ɛыло сделатɶ и такой вывод�4.

Некоторые другие вопросы, затронутые в докладе

ɋ какой целɶɸ сотрɭдники миссии арестовали ɋɭнɶ əтсена"
Ɇоɠно ɩредɩолоɠитɶ, ɩисал Ʉаɮɮ, ɱто д�р ɋɭнɶ ɛыл ɡадерɠан и на 

неɝо ɛыло окаɡано давление длɹ тоɝо, ɱтоɛы выɹснитɶ имена еɝо сооɛɳ�
ников и ɩланы далɶнейɲиɯ акций ɩо отноɲениɸ к ɩекинскомɭ ɩрави�

� &DQWOLH¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� )2 �������. 3. ���.
2 0DQVRQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� ,ELG. 3. ���.
3 ɉервонаɱалɶный доклад... ɋ. ��.
4 Ɍам ɠе.
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телɶствɭ� однако на самом деле целɶ миссии ɡаклɸɱаласɶ в дрɭɝом ² 
тайно вывеɡти ɋɭнɶ əтсена иɡ Анɝлии и доставитɶ еɝо оɛратно в Ʉитай, 
ɱтоɛы ɩодверɝнɭтɶ накаɡаниɸ ɡа ɩреɠние ɩростɭɩки.

Ʉаɮɮ ɩриɲел к ɭɛеɠдениɸ, ɱто ɭкаɡаннаɹ целɶ моɝла ɛытɶ с ɭсɩеɯом 
достиɝнɭта, если ɛы не тот ɮакт, ɱто слɭɝа, еɠедневно оɛɳавɲийсɹ 
с ɭɡником, ɛыл анɝлиɱанином�. ɂменно ɩоɷтомɭ Ʉаɮɮ ɩридавал столɶ 
ɛолɶɲое ɡнаɱение всемɭ, ɱто сооɛɳил емɭ Ʉоɭл.

Ɇакартни отдавал сеɛе отɱет в том, ɱто конвоирование ɋɭнɶ əтсена 
иɡ ɡданиɹ миссии на ɛорт сɭдна ©Ƚленɮарɝª, ɡаɮраɯтованноɝо сɩеци�
алɶно длɹ ɷтой цели, свɹɡано с ɛолɶɲим риском, ɩосколɶкɭ ɷто ɛыло 
ɹвным нарɭɲением местныɯ ɡаконов. ɉоɷтомɭ он ɩредɩринɹл меры ɩре�
достороɠности, отослав своɸ семɶɸ в ɒотландиɸ, ɡаɩерев свой дом 
и сооɛɳив соседɹм, ɱто он вместе со всеми родственниками на ɩолɝода 
ɭеɡɠает иɡ Ʌондона �именно ɩоɷтомɭ Ʉɷнтли не моɝ раɡыскатɶ еɝо�, а сам 
ɩоселилсɹ в ɝостинице ɛлиɡ ɠелеɡнодороɠноɝо вокɡала2.

Ʉ сɱастɶɸ длɹ Ɇакартни во времɹ ɛесед в Ɏорин Оɮис воɩрос 
о ɮраɯте сɭдна длɹ отɩравки ɋɭнɶ əтсена на родинɭ не ɩоднималсɹ. Но 
он интересовал ɝаɡетɱиков. ɋɷр ɏоллидей отвеɱал: ©Ниɱеɝо ɩодоɛноɝо. 
ɉоɩыток вывеɡти еɝо ɡа ɩределы ɩосолɶства не ɩредɩринималосɶª3. 
Ʉоɝда ɠе дотоɲные ɠɭрналисты иɡ дрɭɝой ɝаɡеты наɲли комɩаниɸ ©Ƚлен 
Ʌайнª и ɡадали тот ɠе воɩрос ее ɭɩравлɹɸɳемɭ, тот ответил: ©Ниɱеɝо 
скаɡатɶ ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ мы не моɠемª4.

Расɩолаɝаɹ материалами ɷтиɯ ɝаɡет, Ʉаɮɮ воɡдерɠалсɹ от ɩоɩыток 
ɩолɭɱитɶ инɮормациɸ на сей сɱет иɡ ɩервыɯ рɭк ² от ɭɩравлɹɸɳеɝо 
ɮирмы ©Ƚлен Ʌайнª Ɇакɝреɝора, ɩосколɶкɭ ɩолаɝал, ɱто ©далɶнейɲее 
расследование моɝло выɡватɶ ɭ тоɝо ɩодоɡрениɹ относителɶно тоɝо, 
с какой целɶɸ ɷто делаетсɹª5.

ɂɡ ɛеседы с Ʉоɭлом Ʉаɮɮ ɭɡнал, ɱто Ɇакартни и Ɇакɝреɝор оɛме�
нивалисɶ телеɝраммами, и ɩринɹл меры к томɭ, ɱтоɛы ɩолɭɱитɶ в отде�
лении ɩоɱты и телеɝраɮа коɩии ɷтой ɩереɩиски. ɂɡ ниɯ он ɭстановил, 
ɱто �� октɹɛрɹ Ɇакартни доɝоваривалсɹ с Ɇакɝреɝором о встреɱе, но она 
состоɹласɶ толɶко �� октɹɛрɹ�.

� Ɍам ɠе. ɋ. ��.
2 'DLO\ 7HOHJUDSK, �� 2FWREHU, ����.
3 Ɍам ɠе.
4 0RUQLQJ, �� 2FWREHU, ����.
5 ɉервонаɱалɶный доклад... ɋ. ��.
� Ɍам ɠе.
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ȼ своем отɱете Ʉаɮɮ ɡатронɭл воɩрос о том, в какиɯ ɭсловиɹɯ содер�
ɠалсɹ ɋɭнɶ əтсен во времɹ своеɝо ɩреɛываниɹ в ɩомеɳении миссии.

Ɇакартни ɭтверɠдал, ɱто во времɹ ɩреɛываниɹ в стенаɯ миссии ɋɭнɶ 
əтсен ɯороɲо ɩиталсɹ, ɛыл теɩло одет и ɩолɶɡовалсɹ относителɶной сво�
ɛодой действий �ɷто ɮактиɱески ɭдостоверил и Ʉоɭл�.

ɋɷр ɏоллидей катеɝориɱески отверɝал ɩредɩолоɠение, ɱто ɡадерɠан�
ноɝо ɩытали:

ə встреɱал в ɝаɡетаɯ ɭтверɠдение ɩодоɛноɝо рода, но, раɡɭмеетсɹ, ɷто 
ɩолный аɛсɭрд. Ни о ɩыткаɯ, ни о каком�лиɛо ином недоɡволенном дав�
лении никто иɡ сотрɭдников миссии и ɩомыслитɶ не моɠет, и ɹ ɛессɩорно 
в иɯ ɱисле�.

Однако Ʉаɮɮ сɱитал, ɱто ɋɭнɶ əтсен мало ɱем отлиɱалсɹ от ɭɡника:
ȿсли не сɱитатɶ тоɝо, ɱто на нем не ɛыло арестантской роɛы и ɱто он 

ɯороɲо ɩиталсɹ, ɭсловиɹ еɝо содерɠаниɹ ɛыли аналоɝиɱны ɩреɛываниɸ 
в тɸрɶме. Окно в комнате ɛыло ɡакрыто и ɡаколоɱено� дверɶ ɡаɩерта 
на ɡамок и оɯранɹласɶ �один иɡ страɠников ɛыл воорɭɠен саɛлей�� все 
ɩисɶма и докɭменты конɮисковывалисɶ� оɛɳение с внеɲним миром ɩре�
рвано.

ȿсли сɷр ɏоллидей, ɡнаɹ оɛ ɷтом, ɭтверɠдал, ɱто с ɋɭнɶ əтсеном 
оɛраɳалисɶ не так, как с ɡаклɸɱенным, то ɹ моɝɭ скаɡатɶ толɶко одно: он 
ɭɩотреɛлɹл ɷти слова в каком�то ином ɡнаɱении, но не в том, в каком они 
исɩолɶɡɭɸтсɹ ɛолɶɲинством лɸдей2.

ɂ, наконец, еɳе один ɩринциɩиалɶный воɩрос: а имела ли миссиɹ 
вооɛɳе ɩраво ɡадерɠиватɶ своеɝо ɩодданноɝо"

ȼо времɹ встреɱи ɋɷндерсона и Ɇакартни �� октɹɛрɹ ɡаместителɶ 
министра иностранныɯ дел недвɭсмысленно дал на ɷто отрицателɶный 
ответ3, а сɷр ɏоллидей воɡдерɠалсɹ от сɩора на даннɭɸ темɭ. ɉроɛлема 
ɡаклɸɱаласɶ в том, ɱто ни та ни дрɭɝаɹ сторона не моɝла ɩривести ɸри�
диɱескиɯ оснований длɹ оɛвинениɹ или оɩравданиɹ действий китайской 
миссии.

ɋвRе мнение на сей сɱет Ɇакартни выскаɡал не в ɆɂДе, а в интервɶɸ 
ɝаɡете ©'DLO\ 7HOHJUDSKª:

Никто, кроме китайскоɝо ɩосланника, не расɩолаɝает ɩравом расɩо�
рɹɠатɶсɹ в стенаɯ китайской миссии, котораɹ, соɝласно меɠдɭнародномɭ 
ɩравɭ, ɹвлɹетсɹ китайской территорией4.

� 'DLO\ *UDSKLF, �� 2FWREHU, ����.
2 ɉервонаɱалɶный доклад... ɋ. ��.
3 6DQGHUVRQ¶V UHFRUG RI KLV LQWHUYLHZ ZLWK 0DFDUWQH\, �� 2FWREHU, ���� �� )2 �������. 3. ��.
4 'DLO\ 7HOHJUDSK, �� 2FWREHU, ����.
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ȼ ɩисɶме, адресованном редакции ©7LPHVª, Ɇакартни доɛавлɹл ɩо 
ɷтомɭ ɩоводɭ:

ȿсли китаец ɩо своей соɛственной воле ɩриɯодит в миссиɸ и если 
ɩротив неɝо естɶ оɛвинениɹ лиɛо ɩодоɡрениɹ �...!, никто вне миссии не 
имеет ɩрава ɩреɩɹтствоватɶ еɝо ɡадерɠаниɸ. Раɡɭмеетсɹ, дело оɛстоɹло 
ɛы совсем инаɱе, если ɛы он ɛыл ɡадерɠан вне ɡданиɹ миссии, иɛо в ɷтом 
слɭɱае он наɯодилсɹ ɛы на ɛританской территории и мы не моɝли ɛы 
интернироватɶ еɝо ɛеɡ ордера на арест.�

Но длɹ ɩрессы ɷтот воɩрос ввидɭ отсɭтствиɹ ɩрецедентов ɛыл не 
вɩолне ɹсен. ©*OREHª, наɩример, ɩисала:

ȼаɠнаɹ ɩроɛлема, ɩоднɹтаɹ в свɹɡи с ɷтим кɭрɶеɡным инцидентом, 
ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱто неɹсно, каковы ɩри ɩодоɛныɯ оɛстоɹтелɶстваɯ 
ɩрава иностранноɝо ɩредставителɶства и еɝо статɭс.2

ȼ своем отɱете Ʉаɮɮ неиɡɛеɠно ɛыл вынɭɠден сɮормɭлироватɶ 
соɛственное сɭɠдение ɩо данномɭ воɩросɭ. Он ɩриɲел к следɭɸɳемɭ 
выводɭ:

ȿсли ɛы мы ɭстановили, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɩриɲел в ɩосолɶство ɩо 
своей воле �а ɹ сɱитаɸ, ɱто дело оɛстоɹло инаɱе�, то соɝласно меɠдɭна�
родномɭ ɩравɭ и меɠдɭнародной ɩрактике еɝо ɡадерɠание ɛыло ɛы ɩра�
вилɶным и ɡаконным.3

ɐитирɭɹ ɷтот аɛɡац доклада, иɡвестный сɩециалист ɩо ɩроɛлемам 
ɠиɡни и деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена Ƚ. ɒиɮрин ɩридает емɭ ɩрɹмо ɩро�
тивоɩолоɠный смысл, ɭтверɠдаɹ, ɱто, ɩо мнениɸ Ʉаɮɮа, ©если ɛы 
ɋɭнɶ ɩриɲел в миссиɸ доɛроволɶно, еɝо арест >не@ ɛыл ɛы ɩравилɶным 
и ɡаконнымª.4

ɒиɮрин сооɛɳает такɠе, ɱто ɩоɡднее дело ɋɭнɶ əтсена рассматрива�
лосɶ ɸристами как ɩрецедент. Он ссылаетсɹ, в ɱастности, на иɡдание ɩо 
меɠдɭнародномɭ ɩравɭ, в котором ɝоворитсɹ: ©Диɩломатиɱеский ɩред�
ставителɶ не имеет ɩрава ɡадерɠиватɶ лицо, ɹвлɹɸɳеесɹ ɩодданным еɝо 
страны, которое наɯодитсɹ на территории ɩринимаɸɳей страны, и содер�
ɠатɶ еɝо ɩод арестом в ɩосолɶстве, имеɹ в видɭ еɝо ɷкстрадициɸ в своɸ 
странɭª. ȼ ɩримеɱании к ɷтомɭ ɩассаɠɭ, ɩродолɠает ɒиɮрин, скаɡано:

ȼ каɱестве ɩримера моɠно ɩривести дело китайца ɋɭнɶ əтсена, 
имевɲее место в ���� ɝ. в Ʌондоне. Он ɛыл ɩроɠивавɲим в Ʌондоне 

� 7LPHV, �� 2FWREHU, ����.
2 *OREH, �� 2FWREHU, ����.
3 ɉервонаɱалɶный доклад... ɋ. ��.
4 6FKLৼULQ +. =. 6XQ <DQ�VHQ DQG WKH 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. ȼHUNHOH\ DQG 

/RV $QJHOHV. ����. 3. ���.
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ɩолитиɱеским ɛеɠенцем иɡ 
Ʉитаɹ, котороɝо ɡавлекли 
в ɡдание китайской миссии 
и дерɠали там ɩод арестом, 
ɱтоɛы насилɶно отɩравитɶ 
в Ʉитай. Ʉитайский ɩосланник 
ɭтверɠдал, ɱто ɩосколɶкɭ 
ɡдание миссии ɹвлɹетсɹ ɱастɶɸ 
территории Ʉитаɹ, ɛританское 
ɩравителɶство не имеет ɩрава 
вмеɲиватɶсɹ. Но оно вмеɲа�
лосɶ, и ɱереɡ несколɶко дней 
ɩосле ɷтоɝо ɋɭнɶ əтсен ɛыл 
освоɛоɠден.�

Ɇы раɡыскали иɡдание, на 
которое ссылалсɹ ɒиɮрин, и оɛна�
рɭɠили, ɱто в ɩараɝраɮе ���а раɡ�
дела ©Диɩломатиɱеские ɩредста�
вителиª ɩомимо дела ɋɭнɶ əтсена 
автор ɩриводил и еɳе один, ɩроти�
воɩолоɠный, ɩример.

Реɱɶ ɲла о том, ɱто в ���� ɝ. 
оɛвиненный в ɝосɭдарственной 
иɡмене ɩрɭсский ɩодданный 
ɩолковник Ʉалɶɲтейн ɛеɠал 
в ȼарɲавɭ. ɉосол ɉрɭссии в ɉолɶɲе ɩолɭɱил ɩрикаɡ сɯватитɶ иɡмен�
ника, и тот ɛыл ɡадерɠан им, ɩосле ɱеɝо еɝо тайно ɩереɩравили в Ɇемелɶ, 
ɝде он и ɛыл каɡнен.

Ни один иɡ ɩриведенныɯ Оɩɩенɯаймом ɩрецедентов не дает ответа 
на воɩрос о ɩравомерности действий иностранныɯ диɩломатиɱескиɯ 
ɩредставителей. ɋ тоɱки ɡрениɹ Ʉаɮɮа, оценка действий китайскиɯ 
диɩломатов в ���� ɝ. ɡависела от тоɝо, доɛроволɶно ли ɋɭнɶ əтсен 
ɩриɲел в ɡдание миссии. Но ɷто оɛстоɹтелɶство так и не ɛыло выɹс�
нено им.

ɑереɡ мноɝо лет ɩосле ɷтоɝо оно стало ɩредметом оɠестоɱенныɯ 
сɩоров, к которым мы еɳе вернемсɹ в ɩоследɭɸɳем иɡлоɠении.

� /DXWHUSDFKW +. �HG.� /. ). /. 2SSHQKHLP. ,QWHUQDWLRQDO /DZ: $ 7UHDWLVH. /RQGRQ. 
����. 9RO. �. 3. ���. 

ɋɬɪɚɧɢɰɚ ɢɡ ɤɧɢɝɢ Ʌ� Ɉɩɩɟɧɯɚɣɦɚ 
©Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨª
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Из уст потерпевшего
Доклад Ʉаɮɮа, равно как и те материалы, на которыɯ он основывалсɹ, 

ɩреднаɡнаɱалсɹ длɹ внɭтреннеɝо ɩолɶɡованиɹ и ɛыл оɩɭɛликован лиɲɶ 
мноɝо ɩоɡднее. ɒирокаɹ ɩɭɛлика ɭɡнала о ɩриклɸɱениɹɯ ɋɭнɶ əтсена 
иɡ мноɝоɱисленныɯ сооɛɳений ɩрессы. Ʉроме тоɝо, в наɱале ���� ɝ. 
в Ʌондоне ɭвидела свет ɛроɲɸра, на оɛлоɠке которой ɡнаɱилосɶ: ©ɋɭнɶ 
əтсен. ɉоɯиɳен в Ʌондонеª. ȼ ней сам ɩострадавɲий ɩодроɛно расска�
ɡывал оɛо всем, ɱто с ним ɩроиɡоɲло в ɡдании на ɉортлɷнд ɉлейс. ɗта 
достɭɩнаɹ каɠдомɭ книɝа �ее моɠно ɛыло ɩриоɛрести всеɝо ɡа один ɲил�
линɝ� сраɡɭ ɠе стала ɛестселлером, во мноɝо сɩосоɛствовавɲим томɭ, 
ɱто имɹ ɋɭнɶ əтсена ɩоɱти мɝновенно ɩолɭɱило ɲирокɭɸ иɡвестностɶ 
не толɶко в ȼеликоɛритании, но и далеко ɡа ее ɩределами.

Реакция прессы

Броɲɸра ɛыла отɩеɱатана ɱереɡ три месɹца ɩосле освоɛоɠдениɹ 
ɋɭнɶ əтсена ² �� ɹнварɹ ���� ɝ. ² и в ɩрессе на нее сраɡɭ ɠе ɩоɹвилосɶ 
несколɶко откликов �один иɡ ниɯ ² в тот ɠе самый денɶ�.� ȼсе они ɛеɡ еди�
ноɝо исклɸɱениɹ ɛыли ɩолоɠителɶными, некоторые ² восторɠенными.

ɉреɠде всеɝо, все реценɡенты ɩринɹли версиɸ, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɛыл 
ɩоɯиɳен, а не ɩриɲел в миссиɸ ɩо своей воле.

Один иɡ ниɯ ɩисал как оɛ оконɱателɶно ɭстановленном ɮакте, 
ɱто ©�� октɹɛрɹ он �ɋɭнɶ əтсен� ɛыл оɛманом ɡавлеɱен в китайское 
ɩосолɶствоª.2

ɉо мнениɸ дрɭɝоɝо ɠɭрналиста, ɩосле ɩоɹвлениɹ книɝи ɋɭнɶ əтсена 
нет ɛолɶɲе неоɛɯодимости оɛсɭɠдатɶ воɩрос о том, как ɠе всɺ�таки он 
окаɡалсɹ в ɡдании миссии, ɯотɹ сɷр ɏоллидей Ɇакартни реɲителɶно 
отверɝает оɛвинение в том, ɱто им ɛыли ɩринɹты конкретные меры длɹ 
отɩравки д�ра ɋɭнɹ в Ʉитай.3

Далее, автор книɝи, ɩолаɝали авторы реценɡий, ɩредстает ɩеред ɱита�
телем в сɭɝɭɛо ɩолоɠителɶном оɛлике. Ƚаɡета ©*UDSKLFª ɩисала:

ɋɭнɶ əтсен ² оɛраɡованный китаец, вдоɯновленный ɡаɩадными 
идеɹми, ɩо ɩроɮессии враɱ. Он расскаɡывает своɸ историɸ откровенно 
и немноɝословно.4

� 6WDQGDUG, �� -DQXDU\, ����.
2 *UDSKLF, � )HEUXDU\, ����.
3 6W -DPHV¶ *D]HWWH, �� -DQXDU\, ����.
4 *UDSKLF, � )HEUXDU\, ����.
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Ɇноɝие реценɡенты ɩодɱеркивали тот ɮакт, ɱто 
ɋɭнɶ əтсен ² доɛроɩорɹдоɱный ɯристианин.�

ȿɳе один вывод: иɡ книɝи ɋɭнɶ əтсена моɠно 
ɩредставитɶ сеɛе оɛɴективнɭɸ картинɭ нынеɲ�
неɝо состоɹниɹ оɛɳественно�ɩолитиɱеской ɠиɡни 
Ʉитаɹ:

Ɇассы населениɹ оɛретаɸтсɹ в невеɠестве. Никомɭ 
ɩод страɯом смертной каɡни не раɡреɲаетсɹ иɡоɛретатɶ 
ɱто�лиɛо новое или доводитɶ до всеоɛɳеɝо сведениɹ 
какие ɛы то ни ɛыло открытиɹ.2

Ɍот ɠе автор ɩриɯодит к одноɡнаɱномɭ 
сɭɠдениɸ о том, ɱто оɛвинениɹ, ɩредɴɹвлɹвɲиесɹ 
ɋɭнɶ əтсенɭ и ɩослɭɠивɲие ɩриɱиной еɝо ɡадер�
ɠаниɹ в китайской миссии, вымыɲлены.3

Книгу переводят за рубежом

Одним иɡ ɩервыɯ, ɭ коɝо воɡникло ɠелание 
ɩоɡнакомитɶ иностраннɭɸ ɱитаɸɳɭɸ ɩɭɛликɭ 
с ɷтим соɱинением ɋɭнɶ əтсена, ɛыл иɡвестный 
рɭсский народоволец Ɏеликс ȼолɯовский.

Он ɩроɱитал книɝɭ ©.LGQDSSHG LQ /RQGRQª 
и наɩисал оɛ ɷтом ɋɭнɶ əтсенɭ. Ɇеɠдɭ ними 
ɡавɹɡаласɶ ɩереɩиска. ȼолɯовский ɩолɭɱил 
в ɩодарок ɷкɡемɩлɹр книɝи, ɩеревел ее на рɭс�
ский ɹɡык и оɩɭɛликовал в ɠɭрнале ©Рɭсское 
ɛоɝатствоª, который тоɝда редактировал 
ȼ. Ƚ. Ʉороленко, ɩод интриɝɭɸɳим ɡаɝоловком: 
©Невероɹтнее скаɡки. Расскаɡ доктора китайца 
о еɝо ɩоɯиɳении и ɡатоɱении в Ʌондонеª.4

ɋ теɯ ɩор рɭсскаɹ аɭдиториɹ ɛыла наслыɲана о смелом китайце ©ɋен�
əт�ɋɷнеª, сɭмевɲем одолетɶ ɩрисɩеɲников моɝɭɳественноɝо китай�
скоɝо имɩератора.

� 6WDQGDUG, �� -DQXDU\, ����.
2 Ɍам ɠе.
3 Ɍам ɠе.
4 Рɭсское ɛоɝатство. ����. ʋ ��. 

ɉɟɪɜɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ɤɧɢɝɢ 
©ɉɨɯɢɳɟɧ ɜ Ʌɨɧɞɨɧɟª

Ɏ� ȼ� ȼɨɥɯɨɜɫɤɢɣ 
(1�4�±1914)
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Ʉ соɠалениɸ, ɩереɩиска ɋɭнɶ əтсена 
с ȼолɯовским не соɯраниласɶ. ɂɡвестна 
лиɲɶ краткаɹ ɡаɩиска от �� марта ���� ɝ., 
наɩисаннаɹ д�ром ɋɭнем в ответ на 
какое�то ɩослание рɭсскоɝо револɸцио�
нера, ɠивɲеɝо тоɝда в Анɝлии� �ориɝинал 
ɯранитсɹ в арɯиве ɋтɷнɮордскоɝо ɭни�
верситета в ɋɒА�.

ɋледɭɸɳей на оɱереди ɛыла əɩониɹ.
ɑɷнɶ ɒаоɛай кɭɩил книɝɭ в Ɍокио 

и ɩокаɡал ее своемɭ ɡнакомомɭ Ɇиɹдɡаки 
Ɍорадɡо. Ɍот оɛратил внимание на ɩор�
трет ɋɭнɶ əтсена: такаɹ внеɲностɶ, 
ɩодɭмал он, моɠет ɛытɶ толɶко ɭ нео�
ɛыкновенной лиɱности, которой сɭɠдено 
великое ɛɭдɭɳее.

� ɋɭнɶ əтсен ² ȼолɯовскомɭ, �� марта ���� ɝ. �� ɉɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ��.

Ɍɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ ɤɧɢɝɢ ɫ ɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɧɚɞɩɢɫɶɸ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ

ȼ ɷɬɨɦ ɧɨɦɟɪɟ ©Ɋɭɫɫɤɨɝɨ ɛɨɝɚɬɫɬɜɚª 
ɛɵɥ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧ ɩɟɪɟɜɨɞ ɤɧɢɝɢ 

©.LGQDSSHG LQ /RQGRQª 

ɉɟɪɜɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ɤɧɢɝɢ 
©ɉɨɯɢɳɟɧ ɜ Ʌɨɧɞɨɧɟª
ɧɚ ɤɢɬɚɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ
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ȼскоре он лиɱно ɩоɡнакомилсɹ со своим ɝероем, ɩриɛывɲим 
в əɩониɸ ɩосле ɩреɛываниɹ в Анɝлии.

ɑереɡ некоторое времɹ он вɡɹлсɹ ɡа ɩеревод книɝи на ɹɩонский ɹɡык 
и в ���� ɝ. оɩɭɛликовал ɩлод своиɯ трɭдов в ɝаɡете ©Ʉɸсɸ ниɩɩоª.�

Ʉак ɭɠе ɭɩоминалосɶ выɲе, в ɩереводе на китайский ɹɡык ©.LGQDSSHG 
LQ /RQGRQª ɛыла вɩервые оɩɭɛликована в ɒанɯае в ���� ɝ.

Необходимый комментарий

ɍɩоминавɲеесɹ выɲе ɩисɶмо 
ɋɭнɶ əтсена ȼолɯовскомɭ наɱинаетсɹ 
словами:

ȼ ответ на ȼаɲɭ ɩросɶɛɭ 
ɹ долɠен ɩриɡнатɶсɹ, ɱто ɛеɡ 
ɩомоɳи моеɝо дрɭɝа ɹ не моɝɭ 
ɩисатɶ ɱто�лиɛо на ɯороɲем 
анɝлийском ɹɡыке. ɑеловека, 
который ɩомоɝает мне ɩисатɶ 
>ɩо�анɝлийски@, вот ɭɠе несколɶко 
дней нет в ɝороде, так ɱто ɹ не 
моɝɭ ɩредставитɶ ȼам свои 
ɡамеɱаниɹ ɩо ɩоводɭ той статɶи 
о >ɩолитике@ Ɏранции и России 
в Ʉитае.2

От ɋɭнɶ əтсена треɛовалосɶ наɩи�
сатɶ всеɝо несколɶко строɱек ɩо�ан�
ɝлийски �китайскоɝо ȼолɯовский, 
естественно, не ɡнал�, но он откаɡалсɹ, 
ɩриɡнав, ɱто не моɠет сделатɶ ɷто 
ɛеɡ ɩосторонней ɩомоɳи. ȼоɡникает 
вɩолне естественный воɩрос: если ɷто 
так, то как моɝ ɋɭнɶ əтсен, ɛɭдɭɱи 
к томɭ ɠе оɝраниɱен во времени, 
наɩисатɶ не краткий отɡыв на ɱɭɠɭɸ 
статɶɸ, а целɭɸ ɛроɲɸрɭ в сотнɸ 
с лиɲним страниц"

� ɉодроɛнее оɛ ɷтом см.: :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ���±���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ȼолɯовскомɭ, �� марта ���� ɝ. �� ɉɋООȽ. Ɍ. �. ɋ. ��.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ȼɨɥɯɨɜɫɤɨɦɭ 
ɨɬ 15 ɦɚɪɬɚ 1�9� ɝ�
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ɂсследователи�сɭнɶɹтсеноведы оɛратили такɠе внимание на то, ɱто 
книɝа ©.LGQDSSHG LQ /RQGRQª наɩисана не ɩросто на весɶма ɯороɲем 
анɝлийском, она наɩисана ɹрко, с ɸмором, тоɝда как даɠе короткие 
ɡаɩиски, выɲедɲие иɡ�ɩод ɩера ɋɭнɶ əтсена, ɩестрɹт ɝрɭɛыми ɝрамма�
тиɱескими оɲиɛками �ɱитателɶ моɠет сам ɭɛедитɶсɹ в ɷтом� см. выɲе, 
с. ���.

Ɇоɠет ɛытɶ, ɩомоɳɶ дрɭɝа, о которой ɝоворитсɹ в ɩисɶме ȼолɯовскомɭ, 
ɡаклɸɱаласɶ в том, ɱто тот редактировал наɩисанное ɋɭнɶ əтсеном"

ȼ авторском ɩредисловии к книɝе ɝоворитсɹ:
ə долɠен ɩроситɶ ɩроɳениɹ ɱитателей ɡа ɩоɝреɲности в моем ɩове�

ствовании на анɝлийском ɹɡыке и ɩриɡнаɸсɶ, ɱто ɛеɡ ɩомоɳи, окаɡанной 
мне моим доɛрым дрɭɝом, иɡлаɝавɲим мои мысли, ɹ никоɝда не реɲилсɹ 
ɛы оɛɴɹвитɶ сеɛɹ автором книɝи, наɩисанной ɩо�анɝлийски.�

ɗто ɡаɹвление ɩротивореɱиво: в том слɭɱае, если автор ɩриносит 
ɱитателɸ иɡвинениɹ ɡа стилистиɱеские недоɱеты, ɷто оɡнаɱает, ɱто книɝа 
ɛыла наɩисана им самим� если ɠе мысли 
автора ©иɡлаɝалª еɝо доɛрый ɡнакомый, 
тоɝда иɡвинениɹ автора естественно ɛыли 
иɡлиɲни.

Ɇоɠно ɛыло ɛы до ɛесконеɱности 
ɝадатɶ о том, ɱто ɷтим ɯотел скаɡатɶ ɋɭнɶ 
əтсен, но ɏɭан ɘйɯɷ, иɡɭɱавɲемɭ ɩодроɛ�
ности ɩриклɸɱений д�ра ɋɭнɹ в Ʌондоне, 
неоɠиданно крɭɩно ɩовеɡло. ȿмɭ ɭдалосɶ 
ɭɝоворитɶ наследников Ʉɷнтли ɩокаɡатɶ 
емɭ и раɡреɲитɶ цитироватɶ ɯранивɲийсɹ 
ɭ ниɯ в каɱестве семейной реликвии 
дневник Ɇɷйɛл Ʉɷнтли, ɩервонаɱалɶно 
вовсе не ɩреднаɡнаɱавɲийсɹ ими длɹ 
ɩɭɛликации.2

� 6XQ <DW 6HQ. .LGQаSHG LQ /RQGRQ. /RQGRQ. ����. 3. �. Ɂаметим, ɱто в рɭсском ɩере�
воде ɷтоɝо ɩредисловиɹ, сделанноɝо не с ориɝинала, а с ɩеревода на китайский, смысл 
ɮраɡы искаɠен: ©ɂскɭсство иɡлоɠениɹ на литератɭрном китайском ɹɡыке отнɸдɶ не 
ɩринадлеɠит к ɱислɭ моиɯ достоинств, и ɹ ɭɩоваɸ лиɲɶ на снисɯодителɶное отно�
ɲение ɱитателɹ к недостаткам моеɝо стилɹ. Не окаɠи дрɭɡɶɹ сɭɳественной ɩомоɳи 
в наɩисании ɩредлаɝаемой книɝи, ɹ никоɝда не реɲилсɹ ɛы вынести ее столɶ смело 
на сɭд оɛɳественностиª �Ɂаɩиски о лондонскиɯ ɡлоклɸɱениɹɯ �� ɋɭнɶ əɬсен.
ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. Ɇ. ����. ɋ. ���.

2 -. <. :RQJ. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ��.

Ɉɛɥɨɠɤɚ ɞɧɟɜɧɢɤɚ 
Ɇ� Кɷɧɬɥɢ ɡɚ 1�9� ɝ�
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�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. ɝосɩоɠа Ʉɷнтли ɡаɩисала в дневнике:
ɏɷмиɲ� толɶко ɱто ɡаконɱил наɩисание истории ɋɭнɶ əтсена и отнес 

ее иɡдателɹм.2
ɑереɡ два месɹца новаɹ ɡаɩисɶ:
Ʉниɝа ɏɷмиɲа о ɋɭнɶ əтсене ɡавтра выйдет иɡ ɩеɱати.3

На следɭɸɳий денɶ:
ɋеɝоднɹ ɩоɹвиласɶ книɝа о ɋɭнɶ əтсене. Ɇноɝо ɯороɲиɯ отɡывов.4

ɗти дневниковые ɡаɩиси свидетелɶствɭɸт, ɱто Дɠɷймс Ʉɷнтли не 
редактировал наɩисанное ɋɭнɶ əтсеном, а излагал еɝо мысли.

Имя Сунь Ятсена у всех на устах

Одним иɡ ɝлавныɯ ɩоследствий тоɝо, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɛыл арестован 
китайским ɩосолɶством, а ɩотом, ɩройдɹ ɱереɡ нелеɝкие исɩытаниɹ, ɛла�
ɝоɩолɭɱно оɛрел своɛодɭ, стал лавинооɛраɡный рост еɝо ɩоɩɭлɹрности. 
ɋɩосоɛствовал ɷтомɭ он сам, немалɭɸ леɩтɭ в ɮормирование оɛраɡа 
китайскоɝо ɝероɹ внесли еɝо ɛывɲие ɭɱителɹ Ʉɷнтли и Ɇɷнсон, но всɺ 
ɠе реɲаɸɳɭɸ ролɶ в ɷтом сыɝрала анɝлийскаɹ ɩресса.

Образ героической личности

ɋɩраведливости ради нɭɠно скаɡатɶ, ɱто на ɩервыɯ ɩораɯ неко�
торые анɝлийские иɡданиɹ расценивали слɭɱай на ɉортлɷнд ɉлейс, �� 
в несколɶко иной ɩлоскости.

ȼ ɝаɡете ©*OREHª, ɩервой сооɛɳивɲей о ɩоɯиɳении ɋɭнɶ əтсена, ɛыл 
ɩомеɳен комментарий аɝентства ©7KH &HQWUDO 1HZVª:

ȼ ɷтом ɡаɝоворе нет ниɱеɝо неоɛыɱноɝо. Ʉантонскаɹ ɩровинциɹ ² ɷто 
рассадник ɩодрывной деɹтелɶности. �...! ɉомимо всеɝо ɩроɱеɝо, ɠители 
>китайскоɝо@ ɘɝа роɠдаɸтсɹ ɩиратами, и ɡаɯват ɡалоɠников ² иɯ ɩро�
ɮессиɹ и искɭсство, в котором они ɩреɭсɩели. Ɍот ɮакт, ɱто один иɡ ɩоɯи�
тителей ɛыл ɩоɯиɳен в Ʌондоне ² ɷто не ɛолее ɱем ɡловеɳий ɩример 
китайскоɝо ɸмора.5

� Ʌаскателɶное ɲотландское имɹ Дɠɷймса Ʉɷнтли.
2 0UV &DQWOLH¶V GLDU\, �� 'HFHPEHU, ����. 
3 ,ELG, �� -DQXDU\, ����.
4 ,ELG, �� -DQXDU\, ����.
5 *OREH, �� 2FWREHU, ����.



���

Глава II. Похищен в Лондоне

ɗти слова ɩораɡили Дɠеймса Ʉɷнтли, и он откликнɭлсɹ на ниɯ:
ə ɛлиɡко ɩоɡнакомилсɹ с ɋɭнем в Ƚонконɝе. ȼ ���� ɝ. он ɭɱилсɹ там 

в медицинском колледɠе и оконɱил еɝо. Он ɛыл ɩрекрасным стɭдентом 
и наɱал ɩрактиковатɶ в Ɇакао, ɩортɭɝалɶском сɷттлɶменте, расɩоло�
ɠенном ɩримерно в �� км от Ƚонконɝа. Блаɝодарɹ своей ɭсɩеɲной вра�
ɱеɛной деɹтелɶности он ɛыл ɩриɝлаɲен дрɭɡɶɹми в Ʉантон. ɉосле ɷтоɝо 
ɹ ɩоɱти на месɹц ɩотерɹл еɝо иɡ вида, но он навестил менɹ в Ƚонконɝе 
и сооɛɳил, ɱто ɭ неɝо нелады с китайским ɩравителɶством.�

ɂ оɱенɶ скоро тон ɝаɡет, сооɛɳавɲиɯ о неɩредвиденном ɩроисɲе�
ствии, стал менɹтɶсɹ.

Ʉорресɩондентов, ɛравɲиɯ интервɶɸ 
ɭ ɋɭнɶ əтсена, ɩриɹтно ɭдивили два 
оɛстоɹтелɶства: еɝо внеɲний оɛлик и вла�
дение анɝлийским ɹɡыком.

Ɍретий оɛратил внимание ɱитателей 
на то, ɱто ©в своем светлом ɩалɶто, 
в костɸме, сɲитом на евроɩейский манер, 
и в ɹвно евроɩейской мɹɝкой ɮетровой 
ɲлɹɩе ɱерноɝо цвета ɋɭнɶ əтсен совсем 
не ɩоɯоɠ на востоɱноɝо ɡаɝоворɳика, 
каким еɝо иɡоɛраɠает китайскаɹ миссиɹª.2

ɑто до еɝо ɡнаниɹ анɝлийскоɝо, тот ɠе 
интервɶɸер ɭтверɠдал, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
выраɠает свои мысли ©медленно, но на 
оɱенɶ ɯороɲем анɝлийском ɹɡыкеª.3

Ʌондонскаɹ ɩресса ɲɭмно выраɠала 
свое ɭдовлетворение ɛлаɝоɩолɭɱным исɯодом скандалɶной истории, 
ɭтверɠдаɹ, ɱто ©ɯотɹ ɋɭнɶ əтсен не ɛританский ɩодданный, но он ² 
ɱеловеɱескаɹ лиɱностɶ, а ɭ нас ɡдесɶ в Анɝлии лɸɛаɹ ɱеловеɱескаɹ лиɱ�
ностɶ, даɠе если она ² китаец, имеет оɩределенные и неотɴемлемые 
ɩраваª.4

ɉоɷтомɭ ɝаɡеты ɩриветствовали реɲителɶные действиɹ ɩравителɶ�
ства, наɩравленные на восстановление сɩраведливости:

� (YHQLQJ 6WDQGDUG, �� 2FWREHU, ����.
2 'DLO\ 0DLO, �� 2FWREHU, ����.
3 Ɍам ɠе.
4 6XQ, �� 2FWREHU, ����.

ȼɧɟɲɧɨɫɬɶ ɞ�ɪɚ ɋɭɧɹ ɫɵɝɪɚɥɚ 
ɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɫɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɨɦ 

ɪɨɫɬɟ ɟɝɨ ɩɨɩɭɥɹɪɧɨɫɬɢ



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

Оɩеративностɶ, с которой лорд 
ɋолсɛери ɡаставил >китайскɭɸ 
миссиɸ@ освоɛодитɶ ɋɭнɶ əтсена, 
ɛɭдет встреɱена самым теɩлым одоɛре�
нием ɩовсɸдɭ в Британской ɂмɩерии. 
�...! Не менɶɲиɯ ɩоɯвал, ɱем ɛыстрота 
действий ɩремɶер�министра, ɡаслɭɠи�
вает ɩренеɛреɠителɶный тон расɩорɹ�
ɠениɹ оɛ освоɛоɠдении >ɋɭнɶ əтсена@. 
ɑиновник Ɏорин Оɮис, соɩровоɠда�
емый одним�единственным детективом, 
ɩоɹвилсɹ на сцене, ɱтоɛы врɭɱитɶ ɷтот 
докɭмент, и о еɝо ɛеɡаɩеллɹционности 
моɠно сɭдитɶ ɯотɹ ɛы ɩо томɭ, как 
ɛыстро он ɛыл исɩолнен.�

Реɡкое иɡменение отноɲениɹ к ɋɭнɶ 
əтсенɭ со стороны лондонской ɩрессы 
стало ɩриɱиной кардиналɶныɯ сдвиɝов 
в оценке еɝо деɹтелɶности анɝлоɹɡыɱными 
ɝаɡетами, иɡдававɲимисɹ в Ʉитае.

ȼ ноɹɛре ���� ɝ. ɩосле неɭдаɱи рɭководимоɝо д�ром ɋɭнем восстаниɹ 
кантонскаɹ ɝаɡета ©&KLQD 0DLOª ɩисала о нем:

Ɍе, кто ɡнает еɝо, не ɭдивлены, ɱто тɳателɶно раɡраɛотанный им 
ɩлан ɡаверɲилсɹ столɶ нелеɩым ɮиаско. ȿɝо ɩретенɡии на лидерство 
не ɩодтверɠдаɸтсɹ еɝо мɭдрым реɲением ɛеɠатɶ ɡа �� ɱаса до ареста 
еɝо товариɳей, но если тот ɮакт, ɱто ɩосле ɷтоɝо он не реɲаетсɹ ɯодитɶ 
с высоко ɩоднɹтой ɝоловой, ɭдерɠит еɝо от воɡвраɳениɹ к ɩреɠним 
намерениɹм, ɷто ɩослɭɠит сɱастливомɭ иɡɛавлениɸ еɝо ɩоследователей 
и дрɭɡей.2

ɉроɲло ɱɭтɶ ɛолɶɲе ɝода и теɩерɶ �о, ɱɭдо�� та ɠе ɝаɡета наɡывала 
ɋɭнɶ əтсена ©иɡвестной историɱеской лиɱностɶɸª:

Он выдаɸɳийсɹ ɱеловек, ɯороɲо осведомленный о ɩоистине ɠалком 
состоɹнии миллионов ɠителей Ʉитаɹ. �...! Д�р ɋɭнɶ ɛыл единственным, 
кто совмеɳал всестороннее ɩонимание ситɭации с той ɛеɡрассɭдной ɯра�
ɛростɶɸ, ɛеɡ которой националɶное воɡроɠдение невоɡмоɠно.3

� *OREH, �� 2FWREHU, ����.
2 &KLQD 0DLO, � 1RYHPEHU, ����.
3 &KLQD 0DLO, �� 1RYHPEHU, ����.

ɋɬɚɬɶɹ ©Дɟɥɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚª 
ɜ ɠɭɪɧɚɥɟ ©7KH *UDSKLFª�

�1 ɨɤɬɹɛɪɹ 1�9� ɝ�
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Кто он — реформатор или революционер?

Неоɛɯодимо ɩодɱеркнɭтɶ, ɱто ɛолɶɲинство лондонскиɯ ɝаɡетɱиков 
сɱитало ɋɭнɶ əтсена ©ɝероем нынеɲнеɝо великоɝо ɩоколениɹª�, но 
никто не наɡывал еɝо лидером китайской револɸции. Он сам ɩрилоɠил 
к ɷтомɭ рɭкɭ, всɹɱески воɡдерɠиваɹсɶ от какиɯ ɛы то ни ɛыло ɭɩоми�
наний о своей револɸционной деɹтелɶности.

ɏарактерен такой слɭɱай.
Реɩортеры, встретивɲие еɝо на ɩороɝе китайскоɝо ɩосолɶства 

в � ɱасов ɩоɩолɭдни �� октɹɛрɹ, нарɹдɭ с дрɭɝими воɩросами ɩоинте�
ресовалисɶ: ©Ɇоɠете ли ȼы скаɡатɶ ɱто�лиɛо ɩо ɩоводɭ теɯ револɸци�
онныɯ дел, в которыɯ ȼас оɛвинɹет миссиɹ"ª

©О, ɷто длиннаɹ историɹ и сейɱас не времɹ оɛсɭɠдатɶ ее�ª ² ответ�
ствовал ɋɭнɶ əтсен.2

Не исклɸɱено, ɱто тоɝда действителɶно ɛыло не времɹ оɛсɭɠдатɶ ɷтɭ 
длиннɭɸ историɸ. Но веɱером тоɝо ɠе днɹ, коɝда ɋɭнɶ əтсенɭ, отдоɯ�
нɭвɲемɭ и ɩоɭɠиновавɲемɭ на квартире ɭ Ʉɷнтли, ɠɭрналисты вновɶ 
ɡадали тот ɠе воɩрос, он отвеɱал, ɱто ɛыл ɡадерɠан в китайском ɩосолɶ�
стве иɡ�ɡа, каɡалосɶ ɛы, неɡнаɱителɶноɝо дела: в свое времɹ он ©наɩравил 
>ɩравителɶствɭ@ меморандɭм относителɶно реɮорм в Ʉитаеª.3

О своей ɩринадлеɠности к ©ɩартии реɮормª ɋɭнɶ əтсен ɝоворил 
не толɶко корресɩондентам анɝлийскиɯ ɝаɡет. Он 
ɩисал оɛ ɷтом и в своиɯ статɶɹɯ, оɩɭɛликованныɯ 
в Ʌондоне в наɱале ���� ɝ. ɉерваɹ так и наɡываласɶ: 
©Настоɹɳее и ɛɭдɭɳее Ʉитаɹ: ɩартиɹ реɮорм ɩросит 
Британиɸ соɛлɸдатɶ доɛроɠелателɶный нейтрали�
тетª4� втораɹ ² ©Реɮорма ɡаконодателɶства в Ʉитаеª.5

ȼсɺ ɷто ɩривело китайскоɝо историка Ʌинɶ 
ɐɡɷнɩина к мысли о том, ɱто в ����±���� ɝɝ. ɩроцесс 
трансɮормации ɋɭнɶ əтсена�реɮорматора в ɋɭнɶ 
əтсена�револɸционера еɳе не ɡаверɲилсɹ. �

� 6XQ, �� 2FWREHU, ����.
2 'DLO\ &KURQLFOH, �� 2FWREHU, ����.
3 (YHQLQJ 6WDQGDUG, �� 2FWREHU, ����.
4 6XQ <DWVHQ. &KLQD¶V 3UHVHQW DQG )XWXUH: 7KH 5HIRUP 3DUW\¶ 3OHD IRU %ULWLVK %HQHYROHQW 

1HXWUDOLW\ �� )RUWQLJKO\ 5HYLHZ, 1HZ 6HULHV. 9RO. ��. ����. ʋ ���. Р. ���±���.
5 6XQ <DQVHQ. -XGLFLDO 5HIRUP LQ &KLQD �� (DVW $VLD. 9RO. �. ����. ʋ �. Р. �±��.
� 林增平。孙中山民主革命思想的形成 �Ʌинɶ ɐɡɷнɩин. Ɏормирование идеи ɋɭнɶ 

əтсена о демократиɱеской револɸции� �� KWWS:��ZZZ.GRF��.FRP�S��������������.KWPO.

Ʌɢɧɶ ɐɡɷɧɩɢɧ 
(19��±199�)
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ɋ ɷтим трɭдно соɝласитɶсɹ ² ɯотɹ ɛы ɩотомɭ, ɱто в отлиɱие от выска�
ɡываний ɋɭнɶ əтсена, ɩреднаɡнаɱавɲиɯсɹ им длɹ всеоɛɳеɝо сведениɹ, 
в своиɯ ɱастныɯ ɩисɶмаɯ он в ɷто времɹ ɩродолɠал оɛсɭɠдатɶ ɩроɛлемы 
сверɠениɹ цинской династии, а не мирноɝо ɩреоɛраɡованиɹ сɭɳествɭɸ�
ɳеɝо в Ʉитае строɹ.

ȼ книɝе ©ɉоɯиɳен в Ʌондонеª оɩисан такой ɷɩиɡод. ɉосле осво�
ɛоɠдениɹ ɋɭнɶ əтсена иɡ�ɩод ареста Дɠɷрвис соɩровоɠдал еɝо 
в ɋкотланд�əрд.

На ɩɭти тɭда инсɩектор Дɠɷрвис ɩроɱел мне длиннɭɸ нотациɸ 
о моиɯ ɩроɲлыɯ оɲиɛкаɯ, ɩоɠɭрив менɹ, как ɠɭрɹт ɲколɶников, и дал 
мне доɛрый совет ² вɩредɶ не иметɶ ниɱеɝо оɛɳеɝо с револɸциɹми.�

ɏɭан ɘйɯɷ расценил ɷтот отрывок интерɩолɹцией, вставленной 
в текст волеɸ Ʉɷнтли, ɩосколɶкɭ тот такɠе не терɹл надеɠды, ɱто еɝо 
ɛывɲий ɭɱеник, ɩриоɛретɲий квалиɮикациɸ враɱа, оставит ɩолитиɱе�
скɭɸ карɶерɭ и вернетсɹ к ɡанɹтиɹм медициной.2

Реценɡенты оɛратили внимание на ɷтот ɩассаɠ и со своей стороны 
выраɡили надеɠдɭ, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɩоследɭет раɡɭмномɭ советɭ ɩоли�
цейскоɝо.3

Ʉак ɛы то ни ɛыло, ɋɭнɶ əтсен, оɛраɡ котороɝо с еɝо соɛственной 
ɩомоɳɶɸ и ɩри активном содействии еɝо верныɯ дрɭɡей ɩроɩаɝанди�
ровала ɛританскаɹ ɩресса, всɺ ɠе каɠетсɹ нам 
не вɩолне тем ɋɭнɶ əтсеном, каким он ɛыл 
в реалɶной действителɶности.

Встречи, обеды, чествования

Ɍем не менее еɝо ɩоɩɭлɹрностɶ в Ʌондоне 
ɛыла исклɸɱителɶной. ɋɭнɶ əтсена ɭɡнавали на 
ɭлице, ɩисали емɭ ɩисɶма с ɩросɶɛой датɶ авто�
ɝраɮ, ɩриɝлаɲали на ɡваные оɛеды и ɭстраивали 
соɛраниɹ, на которыɯ он выстɭɩал с лекциɹми.

Ɇɷйɛл Ʉɷнтли ɩисала в своем дневнике:
ɏɷмиɲ и ɋɭнɶ əтсен ɛыли на ɭɠине в 6DYDJH 

&OXE. ɉровели там ɩрекрасный веɱер.4
Ƚаɡета ©&KLQD 0DLOª сооɛɳала оɛ ɷтом:

� ɋɭнɶ əɬсен. Ɂаɩиски о лондонскиɯ ɡлоклɸɱениɹɯ. ɋ. ���.
2 :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ���.
3 7LPHV, �� -DQXDU\, ����.
4 0UV &DQWOLH¶V GLDU\, �� 1RYHPEHU, ����.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜɵɪɚɠɚɟɬ 
ɫɜɨɸ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ

ɜɪɭɱɢɬɶ ɚɜɬɨɝɪɚɮ 
ɧɟɡɧɚɤɨɦɨɣ ɞɚɦɟ
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�� ноɹɛрɹ д�р ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩриɝлаɲен на 
ɭɠин в 6DYDJH &OXE и в ответ на настойɱивые 
ɩросɶɛы расскаɡал о ɩереɠитом им недавно 
в китайском ɩосолɶстве на ɉортланд ɉлейс.

ɂсториɸ своеɝо иɡɛавлениɹ он ɩоведал, 
несколɶко ɡаɩинаɹсɶ, ɩо�анɝлийски.�

ɉодоɛныɯ ɩримеров моɠно ɩривести мноɠество.
Наɝлɹдной иллɸстрацией ɩоɩɭлɹрности, 

которɭɸ в ɷти дни оɛрело имɹ ɋɭнɶ əтсена, ɛыло 
намерение ɡнаменитоɝо анɝлийскоɝо синолоɝа ɩро�
ɮессора Ʉɷмɛридɠскоɝо ɭниверситета Ƚ. Дɠайлса 
вклɸɱитɶ статɶɸ о ɋɭнɶ əтсене в ɩодɝотавливав�
ɲийсɹ им ©Ʉитайский ɛиоɝраɮиɱеский словарɶª.

Отвеɱаɹ Дɠайлсɭ, ɋɭнɶ əтсен сооɛɳил неко�
торые сведениɹ о сеɛе, ɡаконɱив ɩисɶмо словами:

ɑто касаетсɹ релиɝии, то ɹ ɩоɱитаɸ ɏриста, а среди смертныɯ ² 
китайскиɯ ɑɷн Ɍана и ɍ�вана, а такɠе американца ȼаɲинɝтона.2

Ⱥɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɹ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ� ɧɚɩɢɫɚɧɧɚɹ ɢɦ ɩɨ ɩɪɨɫɶɛɟ Ƚ� Дɠɚɣɥɫɚ

� &KLQD 0DLO, �� 'HFHPEHU, ����.
2 ɋɭнɶ əтсен ² Дɠайлсɭ, ноɹɛрɶ ���� ɝ. �� 孙中山全集 �ɉолное соɛрание соɱи�

нений ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ��.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɬ 
ɡɚ ɩɪɢɝɥɚɲɟɧɢɟ 

ɧɚ ɭɠɢɧ 1� ɧɨɹɛɪɹ 
1�9� ɝ�
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Споры на старую тему разгораются вновь

Ʉаɡалосɶ ɛы, версиɹ ɏоллидеɹ Ɇакартни о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
ɩриɲел в китайскɭɸ миссиɸ на ɉортланд ɉлейс ɩо соɛственной воле, 
давно ɭɠе канɭла в Ʌетɭ, и ни ɭ коɝо не моɠет ɛытɶ сомнений в том, 
ɱто в Ʌондоне он ɛыл ɩоɯиɳен. Но вдрɭɝ сɩоры на ɷтɭ темɭ раɡɝорелисɶ 
вновɶ и ɩритом с еɳе ɛyлɶɲим оɠестоɱением, ɱем ранɶɲе.

Сенсационное заявление Чэнь Шаобая

ɑɷнɶ ɒаоɛай ² один иɡ ©ɱетыреɯ ɡнаменитыɯ ɛɭнтарейª ² ɛыл ɛли�
ɠайɲим дрɭɝом и верным сɩодвиɠником ɋɭнɶ əтсена. Он лɭɱɲе дрɭɝиɯ 
ɡнал ɩодноɝотнɭɸ лидера, котороɝо ɛеɡɝраниɱно ɭваɠал, а ɋɭнɶ əтсен 
делилсɹ с ним своими самими сокровенными мыслɹми.

ɂ ɩоɷтомɭ неоɠиданной сенсацией ɹвилосɶ ɩриɡнание ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ 
в еɝо восɩоминаниɹɯ оɛ оɛɳении с ɋɭнɶ əтсеном летом ���� ɝ., коɝда тот 
толɶко ɱто ɩриɛыл в əɩониɸ иɡ Ʌондона.

ɑɷнɶ ɒаоɛай ɩисал:
Ɂнаем ли мы, ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶстваɯ д�р 

ɋɭнɶ ɛыл ɡадерɠан в ɩосолɶстве" ȼ книɝе ©ɉоɯиɳен 
в Ʌондонеª сооɛɳаетсɹ, ɱто он встретил на ɭлице аттаɲе 
ɩосолɶства Дɷн Ɍинцɡɹнɹ. Дɷн Ɍинцɡɹнɶ наɡвалсɹ еɝо 
ɡемлɹком, родом иɡ ɭеɡда ɋɹнɲанɶ, и ɩривел еɝо к сеɛе 
домой, даɛы ɩооɛɳатɶсɹ с ним. ɗтот дом ɛыл не ɱем 
иным, как ɩосолɶством. ɉосле ɷтоɝо они встреɱалисɶ 
еɳе несколɶко раɡ, но в конце концов еɝо ɡаставили ɩод�
нɹтɶсɹ ɩо лестнице, и он ɛыл ɡадерɠан.

Но на самом деле ɩравда ɛыла иной. Ʉак сооɛɳил 
мне д�р ɋɭнɶ, он ɭɠе ɡнал, ɱто в ɷтом ɡдании ɩомеɳалосɶ 
ɩосолɶство. Однако он еɠедневно ɯодил тɭда ɩод ɱɭɠим 

именем, ɱтоɛы аɝитироватɶ ɡа револɸциɸ. ɉоɡднее сотрɭдники ɩосолɶ�
ства ɡаɩодоɡрили неладное, ɩотомɭ ɱто слɭɯи о восстании в Ʉантоне ɩро�
долɠали расɩространɹтɶсɹ. Они ɩодɭмали, не ɹвлɹетсɹ ли виɡитер самим 
ɋɭнɶ əтсеном. Бɭдɭɱи ɭроɠенцем тоɝо ɠе места, ɱто и ɋɭнɶ əтсен, Дɷн 
Ɍинцɡɹнɶ ɩодтвердил оɛоснованностɶ ɷтиɯ ɩодоɡрений, и д�р ɋɭнɶ ɛыл 
ɡадерɠан.�

� 陈少白。兴中会革命史要 �ɑɷнɶ ɒаоɛай. Ʉраткаɹ историɹ револɸционной деɹ�
телɶности ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª�. Нанкин. ����. ɋ. ��.

ɋɨɨɛɳɟɧɢɟ 
ɑɷɧɶ ɒɚɨɛɚɹ 
ɛɵɥɨ ɩɨɞɨɛɧɨ 

ɪɚɡɨɪɜɚɜɲɟɣɫɹ ɛɨɦɛɟ
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ɋооɛɳение, содерɠавɲеесɹ в ɩосмертной 
ɩɭɛликации восɩоминаний ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ, ɩод�
твердило достоверностɶ тоɝо вывода, к кото�
ромɭ еɳе до тоɝо, в ���� ɝ. ɩриɲел историк Ʌо 
ɐɡɹлɭнɶ.

ɉроɮессор Ʌо ɐɡɹлɭнɶ ɩроделал кроɩот�
ливɭɸ раɛотɭ ɩо роɡыскɭ ɩервоистоɱников, име�
ɸɳиɯ отноɲение к ɩреɛываниɸ ɋɭнɶ əтсена 
в Ʌондоне. ɂм, в ɱастности, ɛыли оɛнарɭɠены 
и оɩɭɛликованы доклады ɱастноɝо детектива, 
следивɲеɝо ɡа ɋɭнɶ əтсеном, а такɠе докɭменты, 

соɯранивɲиесɹ в арɯиве китайскоɝо ɩосолɶства.
ɉомимо ɷтоɝо, Ʌо ɐɡɹлɭнɸ в свое времɹ ɭда�

лосɶ ɩоɛеседоватɶ на ɷтɭ темɭ с двɭмɹ сорат�
никами ɋɭнɶ əтсена ² ɏɭ ɏанɶминем и Дай 
ɐɡитао.

ɏɭ ɏанɶминɶ вɩервые ɩовстреɱалсɹ с ɋɭнɶ 
əтсеном лиɲɶ в ���� ɝ., сɩɭстɹ ɩоɱти �� лет 
ɩосле лондонскиɯ соɛытий, но в ɛеседе с Ʌо 
ɐɡɹлɭнем в иɸле ���� ɝ. ɡасвидетелɶствовал, ɱто 
слыɲал о ɩериɩетиɹɯ тоɝо времени иɡ ɭст самоɝо 
ɋɭнɶ əтсена.

Ɍоɝда ɏɭ ɏанɶминɶ сооɛɳил Ʌо ɐɡɹлɭнɸ:
ȼоɩрос о том, ɩриɲел ли >ɋɭнɶ əтсен@ 

в ɩосолɶство доɛроволɶно или еɝо ɡавлекли 
тɭда силой, остаетсɹ открытым, так как 
однаɠды он ɡаɹвил нам, ɱто окаɡалсɹ там ɩо 
своей воле.�

ȼ сентɹɛре ���� ɝ. Ʌо ɐɡɹлɭнɶ вɡɹл интервɶɸ 
ɭ Дай ɐɡитао, который такɠе слыɲал скаɡанное 
ɋɭнɶ əтсеном: ©ə сам ɩриɲел в ɩосолɶствоª. Он 
моɝ ɭɡнатɶ оɛ ɷтом ɩоɡɠе, ɱем ɏɭ ɏанɶминɶ, ɩотомɭ 
ɱто ɩоɡнакомилсɹ с ɋɭнɶ əтсеном лиɲɶ в ���� ɝ.

ɂтак, Ʌо ɐɡɹлɭнɶ ɩолɭɱил однɭ и тɭ ɠе инɮор�
мациɸ иɡ треɯ раɡлиɱныɯ истоɱников, те ɠе 
в своɸ оɱередɶ ² в раɡное времɹ от самоɝо ɋɭнɶ 
əтсена.

� Ʌо ɐɡɹлɭнɶ. ɂсследование материалов... ɋ. ��.

Ʌɨ ɐɡɹɥɭɧɶ 
(1�9�±19�9)

Дɚɣ ɐɡɢɬɚɨ 
(1�91±1949)

 ɏɭ ɏɚɧɶɦɢɧɶ 
(1��9±19��) 
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Ɍем не менее в своиɯ выводаɯ Ʌо ɐɡɹлɭнɶ ɛыл столɶ ɠе остороɠен, 
как и ɏɭ ɏанɶминɶ, ɩолаɝаɹ, ɱто оконɱателɶный ответ на воɩрос о том, 
ɱто ɠе ɩроиɡоɲло на ɉортланд ɉлейс, �� в действителɶности, моɠет 
ɛытɶ ɩолɭɱен лиɲɶ в реɡɭлɶтате далɶнейɲиɯ исследований.

Ʉ ɷтомɭ следɭет доɛавитɶ, ɱто в своей книɝе о раннем ɩериоде деɹ�
телɶности ɋɭнɶ əтсена иɡраилɶский исследователɶ Ƚ. ɒиɮрин ɭɩоминал 
еɳе оɛ одном ветеране китайской револɸции, который, воɩреки версии 
о насилɶственном ɩоɯиɳении д�ра ɋɭнɹ, ɩисал о том, ɱто тот сам ɩриɲел 
в китайское ɩосолɶство, ɱтоɛы ©аɝитироватɶ ɡа револɸциɸª. ɗто ɛыл 
Дɷн Ɇɭɯанɶ, неоɩɭɛликованнаɹ рɭкоɩисɶ котороɝо ɯранитсɹ в настоɹɳее 
времɹ в арɯиве Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ истории Ƚоминɶдана в Ɍайɛɷе.�

Ɇы раɡыскали ɷтɭ рɭкоɩисɶ. ȼ ней, в ɱастности, скаɡано:
ȼ тот раɡ воɠдɶ ɩоеɯал в ȿвроɩɭ не толɶко длɹ тоɝо, ɱтоɛы иɡɭɱитɶ 

там ситɭациɸ, но и со сɩециалɶной целɶɸ ɩроɩаɝанды револɸционныɯ 
идей и расɲирениɹ влиɹниɹ своей орɝаниɡации. ȼ то времɹ в анɝлийской 
столице не ɛыло оɛɭɱавɲиɯсɹ там китайцев, да и иммиɝрантов иɡ Ʉитаɹ 
ɛыло мало. ɋ ɱеɝо ɠе он моɝ наɱатɶ" ɉо традиции среди диɩломатов 
всеɝда ɛыло мноɝо выɯодцев иɡ Ƚɭандɭна, и ɭстановление контакта с ними 
навернɹка ɛыло ɛы ɩолеɡно длɹ ɩерсɩектив револɸции. Раɡɭмеетсɹ, 
сотрɭдники ɩосолɶства ɛыли ɩрислɭɠниками манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶ�
ства, и оɛраɳение иɯ в своɸ верɭ ɛыло крайне оɩасной ɡатеей. Но неор�
динарные цели револɸционера не оɝраниɱивали еɝо действиɹ оɛыɱными 
рамками. >ɉо ɩословице:@ ©Ʉак ɩойматɶ тиɝренка, не ɩроникнɭв в лоɝово 
тиɝра"ª ɂ вот он реɲил на свой страɯ и риск отɩравитɶсɹ ��ɝо ɱисла ��ɝо 
месɹца ��� октɹɛрɹ ɩо евроɩейскомɭ календарɸ� в китайскɭɸ миссиɸ, 
ɱтоɛы встретитɶсɹ с кантонцами.2

Дɷн Ɇɭɯанɶ сɩециалɶно ɩодɱеркнɭл:
ȼɩоследствии оɛ ɷтом ɝоворил сам воɠдɶ, и о том ɠе ɭɩоминаетсɹ 

в книɝе ɍ ɐɡɭнлɹнɹ �ɛывɲеɝо в ɩосолɶстве ɩереводɱиком ɮранцɭɡскоɝо 
ɹɡыка� ©ɑетыре ɡаɩиси о ɩоеɡдкаɯ ɡа рɭɛеɠ в составе имɩераторской 
миссииª, в ©Дневнике ɩɭтеɲествийª Ɏɷн Ʌина �ɛывɲеɝо военно�мор�
ским аттаɲе ɩосолɶства�, в оɮициалɶном донесении Ƚɭн ɑɠаоɸанɹ 
и ɩокаɡаниɹɯ анɝлиɱанина Ɇакартни ² он сам ɩриɲел в ɩосолɶство 
и ɩотом ɛыл ɡадерɠан там. ɋ тоɱки ɡрениɹ ɡдравоɝо смысла именно ɷтой 
версии следɭет отдатɶ ɩредɩоɱтение.3

� 6FKLৼULQ +. =. 6XQ <DQ�VHQ DQG WKH 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. 3. ���, Q. ��.
2 邓慕韩。详记孙总理伦敦蒙难事 �Дɷн Ɇɭɯанɶ. ɉодроɛно о ɩоɯиɳении ɋɭнɶ 

əтсена в Ʌондоне� �� Арɯив Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ истории Ƚоминɶдана. �������. ɋ. �.
3 Ɍам ɠе. ɋ. �. 



���

Глава II. Похищен в Лондоне

ɑто ɠе касаетсɹ версии, иɡлоɠенной в книɝе ©ɉоɯиɳен в Ʌондонеª, 
то Дɷн Ɇɭɯанɶ ɭтверɠдал:

Автор ɯотел оɛрести симɩатии лиц, не имевɲиɯ ɩрɹмоɝо касателɶства 
к ɷтомɭ делɭ, и ɩредставитɶ ɩрестɭɩлениɹ манɶɱɠɭрскоɝо двора в ɛолее 
выɩɭклой ɮорме. ɉоɷтомɭ он ɛыл вынɭɠден исɩолɶɡоватɶ ɩодоɛный 
ɩрием, не ɛолее тоɝо. ɉрекрасно ɡнаɹ, ɱто ɷто ɡдание ɩосолɶства, войти 
в неɝо ² ɷто еɳе отɱетливее ɯарактериɡɭет револɸционнɭɸ смелостɶ 
воɠдɹ, коей не оɛладает оɛывателɶ��

Неиɡвестно, коɝда ɛыли наɩисаны ɷти строки. ȼ каталоɝе арɯива 
ɭтверɠдаетсɹ лиɲɶ: ©До соɡданиɹ Ʉитайской Ресɩɭɛликиª.2

ȿсли составители каталоɝа ɩравы, ɷто соɱинение Дɷн Ɇɭɯанɹ ɛыло 
наɩисано ɡадолɝо до выɯода в свет книɝи Ʌо ɐɡɹлɭнɹ.

Мнения разделились

Рɭкоɩисɶ Дɷн Ɇɭɯанɹ ɩокоиласɶ на ɩолке 
арɯива, а исследование Ʌо ɐɡɹлɭнɹ ɛыло 
дваɠды иɡдано и достɭɩно всем ɠелаɸɳим. 
ɉоɷтомɭ именно он ɛыл иɡɛран в каɱестве 
миɲени длɹ смертоносныɯ стрел ɛлɸстителей 
ɩринциɩа ɩартийности наɭки, исɩоведовавɲе�
ɝосɹ Ƚоминɶданом столɶ ɠе ɩоследователɶно 
и строɝо, как ȼɄɉ�ɛ� и ɄɉɄ.

Доɲло до тоɝо, ɱто ɭ секретарɹ ɑан Ʉайɲи 
воɡникла мыслɶ ɡаɩретитɶ книɝɭ Ʌо ɐɡɹлɭнɹ, 
ɩосколɶкɭ в ней ɭтверɠдалосɶ, ɱто Отец 
Ƚосɭдарства ɛыл сɩосоɛен иɡрекатɶ неɩравдɭ, 
то естɶ, ɝоворɹ ɩростореɱным китайским 
ɹɡыком, лɝатɶ. Откаɡалисɶ от ɷтоɝо ɲаɝа толɶко 
ввидɭ тоɝо, ɱто книɝа ɭɠе раɡоɲласɶ ɛолɶɲим 
тираɠом.3

ȼсɺ ɠе сам ɩроɮессор Ʌо ɐɡɹлɭнɶ, ректор 
ɍниверситета ©ɐинɯɭаª, всемирно иɡвестный 

� Ɍам ɠе.
2 中国国民党中央委员会党史委员会藏孙中山先生史料目录彚编 �Ʉаталоɝ исто�

риɱескиɯ материалов, свɹɡанныɯ с деɹтелɶностɶɸ ɋɭнɶ əтсена, иɡ соɛраниɹ Ʉоми�
тета ɩо истории ɩартии ɩри ɐɄ Ƚоминɶдана�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ��.

3 吴相湘。«伦敦蒙难» 真相必须澄清 �ɍ ɋɹнсɹн. ɉравда о ©ɩоɯиɳении в Ʌон�
донеª долɠна ɛытɶ восстановлена� �� Ʌɹнɶɯɷ ɛао, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ.

Ɉɛɥɨɠɤɚ ɤɧɢɝɢ Ʌɨ ɐɡɹɥɭɧɹ 
ɨ ɡɥɨɤɥɸɱɟɧɢɹɯ ɋɭɧɶ 

əɬɫɟɧɚ ɜ Ʌɨɧɞɨɧɟ
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ɭɱеный, ɛыл ɩрилɸдно ɩриɝвоɠден к ɩоɡорномɭ столɛɭ и ɩодверɝнɭт 
всеоɛɳемɭ осмеɹниɸ.

ɋɩɭстɹ три десɹтилетиɹ ɩосле выɯода в свет книɝи Ʌо ɐɡɹлɭнɹ ролɶ 
ɝлавноɝо инквиɡитора выɩала на долɸ ɍ ɋɹнсɹна, так ɠе, как и еɝо 
ɠертва, ɩосвɹтивɲеɝо исследованиɸ деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена мноɝие 
ɝоды своей ɠиɡни.

Длɹ тоɝо ɱтоɛы восстановитɶ ɩравдɭ о ɩоɯиɳении в Ʌондоне, ɍ ɋɹнсɹн 
ɩроделал оɩределеннɭɸ раɛотɭ. ȼ ɩоискаɯ ɩрɹмыɯ докаɡателɶств тоɝо, ɱто 
ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩоɯиɳен, он ɩредɩринɹл в ���� ɝ. сɩециалɶнɭɸ ɩоеɡдкɭ 
в Ʌондон, ɝде внимателɶно ɩерелистал докɭменты иɡ ɮонда ������� 
в арɯиве Ɏорин Оɮис и осоɛенно тɳателɶно ɩоɡнакомилсɹ с докладом 
Ʉаɮɮа. ɋкоɩировав рɹд материалов, он ɩо воɡвраɳении в Ʉитай оɩɭɛли�
ковал иɯ�, ɯотɹ исɯоднаɹ целɶ ɷтим не ɛыла достиɝнɭта.

� 吴相湘。海外新见中国现代史史料 �ɍ ɋɹнсɹн. Оɛнарɭɠенные ɡа рɭɛеɠом 
новые материалы ɩо новейɲей истории Ʉитаɹ� �� 中国现代史丛刊 �Ɇатериалы ɩо 
новейɲей истории Ʉитаɹ�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. 

Ʌɨ ɐɡɹɥɭɧɶ ɢ Дɠɚɜɚɯɚɪɥɚɥ ɇɟɪɭ
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ȼ ���� ɝ. ɍ ɋɹнсɹн ɩодверɝ ɛеɡɠалостной критике ɝлавный теɡис Ʌо 
ɐɡɹлɭнɹ, ɩосвɹтив ɷтомɭ сɩециалɶнɭɸ статɶɸ.� ɉовторɹɹ в ней выводы 
Ʉаɮɮа, автор докаɡывал иɯ основателɶностɶ тем, ɱто они ɛыли сɮор�
мɭлированы оɮициалɶным ɩредставителем ɛританскоɝо ɩравосɭдиɹ. 
Наɩротив, ɍ ɋɹнсɹнɭ ɩретил тот ɮакт, ɱто Ʌо ɐɡɹлɭнɶ исɩолɶɡовал 
в своей книɝе конɮиденциалɶнɭɸ ɩереɩискɭ китайскоɝо ɩосланника 
с ɐɡɭнлиɹмɷнем.

ɋɩɭстɹ еɳе два десɹтилетиɹ ɍ ɋɹнсɹн в своей ©Биоɝраɮии ɋɭнɶ 
əтсенаª2 неоднократно воɡвраɳалсɹ к томɭ, ɱто сɱитал оɲиɛоɱным 
в иɡлоɠении Ʌо ɐɡɹлɭнɹ. На один иɡ наиɛолее ɩокаɡателɶныɯ ɩримеров 
ɷтоɝо ɩоɡднее оɛратил внимание ɏɭан ɘйɯɷ.

Ʉаɮɮ отметил ɡнаменателɶный ɮакт: ɋɭнɶ əтсен сɩраɲивал 
и ɭ Ʉɷнтли, и ɭ Ɇɷнсона, как они отнесɭтсɹ к томɭ, ɱто он ɩосетит китай�
ское ɩосолɶство. ɋледователɶ отнес ɷтот ɮакт в ɱислɭ теɯ, которые 
в какой�то мере ɩлоɯо соɝласовывалисɶ с еɝо ɝлавным выводом о ɩрав�
дивости ɩокаɡаний ɋɭнɶ əтсена относителɶно оɛстоɹтелɶств еɝо ɩоɯи�
ɳениɹ.

ɉо ɷтомɭ ɩоводɭ ɍ ɋɹнсɹн наɩисал:
ɋɭнɶ əтсен наɯодилсɹ в Анɝлии ɩо ɩɭти во Ɏранциɸ с целɶɸ иɡɭɱениɹ 

селɶскоɝо ɯоɡɹйства. Он имел на рɭкаɯ ɩасɩорт, выданный емɭ манɶɱɠɭр�
ским Ɇинистерством иностранныɯ дел. Длɹ тоɝо ɱтоɛы ɩолɭɱитɶ ɮран�
цɭɡскɭɸ виɡɭ, виɡит в китайское ɩосолɶство ɛыл емɭ неоɛɯодим.3

ɏɭан ɘйɯɷ сɩраведливо ɡаметил, ɱто, во�ɩервыɯ, никто не ɡнает, 
действителɶно ли ɋɭнɶ əтсен соɛиралсɹ еɯатɶ иɡ Ʌондона во Ɏранциɸ� 
во�вторыɯ, неиɡвестно, ɛыл ли ɭ ɋɭнɶ əтсена ɩасɩорт и, если ɛыл, то 
какой� в�третɶиɯ, если ɛы ɋɭнɶ əтсенɭ и в самом деле ɛыла нɭɠна ɮран�
цɭɡскаɹ виɡа, он долɠен ɛыл ɛы оɛратитɶсɹ во ɮранцɭɡское, а не в китай�
ское ɩосолɶство.

Но ɝлавное, ɡаклɸɱает ɏɭан ɘйɯɷ, вɩлотɶ до ȼторой мировой войны 
виɡы ɛыли в ȿвроɩе неиɡвестны и ɠителɶ одной страны моɝ, не имеɹ 
даɠе ɩасɩорта, своɛодно отɩравлɹтɶсɹ ɡа ɝраницɭ �ɡа исклɸɱением 
России и Ɍɭрции�.4 Ʉ ɷтомɭ моɠно доɛавитɶ, ɱто китайцɭ, выеɡɠавɲемɭ 

� 吴相湘。«伦敦蒙难» 真相必须澄清 �ɍ ɋɹнсɹн. ɉравда о ©ɩоɯиɳении 
в Ʌондонеª долɠна ɛытɶ восстановлена� ��Ʌɹнɶɯɷ ɛао, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. 

2 吴相湘。孙逸仙先生传 �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �±�. Ɍайɛɷй. 
����.

3 Ɍам ɠе. Ɍ. �. ɋ. ���.
4 :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. �±�.



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

ɡа ɝраницɭ, ɩасɩорт треɛовалсɹ толɶко 
в том слɭɱае, если он соɛиралсɹ в ɋɒА 
или Ʉанадɭ.

ȼ целом ɍ ɋɹнсɹнɭ, несмотрɹ на все ɩри�
лоɠенные к томɭ ɭсилиɹ, так и не ɭдалосɶ 
докаɡатɶ, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩоɯиɳен.

ȼыɲе реɱɶ ɲла о сɩоре, который вели 
в ��±���ɯ ɝодаɯ китайские ɭɱеные. Но ɷта 
тема оɛсɭɠдаласɶ и ɡа рɭɛеɠом, ɱто такɠе, 
раɡɭмеетсɹ, ɡаслɭɠивает наɲеɝо вниманиɹ 
и аналиɡа.

Ɇоɠно скаɡатɶ, ɱто в настоɹɳее времɹ 
в расɩорɹɠении ɱитателɹ естɶ три наи�
ɛолее солидные моноɝраɮии, иɡ которыɯ 
он моɠет ɩоɱерɩнɭтɶ ɮакты и сɭɠдениɹ, 
свɹɡанные с тем, каким оɛраɡом �� октɹɛрɹ 

���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɡаклɸɱен в ɡаɩертɭɸ 
на клɸɱ комнатɭ на ɉортланд ɉлейс, ��. 
ɏронолоɝиɱески на втором месте в ɷтом 
ɩереɱне ɩосле книɝи Ʌо ɐɡɹлɭнɹ стоит иссле�
дование иɡраилɶскоɝо историка Ƚ. ɒиɮрина�.

ȼ советское времɹ ɷтот ©ɛɭрɠɭаɡный 
ɭɱеныйª ɩодверɝалсɹ ɛиɱеваниɸ ɡа искаɠение 
истинноɝо оɛлика великоɝо ɋɭнɶ əтсена. 
ɋ осоɛым рвением ɷтомɭ ɡанɹтиɸ отдавал 
времɹ и силы ɝлавный отеɱественный сɭнɶɹт�
сеновед академик ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский. Но даɠе 
он ɩриɡнавал, ɱто ɷта раɛота ɒиɮрина ©осно�
вана на серɶеɡном докɭменталɶном материа�
леª.2

ȼ ɷтой оценке академик Ɍиɯвинский 
ɛыл ɛеɡɭсловно и аɛсолɸтно ɩрав. ɒиɮрин 
соɛрал воедино все достɭɩные емɭ ɩерво�
истоɱники и ɩодверɝ иɯ деталɶномɭ критиɱе�
скомɭ аналиɡɭ.

� 6FKLৼULQ +. =. 6XQ <DW�VHQ DQG 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. %HUNHOH\ DQG /RV 
$QJHOHV. ����.

2 Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. Ɂавеɳание китайскоɝо револɸционера. Ɇ. ����. ɋ. ���. 

ɉɚɫɩɨɪɬ� ɜɵɞɚɧɧɵɣ ɜ 190� ɝ� 
ɧɟɤɨɟɦɭ ɋɭɧ Ʌɹɧɛɢ

ɞɥɹ ɩɨɟɡɞɤɢ ɧɚ ɭɱɟɛɭ ɜ Кɚɧɚɞɭ

ɗɤɡɟɦɩɥɹɪ ɤɧɢɝɢ 
ɋ� Ʌ� Ɍɢɯɜɢɧɫɤɨɝɨ�

ɩɪɟɩɨɞɧɟɫɟɧɧɵɣ ɢɦ ɜ ɞɚɪ 
ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɟ

Ɍɚɦɤɚɧɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ
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ɗто ɩоɡволило авторɭ, ɩриɡнававɲемɭ сɩраведливостɶ основныɯ 
выводов Ʌо ɐɡɹлɭнɹ, датɶ иɯ далɶнейɲее оɛоснование, а ɩолоɠениɹ, 
выскаɡанные в остороɠной ɩредɩолоɠителɶной ɮорме, сɮормɭлироватɶ 
ɝораɡдо ɛолее оɩределенно.

Ʉ таковым относитсɹ и ɝлавный теɡис Ʌо ɐɡɹлɭнɹ, а именно ² версиɹ 
о насилɶственном ɩоɯиɳении ɋɭнɶ əтсена ɹвлɹетсɹ вымыслом� ɑɷнɶ 

ɒаоɛай, ɏɭ ɏанɶминɶ и Дай ɐɡитао не осɭ�
ɠдали воɠдɹ ɡа ɷто: ©они ɩонимали, ɱто 
нɭɠно солɝатɶ, даɛы ɡаклеймитɶ манɶɱɠɭр�
ский реɠим и ɡаодно ɡарɭɱитɶсɹ ɩоддерɠкой 
мировоɝо оɛɳественноɝо мнениɹª�.

Ɍретɶим ɩо времени иɡданиɹ трɭда 
о лондонскиɯ ɩриклɸɱениɹɯ ɋɭнɶ əтсена 
стоит китайский ɭɱеный, ɩолɭɱивɲий 
ɲирокɭɸ иɡвестностɶ ɩосле тоɝо, как стал 
ɩроɮессором ɋиднейскоɝо ɭниверситета. 
Он соɯранил свое китайское ɝраɠданство, 
но иɡ ɏɭан ɘйɯɷ ɩревратилсɹ в Дɠона 
ȼонɝа.

ȿɝо книɝа ɭɠе ɭɩоминаласɶ нами в ɩредɲествɭɸɳем иɡлоɠении. ɗто 
не толɶко самое оɛɴемистое �оно насɱитывает ��� страниц�, но наиɛолее 
ɩолно докɭментированное исследование на интересɭɸɳɭɸ нас темɭ, до 
сеɝо днɹ не имеɸɳее в ɷтом отноɲении сеɛе равныɯ.

От всеɯ ɩредɲествɭɸɳиɯ оɩɭсов соɱинение ɏɭан ɘйɯɷ отлиɱает 
одна немаловаɠнаɹ деталɶ. ɉомимо исɩолɶ�
ɡованиɹ всеɯ ɩисɶменныɯ истоɱников, 
достɭɩныɯ историкам в середине ���ɯ ɝодов 
ɩроɲлоɝо века, он ɩредɩринɹл, ɩо соɛствен�
номɭ выраɠениɸ, ©ɩолевые исследованиɹª, 
скрɭɩɭлеɡно иɡɭɱив ɭлицы и ɡданиɹ Ʌондона, 
ɭɩоминаемые в ɷтиɯ истоɱникаɯ.

Ɇы с ɛлаɝодарностɶɸ восɩринɹли мноɝие 
выводы ɷтой книɝи, кроме одноɝо иɡ ваɠ�
нейɲиɯ ² о том, ɱто, несмотрɹ на все 
доводы еɝо ɩредɲественников, ɋɭнɶ əтсен 
ɛыл ɩоɯиɳен.

� 6FKLৼULQ +. =. 6XQ <DW�VHQ DQG 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. Р. ���.

ɏɭɚɧ ɘɣɯɷ (-� <� :RQJ) 
ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ 

ɧɚ ɧɚɭɱɧɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ

Ʌɢɱɧɚɹ ɩɟɱɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ 
ɏɭɚɧ ɘɣɯɷ
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Почему мы не согласны с профессором Хуан Юйхэ

Наɲа ɩоɡициɹ основываетсɹ, ɩреɠде всеɝо, на некоторыɯ новыɯ 
данныɯ, ранее неиɡвестныɯ исследователɹм или недостатоɱно ɩолно 
исɩолɶɡованныɯ ими, с дрɭɝой стороны, она ² реɡɭлɶтат комɩлексноɝо 
рассмотрениɹ ɭɠе ɯороɲо иɡвестныɯ ɩервоистоɱников.

ɉриводɹ слова ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ о том, ɱтy емɭ ɝоворил ɋɭнɶ əтсен, ɏɭан 
ɘйɯɷ соɩоставлɹет иɯ со статɶɹми, оɩɭɛликованными ɩримерно в то ɠе 
времɹ ɹɩонской ©.REH &KURQLFOHª и ɝонконɝской ©&KLQD 0DLOª, и ɩри�
ɯодит к выводɭ: ɑɷнɶ ɒаоɛай придумал версиɸ о доɛроволɶном и оɛдɭ�
манном ɩоɹвлении ɋɭнɶ əтсена в китайском ɩосолɶстве ² ɩридɭмал длɹ 
тоɝо, ɱтоɛы ɭкреɩитɶ авторитет лидера ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª 
как единственноɝо и неɡаменимоɝо воɠдɹ китайской револɸции�.

ȼ ɷто моɠно ɛыло ɛы ɩоверитɶ, если ɛы свидетелɶство ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ 
ɛыло единственным. Но тот ɮакт, ɱто о том ɠе сооɛɳали такɠе дрɭɝие 
соратники ɋɭнɶ əтсена, ɩринциɩиалɶно менɹет дело.

Оɱенɶ ваɠно то, ɱтy о лондонскиɯ соɛытиɹɯ ɩисал Дɷн Ɇɭɯанɶ. Ʌо 
ɐɡɹлɭнɶ оɛнарɭɠил ɷтɭ статɶɸ в тайɛɷйском арɯиве ɭɠе ɩосле тоɝо, как 
еɝо книɝа ɛыла иɡдана, и ɩоɷтомɭ в ней нет ссылок на скаɡанное Дɷн 
Ɇɭɯанем. Ʌо ɐɡɹлɭнɶ ©ɩокаɡал коɩиɸ статɶиª ɒиɮринɭ, но и тот оɝра�
ниɱилсɹ лиɲɶ кратким ɭɩоминанием оɛ ɷтом ɮакте2, и в еɝо раɛоте сви�
детелɶство Дɷн Ɇɭɯанɹ исɩолɶɡовано не ɛыло. Ɍо ɠе самое ɩроиɡоɲло 
и с ɏɭан ɘйɯɷ. Он ɡнал о статɶе Дɷн Ɇɭɯанɹ, но не ɛолее тоɝо.

Ɇеɠдɭ тем ɷта статɶɹ ² неɱто ɛолɶɲее, ɱем ɩросто ɱетвертое ɩо сɱетɭ 
сооɛɳение о ɩриɡнании ɋɭнɶ əтсена. Дɷн Ɇɭɯанɶ, как и ɏɭ ɏанɶминɶ, 
не толɶко сооɛɳает оɛ ɷтом, он соɩоставлɹет две ɩротивоɩолоɠные 
версии слɭɱивɲеɝосɹ. ɂ если ɏɭ ɏанɶминɶ воɡдерɠиваетсɹ от ответа на 
воɩрос, котораɹ иɡ ɷтиɯ версий соответствɭет действителɶности, ɮакти�
ɱески оставлɹɹ воɩрос открытым, то Дɷн Ɇɭɯанɶ ɩриɡнает сɩраведливой 
вторɭɸ иɡ ниɯ, но толɶко ɩотомɭ, ɱто она каɠетсɹ емɭ таковой ©с тоɱки 
ɡрениɹ ɡдравоɝо смыслаª, и ɩотомɭ, ɱто с ней соɝласɭɸтсɹ свидетелɶства 
сотрɭдников ɩосолɶства, которыɯ соɡдание ɝероиɱескоɝо оɛраɡа револɸ�
ционноɝо воɠдɹ волноватɶ не моɝло.

ɏɭан ɘйɯɷ ɩридает немалое ɡнаɱение томɭ ɮактɭ, ɱто втораɹ �©доɛро�
волɶнаɹª� версиɹ ɛыла ɩриведена в статɶе, снаɱала ɩомеɳенной в ɹɩон�
ской ɝаɡете ©.REH &KURQLFOHª и ɩереɩеɱатанной ɡатем в ɝонконɝской 

� :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. Р. ���±���.
2 6FKLৼULQ +. =. 6XQ <DW�VHQ DQG 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. Р. ���.
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©&KLQD 0DLOª. ɋɱитаɹ ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ автором ɷтой статɶи, ɏɭан ɘйɯɷ 
оɛраɳает внимание на тот ɮакт, ɱто она ɛыла наɩисана еɳе до воɡвра�
ɳениɹ ɋɭнɶ əтсена иɡ Анɝлии, и ©доɛроволɶнаɹª версиɹ ɩоɷтомɭ ɛыла 
вымыслом ɑɷнɶ ɒаоɛаɹ.

ɉри ɷтом ɏɭан ɘйɯɷ ɭɩоминает о том, ɱто сраɡɭ ɠе ɩосле освоɛо�
ɠдениɹ иɡ ɩлена ɋɭнɶ əтсен ɩослал оɛ ɷтом телеɝраммɭ ɑɷнɶ ɒаоɛаɸ. 
Однако, ɩолаɝает ɩроɮессор ɏɭан, во�ɩервыɯ, ©невоɡмоɠно ɩредставитɶ 
сеɛе, ɱто он �ɋɭнɶ əтсен� телеɝраɮировал в əɩониɸ о том, ɱто он отва�
ɠилсɹ ɩрийти в ɩосолɶство, в то времɹ, коɝда он неоднократно сооɛɳал 
реɩортерам о своем ɩоɯиɳенииª� во�вторыɯ, в то времɹ ɩоɱтовое сооɛ�
ɳение ɛыло недостатоɱно ɛыстрым длɹ тоɝо, ɱтоɛы сооɛɳение ɋɭнɶ 
əтсена моɝло дойти до əɩонии ɩреɠде, ɱем ɛыла оɩɭɛликована статɶɹ 
в ©.REH &KURQLFOHª�.

ɑто касаетсɹ второɝо ɭтверɠдениɹ, то мы не расɩолаɝаем конкрет�
ными данными о скорости доставки меɠдɭнародныɯ телеɝрамм в ���ɯ ɝɝ. 
ɩроɲлоɝо столетиɹ и ɩоɷтомɭ не в состоɹнии ни ɩринɹтɶ, ни отверɝнɭтɶ 
мнение ɏɭан ɘйɯɷ. Но ɱто касаетсɹ ɩервоɝо, то мы не моɠем соɝласитɶсɹ 
с ним. Ʉак ɛɭдет ɩокаɡано ниɠе, во времɹ ɩреɛываниɹ в Ʌондоне ɋɭнɶ 
əтсен делал ɩорой вɡаимоисклɸɱаɸɳие ɡаɹвлениɹ, мало ɡаɛотɹсɶ о том, 
ɱто ɛɭдет ɭлиɱен в лɠесвидетелɶстве.

Не следɭет ɩренеɛреɝатɶ тем ɮактом, ɱто ɋɭнɶ əтсен сɩраɲивал 
Ʉɷнтли и Ɇɷнсона о целесооɛраɡности еɝо воɡмоɠноɝо виɡита в ɩосолɶ�
ство. ɏɭан ɘйɯɷ отверɝ ɩритɹнɭтое ɡа ɭɲи оɛɴɹснение ɷтоɝо, ɩредло�
ɠенное ɍ ɋɹнсɹном, но не ɩредлоɠил ниɱеɝо вɡамен.

Ƚлавное даɠе не в ɷтом. ȿсли ɑɷнɶ ɒаоɛай ɩридɭмал ©доɛроволɶнɭɸª 
версиɸ, ɱтоɛы ɭкреɩитɶ ɩоɲатнɭвɲийсɹ ɛыло авторитет ɋɭнɶ əтсена, то 
он окаɡал емɭ медвеɠɶɸ ɭслɭɝɭ. ɉриведɹ вымыɲленный ɷɩиɡод, свиде�
телɶствɭɸɳий о ɛеɡɝраниɱной смелости великоɝо револɸционера, он тем 
самым оɛвинил еɝо во лɠи, не ɡамеɱаɹ, ɱто с тоɱки ɡрениɹ рɭкотворноɝо 
оɛраɡа воɠдɹ ɷто, ɝоворɹ словами ɉɭɲкина, ©две веɳи несовместныеª. 
ȼоɠдɸ вовсе не оɛɹɡателɶно ɛеɡрассɭдно рисковатɶ своей ɠиɡнɶɸ, но он 
долɠен в лɸɛыɯ оɛстоɹтелɶстваɯ ɝоворитɶ ɩравдɭ, однɭ толɶко ɩравдɭ, 
ниɱеɝо кроме ɩравды ² толɶко в ɷтом слɭɱае он моɠет ɩовести ɡа соɛой 
своиɯ сторонников, ɛеɡоɝовороɱно верɹɳиɯ каɠдомɭ еɝо словɭ.

ɗтоɝо не моɝли не ɩониматɶ ни сам ɑɷнɶ ɒаоɛай, ни ɏɭ ɏанɶминɶ, 
Дай ɐɡитао и Дɷн Ɇɭɯанɶ. ɗто ɩрекрасно ɩонимали те, кто оɯранɹл от 

� :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ���±���.
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лɸɛыɯ ɩосɹɝателɶств свɹɳенный оɛраɡ воɠдɹ. ɂменно ɩоɷтомɭ книɝɭ 
Ʌо ɐɡɹлɭнɹ ɯотели ɡаɩретитɶ, а соɱинение Дɷн Ɇɭɯанɹ ɛыло ɩоɝреɛено 
в недраɯ ɩартийноɝо арɯива и так и не ɛыло оɩɭɛликовано.

ɏɭан ɘйɯɷ, ɭтверɠдаɹ, ɱто автором ©доɛроволɶнойª версии ɛыл не 
ɋɭнɶ əтсен, а ɑɷнɶ ɒаоɛай, ссылаетсɹ, ɩомимо всеɝо ɩроɱеɝо, на слова 
Ɇɷнсона о том, ɱто еɝо дрɭɝ никоɝда не ɝоворил неɩравды: 

ə ɡнаɸ ɋɭнɶ əтсена мноɝо лет и всеɝда наɯодил еɝо выскаɡываниɹ 
ɩравдивыми.�

Но дрɭɝие лица, ɡнавɲие ɋɭнɶ əтсена, ɛывали иноɝо мнениɹ. 
Достатоɱно сослатɶсɹ на мнение редактора одной иɡ нанкинскиɯ ɝаɡет, 
ɱасто оɛɳавɲеɝосɹ с ɋɭнɶ əтсеном, Д. Ɏрɷɡера. Однаɠды он наɩисал 
Дɠ. Ɇоррисонɭ, ɱто как�то ɡадал ɋɭнɶ əтсенɭ воɩрос, на который тот 
ответил, ɱто ниɱеɝо не ɡнает оɛ ɷтом:

ɋɭнɶ навернɹка лɝал и, как мне каɠетсɹ, сам ɩонимал, ɱто ɷто ɝлɭɩо 
с еɝо стороны.2

ɏɭан ɘйɯɷ не моɝ не ɡнатɶ, ɱто в своɸ ɛытностɶ в Ʌондоне ɋɭнɶ 
əтсен, а не ɑɷнɶ ɒаоɛай неоднократно ɝоворил и ɩисал неɩравдɭ.

ȼ своиɯ ɩокаɡаниɹɯ Ʉаɮɮɭ ɋɭнɶ əтсен ɩриɡнал, ɱто, ɛɭдɭɱи ɩоɛɭ�
ɠдаем ɩереводɱиком миссии Дɷн Ɍинцɡɹнем, он наɩисал оɛраɳение 
к Ɇакартни с отрицанием своеɝо ɭɱастиɹ в кантонском восстании, 
©ɩолаɝаɹ, ɱто ɷто единственный сɩосоɛ выйти на своɛодɭª.3

ȼ данном слɭɱае ɋɭнɶ əтсен наɩисал неɩравдɭ, ɩотомɭ ɱто емɭ ɭɝро�
ɠала смертɶ.

Но коɝда он ɝоворил Ɇɷнсонɭ, ɱто не ɛыл оɛраɳен в ɯристианство 
в ɸноɲеском воɡрасте, а родилсɹ в ɯристианской семɶе4, емɭ ниɱто не 
ɭɝроɠало.

Ɍоɱно так ɠе, ɭɠе выйдɹ на своɛодɭ, ɋɭнɶ əтсен ɡаверил инсɩектора 
ɋкотланд�əрда, ɱто ɩриеɯал в Анɝлиɸ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɡаконɱитɶ раɛотɭ 
над своей диссертацией ɩо медицине.5

ȼ ɡаɩиске, адресованной Ʉɷнтли, ɋɭнɶ əтсен ɭтверɠдал, ɱто родилсɹ 
в Ƚонконɝе и ɩотомɭ ɹвлɹетсɹ ɛританским ɩодданным�, а вскоре ɩосле 

� :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ���. 
2 )UDVHU WR 0RUULVRQ, �� )HEUXDU\, ���� �� 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 

9RO. �. &DPEULGJH. ����. 3. ���. 
3 6XQ <DWVHQ¶V VWDWHPHQW DW WKH 7UHDVXU\, � 1RYHPEHU, ���� �� )2 �������. 
4 ,ELG.
5 ,ELG.
� ,ELG. 
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ɷтоɝо в автоɛиоɝраɮии, наɩисанной ɩо ɩросɶɛе ɩроɮессора Ƚ. Дɠайлса, 
ɩисал, ɱто ɹвлɹетсɹ ɭроɠенцем Ƚɭандɭна�, не оɩасаɹсɶ тоɝо, ɱто ɛɭдет 
ɭлиɱен во лɠи.

ɗтот ɮакт ɩриводитсɹ ɡдесɶ в свɹɡи с ɭтверɠдением ɏɭан ɘйɯɷ, 
ɱто ɋɭнɶ əтсен не моɝ одновременно настаиватɶ на своем ɩоɯиɳении 
и телеɝраɮироватɶ в əɩониɸ, ɱто ɩриɲел в миссиɸ ɩо доɛрой воле. 
ɉо�видимомɭ, моɝ�

Ɇы ɭɩоминаем оɛо всем ɷтом не длɹ тоɝо, ɱтоɛы оɛсɭɠдатɶ моралɶ�
но�ɷтиɱескɭɸ сторонɭ ɩроɛлемы, а с соверɲенно иной целɶɸ.

Ʌеɝкостɶ, с которой ɋɭнɶ əтсен в своиɯ выскаɡываниɹɯ отклонɹлсɹ от 
истины, имеет еɳе один ² истоɱниковедɱеский ² асɩект.

А именно: исследователɶ, если толɶко он не ɯоɱет окаɡатɶсɹ вве�
денным в ɡаɛлɭɠдение, не долɠен ɩросто цитироватɶ ɩассаɠи иɡ соɱи�
нений ɋɭнɶ əтсена. ȿмɭ каɠдый раɡ следɭет всесторонне ɩроаналиɡиро�
ватɶ воɩрос о том, коɝда ɛыло сделано то или иное ɡаɹвление, к комɭ оно 
ɛыло оɛраɳено, ɝоворил ли Отец Ƚосɭдарства всерɶеɡ или, ɛытɶ моɠет, 
ɲɭтил и, наконец, сооɛɳал ли он лɸдɹм ɩравдɭ или ɩо какой�то ɭваɠи�
телɶной ɩриɱине отклонɹлсɹ от оной, колɶ скоро на свете естɶ ɩонɹтие 
©свɹтаɹ лоɠɶª.

� ɋм. выɲе �ɋ. ����.
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Японские друзья д-ра Суня

ȼ əɩонии ɭ ɋɭнɶ əтсена ɛыло мноɠество дрɭɡей �ɩо некоторым ɩод�
сɱетам ɱисло иɯ ɩриɛлиɠалосɶ к трем сотнɹм�. Были среди ниɯ дрɭɡɶɹ 
осоɛенные, ɡакадыɱные, которыɯ он не колеɛлɹсɶ ɩосвɹɳал в свои самые 
сокровенные ɠиɡненные ɩланы.

Фотограф и ученый

Ʉаɠетсɹ, ɩервым ɹɩонцем, с которым ɋɭнɶ 
əтсен ɩоɡнакомилсɹ и надолɝо ɩодрɭɠилсɹ, ɛыл 
ɍмɷɹ ɋокити. ȼ ���� ɝ., вскоре ɩосле неɭдаɱноɝо 
восстаниɹ в Ʉантоне, еɝо, владелɶца ɮотоателɶе 
в Ƚонконɝе, ɩредставил ɋɭнɶ əтсенɭ Дɠɷймс 
Ʉɷнтли.

Блиɡко сойдɹсɶ с д�ром ɋɭнем, ɍмɷɹ скаɡал: 
©Ɍвое дело ² наɱинатɶ восстание, мое ² ɩомо�
ɝатɶ теɛе, трɹсɹ моɲной�ª�

ɗти слова стали еɝо ɠиɡненным кредо� он ɛолее 
ɱетверти века окаɡывал ɩомоɳɶ ɋɭнɶ əтсенɭ, 

� ȼ ���� ɝ. в əɩонии ɛыло орɝаниɡовано ©Оɛɳество ɩо иɡɭɱениɸ историɱескиɯ 
материалов о ɠиɡни ɍмɷɹ ɋокитиª, которое воɡɝлавил ɩроɮессор Ʉɭɛота Бɭндɡи �см.: 
久保田文次。梅屋庄吉研究的成果与课题 �Ʉɭɛоɬа Бɭнɞɡи. Реɡɭлɶтаты и ɩроɛлемы 
иɡɭɱениɹ деɹтелɶности ɍмɷɹ ɋокити� �� 看清世界与正视中国 �ɉониматɶ ситɭациɸ 
в мире и ɩравилɶно оцениватɶ Ʉитай�. Ɍɹнɶцɡинɶ. ����. ɋ. ���±���.

Уɦɷɹ ɋɨɤɢɬɢ 
(1���±19�4)



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

ссɭɠаɹ еɝо денɶɝами и ниɱеɝо не треɛɭɹ вɡамен, а ɩосле конɱины дрɭɝа 
ɲел ɡа еɝо ɝроɛом.

Ʌиɱностɶɸ соверɲенно иноɝо рода ɛыл ɹɩонец Ɇинаката Ʉɭмаɝɭсɭ. 
ɍмɷɹ ɩомоɝал ɋɭнɶ əтсенɭ материалɶно, Ɇинаката делилсɹ с ним своими 
ɡнаниɹми и идеɹми.

ȼɩервые они встретилисɶ в ���� ɝ.
ɉроиɡоɲло ɷто в ɱиталɶном ɡале Британскоɝо мɭɡеɹ.
Ɇинаката ɛыл ɭɱеным�ɛотаником, ɲироко оɛраɡованным ɱеловеком, 

интересовавɲимсɹ не толɶко естественнонаɭɱными, но и социалɶно�ɩо�
литиɱескими ɩроɛлемами.

ɑɢɬɚɥɶɧɵɣ ɡɚɥ Ȼɪɢɬɚɧɫɤɨɝɨ ɦɭɡɟɹ
ɢ ɪɚɫɩɢɫɤɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɜ ɬɨɦ� ɱɬɨ ɨɧ ɩɨɡɧɚɤɨɦɢɥɫɹ 

ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɧɟɦ
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ɋлɭɱайно встретивɲисɶ в Британском 
мɭɡее, они раɡɝоворилисɶ, вскоре оɳɭтив 
ɱɭвство вɡаимной ɩриɹɡни, и ɋɭнɶ əтсен 
стал ɩосеɳатɶ своеɝо новоɝо ɡнакомоɝо ɭ неɝо 
дома, а тот отвеɱал емɭ тем ɠе.

ɉо ɩодсɱетам ɏɭан ɘйɯɷ, ɩроиɡведенным 
на основании дневника Ɇинаката, в теɱение 
треɯ с ɩоловиной месɹцев с �� марта ɩо 
� иɸлɹ ���� ɝ. дрɭɡɶɹ�единомыɲленники 
в оɛɳей слоɠности оɛɳалисɶ �� раɡ, ɩриɱем 
иɯ встреɱи нередко ɩродолɠалисɶ �±� ɱасов.�

ɉо словам Ɇинаката, во времɹ иɯ ɩервоɝо 
раɡɝовора ɋɭнɶ əтсен ɡадал соɛеседникɭ воɩрос о том, ɱеɝо емɭ ɛолɶɲе 
всеɝо ɯоɱетсɹ в ɠиɡни, и в ответ ɭслыɲал:

ə меɱтаɸ о том, ɱтоɛы в один ɩрекрасный денɶ все иностранцы ɭɛра�
лисɶ восвоɹси иɡ Аɡии раɡ и навсеɝда�2

ɗти слова ɩораɡили ɋɭнɶ əтсена и ɝлɭɛоко ɡаɩали емɭ в дɭɲɭ: он 
вɩервые ɭслыɲал ɱеткое иɡлоɠение ɩанаɡиатской идеи.

ȼ 1901 ɝ� ɞɪɭɡɶɹ ɫɧɨɜɚ ɜɫɬɪɟɬɢɥɢɫɶ ɜ əɩɨɧɢɢ
(ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɫɢɞɢɬ ɜ ɰɟɧɬɪɟ� Ɇɢɧɚɤɚɬɚ ɫɬɨɢɬ ɫɥɟɜɚ)

� :RQJ -. <. 7KH 2ULJLQV RI DQ +HURLF ,PDJH. 3. ���±���.
2 笠井清。南方熊楠 �Ʉасаи Ʉиɺси. Ɇинаката Ʉɭмаɝɭсɭ�. Ɍокио. ����. ɋ. ���.

Ɇɢɧɚɤɚɬɚ Кɭɦɚɝɭɫɭ 
(1���±1941)
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Рёнин 

ȼ средневековой əɩонии так наɡывали самɭраев, ɩотерɹвɲиɯ своеɝо 
сɸɡерена� ɩосле реɮорм Ɇɷйдɡи так стали наɡыватɶ теɯ, кто ниɝде не 
слɭɠил, но ɝотов ɛыл отдатɶ все свои сɩосоɛности и силы внеɲней ɷкс�
ɩансии əɩонии. А ɩосколɶкɭ основным оɛɴектом аɝрессивныɯ ɭстрем�
лений əɩонии в ���м веке ɛыли снаɱала ɡемли, так или инаɱе ɡависимые 
от Ʉитаɹ �Рɸкɸ, Ʉореɹ�, а ɡатем и сам Ʉитай как таковой, в ɹɩонском 
ɹɡыке ɩоɹвилсɹ неолоɝиɡм ©китайские рɺнинª ² лɸди, ɩосвɹтивɲие всɸ 
своɸ ɠиɡнɶ ɩланам ɡаɯвата территории Ʉитаɹ. А ɩосколɶкɭ они всɺ ɠе не 
ɛыли ɱɭɠды самɭрайской морали, с иɯ тоɱки ɡрениɹ ɛыло неоɛɯодимым 
найти сеɛе дрɭɝа�ɩокровителɹ, сɩосоɛноɝо ɩомоɱɶ им осɭɳествитɶ целɶ 
иɯ ɠиɡни. Ɇноɝие рɺнин стали ©дрɭɡɶɹмиª ɋɭнɶ 
əтсена, но отнɸдɶ не такими ɛескорыстными, как 
ɍмɷɹ или Ɇинаката.

Одним иɡ ниɯ ɛыл Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо. Он 
родилсɹ в семɶе самɭраɹ и с детскиɯ лет меɱтал 
о великиɯ сверɲениɹɯ, которые ɩредоɩределила 
емɭ сɭдɶɛа.

ȼ двадцатилетнем воɡрасте Ɇиɹдɡаки ɩоɛывал 
в Ʉитае и твердо реɲил, ɱто толɶко в ɷтой 
оɝромной стране он смоɠет найти ɩрименение 
своей неɭɺмной ɷнерɝии.

ȿмɭ ɩриɩисываɸт авторство ɩесенки, которɭɸ в наɱале ɩроɲлоɝо 
века расɩевали молодые ɹɩонцы, восɯиɳенные ɝероиɱескими идеɹми 
©китайскиɯ рɺнинª:

われも行くから君もこい
せまい日本にや住みあいた
波たつ彼方に支那がある
支那にや四亿の民が待つ

ə отɩравлɹɸсɶ, ты тоɠе со мной ɩоеɡɠай�
ɋлиɲком мала нам əɩониɹ стала сейɱас.
А там вдалеке расɩростерсɹ оɝромный Ʉитай,
ɋотни милɶонов лɸдей ɭɠе ɠдɭт с нетерɩением нас...

Но длɹ осɭɳествлениɹ своиɯ ɝрандиоɡныɯ ɩланов рɺнин, ɩодоɛный 
Ɇиɹдɡаки, нɭɠдалсɹ в ɩартнере�китайце, так ɠе, как и он сам, одер�
ɠимом великой идеей. ȼ иное времɹ таковым моɝ статɶ длɹ Ɇиɹдɡаки 

Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɍɨɪɚɞɡɨ 
(1��1±19��)
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кто�то дрɭɝой. Но в ���� ɝ. Ɇиɹдɡаки 
ɩоɡнакомилсɹ со скрывавɲимсɹ 
в əɩонии ɑɷнɶ ɒаоɛаем. Ɍот рас�
скаɡал емɭ о ɋɭнɶ əтсене и дал ɩоɱи�
татɶ иɡданные в Анɝлии ɡаɩиски 
©ɋɯваɱен в Ʌондонеª. ɂ рɺнин ɩонɹл: 
вот та ɝероиɱескаɹ лиɱностɶ, которɭɸ 
он так долɝо раɡыскивал�

Ʉоɝда в авɝɭсте ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен 
ɩриɛыл в ɂокоɝамɭ, он не соɛиралсɹ 
надолɝо ɡадерɠиватɶсɹ в əɩонии, 
намереваɹсɶ отɩравитɶсɹ во ȼɶетнам. 
Однако встреɱа с Ɇиɹдɡаки, ɩоло�
ɠивɲаɹ наɱало иɯ тесномɭ сотрɭдни�
ɱествɭ на ɩротɹɠении ɛолее двɭɯ десɹтилетий, иɡменила еɝо ɩланы.

Ʉак иɡвестно, ɋɭнɶ əтсен не ɡнал ɹɩонскоɝо, Ɇиɹдɡаки не ɝоворил 
ɩо�китайски, а иɯ ɡнаниɹ анɝлийскоɝо ɛыло ɹвно недостатоɱно длɹ неɩо�
средственноɝо оɛɳениɹ. ȼыɯод иɡ ɩолоɠениɹ ɛыл всɺ ɠе найден: сидɹ 
рɹдом ɡа одним столом они оɛменивалисɶ своими мыслɹми, ɡаɩисываɹ 
иɯ китайскими иероɝлиɮами, ɩонɹтными оɛоим 
соɛеседникам.�

ɉерɭ Ɇиɹдɡаки ɩринадлеɠат восɩоминаниɹ 
о китайской револɸции и о ɋɭнɶ əтсене.2

Ɇиɹдɡаки ɩоɡнакомил ɋɭнɶ əтсена со своим 
единомыɲленником ɏираɹма ɋɸ, который воɲел 
в историɸ ɛлаɝодарɹ томɭ, ɱто ɩридɭмал д�рɭ ɋɭнɸ 
ɹɩонскɭɸ ɮамилиɸ Накаɹма �中山�. ɉоɡднее она 
ɩревратиласɶ в ɩсевдоним, в своем китайском ɩро�
иɡноɲении ]KRQJVKDQ ставɲий ɡатем еɳе одним 
именем ɋɭнɶ əтсена.

� ɑастɶ ɷтиɯ ɡаɩисей доɲла до нас, став ценным истоɱником длɹ реконстрɭкции 
не толɶко оɛстоɹтелɶств оɛɳениɹ ɋɭнɶ əтсена с Ɇиɹдɡаки, но и выскаɡывɲиɯсɹ 
ими ɩолитиɱескиɯ сɭɠдений. ɗтомɭ историɱескомɭ истоɱникɭ ɩосвɹɳена маɝи�
стерскаɹ диссертациɹ ɑɷнɶ Ʌинɱɠи, ɡаɳиɳеннаɹ в ���� ɝ. в ɑɠɷцɡɹнском Ɍорɝово�
ɩромыɲленном ɭниверситете. ɋм. 陈龄之。宫崎滔天家藏笔谈残稿诸问题再考
�ɑɷнɶ Ʌинɱɠи. Доɩолнителɶное исследование воɩросов, свɹɡанныɯ с ɡаɩисɹми, ɯра�
нивɲимисɹ в ɱастной коллекции Ɇиɹдɡаки�.

2 宫崎滔天。三十三年落花梦 �Ɇиɹɞɡаки Ɍораɞɡо. Ɍридцатɶ три ɝода ɩроɲли как 
сон�. Ɍокио, ����.

ɏɢɪɚɹɦɚ ɋɸ 
(1��0±1940)

Ɉɞɧɚ ɢɡ ɫɨɯɪɚɧɢɜɲɢɯɫɹ ɜ ɚɪɯɢɜɟ 
Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɍɨɪɚɞɡɨ ɫɬɪɚɧɢɰ

ɟɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɞɢɚɥɨɝɚ 
ɫ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ
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ȼ отлиɱие от Ɇиɹдɡаки, ɩолɭɱивɲий 
в əɩонии ɲирокɭɸ иɡвестностɶ рɺнин ɍтида 
Рɺɯɷй сɱитал ɝлавной целɶɸ всей своей 
ɠиɡни ɛорɶɛɭ ɩротив ɡлокоɡненной России, 
меɲавɲей əɩонии осɭɳествитɶ свои дав�
ниɲние воɠделениɹ в северо�востоɱной 
ɱасти Ʉитайской имɩерии.

Ʌетом ���� ɝ. он отɩравилсɹ в ɋиɛирɶ 
и ɩисал оттɭда одномɭ иɡ ресɩондентов:

Освоение Россией дикой сиɛирской 
тайɝи не столɶ далеко от тоɝо, как ɷто ɩред�
ставлɹетсɹ ɹɩонцам. ɗто действителɶно 
внɭɲает мне серɶеɡные оɩасениɹ. ȿсли всɺ ɛɭдет оставатɶсɹ в таком ɠе 
ɩолоɠении лет десɹтɶ, ɩрɹмо над əɩонией нависнет моɳное ɝосɭдар�
ство. Ʉитай, конеɱно, ɩадет. ɋлаɛаɹ Ʉореɹ и ей ɩодоɛные не моɝɭт ɛытɶ 
ɩартнерами России. əɩониɸ моɠет ɠдатɶ ɭɱастɶ Ʉореи или Ʉитаɹ. �...! 
Наɲ народ не дɭмает о России, нет лɸдей, которые ɩосвɹтили ɛы своɸ 
ɠиɡнɶ реɲениɸ теɯ ɩроɛлем, ɱто свɹɡаны с Россией, они толɶко оɯаɸт, 
ɱто, дескатɶ, əɩонии скоро ɩридет конец. �...! Однако нет толкɭ в том, 
ɱтоɛы сидетɶ и ɝореватɶ. ə оконɱателɶно реɲил ɩосвɹтитɶ своɸ ɠиɡнɶ 
ɩроɛлемам, свɹɡанным с Россией.�

ɍтида вɩервые встретилсɹ с ɋɭнɶ əтсеном летом ���� ɝ. вскоре ɩосле 
воɡвраɳениɹ иɡ ɩоеɡдки в Россиɸ. ɂɯ ɩоɡнакомил Ɇиɹдɡаки.

ɍтида ɩисал в своиɯ мемɭараɯ:
ɋɭнɶ скаɡал мне, ɱто револɸциɹ в Ʉитае неиɡɛеɠна и ɱто он надеетсɹ 

на ɩомоɳɶ со стороны əɩонии.
ə ответил, ɱто Ʉитаɸ действителɶно нɭɠна револɸциɹ, но длɹ ɷтой 

револɸции неоɛɯодимы оɩределенные ɭсловиɹ. ȼоɩрос ɩервостеɩенной 
ваɠности ² наɱало ɹɩоно�российской войны. ȿсли таковой не ɛɭдет, 
остановитɶ аɝрессиɸ России не ɭдастсɹ. А ɛеɡ ɷтоɝо Россиɹ восɩолɶɡɭ�
етсɹ ɯаосом, который неиɡɛеɠно ɛɭдет соɩɭтствоватɶ револɸции, ɱтоɛы 
ɡаɯватитɶ ɱастɶ территории Ʉитаɹ. �...!

ɋɭнɶ ɡаɹвил, ɱто в слɭɱае, если китайскаɹ револɸциɹ ɩоɛедит, воɡвра�
титɶ ɡаɯваɱенные Россией территории ɛɭдет неслоɠно, в осоɛенности 
если Ʉитай и əɩониɹ ɛɭдɭт действоватɶ рɭка оɛ рɭкɭ. Ɇне весɶма ɩонра�
виласɶ ɷта идеɹ ɋɭнɹ, и ɹ скаɡал: ©ȿсли револɸциɹ в Ʉитае ɩроиɡойдет 
до наɱала ɹɩоно�рɭсской войны, ɹ отлоɠɭ все дела, свɹɡанные с Россией, 

� ɐит. ɩо: Ɍанака Ɍакɷɸки. ɍтида Рɺɯɷй: вɡɝлɹд на Россиɸ �� KWWSV:��YLYOLRSKLFD.
FRP� DUWLFOHV�KLVWRU\�������.

Уɬɢɞɚ Ɋɺɯɷɣ (1��4±19��)
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и ɛɭдɭ ɩомоɝатɶ ȼам�ª. �...! ɋɭнɶ встретил ɷти слова с ɛолɶɲим ɷнтɭ�
ɡиаɡмом.�

ȼ ɩоследɭɸɳие ɝоды ɍтида неоднократно оɛраɳалсɹ к ɹɩонскомɭ 
ɩравителɶствɭ, даваɹ емɭ раɡлиɱные советы, оɛɳий смысл которыɯ сво�
дилсɹ к немедленномɭ ɡаɯватɭ Ɇанɶɱɠɭрии. ɋо стороны ɋɭнɶ əтсена ɷто 
не встреɱало воɡраɠений, ɩотомɭ ɱто тоɝда он неоднократно ɡаɹвлɹл, ɱто 
Ɇанɶɱɠɭриɹ ² ɷто не совсем Ʉитай и еɸ вɩолне моɠно ɩоɠертвоватɶ 
ради высɲиɯ револɸционныɯ сооɛраɠений.

Расскаɡɭ оɛ оɛɳении с ɋɭнɶ əтсеном ɍтида Рɺɯɷй ɩосвɹтил немало 
страниц в своей книɝе о китайской револɸции.2

Обласканный божественным микадо

ɋоверɲенно осоɛое место среди ɹɩонскиɯ ©дрɭɡейª ɋɭнɶ əтсена 
ɡанимал некто ɩо имени Ɇɭнаката Ʉотаро.

Ɇɭнаката ɛыл ɩроɮессионалɶным раɡведɱиком. ɋвоɸ ɩервɭɸ 
ɩоеɡдкɭ в Ʉитай он соверɲил, коɝда емɭ ɛыло �� лет. Отɩɭстив сеɛе косɭ, 
оɛлаɱивɲисɶ в китайское ɩлатɶе и ɯороɲо 
владеɹ китайским ɹɡыком, он несколɶко десɹ�
тилетий ɩровел в ɩɭтеɲествиɹɯ ɩо Ʉитаɸ, 
соɛираɹ раɡнооɛраɡнɭɸ военно�ɩолитиɱе�
скɭɸ инɮормациɸ и неɡамедлителɶно ɩере�
даваɹ ее в Ɇинистерство военно�морскоɝо 
ɮлота �сейɱас в əɩонии ɯранитсɹ ɛолее 
��� еɝо секретныɯ докладов� дрɭɝие мате�
риалы о деɹтелɶности Ɇɭнаката в Ʉитае наɯо�
дɹтсɹ в ɒанɯае�.

Ɇɭнаката осоɛенно отлиɱилсɹ во времɹ 
ɹɩоно�китайской войны ���� ɝ. ɋɩециалисты 
ɭтверɠдаɸт, ɱто именно еɝо донесениɹ во 
мноɝом сɩосоɛствовали раɡɝромɭ ɋеверной ɮлотилии, ɩредоɩределив�
ɲемɭ исɯод всей камɩании. Неслɭɱайно ɠе еɝо триɠды наɝраɠдали 
орденами и, кроме тоɝо, он ɭдостоилсɹ осоɛой ɱести ² ɩерсоналɶной 
аɭдиенции имɩератора.

� 内田良平。硬石五十年谱 �ɍɬиɞа Ɋɺɯɷй. ɉɹтɶдесɹт лет моей ɠиɡни�. Ɍокио. 
����. ɋ. ��. 

2 内田良平。中国革命 �ɍɬиɞа Ɋɺɯɷй. Ʉитайскаɹ револɸциɹ� �� 近代史资料
�Ɇатериалы ɩо новой истории Ʉитаɹ�. Ɍ. ��. ɉекин. ����. 

Ɇɭɧɚɤɚɬɚ Кɨɬɚɪɨ 
(1��4±19��)
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ȼ ноɹɛре ���� ɝ. Ɇɭнаката выɡвали в Ɍокио длɹ ɩолɭɱениɹ инстрɭкций. 
ɋɭнɶ əтсен тоɝда тоɠе наɯодилсɹ в Ɍокио, и Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо ɩоɡна�
комил еɝо с Ɇɭнаката. ɂɯ встреɱа состоɹласɶ �� ноɹɛрɹ.

ȼ тот денɶ Ɇɭнаката ɡаɩисал в дневнике:
ɋɭнɶ >əтсенɭ@ в ɷтом ɝодɭ исɩолнилсɹ �� ɝод. ɏотɹ он и не ɩредстав�

лɹет соɛой выдаɸɳɭɸсɹ лиɱностɶ, но оɛладает ɯороɲими сɩосоɛностɹми 
и ɡнаниɹми, ɭверен в сеɛе и реɲителен. ɍвлеɱен идеей ɩреоɛраɡованиɹ 
ɉоднеɛесной. Ɇы до ɩетɭɯов оɛсɭɠдали коренные ɩроɛлемы ȼостока. 
ɋɭнɶ ɛыл в высɲей стеɩени ɭдовлетворен ɛеседой.�

ȼ далɶнейɲем Ɇɭнаката неоднократно ɩолɶɡовалсɹ сведениɹми, 
которые ɩредоставлɹл емɭ ниɱеɝо не ɩодоɡревавɲий ɋɭнɶ əтсен.

«А как назвать твою должность — “президент” 
или “император”, реши сам»

ɗта интриɝɭɸɳаɹ страница ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена относитсɹ 
к ɱислɭ теɯ ɷɩиɡодов еɝо ɠиɡни, которые до сиɯ ɩор выɡываɸт сɩоры 
сɩециалистов, ɩо�раɡномɭ толкɭɸɳиɯ имеɸɳиесɹ в иɯ расɩорɹɠении 
историɱеские свидетелɶства.

� 宗方小太郎文書 �Докɭменты иɡ арɯива Ɇɭнаката Ʉотаро�. Ɍокио. ����. &. ���.

ȼ ɤɪɭɝɭ ɛɥɢɡɤɢɯ ɞɪɭɡɟɣ
(ɜ ɩɟɪɜɨɦ ɪɹɞɭ ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ ɫɩɪɚɜɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� 

ɜɬɨɪɨɣ ɫɥɟɜɚ Ɇɭɧɚɤɚɬɚ)

ɋɬɪɚɧɢɰɚ ɢɡ ɞɧɟɜɧɢɤɚ 
Ɇɭɧɚɤɚɬɚ Кɨɬɚɪɨ
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ɉервый ɷтаɩ ɷтой истории, о котором 
ранее коротко ɭɩоминалосɶ в книɝе Ɏанɶ 
ȼɷнɶланɹ�, ɛыл наиɛолее ɩолно и всесто�
ронне ɩроаналиɡирован Ʉɭн ɋɹнцɡи в соав�
торстве с Ɇɭрада ɘдɡиро.2

Тайная миссия Лю Сюэсюня

�� сентɹɛрɹ ���� ɝ. ɩораɠением ɡаверɲи�
лисɶ ©ɋто дней реɮормª.

ɒестɶ рɭководителей ɡаɝовора ɛыли каɡ�
нены, а Ʉан ɘвɷɸ и Ʌɹн ɐиɱао ɩосɱаст�
ливилосɶ иɡɛеɠатɶ ареста и скрытɶсɹ в əɩонии, ɝде они ɩродолɠали 
ɩроɩаɝандɭ своиɯ идей и выскаɡывали нелицеɩриɹтные сɭɠдениɹ о вдов�
ствɭɸɳей имɩератрице ɐыси. А она в своɸ оɱередɶ не оставлɹла надеɠд 
на то, ɱто ей ɭдастсɹ найти ɡлодеев и раɡделатɶсɹ с ними.

�� октɹɛрɹ она ɩолɭɱила доклад 
сановника əн ɑɭнɴи, в котором ɝовори�
лосɶ, ɱто если не ɭстранитɶ Ʉан ɘвɷɹ 
и Ʌɹн ɐиɱао, ©ɭ Ʉитаɹ не ɛɭдет ни днɹ 
ɩокоɹª, и ɛыл иɡлоɠен конкретный ɩлан 
осɭɳествлениɹ ɷтой цели: ɡарɭɱивɲисɶ 
соɝласием и ɩоддерɠкой əɩонии, орɝа�
ниɡоватɶ ɩокɭɲение на Ʉан ɘвɷɹ и Ʌɹн 
ɐиɱао рɭками ɋɭнɶ əтсена.

ȼ докладе əн ɑɭнɴи ɛыла ɭка�
ɡана и кандидатɭра ɱеловека, которомɭ 
моɠно ɛыло ɩорɭɱитɶ ɡадаɱɭ свɹɡатɶсɹ 
с ɋɭнɶ əтсеном. ɂм ɛыл тот самый Ʌɸ 
ɋɸɷсɸнɶ, о котором мы ɭɠе ɭɩоминали 
в свɹɡи с ɩодɝотовкой Ʉантонскоɝо вос�
станиɹ. Ɍоɝда ɋɭнɶ əтсен, рассɱиты�

� 范文澜。中国近代史 �Ɏанɶ ȼɷнɶланɶ. Новейɲаɹ историɹ Ʉитаɹ�. Ɍ. �. ɉекин. 
����. ɋ. ���.

2 孔祥吉、村田雄二郎。罕为人知的中日结盟及其他：晚清中日关系史新探
�Ʉɭн ɋɹнцɡи, Ɇɭраɞа ɘɞɡиро. Ɇалоиɡвестнаɹ историɹ китайско�ɹɩонскоɝо соɝла�
ɲениɹ о соɸɡе: новое исследование китайско�ɹɩонскиɯ отноɲений в конце ɷɩоɯи 
ɐин�. ɑɷндɭ. ����.

ɉɪɨɮɟɫɫɨɪ Кɭɧ ɋɹɧɰɡɢ

Кɚɧ ɘɜɷɣ ɢ Ʌɹɧ ɐɢɱɚɨ
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вавɲий оɛрести в еɝо лице сɩонсора револɸции, 
ввел Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ в крɭɝ своиɯ ɛлиɠайɲиɯ сорат�
ников.

ɍ Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ ɛыли лиɱные сɱеты с Ʉан 
ɘвɷем, и ɩоɷтомɭ именно еɝо əн ɑɭнɴи рекомен�
довал имɩератрице в каɱестве ɩодɯодɹɳеɝо ɱело�
века длɹ орɝаниɡации террористиɱескоɝо акта.

ȼ соответствии с ɩерво�
наɱалɶным ɩланом ɩредɩо�
лаɝалосɶ, ɱто Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ 
и соɩровоɠдаɸɳий еɝо ɐин 

Ʉɭанɶ выедɭт в əɩониɸ ɩод видом коммерсантов, 
намереваɸɳиɯсɹ ɩоɡнакомитɶсɹ ɡа морем с конɴ�
ɸнктɭрой тамоɲнеɝо рынка. Оɛ истинныɯ целɹɯ 
ɷксɩедиции не долɠен ɛыл ɡнатɶ никто, даɠе самые 
высокоɩоставленные сановники иɡ окрɭɠениɹ вдов�
ствɭɸɳей имɩератрицы.

�� ноɹɛрɹ ɐыси санкционировала ɷтот ɩлан.
Ʉоɝда Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ɩриɛыл в ɒанɯай, откɭда он намеревалсɹ отɩлытɶ 

в Ɍокио, ɹɩонский консɭл Отаки Ɇасɭносɭкɷ ɛыл ɩроинɮормирован оɛ 
истинной цели ɩредɩринимаемоɝо 
ɩɭтеɲествиɹ.

Отаки сооɛɳил оɛ ɷтом в свое 
министерство иностранныɯ дел, 
которое ɩредлоɠило ɩодверɝнɭтɶ 
ɩлан доɩолнителɶномɭ оɛсɭɠдениɸ. 
Ʉонсɩираторы вместе с Отаки отɩра�
вилисɶ оɛратно в ɉекин.

ȼ реɡɭлɶтате секретныɯ ɩереɝо�
воров �� маɹ ɛыло ɩринɹто новое 
реɲение: никомɭ не иɡвестный ком�
мерсант теɩерɶ еɯал в əɩониɸ как 
ɝлава оɮициалɶной миссии доɛрой 
воли, ɩриɡванной сɩосоɛствоватɶ 
ɭкреɩлениɸ дрɭɠественныɯ отно�
ɲений меɠдɭ двɭмɹ странами.�

� Ɍам ɠе.

əɧ ɑɭɧɴɢ

Ʌɸ ɋɸɷɫɸɧɶ 
(1�55±19�5)

ȼɞɨɜɫɬɜɭɸɳɚɹ ɢɦɩɟɪɚɬɪɢɰɚ ɐɵɫɢ
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�� иɸлɹ ���� ɝ. Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ и ɐин Ʉɭанɶ 
вместе с соɩровоɠдавɲими иɯ лицами ɩриɛыли 
в Ɍокио. 

ɂɯ ɩринɹли с высɲими ɩоɱестɹми, ɩоселив 
в лɭɱɲем отеле столицы, но в то ɠе времɹ ɭста�
новив ɡа ними неɝласнɭɸ слеɠкɭ.

ɉосле треɯдневноɝо отдыɯа они ɛыли ɩри�
нɹты министром иностранныɯ дел Аоки ɋɸдɡо, 
ɩосле ɷтоɝо ² ɩремɶер�министром əмаɝата 
Аритомо, ɷкс�ɩремɶером ɂто ɏироɛɭми и, 
наконец, имɩератором.

ȼо времɹ аɭдиенции ɝости торɠественно врɭ�
ɱили микадо ɩодарки от вдовствɭɸɳей имɩе�

ратрицы, а он им ордена ² ©ɋвɹɳенноɝо сокровиɳаª ��й стеɩени Ʌɸ 
ɋɸɷсɸнɸ и ©ȼосɯодɹɳеɝо солнцаª ��й стеɩени ɐин Ʉɭанɸ.

На оɱереди теɩерɶ ɛыла ваɠнейɲаɹ ɱастɶ виɡита ɡа море ² встреɱа 
с ɋɭнɶ əтсеном.

ȼеɡдесɭɳий Ɇɭнаката Ʉотаро ɡаɩисал в дневнике:
�� >иɸлɹ@ навестил в отеле ©Ɍɷйкокɭª ɩроɠивавɲиɯ там Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ 

и ɐин Ʉɭанɹ. Оɛсɭɠдали дело. ȼернɭлсɹ домой в �� ɱасов. ɉосле оɛеда 
ɩриɲел ɋɭнɶ əтсен.

�� >иɸлɹ@ встретилсɹ с китайским ɩосланником Ʌи ɒɷнцɡɷ, ɛеседовал 
с ним до ɩолɭднɹ. ɉриɯодил ɋɭнɶ əтсен. �...!

�� >иɸлɹ@ навестил Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ. �...! ȼеɱером тоɝо ɠе днɹ ɩрисɭт�
ствовал на секретной встреɱе ɋɭнɶ əтсена с Ʌɸ ɋɸɷсɸнем. ȼернɭлсɹ 
домой в ɱас ноɱи.�

� 宗方小太郎日记 �Дневник Ɇɭнаката Ʉотаро� �� KWWSV:��PD[.ERRN���.FRP�KWPO� 
�������������������.VKWP.

Ɉɪɞɟɧɚ� ɜɪɭɱɟɧɧɵɟ Ʌɸ ɋɸɷɫɸɧɸ (1) ɢ ɐɢɧ Кɭɚɧɸ (�)

1 2

 ɂɦɩɟɪɚɬɨɪ Ɇɭɰɭɯɢɬɨ 
(1�5�±191�)
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Ɂатем состоɹлисɶ еɳе две тайные встреɱи Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ с ɋɭнɶ 
əтсеном.

Оɛ одной иɡ ниɯ, имевɲей место �� авɝɭста, ɋɭнɶ əтсен сооɛɳил 
ɂнɭкаи ɐɭɺси.�

Ɂɚɩɢɫɤɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɂɧɭɤɚɢ ɐɭɺɫɢ ɨɬ �� ɚɜɝɭɫɬɚ 1�99 ɝ�

О ɱем тоɝда ɲла реɱɶ, ɹɩонской ɩолиции стало иɡвестно ɛлаɝодарɹ 
ɸной ɝейɲе Окикɭ, ɩостоɹнно навеɳавɲей ɝостиниɱный номер, ɝде ɠил 
виɡитер иɡ Ʉитаɹ.

Она сооɛɳила, ɱто Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ɩредлоɠил ɋɭнɶ əтсенɭ орɝаниɡо�
ватɶ ɩокɭɲение на Ʉан ɘвɷɹ2. ȼ слɭɱае ɭсɩеɯа вдовствɭɸɳаɹ имɩера�
трица ɐыси даровала ɛы ɋɭнɶ əтсенɭ свое высоɱайɲее ɩроɳение, а он 
�Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ� со своей стороны врɭɱил ɛы ɋɭнɶ əтсенɭ ��� тысɹɱ лɹнов
сереɛра.3

Но выɹснилосɶ, ɱто Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ оɩоɡдал: Ʉан ɘвɷɹ в ɷто времɹ 
в əɩонии ɭɠе не ɛыло.

�� авɝɭста Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ɩокинɭл Ɍокио, � сентɹɛрɹ отɩравилсɹ иɡ 
Наɝасаки в ɒанɯай и ɩровел там ɛолее месɹца, ɩытаɹсɶ навести сɩравки 
о местонаɯоɠдении Ʉан ɘвɷɹ, и ɩриɛыл с докладом в ɉекин лиɲɶ 
� октɹɛрɹ.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɂнɭкаи ɐɭɺси, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ȼ тексте донесениɹ оɲиɛоɱно: ©Ʌɹн ɐиɱаоª.
3 赵立人。 慈禧密令：借孙中山之手刺杀康有为 �ɑɠао Ʌиɠɷнɶ. Ɍайный ɩрикаɡ 

ɐыси: ɭɛратɶ Ʉан ɘвɷɹ рɭками ɋɭнɶ əтсена� �� KWWSV:��EDLNH.VR.FRP�GRF��������±
�������.KWPO.
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ɉосколɶкɭ оɛ истинной цели оɩерации не ɡнал никто, кроме двɭɯ�
треɯ ɱеловек иɡ окрɭɠениɹ имɩератрицы, ɩосланник Ʉитаɹ в əɩонии, 
которомɭ сооɛɳили о тайныɯ встреɱаɯ Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ с ©ɛеɝлым ɩрестɭɩ�
никомª ɋɭнɶ əтсеном, сɱел своим долɝом немедлɹ сооɛɳитɶ оɛ ɷтом 
в ɉекин. ɉолɭɱив ɷто донесение, ɐыси оставила еɝо ɛеɡ вниманиɹ ² 
она�то ɛыла в кɭрсе секретноɝо ɩлана.

О ɱем конкретно Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ доɝоворилсɹ тоɝда с ɋɭнɶ əтсеном, 
неиɡвестно.

Не все историки соɝласны с иɡлоɠенной выɲе реконстрɭкцией 
соɛытий ���� ɝ., осɭɳествленной Ʉɭн ɋɹнцɡи. Ɍак, ɹɩонский историк 
ɏамада Ɍанɷки вооɛɳе склонен отрицатɶ тот ɮакт, ɱто ɝлавной целɶɸ 
ɩоеɡдки Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ в əɩониɸ ɛыла орɝаниɡациɹ ɩокɭɲениɹ на Ʉан 
ɘвɷɹ.�

ȼ еɳе ɛолɶɲей стеɩени расɯодɹтсɹ мнениɹ сɩециалистов относи�
телɶно ɩериɩетий, ɩоследовавɲиɯ ɡа виɡитом Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ в əɩониɸ. 
ɂɡлоɠим снаɱала несколɶко ɛессɩорныɯ ɮактов.

Миядзаки и Киёфудзи арестованы в Сингапуре

� иɸнɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен в соɩровоɠдении треɯ рɺнин ² Ɇиɹдɡаки 
Ɍорадɡо, ɍтида Рɺɯɷй и Ʉиɺɮɭдɡи Ʉоситиро ² отɩлыл иɡ ɂокоɝамы 
в Ƚонконɝ.

ɉо ɩриɛытии на место трое ɹɩонцев ɩересели на катер, ɩрисланный 
ɝɭандɭнским ɝɭɛернатором Ʌи ɏɭнɱɠаном, и наɩравилисɶ в Ʉантон. Ɍам 
иɯ встретил Ʌи ɋɸɷсɸнɶ и ɩредлоɠил им ɩоселитɶсɹ в еɝо доме, ɝде ɩри�
еɯавɲие вели с ним ɩродолɠителɶные ɩереɝоворы.

О содерɠании ɛесед Ɇиɹдɡаки ɩисал в своиɯ восɩоминаниɹɯ кратко 
и мноɝоɡнаɱителɶно: ©ȼсɺ ɷто наɩоминало ɩриклɸɱенɱеский роман. Но 
ɩосколɶкɭ дело касалосɶ ɱɭɠиɯ секретов, ɹ, к моемɭ ɝлɭɛокомɭ соɠа�
лениɸ, до сиɯ ɩор не имеɸ ɩрава открыто ɝоворитɶ оɛ ɷтомª.2

�� иɸнɹ троица ɩриɛыла в ɋинɝаɩɭр, ɝде тоɝда наɯодилсɹ Ʉан ɘвɷй. 
Ɇиɹдɡаки ɩоɩыталсɹ свɹɡатɶсɹ с ним и доɝоворитɶсɹ о встреɱе. ȿмɭ 

� 狭间直树。就刘学询与孙中山关系的一个解释 �ɏамаɞа Ɍанɷки. Одно иɡ воɡ�
моɠныɯ толкований свɹɡи Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ с ɋɭнɶ əтсеном� �� 看清世界与正是中
国 �ɉониматɶ ситɭациɸ в мире и ɩравилɶно оцениватɶ Ʉитай�. Ɍɹнɶцɡинɶ. ����. 
ɋ. ���±���.

2 Ɇиɹɞɡаки Ɍораɞɡо. Ɍридцатɶ три ɝода ɩромелɶкнɭли как сон. ɋ. ���±���.
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ɭдалосɶ ɭɡнатɶ, ɱто Ʉан ɘвɷй остановилсɹ в доме 
ɭ местноɝо ɛоɝаɱа и литератора ɐɸ ɒɭɸанɹ.

Но на воɩрос Ɇиɹдɡаки, коɝда емɭ моɠно ɛɭдет 
ɭвидетɶсɹ с Ʉан ɘвɷем, ɐɸ ɒɭɸанɶ отвеɱал, ɱто 
не ɡнает, ɝде еɝо искатɶ. ɉонимаɹ, ɱто Ʉан ɘвɷй 
ɭмыɲленно иɡɛеɝает встреɱи, Ɇиɹдɡаки наɩисал 
емɭ ɩисɶмо, в котором ɡаɹвил, ɱто не ɯоɱет иметɶ 
с ним ниɱеɝо оɛɳеɝо. 

На следɭɸɳий денɶ ɩереводɱик, ɭслɭɝами кото�
роɝо ɩолɶɡовалисɶ трое ɹɩонцев, ɩредɭɩредил иɯ 
о какиɯ�то ɝрɹдɭɳиɯ неɩриɹтностɹɯ, и ɍтида тɭт 

ɠе ɩокинɭл ɋинɝаɩɭр. А � иɸлɹ Ɇиɹдɡаки и Ʉиɺɮɭдɡи ɛыли арестованы 
синɝаɩɭрской ɩолицией.

ɉри оɛыске ɭ ниɯ наɲли два самɭрайскиɯ меɱа и ɛолɶɲɭɸ сɭммɭ 
денеɝ, а такɠе выɹснилосɶ, ɱто они ɩосылали иɡ ɋинɝаɩɭра ɲиɮро�
ванные телеɝраммы.

На доɩросе Ɇиɹдɡаки ɭтверɠдал, ɱто они окаɡалисɶ в ɋинɝаɩɭре ɩо 
ɩɭти в Ʉитай, ɝде ɭ ɍтида и Ʉиɺɮɭдɡи ɛыли какие�то коммерɱеские дела, 
а сам он отрекомендовалсɹ ɠɭрналистом. Ɇеɱи ɠе они имели ɩри сеɛе 
ɩотомɭ, ɱто ни один ɭваɠаɸɳий сеɛɹ ɹɩонец никоɝда не выеɡɠает ɡа ɝра�
ницɭ, не имеɹ ɩри сеɛе ɷтоɝо ɱисто символиɱескоɝо ɩредмета.�

Ɍем не менее Ɇиɹдɡаки и Ʉиɺɮɭдɡи ɛыло ɩредɴɹвлено оɛвинение 
в ɩодɝотовке теракта ɩротив Ʉан ɘвɷɹ.

ɍɡнав оɛ аресте своиɯ сооɛɳников, ɋɭнɶ əтсен 
немедлɹ наɩравилсɹ в ɋинɝаɩɭр. �� иɸлɹ он сделал 
оɮициалɶное ɡаɹвление ɛританскомɭ ɝɭɛернаторɭ 
А. ɋветтенɯɷмɭ:

ə ɛыл в Ƚонконɝе вместе с Ɇиɹдɡаки 
и Ʉиɺɮɭдɡи, а ɩотом отɩравилсɹ в ɏаной. ɉосле 
ɷтоɝо ɹ, ɭɡнав оɛ иɯ аресте, ɩриɛыл сɸда. �...! 
ɉокидаɹ əɩониɸ, ɹ ɩоɩросил иɯ ɩоеɯатɶ вместе со 
мной с тем, ɱтоɛы они оɯранɹли менɹ, как некоɝда 
они оɯранɹли Ʉан ɘвɷɹ. �...!

Ɇиɹдɡаки ² мой доɛрый дрɭɝ, ɱеловек ɩолоɠителɶный, а не ɩлоɯой. 
Ɇне довелосɶ ɩоɡнакомитɶсɹ с ним ɱереɡ ɂнɭкаи, одноɝо иɡ ведɭɳиɯ деɹ�
телей əɩонии. �...!

� 6ZHWWHQKDP¶V PHPRUDQGXP, �� -XO\, ���� �� )2 �������. 3. ���±���.

ɐɸ ɒɭɸɚɧɶ 
(1���±1941)

Ⱥ� ɋɜɟɬɬɟɧɯɷɦ 
(1�4�±19��)
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ə ɱасто встреɱаɸсɶ со своими сооте�
ɱественниками и ɯоɱɭ встретитɶсɹ с Ʉан 
ɘвɷем, ɱтоɛы ɭɡнатɶ еɝо мнение о ɩро�
ɛлемаɯ сеɝоднɹɲнеɝо Ʉитаɹ и датɶ емɭ мой 
совет. Да, действителɶно, ɹ выстɭɩаɸ ɡа 
иɡɝнание манɶɱɠɭров, а он ɩоддерɠивает 
молодоɝо имɩератора. Но ɹ ɯоɱɭ ɩоɛеседо�
ватɶ с ним и доɛитɶсɹ сотрɭдниɱества ради 
наɲеɝо оɛɳеɝо дела. Ɇиɹдɡаки ɩоɛоɹлсɹ 
навредитɶ мне и ɩотомɭ не скаɡал ɩравдɭ. 
�...!

Ɇы намерены сверɝнɭтɶ ɩекинскɭɸ 
властɶ и соɡдатɶ неɡависимое ɩравителɶ�
ство в ɘɠном Ʉитае. Наɲи действиɹ не 
моɝɭт ɩривести к ɛесɩорɹдкам, а ɛеɡ ɷтиɯ 
действий Ʉитай никоɝда не смоɠет ɛытɶ 
реɮормирован. Народ во всеɯ ɸɠныɯ ɩровинциɹɯ ɩодɝотовлен к ɷтомɭ, 
и нынеɲнее сɩокойствие естɶ лиɲɶ следствие тоɝо, ɱто мы еɳе не наɱали 
действоватɶ. ə дɭмаɸ, ɱто сейɱас моɝɭт оɛɴединитɶсɹ все, кроме ɩартии 
Ʉан ɘвɷɹ. �...!

ə сɱитаɸ, ɱто оɛвинениɹ со стороны Ʉан ɘвɷɹ в адрес Ɇиɹдɡаки 
и Ʉиɺɮɭдɡи ² ɷто страɲнаɹ оɲиɛка. �...!

ȼдовствɭɸɳаɹ имɩератрица наɡнаɱила воɡнаɝраɠдение ɡа ɝоловɭ Ʉан 
ɘвɷɹ в ��� тысɹɱ лɹнов, то естɶ в три раɡа ɛолɶɲе, ɱем ɡа моɸ. Ʉитайское 
ɩравителɶство ɩослало соɝлɹдатаев, которые ɩовсɸдɭ ɲɩионɹт ɡа мной. 
ɋɸда ɹ ɩриеɯал длɹ тоɝо, ɱтоɛы встретитɶсɹ с Ʉан ɘвɷем и тем самым 
расɲиритɶ рɹды моиɯ сторонников. �

ɂтак, ɩеред нами та ɠе ситɭациɹ, с которой мы ɭɠе сталкивалисɶ 
�она еɳе не один раɡ воɡникнет в ɛɭдɭɳем�. ȿсли ɩредɩолоɠитɶ, ɱто 
всɺ скаɡанное ɋɭнɶ əтсеном соответствɭет действителɶности, ɩотомɭ 
ɱто револɸционный воɠдɶ не моɠет ɝоворитɶ неɩравдɭ, то ɋɭнɶ əтсен 
и еɝо ɹɩонские сɩодвиɠники окаɡалисɶ в ɋинɝаɩɭре и в самом деле ради 
ɩереɝоворов с Ʉан ɘвɷем о совместной деɹтелɶности. ȿсли ɠе доɩɭ�
ститɶ, ɱто автор ɷтоɝо оɮициалɶноɝо ɡаɹвлениɹ отклонɹлсɹ от истины, 
как ɷто неоднократно слɭɱалосɶ с ним, то виɡит в ɋинɝаɩɭр ɛыл лиɲɶ 
ɩродолɠением неɭдавɲеɝосɹ в Ɍокио ² орɝаниɡацией ɩокɭɲениɹ 

� Ɂаɹвление ɋɭнɶ əтсена ɋветтенɯɷмɭ, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���. 
ɋокраɳенный ɩеревод текста на анɝлийский ɹɡык см.: 6XQ¶V VWDWHPHQW �� )2 �������. 
3. ���±���.

ɂɧɭɤɚɢ ɐɭɺɫɢ 
(1�55±19��)
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на Ʉан ɘвɷɹ. ɐелый рɹд сооɛраɠений ɝоворит в ɩолɶɡɭ второɝо ɩред�
ɩолоɠениɹ.

ȼо�ɩервыɯ, ɋɭнɶ əтсен ɡаверɹл ɋветтенɯɷма, ɱто с Ɇиɹдɡаки он 
ɩоɡнакомилсɹ ɱереɡ ɂнɭкаи ɐɭɺси, ɝлавɭ ɩартии Риккен ɋɷйɸкай, ɛɭдɭ�
ɳеɝо ɩремɶера əɩонии, ɯотɹ в действителɶности дело оɛстоɹло как раɡ 
наоɛорот: в ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен встретилсɹ с ɂнɭкаи с ɩодаɱи Ɇиɹдɡаки.

ȼо�вторыɯ, ɋɭнɶ əтсен кривил дɭɲой, ɭтверɠдаɹ, ɱто Ɇиɹдɡаки, 
ɍтида и Ʉиɺɮɭдɡи ɩоеɯали вместе с ним, ɱтоɛы оɯранɹтɶ еɝо. ɉоɱемɭ ɠе 
в таком слɭɱае он ɭеɯал в ɏаной, оставив иɯ троиɯ в ɋинɝаɩɭре"

ȼ�третɶиɯ, ɩо словам ɋɭнɶ əтсена, Ɇиɹдɡаки не скаɡал о ɩредɩола�
ɝавɲиɯсɹ ɩереɝовораɯ с Ʉан ɘвɷем ɩотомɭ, ɱто ɛоɹлсɹ ɩовредитɶ своемɭ 
дрɭɝɭ. Но анɝлийское ɩравителɶство, в ɩротивовес китайскомɭ, в ɷто 
времɹ ɩомоɝало Ʉан ɘвɷɸ, и ɩовредитɶ ɋɭнɶ əтсенɭ своим ɩриɡнанием 
Ɇиɹдɡаки никак не моɝ.

ȼ�ɱетвертыɯ, и ɷто ɝлавное, ɩоɡднее ɍтида, в отлиɱие от Ɇиɹдɡаки, 
не реɲивɲеɝосɹ раɡɝласитɶ содерɠание ɩереɝоворов с Ʌɸ ɋɸɷсɸнем, 
расскаɡал оɛ ɷтом в своиɯ восɩоминаниɹɯ.

ȼот ɱто он ɩисал:
Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ɛыл коммерсантом, ɩолɶɡовавɲимсɹ ɩокровителɶством 

Ʌи ɏɭнɱɠана. ɏитрый Ʌи ɏɭнɱɠан ɩослал еɝо и еɳе одноɝо оɮицера, 
ɡнавɲеɝо ɹɩонский ɹɡык, ɱтоɛы встретитɶ нас. ɉреɠде ɱем наɱатɶ дей�
ствоватɶ, им ɯотелосɶ ɡнатɶ, какие треɛованиɹ выдвиɝает ɋɭнɶ əтсен.

Ɇиɹдɡаки иɡлоɠил сɭтɶ дела коротко, в двɭɯ ɩɭнктаɯ: ɩреɠде всеɝо, 
ɩроɳение ɋɭнɶ əтсенɭ ɡа ɩриɩисываемые емɭ ɩрестɭɩлениɹ и ɝарантии 
еɝо ɛеɡоɩасности� далее ² ɩредоставление емɭ ��� тысɹɱ лɹнов.

Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ответил: ©ə немедленно долоɠɭ оɛ ɷтом ɝɭɛернаторɭ. ɑто 
касаетсɹ ��� тысɹɱ лɹнов, то ɹ моɝɭ вɡɹтɶ ɷто на сеɛɹ и ɡавтра в Ƚонконɝе 
ɩередам �� тысɹɱ, а осталɶное выɲлɸ ɩотомª.

Ɇиɹдɡаки скаɡал: ©ɋɭнɶ əтсен ɭɠе не в əɩонии, сейɱас он, наверное, 
ɠдет нас в ɋинɝаɩɭре. Оттɭда мы, вероɹтно, вместе ɩриɛɭдем в Ƚɭандɭн. 
Оставɲɭɸсɹ сɭммɭ, вероɹтно, следɭет ɩослатɶ в ɋинɝаɩɭрª. Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ 
соɝласилсɹ.

Оɮицер, о котором ɲла реɱɶ, ɭстроил роскоɲный ɭɠин и оɝласил на 
нем ответ Ʌи ɏɭнɱɠана: ©ə не толɶко ɝарантирɭɸ всем вам троим ɛеɡо�
ɩасностɶ ɋɭнɶ əтсена, но наɩравлɸ вдовствɭɸɳей имɩератрице доклад 
с ɩроɲением о еɝо амнистии. ɍɩомɹнɭ в докладе и о том, ɱто трем ɭва�
ɠаемым ɹɩонцам нɭɠно окаɡатɶ ɩомоɳɶ и ɩоддерɠкɭ. ɉоɷтомɭ мне 
нɭɠны ваɲи ɮотоɝраɮии.

Ɇиɹдɡаки скаɡал на ɷто: ©Раɡ ɭɠ ɭ ɝ�на ɝɭɛернатора столɶ доɛрые 
намерениɹ, ɋɭнɶ əтсен навернɹка не ɡаставит сеɛɹ ɠдатɶ. ɉоɷтомɭ
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сеɝоднɹ ноɱɶɸ отɩравимсɹ в Ƚонконɝ, ɡавтра сɮотоɝраɮирɭемсɹ и ɩере�
дадим снимки ɝ�нɭ ɝɭɛернаторɭ, ɩосле ɱеɝо ɩоедем в ɋинɝаɩɭрª.

Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ɡаверил: ©�� тысɹɱ лɹнов ɩередам вам ɡавтра, а о ɮото�
ɝраɮиɹɯ ɩоɡаɛотɶтесɶ ɭɠ самиª.

ɍслыɲав ɷто, Ɇиɹдɡаки ɛыл крайне доволен ɛлаɝоɩолɭɱным ɡаверɲе�
нием дела, и трое тɭт ɠе на катере выеɯали иɡ Ʉантона. Было ɭɠе около 
��ɯ ɱасов ɭтра. ɉриɛыв в Ƚонконɝ, они ɩоɡдравили дрɭɝ дрɭɝа с ɭсɩеɯом 
и сɮотоɝраɮировалисɶ в ателɶе ɍмɷɹ.

ȼо второй ɩоловине днɹ сын Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ ɩривеɡ �� тысɹɱ лɹнов
и ɡадерɠалсɹ в Ƚонконɝе на денɶ�дрɭɝой, даɛы доɠдатɶсɹ, коɝда ɛɭдɭт 
ɝотовы ɮотоɝраɮии. Ɇы ɠе втроем, ɩолɭɱив денɶɝи и доɛивɲисɶ своей 
цели, отɩлыли иɡ Ƚонконɝа в ɋинɝаɩɭр.�

Ʉ скаɡанномɭ моɠно доɛавитɶ некоторые 
сооɛраɠениɹ на ɷтот сɱет, выскаɡанные китай�
ским историком ɑɠао Ʌиɠɷнем.

ȼ ɱастности, ɷта версиɹ ɩроɹснɹет нам 
смысл ɩереɩиски меɠдɭ Ʌи ɏɭнɱɠаном и Ʌɸ 
ɋɸɷсɸнем в конце ноɹɛрɹ ���� ɝ.

�� ноɹɛрɹ Ʌи ɏɭнɱɠан ɩолɭɱил высоɱайɲий 
ɷдикт, в котором ɝоворилосɶ: ©ɉрестɭɩник Ʉан 
ɘвɷй ɩриɛыл в Ƚонконɝ. �...! ɉрикаɡываем ɩри�
нɹтɶ мерыª.

�� ноɹɛрɹ Ʌи ɏɭнɱɠан ² ɏɭ ɑɷнɭ: ©ɉолɭɱил 
высоɱайɲий ɷдикт с ɩрикаɡом найти ɩрестɭɩ�
ника. �...! ɉриɛыл ли ɋɭнɶ əтсен" ȼ Ƚонконɝе 
ли Ʉан ɘвɷй"ª

�� ноɹɛрɹ Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ² Ʌи ɏɭнɱɠанɭ: ©ɋɭнɶ не отвеɱает на ɩисɶмо. 
Ʉан ɘвɷй ɩо�ɩреɠнемɭ в Ƚонконɝеª.

�� ноɹɛрɹ Ʌи ɏɭнɱɠан ² Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ: ©Бытɶ моɠет, ɋɭнɶ не отве�
ɱает ɩотомɭ, ɱто всɺ еɳе колеɛлетсɹª.

�� ноɹɛрɹ Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ² Ʌи ɏɭнɱɠанɭ: ©ɉрестɭɩник никɭда не 
денетсɹ. Неɩременно найдем ɭдоɛный слɭɱайª.

ȼ тот ɠе денɶ Ʌи ɏɭнɱɠан ² Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ: ©ɉоɱемɭ от ɋɭнɶ əтсена 
нет ɩисем"ª2

� 内田良平。中国革命 �ɍɬиɞа Ɋɺɯɷй. Ʉитайскаɹ револɸциɹ� �� 近代史资料
�Ɇатериалы ɩо новой истории Ʉитаɹ�. Ɍ. ��. ɉекин. ����. ɋ. ��. 

2 赵立人。康有为的头几成孙中山觐见慈禧的投名状 �ɑɠао Ʌиɠɷнɶ. Ƚолова 
Ʉан ɘвɷɹ едва не стала длɹ ɋɭнɶ əтсена основанием ɩолɭɱитɶ аɭдиенциɸ ɭ ɐыси� �� 
KWWS:�ZZZ����GRF. FQ�DUWLFOH��������B���������.KWPO

ɑɠɚɨ Ʌɢɠɷɧɶ
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�� декаɛрɹ ɷдиктом вдовствɭɸɳей имɩера�
трицы Ʌи ɋɸɷсɸнɶ ɩолɭɱил ɩоɱетнɭɸ долɠ�
ностɶ ² он ɛыл наɡнаɱен ɱиновником длɹ 
осоɛыɯ ɩорɭɱений ɩри Ʌи ɏɭнɱɠане.

Бɭдɭɱи инɮормирован оɛ ɷтом, Ʌɹн ɐиɱао 
в ɩисɶме Ʉан ɘвɷɸ ɩредлаɝал ɮиɡиɱески 
ɭстранитɶ иɯ.�

Оɛо всем ɷтом ɛританский ɝɭɛернатор 
ɋинɝаɩɭра ɋветтенɯɷм не ɡнал и ɩоверил 
на слово ɋɭнɶ əтсенɭ. �� иɸлɹ Ɇиɹдɡаки 
и Ʉиɺɮɭдɡи ɛыли выɩɭɳены на волɸ с ɭсло�
вием, ɱто они немедленно ɩокинɭт ɋинɝаɩɭр 
и в теɱение ɩɹти лет ɛолɶɲе ɡдесɶ не ɩоɹвɹтсɹ.

А ɱереɡ некоторое времɹ ɩосле ɷтоɝо ɩро�
иɡоɲло еɳе одно соɛытие, ɹвлɹɸɳеесɹ кос�
венным свидетелɶством оɲиɛки ɋветтен�
ɯɷма.

Недавно на одном иɡ ɲанɯайскиɯ 
аɭкционов ɛыла выставлена на ɩродаɠɭ 
коллекциɹ ценныɯ докɭментов ² ɩисɶма 
Ʉан ɘвɷɹ, которые ɯранила в своем 
арɯиве еɝо младɲаɹ доɱɶ Ʉан Ɍɭнɛи.

ɋреди ниɯ ɛыли ɩисɶма, свидетелɶ�
ствɭɸɳие о ранее неиɡвестном ɮакте: 
в ���� ɝ., коɝда ɋɭнɶ əтсен соɛиралсɹ 
ɩриеɯатɶ в Нɶɸ�Ƀорк, Ʉан ɘвɷй ɩла�
нировал соверɲитɶ ответный теракт:

©ȿсли не ɩоконɱитɶ с ɷтим ɱело�
веком, он ɩриɱинит мне ɛолɶɲой вред 
�...!. Ɍы моɠеɲɶ �...! тратитɶ на ɷто 
мои сɛереɠениɹ, но ɩоконɱитɶ с ним 
нɭɠно неɩременноª, ² ɩисал Ʉан 
ɘвɷй своей доɱери �� сентɹɛрɹ ���� ɝ.2

� Ʌɹн ɐиɱао ² Ʉан ɘвɷɸ, � аɩрелɹ ���� ɝ. �� 梁任公先生年谱长编初稿
�ɉервонаɱалɶный наɛросок ɯронолоɝии ɠиɡни Ʌɹн ɐиɱао�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���.

2 康有为计划暗杀孙中山信札将上拍 �На аɭкцион выставлены ɩисɶма Ʉан 
ɘвɷɹ с ɭɩоминанием о ɡамыɲлɹвɲемсɹ им ɩокɭɲении на ɠиɡнɶ ɋɭнɶ əтсена� �� 
KWWS:��HQW.FKLQD.FRP.�FQ�OLYH������������FRQWHQWB��������.KWP.

ɋɬɪɚɧɢɰɚ ɢɡ ɩɢɫɶɦɚ 
Кɚɧ ɘɜɷɹ ɞɨɱɟɪɢ 

ɨɬ �� ɫɟɧɬɹɛɪɹ 1905 ɝ� 

Кɚɧ ɘɜɷɣ ɜ ɤɪɭɝɭ ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɢ
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ɏотɹ Ʉан ɘвɷй ɛыл настроен тоɝда весɶма реɲителɶно, ɩокɭɲение 
на ɋɭнɶ əтсена не состоɹлосɶ. Ʌидеры двɭɯ ɩолитиɱескиɯ теɱений ² 
реɮорматорскоɝо и револɸционноɝо ² ɡанɹлисɶ дрɭɝими делами.

Но контакты ɋɭнɶ əтсена с Ʌɸ ɋɸɷсɸнем, несмотрɹ на неɭдаɱɭ син�
ɝаɩɭрской ɷɩоɩеи, на ɷтом не ɡаконɱилисɶ.

ɋтав ɱиновником длɹ осоɛыɯ ɩорɭɱений ɩри ɝɭандɭнском ɝɭɛерна�
торе Ʌи ɏɭнɱɠане, он ɩринɹл неɩосредственное ɭɱастие еɳе в одной 
авантɸре.

Несостоявшийся император

ȼ ���� ɝ. китайские револɸционеры ɩолɭ�
ɱили ɩрекрасный ɲанс еɳе раɡ исɩроɛоватɶ 
свои силы в ɛорɶɛе ɡа сверɠение манɶɱɠɭрской 
династии.

ɉреɠде всеɝо, наɩравленное ɩротив ɩроɠи�
вавɲиɯ в Ʉитае иностранцев ©ɛоксерскоеª дви�
ɠение раскололо двор на выстɭɩавɲиɯ ɩротив 
неɝо и теɯ, кто ɩоддерɠивал ©ɛоксеровª. ɋреди 
ɩервыɯ ɛыл ɝɭɛернатор ɩровинций Ƚɭандɭн 
и Ƚɭанси Ʌи ɏɭнɱɠан, тоɝда как одним иɡ наи�
ɛолее активныɯ ɩредставителей второй ɩри�
дворной ɝрɭɩɩировки ɡарекомендовал сеɛɹ 
великий кнɹɡɶ ɑɠɭан �ɐɡайсɸнɶ, ����±�����.

Более тоɝо, восстание стало ɩоводом длɹ ɩрɹмоɝо воорɭɠенноɝо вме�
ɲателɶства иностранныɯ дерɠав.

ɉосле тоɝо, как �� иɸнɹ воɲедɲие в столицɭ 
©ɛоксерыª ɡаɯватили ɩосолɶский квартал, вдов�
ствɭɸɳаɹ имɩератрица оɛɴɹвила войнɭ ино�
странцам, не ɭтоɱнɹɹ, коɝо именно она имеет 
в видɭ.

ȼ ответ оɛɴединенные войска евроɩейскиɯ 
стран и əɩонии высадилисɶ ɛлиɡ Ɍɹнɶцɡинɹ, 
�� иɸлɹ оккɭɩировали еɝо и наɱали двиɠение 
в сторонɭ ɉекина.

ɋɭнɶ əтсен сɱитал, ɱто воɡникɲаɹ ситɭациɹ 
соɡдает ɩрекрасные ɭсловиɹ длɹ наɱала оɱеред�
ноɝо антиманɶɱɠɭрскоɝо восстаниɹ в Ƚɭандɭне. 

 Ʌɢ ɏɭɧɱɠɚɧ

ȼɟɥɢɤɢɣ Кɧɹɡɶ ɑɠɭɚɧ
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А так как ɝɭɛернатор Ʌи ɏɭнɱɠан оɛɴективно 
окаɡалсɹ в оɩɩоɡиции к ɩравителɶствɭ, воɡникла 
идеɹ ɩодвиɝнɭтɶ еɝо на ɛолее реɲителɶные дей�
ствиɹ в том ɠе наɩравлении.

Но действоватɶ ɋɭнɶ əтсен ɩредɩоɱел, 
содной стороны, ɱереɡ своеɝо дрɭɝа Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ, 
воɡлаɝаɹ ɛолɶɲие надеɠды, с дрɭɝой стороны, 
на ɝонконɝскоɝо ɝɭɛернатора Ƚ. Блɷйка как ɩред�
ставителɹ дерɠавы, наɯодɹɳейсɹ в состоɹнии 
войны с манɶɱɠɭрским ɩравителɶством.

ɉравда, еɳе в иɸне Ʌи ɏɭнɱɠан ɩолɭɱил 
ɩредɩисание ɩокинɭтɶ Ʉантон �он ɛыл наɡнаɱен 
ɝɭɛернатором ɩровинции ɑɠили�, а � иɸлɹ иɡ 
ɉекина ɩоследовал ɩовторный ɩрикаɡ.

Ɂадаɱа теɩерɶ ɡаклɸɱаласɶ ɩреɠде всеɝо в том, ɱтоɛы ɩредотвратитɶ 
отɴеɡд Ʌи ɏɭнɱɠана или, как минимɭм, отсроɱитɶ еɝо. ȼ ɷтом ɛыли ɡаин�
тересованы как ɋɭнɶ əтсен, так и ɛританские власти.

Блɷйк ɩроинстрɭктировал консɭла в Ʉантоне ɋкотта, рекомендɭɹ емɭ 
ɩринɹтɶ лɸɛые воɡмоɠные меры длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɡадерɠатɶ Ʌи ɏɭнɱɠана 
на ɘɝе� и исɩросил раɡреɲение Ʌондона ɩрименитɶ к отɴеɡɠаɸɳемɭ 
силɭ в слɭɱае, если тоɝо не ɭдастсɹ ɭɝоворитɶ ɩо�ɯороɲемɭ2. Но министр 
ɩо делам колоний Дɠ. ɑɷмɛерлен ɛыл ɩротив силовоɝо варианта3.

Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ, ɩриɛывɲемɭ в Ƚонконɝ �� иɸлɹ, ɭдалосɶ орɝаниɡоватɶ 
встреɱɭ Блɷйка с Ʌи ɏɭнɱɠаном.

©Ʉоɝо Британиɹ ɯотела ɛы видетɶ имɩератором Ʉитаɹ"ª ² в лоɛ 
ɩоставил воɩрос Ʌи ɏɭнɱɠан. Блɷйк ответил, ɱто в слɭɱае, если ɛы стало 
иɡвестно, ɱто имɩератор Ƚɭансɸй не ɛыл инициатором действий, совер�
ɲенныɯ от еɝо имени, то Ʌондон ɛыл ɛы не ɩротив тоɝо, ɱтоɛы он ɩро�
долɠал царствоватɶ ©ɩри соɛлɸдении некоторыɯ ɭсловийª.

На ɷто Ʌи ɏɭнɱɠан выскаɡалсɹ в том смысле, ɱто имɩератором Ʉитаɹ 
долɠен ɛытɶ всɺ ɠе китаец. ɗти слова ɛыли истолкованы Блɷйком как 
свидетелɶство ɩретенɡий на трон самоɝо Ʌи ɏɭнɱɠана.

Ɍем не менее, скаɡал Ʌи ɏɭнɱɠан, он не моɠет ослɭɲатɶсɹ ɩри�
каɡа и вынɭɠден еɯатɶ в ɉекин. ɉоɷтомɭ ɩриниматɶ неɩосредственное 
ɭɱастие в ɩредɩолаɝаемыɯ соɛытиɹɯ на ɘɝе он не моɠет. Ʌи ɏɭнɱɠан 

� %ODNH WR 6FRWW, �� -XO\, ���� �� &2 �������.
2 %ODNH WR &KDPEHUODLQ, �� -XO\, ���� �� ,ELG.
3 /XFDV WR %ODNH, �� -XO\, ���� �� ,ELG.

Ƚ� Ȼɥɷɣɤ (1�40±191�)
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доɛавил, ɱто едет не ɩрɹмо в ɉекин, а сделает остановкɭ в ɒанɯае. ɗто 
оɡнаɱало, ɩодɭмал Блɷйк, ɱто он ɯоɱет выɠдатɶ, ɩока оɛɳаɹ ситɭациɹ 
в стране не ɩроɹснитсɹ.�

Ɍаким оɛраɡом, ɩоɩытка ɋɭнɶ əтсена ɩривлеɱɶ Ʌи ɏɭнɱɠана на своɸ 
сторонɭ ɭсɩеɯа не имела, и он реɲает оɛратитɶсɹ ɡа ɩомоɳɶɸ ɩрɹмо 
к Блɷйкɭ.

ɂм ɛыл составлен текст оɛраɳениɹ к ɛританскомɭ ɝɭɛернаторɭ, 
наɱинавɲийсɹ словами о том, ɱто ɩроɝнивɲаɹ манɶɱɠɭрскаɹ династиɹ 
не толɶко ɩриɱинɹет ɛесɱисленные страданиɹ народɭ Ʉитаɹ, но и ɹвлɹ�
етсɹ ɡлейɲим враɝом дрɭɠественныɯ Ʉитаɸ дерɠав. ɉоɷтомɭ ©нелɶɡɹ 
ɭɩɭститɶ нынеɲний ɲанс, а оɛɴединивɲисɶ, моɠно рассɱитыватɶ на 
ɭсɩеɯª2.

ȼ оɛраɳении ɛыла иɡлоɠена ɩроɝрамма ɩреоɛраɡований, состоɹɳаɹ 
иɡ � ɩɭнктов.

Ƚлавными иɡ ниɯ ɛыли ɩервые два.

� %ODNH WR &KDPEHUODLQ, �� -XO\, ���� �� ,ELG.
2 致港都卜力书 �Оɛраɳение к ɝɭɛернаторɭ Ƚонконɝа Блɷйкɭ� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.

Ƚ� Ȼɥɷɣɤ� Ʌɢ ɏɭɧɱɠɚɧ ɢ Ʌɸ ɋɸɷɫɸɧɶ (ɫɬɨɢɬ ɪɹɞɨɦ ɫ ɧɢɦ ɫɥɟɜɚ) 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɜɫɬɪɟɱɢ ɜ Ƚɨɧɤɨɧɝɟ
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�. ɉеренести столицɭ в ɛолее ɩодɯодɹɳее место. ȼ каɱестве столицы 
моɠно выɛратɶ лиɛо Нанкин, лиɛо ɏанɶкоɭ, ɝде моɠно ɛɭдет осɭɳест�
влɹтɶ оɛɳение с внеɲним миром и иметɶ свɹɡɶ с ɩровинциɹми.

�. ȼ столице соɡдатɶ централɶное ɩравителɶство длɹ ɭɩравлениɹ 
страной, а в ɩровинциɹɯ ² автономные ɩравителɶства.

Ƚлавой централɶноɝо ɩравителɶства иɡɛратɶ ɱеловека, ɩолɶɡɭɸɳеɝосɹ 
ɩоддерɠкой народа� емɭ ɛɭдет ɩодɱинɹтɶсɹ армиɹ и ɮлот, он ɛɭдет вести 
ɩереɝоворы >с ɡарɭɛеɠными странами@. ȿɝо ɩолномоɱиɹ ɛɭдɭт оɝрани�
ɱены конститɭцией. Бɭдет соɡдан ɩарламент, ɱленами котороɝо станɭт 
ɩредставители ɩровинций. Аккредитованные в столице ɩосланники ɡарɭ�
ɛеɠныɯ стран ɛɭдɭт ɩриɝлаɲены на долɠностɶ временныɯ советников.�

�� авɝɭста Блɷйк ɡаɩросил Ʌондон соɝласие на ведение ɩереɝоворов 
ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ.2 Однако ɑɷмɛерлен ɡаɩретил емɭ даватɶ какие ɛы то ни 
ɛыло оɛеɳаниɹ на сей сɱет.3

ɉриɱиной томɭ ɛыли, ɩо всей вероɹтности, соɛытиɹ в ɉекине: 
�� иɸлɹ ɐыси, не реɲаɹсɶ далее искɭɲатɶ сɭдɶɛɭ и оɛлаɱивɲисɶ в ɩро�
стонародное ɩлатɶе, ɛеɠала иɡ столицы, а �� авɝɭста ɉекин ɛыл вɡɹт 
ɲтɭрмом.

ɉо мнениɸ ɋɭнɶ əтсена, лɭɱɲеɝо слɭɱаɹ длɹ наɱала ɡамыɲлɹемоɝо 
воорɭɠенноɝо выстɭɩлениɹ ɩротив манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства трɭдно 
ɛыло ɩридɭматɶ.

Он ɩисал ɂнɭкаи ɐɭɺси о том, ɱто � декаɛрɹ всɩыɯнɭло восстание 
в ɏɭйɱɠоɭ:

ɐинские войска терɩɹт одно ɩораɠение ɡа дрɭɝим, и ɷто воодɭɲевлɹет 
нас. Но в самом наɱале дело ɛыло недостатоɱно ɩодɝотовлено. Ɇы выстɭ�
ɩили с ɝолыми рɭками, и в наɲем расɩорɹɠении толɶко ɩɭɲки и снарɹды, 
которые мы ɡаɯватили ɭ ɩротивника. �...!

ȿсли ȼаɲе ɩравителɶство соɝласитсɹ ɩомоɱɶ нам, всɺ неоɛɯодимое 
моɠно тайно доставитɶ с Ɍайванɹ. ə всɺ орɝаниɡɭɸ, так ɱто оɛ ɷтом 
моɠно не ɛесɩокоитɶсɹ.4

Ответа иɡ əɩонии ɋɭнɶ əтсен не ɩолɭɱил.
Он вновɶ ɩодɭмал о своем сооɛɳнике, ɭɠе раскоɲеливɲемсɹ 

в нɭɠнɭɸ минɭтɭ. Длɹ наɱала он инɮормировал Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ о том, ɱто 
ɭɠе сделано в ɏɭйɱɠоɭ и ɱто еɳе ɩредстоит сделатɶ.

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 %ODNH WR &KDPEHUODLQ, �� $XJXVW, ���� �� )2 �������. 3. ���.
3 &KDPEHUODLQ WR %ODNH, �� $XJXVW, ���� �� ,ELG.
4 ɋɭнɶ əтсен ² ɂнɭкаи, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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ȿстɶ два сɩосоɛа ɡаɯватитɶ ɝород. ɉервый иɡ ниɯ ɝотовɹт сейɱас мои 
ɩодɱиненные. Они сооɛɳаɸт, ɱто в ɝороде и в ɩриɝородаɯ ɭɠе ɡалоɠены 
ɛомɛы, в реɡɭлɶтате вɡрыва которыɯ �±� иɡ каɠдыɯ десɹти солдат ɩрави�
телɶственныɯ войск ɛɭдɭт ɭниɱтоɠены. Но ɷто ɱревато ɛолɶɲими раɡрɭ�
ɲениɹми. Неоɛɯодимые длɹ ɷтоɝо вɡрывɱатые веɳества ɭɠе в налиɱии: 
динамита ɛолее �� тыс. ɮɭнтов и ɛолее ��� ɮɭнтов ɩороɯа. ȿсли всɺ ɷто 
сраɡɭ вɡорветсɹ, то в таком ɛолɶɲом ɝороде как Ʉантон не останетсɹ ни 
одной целой ɱереɩицы �...!

ȼторой ɩлан ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱто ɹ лиɱно воɡɝлавлɸ настɭɩаɸɳиɯ 
на ɩровинциалɶный центр, а одновременно с ɷтим нас ɩоддерɠат в самом 
ɝороде. ɗто ɛолее ɩриемлемый ɩлан. �...!

Даɛы ɛытɶ ɭверенными в ɭсɩеɯе, до наɱала выстɭɩлениɹ неоɛɯодимо 
надлеɠаɳим оɛраɡом реɲитɶ все внɭтренние и внеɲние ɩроɛлемы.

ɋ ɷтим ɩисɶмом ɹ ɩосылаɸ к теɛе ɏираɹма ɋɸ и ɩроɲɭ теɛɹ отвеɱатɶ 
ɡа дела внɭтренние.

ɉреɠде всеɝо неоɛɯодимо соɡдатɶ временное ɩравителɶство длɹ рɭко�
водства ɩолитиɱескими мероɩриɹтиɹми. Длɹ наɱала достатоɱно ɛɭдет 
иметɶ в ɩравителɶстве ɩɹтерыɯ ɱеловек. Неваɠно, как ɛɭдет наɡыватɶсɹ 
ɝлава ɩравителɶства ² ©ɩреɡидентомª или ©имɩераторомª. ə выдвиɝаɸ 
на ɷтот ɩост теɛɹ, и ты сам реɲи, кем ты ɛɭдеɲɶ.�

� ɋɭнɶ əтсен ² Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ, втораɹ ɩоловина октɹɛрɹ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата 
неиɡвестна� �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɂɧɭɤɚɢ ɐɭɺɫɢ 

ɨɬ �1 ɨɤɬɹɛɪɹ 1900 ɝ�
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Наɩравлɹɹ ɷто ɩисɶмо Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ, ɋɭнɶ əтсен ɩоɱемɭ�то не 
всɩомнил о том, ɱто в ɩроɝрамме ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª ɩред�
лоɠенной алɶтернативы не ɛыло: целɶɸ револɸции там оɛɴɹвлɹлосɶ 
соɡдание ресɩɭɛлики.

ɏираɹма ɋɸ, которомɭ ɛыло доверено ɩередатɶ ɩисɶмо Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ, 
ɩоɱемɭ�то ɩорɭɱение выɩолнитɶ не смоɝ. ȼ силɭ стеɱениɹ ɷтиɯ слɭ�
ɱайныɯ оɛстоɹтелɶств ни ɩреɡидентом, ни 
имɩератором ɛеднɹɝе Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ статɶ не 
довелосɶ.

ɋоверɲенно неоɠиданно мы оɛнарɭɠили 
Ʌɸ ɋɸɷсɸнɹ еɳе на одной ɮотоɝраɮии.

ȼ ���� ɝ. ɩо ɭсловиɹм ©Боксерскоɝо соɝла�
ɲениɹª ɛрат имɩератора Ƚɭансɸɹ восем�
надцатилетний кнɹɡɶ ɑɭнɶ отɩравилсɹ 
в Берлин, ɱтоɛы лиɱно ɩринести иɡвинениɹ 
ɡа ɭɛийство немецкоɝо ɩосланника в Ʉитае 
Ʉ. ɮон Ʉеттелера.

ɉо дороɝе в Ƚерманиɸ кнɹɡɶ ɑɭнɶ сделал 
краткɭɸ остановкɭ в Ƚонконɝе. Ɍам он сɮото�

Ȼɟɝɫɬɜɨ ɜɞɨɜɫɬɜɭɸɳɟɣ ɢɦɩɟɪɚɬɪɢɰɵ ɢɡ ɉɟɤɢɧɚ

ɇɟɫɨɫɬɨɹɜɲɢɣɫɹ 
ɢɦɩɟɪɚɬɨɪ 

Ʌɸ ɋɸɷɫɸɧɶ

 Кɧɹɡɶ ɑɭɧɶ (1���±1951)
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ɝраɮировалсɹ вместе с ɝɭɛернатором 
Блɷйком. ȼ тот момент, коɝда иɯ ɮото�
ɝраɮировали, рɹдом с ним стоɹл Ʌɸ 
ɋɸɷсɸнɶ.

ɉосле смерти Ƚɭансɸɹ наследо�
ватɶ ɩоɱивɲемɭ в ɛоɡе имɩераторɭ 
долɠен ɛыл кнɹɡɶ ɑɭнɶ, и еɝо ɩортрет 
ɭɠе ɩоɹвилсɹ на ɛанкнотаɯ.

Но ɐыси реɲила инаɱе, и трон 
досталсɹ еɝо сынɭ ɉɭи.

ȼолеɸ сɭдɶɛы оɛа ©несостоɹв�
ɲиɯсɹ имɩератораª окаɡалисɶ ɡаɩе�
ɱатленными рɹдом на одной и той ɠе 
ɮотоɝраɮии.

Базируясь на Тайване

ȼ войне ���� ɝ. Ʉитай ɩотерɩел сокрɭɲителɶное ɩораɠение и ɛыл 
вынɭɠден ɩодɩисатɶ ɭниɡителɶный ɋимоносекский доɝовор.

Ɍройственное вмеɲателɶство ���� ɝ. на некоторое времɹ остано�
вило ɹɩонскɭɸ ɷксɩансиɸ в Ɇанɶɱɠɭрии, но оно не коснɭлосɶ дрɭɝиɯ 
ɭсловий ɋимоносекскоɝо доɝовора, в ɱастности ɩɭнкта о ɩередаɱе 
əɩонии Ɍайванɹ и островов ɉɷнɯɭледао.

Кɧɹɡɶ ɑɭɧɶ ɜ Ƚɨɧɤɨɧɝɟ
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Ɍайванɶ долɠен ɛыл статɶ ɹɩонской 
территорией в теɱение � месɹцев с момента 
ɩодɩисаниɹ доɝовора. Но ни Ʌи ɏɭнɱɠан, 
ни ɂто ɏироɛɭми не ɩредɩолаɝали, ɱто ɡа 
ɷто времɹ там ɩроиɡойдет немало неɩред�
виденныɯ соɛытий.

ɉреɠде всеɝо, стало вɩолне оɱевидным, 
ɱто тайванɶские ɩатриоты вовсе не соɛи�
ралисɶ ɛеɡ ɛоɹ ɩɭскатɶ к сеɛе в дом неɩро�
ɲеныɯ ɝостей, ɯотɹ те и ɡаɹвлɹли, ɱто они 
теɩерɶ ɡдесɶ ɯоɡɹева. Более тоɝо, именно 
в ɷто времɹ на Ɍайване ɛыла соɡдана ресɩɭ�
ɛлика ² ɩерваɹ в истории Ʉитаɹ.

ɗто неординарное 
соɛытие ɩроиɡоɲло 

ɛлаɝодарɹ самоотверɠенной деɹтелɶности одноɝо 
иɡ ɝероев антиɹɩонскоɝо двиɠениɹ на острове ² 
ɐɸ Ɏɷнцɡɹ. 

Под знаменем желтого тигра

�� маɹ он оɛратилсɹ к тайванɶцам с ɩриɡывом 
ɩротивостоɹтɶ ɡаɯватɱикам, а ɡатем встɭɩил в ɩере�
ɝоворы с ɛывɲим китайским ɝɭɛернатором Ɍан 
ɐɡинсɭном, ɭɛеɠдаɹ еɝо в том, ɱто соɡдаваɹ неɡа�
висимɭɸ ресɩɭɛликɭ, не ɩодɩисывавɲɭɸ никакиɯ 
соɝлаɲений с ɹɩонцами, они не оɛɹɡаны ɛыли 
соɛлɸдатɶ ɭсловиɹ ɋимоносекскоɝо доɝовора. 
ɉосле долɝиɯ раɡдɭмий Ɍан ɐɡинсɭн соɝласилсɹ.

�� маɹ ɛыла оɩɭɛликована ©Декларациɹ неɡа�
висимости Ɍайванɶской Ресɩɭɛликиª. ȿе сроɱно 
ɩеревели на иностранные ɹɡыки и врɭɱили аккре�
дитованным на Ɍайване консɭлам ɡарɭɛеɠныɯ 
стран.

�� маɹ ���� ɝ. состоɹласɶ торɠественнаɹ цере�
мониɹ ɩровоɡɝлаɲениɹ Ресɩɭɛлики.

ȿе ɩреɡидентом стал Ɍан ɐɡинсɭн, вице�ɩреɡидентом Ʌɸ ɘнɮɭ, 
ɝлавнокомандɭɸɳим Доɛроволɶɱеской армией ɐɸ Ɏɷнцɡɹ. ɋтолицей 

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 
ɋɢɦɨɧɨɫɟɤɫɤɨɝɨ ɞɨɝɨɜɨɪɚ 

1�95 ɝ�

ɐɸ Ɏɷɧɰɡɹ 
(1��4±191�)

Ɍɚɧ ɐɡɢɧɫɭɧ 
(1�41±190�)
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ресɩɭɛлики ɛыл оɛɴɹвлен Ɍайɛɷй, 
иɡɛран ɩарламент. Ʌетоисɱисление 
отныне следовало вести от ��ɝо ɝода 
ɘнцин. Ƚосɭдарственным ɮлаɝом 
стало ɩолотниɳе с иɡоɛраɠением 
ɠелтоɝо тиɝра.

əɩонскаɹ армиɹ, высадивɲаɹсɹ 
�� маɹ на севере острова и наɱавɲаɹ 
настɭɩление на Ɍайɛɷй, натолкнɭ�
ласɶ на оɠестоɱенное соɩротивление 
воорɭɠенныɯ отрɹдов Ресɩɭɛлики. 
Но силы ɛыли слиɲком неравны. � 
иɸнɹ ɛыл ɡаɯваɱен ɐɡилɭн. ɉреɡидент ɩокинɭл столицɭ и на немецком 
торɝовом сɭдне отɛыл в Амой. �� иɸнɹ Ɍайɛɷй ɩал.

ȿɳе ɱереɡ неделɸ на Ɍайванɶ ɩриɛыл ɹɩон�
ский ɝенерал�ɝɭɛернатор Ʉаɛаɹма ɋɭкɷнори. Он 
ɛыл наɡнаɱен на ɷтɭ долɠностɶ еɳе �� маɹ, но 
ɩристɭɩитɶ к своим оɛɹɡанностɹм смоɝ лиɲɶ 
ɱереɡ месɹц с лиɲним.

ɉɟɱɚɬɶ Ɍɚɣɜɚɧɶɫɤɨɣ 
Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ

Ɏɥɚɝ Ɍɚɣɜɚɧɶɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ

əɩɨɧɫɤɢɟ ɜɨɣɫɤɚ 
ɜɫɬɭɩɚɸɬ ɜ Ɍɚɣɛɷɣ
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ɋоɩротивление ɹɩонцам тем временем 
ɩродолɠалосɶ. �� иɸнɹ ɩродвиɝавɲиесɹ 
на ɸɝ ɱасти имɩераторской армии ɩоɩали 
в ɡасадɭ и ɩонесли ɛолɶɲие ɩотери.

�� иɸнɹ в Ɍайнане Ʌɸ ɘнɮɭ ɛыл оɛɴ�
ɹвлен вторым ɩреɡидентом Ɍайванɶской 
Ресɩɭɛлики. ȿɝо ɩравителɶство наɱало 
выɩɭскатɶ денеɠные ассиɝнации, даɠе 
ɩоɱтовые марки.

ȼоенные действиɹ ɩродолɠалисɶ 
с ɩеременным ɭсɩеɯом до октɹɛрɹ, коɝда 
ɹɩонцы ɛыли вынɭɠдены наɩравитɶ на 
Ɍайванɶ крɭɩные ɩодкреɩлениɹ.

�� октɹɛрɹ наɱалсɹ реɲаɸɳий ɲтɭрм 
окрɭɠенноɝо с треɯ сторон Ɍайванɹ. ɉосле треɯдневныɯ ɛоев сто�
лица ɛыла вɡɹта. ɉросɭɳествовав всеɝо лиɲɶ � месɹцев, Ɍайванɶскаɹ 
Ресɩɭɛлика канɭла в Ʌетɭ.

Оɛɴɹвив в ноɹɛре о ɡаверɲении ɛоевыɯ действий, ɝɭɛернатор 
Ʉаɛаɹма ɩристɭɩил к следɭɸɳемɭ ɷтаɩɭ ɩокорениɹ острова, ɩолɭɱив�
ɲемɭ наименование ©ɱистка деревенɶª ² выɹвлениɸ и ɮиɡиɱескомɭ 
истреɛлениɸ наиɛолее активныɯ ɩротивников ɹɩонской оккɭɩации. 
ȼ каɠдом населенном ɩɭнкте военные арестовывали ��±�� ɱеловек 
недоволɶныɯ или ɩросто ɩервыɯ ɩоɩавɲиɯсɹ и ɩредавали иɯ ɩɭɛлиɱной 
каɡни.

Реɩрессии ɡаɯватɱиков ɩротив мирноɝо 
населениɹ ɩриоɛрели осоɛенно ɲирокий 
раɡмаɯ ɩри третɶем ɹɩонском ɝенерал�ɝɭ�
ɛернаторе Ʉодама Ƚентаро. ȼ ноɹɛре ���� 
ɝ. он иɡдал ɩрикаɡ о ©накаɡании ɛандитовª, 
и, ɩо некоторым ɩодсɱетам, ɡа ɩервые � 
ɝода еɝо ɩреɛываниɹ на Ɍайване ɛеɡ сɭда 
и следствиɹ ɛыло каɡнено около �� тысɹɱ 
ɱеловек.

ɉомимо наведениɹ ©ɩорɹдкаª на 
острове Ʉодама ɛыл оɡаɛоɱен еɳе одной не 
менее ваɠной ɡадаɱей. ɉо еɝо ɭɛеɠдениɸ, 
Ɍайванɶ долɠен ɛыл статɶ центром далɶ�
нейɲеɝо расɩространениɹ ɹɩонскоɝо вли�

Кɚɛɚɹɦɚ ɋɭɤɷɧɨɪɢ 
(1���±19��)

Кɨɞɚɦɚ Ƚɟɧɬɚɪɨ 
(1�5�±190�) 
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ɹниɹ в ɘɠном Ʉитае и странаɯ ɘɠныɯ морей, ɩреɠде всеɝо в ɩро�
винции Ɏɭцɡɹнɶ и на соседниɯ Ɏилиɩɩинаɯ.

ɂдеɹ исɩолɶɡованиɹ Ɍайванɹ в каɱестве ɛаɡы ɹɩонской ɷксɩансии на 
ɸɝ ɛыла еɳе в ���� ɝ. сɮормɭлирована ɩредɲественником Ʉодама на 
ɩостɭ ɝенерал�ɝɭɛернатора Ɍайванɹ Ʉацɭра Ɍаро:

Дерɠавы, ɩолɶɡɭɹсɶ слаɛостɶɸ Ʉитаɹ, ɡарɹтсɹ на еɝо территориɸ, 
и əɩониɹ не моɠет ɛытɶ сторонним наɛлɸдателем ɷтоɝо. Нɭɠно сделатɶ 
Ɍайванɶ исɯодным ɩɭнктом и ɱереɡ Амой ɩроникнɭтɶ в ɘɠный Ʉитай, 
который ɡатем станет второй Ʉореей.�

Ɍоɝда ɠе толɶко ɱто ɭɲедɲий в отставкɭ ɩремɶер�министр əɩонии 
ɂто ɏироɛɭми лиɱно ɩоɛывал в Амое �современный ɋɹмɷнɶ� в свɹɡи 
с ɩланами соɡданиɹ там ɹɩонской военно�морской ɛаɡы.2

Ʌейтенант Наɝано Ȭситора ɛыл ɩод видом торɝовца лекарствами 
ɩослан на Ɏилиɩɩины длɹ сɛора инɮормации относителɶно воɡмоɠ�
ности ɹɩонскоɝо вмеɲателɶства в столкновение меɠдɭ местными сто�
ронниками неɡависимости и исɩанской администрацией.3

ɍтида Рɺɯɷй недвɭсмысленно выскаɡывалсɹ в ɩолɶɡɭ окаɡаниɹ ɩомоɳи 
ɩовстанцам с тем, ɱтоɛы ɩриɛратɶ к рɭкам Ɏилиɩɩины.4 ȼ ���� ɝ. там 
всɩыɯнɭл острый конɮликт меɠдɭ толɶко ɱто соɡданным ресɩɭɛликан�
ским ɩравителɶством ɗ. Аɝиналɶдо и ɋоединенными ɒтатами. ȼ əɩонии 
соɱли, ɱто ɝреɯ не восɩолɶɡоватɶсɹ ɷтим оɛстоɹтелɶством.

Филиппинский эпизод

ɂмеɹ в видɭ американо�ɹɩонские ɩротивореɱиɹ, ɗ. Аɝиналɶдо рас�
сɱитывал на ɩомоɳɶ əɩонии в ɩротивостоɹнии ɋоединенным ɒтатам 
и в иɸне ���� ɝ. наɩравил в Ɍокио своеɝо ɩредставителɹ Ɇариано ɉонсе.

Ɏилиɩɩинский ɷмиссар оɳɭтил соɱɭвствие к своей миссии со сто�
роны мноɝиɯ рɹдовыɯ ɹɩонцев, но встɭɩитɶ в контакт с ɩравителɶствен�
ными крɭɝами емɭ не ɭдалосɶ.

Ɍоɝда ɉонсе оɛратилсɹ ɡа ɩоддерɠкой к ɋɭнɶ əтсенɭ, имɹ котороɝо 
ɛыло ɭɠе ɩоɩɭлɹрно в странаɯ ɘɝо�ȼостоɱной Аɡии. Ɍот, в своɸ оɱередɶ, 

� 藤井昇三。孙文の研究 �Ɏɭцɡии ɋɺмицɭ. ɂсследование >деɹтелɶности@ ɋɭнɶ 
əтсена�. Ɍокио. ����. ɋ. ��.

2 伊藤博文传 �Биоɝраɮиɹ ɂто ɏироɛɭми� Ɍ. �. Ɍокио. ����. ɋ. ���±���.
3 陈在俊。日本对于孙中山先生革命运动的助力与阻力。三 �ɑɷнɶ ɐɡайцɡɸнɶ.

ɉомоɳɶ и ɩротиводействие əɩонии револɸционной деɹтелɶности ɝосɩодина ɋɭнɶ 
əтсена. ,,,� �� ɐɡинɶдай ɑɠɭнɝо. ����. ʋ ���. ɋ. ��.

4 Ɍам ɠе. ɋ. ��±��.
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оɛсɭдил воɩрос о ɩомоɳи ɮилиɩɩинской рево�
лɸции с Ɇиɹдɡаки и ɏираɹма.

ȼ своей ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена ɉонсе вɩо�
следствии всɩоминал:

Однаɠды ɯолодным осенним веɱером�

ɹ ɛыл ɩриɝлаɲен в Ɍокио иɡвестным ɹɩон�
ским ɩолитиком, ɱленом ɩарламента, ɛывɲим 
самɭраем, ɛывɲим министром ɩросвеɳениɹ, 
лидером ɉроɝрессивной ɩартии ɂнɭкаи. 
Ɇне ɛыли ɩредставлены дрɭɝие ɩрисɭтство�
вавɲие на встреɱе, ɩо ɛолɶɲой ɱасти ɩоли�
тики и интеллиɝенты. ɋреди ниɯ ɛыл и ɋɭнɶ 
əтсен.2

ɂнɭкаи реɲителɶно ɩоддерɠал намерение 
ɋɭнɶ əтсена снаɛдитɶ ɮилиɩɩинцев орɭɠием, исɩолɶɡɭɹ Ɍайванɶ в каɱе�
стве ɩеревалоɱноɝо ɩɭнкта ɩри ɛлаɝосклонном отноɲении к ɷтой оɩе�
рации со стороны ɹɩонскоɝо ɝенерал�ɝɭɛернатора.

ɑереɡ несколɶко месɹцев орɭɠие и амɭнициɹ 
ɛыли ɡакɭɩлены и ɩоɝрɭɠены на сɩециалɶно 
ɡаɮраɯтованное сɭдно.

�� иɸлɹ ���� ɝ. ©Нɭноɛики�марɭª отɩлыло 
на Ɍайванɶ с тем, ɱтоɛы ɡатем наɩравитɶсɹ на 
Ɏилиɩɩины, но ɩо ɩɭти ɩоɩало в ɲторм и ɡато�
нɭло.

ɉо ɡаданиɸ ɋɭнɶ əтсена на Ʌɭсон ɛыл ɩослан 
ɏираɹма ɋɸ, которомɭ ɭдалосɶ ɛлаɝоɩолɭɱно 
доɛратɶсɹ до места и встретитɶсɹ с Аɝинадɶдо. 
ɉонсе ɠе вернɭлсɹ на Ɏилиɩɩины, так и не 
выɩолнив своей миссии. Однако еɝо контакты 
с ɋɭнɶ əтсеном ɩродолɠалисɶ.

ɋоɯранилосɶ несколɶко ɩисем ɉонсе в адрес ɋɭнɶ əтсена. ȼ одном 
иɡ ниɯ он ɩисал:

ə вместе с моими соотеɱественниками исɩытываɸ к ȼам ɱɭвство 
ɝлɭɛоɱайɲеɝо ɭваɠениɹ. Надеɸсɶ, ɱто ради наɲеɝо дела, ради всеɝо 
ɱеловеɱества, ради наɲиɯ целей в ȼостоɱной Аɡии ȼы в ɛлиɠайɲем 

� �� ноɹɛрɹ ���� ɝ.
2 3RQFH 0. 6XQ <DW�VHQ, еO )XQGDGRU GH OD 5HSXEOLFD GH &KLQD. 0DQLOD. ����. 3. �.

ɗ� Ⱥɝɢɧɚɥɶɞɨ 
(1��9±19�4)

Ɇ� ɉɨɧɫɟ 
(1���±191�)
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ɛɭдɭɳем доɛɶетесɶ реɲаɸɳиɯ ɭсɩеɯов. ɉоɷтомɭ мы верим, ɱто, не 
осɭɳествив ɠелаемоɝо, ȼы не откаɠетесɶ от содействиɹ наɲим оɛɳим 
ɡадаɱам.�

Но внимание ɋɭнɶ əтсена в ɷто времɹ ɩереклɸɱилосɶ на ɩроɛлемы 
ɩодɝотовки восстаниɹ на ɸɝе Ʉитаɹ, и с ɉонсе он ɛолее не встреɱалсɹ.

Сунь Ятсен с Тайваня руководит восстаниями на материке

�� авɝɭста ���� ɝ. оɛɴединенные войска дерɠав ɡаɯватили ɉекин. 
Более ɭдоɛноɝо момента длɹ наɱала антицинскоɝо восстаниɹ ɩридɭматɶ 
ɛыло невоɡмоɠно. ɋɭнɶ əтсен реɲает действоватɶ.

Ɋɺнин əмада Ȭсимаса отɩравилсɹ на Ɍайванɶ и оɛсɭдил с ɝенералɝɭ�
ɛернатором Ʉодама Ƚентаро ɩлан ɹɩонской ɩомоɳи восстаниɸ, ɝотовɹ�
ɳемɭсɹ на материке сторонниками ɋɭнɶ əтсена. Ʉодама выраɡил свое 
соɝласие с ɷтим ɩланом, ɩорɭɱив реалиɡациɸ ɡадɭманноɝо ɝраɠданскомɭ 
ɝɭɛернаторɭ Ɍайванɹ Ƚото ɋимɩɷй.2

ȼ конце авɝɭста ɹɩонцы, действɭɹ ɩо расɩорɹ�
ɠениɸ с Ɍайванɹ и с санкции иɡ Ɍокио, сɩровоци�
ровали инцидент в Амое. ɑеловек в одеɠде монаɯа 
ɩодɠеɝ ɹɩонский ɛɭддийский ɯрам, консɭл ɍɷно 
оɛвинил в ɷтом местныɯ ɠителей, и в ɝород ɛыли 
введены ɹɩонские войска.3

�� сентɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в ɐɡилɭн. 
Наɱалɶник ɭеɡда Ɏɭкɭока сооɛɳал в Ɍокио, ɱто 
ɋɭнɶ əтсен, ɭɱитываɹ ɛлаɝосклонное отноɲение 
к немɭ ɝɭɛернатора Ʉодама, намерен надолɝо ɩосе�
литɶсɹ на острове и оттɭда рɭководитɶ своими сто�
ронниками, ɝотовивɲими ɛесɩорɹдки в ɘɠном 
Ʉитае.

ɋɭнɶ əтсен, соɩровоɠдаемый ɍтида и ɏираɹма, ɩолɭɱил аɭдиенциɸ 
Ʉодама и оɛеɳание ɩомоɱɶ восставɲим орɭɠием. ɑто касалосɶ денеɝ, то 
Ƚото ɩосоветовал ɋɭнɶ əтсенɭ:

� ɑɷнɶ ɐɡайцɡɸнɶ. ɉомоɳɶ и ɩротиводействие əɩонии револɸционной деɹтелɶ�
ности ɋɭнɶ əтсена. ,,,. ɋ. ��.

2 -DQVHQ 0. 7KH -DSDQHVH DQG 6XQ <DW�VHQ. &DPEULGJH. ����. 3. ��.
3 段云章。孙文与日本史事编年 �Дɭан ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ соɛытий, свɹ�

ɡанныɯ с вɡаимоотноɲениɹми меɠдɭ ɋɭнɶ əтсеном и əɩонией�. Ƚɭанɱɠоɭ. ����. 
ɋ. ��.

 Ƚɨɬɨ ɋɢɦɩɷɣ 
(1�5�±19�9) 
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ȼ ɩодвалаɯ Ɍайванɶскоɝо ɛанка в Амое ɯранитсɹ �±� миллиона дол�
ларов сереɛром. Действɭйте револɸционными методами��

� октɹɛрɹ ɑɠɷн ɒилɹн, оɩираɹсɶ на ɩоддерɠкɭ тайныɯ оɛɳеств, 
но не доɠидаɹсɶ ɩомоɳи, оɛеɳанной ɋɭнɶ əтсеном, наɱал восстание 
в ɏɭйɱɠоɭ, недалеко от Ʉантона. На ɩервыɯ ɩораɯ ɭдаɱа соɩɭтствовала 
емɭ, ɯотɹ с самоɝо наɱала ɩовстанцы исɩытывали недостаток орɭɠиɹ 
и еɝо ɩриɯодилосɶ ɩолɭɱатɶ иɡ рɭк ɩротивника.

�� октɹɛрɹ в əɩонии ɩроиɡоɲла смена каɛинета, и к власти вновɶ 
ɩриɲел ɂто ɏироɛɭми. ɋɭнɶ əтсен свɹɡывал с ɷтим ɛолɶɲие надеɠды. 
Он ɩисал ɂнɭкаи, ɹвно ɩреɭвелиɱиваɹ ɭсɩеɯи, достиɝнɭтые ɑɠɷн 
ɒилɹном, ɱто в слɭɱае овладениɹ Ʉантоном весɶ ɘɠный Ʉитай ока�
ɠетсɹ в рɭкаɯ восставɲиɯ.

Дрɭɝоɝо такоɝо слɭɱаɹ ɛолɶɲе не ɛɭдет, и ɷтим ɲансом нелɶɡɹ 
ɩренеɛреɱɶ. Реɲаетсɹ сɭдɶɛа Ʉитаɹ. ȿсли ȼаɲе ɩравителɶство соɝла�
ситсɹ ɩомоɱɶ слаɛым и ɩоддерɠатɶ иɯ в трɭднɭɸ минɭтɭ, всɺ неоɛɯо�
димое моɠно ɛɭдет тайно ɩереɩравитɶ с Ɍайванɹ и ɹ ɛерɭсɶ вɡɹтɶ ɷто 
на сеɛɹ.2

ȼ ɩисɶме, адресованном ɋɭɝавара Дɷн, ɋɭнɶ əтсен конкретиɡировал 
оɠидаемɭɸ ɩомоɳɶ со стороны ɹɩонскоɝо ɩравителɶства:

До менɹ доɲли слɭɯи о том, ɱто к власти ɩриɲли ȼаɲи единомыɲлен�
ники, а ɭ нас наɱалосɶ восстание. Ɍакое совɩадение ɛывает раɡ в тысɹɱɭ 
лет� �...!

ə ɩроɲɭ ȼас ɩередатɶ ȼаɲим товариɳам в ɩравителɶстве ɩросɶɛɭ 
тайно окаɡатɶ нам ɩомоɳɶ ² ɩредоставитɶ в наɲе расɩорɹɠение >ɹɩон�
скиɯ@ солдат и оɮицеров, снаɛдитɶ нас орɭɠием. ȿсли ɷто ɛɭдет сделано, 
моɠно ɛɭдет в самом ɛлиɠайɲем ɛɭдɭɳем ɩоконɱитɶ с коррɭɩцией 
манɶɱɠɭрской династии и соɡдатɶ новое, китайское ɩравителɶство.3

Однако, воɩреки всем надеɠдам ɋɭнɶ əтсена, каɛинет ɂто ɏироɛɭми 
не ɛыл склонен к сотрɭдниɱествɭ с китайскими револɸционерами. 
Ƚɭɛернатор Ʉодама ɩолɭɱил инстрɭкциɸ ɩрекратитɶ контакты с ɋɭнɶ 
əтсеном.

�� октɹɛрɹ ɑɠɷн ɒилɹн ɩринɹл реɲение ɩрекратитɶ все военные 
действиɹ. əмада Ȭсимаса, который веɡ емɭ ɩисɶмо ɋɭнɶ əтсена, ɛыл ɩо 
дороɝе сɯваɱен манɶɱɠɭрскими солдатами и каɡнен.

� ɑɷнɶ ɐɡайцɡɸнɶ. ɉомоɳɶ и ɩротиводействие əɩонии револɸционной деɹтелɶ�
ности ɋɭнɶ əтсена. ,9 �� ɐɡинɶдай ɑɠɭнɝо. ����. ʋ ���. ɋ. ��.

2 ɋɭнɶ əтсен ² ɂнɭкаи ɐɭɺси, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɋɭɝавара Дɷн, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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�� ноɹɛрɹ нароɱный ɩередал ɏираɹма ɋɸ сооɛɳение от ɝенерал�ɝɭ�
ɛернатора Ʉодама о том, ɱто Ƚото ɋимɩɷй ɩолɭɱил ɩрикаɡ иɡ Ɍокио ɡаɩре�
титɶ ɋɭнɶ əтсенɭ и еɝо ɹɩонским коллеɝам ɩреɛывание на Ɍайване.�

ɋделав ɯороɲɭɸ минɭ ɩри ɩлоɯой иɝре, ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвил, ɱто он 
ɩокидает Ɍайванɶ доɛроволɶно.2

Гражданин Соединенных Штатов

ȼскоре ɩосле тоɝо, как � ɹнварɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен встɭɩил в долɠностɶ 
ɩреɡидента Ресɩɭɛлики, в ɝаɡете ©7KH 
1HZ <RUN 7LPHVª ɛыло оɩɭɛликовано 
сооɛɳение иɡ ȼаɲинɝтона ɩод ɡаɝо�
ловком ©ɋɭнɶ əтсен ² американецª.

ȼ нем ɝоворилосɶ, ɱто ɩервый ɩре�
ɡидент Ʉитайской Ресɩɭɛлики, ɛɭдɭɱи 
ɭроɠенцем Ƚавайев, ɩолɭɱил в ���� ɝ. 
ɩрава ɝраɠданства ɋоединенныɯ 
ɒтатов.

� -DQVHQ 0. 7KH -DSDQHVH DQG 6XQ <DW�VHQ. 
3. ��.

2 Дɭан ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ соɛытий, 
свɹɡанныɯ с вɡаимоотноɲениɹми меɠдɭ 
ɋɭнɶ əтсеном и əɩонией. ɋ. ���±���.

əɦɚɞɚ Ȭɫɢɦɚɫɚ

ɋɬɟɥɚ ɧɚ 
ɟɝɨ ɦɨɝɢɥɟ� 

ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ 
(1���±1900) 

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ 
ɜ 191� ɝ�

ɂɡ ɝɚɡɟɬɵ ©7KH 1HZ <RUN 7LPHVª 
ɨɬ 1� ɮɟɜɪɚɥɹ 191� ɝ�
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ȼ то времɹ на ɷтɭ ɡаметкɭ не оɛратили серɶеɡноɝо вниманиɹ, ɩосɱитав 
ее нелеɩой ɝаɡетной ɭткой, соɱиненной каким�то недоɛросовестным кор�
ресɩондентом.

Документы свидетельствуют

Однако сɩɭстɹ �� лет ɩосле ɷтоɝо Ʌ. ɒарман наɲла в арɯиве докɭмен�
талɶные свидетелɶства тоɝо, ɱто ɋɭнɶ əтсен действителɶно стал в ���� ɝ. 

ɝраɠданином ɋоединенныɯ ɒтатов.�

ɑереɡ � лет ɩосле ɷтоɝо соратник ɋɭнɶ əтсена 
Ɏɷн ɐɡыɸ ɩодтвердил ɷтот ɮакт в восɩомина�
ниɹɯ о раннем ɷтаɩе деɹтелɶности лидера ɩар�
тии.2

ɉоɡднее ɷтоɝо воɩроса касалисɶ в своиɯ 
книɝаɯ о ɋɭнɶ əтсене американские исследова�
тели Ƚ. ɒиɮрин3 и Ɍ. Ƚанɲоɭ4.

Но оɮициалɶнаɹ ɝоминɶдановскаɹ наɭка отка�
ɡываласɶ ɩриɡнатɶ достоверностɶ данноɝо ɷɩи�
ɡода иɡ ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена. Ʉоɝда в ���� ɝ. 
тайванɶский ɠɭрналист Ɏɭ ɐɡɹнɶɱɠɭн ɩоместил 
в одной иɡ американскиɯ китаеɹɡыɱныɯ ɝаɡет 

статɶɸ ©ɋɭнɶ əтсен: отец китайской нации, ɝраɠданин ɋɒАª, тɭт ɠе 
ɩереɩеɱатаннɭɸ тайванɶской ©ɑɠɭнɝо ɲиɛаоª, ɩредставителɶ рɭковод�
ства Ƚоминɶдана ɩотреɛовал от ɝлавноɝо редактора ɝаɡеты немедленно 
раɡоɛратɶсɹ в слɭɱивɲемсɹ и выɹснитɶ, не ɹвлɹетсɹ ли Ɏɭ ɐɡɹнɶɱɠɭн 
скрытым ©враɠеским аɝентомª.5

ȼ ���� ɝ. историк Ʌи ɘнин оɩɭɛликовал в ɭниверситетском ɠɭрнале 
несколɶко докɭментов иɡ американскоɝо Националɶноɝо арɯива, свɹ�
ɡанныɯ с тем, ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶстваɯ Отец Ƚосɭдарства ɋɭнɶ əтсен 

� 6KDUPDQ /. 6XQ <DQVHQ: +LV /LIH DQG LWV 0HDQLQJ. 1HZ <RUN. ����. 3. ��.
2 冯自由。革命逸史 �Ɏɷн ɐɡɵɸ. Неоɮициалɶнаɹ историɹ револɸции�. Ɍ. �. 

Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���±��� �ɩервое иɡдание: ɑанɲа. �����.
3 6FKLIULQ +. 6XQ <DW�VHQ DQG WKH 2ULJLQV RI WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. 8QLYHUVLW\ RI 

&DOLIRUQLD 3UHVV. ����. 3. ���±���.
4 *DQVFKRZ 7K. $ 6WXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V &RQWDFWV ZLWK WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR 

����. ,QGLDQD 8QLYHUVLW\. ����. 3. ��±��.
5 傅建中。孙中山失去美国籍真相 �Ɏɭ ɐɡɹнɶɱɠɭн. Оɛстоɹтелɶства, ɩри которыɯ 

ɋɭнɶ əтсен ɭтратил ɩрава американскоɝо ɝраɠданства� �� ɑɠɭнɝо ɲиɛао, �� иɸнɹ 
���� ɝ. 

Ɏɷɧ ɐɡɵɸ (1���±195�)



���

Глава III. Неспокойное начало нового века

стал в ���� ɝ. ɝраɠданином ɋоединенныɯ ɒтатов Америки�, ɯотɹ в то 
времɹ они так и не стали достоɹнием ɲирокой ɱитаɸɳей ɩɭɛлики.

ɉоɷтомɭ ɩодлинной сенсацией ɹвиласɶ ɩриɭроɱеннаɹ к ����летнемɭ 
ɸɛилеɸ ɋинɶɯайской револɸции выставка ©ɋɭнɶ əтсен и ɋоединенные 
ɒтатыª, которɭɸ � иɸнɹ ���� ɝ. торɠественно открыл в Ɍайɛɷе ɩредсе�
дателɶ Ƚоминɶдана Ɇа ɂнɶцɡɸ.

ɋреди ɷксɩонатов ɷтой выставки, ɩредставленныɯ Националɶным 
Арɯивом ɋɒА, ɛыли докɭменты, ɩодтверɠдаɸɳие, ɱто в ���� ɝ. ɋɭнɶ 
əтсен ɩолɭɱил американский ɩасɩорт.

«Меня зовут Сунь Ятсен. Я родился на Гавайях»

ȼо времɹ ɩредыдɭɳеɝо виɡита в Ƚонолɭлɭ в ����±���� ɝɝ. Ƚавайи 
ɛыли неɡависимой страной, и ɩоɷтомɭ ɭ ɋɭнɶ əтсена, ɩредɴɹвивɲеɝо 
китайский ɩасɩорт, не ɛыло ɩроɛлем с иммиɝрационной слɭɠɛой.

� иɸнɹ ���� ɝ. еɝо ɡареɝистрировали и выдали сертиɮикат, в котором 
ɩомимо ɩроɱеɝо ɝоворилосɶ, ɱто емɭ �� лет и ɱто он родилсɹ в Ʉитае.

Но в ���� ɝ. Ƚавайи стали ���м ɲтатом ɋɒА. Ʉитайскомɭ консɭлɭ 
в Ƚонолɭлɭ ɛыло иɡвестно, ɱто ɉекинское ɩравителɶство раɡыскивает ɋɭнɶ 
əтсена, ɩоɷтомɭ на ɷтот раɡ вɴеɯатɶ на территориɸ ɋоединенныɯ ɒтатов ɩо 
китайскомɭ ɩасɩортɭ он не моɝ.

� 李又宁。孙中山先生的美国公民权 �Ʌи ɘнин. ɉрава ɋɭнɶ əтсена на американ�
ское ɝраɠданство� �� ɑɠɭнɲанɶ дасɸɷ ɲɷɯɭй кɷсɸɷ сɸɷɛао, ����, т. �, ʋ �.

Ɇɚ ɂɧɰɡɸ (ɜ ɰɟɧɬɪɟ) ɨɬɤɪɵɜɚɟɬ 
ɜɵɫɬɚɜɤɭ ©ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ 

ɢ ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɟ ɒɬɚɬɵª

ɉɨɫɟɬɢɬɟɥɢ ɜɵɫɬɚɜɤɢ ɫ ɨɝɪɨɦɧɵɦ 
ɢɧɬɟɪɟɫɨɦ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɢ 
ɫɟɧɫɚɰɢɨɧɧɵɟ ɷɤɫɩɨɧɚɬɵ
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ɋитɭациɹ каɡаласɶ ɛеɡ�
выɯодной, и ɋɭнɶ əтсен ɭɠе 
ɩодɭмывал о том, ɱтоɛы отка�
ɡатɶсɹ от ɩоɩыток ɩоɩастɶ на 
территориɸ ɋɒА. ȼыɯод иɡ 
ɡатрɭднителɶноɝо ɩолоɠениɹ 
ɩредлоɠил еɝо старɲий ɛрат 
ɋɭнɶ Ɇɷй.

Он выɡвалсɹ найти двɭɯ 
лɠесвидетелей, которые со�
ɝласилисɶ ɛы ɩодтвердитɶ, 
ɱто ɋɭнɶ əтсен родилсɹ 
не в китайской ɩровинции 
Ƚɭандɭн, а на Ƚавайɹɯ. ɗтоɝо, 

ɡаверɹл ɋɭнɶ Ɇɷй своеɝо ɛрата, ɛыло ɛы достатоɱно длɹ тоɝо, ɱтоɛы 
местные власти выдали ɋɭнɶ əтсенɭ свидетелɶство о роɠдении, а ɷто 
открывало емɭ ɩрɹмой ɩɭтɶ к ɩолɭɱениɸ ɩрав американскоɝо ɝраɠдан�
ства.

ɋкаɡано ² сделано.
� марта ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩодал в иммиɝрационное ɭɩравление 

Ƚонолɭлɭ следɭɸɳɭɸ ɛɭмаɝɭ:
ə, ɋɭнɶ əтсен, ɩод ɩрисɹɝой ɡаɹвлɹɸ, ɱто, насколɶко мне иɡвестно, 

ɹ родилсɹ �� ноɹɛрɹ ���� ɝода в ȼаймано, ɗва на острове Оаɯɭ. ə ² враɱ, 
в настоɹɳее времɹ ɩрактикɭɸ в Ʉɭла на острове Ɇаɭи. Ɇоɹ семɶɹ ɩроɠи�
вает в Ʉɭла. Ɇой отец ɋɭнɶ Даɱɷн в ���� ɝодɭ ɭеɯал в Ʉитай и сконɱалсɹ там.

ə даɸ ɩрисɹɝɭ, ɩодтверɠдаɸɳɭɸ мой статɭс, с целɶɸ ɩолɭɱениɹ сви�
детелɶства о том, ɱто ɹ родилсɹ на Ƚавайɹɯ. ɉрилаɝаɸ своɸ недавнɸɸ 

Ɋɚɡɪɟɲɟɧɢɟ ɧɚ ɜɴɟɡɞ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɸ 
Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ Ƚɚɜɚɣɢ� ɜɵɞɚɧɧɨɟ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ 

ɜ 1�9� ɝ�

ɋɭɧɶ Ɇɷɣ (1�54±1915)
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ɮотоɝраɮиɸ. ȼыɲеɭкаɡанное ɹ на месте ɩод ɩрисɹɝой ɩодɩисал � марта 
���� ɝода.�

ɑереɡ � дней ɩосле ɷтоɝо инсɩектор А. Аткинсон наɩисал секре�
тарɸ территории Ƚавайи Дɠ. Браɭнɭ о том, ɱто на основании ɡаɹвлениɹ 
китайца ɋɭнɶ əтсена и ɩрилоɠенныɯ к немɭ свидетелɶств двɭɯ ɩроɠи�
ваɸɳиɯ на Оаɯɭ ɝраɠдан ɋоединенныɯ ɒтатов выɲеɭкаɡанномɭ лицɭ 
ɛыло выдано свидетелɶство ʋ �� о том, ɱто он родилсɹ на Ƚавайɹɯ 
�� ноɹɛрɹ ���� ɝ.

Не совсем ɩонɹтно, ɩоɱемɭ ɋɭнɶ əтсен, дав ɩод ɩрисɹɝой лоɠные 
ɩокаɡаниɹ о месте своеɝо роɠдениɹ, ɡаодно иɡменил сеɛе и воɡраст, став 
молоɠе на целыɯ ɱетыре ɝода.

Но ɩридɭманнаɹ им дата ©�� ноɹɛрɹª имела вɩолне оɩределенный 
символиɱеский смысл: ɷто ɛыл денɶ основаниɹ ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ 
Ʉитаɹª.

� Ɍекст ɡаɹвлениɹ ɋɭнɶ əтсена ɩриведен ɠɭрналистом ȼан Ɏɷном со ссылкой на 
оɩɭɛликованное в ɩрессе ɮаксимиле. ɋм. 王丰。³孙中山美国籍´之迷雾 �ȼан Ɏɷн.
Ɍайна ©американскоɝо ɝраɠданства ɋɭнɶ əтсенаª� �� Ƚоцɡи сɹнɶцɸй даоɛао, �� иɸнɹ 
���� ɝ. 

Ⱥ� Ⱥɬɤɢɧɫɨɧ ² Дɠ� Ȼɪɚɭɧɭ� 14 ɦɚɪɬɚ 1904 ɝ�



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

Ʉ ɩисɶмɭ Аткинсона ɛыла ɩрилоɠена коɩиɹ ɩодɩисанноɝо им свиде�
телɶства о роɠдении. Ориɝинал свидетелɶства ɛыл выдан на рɭки ɡаɹви�
телɸ.

ɋ ɷтим докɭментом ɭверенный в ɭсɩеɯе дела ɋɭнɶ əтсен отɩлыл 
в ɋан�Ɏранциско и ɩриɛыл тɭда � аɩрелɹ ���� ɝ.

Недоɛроɠелатели ɋɭнɶ əтсена ɡаɛлаɝовременно ɩредɭɩредили аме�
риканскɭɸ иммиɝрационнɭɸ слɭɠɛɭ о том, ɱто ɝосɭдарственный ɩре�
стɭɩник ɋɭнɶ ɩо ɩриɛытии в ɩорт намерен ɩредɴɹвитɶ ɩодлоɠные докɭ�
менты. Не ɭсɩел он сойти на ɛереɝ, как ɛыл арестован.

Кɨɩɢɹ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ ʋ �5
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Ɉɪɢɝɢɧɚɥ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɬɨɦ� ɱɬɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɪɨɞɢɥɫɹ ɧɚ Ƚɚɜɚɣɹɯ

От ɋɭнɶ əтсена ɩотреɛовали датɶ оɛɴɹснениɹ ɩо ɩоводɭ еɝо ɩре�
дыдɭɳиɯ ɩосеɳений ɋан Ɏранциско, и �� аɩрелɹ он, ɩолоɠа рɭкɭ на 
ɛиɛлиɸ, дал ниɠеследɭɸɳее клɹтвенное ɩокаɡание:

Ɇенɹ ɡовɭт ɋɭнɶ əтсен, ɹ родилсɹ на Ƚавайɹɯ и вернɭлсɹ в Ƚонолɭлɭ 
иɡ Ƚонконɝа в наɱале ���� ɝ. или в конце ���� ɝ. ȼ Ƚонолɭлɭ ɹ оставалсɹ 
� или � месɹцев и ɩосле ɷтоɝо ɩриеɯал в ɋан�Ɏранциско, ɩриɛыв сɸда 
неɡадолɝо до наɱала иɸлɹ. ə вɴеɯал в странɭ ɩо докɭментам ɮормы 
ʋ �, выдаваемым стɭдентам и ɩɭтеɲественникам, которые ɹ ɩолɭɱил 
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в ɒанɯае. ə ɩриеɯал, ɛɭдɭɱи ɝраɠданином Ʉитаɹ. ɂɡ ɋан�Ɏранциско 
ɹ ɱереɡ Нɶɸ�Ƀорк ɩоеɯал в Ʌондон, а оттɭда в əɩониɸ ɱереɡ Ʉанадɭ. ɂɡ 
əɩонии ɹ вернɭлсɹ в Ƚонолɭлɭ и ɩриɛыл тɭда ɝде�то в ɮеврале ���� ɝода. 
>Ɇестные власти@ рассмотрели ɩокаɡаниɹ несколɶкиɯ свидетелей и раɡ�
реɲили мне вɴеɡд как ɝраɠданинɭ, роɠденномɭ в стране. ɍ менɹ не ɛыло 
ɩасɩорта, ɹ всеɝда еɡɠɭ в Ƚонолɭлɭ ɛеɡ неɝо. ɋ теɯ ɩор как ɹ в ���� ɝодɭ 
ɩриɛыл сɸда как ɝраɠданин Ʉитаɹ, ɹ не ɩредɩринимал ниɱеɝо, ɱтоɛы 
вновɶ статɶ ɝраɠданином ɋɒА, ɡа исклɸɱением тоɝо, ɱто ɩреɠде ɱем 
в марте ɷтоɝо ɝода ɩолɭɱитɶ ɩасɩорт от ɩравителɶства Ƚавайев, ɹ клɹт�
венно ɩодтвердил своɸ лоɹлɶностɶ ɩо отноɲениɸ к ɋɒА, тем самым 
откаɡываɹсɶ от ɝраɠданства дрɭɝой страны.

ɑиновник иммиɝрационной слɭɠɛы ɍ. Ɍомɩсон сделал ɩод ɩокаɡа�
нием ɋɭнɶ əтсена ɩриɩискɭ: ©Ʉлɹтвенно соверɲено в моем ɩрисɭтствии 
�� аɩрелɹ ���� ɝ.ª.�

Оɛɴɹснениɹ ɋɭнɶ əтсена не ɭдовлетворили иммиɝрационнɭɸ слɭɠɛɭ 
ɋан�Ɏранциско, и �� аɩрелɹ он ɩолɭɱил ɭведомление о том, ɱто вɴеɡд 
в ɋɒА емɭ ɡаɩреɳен, ɯотɹ он имеет ɩраво оɛɠаловатɶ ɷто реɲение.

ɋɭнɶ əтсенɭ не оставалосɶ ниɱеɝо иноɝо, как восɩолɶɡоватɶсɹ ɷтим 
ɩравом, и �� аɩрелɹ он сделал еɳе одно ɡаɹвление, в котором иɡлаɝал 
своɸ версиɸ ɩроиɡоɲедɲеɝо, отɱасти ɩротивореɱа томɭ, ɱтy он ɝоворил 
ранее:

� $XWRELRJUDSK\, $SULO ��, ���� �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. ��. ɋ. ���.
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ȼскоре ɩосле ɩрисоединениɹ Ƚавайскиɯ островов к ɋоединенным 
ɒтатам ɛыла ɩроиɡведена реɝистрациɹ всеɯ ɠителей с целɶɸ ɭстановитɶ иɯ 
ɝраɠданство и место роɠдениɹ. ȼ марте или аɩреле ���� ɝода ɹ ɛыл ɡареɝи�
стрирован в Ʉɭла на о�ве Ɇаɭи в каɱестве китайца, роɠденноɝо на Ƚавайɹɯ. 
ɗто ɛыл ɩервый ɲаɝ ɩосле ɩрисоединениɹ Ƚавайев к ɋɒА, который ɹ ɩред�
ɩринɹл, ɱтоɛы докаɡатɶ, ɱто ɹ доɛиваɸсɶ ɩолɭɱениɹ ɡдесɶ ɝраɠданства. 
ɋледɭɸɳий ɲаɝ ɛыл ɩредɩринɹт мноɸ ɩеред отɩлытием с Ƚавайев, коɝда 
в марте ɷтоɝо ɝода ɹ вновɶ докаɡал свое ɝраɠданство и ɩолɭɱил ɩасɩорт от 

Ɍɟɤɫɬ ɩɨɤɚɡɚɧɢɣ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ � ɚɩɪɟɥɹ 1904 ɝ�

ɂɧɫɩɟɤɬɨɪ ɂɦɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɛɸɪɨ ² ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ� 15 ɚɩɪɟɥɹ 1904 ɝ�
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ɝɭɛернатора территории. ɏотɹ ɹ китаец ɩо крови, ɹ никоɝда не ɡаɹвлɹл, ɱто 
ɹ китайский ɩодданный и ни в какой мере не ɩросил ɡаɳиты со стороны 
китайскоɝо ɩравителɶства. Наɩротив, мои ɩолитиɱеские ɭɛеɠдениɹ всеɝда 
наɯодилисɶ в оɩɩоɡиции китайскомɭ ɩравителɶствɭ и менɹ сɱитали враɝом 
ɷтоɝо ɩравителɶства. Докɭменты, ɩодтверɠдаɸɳие, ɱто ɹ ± стɭдент, ɩолɭ�
ɱенные мноɸ от ɱиновника в ɒанɯае с тем, ɱтоɛы ɹ моɝ вɴеɯатɶ в ɋɒА 
в ���� ɝодɭ, ɛыли выданы мне в ɡнак лиɱной дрɭɠɛы, а не вследствие моеɝо 
оɛраɳениɹ к китайскомɭ ɩравителɶствɭ.

�� аɩрелɹ ���� ɝ. секретарɶ Деɩартамента торɝовли и ɩромыɲлен�
ности ɋɒА Дɠ. Ʉортелɶɸ ɩринɹл оконɱателɶное реɲение ɩо делɭ ɋɭнɶ 
əтсена. Он ɛыл ɩриɡнан имеɸɳим основание длɹ ɩолɭɱениɹ ɝраɠдан�
ства ɋоединенныɯ ɒтатов.

Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɨɬ �1 ɚɩɪɟɥɹ 1904 ɝ�
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ɉолɭɱив американский ɩасɩорт, ɋɭнɶ əтсен моɝ теɩерɶ ɛесɩреɩɹт�
ственно ɩриеɡɠатɶ в ɋоединенные ɒтаты.

Был ли Сунь Ятсен в 1909 г. лишен гражданства США 

ȼ ���� ɝ. в китайском ɠɭрнале ©ɒилинɶª ɛыла наɩеɱатана статɶɹ, 
в которой содерɠалосɶ ɭтверɠдение о том, ɱто сɩɭстɹ � ɝода ɩосле ɩолɭ�
ɱениɹ ɝраɠданства ɋоединенныɯ ɒтатов ɋɭнɶ əтсен ɛыл лиɲен еɝо.�

Реɱɶ ɲла о соɛытиɹɯ, свɹɡанныɯ с ɩреɛыванием д�ра ɋɭнɹ в Ɍаиланде.
�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. вынɭɠденный ɩокинɭтɶ 

əɩониɸ ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в Банɝкок, однако 
китайское ɩравителɶство ɩотреɛовало деɩорти�
роватɶ оɩасноɝо мɹтеɠника. � декаɛрɹ он ɛыл 
выɡван к мɷрɭ ɝорода, который оɛɴɹвил, ɱто емɭ 
даетсɹ неделɹ на то, ɱтоɛы ɩокинɭтɶ странɭ. 
ȼ ɝоловɭ ɋɭнɶ əтсенɭ ɩриɯодит мыслɶ о том, 
ɱто он как ɝраɠданин ɋоединенныɯ ɒтатов 
моɠет найти ɡаɳитɭ в американском диɩлома�

� 吴乾兑。����年孙中山在曼谷 �ɍ ɐɹнɶɞɭй. ���� 
ɝод: ɋɭнɶ əтсен в Банɝкоке� �� ɒилинɶ, ����, ʋ �. 

ɉɢɫɶɦɨ ɫɟɤɪɟɬɚɪɹ Дɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɚ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ ɋɒȺ
 ɢɧɫɩɟɤɬɨɪɭ ɂɦɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɛɸɪɨ ɨɬ �� ɚɩɪɟɥɹ 1904 ɝ� (ɮɪɚɝɦɟɧɬ)

ɗ� Ɋɭɬ (1�45±19��)
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тиɱеском ɩредставителɶстве, если оɛратитсɹ неɩосредственно к ɩослан�
никɭ ɋɒА в ɋиаме Ƚ. Ʉинɝɭ.

ɑереɡ несколɶко дней ɋɭнɶ əтсен ɡаɩисалсɹ на ɩрием к Ʉинɝɭ 
и ɩоɩросил оɝрадитɶ еɝо от ɭɝроɡ со стороны сиамскиɯ властей. 
Американский диɩломат сɩросил, какова ɩодоɩлека ɷтой ɩросɶɛы, и д�р 
ɋɭнɶ расскаɡал, ɱто он родилсɹ на Ƚавайɹɯ и оконɱил медицинское ɭɱи�
лиɳе в Ƚонконɝе, ɩосколɶкɭ еɝо отец ɛыл ɩротив тоɝо, ɱтоɛы он ɭɱилсɹ 
в ɒтатаɯ, так как тот ɹкоɛы ɛоɹлсɹ, ɱто сын ɩримет ɯристианство �ɩо 
словам ɋɭнɶ əтсена, еɝо отец ɛыл состоɹтелɶным ɝавайским ɩланта�
тором и вместе с еɝо ɛратом владел там ɛолɶɲим имением�.

ɋɭнɶ əтсен ɩредɴɹвил Ʉинɝɭ докɭменты, ɩодтверɠдаɸɳие, ɱто он 
ɹвлɹетсɹ ɝраɠданином ɋɒА.

ɋооɛɳаɹ оɛ ɭслыɲанном ɝоссекретарɸ ɗ. Рɭтɭ, Ʉинɝ ɩисал о своем 
соɛеседнике, который ɩроиɡвел на неɝо ɩриɹтное вɩеɱатление:

Он ɩрекрасно ² лиɲɶ с неɛолɶɲим акцентом ² ɝоворит ɩо�ан�
ɝлийски, интеллиɝентен, ɱеловек ɛолɶɲоɝо ɭма и ɛыстрой реакции, 
оɛладает реɲителɶным ɯарактером. �...! Ʉаɠдый раɡ он ɛыл весɶма 
откровенен, с ɝотовностɶɸ отвеɱал на воɩросы, не ɡадɭмываɹсɶ клɹлсɹ 
и исɱерɩываɸɳе оɛɴɹснɹл детали своей деɹтелɶности.�

ɉредɴɹвленные ɋɭнɶ əтсеном докɭменты ² свидетелɶство 
о роɠдении и американский ɩасɩорт ² ɭɛедили ɩосланника в том, ɱто 
ɩеред ним действителɶно американский ɝраɠданин, о ɱем он сооɛɳил 
ɝоссекретарɸ и наɩравил в ȼаɲинɝтон ɩереданные емɭ докɭменты.

Но ответ иɡ ȼаɲинɝтона ɡадерɠивалсɹ, а денɶ, коɝда ɋɭнɶ əтсен 
долɠен ɛыл ɩокинɭтɶ ɋиам, ɩриɛлиɠалсɹ. Не доɠдавɲисɶ реɡɭлɶтатов 
своеɝо виɡита к Ʉинɝɭ, он, оставив несколɶко адресов, ɩо которым моɠно 
ɛыло свɹɡатɶсɹ с ним, �� декаɛрɹ выеɯал иɡ Банɝкока в ɋинɝаɩɭр.

Ответ иɡ Ƚосдеɩартамента Ʉинɝ ɩолɭɱил лиɲɶ �� марта ���� ɝ. ȿмɭ 
сооɛɳали:

ɋɭнɶ əтсен ɩолɭɱил ɝраɠданство ɋɒА, но нɭɠно ли в настоɹɳее 
времɹ ɡаɳиɳатɶ еɝо ² ɷто совсем дрɭɝой воɩрос. Ƚраɠданство ɩредɩола�
ɝает не толɶко ɩрава, но и оɛɹɡанности �...!, а он не толɶко не выɩолнɹет 
оɛɹɡанности американскоɝо ɝраɠданина, но целиком вовлеɱен в Ʉитае 
в ɩолитикɭ и, ɛолее тоɝо, ɹвлɹетсɹ лидером аɝитации ɩротив дрɭɠествен�
ноɝо нам ɩравителɶства.2

� .LQJ WR 5RRW, 'HFHPEHU ��, ���� �� 86 1DWLRQDO $UFKLYHV �����, 5* �� �цит. ɩо: 
*DQVFKRZ 7K. $ VWXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V FRQWDFWV ZLWK WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR ����. 
,QGLDQD 8QLYHUVLW\. ����. 3. ���.

2 :LOVRQ WR .LQJ, 0DUFK ��, ���� �� ,ELG. 3. ��.
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ɉроаналиɡировав содерɠание ɷтоɝо ɩисɶма, ɍ ɐɹнɶдɭй ɩриɲел 
к ɡаклɸɱениɸ, ɱто оно оɡнаɱало лиɲение ɋɭнɶ əтсена ɩрав американ�
скоɝо ɝраɠднства.�

ɗта версиɹ ɩолɭɱила ɲирокое ɯоɠдение в китайской ɩрессе. 
Достатоɱно ɩривести мнение на сей сɱет, выскаɡанное в ���� ɝ. на стра�
ницаɯ ɝаɡеты ©Ƚɭанɱɠоɭ ɠиɛаоª:

Ɇоɠно с ɭверенностɶɸ скаɡатɶ, ɱто � ɹнварɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен 
встɭɩил в долɠностɶ ȼременноɝо ɩреɡидента, ɭɠе не ɛɭдɭɱи ɝраɠда�
нином ɋɒА, как ɭтверɠдаɸт некоторые.2

Авторы ɷтой книɝи ɩринадлеɠат к ɱислɭ ©некоторыɯª. Наɲи осно�
ваниɹ длɹ ɷтоɝо сводɹтсɹ к следɭɸɳемɭ.

ȼо�ɩервыɯ, если ɛы Ƚосдеɩартамент ɋɒА аннɭлировал в ���� ɝ. 
ɝраɠданство ɋɭнɶ əтсена, ɩолɭɱенные иɡ Банɝкока докɭменты навер�
нɹка окаɡалисɶ ɛы в мɭсорной корɡине. Но иɡ ȼаɲинɝтона иɯ вернɭли 
Ʉинɝɭ, тот ɩереɩравил иɯ владелɶцɭ, и ɋɭнɶ əтсен в ɩисɶме ɝенконсɭлɭ 
ɩодтвердил иɯ ɩолɭɱение.3

ȼо�вторыɯ, ɱереɡ ɝод ɩосле ɷтиɯ соɛытий ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в ɋɒА 
и не толɶко не ɛыл ɡадерɠан на ɝранице, как в ���� ɝ., но своɛодно раɡɴ�
еɡɠал ɩо стране, а ɩресса освеɳала ɩрактиɱески каɠдый еɝо ɲаɝ.

ȼ�третɶиɯ, исследователи расɩолаɝаɸт ɛессɩорными ɭкаɡаниɹми на 
то, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɭтратил ɩрава ɝраɠданства ɋоединенныɯ ɒтатов ɭɠе 
ɩосле иɡɛраниɹ еɝо ȼременным ɩреɡидентом Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

ɉосле тоɝо как в марте ���� ɝ. ȼременный ɩреɡидент Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики оɮициалɶно ɩередал дела своемɭ ɩреемникɭ на ɷтом ɩостɭ, 
он стал ɩодɭмыватɶ о том, ɱто ɛыло ɛы неɩлоɯо всɩомнитɶ старинɭ 
и отɩравитɶсɹ на Ƚавайи. ɍɡнав оɛ ɷтом, инсɩектор ɩо делам иммиɝрации 
в Ƚонолɭлɭ Р. ɏолси ɡаɩросил мнение Ƚенералɶноɝо ɭɩолномоɱенноɝо 
в ȼаɲинɝтоне.

ə имеɸ ɱестɶ сооɛɳитɶ ȼам, ɱто соɝласно некоторым сооɛɳениɹм д�р 
ɋɭнɶ əтсен, которомɭ некоɝда ɛыло раɡреɲено высадитɶсɹ в наɲем ɩортɭ 
как китайцɭ, роɠденномɭ на Ƚавайɹɯ, намерен ɩриɛытɶ сɸда и ɡатем ɩро�
следоватɶ на материк. ȿɝо ɩриеɡд оɠидаетсɹ в ɛлиɠайɲем ɛɭдɭɳем.

� ɍ ɐɹнɶɞɭй. ���� ɝод: ɋɭнɶ əтсен в Банɝкоке �� ɒилинɶ, ����, ʋ �. 
2 孙中山夏威夷出生³证明书´为革命骗取美国籍 �ɋɭнɶ əтсен во имɹ револɸции 

оɛманным ɩɭтем ɩолɭɱил ɝраɠданство ɋɒА с ɩомоɳɶɸ свидетелɶства о роɠдении 
на Ƚавайɹɯ� �� KWWSV:��ZZZ.JXDQFKD.FQ�KLVWRU\�����B��B��B������.VKWPO.

3 6XQ WR .LQJ, $SULO ��, ���� �� 86 1DWLRQDO $UFKLYHV �����, 5* �� �цит. ɩо: 
*DQVFKRZ 7K. $ VWXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V FRQWDFWV ZLWK WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR ����. 3. ���.
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Ʉак ȼам иɡвестно, д�р ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩервым ɩреɡидентом Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики, и воɩрос в том, ɭтратил ли он ɝраɠданство ɋɒА, встɭɩив в ɷтɭ 
долɠностɶ, и нɭɠно ли нам теɩерɶ треɛоватɶ от неɝо ɩредставлениɹ ɛɭмаɝ, 
неоɛɯодимыɯ длɹ китайцев, не ɹвлɹɸɳиɯсɹ американскими ɝраɠданами.

ȿсли ɠе ɭ д�ра ɋɭнɶ əтсена не окаɠетсɹ оɡнаɱенныɯ ɛɭмаɝ, долɠен ли 
он ɛытɶ ɡадерɠан или ɠе емɭ ɛɭдет раɡреɲено сойти на ɛереɝ как оɮици�
алɶномɭ лицɭ" ȿстественно, ɱто реɱɶ идет о ɝиɩотетиɱеской ситɭации, 
котораɹ, моɠет ɛытɶ, и не воɡникнет. Ɍем не менее, ɭɱитываɹ неоɛыɱный 
статɭс д�ра ɋɭнɶ əтсена, ɩредставлɹетсɹ целесооɛраɡным ɩоставитɶ ɷтот 
воɩрос ɩеред ȼами с тем, ɱтоɛы ȼы моɝли сооɛɳитɶ мне ȼаɲи сооɛра�
ɠениɹ на слɭɱай, если ɷта ɡатрɭднителɶнаɹ ситɭациɹ всɺ ɠе воɡникнет.

�� иɸлɹ ɏолси ɩолɭɱил ответ иɡ ȼаɲинɝтона. ȼ нем ɝоворилосɶ сле�
дɭɸɳее:

ȼ ответ на ȼаɲе ɩисɶмо ʋ ����ɋ от �� иɸнɹ Деɩартамент наɩравил 
ȼам сеɝоднɹ телеɝраммɭ с ɭкаɡанием раɡреɲитɶ д�рɭ ɋɭнɶ əтсенɭ выса�
дитɶсɹ в ȼаɲем ɩортɭ сраɡɭ ɠе ɩо еɝо ɩриɛытии на место.

Ʉак ȼы ɩомните, д�р ɋɭнɶ ɩолɭɱил ɩрава ɝраɠданства ɋоединенныɯ 
ɒтатов реɲением Деɩартамента ʋ �� от �� аɩрелɹ ���� ɝ. на том осно�
вании, ɱто он родилсɹ на Ƚавайɹɯ.

Ɇеɠдɭ тем, как сооɛɳаетсɹ, недавно в статɶе, оɩɭɛликованной 
в ɝаɡете, он ɡаɹвил, ɱто родилсɹ в Ʉитае. Ʉроме тоɝо, вне ɡависимости от 
места роɠдениɹ, он ɛессɩорно ɩодтвердил свой статɭс ɝраɠданина Ʉитаɹ 
ɮактом встɭɩлениɹ в долɠностɶ ȼременноɝо ɩреɡидента новой ресɩɭ�
ɛлики. �...!

ȼ свете выɲеɩриведенныɯ докɭментов, ставɲиɯ оɛɳеиɡвестными 
ɩосле выставки в Ɍайɛɷе, не моɠет выɡыватɶ сомнений тот ɮакт, ɱто автор 
ɡаметки в ©7KH 1HZ <RUN 7LPHVª ɛыл ɩрав: � ɹнварɹ ���� ɝ., коɝда ɋɭнɶ 
əтсен ɩринимал ɩрисɹɝɭ ɩервоɝо ȼременноɝо ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики, ɭ неɝо в кармане леɠал американский ɩасɩорт.

Сунь Ятсен обращается к американцам

ȼо времɹ ɩреɛываниɹ ɋɭнɶ əтсена в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ летом 
���� ɝ. еɝо ɩоɡнакомили с неким ɑ. Ɇак�ɍилɶɹмсом, который ɩредлоɠил 
емɭ иɡлоɠитɶ свои мысли о ɛɭдɭɳем Ʉитаɹ длɹ сведениɹ ɲирокой аме�
риканской ɩɭɛлики. ɋɭнɶ əтсен ɩоследовал советɭ и ɩоɩросил своеɝо 
дрɭɝа ȼан ɑɭнɯɭɹ ɩомоɱɶ емɭ наɛросатɶ ɩо�анɝлийски текст неɛолɶɲой 
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ɛроɲɸры ɩод наɡванием ©7KH 
7UXH 6ROXWLRQ RI &KLQHVH 4XHVWLRQª. 
Отдаваɹ сеɛе отɱет в том, ɱто еɝо 
анɝлийский весɶма далек от совер�
ɲенства, ɋɭнɶ əтсен наɩисал Ɇак�
ɍилɶɹмсɭ:

Ɇне ɯотелосɶ ɛы, ɱтоɛы ȼы 
внимателɶно ɩроɱитали текст 
и ɩереɩисали еɝо на ɛолее ɩра�
вилɶном анɝлийском ɹɡыке. 
Осоɛенно ɩроɲɭ оɛратитɶ вни�
мание на ɩоследние ɩɹтɶ страниц, 
наɩисанные мноɸ. Осталɶное 
наɩисано мноɸ вместе с ɝ�ном 
ȼаном. �...!�

Ɇак�ɍилɶɹмс ɩросɶɛɭ выɩолнил, 
ɩосле ɱеɝо ɋɭнɶ əтсен ɩред�
лоɠил снаɱала оɩɭɛликоватɶ текст 
в какой�ниɛɭдɶ ɝаɡете2.

� ɋɭнɶ əтсен ² Ɇак�ɍилɶɹмсɭ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �.
2 ɋɭнɶ əтсен ² Ɇак�ɍилɶɹмсɭ, � сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Ɇɚɤ�Уɢɥɶɹɦɫɭ 
ɨɬ � ɫɟɧɬɹɛɪɹ 1904 ɝ�

ɉɨɥɭɱɢɜ ɨɬ Ɇɚɤ�Уɢɥɶɹɦɫɚ 
ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɣ ɬɟɤɫɬ� 

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜɡɹɥ ɧɚ ɫɟɛɹ ɬɪɭɞ 
ɟɳɟ ɪɚɡ ɩɟɪɟɩɢɫɚɬɶ ɟɝɨ ɨɬ ɪɭɤɢ

 Ɉɛɥɨɠɤɚ ɛɪɨɲɸɪɵ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
©Дɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɪɟɲɟɧɢɟ 

ɤɢɬɚɣɫɤɨɝɨ ɜɨɩɪɨɫɚª 
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Длɹ ɛолɶɲеɝо ɷɮɮекта Ɇак�ɍилɶɹмс ɩредлоɠил ɩоместитɶ на 
оɛлоɠке несколɶко китайскиɯ иероɝлиɮов. ɋɭнɶ əтсен идеɸ одоɛрил: 
©ɉрекраснаɹ мыслɶ� �...! ə наɩисал ȼам три иероɝлиɮа 革命潮, оɡнаɱа�
ɸɳие ³револɸционнаɹ волна´�ª

Броɲɸра ɛыла иɡдана тираɠом в �� ��� ɷкɡемɩлɹров, но в ɩродаɠɭ не 
ɩостɭɩила: она ɩреднаɡнаɱаласɶ длɹ раɡдаɱи ɩарламентариɹм и ɩроɱим 
ɝосɭдарственным деɹтелɹм ɒтатов, а такɠе всем ɠелаɸɳим.

Желтой опасности не существует

До сиɯ невоɡмоɠно ɩредставитɶ сеɛе ɒтаты своɛодными от расовыɯ 
ɩредрассɭдков и расовой ненависти. ȼ наɱале ɩроɲлоɝо века ситɭациɹ 
в ɷтом смысле ɛыла кɭда серɶеɡней нынеɲней. ɋистематиɱеской и иɡоɳ�
ренной дискриминации ɩодверɝалисɶ не толɶко ɩотомки ɱерныɯ раɛов, 
но и ɠелтые раɛоɱие, ɩостроивɲие в Новом ɋвете тысɹɱи километров 
ɠелеɡныɯ дороɝ. ɂменно в ɷто времɹ там ɩолɭɱает ɲирокое расɩростра�
нение теɡис о ©ɠелтой оɩасностиª, ɭɝроɠаɸɳей имɭɳествɭ и ɠиɡни 
доɛроɩорɹдоɱныɯ ɛелыɯ ɝраɠдан.

©ɀɟɥɬɚɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶª (ɪɢɫɭɧɨɤ ɢɡ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɠɭɪɧɚɥɚ)
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ȼ своей ɛроɲɸре ɋɭнɶ əтсен ɩосвɹтил ɷтой теме немало вдоɯно�
венныɯ строк.

Нередко моɠно слыɲатɶ сɭɠдение, на ɩервый вɡɝлɹд каɠɭɳеесɹ 
раɡɭмным. Ʉитай расɩолаɝает мноɝоɱисленным населением и оɛилɶ�
ными ɩриродными ресɭрсами� если он встанет на ноɝи и восɩримет 
ɡаɩадный оɛраɡ ɠиɡни и оɛраɡ мыɲлениɹ, ɷто ɹвитсɹ ɭɝроɡой длɹ всеɝо 
ɱеловеɱества. ȿсли ɡарɭɛеɠные страны ɩомоɝɭт Ʉитаɸ ɭкреɩитɶсɹ, они 
сами ɩострадаɸт от ɷтоɝо. ɉоɷтомɭ наиɛолее мɭдраɹ ɩолитика с иɯ сто�
роны ² ɷто дерɠатɶ китайцев в ɭɡде. Дрɭɝими словами ɝоворɹ, сɭтɶ ɷтоɝо 
сɭɠдениɹ ² теориɹ ©ɠелтой оɩасностиª.

Ɇоɠет ɩокаɡатɶсɹ, ɱто ɷто сɭɠдение ɡаслɭɠивает вниманиɹ. Но 
стоит вдɭматɶсɹ, и становитсɹ ɹсно: с какой ɛы стороны ни ɩодɯодитɶ 
к немɭ, оно в равной мере ɹвлɹетсɹ несостоɹтелɶным. ɉомимо моралɶ�
ноɝо асɩекта �доɩɭстимо ли, ɱтоɛы одна страна стремиласɶ ɭниɱтоɠитɶ 
дрɭɝɭɸ�, ɡдесɶ естɶ еɳе ɩолитиɱеский асɩект.

Ʉак истинный ɩатриот ɋɭнɶ əтсен дает следɭɸɳɭɸ ɯарактеристикɭ 
самомɭ сеɛе и своим соотеɱественникам:

ɉо натɭре китайцы ² трɭдолɸɛиваɹ, миролɸɛиваɹ, ɡаконоɩо�
слɭɲнаɹ, а не аɝрессивнаɹ нациɹ. ȿсли они воɸɸт, то толɶко ради само�
оɛороны. Ʉитайцы станɭт ɭɝроɡой мирɭ во всем мире лиɲɶ в том слɭɱае, 
если какаɹ�то ɡарɭɛеɠнаɹ дерɠава исɩолɶɡɭет иɯ в каɱестве орɭдиɹ длɹ 
достиɠениɹ своиɯ ɡамыслов. ȿсли ɠе китайцы сами реɲаɸт своɸ сɭдɶɛɭ, 
они моɝɭт докаɡатɶ, ɱто ɹвлɹɸтсɹ самой миролɸɛивой нацией на ɡемле.

ɋɭнɶ əтсен ɭɛеɠдает своиɯ ɱитателей, ɱто ɛɭдɭɳие ɭсɩеɯи китай�
скоɝо народа ² ɛлаɝаɹ вестɶ длɹ всеɯ стран мира.

ȿсли ɩодɯодитɶ к ɩроɛлеме с ɷкономиɱеской тоɱки ɡрениɹ, ɩроɛɭɠ�
дение Ʉитаɹ и соɡдание в ɷтой стране цивилиɡованноɝо ɩравителɶства 
ɩринесет ɩолɶɡɭ не толɶко китайцам, но и всемɭ мирɭ. ɋтрана ɛɭдет 
открыта длɹ внеɲней торɝовли, в ней ɛɭдɭт ɩостроены ɠелеɡные дороɝи, 
моɠно ɛɭдет осваиватɶ ɩолеɡные искоɩаемые, народ денɶ ото днɹ ɛɭдет 
ɛоɝатетɶ, еɝо ɠиɡненный ɭровенɶ ɛɭдет неɭклонно ɩовыɲатɶсɹ, сɩрос на 
иностранные товары ɛɭдет ɭвелиɱиватɶсɹ, и нынеɲний оɛɴем меɠдɭна�
родной торɝовли ɭвелиɱитсɹ в сотни раɡ. Ʉто моɠет скаɡатɶ, ɱто во всем 
ɷтом ɡаклɸɱена ©ɠелтаɹ оɩасностɶª"�

ɂ ɡа сим:
Отноɲениɹ меɠдɭ странами ɩодоɛны отноɲениɹм меɠдɭ лɸдɶми. 

ɋ тоɱки ɡрениɹ ɷкономики: моɠет ли такое ɛытɶ, ɱто иметɶ ниɳеɝо 
и неоɛраɡованноɝо соседа выɝоднее, ɱем состоɹтелɶноɝо и ɭмноɝо"

А ɷто ɡнаɱит, ɱто выскаɡанное выɲе сɭɠдение ɹвно несостоɹтелɶно. 
Ɇы моɠем с ɭверенностɶɸ скаɡатɶ, ɱто так наɡываемаɹ ©ɠелтаɹ оɩас�
ностɶª на деле моɠет оɛернɭтɶсɹ ɠелтым ɛлаɝословением.�

� ɋɭнɶ əɬсен. ɉодлинное реɲение китайскоɝо воɩроса �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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Да здравствует Китайская Республика!

ȼ ɷтом соɱинении ɋɭнɶ əтсен вɩервые ɱетко выраɡил ɭверенностɶ 
в том, ɱто реɮормы не сɩосоɛны сɩасти Ʉитай, и сɮормɭлировал ɩро�
ɝраммɭ сверɠениɹ манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства.

Ɇы ɝоворим ©манɶɱɠɭрскоɝоª, а не ©китайскоɝоª ɩравителɶства, и ɷто 
отнɸдɶ не слɭɱайно. ɋейɱас ɭ китайцев нет своеɝо соɛственноɝо ɩрави�
телɶства� наɡыватɶ ©китайскимª нынеɲнее ɩравителɶство Ʉитаɹ ɛыло ɛы 
ɛолɶɲой оɲиɛкой. ɑеловекɭ, ɩлоɯо ɡнакомомɭ с китайскими делами, ɷто 
моɠет ɩокаɡатɶсɹ странным, но ɷто ɮакт, историɱеский ɮакт.

Расскаɡав о ɡавоевании Ʉитаɹ манɶɱɠɭрами, ɋɭнɶ əтсен ɩодɱер�
кивал, ɱто ɝероиɱеское соɩротивление китайскоɝо народа наɲествиɸ 
иноɩлеменников стоило емɭ ɠиɡней несколɶкиɯ миллионов лɸдей, а еɳе 
несколɶко сот тысɹɱ китайцев ɛыло каɡнено манɶɱɠɭрскими ɡавоевате�
лɹми ɡа откаɡ носитɶ косы ² символ ɩокорности новым властителɹм.

ȼ настоɹɳее времɹ манɶɱɠɭры насɱитываɸт не ɛолее � миллионов 
ɱеловек, тоɝда как китайцев не менее ��� миллионов. Ɇанɶɱɠɭры ɛоɹтсɹ, 
ɱто настɭɩит денɶ, коɝда китайцы ɩоднимɭтсɹ, ɱтоɛы освоɛодитɶ своɸ 
родинɭ, и длɹ ɩредотвраɳениɹ ɷтоɝо они ɩринимаɸт раɡноɝо рода ɩревен�
тивные меры.

Одно ɡа дрɭɝим ɋɭнɶ əтсен ɩереɱислɹет одиннадцатɶ ɩрестɭɩлений, 
соверɲаемыɯ манɶɱɠɭрами ɩо отноɲениɸ к китайскомɭ народɭ:

�. Административные мероɩриɹтиɹ манɶɱɠɭров слɭɠат иɯ соɛ�
ственным ɷɝоистиɱеским ɩотреɛностɹм, а не интересам ɩораɛо�
ɳенныɯ.

�. Они ɩреɩɹтствɭɸт ɩроɝрессɭ китайскоɝо народа в оɛласти ɩросве�
ɳениɹ и материалɶной ɠиɡни.

�. Они относɹтсɹ к китайцам как ɩораɛоɳенной расе, не ɩредо�
ставлɹɹ им равныɯ ɩрав и ɩривилеɝий.

�. Они ɩокɭɲаɸтсɹ на ɠиɡнɶ, своɛодɭ и имɭɳественные ɩрава 
китайцев.

�. Они коррɭмɩированы и сɩосоɛствɭɸт расɩространениɸ кор�
рɭɩции среди ɱиновников.

�. Они лиɲили народ ɩрава слова.
�. Они ɡаɩреɳаɸт соɡдание народныɯ оɛɳеств и орɝаниɡаций.
�. Не сɩросив мнениɹ ɩростыɯ лɸдей, они ввели ɠестокие налоɝи 

и ɩоɛоры.
�. ȼ сɭдоɩроиɡводстве ɩо отноɲениɸ к ɩодоɡреваемым ɩрименɹɸтсɹ 

варварские ɩытки с целɶɸ выɛитɶ ɩокаɡаниɹ.
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��. ɂɝнорирɭɸтсɹ оɛɳеɩринɹтые ɸридиɱеские нормы, и оɛви�
нɹемый лиɲен ɩрава на ɡаɳитɭ.

��. Ɂаɳита ɠиɡни и имɭɳества лɸдей не ɝарантирована.

Дɨɩɪɨɫ ɩɨɞɨɡɪɟɜɚɟɦɨɝɨ

Далее ɋɭнɶ əтсен ɩереɯодит к ɝлавномɭ:
ȼɩолне оɱевидно, ɱто длɹ тоɝо ɱтоɛы раɡреɲитɶ ɷтот наɡревɲий 

воɩрос и ɩоконɱитɶ с ɭɝроɡой мирɭ во всем мире, неоɛɯодимо сменитɶ 
старое ɩравителɶство Ʉитаɹ на новое, цивилиɡованное, ɩроɝрессивное.

ȿсли ɷто ɩроиɡойдет, Ʉитай не толɶко смоɠет двиɝатɶсɹ вɩеред, но 
и ɭстранит неоɛɯодимостɶ длɹ дрɭɝиɯ стран ɡаɛотитɶсɹ о еɝо неɡависи�
мости и целостности.

ɋреди китайцев ныне естɶ немало оɛраɡованныɯ и сɩосоɛныɯ лɸдей, 
которые в состоɹнии вɡɹтɶ на сеɛɹ ɛремɹ орɝаниɡации новоɝо ɩравителɶ�
ства. Ɍɳателɶно оɛдɭман ɩлан ɩреоɛраɡованиɹ манɶɱɠɭрской монарɯии 
в ©Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭª �中华民国�.

ɒирокие массы народа ɩриветствɭɸт новый ɩорɹдок, меɱтаɸт оɛ 
ɭлɭɱɲении ситɭации и о своем освоɛоɠдении от нынеɲниɯ ɠестокостей. 
Ʉитай сеɝоднɹ наканɭне великоɝо националɶноɝо двиɠениɹ, и достатоɱно 
искры, ɱтоɛы над ɡемлей ɡаɩолыɯало ɩламɹ, а варвары�манɶɱɠɭры ɛыли 
навсеɝда иɡɝнаны с наɲей исконной территории.

ɉеред нами стоɹт трɭдные ɡадаɱи, но они вɩолне осɭɳествимы��

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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ɂ далее:
Ʉоɝда великаɹ целɶ ɩреоɛраɡованиɹ Ʉитаɹ ɛɭдет достиɝнɭта, ɩеред 

наɲей ɩрекрасной страной встанет ɡарɹ новой ɷры, ɛолее тоɝо, светлые 
ɩерсɩективы откроɸтсɹ ɩеред всем ɱеловеɱеством. ȼслед ɡа воɡроɠде�
нием Ʉитаɹ неɩременно ɩоследɭет всеоɛɳий мир, и ɩеред цивилиɡо�
ванным ɱеловеɱеством откроетсɹ велиɱественнаɹ ɩанорама социалɶноɝо 
и ɷкономиɱескоɝо раɡвитиɹ, о которой ранɶɲе нелɶɡɹ ɛыло и меɱтатɶ.�

За единственным неудачным исключением 
Лафайетов в Штатах не нашлось

ɉервонаɱалɶно рɭкоɩисɶ ɋɭнɶ əтсена наɡываласɶ ©ɉриɡыв к народɭ 
ɋоединенныɯ ɒтатовª. Он содерɠалсɹ в ɡаклɸɱителɶном аɛɡаце текста:

ɋɩасение Ʉитаɹ с наɱала до конца ɹвлɹетсɹ наɲей соɛственной 
ɡадаɱей. Однако в ɩоследнее времɹ ɷтот воɩрос свɹɡан с сɭдɶɛами всеɝо 
мира. ɉоɷтомɭ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɛытɶ ɭверенным в ɭсɩеɯе, оɛлеɝɱитɶ наɲɭ 
ɡадаɱɭ, иɡɛеɠатɶ лиɲниɯ ɠертв, ɭстранитɶ неɩонимание и вмеɲателɶ�
ство дерɠав, мы долɠны оɛратитɶсɹ с ɩриɡывом к народам всеɝо циви�
лиɡованноɝо мира, и в осоɛенности ² к народɭ ɋоединенныɯ ɒтатов 
Америки, окаɡатɶ нам моралɶнɭɸ и материалɶнɭɸ ɩомоɳɶ и ɩоддерɠкɭ. 
ȼы ² ɩровоɡвестники ɡаɩадной цивили�
ɡации в əɩонии, вы ² ɯристианскаɹ нациɹ. 
ɋоɡдаваɹ наɲе новое ɩравителɶство, мы 
намерены вɡɹтɶ ваɲе в каɱестве оɛраɡца. 
Наконец, вы ² ɛорцы ɡа своɛодɭ и демо�
кратиɸ. ɉоɷтомɭ мы надеемсɹ найти среди 
вас мноɝиɯ Ʌаɮайетов�2

ɉриɡыв ɋɭнɶ əтсена, оɛраɳенный к ɩра�
вителɹм ɋоединенныɯ ɒтатов, осталсɹ 
ɝолосом воɩиɸɳеɝо в ɩɭстыне.

ɉамɮлет ɋɭнɶ əтсена ɛыл ɩереведен на 
китайский и ɹɩонский ɹɡыки и оɩɭɛликован 
в Ƚонконɝе и в əɩонии. Но кто в Америке 
ɩроɱел ɷтɭ ɛроɲɸрɭ и вооɛɳе ɩроɱел ли ее 
кто�ниɛɭдɶ, неиɡвестно.3

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе.
3 *DQVFKRZ 7K. $ 6WXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V &RQWDFWV ZLWK WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR 

����. $QQ $UERU. ����. 3. ��.

Ɍ� Ɋɭɡɜɟɥɶɬ (1�5�±1919)
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Ɂараɠенный крайней стеɩенɶɸ синоɮоɛии, лаɭреат Ноɛелевской 
ɩремии мира ɡа ���� ɝ. американский ɩреɡидент Ɍеодор Рɭɡвелɶт нена�
видел слаɛые страны и слаɛыɯ лидеров, а в еɝо лексиконе слово ©китаецª 
ɛыло самым силɶным рɭɝателɶством, ɩоɱти неценɡɭрным выраɠением.

ɉрислɭɲатɶсɹ к словам ɋɭнɶ əтсена он иɡнаɱалɶно не моɝ.
Не наɲлосɶ в ɒтатаɯ и Ʌаɮайетов. ȿдинственным исклɸɱением моɝ 

ɛы сɱитатɶсɹ самоɡваный ©ɝенералª Ƚомер Ʌи �ниɠе о нем еɳе ɩойдет 
реɱɶ�, но и емɭ ɩроɹвитɶ сеɛɹ в Ʉитае так и не ɭдалосɶ.
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Накануне решающих сражений

Революционные организации 
объединились

ɍсколɶɡнɭв от караɸɳей рɭки Ʉан 
ɘвɷɹ, д�р ɋɭнɶ ɩосɩеɲил в əɩониɸ, 
ɱтоɛы выɩолнитɶ ɝлавнɭɸ ɡадаɱɭ нака�
нɭне ɝрɹдɭɳей револɸции ² оɛɴеди�
нитɶ раɡроɡненные антиманɶɱɠɭрские 
орɝаниɡации. Осɭɳествитɶ ɷтɭ акциɸ 
именно в ɋтране ȼосɯодɹɳеɝо ɋолнца 
он ɩланировал ɩотомɭ, ɱто там в то 
времɹ наɯодилисɶ рɭководители рево�
лɸционныɯ ɝрɭɩɩ� кроме тоɝо, он моɝ 
рассɱитыватɶ на ɩоддерɠкɭ и ɩомоɳɶ 
со стороны своиɯ мноɝоɱисленныɯ 
ɹɩонскиɯ дрɭɡей.

Составные части «Объединенного 
союза»

ɍсилиɹ ɋɭнɶ əтсена ɡаверɲилисɶ 
оɛɴединением треɯ ɝрɭɩɩ: рɭководимоɝо 
им ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, 
а такɠе ©ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª 
и ©Оɛɳества освоɛоɠдениɹ Ʉитаɹª.

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ©Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚª 
(ɚɜɬɨɝɪɚɮ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ)�

©ɂɡɝɧɚɬɶ ɜɚɪɜɚɪɨɜ� ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
Кɢɬɚɣ� ɭɱɪɟɞɢɬɶ ɪɟɫɩɭɛɥɢɤɭ� 

ɜɜɟɫɬɢ ɭɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɡɟɦɥɟɜɥɚɞɟɧɢɟª
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ȼ отлиɱие от кантонца ɋɭнɶ əтсена, все рɭководители ©ɋоɸɡа воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹª ɛыли ɭроɠенцами ɩровинции ɏɭнанɶ.

ɏɭан ɋин, которомɭ сɭɠдено ɛыло статɶ одним иɡ рɭководɹɳиɯ деɹ�
телей китайской револɸции и ɛлиɠайɲим соратником ɋɭнɶ əтсена, 

основал ©ɋоɸɡ воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª � ноɹɛрɹ 
���� ɝ., коɝда ɝрɭɩɩа еɝо сɩодвиɠников соɛра�
ласɶ ɭ неɝо дома ɩод видом ɩраɡднованиɹ днɹ 
роɠдениɹ ɯоɡɹина.

ɉервой акцией ©ɋоɸɡаª стала ɩодɝотовка 
воорɭɠенноɝо выстɭɩлениɹ в ɑанɲа. Оɛ ɷтом 
стало иɡвестно властɹм, и ɏɭан ɋинɭ ɩриɲлосɶ 
ɛеɠатɶ в əɩониɸ, ɝде он ɩоɡнакомилсɹ с ɋɭнɶ 
əтсеном.

ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɛыл активным ɱленом ©ɋоɸɡаª 
с момента еɝо соɡданиɹ, ɛɭдɭɱи иɡɛран ɡамести�
телем ɏɭан ɋина. ɋ ɏɭан ɋином еɝо свɹɡывала 

Ƚɪɭɩɩɚ ɱɥɟɧɨɜ ©ɋɨɸɡɚ ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɹ Кɢɬɚɹª
(ɫɢɞɹɬ� ɩɟɪɜɵɣ ɫɥɟɜɚ ɏɭɚɧ ɋɢɧ� ɜɬɨɪɨɣ ɫɩɪɚɜɚ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɶ)

ɏɭɚɧ ɋɢɧ 
(1��4±191�)
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не толɶко оɛɳностɶ вɡɝлɹдов, но и давнɹɹ лиɱнаɹ 
дрɭɠɛа. Окаɡавɲисɶ вместе с ним в əɩонии, ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɶ ɡанɹлсɹ ɲтɭдированием ɩолитиɱе�
ской литератɭры и ɩеревел на китайский целый 
рɹд книɝ ɩо истории револɸционноɝо двиɠениɹ 
в странаɯ ȿвроɩы. ȼ ���� ɝ. он оɩɭɛликовал 
исследование ©ɉроɛлема ɐɡɹнɶдаоª, докаɡав 
историɱескɭɸ ɩринадлеɠностɶ ɷтоɝо острова 
Ʉитаɸ.

Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн ɛыл намноɝо старɲе рɭко�
водителей ©ɋоɸɡа воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, и они 
ɡа ɝлаɡа наɡывали еɝо ©ɛородатым Ɍанемª. Он 
ɩоɡнакомилсɹ с ɏɭан ɋином и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнем 
в ���� ɝ., ɩринɹв ɭɱастие в орɝаниɡации вос�
станиɹ в ɑанɲа. ȼ ���� ɝ. с рекомендацией ɏɭан 
ɋина встɭɩил в ©Оɛɴединенный соɸɡª и стал 
одним иɡ еɝо рɭководителей, во мноɝом не раɡ�
делɹɹ ɩоɡициɸ ɋɭнɶ əтсена, ɱто ɩриводило 
к трениɹм меɠдɭ ними, нередко ɩереɯодивɲим 
в открытɭɸ конɮронтациɸ.

Ɍри револɸционные ɝрɭɩɩировки, оɛɴеди�
нивɲиесɹ в ���� ɝ. ɩод оɛɳим ɡнаменем, сɭɳе�
ственно отлиɱалисɶ дрɭɝ от дрɭɝа как ɩо своим 
орɝаниɡационным ɩринциɩам, так и ɩо ɩровоɡ�
ɝлаɲавɲимсɹ целɹм иɯ деɹтелɶности.

ɑто касаетсɹ ɩоследнеɝо, то наиɛолɶɲие раɡлиɱиɹ ɛыли ɯарактерны 
длɹ ©Оɛɳества воɡроɠдениɹª и ©Оɛɳества освоɛоɠдениɹª, ɱто отɱет�

ливо видно иɡ соɩоставлениɹ 
текстов клɹтвы, которɭɸ давали 
встɭɩаɸɳие в орɝаниɡациɸ.

ɑлены ©Оɛɳества воɡ�
роɠдениɹ Ʉитаɹª клɹлисɶ, как 
ɭɠе ɝоворилосɶ, ©иɡɝнатɶ вар�
варов, восстановитɶ Ʉитай, 
соɡдатɶ ресɩɭɛликɭ, осɭɳествитɶ 
ɭравнителɶное ɡемлевладениеª, 
тоɝда как каɠдый встɭɩаɸɳий 
в ©Оɛɳество освоɛоɠдениɹ 

Ɍɚɧɶ ɀɷɧɶɮɷɧ 
(1��0±19�0）

ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɶ 
(1���±191�)

Кɥɹɬɜɚ ɜɫɬɭɩɚɸɳɟɝɨ 
ɜ ©Ɉɛɳɟɫɬɜɨ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧɢɹ Кɢɬɹª
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Ʉитаɹª торɠественно ɩровоɡɝлаɲал: ©Освоɛодим китайскɭɸ нациɸ, 
вернем нам наɲи ɝоры и реки�ª

Раɡлиɱны ɛыли и сɭдɶɛы ©ɋоɸɡа воɡроɠдениɹª и ©Оɛɳества освоɛо�
ɠдениɹª ɩосле соɡданиɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. ȼ ɩервом слɭɱае ɩер�
вонаɱалɶнаɹ орɝаниɡациɹ саморасɩɭскаласɶ и ɩереставала сɭɳествоватɶ, 
во втором ² ©Оɛɳество освоɛоɠдениɹª встɭɩало в ©Оɛɴединенный 

соɸɡª, но соɯранɹло своɸ исɯоднɭɸ орɝани�
ɡационнɭɸ стрɭктɭрɭ �ɷта ситɭациɹ отɱасти 
ɩовториласɶ ɩоɡднее, коɝда коммɭнисты встɭ�
ɩали в Ƚоминɶдан, соɯранɹɹ свое ɱленство 
в Ʉомɩартии�.

Одним иɡ основателей ©Оɛɳества освоɛо�
ɠдениɹ Ʉитаɹª ɛыл ɐай ɘанɶɩɷй ² вɩослед�
ствии иɡвестный деɹтелɶ Ƚоминɶдана, ɭɱеный 
и орɝаниɡатор наɭки. ȼ декаɛре ���� ɝ. основал 
в ɒанɯае еɠенеделɶнɭɸ ɝаɡетɭ ©ɗɲи цɡинɛаоª, 
инɮормировавɲɭɸ ɱитателей о деɹтелɶности 
рɭсскиɯ на территории Ɇанɶɱɠɭрии �ɩоɡднее 
ɝаɡета ɛыла ɩереименована в ©ɐɡинɱɠɭн ɠиɛаоª�. 
& ���� ɝ., коɝда емɭ исɩолнилосɶ �� лет, ɱетыре 
ɝода ɩровел в Ƚермании, иɡɭɱаɹ в Ʌейɩциɝском 
ɭниверситете ɮилосоɮиɸ и ɩсиɯолоɝиɸ.

ɑɠан Ɍайɹнɶ ɛыл одним иɡ наиɛолее реɲи�
телɶныɯ и ɩоследователɶныɯ ɩротивников реɮор�
маторскиɯ ɩланов Ʉан ɘвɷɹ и Ʌɹн ɐиɱао. Ɂа своɸ 
револɸционнɭɸ деɹтелɶностɶ он ɩодверɝалсɹ 
арестам. ɉо мноɝим теоретиɱеским и ɩрактиɱе�
ским воɩросам он расɯодилсɹ с ɋɭнɶ əтсеном, 
ɯотɹ и ɩолаɝал, ɱто ɛеɡ оɛɴединениɹ всеɯ револɸ�
ционныɯ сил Ʉитаɹ ɭсɩеɯ двиɠениɹ невоɡмоɠен. 
ɑɠан Ɍайɹнɶ ɛыл одним иɡ ɩервыɯ, кто выстɭɩал 
ɡа исɩолɶɡование в ɩрессе и в наɭɱной литератɭре 
раɡɝоворноɝо китайскоɝо ɹɡыка.

ȼ отлиɱие от мноɝиɯ дрɭɝиɯ револɸци�
онныɯ китайскиɯ деɹтелей наɱала ɩроɲлоɝо века, ɋɸй ɋилинɶ сɱитал, 
ɱто ɝлавным орɭɠием антиманɶɱɠɭрской ɛорɶɛы ɹвлɹетсɹ индиви�
дɭалɶный террор. ȼ иɸне ���� ɝ. он воɡɝлавил ɩокɭɲение на одноɝо 
иɡ высɲиɯ манɶɱɠɭрскиɯ ɱиновников ɩровинции Анɶɯɭй ɗнɶ Ɇина, 

ɐɚɣ ɘɚɧɶɩɷɣ 
(1���±1940)

ɑɠɚɧ Ɍɚɣɹɧɶ 
(1��9±19��)
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открыто ɡаɹвлɹɹ, ɱто ɡа ɗнɶ Ɇином ɩоследɭɸт 
такие иɡвестные сановники, как Дɭанɶ Ɏан и др. 
Однако ɋɸй ɋилинɶ ɛыл сɯваɱен, ɩодверɝнɭт 
ɠестоким ɩыткам и каɡнен.

О первом из «Трех народных принципов» 
Сунь Ятсена

Одновременно с орɝаниɡационным оɮорм�
лением ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɋɭнɶ əтсен 
вɩервые иɡлоɠил ɩервонаɱалɶный вариант своиɯ 
ɡнаменитыɯ ©Ɍреɯ ɩринциɩовª ² националиɡм, 
народоɩравие, народное ɛлаɝосостоɹние.

На ɷтɭ темɭ наɩисано так мноɝо �ɩорой 
каɠетсɹ, слиɲком мноɝо�, ɱто на ɩервый вɡɝлɹд 
нет неоɛɯодимости ɡатраɝиватɶ ее. Ɍем не менее 
авторы намерены выскаɡатɶсɹ ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ, тоɱнее ɝоворɹ, о ɩервом 
иɡ треɯ ɩринциɩов, или о ɩервой составлɹɸɳей сɭнɶɹтсеновской теории 
револɸции ² ©револɸции нацииª.

ɉреɠде всеɝо ² о самом термине ©нациɹª.
Ʉитайский термин ©нациɹª �民族 PtQ]~� такɠе как ©револɸциɹª �革

命 JpPuQJ� и мноɠество дрɭɝиɯ социалɶно�ɩолитиɱескиɯ терминов ɛыл 
в новейɲее времɹ ɡаимствован иɡ ɹɩонскоɝо ɹɡыка, а в ɹɩонском ɩоɹ�
вилсɹ как смысловой ɷквивалент евроɩейскоɝо nation.

ȼ настоɹɳее времɹ термин ©нациɹª ɭɩотреɛлɹетсɹ в двɭɯ раɡлиɱныɯ 
смыслаɯ. ȼ евроɩейскиɯ ɹɡыкаɯ он ɹвлɹетсɹ синонимом ©ɝосɭдарстваª 
�отсɸда, наɩример, ©Орɝаниɡациɹ оɛɴединенныɯ 
нацийª�, тоɝда как в рɭсском он имеет ɡнаɱение 
©ɷтносª �или ©современный тиɩ ɷтниɱескиɯ 
оɛɳностейª�.

Но ɹɩонцы, ɡаимствовав иɡ ɡаɩадноевроɩей�
скиɯ ɹɡыков ɩонɹтие nation и оɛоɡнаɱив еɝо соɱе�
танием двɭɯ китайскиɯ иероɝлиɮов 民族, ɭɩо�
треɛлɹли еɝо и в ɩервом, и во втором ɡнаɱении.

ɂɡвестный ɭɱеный ɷɩоɯи Ɇɷйдɡи Ʉɭɝа 
Ʉацɭнан, одним иɡ ɩервыɯ исɩолɶɡовавɲий 
в своиɯ трɭдаɯ термин 民族 PLQ]RNX, следɭɸɳим 
оɛраɡом оɩределɹл еɝо:

 ɋɸɣ ɋɢɥɢɧɶ 
(1��5±190�)

Кɭɝɚ Кɚɰɭɧɚɧ 
(1�5�±190�)
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ɑеловеɱество едино, но ɩодраɡделɹетсɹ на ɛелыɯ, ɱерныɯ и ɠелтыɯ. 
ɀелтые, ɱерные и ɛелые в своɸ оɱередɶ состоɹт иɡ раɡлиɱныɯ наций 
раɡлиɱныɯ ɝосɭдарств. Раɡные нации и раɡные ɝосɭдарства имеɸт своɸ 
соɛственнɭɸ историɸ, свой осоɛенный ɯарактер, свое ɩредставление 
о доɛре и ɡле, свои оɛыɱаи и своɸ территориɸ.�

ɂɡ ɷтоɝо не слиɲком внɹтноɝо оɩределениɹ ɹвствɭет, ɱто PLQ]RNX
оɛладает ɩриɡнаками как ɷтноса, так и ɝосɭдарства, а ɷто, в своɸ оɱередɶ, 
ɹвлɹлосɶ основой идеи ©одна нациɹ ² одно ɝосɭдарствоª. ȼ ɷтом ɡна�
ɱении данный термин и ɛыл ɡаимствован в конце ���ɝо века китайской 
оɛɳественной мыслɶɸ �термин 民族 неоднократно встреɱаетсɹ, в ɱаст�
ности, в ɩɭɛликациɹɯ, ɩоɹвлɹвɲиɯсɹ на страницаɯ основанноɝо в ���� ɝ. 
ɠɭрнала ©ɒиɭɛаоª�.

ɀɭɪɧɚɥ ©ɒɢɭɛɚɨª ʋ �5 ɡɚ 1�9� ɝ�

ɂменно так ɩонимали термин минɶцɡɭ и револɸционеры, ɩоста�
вивɲие своей целɶɸ выɡволитɶ китайцев�ɯанɶ иɡ�ɩод ɝнета иноɩле�
менников манɶɱɠɭров. ɂдеɹ мноɝонационалɶноɝо ɝосɭдарства ɛыла 
им ɱɭɠда. Оɛ ɷтом моɠно ɛеɡоɲиɛоɱно сɭдитɶ, наɩример, ɩо статɶе 

� ɐит. ɩо: 书评。民族主义与近代中日关系：民族国家、边疆与历史认识 �Рец. 
на книɝɭ ©Националиɡм и китайско�ɹɩонские отноɲениɹ в новейɲее времɹ: ³однона�
ционалɶное ɝосɭдарство´, ³окраины´ и историɱеское ɩонимание >ɷтиɯ терминов@ª� ��
KWWSV:��VLWH.GRXEDQ.FRP� �������ZLGJHW�QRWHV����������QRWH�����������.
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©О националиɡмеª, оɩɭɛликованной в ���� ɝ. в ©ɑɠɷцɡɹн ɱаоª. ȼ ней 
ɭтверɠдалосɶ, ɱто ©ɝосɭдарство, не ɹвлɹɸɳеесɹ однонационалɶным, ² 
ɷто не ɝосɭдарствоª.�

ɉоɷтомɭ в ɩроɝрамме ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɝоворилосɶ не о свер�
ɠении манɶɱɠɭрской династии, а оɛ изгнании манɶɱɠɭров ɡа ɩределы 
ɷтниɱеской территории китайцев�ɯанɶ и соɡдании однонационалɶноɝо 
ɝосɭдарства ɯанɶ.

ɉротивники данноɝо ɩɭнкта ɩроɝраммы ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª 
ɭтверɠдали, ɱто еɝо осɭɳествление неиɡɛеɠно ɩриведет к расɱленениɸ 
единоɝо ɝосɭдарства: в слɭɱае, если цели ©ɋоɸɡаª ɛɭдɭт достиɝнɭты, 
на территории Ʉитаɹ ɩомимо однонационалɶноɝо ɝосɭдарства ɯанɶ воɡ�
никнет ɩо менɶɲей мере еɳе три самостоɹтелɶныɯ ɝосɭдарства.

ɋторонники ɋɭнɶ əтсена ɩыталисɶ докаɡатɶ оɲиɛоɱностɶ ɩодоɛныɯ 
ɭтверɠдений, но иɯ доводы ɛыли малоɭɛедителɶны. ɉотреɛовалосɶ 
несколɶко долɝиɯ лет, ɩреɠде ɱем ɋɭнɶ əтсен осоɡнал оɲиɛоɱностɶ 
и вредностɶ своеɝо ɩервонаɱалɶноɝо толкованиɹ ɩринциɩа националиɡма 
и восɩринɹл сɮормɭлированный еɝо идейными ɩротивниками теɡис 
о ©ресɩɭɛлике ɩɹти нацийª.

Одним иɡ ɝлавныɯ отрицателɶныɯ ɩоследствий выдвиɠениɹ в наɱале 
���ɝо века концеɩции ©одна нациɹ ² одно ɝосɭдарствоª ɛыло то, ɱто 
исконнаɹ территориɹ ɩроɠиваниɹ манɶɱɠɭров, наɯодивɲаɹсɹ ɡа ɩреде�
лами �� ɩровинций, равно как и ȼнеɲнɹɹ Ɇонɝолиɹ, не сɱиталасɶ ɱастɶɸ 
ɛɭдɭɳеɝо ɝосɭдарства китайцев�ɯанɶ.

ȼ ɷтом ɡаклɸɱаетсɹ раɡɝадка историɱескоɝо ɩарадокса ² как в момент 
соɡданиɹ ©Оɛɴединеноɝо соɸɡаª, так и ɩрактиɱески на ɩротɹɠении всеɝо 
ɩериода еɝо сɭɳествованиɹ китайские револɸционеры действовали 
в тесном вɡаимодействии с одной иɡ самыɯ реакционныɯ ɹɩонскиɯ ɩоли�
тиɱескиɯ орɝаниɡаций, ɩолɭɱивɲей наименование ©Ʉокɭрɸкайª.

Рука об руку с «Кокурюкай»

Наименование ©Ʉокɭрɸкайª иноɝда ɩереводитсɹ на рɭсский ɹɡык как 
©Оɛɳество ɱерноɝо драконаª, но ɷто оɲиɛка. На самом деле оно ɩроис�
ɯодит от наɡваниɹ реки ɏɷйлɭнцɡɹн. Основоɩолоɠники оɛɳества исɯо�

� 余一。民族主义论 �ɘй ɂ. О националиɡме� �� 辛亥革命前十年间时论选集
�ɂɡɛранные статɶи, оɩɭɛликованные ɡа �� лет до ɋинɶɯайской револɸции�. Ɍ. �. 
ɑастɶ �. ɉекин. ����. ɋ. ���. 
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дили иɡ тоɝо, ɱто территории к ɸɝɭ и к северɭ от 
ɷтой реки ² Ɇанɶɱɠɭриɹ, Ɇонɝолиɹ и ɋиɛирɶ ² 
долɠны войти в состав ɋтраны ȼосɯодɹɳеɝо 
ɋолнца.

Одним иɡ основоɩолоɠников ɛыл ɭɠе иɡвестный 
нам ɍтида Рɺɯɷй. Не ɛɭдет ɩреɭвелиɱением скаɡатɶ, 
ɱто ɝлавной целɶɸ всей еɝо ɠиɡни ɛыло ɩротиво�
действие России и аннексиɹ китайскиɯ территорий 
на ɋеверо�ȼостоке страны.

ɑлены ©Ʉокɭрɸкайª ɩринɹли активнейɲее ɭɱа�
стие в соɡдании ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. ȿɝо ɩервое соɛрание ɩроисɯо�
дило не ɝде�ниɛɭдɶ, а на квартире ɍтида, и сам он во ɝлаве ɝрɭɩɩы своиɯ 
единомыɲленников встɭɩил в ©ɋоɸɡª.

ȼ своей книɝе ©əɩонскаɹ Аɡиɹª ɍтида ɩисал, ɱто все тоɱки над ©Lª, 
касаɸɳиесɹ ɛɭдɭɳиɯ вɡаимоотноɲений китайскиɯ револɸционеров 
с ɹɩонскими рɺнин, ɛыли ɩоставлены еɳе во времɹ еɝо ɩервой встреɱи 
с ɋɭнɶ əтсеном в сентɹɛре ���� ɝ. Д�р ɋɭнɶ ɹкоɛы скаɡал тоɝда: ©Наɲа 
целɶ ² ɭниɱтоɠитɶ манɶɱɠɭров и восстановитɶ властɶ китайцев. 

ɋɢɦɜɨɥ ɨɛɳɟɫɬɜɚ 
©Кɨɤɭɪɸɤɚɣª

Уɬɢɞɚ Ɋɺɯɷɣ (ɫɢɞɢɬ ɜ ɰɟɧɬɪɟ)� Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɍɨɪɚɞɡɨ (ɫɬɨɢɬ ɫɥɟɜɚ ɨɬ ɧɟɝɨ) 
ɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɱɥɟɧɚɦɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ©Кɨɤɭɪɸɤɚɣª
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А коɝда револɸциɹ ɩоɛедит, моɠно ɛɭдет отдатɶ ɹɩонцам Ɇанɶɱɠɭриɸ, 
Ɇонɝолиɸ и ɋиɛирɶª.�

ɉо словам ɍтида, наɱинаɹ с ���� ɝ. д�р ɋɭнɶ неоднократно ɡаверɹл 
ɹɩонскиɯ ɝосɭдарственныɯ и оɛɳественныɯ деɹтелей: ©ȼ слɭɱае если 
əɩониɹ ɩомоɠет китайской револɸции, Ɇанɶɱɠɭриɹ и Ɇонɝолиɹ ɛɭдɭт 
отданы əɩонииª.2

Ʉак китайские, так и ɹɩонские историки ɩо�раɡномɭ реаɝировали на 
ɷти строки.

Одни �в иɯ ɱисле ² автор двɭɯтомной ɛиоɝраɮии ɋɭнɶ əтсена 
ɍ ɋɹнсɹн� сделали вид, ɱто книɝɭ ɍтида они вооɛɳе не ɱитали и ɩоɷ�
томɭ никакой ɩроɛлемы ɡдесɶ вооɛɳе не сɭɳествɭет �не соɝласовываɹ 
своиɯ действий, с ɍ ɋɹнсɹном солидариɡировалисɶ советские историки 
ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский и Ƚ. ȼ. ȿɮимов� в иɯ исследованиɹɯ о ɋɭнɶ əтсене нет 

ɭɩоминаний о ɱеловеке ɩо имени ɍтида 
Рɺɯɷй�.

ȼторые �в ɱастности, китайский историк 
ɑɠао ɐɡинɶɸй и ɹɩонский сɭнɶɹтсеновед 
Ʉɭɛота Бɭндɡи� книɝɭ ɍтида ɱитали, но ɩола�
ɝаɸт, ɱто сооɛɳаемые им сведениɹ ɹвлɹɸтсɹ 
ɩодлоɝом.3

Ɍретɶи �наɩример, ɹɩонский исследо�
вателɶ Ɏɭдɡии и китайский историк əн 
Ɍɹнɶɲи� не толɶко ɱитали книɝɭ ɍтида, но 
и не сомневаɸтсɹ в том, ɱто еɝо сооɛɳение 
отраɠает реалɶные историɱеские ɮакты.

əн Ɍɹнɶɲи ɩриводит в ɷтой свɹɡи ска�
ɡанное в мемɭараɯ Ʉоɝава ɏɷйɺси:

Ʉак ɋɭнɶ əтсен, так и ɏɭан ɋин ɩодолɝɭ скрывалисɶ в əɩонии, ɩолɭ�
ɱали ɩомоɳɶ от своиɯ сторонников и в теɱение длителɶноɝо времени 
оɛɳалисɶ с нами. Они неоднократно ɝоворили нам, ɱто Ɇанɶɱɠɭриɹ 
нɭɠна əɩонии, ɱто əɩониɹ имеет нераɡрывные свɹɡи с Ɇанɶɱɠɭрией, 
а китайцы вовсе не нɭɠдаɸтсɹ в ɡемлɹɯ, которые ɩервонаɱалɶно ɡани�

� 内天良平。日本の亚细亚 �ɍɬиɞа Ɋɺɯɷй. əɩонскаɹ Аɡиɹ�. Ɍокио. ����. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 久保田文次。孙文のいはゆる满蒙让与论について �Ʉɭɛоɬа Бɭнɞɡи. О том, ɱто 

ɋɭнɶ əтсен ɹкоɛы ɛыл ɝотов ɭстɭɩитɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ и Ɇонɝолиɸ� �� 中岛敏先生古稀
纪念论集 �ɋɛорник статей ɩосвɹɳенный ���летиɸ Накадɡима ɋатоси�. Ɍ. �. Ɍокио. 
����. ɋ. ���±���. 

əɧ Ɍɹɧɶɲɢ
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мали манɶɱɠɭры. ȿсли китайскаɹ револɸциɹ ɩоɛедит, то намерение 
əɩонии овладетɶ Ɇанɶɱɠɭрией моɠет ɛытɶ ɭдовлетворено. ɉодоɛные 
мысли ɋɭнɶ əтсен неоднократно выскаɡывал в ɛеседаɯ с нами, и ɷто 
ɯороɲо иɡвестно наɲим сторонникам.�

əн Ɍɹнɶɲи ссылаетсɹ такɠе на то, ɱто 
в ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен нанес виɡит иɡвестной 
ɹɩонской ɮеминистке ɋимода ɍтако, котораɹ 
в ответ на еɝо ɩросɶɛɭ ɩомоɱɶ китайским рево�
лɸционерам скаɡала: ©ȼ тот денɶ, коɝда ваɲа 
револɸциɹ ɡаверɲитсɹ ɭсɩеɯом, Ɇанɶɱɠɭриɹ 
долɠна ɛытɶ ɩередана əɩонииª. ©Нет ɩро�
ɛлемª, ² ответил ɋɭнɶ əтсен.2

Ʉитайский оɩɩонент əн Ɍɹнɶɲи, еɝо коллеɝа 
ɩо ɂнститɭтɭ новейɲей истории Ʉитаɹ АОН 
Ʉитаɹ ɑɠао ɐɡинɶɸй в своей книɝе ©əɩонские 
рɺнин и ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹª, ɭвидевɲей 
свет одновременно с цитированной выɲе статɶей əн Ɍɹнɶɲи, оɛратил 
внимание ɱитателей на то, ɱто все ɩриведенные ɮакты ɩоɱерɩнɭты иɡ 
иɡданий оɛɳества ©Ʉокɭрɸкайª, а ɷто само ɩо сеɛе ɹвлɹетсɹ основанием 
длɹ сомнений в иɯ достоверности.

ɑɠао ɐɡинɶɸй ɭтверɠдает, ɱто в ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен не моɝ скаɡатɶ то, 
ɱто емɭ ɩриɩисывает ɍтида.

ȼо�ɩервыɯ, ɷто ɛыл ɱастный раɡɝовор ɍтида с ɋɭнɶ əтсеном. 
ȼ ɷто времɹ ɍтида толɶко ɱто вернɭлсɹ в əɩониɸ иɡ России, оɛɳество 
©Ʉокɭрɸкайª еɳе не ɛыло соɡдано. ɍтида ɛыл всеɝо лиɲɶ рɹдовым 
ɱленом ɩравой националистиɱеской орɝаниɡации ©ɋɸанɶɹнɲɷª, а не ее 
рɭководителем, каковым ɹвлɹлсɹ Ɍоɹма Ɇицɭрɭ. ȼɩервые встретивɲисɶ 
с ɍтида, ɋɭнɶ əтсен не моɝ ɩроиɡнести ɷти слова.

ȼо�вторыɯ, в ���� ɝ. ɭ ɋɭнɶ əтсена еɳе не ɛыло ɩлана ɲирокомас�
ɲтаɛноɝо восстаниɹ. ȼ то времɹ он намеревалсɹ наладитɶ контакты с Ʉан 
ɘвɷем и Ʌɹн ɐиɱао и ɭ неɝо не ɛыло острой ɩотреɛности в материалɶной 
ɩоддерɠке со стороны əɩонии. ɑереɡ � ɝода, коɝда наɱалосɶ восстание 
в ɏɭйɱɠоɭ, ɝлава ɮилиɩɩинской Армии Неɡависимости Аɝиналɶдо ɩоɠерт�
вовал ��� тыс. долларов, ɝонконɝский ɛоɝаɱ Ʌи ɐɡитан ² ��� тыс. дол�
ларов, ɩодɱиненный Ʌи ɏɭнɱɠана Ʌɸ ɋɸɷсɸнɶ ² ��� тыс. долларов. 

� 杨天石。孙中山与«租让满洲ª问题 �əн Ɍɹнɶɲи. ɋɭнɶ əтсен и воɩрос оɛ 
©ɭстɭɩке Ɇанɶɱɠɭрииª �� ɐɡинɶдайɲи ɹнɶцɡɸ. ����. ʋ �. ɋ. ��.

2 Ɍам ɠе.

 ɋɢɦɨɞɚ Уɬɚɤɨ 
(1�54±19��)
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ɉоɷтомɭ в то времɹ ɋɭнɶ əтсен не нɭɠдалсɹ в ɮинансовой ɩомоɳи əɩонии 
и емɭ не ɛыло неоɛɯодимости оɛмениватɶ ее на Ɇанɶɱɠɭриɸ и Ɇонɝолиɸ.

ȼ�третɶиɯ, целɶɸ револɸции ɋɭнɶ əтсен сɱитал не ©ɭниɱтоɠение 
манɶɱɠɭров и восстановление власти китайцевª, а соɡдание ресɩɭɛли�
канскоɝо ɩравителɶства ɩо американскомɭ оɛраɡцɭ ² в ɷтом состоɹла 
ɩроɝрамма ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª. Ɍем ɛолее не моɝ ɋɭнɶ 
əтсен скаɡатɶ оɛ ©ɭниɱтоɠении манɶɱɠɭров и восстановлении власти 
китайцевª ɩосле соɡданиɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. ȼ книɝе ©əɩонскаɹ 
Аɡиɹª несмотрɹ на ɷто ɝоворитсɹ, ɱто целɶɸ китайской револɸции ɛыло 
©ɭниɱтоɠение манɶɱɠɭров и восстановление власти китайцевª, ɡнаɱит, 
ɷти слова ɭмыɲленно ɩриɩисываɸтсɹ ɋɭнɶ əтсенɭ и вовсе не ɛыли ска�
ɡаны им самим.

ȼ�ɱетвертыɯ, ни в книɝаɯ, ни в статɶɹɯ, ни в ɛеседаɯ, ни в выстɭ�
ɩлениɹɯ ɋɭнɶ əтсена ниɝде не ɭɩоминаетсɹ о еɝо ɝотовности ɭстɭɩитɶ 
Ɇанɶɱɠɭриɸ ɹɩонцам в каɱестве комɩенсации ɡа иɯ ɩомоɳɶ.�

Ʉонтрарɝɭменты ɑɠао ɐинɶɸɹ таковы, ɱто иɯ вɩолне моɠно ɛыло 
ɛы оставитɶ ɛеɡ комментариев и ɩредоставитɶ наɲемɭ ɱитателɸ самомɭ 
сɭдитɶ оɛ иɯ ɭɛедителɶности. ȼсɺ ɠе ɯоɱетсɹ скаɡатɶ ɩо ɩоводɭ ɱетвер�
тоɝо иɡ ниɯ. Ɍолɶко оɱенɶ наивный ɱеловек моɝ ɛы оɠидатɶ, ɱто в своиɯ 
книɝаɯ, статɶɹɯ, ɛеседаɯ и выстɭɩлениɹɯ ɋɭнɶ əтсен стал ɛы ɩрилɸдно 
ɝоворитɶ о ɩлане оɛменɹтɶ ɹɩонскɭɸ ɩомоɳɶ на ɡемли Ɇанɶɱɠɭрии. 
Дрɭɝое дело ² еɝо лиɱные ɩисɶма, не ɩреднаɡнаɱавɲиесɹ длɹ ɱɭɠиɯ ɝлаɡ. 
Ʉаɠетсɹ странным, ɱто автор моноɝраɮии ©əɩонские рɺнин и ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹª ɩоɱемɭ�то ɭмолɱал о том, ɱтy ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ ɩисал ɋɭнɶ 
əтсен своемɭ ©дрɭɝɭª Ɇɭнаката Ʉотаро. А ɩисал он следɭɸɳее:

Длɹ менɹ əɩониɹ ² втораɹ Родина, и мне ɠалɶ, ɱто мноɝие молодые 
лɸди в наɲей стране оɲиɛаɸтсɹ, ɩолаɝаɹ, ɱто если əɩониɹ ɛɭдет ɭɩрав�
лɹтɶ Ɇанɶɱɠɭрией, ɷто нанесет ɭɳерɛ интересам Ʉитаɹ. ɉодроɛные 
сɭɠдениɹ не на ɩолɶɡɭ наɲим двɭм странам. Ʉаɠдый раɡ, коɝда оɛ ɷтом 
ɡаɯодит реɱɶ, ɹ стараɸсɶ рассеɹтɶ сомнениɹ скеɩтиков.2

Но с некоторыɯ ɩор ɋɭнɶ əтсен ɩерестал ɭɩоминатɶ о своей ɝотов�
ности расɩлатитɶсɹ Ɇанɶɱɠɭрией ɡа ɹɩонскɭɸ ɩомоɳɶ. Ʉоɝда и ɩоɱемɭ 
ɷто ɩроиɡоɲло"

Ответ на ɷтот воɩрос мы наɯодим в ɩриведенном əн Ɍɹнɶɲи ɷксцерɩте 
иɡ книɝи Ʉоɝава ɏɷйɺси. Он выраɠал свое раɡоɱарование тем, ɱто ɩосле 
ɋинɶɯайской револɸции ɋɭнɶ əтсен иɡменил свое исɯодное толкование 

� 赵金钰。日本浪人与辛亥革命 �ɑɠао ɐɡинɶɸй. əɩонские рɺнин и ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹ�. ɑɷндɭ. ����. ɋ. ��.

2 ɋɭнɶ əтсен ² Ɇɭнаката Ʉотаро, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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револɸции и ɩринɹл ɩервонаɱалɶно ɱɭɠдɭɸ емɭ идеɸ ©ресɩɭɛлики ɩɹти 
нацийª, соɝласно которой манɶɱɠɭры нарɹдɭ с тремɹ дрɭɝими народами 
Ʉитаɹ ɩолɶɡовалисɶ теми ɠе ɩравами, ɱто и ɯанɶ.�

ɗто оɡнаɱало, ɱто Ɇанɶɱɠɭриɹ стала рассматриватɶсɹ как составнаɹ 
ɱастɶ территории Ʉитаɹ и ɩатриот ɋɭнɶ əтсен отдаватɶ ее əɩонии 
ɛолее не соɛиралсɹ. ɉосле ɷтоɝо деɹтели ©Ʉокɭрɸкайª ɭтратили всɹкий 
интерес к сотрɭдниɱествɭ с ɋɭнɶ əтсеном.

Ʉ воɩросɭ о том, с каким трɭдом ɋɭнɶ əтсен восɩринɹл концеɩциɸ 
©ресɩɭɛлики ɩɹти нацийª, мы еɳе вернемсɹ.

Снова разведчик (теперь — французский) 
и его сослуживцы 

ɋɭнɶ əтсен никоɝда не клал все ɹйца в однɭ корɡинɭ и, доɛиваɹсɶ ɛла�
ɝосклонности ɹɩонскоɝо ɩравителɶства, одновременно с ɷтим, если ɛывал 
слɭɱай, ɡаводил раɡɝовор о сотрɭдниɱестве с ɩредставителɹми дрɭɝиɯ 
стран, в том ɱисле ² отнɸдɶ не дрɭɠественныɯ əɩонии. ɂменно так 
оɛстоɹтелɶства слоɠилисɶ во времɹ ɹɩоно�китайской войны, коɝда д�рɭ 
ɋɭнɸ ɩредставилсɹ слɭɱай ɩоɩроситɶ ɩоддерɠки со стороны Ɏранции.

Попытка наладить контакт

ȼ наɱале ���ɝо века ɩоɡициɹ ɮранцɭɡскоɝо ɩравителɶства в отно�
ɲении ɩолитиɱеской ситɭации в Ʉитае ɯарактериɡоваласɶ стремлением 
соɯранитɶ VWDWXV TXR, восɩреɩɹтствоватɶ далɶнейɲемɭ раɡделɭ страны 
и не доɩɭститɶ ɭсилениɹ влиɹниɹ əɩонии в ɭɳерɛ ɮранцɭɡским инте�
ресам.

ɉервɭɸ ɩоɩыткɭ встɭɩитɶ в контакт с ɩредставителɹми ɮранцɭɡскиɯ 
властей ɋɭнɶ əтсен ɩредɩринɹл в иɸне ���� ɝ., коɝда, ɩо свидетелɶствɭ 
ɮранцɭɡскоɝо ɩосланника в Ɍокио ɀɸлɹ Армана, д�р ɋɭнɶ оɛратилсɹ 
к немɭ с ɩросɶɛой о встреɱе и ɩолɭɱил соɝласие.

ɋɭнɶ əтсен расскаɡал ɩосланникɭ, ɱто еɝо целɶɸ ɹвлɹетсɹ сверɠение 
манɶɱɠɭрскоɝо иɝа и соɡдание в Ʉитае новоɝо ɩорɹдка. ȼ слɭɱае, если 
Ɏранциɹ окаɠет емɭ содействие в достиɠении ɷтиɯ целей, ɩосле ɩоɛеды 

� əн Ɍɹнɶɲи. ɋɭнɶ əтсен и воɩрос оɛ ©ɭстɭɩке Ɇанɶɱɠɭрииª �� ɐɡинɶдайɲи 
ɹнɶцɡɸ. ����. ʋ �. ɋ. ��.
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револɸции ей ɛɭдɭт ɩредоставлены выɝодные концессии в ɸɠной ɱасти 
Ʉитаɹ. ɉод ©содействиемª, ɩоɹснил ɋɭнɶ əтсен, он ɩонимает не матери�
алɶнɭɸ ɩомоɳɶ, а ɩредоставление орɭɠиɹ и военныɯ советников.

Арман ɩредɭɩредил своеɝо соɛеседника, ɱто еɝо ɩравителɶство не 
склонно ɩомоɝатɶ тем, кто ɝотовит револɸции в странаɯ, с которыми 
Ɏранциɹ имеет нормалɶные диɩломатиɱеские отноɲениɹ. Дрɭɝое 
дело ² коɝда револɸциɹ ɩоɛедит: тоɝда Ɏранциɹ ɛɭдет ɝотова ɩриɡнатɶ 
новое китайское ɩравителɶство, воɡɝлавлɹемое ɋɭнɶ əтсеном. Ɍем не 
менее Арман соɝласилсɹ наɩисатɶ ɝɭɛернаторɭ ɂндокитаɹ ɉолɸ Дɭмерɭ 
и ɩоɩроситɶ еɝо ɩринɹтɶ ɋɭнɶ əтсена, если ɭ тоɝо ɛɭдет слɭɱай ɩриеɯатɶ 
в ɋайɝон.�

ɉолɭɱив сооɛɳение о встреɱе Армана 
с ɋɭнɶ əтсеном, министр иностранныɯ дел 
Ɏранции Ɍ. Делɶкассе выскаɡалсɹ в том дɭɯе, 
ɱто неоɛɯодимо ɛытɶ в кɭрсе ɩланов ɋɭнɶ 
əтсена, но ©длɹ нас ɛыло ɛы крайне оɩасным 
сɩосоɛствоватɶ ɛесɩорɹдкам в ɩровинциɹɯ, 
неɩосредственно ɝраниɱаɳиɯ с наɲими вла�
дениɹми, и ɩредоставлɹтɶ емɭ ɩɭстɶ даɠе 
минималɶнɭɸ ɩомоɳɶª.2

Дɭмерɭ ɛыло ɩредɩисано в слɭɱае встреɱи 
с ɋɭнɶ əтсеном не даватɶ емɭ никакиɯ оɛе�
ɳаний.3

ɋɭнɶ əтсен отɩравилсɹ в ɏаной, но ɩоɝоворитɶ с Дɭмером емɭ всɺ ɠе 
не ɭдалосɶ, ɩотомɭ ɱто ɝɭɛернатора в ɷтот момент там не ɛыло.

ȿмɭ не оставалосɶ ниɱеɝо иноɝо, как встретитɶсɹ с местными колони�
алɶными ɱиновниками, но ɠелаемый реɡɭлɶтат не ɛыл достиɝнɭт.

ȼ далɶнейɲем Дɭмер ɩриɝлаɲал ɋɭнɶ əтсена ɩосетитɶ меɠдɭна�
роднɭɸ торɝово�ɩромыɲленнɭɸ выставкɭ в ɏаное, но восɩолɶɡоватɶсɹ 
ɷтим слɭɱаем длɹ встреɱи с ним ɋɭнɶ əтсен не смоɝ. ȼскоре ɩосле ɷтоɝо 
Дɭмер ɛыл отоɡван иɡ ɂндокитаɹ.

� Арман ² Дɭмерɭ, � иɸнɹ ���� ɝ. �� $UFKLYHV 1DWLRQDOHV, 6HFWLRQ G¶2XWUH�0HU. 
3DULV �далее ² АОɆ�. ,QGRFKLQH %������.

2 Ɇинистр иностранныɯ дел ² министрɭ ɩо делам колоний, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� 
Ɍам ɠе.

3 Ɇинистр ɩо делам колоний ² ɝɭɛернаторɭ ɂндокитаɹ, � авɝɭста ���� ɝ. �� 
Ɍам ɠе.

 Ɍ� Дɟɥɶɤɚɫɫɟ (1�5�±19��)
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ɋɭнɶ əтсенɭ ɭдалосɶ свɹɡатɶсɹ с секретарем вновɶ наɡнаɱенноɝо 
ɝɭɛернатора ɉолɹ Бо. Реɱɶ ɩо�ɩреɠнемɭ ɲла о ɩредоставлении Ɏранции 
концессий в слɭɱае, если она ɩомоɠет китайским револɸционерам во 
времɹ восстаниɹ в ɘнɶнани.

Однако ɩоɡициɹ Бо ɛыла одноɡнаɱной. Он ɩисал в ɉариɠ:
ə аɛсолɸтно ɭɛеɠден в том, ɱто мы отнɸдɶ не ɡаинтересованы в рас�

ɱленении Ʉитаɹ или в ниɡлоɠении китайскоɝо имɩератора.�

Делɶкассе ɛыл вɩолне ɭдовлетворен докладом 
Бо. Но не все во ɮранцɭɡскиɯ диɩломатиɱескиɯ 
крɭɝаɯ ɛыли соɝласны с тоɱкой ɡрениɹ министра. 
Ʉ ɱислɭ инакомыслɹɳиɯ ɩринадлеɠал, в ɱаст�
ности, консɭл в Ƚонконɝе Раɮаɷлɶ Ро, встреɱав�
ɲийсɹ с ɋɭнɶ əтсеном в марте ���� ɝ.

Оɛстановка иɯ ɛеседы ɛыла столɶ доɛроɠе�
лателɶной, ɱто консɭл наɩисал статɶɸ, в которой 
ратовал ɡа налаɠивание отноɲений с ɸɠноки�
тайскими сеɩаратистами2, а ɋɭнɶ əтсен ɩосле 
ɷтоɝо стал наɡыватɶ Ро своим дрɭɝом.3

� Бо ² министрɭ ɩо делам колоний, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
2 /D 5pIRUPH HW VHV 5pIRUPDWHXUV GDQV OD &KLQH 0HULGLRQDOH �� %XOOHWLQ GH OD 6RFLHWp 

*pRJUDSKLTXH GH 5RFKHIRUW, ����. 1 �.
3 ɋɭнɶ əɬсен. Ɍайванɶ ский историк ɑɠɷн əнɶɮɷнɶ сооɛɳает, ɱто ɩосле ɷтоɝо 

Ро ɹкоɛы стал секретарем ɋɭнɶ əтсена, но ɷто ɛеɡɭсловно ɹвное недораɡɭмение. ɋм.:
郑彦棻。国父与法国 �ɑɠɷн əнɶɮɷнɶ. Отец Ƚосɭдарства и Ɏранциɹ� �� ɐɡинɶдай 
ɱɠɭнɝо, ����, ʋ ��. ɋ. ��.

ȼɫɬɪɟɱɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɫ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɦɢ 

ɱɢɧɨɜɧɢɤɚɦɢ ɜ ɏɚɧɨɟ

Ɋɚɮɚɷɥɶ Ɋɨ 
(1���±19��)
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ɉо воɡвраɳении во Ɏранциɸ Ро в ɮеврале ���� ɝ. еɳе раɡ встретилсɹ 
с ɋɭнɶ əтсеном, ɩосле ɱеɝо ɯарактериɡовал еɝо как лидера сеɩаратист�
скоɝо двиɠениɹ на ɸɝе Ʉитаɹ, ранее ориентировавɲеɝосɹ на əɩониɸ, 
а теɩерɶ аɝитировавɲеɝо ɡа сотрɭдниɱество с Ɏранцией в расɱете на ее 
военнɭɸ ɩомоɳɶ. ɉо словам Ро, ɋɭнɶ əтсен сɱитал, ɱто Ɏранциɹ, ɩридɹ 
на сменɭ əɩонии, моɠет статɶ ɝлавным соɸɡником китайскиɯ револɸци�
онеров в иɯ ɛорɶɛе ɩротив манɶɱɠɭрскиɯ властей.

Ро ɩодɱеркивал, ɱто Ɏранциɹ несомненно выиɝрала ɛы, ɩолоɠи�
телɶно отреаɝировав на ɩредлоɠениɹ ɋɭнɶ əтсена, ɩосколɶкɭ ее отно�
ɲениɹ с əɩонией ɩосле ɹɩоно�рɭсской войны реɡко оɛострилисɶ в свɹɡи 
с ɭкреɩлением ɹɩонскиɯ ɩоɡиций в Ʉитае.�

ɗта встреɱа Ро с ɋɭнɶ əтсеном совɩала ɩо времени с реɲением воен�
ноɝо министерства Ɏранции соɡдатɶ сɩециалɶный раɡведователɶный 
орɝан длɹ сɛора инɮормации о ɩолоɠении в ɘɠном Ʉитае. Делɶкассе дал 
соɝласие на ɷто ɩри ɭсловии, ɱто раɡведɱики не ɛɭдɭт сноситɶсɹ с ɮран�
цɭɡским ɩосолɶством в ɉекине, даɛы не ɛросатɶ тенɶ на еɝо деɹтелɶностɶ.2

Миссия Букабеля

ȼо ɝлаве ɷтоɝо новоисɩеɱенноɝо орɝана ɛыл ɩоставлен каɩитан 
Бɭкаɛелɶ. Ʉрɭɝ еɝо оɛɹɡанностей, соɝласованный с ɩреемником Делɶкассе 
на ɩостɭ министра иностранныɯ дел Ɇ. Рɭвɶе, вклɸɱал сɛор раɡвед�
данныɯ, в том ɱисле сведений о деɹтелɶности ɹɩонцев в ɘɠном Ʉитае.

ɉеред своим отɴеɡдом иɡ ɉариɠа Бɭкаɛелɶ ɛеседовал с Ро, и, ɩо всей 
вероɹтности, ɷто оɩределило все еɝо ɩоследɭɸɳие действиɹ.

Ɂдесɶ мы вынɭɠдены с соɠалением констатироватɶ, ɱто сведениɹ 
о миссии Бɭкаɛелɹ, которые ɛыли в свое времɹ сооɛɳены ɱитателɸ ака�
демиком ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинским, ɩолностɶɸ искаɠаɸт истинное ɩолоɠение 
веɳей.

Ɍиɯвинский ɭтверɠдает:
ȼо времɹ ɩоеɡдки ɋɭнɶ əтсена ɩо ȿвроɩе весной ���� ɝода ɮранцɭɡ�

ский ɝенералɶный ɲтаɛ ɭстановил с ним свɹɡɶ в ɉариɠе, в реɡɭлɶтате 
ɱеɝо в ���� ɝодɭ на Далɶний ȼосток ɛыла наɩравлена ɝрɭɩɩа ɮранцɭɡскиɯ 

� ɂнтервɶɸ с ɋɭнɶ əтсеном, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� 0LQLVWqUH GHV $൵DLUHV eWUDQJqUHV, 
$UFKLYHV 'LSORPDWLTXHV �далее ² ɆАȿ�. &KLQH Q.V. �.

2 Ɇинистр иностранныɯ дел ² ɩосланникɭ в ɉекине, � марта ���� ɝ. �� 6HUYLFH 
+LVWRULTXH GH O¶$UPpH, (WDW0DMRU GH O¶$UPpH. 5DSSRUWV GHV $WWDFKpV 0LOLWDLUHV. &KLQH 
�далее ² ȿɆА� �1����.
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оɮицеров длɹ окаɡаниɹ ɩомоɳи ©Оɛɴединенномɭ соɸɡɭª в сверɠении 
манɶɱɠɭрской династии.

ȼ ɉариɠе ɋɭнɶ əтсен ɩоɡнакомилсɹ с ɝенерал�ɝɭɛернатором 
ɂндокитаɹ Дɭмером, с которым емɭ не ɭдалосɶ лиɱно встретитɶсɹ 
в ���� ɝодɭ в ɏаное. Дɭмер ɭстроил ɋɭнɶ əтсенɭ ɛеседɭ с ɮранцɭɡским 
министром колоний, который такɠе оɛеɳал окаɡыватɶ ɩомоɳɶ китайским 
револɸционерам.�

Наɱатɶ с тоɝо, ɱто ни с Дɭмером, ни с мини�
стром ɩо делам колоний ɋɭнɶ əтсен в ���� ɝ. не 
встреɱалсɹ. ȼ осталɶном ɠе всɺ в выɲеɩриве�
денном иɡлоɠении ɩоставлено ɛɭквалɶно с ноɝ 
на ɝоловɭ.

ɐелɶ миссии Бɭкаɛелɹ в том виде, как 
она ɛыла сɮормɭлирована военным мини�
стром ɗɠеном ɗтɶеном, ɡаклɸɱаласɶ вовсе не 
в ɩомоɳи ©Оɛɴединенномɭ соɸɡɭª.

Наɩротив, ɗтɶен ɩредостереɝал Бɭкаɛелɹ от 
какиɯ ɛы то ни ɛыло свɹɡей с китайскими рево�
лɸционерами, ɩосколɶкɭ, ɩо еɝо мнениɸ, ɷто 
моɝло соɡдатɶ серɶеɡные ɡатрɭднениɹ длɹ ɮран�
цɭɡскоɝо ɩравителɶства.2

Ɍем не менее ɩо ɩриɛытии в Ƚонконɝ Бɭкаɛелɶ, 
воɩреки всем ɩолɭɱенным им инстрɭкциɹм, 
доɝоворилсɹ о встреɱе с ɋɭнɶ əтсеном. Ɍаковаɹ 
состоɹласɶ �� октɹɛрɹ ���� ɝ. на ɛортɭ ɩароɯода 
в ɲанɯайском ɩортɭ и ɩродолɠаласɶ ни мноɝо 
ни мало � ɱасов.

ȼот ɱто ɩисал оɛ ɷтом сам ɋɭнɶ əтсен �кɭрсив 
наɲ�:

Однаɠды, коɝда кораɛлɶ, на котором ɹ ɩлыл 
иɡ ɂндонеɡии в əɩониɸ, остановилсɹ в ɍсɭне, 
ɮранцɭɡский оɮицер Бɭкоɩɷ3 по приказанию 
своего военного министерства пришел 

� Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. Ɇ. 
����. ɋ. ���.

2 ɗтɶен ² Бɭкаɛелɸ, ɮевралɶ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата неиɡвестна� �� $UFKLYHV 
1DWLRQDOHV, 6HFWLRQ G¶2XWUH�0HU. $L[�HQ�3URYHQFH �далее ² АОɆ�$L[�. ��.���.

3 Бɭкаɛелɶ.

ɗ� ɗɬɶɟɧ 
(1�44±19�1)

Ɇ� Ɋɭɜɶɟ (1�4�±1911)
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ко мне и передал, что его правительство намерено оказать поддержку 
китайской революции.�

Одно иɡ треɯ: лиɛо Бɭкаɛелɶ ɭмыɲленно ввел ɋɭнɶ əтсена в ɡаɛлɭ�
ɠдение, лиɛо ɋɭнɶ əтсен неɩравилɶно ɩонɹл еɝо слова, лиɛо, наконец, 
ɋɭнɶ əтсен иɡлоɠил сɭтɶ дела таким оɛраɡом, ɱтоɛы ɩодɱеркнɭтɶ ɡнаɱи�
мостɶ состоɹвɲеɝосɹ раɡɝовора.

Ɍак или инаɱе, ɮранцɭɡский историк ɀ. ɒено, не расɩолаɝаɹ иными 
свидетелɶствами, ɩоверил ɋɭнɶ əтсенɭ на слово2, а ɡатем ɷта версиɹ 
ɩерекоɱевала на страницы книɝи ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинскоɝо.

ȼ действителɶности ɮранцɭɡский раɡведɱик сɱɺл, ɱто лидер рево�
лɸционной орɝаниɡации, ɛɭдɭɱи сам родом с ɘɝа, моɠет статɶ ɩерво�
классным истоɱником неоɛɯодимыɯ Ɏранции сведений, а ɱтоɛы ɡаинте�
ресоватɶ еɝо, моɠно ɛыло на словаɯ ɩосɭлитɶ емɭ ɱто�ниɛɭдɶ, в ɱем он 
нɭɠдалсɹ.

Бɭкаɛелɶ ɡаɹвил ɋɭнɶ əтсенɭ:
Не исклɸɱено, ɱто мое ɩравителɶство ɩроɹвит интерес к ȼаɲим 

ɩланам, если ȼы смоɠете ɩродемонстрироватɶ, ɱто ȼаɲа орɝаниɡациɹ 
расɩолаɝает соответствɭɸɳими воɡмоɠностɹми.3

ɋɭнɶ əтсен ɭɛедил своеɝо виɡави, ɱто рɭководимаɹ им револɸционнаɹ 
ɩартиɹ ɛлиɡка к томɭ, ɱтоɛы контролироватɶ ɩолоɠение на ɸɝе Ʉитаɹ:

Он стал рассɩраɲиватɶ менɹ, каковы силы револɸции, и ɹ вкратце 
осветил емɭ ɩолоɠение веɳей� кроме тоɝо, он ɩоинтересовалсɹ, налаɠена 
ли свɹɡɶ с армиɹми в ɩровинциɹɯ, доɛавив, ɱто если всɺ ɭɠе ɝотово, то еɝо 
ɩравителɶство моɠет немедленно окаɡатɶ ɩомоɳɶ.

ə ответил, ɱто такой ɭверенности ɭ менɹ ɩока еɳе нет, и ɩоɩросил еɝо 
ɩослатɶ коɝо�ниɛɭдɶ нам в ɩомоɳɶ. Ɏранцɭɡы выделили тоɝда в мое рас-
поряжение семɶ оɮицеров иɡ своеɝо тɹнɶцɡинɶскоɝо ɲтаɛа. ə ɩрикаɡал 
Ʌɹо ɑɠɭнкаɸ орɝаниɡоватɶ ɹвкɭ в Ɍɹнɶцɡине, а Ʌи ɑɠɭнɲи ɩорɭɱил 
совместно с одним оɮицеров оɛследоватɶ ɩолоɠение дел в ɩровинциɹɯ 
Ƚɭандɭн и Ƚɭанси. ɏɭ ɂɲɷнɭ ɹ ɩрикаɡал отɩравитɶсɹ с одним оɮицером 
оɛследоватɶ ɩолоɠение в ɩровинциɹɯ ɋыɱɭанɶ и ɘнɶнанɶ, а ɐɹо ɂɱɠаɸ 
такɠе с одним оɮицером еɯатɶ в Нанɶцɡин и ɍɯанɶ.4

Бɭкаɛелɶ, таким оɛраɡом, с самоɝо наɱала сɭмел доɛитɶсɹ ɠелаемоɝо: 
оɮицеры еɝо ɝрɭɩɩы, ɹкоɛы наɯодивɲиесɹ отныне в расɩорɹɠении ɋɭнɶ 

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���.
2 &KHVQеDX[ -. 6XQ <DW�VHQ. 3DULV. ����. 3. ���±���.
3 Бɭкаɛелɶ ² в ȼоенное министерство, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 6HUYLFH +LVWRULTXH GH 

O¶$UPpH, ȿɆА �1����.
4 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���. 
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əтсена, моɝли теɩерɶ соɛиратɶ нɭɠные сведениɹ не самостоɹтелɶно, 
а ɩри содействии китайцев, ɝораɡдо лɭɱɲе иɯ раɡɛиравɲиɯсɹ в местной 
оɛстановке.

ɍɠе ɱереɡ ɩолɝода, в мае ���� ɝ. Бɭкаɛелɶ ɭтверɠдал, ɱто ɛлаɝо�
дарɹ контактам с ɋɭнɶ əтсеном емɭ ɭдалосɶ соɡдатɶ в ɘɠном Ʉитае �� 
оɩорныɯ раɡведывателɶныɯ тоɱек.�

Доволɶный ɭсɩеɯом, достиɝнɭтым в реɡɭлɶтате ɩервой встреɱи с ɋɭнɶ 
əтсеном, Бɭкаɛелɶ ɩо ɩриеɡде в ɉекин сооɛɳил оɛо всем ɷтом ɮран�
цɭɡскомɭ ɩосланникɭ ɀ. Дɸɛелɸ, но не встретил с еɝо стороны одо�
ɛрениɹ, так как Бɭкаɛелɶ одним маɯом нарɭɲил сраɡɭ два ɩредɩисаниɹ 
наɱалɶства ² воɩреки ɭкаɡаниɹм военноɝо министра встɭɩил в сно�
ɲениɹ с револɸционерами и вовлек в свои секретные дела ɩосолɶство 
в ɉекине, ɱеɝо крайне не ɯотелосɶ министрɭ иностранныɯ дел. Дɸɛелɶ 
ɩолаɝал, ɱто действиɹ Бɭкаɛелɹ ɱреваты ɛолɶɲими неɩриɹтностɹми длɹ 
Ɏранции, так как рано или ɩоɡдно о свɹɡɹɯ ɮранцɭɡскиɯ оɮициалɶныɯ 
лиц с ɋɭнɶ əтсеном станет иɡвестно ɩекинскомɭ ɩравителɶствɭ.2

Но Бɭкаɛелɶ, воодɭɲевленный ɭдаɱным наɱалом миссии, докаɡывал 
своɸ ɩравотɭ. ɉо еɝо словам, восстание, которое вот�вот всɩыɯнет 
в Ʉитае, неиɡɛеɠно долɠно ɩривести к ɩадениɸ манɶɱɠɭрскоɝо реɠима 
или ɩо крайней мере к соɡданиɸ на ɘɝе неɡависимоɝо ɩравителɶства 
во ɝлаве с ɋɭнɶ əтсеном, к которомɭ, доɛавлɹл Бɭкаɛелɶ, с ɭваɠением 

� Бɭкаɛелɶ ² в ȼоенное министерство, � марта ���� ɝ. �� ȿɆА �1����.
2 Дɸɛелɶ ² министрɭ иностранныɯ дел, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɆАȿ. &KLQH Q.V. �.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ 190� ɝ�
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относɹтсɹ мноɝие ɮранцɭɡские ɩарламентарии и кое�кто иɡ министер�
ства иностранныɯ дел.�

ɉоɛедные релɹции Бɭкаɛелɹ выɡывали всɺ ɛолɶɲее недоволɶство 
теɯ диɩломатов и высокоɩоставленныɯ военныɯ, которые не раɡделɹли 
еɝо тоɱкɭ ɡрениɹ на сотрɭдниɱество с ɸɠнокитайскими револɸционе�
рами. ɋомнениɹ в ɩравилɶности иɡɛранной стратеɝиɱеской линии наɱали 
выраɠатɶ и некоторые ɩодɱиненные Бɭкаɛелɹ.

Ʉаɩитан ȼодескалɶ, в ɱастности, советовал своемɭ ɲеɮɭ триɠды 
ɩодɭматɶ, ɩреɠде ɱем идти на далɶнейɲее сɛлиɠение с ɋɭнɶ əтсеном:

ɉо моемɭ неɩросвеɳенномɭ мнениɸ, все иностранцы и ɮранцɭɡы 
в осоɛенности всɺ ɩотерɹɸт и ниɱеɝо не ɩриоɛретɭт от смены династии 
или лɸɛоɝо иноɝо кардиналɶноɝо ɩереворота в Ʉитае.2

ɉо мнениɸ военноɝо аттаɲе в Ʉитае майора Бриссо�Демейе, 
©соɡдание ресɩɭɛлики на ɸɝе Ʉитаɹ ɩриведет к ɷксɩортɭ револɸции 
в Ɍонкин, ɠители котороɝо с трɭдом ɩереносɹт наɲе ɩрисɭтствиеª.3

ȼ ɉекине тем временем, как и ɩредɩолаɝал ɩосланник Дɸɛелɶ, 
оɛнарɭɠили ɩрисɭтствие на ɘɝе ɮранцɭɡскиɯ раɡведɱиков во ɝлаве 
с Бɭкаɛелем. ȼиной томɭ ɛыл еɝо ɩодɱиненный каɩитан Оɡилɶ, который 
выстɭɩил в ɍɯани на соɛрании сторонников ɋɭнɶ əтсена с реɱɶɸ о ɮран�
цɭɡской револɸции, ɩосле ɱеɝо еɝо ɩосетил некий евроɩеец, настойɱиво 
высɩраɲивавɲий ɩодроɛности деɹтелɶности 
ɮранцɭɡскиɯ военныɯ �сɭдɹ ɩо всемɭ, ɷто ɛыл 
ɩекинский контрраɡведɱик�.

Ʉонɱилосɶ тем, ɱто в октɹɛре ���� ɝ. манɶɱɠɭр�
ские власти ɡаɹвили ɮранцɭɡскомɭ ɩосолɶствɭ 
оɮициалɶный ɩротест, ɩредставив ɩереɯваɱенные 
ими ɩисɶма в каɱестве вескиɯ докаɡателɶств ɩод�
рывной деɹтелɶности ɮранцɭɡскиɯ военныɯ 
вкɭɩе с ɸɠными сеɩаратистами. Окаɡавɲийсɹ 
в ɳекотливом ɩолоɠении ɩосланник Баɩст ɯода�
тайствовал оɛ отɡыве Бɭкаɛелɹ, и новый министр 
иностранныɯ дел Ʌ. Бɭрɠɭа ɩотреɛовал тоɝо ɠе 
от военноɝо министерства.4

� Бɭкаɛелɶ ² в ȼоенное министерство, �� маɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
2 ȼодескалɶ ² Бɭкаɛелɸ, �� аɩрелɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
3 Бриссо�Демейе ² в ȼоенное министерство, �� маɹ ���� ɝ. �� ȿɆА �1����.
4 Ɇинистр иностранныɯ дел ² военномɭ министрɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ȿɆА 

�1����.

Ʌɟɨɧ Ȼɭɪɠɭɚ 
(1�51±19�5)
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ɂменно все ɷти оɛстоɹтелɶства, а не смена ɩравителɶства, как ɩолаɝал 
ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский�, ɛыли ɩриɱиной ɮиаско миссии Бɭкаɛелɹ.

Официальная линия Парижа остается неизменной

ɋтеɮан ɉиɲон, ɡанɹвɲий в конце ���� ɝ. кресло ɮранцɭɡскоɝо мини�
стра иностранныɯ дел, ɩродолɠал традиционнɭɸ ɩолитикɭ соɯранениɹ 
VWDWXV TXR в Ʉитае. ©Двойнаɹ иɝра, которɭɸ 
некоторые ɮранцɭɡы вели с револɸционными 
ɷлементами ɘɝа, ² ɩолаɝал он, ² ɛеɡɭсловно 
сɩосоɛствовала ɭсилениɸ недоɛроɠелателɶноɝо 
отноɲениɹ к Ɏранции, свидетелɹми котороɝо 
мы ɹвлɹемсɹ в настоɹɳее времɹª.2

Но ɋɭнɶ əтсен, которомɭ оɛɳение 
с Бɭкаɛелем не ɩринесло дивидендов, ɩродолɠал 
надеɹтɶсɹ на то, ɱто в ɛɭдɭɳем емɭ ɩовеɡет и он 
ɩолɭɱит ɩоддерɠкɭ со стороны ниɡɲиɯ ɡвенɶев 
колониалɶныɯ властей ɮранцɭɡскоɝо ɂндокитаɹ.

ȼ наɱале декаɛрɹ ���� ɝ. сторонники ɋɭнɶ 
əтсена вɡɹли ɲтɭрмом ɭкреɩленный ɩоɝра�
ниɱный ɩост ɑɷннанɶɝɭанɶ. ɋɭнɶ əтсен, ɏɭан ɋин, ɹɩонец ɂкɷ Ʉɺкити 
и какой�то ©ɛаловавɲийсɹ оɩиɭмомª ɮранцɭɡский артиллерист �ɩо 
одним сведениɹм, он ɛыл отставным оɮицером, ɩо дрɭɝим ² наɯодилсɹ 
в отɩɭске� ɩриɛыли в ɡаɯваɱеннɭɸ креɩостɶ, а ɡатем наɩравилисɶ в ɏаной 
ɡа доɩолнителɶным военным снарɹɠением. Но в ɷто времɹ контратака 
китайскиɯ ɩравителɶственныɯ войск ɛыла ɭсɩеɲна, и ɋɭнɶ əтсенɭ со 
товариɳи ɩриɲлосɶ остатɶсɹ на территории Ɍонкина.

Ʉитайские власти ɩотреɛовали выдаɱи инсɭрɝентов. Ƚɭɛернатор 
ɂндокитаɹ Бо ɩосоветовалсɹ с ɉариɠем и ɩолɭɱил ɭкаɡание раɡорɭɠитɶ 
и интернироватɶ ɝостей с той стороны ɝраницы, в то ɠе времɹ ɡаверив 
ɉекин, ɱто лɸɛаɹ ɩоследɭɸɳаɹ ɩоɩытка исɩолɶɡоватɶ Ɍонкин длɹ орɝа�
ниɡации антиɩравителɶственныɯ выстɭɩлений ɛɭдет ɩресеɱена.3

� Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. 
ɋ. ���.

2 Ɇинистр иностранныɯ дел ² министрɭ ɩо делам колоний, �� сентɹɛрɹ ���� ɝ. 
�� АОɆ. ,QGRFKLQH %������.

3 Ɇинистр иностранныɯ дел ² ɩосланникɭ в Ʉитае, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɋ. ɉиɲон 
�����±�����. &KLQH Q.V. ���.
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ɉиɲон ɠе, ɭɡнав ɩоɡɠе оɛ ɭɱастии в ɷксɩе�
диции ɮранцɭɡскоɝо оɮицера, ɩриɲел в ɛеɲен�
ство и ɩотреɛовал накаɡатɶ ɩроɲтраɮивɲеɝосɹ.�

ȼо исɩолнение ɩрикаɡа иɡ ɉариɠа Бо рас�
ɩорɹдилсɹ найти и арестоватɶ ɋɭнɶ əтсена, ɱто 
и ɛыло сделано �оɛ ɷтом ɷɩиɡоде нам ɭɠе ɩриɯо�
дилосɶ ɝоворитɶ в свɹɡи с ɩоɩыткой ɋɭнɶ əтсена 
ɡарɭɱитɶсɹ ɡаɳитой со стороны ɩосолɶства 
ɋɒА на том основании, ɱто он ɹвлɹетсɹ амери�
канским ɝраɠданином�.

Отɱитываɹсɶ о ɩроделанной раɛоте, Бо ɩисал 
в ɉариɠ министрɭ ɩо делам колоний:

ɉереɯод револɸционеров ɱереɡ ɝраницɭ и оɛратно, равно как 
и военные действиɹ, которые они ɩровоцирɭɸт в Ʉитае, выɡываɸт 
отɡвɭки в Ɍонкине, ɹвлɹɸтсɹ ɩриɱиной тоɝо, ɱто и наɲи ɩротеɠе2 такɠе 
ɩриɯодɹт в состоɹние воɡɛɭɠдениɹ.3

�� аɩрелɹ ���� ɝ. в ɏɷкоɭ на ɝранице ɩровинции ɘнɶнанɶ и Ɍонкина 
всɩыɯнɭло восстание. ɉекин ɩотреɛовал от Ɏранции не доɩɭститɶ снаɛ�
ɠениɹ револɸционеров орɭɠием иɡ�ɡа кордона, и новый ɝɭɛернатор 
ɂндокитаɹ Алɶɮонс Бонɭр ɩолɭɱил от министерства ɩо делам колоний 
строɝий ɩрикаɡ ɩринɹтɶ соответствɭɸɳие меры.4

ȼ реɡɭлɶтате ɏɭан ɋин, выеɯавɲий в ɏаной ɡа ɩодкреɩлением, ɛыл 
остановлен на ɩоɝранɡаставе и деɩортирован в Ʉитай. Ɇенее ɱем ɱереɡ 
месɹц выстɭɩление в ɏɷкоɭ ɛыло ɩодавлено, а еɝо ɭɱастники, ɩере�
ɲедɲие ɸнɶнанɶско�тонкинскɭɸ ɝраницɭ, раɡорɭɠены.

ɉодводɹ итоɝи ɯɷкоɭскиɯ соɛытий, Бонɭр ɩодɱеркивал, ɱто ɛеɡ ɮран�
цɭɡской ɩомоɳи китайским ɩравителɶственным войскам не ɭдалосɶ ɛы 
в столɶ короткие сроки ɩоконɱитɶ с ɛɭнтовɳиками.5

ȼ итоɝе в ɹнваре ���� ɝ. ɛыло ɩодɩисано китайско�ɮранцɭɡское соɝла�
ɲение о сотрɭдниɱестве ɩо ɱасти ɛорɶɛы с револɸционными ɷлементами. 

� Ɇинистр иностранныɯ дел ² министрɭ ɩо делам колоний, � маɹ ���� ɝ. ��АОɆ. 
,QGRFKLQH %������.

2 ɂмеɸтсɹ в видɭ ɠители ɂндокитаɹ.
3 Бо ² министрɭ ɩо делам колоний, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� АОɆ. ,QGRFKLQH %������.
4 Ɇин. ɩо делам колоний ² ɝɭɛернаторɭ ɂндокитаɹ, � маɹ ���� ɝ. �� ɆАȿ. &KLQH 

Q.V. ���.
5 Ƚɭɛернатор ɂндокитаɹ ² мин. ɩо делам колоний, � иɸнɹ ���� ɝ. ��АОɆ. 

,QGRFKLQH %�� ����.

ɉɨɥɶ Ȼɨ
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Однако ɋɭнɶ əтсен ɩо�ɩреɠнемɭ не терɹл надеɠдɭ на то, ɱто Ɏранциɹ 
ɩомоɠет емɭ. ȼ конце ���� ɝ. он встретилсɹ с ɮранцɭɡским ɩосланником 
в Банɝкоке ɉолем де Ɇарɠери, и тот ɛыл немало ɭдивлен ɩроɹвленным 
ɋɭнɶ əтсеном оɩтимиɡмом ɩо ɩоводɭ ɩерсɩектив ɮранцɭɡской ɩомоɳи 
китайской револɸции.�

Бунт на корабле

ɋɭнɶ əтсен ɩолаɝал, ɱто сила ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª в том, ɱто 
в неɝо воɲли три самые крɭɩные орɝаниɡации, ставивɲие своей целɶɸ 
ɛорɶɛɭ с манɶɱɠɭрской династией. Но в ɷтом ɠе ɛыла и еɝо слаɛостɶ: 
ɭ каɠдой ɮракции ©ɋоɸɡаª ɛыл свой воɠдɶ, ɭ каɠдоɝо воɠдɹ ² свои 
амɛиции и ɩретенɡии на лидерство.

Первые раскаты грома

�� ɹнварɹ ���� ɝ. ɹɩонское ɩравителɶство ɩолɭɱило ɩисɶмо иɡ ɉекина, 
в котором содерɠалосɶ треɛование ɡаɩретитɶ ɋɭнɶ əтсенɭ ɩреɛывание 
в əɩонии. ɍɡнав оɛ ɷтом, ɍтида Рɺɯɷй ɩредлоɠил комɩромиссный 
вариант, который ɭстраивал ɛы и китайские власти, и иɡɝнанника. ɂдеɹ 
ɍтида ɡаклɸɱаласɶ в том, ɱтоɛы ɭɝоворитɶ ɋɭнɶ əтсена доɛроволɶно 
ɩокинɭтɶ əɩониɸ, оɩлатив еɝо ɛɭдɭɳие расɯоды и даваɹ емɭ воɡмоɠ�
ностɶ ©соɯранитɶ лицоª. Ɇинистерство иностранныɯ дел ɩринɹло ɩред�
лоɠение ɍтида, доɩолнив еɝо оɛеɳанием раɡреɲитɶ д�рɭ ɋɭнɸ ɱереɡ 
три ɝода вернɭтɶсɹ в əɩониɸ. ɉо ɡдравом раɡмыɲлении ɋɭнɶ əтсен 
соɝласилсɹ с ɷтим ɩланом.

Наканɭне отɴеɡда иɡ Ɍокио ɋɭнɶ əтсен встретилсɹ с ɏɭан ɋином, 
ɱтоɛы оɛсɭдитɶ с ним несколɶко воɩросов, в том ɱисле о том, ɩод каким 
ɮлаɝом ɛɭдет осɭɳествлена ɝрɹдɭɳаɹ револɸциɹ.

ɍ ɏɭн ɋина на ɷтот сɱет ɛыло ɩредлоɠение: на ɮлаɝе долɠен ɛытɶ иɡо�
ɛраɠен иероɝлиɮ 井 µколодец¶, символиɡирɭɸɳий идеɸ ɭравнителɶноɝо 
ɡемлевладениɹ как одноɝо иɡ ɩолитиɱескиɯ лоɡɭнɝов ©Оɛɴединенноɝо 
соɸɡаª.

� ɉосланник в ɋиаме ² мин. иностранныɯ дел, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɆАȿ. 
&KLQH Q.V. ���.
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ɉротив ɷтоɝо выстɭɩил ɋɭнɶ əтсен, настаивавɲий на том, ɱтоɛы 
в каɱестве символа револɸции ɛыл ɛы ɭтверɠден ɮлаɝ, в свое времɹ 
ɩридɭманный Ʌɭ ɏаодɭном: ɛелое солнце на ɝолɭɛом ɮоне. ɂменно ɩод 
ɷтим ɮлаɝом, ɩовторɹл ɋɭнɶ əтсен, ɭмирали ɭɱастники ɩоследнеɝо вос�
станиɹ в Ʉантоне.

ɏɭан ɋин стоɹл на своем, ɭкаɡываɹ, ɩомимо всеɝо ɩроɱеɝо, на то, ɱто 
ɮлаɝ с ɛелым солнцем ɩоɱти неотлиɱим от ɹɩонскоɝо. ɋɩор ɡаɲел так 
далеко, ɱто ɏɭан ɋин и ɋɭнɶ əтсен несколɶко дней не раɡɝоваривали 
дрɭɝ с дрɭɝом.

ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɡаɩисал в своем дневнике:
�� ɮевралɹ. ȼ � ɱасов веɱера ɹ ɩриɲел в редакциɸ ©Ɇинɶɛаоª к ɏɭан 

ɋинɭ. �...! Он долɝо не отвеɱал на мои слова. ɉотом вдрɭɝ скаɡал, ɱто 
ɯоɱет ɩокинɭтɶ орɝаниɡациɸ и не иметɶ с ней ниɱеɝо оɛɳеɝо. ɉриɱина: 
ɋɭнɶ əтсен ɩредлоɠил ɷскиɡ ɮлаɝа, который не ɩонравилсɹ ɏɭан ɋинɭ, 
и он выскаɡалсɹ ɡа то, ɱтоɛы иɡменитɶ еɝо. Но ɋɭнɶ əтсен настаивал на 
своем и сделал несколɶко оɛидныɯ ɡамеɱаний. ȼ реɡɭлɶтате ɏɭан ɋин 
в сердцаɯ ɩокинɭл место иɯ встреɱи. ɉрисɭтствовавɲие ɩри ɷтом ɩыта�
лисɶ ɭреɡонитɶ стороны, но тɳетно. Раɡмыɲлɹɹ о слɭɱивɲемсɹ, ɹ ɩриɲел 
к выводɭ, ɱто ɭ ɏɭан ɋина ɛыли ɛолее серɶеɡные основаниɹ длɹ ɝнева, 
ɱем ɷто моɠет ɩокаɡатɶсɹ на ɩервый вɡɝлɹд. Неоɩисɭемое недоволɶство 
накаɩливалосɶ в еɝо дɭɲе на ɩротɹɠении длителɶноɝо времени, ɩреɠде 
ɱем выɩлеснɭтɶсɹ нарɭɠɭ в ɷтом сɩоре, воɡникɲем, вооɛɳе ɝоворɹ, ɩо 
соверɲенно неɡнаɱителɶномɭ ɩоводɭ. ɂɛо ɋɭнɶ əтсен всеɝда неискренен 
и тɳеславен, он ведет сеɛɹ ɩоɱти как диктатор и никоɝда не ɩрислɭɲи�
ваетсɹ к ɱɭɠомɭ мнениɸ, ɱто ɩорой становитсɹ невыносимым длɹ еɝо 
коллеɝ.�

� 宋教仁日记 �Дневник ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

Дɜɚ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɮɥɚɝɚ ©Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚª� 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɵɟ ɏɭɚɧ ɋɢɧɨɦ (ɫɥɟɜɚ) ɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ (ɫɩɪɚɜɚ)
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ɑереɡ некоторое времɹ воɡмɭтителем сɩокойствиɹ стала редколлеɝиɹ 
ɠɭрнала ©Ɇинɶɛаоª.

ȼо времɹ ɩреɛываниɹ в əɩонии ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ основал в Ɍокио тео�
ретиɱеский ɠɭрнал ©ɗр ɲи ɲицɡи ɱɠи ɱɠинаª �©Ʉитай в ɏɏ векеª�. 
ɉосле соɡданиɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɠɭрнал ɛыл ɩереименован 
в ©Ɇинɶɛаоª и стал еɝо оɮициалɶным орɝаном.

На ɩервыɯ ɩораɯ ɠɭрнал иɡдавалсɹ ɛолɶɲим тираɠом ² �� тыс. 
ɷкɡемɩлɹров. Но ɡатем ɩо раɡным ɩриɱинам тираɠ реɡко сократилсɹ. 
ȼоɡникɲие вследствие ɷтоɝо ɮинансовые трɭдности ɹвилисɶ ɝлавной 
ɩриɱиной неоɠиданно всɩыɯнɭвɲеɝо летом ���� ɝ. остроɝо конɮликта 
редколлеɝии с лидером ©ɋоɸɡаª, в реɡɭлɶтате котороɝо ɩолитиɱескаɹ 
карɶера ɋɭнɶ əтсена окаɡаласɶ на ɝрани ɮиаско.

 ɉɟɪɜɵɣ ɧɨɦɟɪ ©Ɇɢɧɶɛɚɨª Ɋɟɞɚɤɰɢɨɧɧɚɹ ɤɨɥɥɟɝɢɹ ɠɭɪɧɚɥɚ� ɏɭ ɏɚɧɶɦɢɧɶ 
(ɝɥɚɜɧɵɣ ɪɟɞɚɤɬɨɪ)� ɑɠɚɧ Ɍɚɣɹɧɶ ɢ Ɍɚɨ ɑɷɧɱɠɚɧ (ɱɥɟɧɵ ɪɟɞɤɨɥɥɟɝɢɢ)

� марта ɋɭнɶ əтсен, ɩолɭɱив от ɹɩонцев �� тысɹɱ иен и ɩередав 
� тысɹɱи редколлеɝии ©Ɇинɶɛаоª, отɩлыл иɡ ɂокоɝамы во ȼɶетнам.

Ʉоɝда ɍтида сооɛɳил остававɲимсɹ в əɩонии ведɭɳим деɹтелɹм 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, ɱто ɩеред отɴеɡдом лидерɭ ɛыла врɭɱена 
крɭɩнаɹ сɭмма денеɝ, ɷто выɡвало неɝодование ɑɠан Ɍайɹнɹ, ставɲеɝо 
к томɭ времени ɝлавным редактором ɠɭрнала: ɋɭнɶ əтсен ɭеɯал, вɡɹв 
с соɛой ɩоɱти все ɩолɭɱенные средства и оставив редакции какие�то 
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ɠалкие ɝроɲи. Он сорвал со стены ɩортрет рɭководителɹ ©ɋоɸɡаª со 
словами: ©Долой ɋɭнɶ ȼɷнɹ, ɩредавɲеɝо наɲ ³Ɇинɶɛао´�ª�

ɑɠан Ɍайɹнɹ ɩоддерɠали Ɍанɶ ɑɠɷнɶɮɷн и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ. ɑɠан ɐɡи 
выраɡил мнение мноɝиɯ ɱленов ©ɋоɸɡаª словами: ©ɉреɠде ɱем наɱи�
натɶ револɸциɸ в стране, надо ɩроиɡвести револɸциɸ в наɲем револɸ�
ционном станеª2.

Он ɩотреɛовал соɡватɶ оɛɳее соɛрание ɱленов ©ɋоɸɡаª с тем, ɱтоɛы 
иɡɛратɶ ɛолее достойноɝо рɭководителɹ.

ȼ ɡаɳитɭ ɋɭнɶ əтсена выстɭɩил ɡамеɳавɲий 
еɝо Ʌɸ Ʉɭйи.

Он ɭтверɠдал, ɱто лидер вовсе не ɩрисвоил 
ɩолɭɱенные денɶɝи, а намереваетсɹ истратитɶ 
иɯ на ɩриоɛретение орɭɠиɹ длɹ ɝотовивɲеɝосɹ 
восстаниɹ. ɋоɡватɶ оɛɳее соɛрание Ʌɸ Ʉɭйи 
откаɡалсɹ.

ȼ реɡɭлɶтате дело доɲло до рɭкоɩаɲной. 
ɑɠан ɐɡи ɩервым ɩɭстил в ɯод кɭлаки, Ʌɸ Ʉɭйи 
ответил тем ɠе, и иɯ с трɭдом раɡнɹли ɩрисɭт�
ствовавɲие ɩри иɯ оɛмене лɸɛеɡностɹми ɱлены 
©ɋоɸɡаª.

ɋɭнɶ əтсен действителɶно соɛиралсɹ ɡакɭɩитɶ в əɩонии орɭɠие 
и ɩорɭɱил ɷто дело своемɭ ɩриɹтелɸ Ʉаɹно Наɝатомо. Ɍот ɩриоɛрел 
ɛолɶɲɭɸ ɩартиɸ винтовок, которые, как окаɡалосɶ, ɛыли ɭстаревɲеɝо 
оɛраɡца. Деɹтелɹм иɡ ©Ɇинɶɛаоª толɶко ɷтоɝо и ɛыло нɭɠно.

ɑɠан Ɍайɹнɶ ɡаɹвил: ©ȼинтовки, ɡакɭɩленные ɋɭнем, в əɩонии давно 
ɭɠе выɲли иɡ ɭɩотреɛлениɹ. ɂсɩолɶɡɭɹ иɯ в Ʉитае, он оɛрекает това�
риɳей на неминɭемɭɸ ɝиɛелɶ�ª3

ɉренеɛреɝаɹ консɩирацией, ɩротивники ɋɭнɶ əтсена тɭт ɠе отɩра�
вили в Ƚонконɝ телеɝраммɭ с треɛованием ɩриостановитɶ ɡакɭɩкɭ 
орɭɠиɹ.

ɗто в своɸ оɱередɶ выɡвало ɝневнɭɸ реакциɸ ɋɭнɶ əтсена. Он 
ɩослал в əɩониɸ своеɝо ɱеловека, который долɠен ɛыл довести до све�

� 冯自由。革命逸事 �Ɏɷн ɐɡɵɸ. Неоɮициалɶнаɹ историɹ револɸции�. Ɍ. �. 
ɉекин. ����. ɋ. ���.

2 李吉奎。孙中山与日本 �Ʌи ɐɡикɭй. ɋɭнɶ əтсен и əɩониɹ�. Ƚɭанɱɠоɭ. ����. 
ɋ. ���.

3 同盟会第一次“倒孙”风潮 �ɉерваɹ камɩаниɹ ɱленов ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª 
ɩод лоɡɭнɝом ©Долой ɋɭнɶ əтсена�ª� �� KWWSV:��ZZZ.VRKX.FRP�D����������B������.

Ʌɸ Кɭɣɢ 
(1���±1950)
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дениɹ ɱленов ©ɋоɸɡаª, ɱто ɑɠан Ɍайɹнɸ и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ он ɡаɩреɳает 
вмеɲиватɶсɹ в военные дела.� Но отнɸдɶ не все соратники д�ра ɋɭнɹ 
ɛыли ɝотовы ɩодɱинɹтɶсɹ еɝо ɩрикаɡам.

ɏотɹ до имɩиɱмента дело так и не доɲло, авторитет лидера ɛыл тем 
не менее основателɶно ɩодорван.

Девятый вал

ȼесной ���� ɝ. временно исɩолнɹɸɳим оɛɹɡанности редактора 
©Ɇинɶɛаоª стал ɛывɲий ɱлен ©Оɛɳества освоɛоɠдениɹ Ʉитаɹª Ɍао 
ɑɷнɱɠан. Но он ɭсɩел выɩɭститɶ толɶко два номера ɠɭрнала. ȼ октɹɛре 
иɡдание ©Ɇинɶɛаоª ɛыло ɡаɩреɳено ɹɩонскими властɹми.

ȼ марте ���� ɝ. Ɍао ɑɷнɱɠан ɩɭтеɲествовал 
ɩо странам ɘɠныɯ морей, соɛираɹ ɩоɠертво�
ваниɹ длɹ выɩɭска новоɝо ɩеɱатноɝо орɝана. 
На одном иɡ соɛраний китайскиɯ иммиɝрантов 
ɛлиɡкий дрɭɝ ɋɭнɶ əтсена скаɡал, ɱто на самом 
деле Ɍао ɑɷнɱɠан ɡдесɶ ɩросто тɭрист и не 
ɡанɹт серɶеɡным делом. ȼ реɡɭлɶтате вместо 
оɠидаемыɯ ���� долларов Ɍао ɭдалосɶ соɛратɶ 
лиɲɶ третɶɸ ɱастɶ ɷтой сɭммы. ©ə не ɯотел 
ɝоворитɶ ɩлоɯое о ɋɭнɶ əтсене, ² ɩисал он 
своемɭ соратникɭ Ʌи ɋеɯɷ, ² но ɩриɲлосɶ 
кое�ɱто выскаɡатɶª.2

Далɶɲе ² ɛолɶɲе. 
ȼ мае ���� ɝ. Ɍао ɑɷнɱɠан ɩиɲет Ʌи ɋеɯɷ:

ɉроɲло ɭɠе � месɹцев с тоɝо момента, коɝда ɹ в ɩроɲлом ɝодɭ отɩра�
вилсɹ на ɸɝ, но цели ɩоеɡдки, на которые ɹ рассɱитывал, так и не ɛыли 
достиɝнɭты. ɋɭнɶ əтсен не осмеливаетсɹ открыто выстɭɩатɶ ɩротив менɹ 
�...!, но аɝитирɭет ɭ менɹ ɡа сɩиной.3

ȼ ответ Ɍао ɑɷнɱɠан и Ʌи ɋеɯɷ, ɛывɲий товариɳ ɏɭан ɋина ɩо рево�
лɸционным выстɭɩлениɹм в ɏɭнани, во ɝлаве ɛолɶɲой ɝрɭɩɩы своиɯ 
сторонников составили докɭмент, оɡаɝлавленный ©ɋовместное ɡаɹв�
ление ɱленов ³Оɛɴединенноɝо соɸɡа´ ² ɩредставителей � ɩровинцийª.

� Ɍам ɠе.
2 Ɍао ɑɷнɱɠан ² Ʌи ɋеɯɷ, � марта ���� ɝ. �� 陶成章信札 �ɉисɶма Ɍао ɑɷнɱɠана�. 

ɑанɲа. ����. ɋ. ��.
3 Ɍао ɑɷнɱɠан ² Ʌи ɋеɯɷ, � маɹ ���� ɝ. �� 陶成章集 �ɋɛорник соɱинений Ɍао 

ɑɷнɱɠана�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

Ʌɢ ɋɟɯɷ (1���±19��)
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ɗто ɩространное ɡаɹвление наɱиналосɶ словами:
Ɇоралɶные каɱества ɋɭнɶ ȼɷнɹ давно ɭɠе ɯороɲо иɡвестны ɮɭнкцио�

нерам >©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª@ и всем наɲим товариɳам, и оɛ ɷтом нет 
неоɛɯодимости ɝоворитɶ. ɉоɷтомɭ ниɠе реɱɶ ɩойдет толɶко о еɝо отно�
ɲении к орɝаниɡации. ȼ то времɹ, коɝда соɡдавалсɹ наɲ ©Оɛɴединенный 
соɸɡª, ɭ неɝо не ɛыло никакиɯ ɡаслɭɝ, но наɲи товариɳи, ɩоверив еɝо 
ɯвастливым ɡаɹвлениɹм, неоɛдɭманно иɡɛрали еɝо своим рɭководителем. 
�...!

Оɛретɹ властɶ, он ɩерестал контролироватɶ сеɛɹ и отдаватɶ сеɛе отɱет 
в том, ɱто он соɛой ɩредставлɹет, и исɩолɶɡовал свое ɝромкое имɹ длɹ 
тоɝо, ɱтоɛы ɩриɱинитɶ вред великомɭ и ваɠномɭ делɭ. Он стал сɱитатɶ, 
ɱто вокрɭɝ неɝо все дɭраки и толɶко он ɭмный, ɱто никто ни на ɱто не 
сɩосоɛен и лиɲɶ он моɠет всɺ.�

ɋɭнɶ əтсен оɛвинɹлсɹ в мноɝоɱисленныɯ ɩрестɭɩлениɹɯ, которые 
ɛыли иɡлоɠены в треɯ ɩɭнктаɯ:

во�ɩервыɯ, ɩриɱинение ɭɳерɛа товариɳам ɩо орɝаниɡации�
во�вторыɯ, сокрытие от ниɯ своиɯ ɩланов�
в�третɶиɯ, осквернение доɛроɝо имени ©ɋоɸɡаª.
ɉомимо всеɝо ɩроɱеɝо, он ɹкоɛы ɛыл виновен в ɩрисвоении оɛɳе�

ственныɯ денеɝ� сооɛɳалосɶ, ɱто на лиɱныɯ сɱетаɯ ɋɭнɶ əтсена в ɝон�
конɝском и ɲанɯайском ɛанкаɯ леɠит ��� тысɹɱ лɹнов.

Авторы ɡаɹвлениɹ сɮормɭлировали � треɛований, ɝлавными иɡ 
которыɯ ɛыли: смеɳение ɋɭнɶ əтсена с ɩоста рɭководителɹ ©ɋоɸɡаª� 
ɩринɹтие новоɝо ɭстава орɝаниɡации� треɛование от ɋɭнɶ əтсена отɱета 
о том, кɭда тратɹтсɹ ɩолɭɱаемые ©ɋоɸɡомª сɭммы.2

ɉередатɶ ɡаɹвление в токийскɭɸ ɲтаɛ�квартирɭ ©Оɛɴединенноɝо 
соɸɡаª ɛыло доверено Ɍао ɑɷнɱɠанɭ.

ɉриеɯав в Ɍокио, Ɍао ɑɷнɱɠан оɛнарɭɠил, ɱто раɡдоры в стане рево�
лɸционеров ɩривели к ɩолномɭ орɝаниɡационномɭ раɡвалɭ ©ɋоɸɡаª. 
ɒтаɛ�квартира сɭɳествовала ɱисто номиналɶно, ɛɭдɭɱи не в состоɹнии 
рɭководитɶ деɹтелɶностɶɸ своиɯ ɮилиалов, и ее авторитет ɛыл ɩолно�
стɶɸ ɭтраɱен.3

Ɍао ɑɷнɱɠан врɭɱил докɭмент ɏɭан ɋинɭ, ɩотреɛовав довести еɝо 
до сведениɹ всеɯ ɱленов ©ɋоɸɡаª, но окаɡалосɶ, ɱто ɏɭан ɋин целиком 

� ɋовместное ɡаɹвление ɱленов ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ² ɩредставителей 
� ɩровинций �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
3 Ɍао ɑɷнɱɠан ² ȼан ɀоɸɸ и Ʌи ɋеɯɷ, авɝɭст�сентɹɛрɶ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата 

неиɡвестна� �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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и ɩолностɶɸ ɩоддерɠивает ɋɭнɶ əтсена и делает всɺ от неɝо ɡависɹɳее, 
ɱтоɛы содерɠание ©Оɛраɳениɹª не стало ɲироко иɡвестно. ɗто ɩокаɡа�
лосɶ Ɍао ɑɷнɱɠанɭ странным, ɩосколɶкɭ ɏɭан ɋин еɳе не так давно до 
ɯриɩоты сɩорил с ɋɭнɶ əтсеном.

На стороне ɋɭнɶ əтсена ɛыл такɠе толɶко ɱто вернɭвɲийсɹ в Ɍокио 
ȼан ɐɡинвɷй �он ɩоселилсɹ на квартире ɏɭан ɋина�. ɉо мнениɸ Ɍао 
ɑɷнɱɠана, он ɩреследовал две основные цели: ɩоддерɠатɶ ɋɭнɶ əтсена 
и воɡɝлавитɶ новɭɸ редколлеɝиɸ ɠɭрнала ©Ɇинɶɛаоª, который ɛыло 
реɲено иɡдаватɶ нелеɝалɶно и расɩространɹтɶ в ɉариɠе.�

Оɛ ɷтиɯ ɩланаɯ ȼан ɐɡинвɷɹ ɭɡнал ɑɠан Ɍайɹнɶ и ɛыл воɡмɭɳен тем, 
ɱто еɝо не ɩоставили в иɡвестностɶ оɛ ɷтом. Он выстɭɩил с ɡаɹвлением, 
наɡвав воɡоɛновлɹемый ɠɭрнал ©ɩодделкойª.

Ɍем временем ɏɭан ɋин откаɡывалсɹ оɛнародоватɶ антисɭнɶɹтсе�
новское ©Оɛраɳениеª, а коɝда Ɍао ɑɷнɱɠан ɩотреɛовал вернɭтɶ емɭ 
текст, он откаɡалсɹ сделатɶ ɷто и в своɸ оɱередɶ в крайне реɡкой ɮорме 
оɛвинил еɝо в ɩоɩыткаɯ расколотɶ ©ɋоɸɡª. ȼслед ɡа ɷтим в ɝаɡете ©ɀиɯɭа 
синɶɛаоª ɩоɹвиласɶ статɶɹ, в которой ɭтверɠдалосɶ, ɱто Ɍао ɑɷнɱɠан 
ɹвлɹетсɹ ставленником реакционеров, а ɑɠан Ɍайɹнɶ ɛɭдто ɛы встɭɩил 
в контакт с манɶɱɠɭрским сановником Дɭанɶ Ɏаном с целɶɸ вɡорватɶ 
©Оɛɴединенный соɸɡª иɡнɭтри.2

ȼ ответ Ɍао ɑɷнɱɠан оɩɭɛликовал ©Оɛраɳение к товариɳамª, оɩрав�
дывавɲее еɝо действиɹ и содерɠавɲее еɳе ɛолее реɡкɭɸ критикɭ ɋɭнɶ 

� Ɍао ɑɷнɱɠан ² Ʌи ɋеɯɷ и ȼан ɀоɸɸ, сентɹɛрɶ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата неиɡвестна� 
�� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе.

ɉɢɫɶɦɨ Ɍɚɨ ɑɷɧɱɠɚɧɚ Ʌɢ ɋɟɯɷ ɢ ȼɚɧ ɀɨɸɸ� ɫɟɧɬɹɛɪɶ 1909 ɝ� 
(ɮɪɚɝɦɟɧɬ)
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əтсена. Оно ɛыло иɡдано отделɶной ɛро�
ɲɸрой и раɡоɲлосɶ во мноɝиɯ сотнɹɯ 
ɷкɡемɩлɹров.

Длɹ ɋɭнɶ əтсена настɭɩили трɭдные вре�
мена. ȼследствие активности Ɍао ɑɷнɱɠана 
мноɝие китайцы�иммиɝранты в странаɯ 
ɘɠныɯ морей, ȿвроɩе и Америке ɛолɶɲе 
не ɯотели иметɶ с ним дело.

Оɛ ɷтом во времɹ ɩреɛываниɹ в Ʌондоне 
в октɹɛре ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩисал одномɭ 
иɡ своиɯ ɛлиɡкиɯ дрɭɡей.

ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал ȼан ɐɡыкɭанɭ:
Недавно ɹ ɩолɭɱил ɩисɶмо иɡ Америки, ɝде скаɡано, ɱто наɲлисɶ 

такие, кто, выстɭɩаɹ от имени ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, оɛраɳаетсɹ 
с ɩисɶмами в раɡные ɝорода, ɩодверɝает менɹ оɠестоɱенной критике, 
не дает воɡмоɠности воɡраɡитɶ и тем вносит смɭтɭ в настроениɹ лɸдей.

ɗто оɛстоɹтелɶство стало серɶеɡным ɩреɩɹтствием на ɩɭти оɛɳениɹ 
с наɲими ɡарɭɛеɠными соотеɱественниками. Ɍао ɑɷнɱɠан ² вот тот, кто 
ɡанимаетсɹ ɷтим.�

�� октɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен встретилсɹ в Ʌондоне с одним иɡ своиɯ сɩод�
виɠников ɍ ɐɡинɯɷном, и они оɛсɭɠдали воɩрос о том, как следɭет реа�
ɝироватɶ на ɩроисɯодɹɳее. На следɭɸɳий денɶ ɋɭнɶ əтсен наɩисал 
ɍ ɐɡинɯɷнɭ:

ȼɱера ȼы выскаɡали мнение, ɱто следɭет ɩодроɛно иɡлоɠитɶ все 
оɛстоɹтелɶства дела, ɱтоɛы рассеɹтɶ сомнениɹ третɶиɯ лиц и доɛитɶсɹ 
сɩраведливоɝо отноɲениɹ к сеɛе со стороны всеɝо мира.

Долɝо оɛдɭмываɹ ситɭациɸ, ɹ ɩриɲел к выводɭ, ɱто ȼы ɩравы. 
А ɩосколɶкɭ ɩретенɡии современников касаɸтсɹ ɩреɠде всеɝо ɮинансов, 
ɹ ɩодроɛно иɡлоɠɭ всɺ, свɹɡанное со всɩомоɳествованием, ɩолɭɱенным 
ɡа ɝраницей во времɹ рɭководимыɯ мноɸ треɯ револɸций.2 �...! ȿсли 
оɛстоɹтелɶно и ɩонɹтно иɡлоɠитɶ ɷто лɸдɹм, те, кто лиɲɶ недавно вос�
ɩринɹл револɸционные идеи, ɛолɶɲе не ɛɭдɭт ɡаɛлɭɠдатɶсɹ.3

� ɋɭнɶ əтсен ² ȼан ɐɡыкɭанɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� 天下为公大道行。纪念
孙中山诞辰150周年馆藏文武图集 �ɉоднеɛеснаɹ ɹвлɹетсɹ всеоɛɳим достоɹнием, 
царит великаɹ сɩраведливостɶ. Ɇатериалы иɡ соɛраниɹ ɂсториɱескоɝо мɭɡеɹ в свɹɡи 
с ����летней ɝодовɳиной со днɹ роɠдениɹ ɋɭнɶ əтсена�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

2 ɉод ©тремɹ револɸциɹмиª ɋɭнɶ əтсен имел в видɭ восстаниɹ в Ƚɭандɭне.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ��±��.

Ɍɚɨ ɒɷɧɱɠɚɧ (1���±191�)
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Далее автор ɩисɶма ɩриводил ɮак�
тиɱеские данные о своиɯ ɩредɲествɭ�
ɸɳиɯ ɩриɯодно�расɯодныɯ оɩера�
циɹɯ и ɩодɱеркивал ɩри ɷтом, ɱто он 
не толɶко не ɩолɭɱил от револɸции 
никакиɯ ɛлаɝ, но, наɩротив, ɩотерɹл 
то, ɱем расɩолаɝал ɩервонаɱалɶно.

Не все ɡнаɸт, ɱто до наɱала 
револɸционной деɹтелɶности мое 
материалɶное ɩолоɠение в оɛɳе�
стве ɛыло ɛеɡɛедным. ȿсли ɛы не 
револɸциɹ, ɹ не ɭтратил ɛы ɷтоɝо 
ɩолоɠениɹ и ɩолɶɡовалсɹ ɛы всеми 
радостɹми ɠиɡни, о которыɯ меɱтает 
ɱеловек. Ʉак ɠе моɠно ɝоворитɶ, ɱто 
ɹ наɠилсɹ на револɸции"

Далее ɋɭнɶ əтсен ɭɩоминал о том, 
ɱто еɝо старɲий ɛрат, ɩроɠивавɲий на 
Ƚавайɹɯ, ɩостоɹнно окаɡывавɲий мате�
риалɶнɭɸ ɩоддерɠкɭ револɸционерам и ɡа сɱет своиɯ средств содер�
ɠавɲий семɶɸ младɲеɝо ɛрата, в конце концов оɛанкротилсɹ и, не 
ɛɭдɭɱи в состоɹнии расɩлатитɶсɹ с долɝами, ɛыл вынɭɠден ɩереселитɶсɹ 
в Ƚонконɝ и ɸтитɶсɹ там ɩод ɱɭɠой крыɲей.

Ɍао ɑɷнɱɠан клевеɳет на неɝо, ɭтверɠдаɹ, ɱто он ɩостроил в Ʉоɭлɭне 
ɡданиɹ, воɡведенные в евроɩейском стиле. ȼнаɱале мой старɲий ɛрат ɛыл 
состоɹтелɶным ɩредɩринимателем, и если ɛы ɹ не стал револɸционером, 
он не раɡорилсɹ ɛы и строитɶ ɡданиɹ в евроɩейском стиле ɛыло ɛы длɹ 
неɝо оɛыɱным делом.�

Ʉ ɷтомɭ времени Ɍао ɑɷнɱɠан ɭɠе ɩриɲел к выводɭ, ɱто ɩродолɠатɶ 
ɩереɛранкɭ с ɋɭнɶ əтсеном не имеет смысла. Он ɩисал одномɭ иɡ своиɯ 
сторонников:

>Ɍы сɱитаеɲɶ, ɱто@ вɩредɶ не следɭет наɩадатɶ на ɋɭнɶ ȼɷнɹ� ɹ соɝласен 
с ɷтим. ɋ моей тоɱки ɡрениɹ, мнениɹ моɝɭт раɡлиɱатɶсɹ, ɩодɯод к делɭ 
моɠет ɛытɶ неодинаков. Ɇоɠно ɱто�то докаɡыватɶ, но моɠно и не делатɶ 
ɷтоɝо. Но, во всɹком слɭɱае, не стоит, как ɷто ɛыло до сиɯ ɩор на стра�
ницаɯ ©ɑɠɭнсинɛаоª, еɠедневно оɛмениватɶсɹ ɛранɶɸ. ɗто недостойно 

� Ɍам ɠе. ɋ. ��.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ 1909 ɝ�
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серɶеɡной ɝаɡеты. Осоɛенно если реɱɶ идет о ɩорокаɯ моралɶноɝо оɛлика 
ɱеловека.�

Но ɋɭнɶ əтсен складыватɶ орɭɠие не соɛиралсɹ. Раɡмыɲлɹɹ над тем, 
ɱтy емɭ следовало ɛы ɩредɩринɹтɶ в ответ на клеветниɱеские иɡмыɲ�
лениɹ недрɭɝов, ɋɭнɶ əтсен ɩриɲел к выводɭ, ɱто емɭ не с рɭки самомɭ 
докаɡыватɶ ɩеред всем миром своɸ невиновностɶ и ɛɭдет лɭɱɲе, если 
раɡоɛлаɱением домыслов ɡайметсɹ кто�то иɡ еɝо сторонников.

ɉоɷтомɭ �� ноɹɛрɹ ���� ɝ., вскоре ɩосле ɩриɛытиɹ в ɒтаты, ɋɭнɶ 
əтсен ɩиɲет ɍ ɐɡинɯɷнɭ, который ɛыл ɝлавным редактором иɡдавав�
ɲейсɹ в ɉариɠе китаеɹɡыɱной ɝаɡеты ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª, еɳе одно 
ɩисɶмо.

ȼ ɷтом ɩисɶме он сооɛɳал, ɱто, ɩо ɩолɭɱенным им сведениɹм, китай�
ские иммиɝранты в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ Америки ɩодɩали ɩод влиɹние 
листовок Ɍао ɑɷнɱɠана и иɡменили свое доɛрое отноɲение к ɩреɠде 
ɩоɱитаемомɭ ими револɸционномɭ лидерɭ. ȼ ɷтой ситɭации ɋɭнɶ əтсен 
рассɱитывал на ɩомоɳɶ со стороны ɍ ɐɡинɯɷна.

Он ɩросил своеɝо дрɭɝа от имени ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª в ɩорɹдке 
оɛмена инɮормацией оɛратитɶсɹ в редакции ɝаɡет, выɯодивɲиɯ в ɋɒА 
и Ʉанаде:

ɍкаɠите на то, ɱто Ɍао ɑɷнɱɠан в ɩоɝоне ɡа иɡвестностɶɸ и матери�
алɶной выɝодой ɛеɡ всɹкиɯ на то оснований оɛрɭɲиваетсɹ на менɹ, дайте 
на ɷтот сɱет оɛɴективный комментарий, моɠет ɛытɶ, даɠе ɛолее ɩод�
роɛный, ɱем ɷто ɛɭдет сделано в ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª и ɩосоветɭйте това�
риɳам не ɩрислɭɲиватɶсɹ к ɡаɹвлениɹм толɶко одной стороны. �...!

Ɍакоɝо рода ɩисɶма следовало ɛы раɡослатɶ, 
ɩрилоɠив к ним ɩеɱатɶ ©ɋинɶ ɲицɡе ɛаоª: так ɷто 
ɛɭдет выɝлɹдетɶ еɳе ɛолее ɭɛедителɶно.2

ȼ тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен ответил на ɩолɭɱенное 
в Ʌондоне ɩисɶмо ɑɠан ɐɡи, действовавɲеɝо 
ɡаодно с Ɍао ɑɷнɱɠаном и ɑɠан Ɍайɹнем и треɛо�
вавɲеɝо от д�ра ɋɭнɹ ɭдалитɶсɹ от дел и оɮици�
алɶно оɛɴɹвитɶ оɛ отставке с ɩоста рɭководителɹ 
©Оɛɴединенноɝо ɋоɸɡаª:

ȼо�ɩервыɯ, о том, следɭет ли мне ɡаверɲитɶ 
ɩолитиɱескɭɸ карɶерɭ и ɩоселитɶсɹ ɝде�ниɛɭдɶ 
далеко в ɝораɯ. ɋейɱас мы ɩереɠиваем ɩериод

� Ɍао ɑɷнɱɠан ² ɒɷнɶ Ɏɭ, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɋɛорник соɱинений Ɍао ɑɷнɱɠана. 
ɋ. ���±���.

2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ��±��.

ɑɠɚɧ ɐɡɢ 
(1���±194�)
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сɩада револɸции, а не ее ɩодɴема. ɗто ɩериод, коɝда мне, не страɲасɶ 
оɩасности и ɩренеɛреɝаɹ трɭдностɹми, нɭɠно двиɝатɶсɹ вɩеред, а не ɭда�
лɹтɶсɹ от дел.

ȼо�вторыɯ, ɩо ɩоводɭ оɮициалɶноɝо оɛɴɹвлениɹ оɛ ɭɯоде с ɩоста 
рɭководителɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. Ʉоɝда менɹ выдвинɭли на долɠ�
ностɶ рɭководителɹ ©ɋоɸɡаª, оɛ ɷтом не ɛыло оɛɴɹвлено во всеɭслы�
ɲание всемɭ светɭ, так ɱто неɡаɱем оɛɴɹвлɹтɶ и оɛ ɭɯоде с ɷтоɝо ɩоста.

ɑто ɠе касаетсɹ моеɝо ɭɯода ɩо сɭɳествɭ воɩроса, то ɹ ɩотреɛовал 
от ©ɋоɸɡаª и от ɑɠан Ɍайɹнɹ ɩриɡнатɶ свои оɲиɛки, но ни ©ɋоɸɡª, 
ни ɑɠан Ɍайɹнɶ до сиɯ ɩор не ɩриɡнали, ɱто ɛыли неɩравы. ɉоɷтомɭ 
ɹ давно ɭɠе не сɱитаɸ сеɛɹ иɯ рɭководителем. ȼсе воорɭɠенные выстɭ�
ɩлениɹ в Ƚɭандɭне, Ƚɭанси и ɘнɶнани на ɩротɹɠении ɩоследниɯ двɭɯ 
лет ɩроисɯодили ɩод ɡнаменем ©Револɸционной ɩартииª, а вовсе не 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.�

ɋɭнɶ əтсен с нетерɩением ɠдал ɩолɭɱениɹ ɷкɡемɩлɹра ɝаɡеты 
©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª. ɉо еɝо наɛлɸдениɹм, ɩолоɠение в востоɱной ɱасти 
ɋоединенныɯ ɒтатов Америки ɛыло ɛолее ɭдовлетворителɶным ɩо 
сравнениɸ с Ɂаɩадом, и он рассɱитывал на ɩоддерɠкɭ со стороны китай�
скиɯ стɭдентов.2

Наконец долɝоɠданнаɹ ɝаɡета ɛыла ɩолɭɱена иɡ ɉариɠа. ɋɭнɶ əтсен 
ɛыл доволен:

Оɩɭɛликованнаɹ в ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª отɩоведɶ иɡмыɲлениɹм Ɍао 
ɑɷнɱɠана ² ɷто как раɡ то, ɱто треɛɭетсɹ, и неанɝаɠированный ɱитателɶ 
теɩерɶ раɡɛеретсɹ в сɭти дела, так ɱто ɩисатɶ в редакции дрɭɝиɯ ɝаɡет 
теɩерɶ нет неоɛɯодимости. �...!

Но недавно мне наɩисали иɡ Ɍокио, ɱто ɑɠан Ɍайɹнɶ снова раɡраɡилсɹ 
ɛранɶɸ, ɩриɱем еɳе ɛолее ɛеɡоɛраɡной, ɱем ɷто делал Ɍао ɑɷнɱɠан. �...!

Ɍао ɑɷнɱɠан ɝоворил оɛ оɝромныɯ сɭммаɯ, не ɩолɭɱив которые ɩɭстил 
в ɯод ɡɭɛы. А ɑɠан Ɍайɹнɶ ведет реɱɶ о какиɯ�то несколɶкиɯ тысɹɱаɯ, 
иɡ�ɡа коиɯ он оɛвинɹет лɸдей во всеɯ смертныɯ ɝреɯаɯ.

Длɹ Ɍао ɑɷнɱɠана ©Оɛɴединенный соɸɡª ² ɷто весɶ Ʉитай. Длɹ 
ɑɠан Ɍайɹнɹ Ʉитай ² ɷто редакциɹ ©Ɇинɶɛаоª. �...!

ɉосылаɸ ȼам клɹɭɡɭ ɑɠан Ɍайɹнɹ, ɷти словесные ɭɯиɳрениɹ ниɡ�
менноɝо ɱеловека. Ƚоворɹт, коɝда статɶɹ ɑɠан Ɍайɹнɹ ɛыла оɩɭɛликована, 
все, кто наɯодилсɹ в Ɍокио ² ɱлены орɝаниɡации и стоɹɳие вне еɺ, осɭ�
дили ɷтɭ статɶɸ. Ɂнаɱит, лɸди еɳе не лиɲилисɶ ɡдравоɝо смысла. Нелɶɡɹ 
ли ɩрокомментироватɶ ɷто соɱинение в ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª"3

� ɋɭнɶ əтсен ² ɑɠан ɐɡи, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ��.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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ɍ ɐɡинɯɷн ответил не сраɡɭ. ɋɭнɶ əтсен тороɩил еɝо:
ȼ ɩроɲлый раɡ ɹ ɩослал ȼам ɩисɶмо, ɩрилоɠив к немɭ статɶɸ ɑɠан 

Ɍайɹнɹ, наɩеɱатаннɭɸ в ©ɀиɯɭа синɶɛаоª, и сɩраɲивал, нелɶɡɹ ли ɩоме�
ститɶ отклик на нее. А сеɝоднɹ ɹ ɩолɭɱил сооɛɳение иɡ ɋинɝаɩɭра: оɩɭс 
ɑɠан Ɍайɹнɹ ɩереɩеɱатан в ©Нанɶɹн цɡɭнɯɭй ɛаоª, орɝане ©Оɛɳества 
ɡаɳиты имɩератораª. �...!

ɉроɲɭ ȼас: неɩременно ɩоместите в следɭɸɳем номере ©ɋинɶ ɲицɡи 
ɛаоª комментарий ɩостороннеɝо лица, ɱтоɛы ɱитатели всɺ ɩонɹли с ɩер�
воɝо вɡɝлɹда и не ɩоддавалисɶ на оɛман. Дело в том, ɱто ɑɠан Ɍайɹнɶ 
давно ɩолɶɡɭетсɹ ɛолɶɲой иɡвестностɶɸ, в осоɛенности в свɹɡи с тем, ɱто 
он сидел в ɲанɯайской тɸрɶме. ɉоɷтомɭ если не оɩроверɝатɶ еɝо оɲи�
ɛоɱные выскаɡываниɹ, они навернɹка введɭт несведɭɳиɯ в ɡаɛлɭɠдение.�

ȼ оɱередном ɩисɶме ɋɭнɶ əтсен ɩовторил своɸ ɩросɶɛɭ, доɛавив, ɱто 
ɯотел ɛы ɩолɭɱитɶ ɮотоɝраɮиɸ ɩисɶменноɝо ɡаɹвлениɹ Ʌɸ Ƚɭанɯанɹ 
�сооɛɳника ɑɠан Ɍайɹнɹ�, ɱтоɛы иметɶ воɡмоɠностɶ вывести оɛоиɯ на 
ɱистɭɸ водɭ: ɩреɛываɸɳие ɡа ɝраницей револɸционеры сɱитаɸт ɑɠан 
Ɍайɹнɹ сɩасителɶной ɡвеɡдой антиманɶɱɠɭрскоɝо двиɠениɹ, и ɛеɡ докаɡа�
телɶств оɛосноватɶ еɝо неɩравотɭ ɛɭдет невоɡмоɠно, а ɭниɠатɶсɹ до вɡа�
имныɯ ɩререканий ɋɭнɶ əтсен, ɩо еɝо словам, не ɯотел.2

Нетерɩение ɋɭнɶ əтсена ɛыло настолɶко велико, ɱто в тот ɠе денɶ он 
наɩисал ɍ ɐɡинɯɷнɭ еɳе одно ɩисɶмо с той ɠе ɩросɶɛой, ɭтоɱнив адрес, 
ɩо которомɭ нɭɠно ɛыло ɩослатɶ ɷтɭ ɮотоɝраɮиɸ.3

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ ɇɶɸ�Ƀɨɪɤɟ (ɤɨɧɟɰ 1909 ɝ�)
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Ɍао ɑɷнɱɠан ɠе сɱитал, ɱто ɩора ɩрекраɳатɶ 
ɩолемикɭ:

Ʉак ɛы неɩриɹтно ни ɛыло дело, свɹɡанное 
с ɋɭнɶ əтсеном, моɠно вɩредɶ не реаɝироватɶ на 
неɝо. Дɭмаɸ, ɱто и еɝо арɝɭменты ɭɠе исɱерɩаны. 
ɍ ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª лиɱные сɱеты с ɑɠан Ɍайɹнем, 
и ɩоɷтомɭ ɩонɹтно, ɱто она ɩоддерɠивает ɋɭнɶ 
əтсена. А ɑɠан Ɍайɹнɶ, оɩроверɝаɹ ©ɋинɶ ɲицɡи 
ɛаоª, выскаɡывалсɹ в том смысле, ɱто редактироватɶ 
ɝаɡетɭ долɠен ɹ. ɉоɷтомɭ ɹ ɩродолɠаɸ ɛытɶ вовле�
ɱенным в ɷто дело.�...!

А вот ɩоɡициɹ ɏɭан ɋина мне неɩонɹтна. Он не 
моɠет не ɡнатɶ о ɩростɭɩкаɯ ɋɭнɶ əтсена и недавно 

ɹростно выстɭɩал ɩротив неɝо, а теɩерɶ вдрɭɝ наɱал оɛоɠествлɹтɶ еɝо. 
ɉросто ɱɭдеса какие�то��

Но ɋɭнɶ əтсен ɩродолɠал ɛоротɶсɹ. ȿɳе одно еɝо ɩослание 
ɍ ɐɡинɯɷнɭ в свɹɡи с ɷтими соɛытиɹми датировано � ɹнварɹ ���� ɝ. Он 
ɩросил редактора ©ɋинɶ ɲицɡи ɛаоª реɝɭлɹрно ɩɭɛликоватɶ отклики на 
лɸɛɭɸ вылаɡкɭ своиɯ недоɛроɠелателей, ɩреɠде всеɝо Ɍао ɑɷнɱɠана.2

ɉоддерɠка со стороны ɍ ɐɡинɯɷна сыɝрала своɸ ролɶ. ɋɭнɶ əтсена, 
ɩриɛывɲеɝо летом ���� ɝ. на ɡаɩад ɋɒА, теɩло встреɱали китайские 
иммиɝранты. ɂ ɷто всɺ ɛлаɝодарɹ ©ɋинɶ ɲицɡи  ɛаоª�3

ɋɯватка ɋɭнɶ ² Ɍао ɡаверɲиласɶ сɩɭстɹ два ɝода ɩосле ɷтоɝо.

Неожиданный финал противоборства титанов

�� декаɛрɹ ���� ɝ. тɹɠело ɡаɛолевɲеɝо Ɍао ɑɷнɱɠана ɩолоɠили 
в ɛолɶницɭ. Он наɩисал ɡаɩискɭ своей сестре:

ə в ɛолɶнице ©Ƚɭанцɡыª, в камере ɩервой катеɝории ʋ �. Ɂдесɶ оɱенɶ 
сɩокойно. ȼеɱером навеɳатɶ ɛолɶныɯ не раɡреɲаетсɹ. ȿсли ты ɩридеɲɶ 
ко мне, моɠно лиɛо ɩосле �±� ɱасов ɭтра, лиɛо до � ɱасов ɩоɩолɭдни.

Ноɱɶɸ �� ɹнварɹ ���� ɝ., сɩɭстɹ две недели ɩосле встɭɩлениɹ ɋɭнɶ 
əтсена на ɩост ȼременноɝо ɩреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики, в ɩалатɭ 
к Ɍао ɑɷнɱɠанɭ воɲли двое.

� Ɍао ɑɷнɱɠан ² Ʌи ɋеɯɷ и ȼан ɀоɸɸ, наɱало ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата неиɡвестна� 
�� ɋɛорник соɱинений Ɍао ɑɷнɱɠана. ɋ. ���.

2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���. 

 У ɐɡɢɧɯɷɧ (1��5±195�)
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©Ƚ�н Ɍао�ª ² ɝромко ɩроиɡнес один иɡ ниɯ. Ɍао ɑɷнɱɠан открыл 
ɝлаɡа и ɩовернɭлсɹ к ɩриɲедɲим. ɉоследовал выстрел, и ɛолɶной ɛыл 
ɭɛит наɩовал. ɉрестɭɩники скрылисɶ.

На следɭɸɳий денɶ ȼременный ɩреɡидент Ʉитаɹ наɩравил теле�
ɝраммɭ военномɭ комендантɭ ɒанɯаɹ ɑɷнɶ ɐимɷɸ:

ɉо сооɛɳениɸ ɝаɡет, �� ɹнварɹ в � ɱаса ноɱи в ɛолɶнице на территории 
ɮранцɭɡскоɝо сеттлɶмента в ɒанɯае ɭɛит командɭɸɳий Армией освоɛо�
ɠдениɹ Ɍао ɑɷнɱɠан. �...! Ƚ�н Ɍао ɛолее десɹти лет, не ɠалеɹ своиɯ сил, 
ɭɱаствовал в двиɠении. Бɭдɭɱи вдоɯновлен идеɹми револɸции, он имел 
ɛолɶɲие ɡаслɭɝи в момент освоɛоɠдениɹ. �...! Ʉак моɠно ɩоɡволитɶ 
ɩрестɭɩникɭ соверɲитɶ ɷто ɡло ɩо отноɲениɸ к достойномɭ ɭваɠениɹ 
воинɭ" ȼам как военномɭ комендантɭ ɒанɯаɹ надлеɠит ɩринɹтɶ сроɱные 
и строɝие меры длɹ расследованиɹ ɩрестɭɩлениɹ, ɱтоɛы ɩримерно нака�
ɡатɶ ɭɛийцɭ. �...! �

ȼо исɩолнение ɩрикаɡа ɩреɡидента ɑɷнɶ ɐимɷй расɩорɹдилсɹ наɱатɶ 
ɩоиски киллера, но они не дали реɡɭлɶтатов, и ɩрестɭɩление так и оста�
лосɶ ɛы нераскрытым, если ɛы мноɝо лет сɩɭстɹ ɭɛийца сам ɩо доɛрой 
воле не соɡналсɹ в содеɹнном.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɑɷнɶ ɐимɷɸ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɇɚɩɢɫɚɧɧɚɹ ɜ ɛɨɥɶɧɢɰɟ ɡɚɩɢɫɤɚ Ɍɚɨ ɑɷɧɱɠɚɧɚ� ɞɚɬɢɪɨɜɚɧɧɚɹ 11�ɦ ɞɧɟɦ 
11�ɝɨ ɦɟɫɹɰɚ ɩɨ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɦɭ ɤɚɥɟɧɞɚɪɸ (�0 ɞɟɤɚɛɪɹ 1911 ɝ�)
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ȼ Нанкинском арɯиве ɯранитсɹ рɭко�
ɩисɶ восɩоминаний ɑан Ʉайɲи, в ɩериод 
ɋинɶɯайской револɸции ɛывɲеɝо ɩод�
ɱиненным ɑɷнɶ ɐимɷɹ, а в арɯиве 
ɋтɷнɮордскоɝо ɭниверситета в ɋɒА ɛыл 
найден еɝо дневник. ɂɡ ɷтиɯ докɭментов 
мы ɭɡнаем три сɭɳественныɯ ɮакта.

ȼо�ɩервыɯ, ɑан Ʉайɲи ɩриɡнавалсɹ, 
ɱто ɷто он ɭɛил Ɍао ɑɷнɱɠана.

ȼо�вторыɯ, ɩокɭɲение ɛыло совер�
ɲено ɩо ɩрикаɡɭ ɑɷнɶ ɐимɷɹ.

ȼ�третɶиɯ, ɩосле ɷтоɝо он вɩервые 
оɳɭтил ɛлаɝосклонное отноɲение к сеɛе 
со стороны лидера ©Оɛɴединенноɝо соɸ�
ɡаª.�

Ɍо, ɱто ɩосле ɭɛийства Ɍао ɑɷнɱɠана 
воɠдɶ оɛратил внимание на ɩодаɸɳеɝо 
надеɠды ɑан Ʉайɲи �а ɷто стало наɱалом 
стремителɶноɝо воɡвыɲениɹ ɩослед�
неɝо�, не ɛыло, конеɱно, слɭɱайностɶɸ. 
ɍстранение конкɭрента, ɩоɡволивɲеɝо сеɛе 
нелицеɩриɹтно критиковатɶ рɭководителɹ 
©ɋоɸɡаª, ɛыло выɝодно, ɩреɠде всеɝо, не 
комɭ�лиɛо еɳе, а именно ɋɭнɶ əтсенɭ.

Ʉоɝда ɠе ɡлоɩыɯателɶ ɛыл ɭстранен, 
д�р ɋɭнɶ сделал ɲаɝ к ɩримирениɸ 
с ©Оɛɳеством освоɛоɠдениɹ Ʉитаɹª.

ɋовсем недавно еɝо ɭɩрекали в том, ɱто 
он делает иɡ мɭɯи слона. Ɍеɩерɶ он ɩоста�
ралсɹ, ɱтоɛы слон снова окаɡалсɹ мɭɯой.

�� ɹнварɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвил:
ɂсториɹ револɸционной ɛорɶɛы 

©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɯороɲо иɡвестна кантонцам, и нет неоɛɯоди�
мости снова иɡлаɝатɶ ее. �...! А ɡаслɭɝи ɩреɠнеɝо и нынеɲнеɝо ©Оɛɳества 
освоɛоɠдениɹª такɠе ɩрославили еɝо во всей ɉоднеɛесной. Оɛе орɝани�

� ɉодроɛно оɛ ɷтом см.: 杨天石。“倒孙风潮”与蒋介石暗杀陶成章事件
�əн Ɍɹнɶɲи. ɉоɩытки отɩравитɶ ɋɭнɶ əтсена в отставкɭ и ɑан Ʉайɲи оɛ ɭɛийстве 
Ɍао ɑɷнɱɠана� �� ɐɡинɶдайɲи ɹнɶцɡɸ, ����, ʋ �.

ɑɷɧɶ ɐɢɦɷɣ (1���±191�)

Ɇɨɥɨɞɨɣ ɑɚɧ Кɚɣɲɢ
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ɡации слɭɠат интересам страны, иɯ оɛɴединɹет ненавистɶ к манɶɱɠɭрам, 
и они не толɶко доɛрые дрɭɡɶɹ, но и ɛратɶɹ. ɂ ɯотɹ ранɶɲе вɡɝлɹды кое�
коɝо иɡ иɯ рɭководителей несколɶко раɡлиɱалисɶ, ɷто не ɡатронɭло орɝа�
ниɡации в целом.

Ныне ресɩɭɛлика ɭɠе соɡдана, но манɶɱɠɭры еɳе не ɭсмирены, и мы 
долɠны оɛɴединитɶ свои ɭсилиɹ и ɩомыслы ради достиɠениɹ оɛɳей 
цели.�

А еɳе ɱереɡ ɩолстолетиɹ даннаɹ тема имела следɭɸɳее ɩродолɠение.
ȼ ���� ɝ. сын Ɍао ɑɷнɱɠана Ɍао ɑɠɷнɶ ɩодал в соответствɭɸɳие 

инстанции ɡаɹвление о том, ɱто имɹ еɝо отца долɠно ɛытɶ вклɸɱено 
в оɮициалɶный сɩисок ©ɝероев, ɩоɝиɛɲиɯ ɡа револɸциɸª. Он ɩолɭɱил 
ответ, ɝласивɲий, ɱто имɹ Ɍао ɑɷнɱɠана ɭɠе ɱислитсɹ в ɷтом сɩиске 
и ɩоɷтомɭ еɝо сын имеет ɩраво на ɩолаɝаɸɳиесɹ ɩо семɭ всɩомоɳество�
вание.2

� ɋɭнɶ əтсен ² ɑɷнɶ ɐɡɸнминɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 关于辛亥革命元老，光复会创始人革命烈士陶成章有关的信函 �ɉереɩиска 

ɩо ɩоводɭ ветерана ɋинɶɯайской револɸции, основателɹ ©ɋоɸɡа восстановлениɹ 
сɭверенитета Ʉитаɹª, ɝероɹ, ɩоɝиɛɲемɭ ɡа револɸциɸ Ɍао ɑɷнɱɠана� �� KWWS:��ZZZ.
NRQJI].FQ����������SLF�. 

Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɩɢɫɶɦɨ Ɍɚɨ ɑɠɷɧɹ� ɞɚɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 10 ɫɟɧɬɹɛɪɹ 19�5 ɝ�
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Американская авантюра

ɉосле тоɝо как ɋɭнɶ əтсен ɛыл выдворен иɡ əɩонии, а еɝо активностɶ 
в странаɯ ɘɠныɯ морей не дала ɡримыɯ реɡɭлɶтатов, он оɛратил свои 
вɡоры ɡа океан, надеɹсɶ ɩолɭɱитɶ долɝоɠданнɭɸ ɩомоɳɶ в ɋоединенныɯ 
ɒтатаɯ, и встретил там вɡаимоɩонимание и ɩоддерɠкɭ ² не со стороны 
ɩравителɶственныɯ крɭɝов, а от своиɯ новыɯ американскиɯ дрɭɡей, раɡ�
раɛатывавɲиɯ в ɷто времɹ некий ɝрандиоɡный ɩлан.

Коллеги Сунь Ятсена готовят преобразования в Китае

ɉредɩринимателɶ Дɠеймс Бɭт, которомɭ 
довелосɶ на своем векɭ ɩоɛыватɶ мɷром ɘɠной 
ɉасадены, в ���� ɝ. ɩерееɯал в Ʌос�Андɠелес, 
ɝде он слɭɱайно ɩоɡнакомилсɹ с ©ɝенераломª 
Ƚомером Ʌи.

ɉеренесɲий в детские ɝоды тɹɠелɭɸ 
ɛолеɡнɶ, Ʌи на всɸ ɠиɡнɶ осталсɹ инвалидом. 
Ƚорɛɭн ��� см ростом, он страдал от силɶнейɲиɯ 
ɝоловныɯ ɛолей и к томɭ ɠе ɩлоɯо видел. Однако 
реɲив однаɠды ɩосвɹтитɶ сеɛɹ военномɭ делɭ, 
он до конца своиɯ дней ɛыл ɭверен, ɱто емɭ 
сɭɠдено соверɲитɶ великие дела. ȼ каɱестве ɩолɹ ɩрилоɠениɹ своей 
недɸɠинной ɷнерɝии он иɡɛрал ɉоднеɛеснɭɸ.

ȼ аɩреле ���� ɝ. Ƚомер Ʌи отɩравилсɹ в Ʉитай, ɝде он намеревалсɹ 
ɩомоɱɶ Ʉан ɘвɷɸ сɮормироватɶ армиɸ длɹ сверɠениɹ имɩератрицы 
ɐыси. ɍвидетɶсɹ с Ʉан ɘвɷем емɭ не ɭдалосɶ, но леɝенда о том, ɱто 
воɠдɶ реɮормистскоɝо лаɝерɹ ɩроиɡвел еɝо в ɝенерал�лейтенанты, с теɯ 
ɩор ɩовсɸдɭ неиɡменно следовала ɡа ним.

Ʉоɝда и ɝде ɋɭнɶ əтсен встретилсɹ с Ƚомером Ʌи, до сиɯ ɩор неиɡ�
вестно. Д�р ɋɭнɶ всɩоминал оɛ ɷтой встреɱе:

Однаɠды, выстɭɩаɹ ɩеред своими сторонниками, ɹ ɭвидел молодоɝо 
ɱеловека маленɶкоɝо роста �менее � ɱи� и ɩримерно моеɝо воɡраста, ɛлед�
ноɝо и ɛолеɡненноɝо на вид. Он ɩодоɲел ко мне со словами:

± ə ɯоɱɭ ɭɱаствоватɶ в ȼаɲей ɛорɶɛе, ɹ ɯоɱɭ ɩомоɱɶ ȼам� ə ɭверен, 
ɱто целɶ, к которой ȼы стремитесɶ, навернɹка осɭɳествитсɹ�

ɉо еɝо выɝоворɭ ɹ оɩределил, ɱто он американец. Он ɩротɹнɭл мне 
рɭкɭ, и ɹ в ɡнак ɛлаɝодарности креɩко ɩоɠал ее. Но кто он такой, ɹ не ɡнал, 

Дɠɟɣɦɫ Ȼɭɬ 
(1�51±191�)
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ɩредɩолаɝаɹ, ɱто он, воɡмоɠно, миссионер или ɭɱеный. ɂ ɹ не оɲиɛсɹ. 
Ʉоɝда он ɭɲел, ɹ сɩросил одноɝо своеɝо ɡнакомоɝо:

± ɑто ɡа ɱеловек ɷтот маленɶкий ɝорɛɭн"
± О� ² ответил тот. ² ɗто ɩолковник Ƚомер Ʌи, один иɡ самыɯ 

выдаɸɳиɯсɹ военныɯ ɝениев современности... Нет, самый выдаɸɳийсɹ 
военный ɝений. Он ɩрекрасно владеет стратеɝией и тактикой современной 
войны.

ɉотрɹсенный, ɹ стоɹл, раɡинɭв рот.
ɍтром следɭɸɳеɝо днɹ ɹ навестил Ƚомера Ʌи. ȼыɹснилосɶ, ɱто сейɱас 

он ɝенерал и к томɭ ɠе иɡвестный автор книɝи ©Неволɶнаɹ ɯраɛростɶª. 
ə скаɡал емɭ, ɱто ɩосле тоɝо как моɹ револɸциɹ ɡаверɲитсɹ ɭсɩеɯом, 

ɋɬɚɬɶɹ ɜ ɝɚɡɟɬɟ ©7KH 6XQGD\ &DOOª ɨɬ �� ɚɩɪɟɥɹ 1900 ɝ� 
©ɘɧɵɣ ɤɚɥɢɮɨɪɧɢɟɰ ɫɨɛɢɪɚɟɬɫɹ ɫɬɚɬɶ ɝɥɚɜɧɨɤɨɦɚɧɞɭɸɳɢɦ 

ɤɢɬɚɣɫɤɨɣ ɩɨɜɫɬɚɧɱɟɫɤɨɣ ɚɪɦɢɟɣª
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а мои товариɳи врɭɱат мне властɶ, 
ɹ ɩриɝлаɲɭ еɝо на ɩост ɝлавноɝо 
военноɝо советника.

± Ɂаɱем ɠе ɠдатɶ, коɝда ȼы ста�
нете ɩреɡидентом, ² ответил он. ² 
ə и до ɷтоɝо моɝɭ ɩриɝодитɶсɹ 
ȼам�..�

ȼеликий китайский реɮорматор 
и еɝо ɩотенциалɶный американ�
ский соратник ɡаоɱно ɩоɡнакомилисɶ 
в ���� ɝ. Ʉан ɘвɷй наɩисал Ʌи, ɱто он 
ɛыл рад ɭслыɲатɶ о намерении аме�
риканца окаɡатɶ содействие делɭ ɩре�
оɛраɡованиɹ Ʉитаɹ и ɱто он надеетсɹ 
встретитɶсɹ с ним во времɹ своеɝо 
ɩредстоɹɳеɝо виɡита в Новый ɋвет.

ɂɯ встреɱа состоɹласɶ. На ней 
ɩрисɭтствовал и Дɠеймс Бɭт. Ʉ ним ɩрисоеди�
нилсɹ ɀɭн ɏɭн ² ɩервый китаец, ɩолɭɱивɲий 
ɭɱенɭɸ стеɩенɶ в американском ɭниверситете. 
А ɩоɡднее к ɷтой тройке ɩрисоединилсɹ ɡна�
комый Бɭта ² ɮинансист ȼ. Аллен. Ɍак сɮор�
мироваласɶ ɝрɭɩɩа, воодɭɲевленнаɹ сверɯидеей 
вдоɯнɭтɶ ɠиɡнɶ в одрɹɯлевɲий Ʉитай.

Однако с теɱением времени иɯ одноɡнаɱнаɹ 
ориентациɹ на Ʉан ɘвɷɹ ɭстɭɩила место сооɛ�
раɠениɹм иноɝо ɩорɹдка. ɋнаɱала вɡоры консɩи�
раторов оɛратилисɶ к ɘанɶ ɒикаɸ. ɉоɡднее 
в ɩоле иɯ ɡрениɹ ɩоɹвилсɹ ɋɭнɶ əтсен.

Одно времɹ ɱетверка имела в видɭ ɩриɝласитɶ в Ʌос�Андɠелес рɭко�
водителей раɡлиɱныɯ антиманɶɱɠɭрскиɯ орɝаниɡаций с тем, ɱтоɛы ɩре�
одолетɶ сɭɳествɭɸɳие меɠдɭ ними ɩротивореɱиɹ и оɛɴединитɶ свои 
ɭсилиɹ ради достиɠениɹ оɛɳей цели. ɉредɩолаɝалосɶ, ɱто на ɷтой 
встреɱе ɛɭдет соɡдан ȼысɲий совет, в который войдɭт как китайские 
лидеры, так и ɱлены ɱетверки. ȼысɲий совет долɠен ɛыл вɩослед�
ствии сɮормироватɶ ȼременное ɩравителɶство и осɭɳествлɹтɶ ɩри нем 
ɮɭнкции консɭлɶтативноɝо орɝана. Американские ɛиɡнесмены, ставɲие 

� 孙中山。我的回忆 �ɋɭнɶ əɬсен. Ɇои восɩоминаниɹ� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.

 Ƚɨɦɟɪ Ʌɢ (1���±191�)

ɀɭɧ ɏɭɧ (1���±191�)
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сɩонсорами ɩреоɛраɡований в Ʉитае, долɠны ɛыли ɩолɭɱитɶ воɡнаɝраɠ�
дение в виде концессий.

ȼɩоследствии от идеи орɝаниɡоватɶ в ɒтатаɯ конɮеренциɸ анти�
манɶɱɠɭрскиɯ лидеров ɩриɲлосɶ откаɡатɶсɹ, и консɩираторам не оста�
валосɶ ниɱеɝо иноɝо, как остановитɶ свой выɛор на какой�ниɛɭдɶ одной 
ɩолитиɱеской ɮиɝɭре. ȼ конеɱном итоɝе выɛор ɩал на ɋɭнɶ əтсена.

ȼ декаɛре ���� ɝ. ɀɭн ɏɭн сооɛɳил своим коллеɝам о том, ɱто ɋɭнɶ 
əтсен ɩриɛыл в Нɶɸ�Ƀорк, ɩредлоɠил орɝаниɡоватɶ встреɱɭ с ним и вɡɹл 
на сеɛɹ трɭд ɭстановитɶ неɩосредственный контакт с виɡитером.

ȼ своем ɩисɶме ɋɭнɶ əтсенɭ ɀɭн ɏɭн иɡлоɠил свой вɡɝлɹд на рево�
лɸциɸ в Ʉитае. ɉо еɝо мнениɸ, длɹ ɷтоɝо ɛыло неоɛɯодимо, во�ɩервыɯ, 
иметɶ в ɛанке ɩо менɶɲей мере три с ɩоловиной миллиона долларов� 
во�вторыɯ, соɡдатɶ временное ɩравителɶство, в которое воɲли ɛы сɩо�
соɛные и надеɠные лɸди� в�третɶиɯ, осɭɳествитɶ единое рɭководство 
армией� в�ɱетвертыɯ, соɡдатɶ современный ɮлот.�

� ɹнварɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩисал ȼан ɐɡыкɭанɭ, ɱто он ɩолɭɱил 
телеɝраммɭ от своеɝо ɡнакомоɝо, который ɩриɝласил еɝо ɩриеɯатɶ 
в Ʉалиɮорниɸ длɹ оɛсɭɠдениɹ ©ваɠноɝо делаª.2

Создание «Финансового синдиката»

Ƚлавным реɡɭлɶтатом ɩереɝоворов ɋɭнɶ əтсена с Бɭтом и Ʌи, состо�
ɹвɲиɯсɹ в ɮеврале ���� ɝ., стало наɡнаɱение Бɭта ɮинансовым аɝентом 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ. Он ɩолɭɱил от ɋɭнɶ 
əтсена доверенностɶ, восɩроиɡведɺннɭɸ на следɭɸɳей странице.

Аллен, не ɭверенный в том, ɱто ɋɭнɶ əтсен действителɶно ɹвлɹ�
етсɹ именно тем лидером, на котороɝо моɠет ɛытɶ сделана ставка, во 
встреɱе не ɭɱаствовал. Ɍем не менее, ɩереɝоворы ɡаверɲилисɶ соɡданием 
©ɮинансовоɝо синдикатаª ² ɝрɭɩɩы, ɝлавной целɶɸ которой ɛыло ɩолɭ�
ɱение денеɝ на нɭɠды ɝрɹдɭɳей револɸции в Ʉитае, рɭководитɶ которой 
долɠен ɛыл ɋɭнɶ əтсен.

Был соɝласован докɭмент ɩод наɡванием ©ɉринциɩы ɮинансовой 
ɩоддерɠкиª:

�. ɀелеɡнодороɠные концессии ɩредоставлɹтɶсɹ не ɛɭдɭт, так как они 
ɩредɩолаɝаɸт исɩолɶɡование ɡемелɶ, наɯодɹɳиɯсɹ в ɱастной соɛствен�

� *DQVFKRZ 7K. $ 6WXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V &RQWDFWV ZLWK WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR 
����. $QQ $UERU. ����. 3. ���.

2 ɋɭнɶ əтсен ² ȼан ɐɡыкɭанɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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ности, и ɩоɷтомɭ встретɹт отрицателɶное отноɲение со стороны насе�
лениɹ. Однако дороɝи все ɠе ɛɭдɭт строитɶсɹ, если синдикат смоɠет 
ɮинансироватɶ иɯ.

�. ɉосле тоɝо, как ȼременное ɩравителɶство ɩридет к власти в Ʉитае, все 
ɩреɠние концессии на раɡраɛоткɭ ɩолеɡныɯ искоɩаемыɯ, ɡаклɸɱенные 
ɩри цинском реɠиме, ɛɭдɭт аннɭлированы и новые концессии ɛɭдɭт 
ɩредоставлены ɩо ɭсмотрениɸ ɩравителɶства.

�. Ʉоɝда синдикат наɱнет выɩлаɱиватɶ денɶɝи, он наɡнаɱит своеɝо ɩред�
ставителɹ каɡнаɱеем, ответственным ɡа доɯоды и расɯоды.

�. ɋредства, ɩреднаɡнаɱаемые новомɭ ɩравителɶствɭ, ɛɭдɭт выɩла�
ɱиватɶсɹ каɡнаɱеем ɮинансовомɭ аɝентɭ Бɭтɭ ɱетырɶмɹ вɡносами, 
составлɹɸɳими в оɛɳей сɭмме � ��� ��� долларов.�

ɉо треɛованиɸ Бɭта ɋɭнɶ əтсен долɠен ɛыл ɩовлиɹтɶ на своиɯ еди�
номыɲленников и ɭдерɠатɶ иɯ от несанкционированныɯ выстɭɩлений, 
ɩотомɭ ɱто ɷто моɠет отɩɭɝнɭтɶ кредиторов и исɩортитɶ всɺ дело.

Дɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶ� ɜɵɞɚɧɧɚɹ Дɠ� Ȼɭɬɭ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ2

� %DVLV IRU )LQDQFLDO 6XSSRUW �� *DQVFKRZ 7K. $ 6WXG\ RI 6XQ <DW�VHQ¶V &RQWDFWV ZLWK 
WKH 8QLWHG 6WDWHV 3ULRU WR ����. 3. ���±���.

2 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 3. ��.
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ɉɢɫɶɦɨ Ȼɭɬɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ ɨɬ 1� ɦɚɹ 1910 ɝ�
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ȼ конце марта ���� ɝ. ɋɭнɶ 
əтсен отɩравилсɹ на Ƚавайи 
и в далɶнейɲем ɛолɶɲе не встре�
ɱалсɹ с Бɭтом, ɩоддерɠиваɹ кон�
такт с ним и Ʌи ɩо ɩоɱте. ȼ ɱаст�
ности, � маɹ ɋɭнɶ əтсен сооɛɳил 
Ƚомерɭ Ʌи неɩриɹтнɭɸ новостɶ: 
в ɉекине в реɡɭлɶтате неɭдаɱноɝо 
ɩокɭɲениɹ на одноɝо иɡ манɶɱ�
ɠɭрскиɯ сановников арестован 
ȼан ɐɡинвɷй, и сɩасти еɝо моɠет 
толɶко вɡɹтие столицы револɸци�
онными войсками.�

�� маɹ Бɭт сооɛɳил ɋɭнɶ 
əтсенɭ, ɱто он вместе с Ƚомером Ʌи 
ɭɠе ɩроделал оɩределеннɭɸ раɛотɭ 
ɩо осɭɳествлениɸ соɝласованныɯ 
ранее ɩланов, и в то ɠе времɹ наɩо�
минал ɋɭнɶ əтсенɭ о неоɛɯоди�
мости ɝарантироватɶ, ɱто в Ʉитае 
не ɛɭдет ɩреɠдевременныɯ выстɭ�
ɩлений.2

ɋɭнɶ əтсен ɩолɭɱил ɩисɶмо Бɭта в денɶ своеɝо отɴеɡда с Ƚавайев 
и ответил емɭ ɭɠе ɩосле ɩриɛытиɹ в Ɍокио.

Он сооɛɳал, ɱто не ɡнает, долɝо ли ɩроɛɭдет в əɩонии, так как, ɩо 
еɝо словам, министерство иностранныɯ дел намерено выслатɶ еɝо иɡ 
страны. Ɍем не менее емɭ ɭдалосɶ встретитɶсɹ с ɩредставителɹми ɩро�
винций и в соответствии с настоɹниɹми Бɭта ɭɛедитɶ иɯ воɡдерɠатɶсɹ от 
ɩреɠдевременныɯ военныɯ выстɭɩлений ɩротив ɉекина. ȼсе они соɝла�
силисɶ с ɷтим и ɭɠе отдали соответствɭɸɳие расɩорɹɠениɹ своим ɩод�
ɱиненным в Ʉитае. Однако, ɩисал ɋɭнɶ əтсен, он не ɛыл в состоɹнии 
слиɲком долɝо ɭдерɠиватɶ своиɯ сторонников от наɱала ɛоевыɯ дей�
ствий, так ɱто в расɩорɹɠении еɝо американскиɯ ɩартнеров ɛыло всеɝо 
лиɲɶ несколɶко ©мирныɯ месɹцевª ² вɩлотɶ до ɡимы ���� ɝ.3

� ɋɭнɶ əтсен ² Ʌи, � маɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 Бɭт ² ɋɭнɶ əтсенɭ, �� маɹ ���� ɝ. �� 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 

3. ��±��.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Бɭтɭ, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 3. ��.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɫɵɧɨɦ ɋɭɧɶ Кɷ
(Ƚɚɜɚɣɢ� ɦɚɣ 1910 ɝ�)
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Одновременно ɋɭнɶ əтсен инɮормировал Бɭта о том, ɱто он ɭɠе ɩод�
ɝотовил ©докɭмент ɡа ɩодɩисɹми ɩредставителей ɩровинцийª и ɩере�
ɲлет еɝо ɩо наɡнаɱениɸ в ɛлиɠайɲее времɹ �реɱɶ ɲла о еɳе одной 
доверенности, ɭɩолномоɱивавɲей Бɭта осɭɳествлɹтɶ ɩереɝоворы с Dме�
риканскими денеɠными меɲками�.�

Бɭт с нетерɩением оɠидал ɷтот докɭмент. Он вновɶ ɩисал оɛ ɷтом 
ɋɭнɶ əтсенɭ �� иɸнɹ �см. ɩисɶмо на следɭɸɳей странице�.2

ɋɭнɶ əтсен ɩостоɹнно сɩравлɹлсɹ о том, как ɩодвиɝаɸтсɹ дела 
ɭ Бɭта.3 Ƚомерɭ Ʌи он сооɛɳал, ɱто емɭ ɩока ɭдаетсɹ ɭдерɠиватɶ своиɯ 
сторонников от ɩреɠдевременноɝо выстɭɩлениɹ вɩлотɶ до тоɝо момента, 
коɝда синдикат ɩолɭɱит оɠидаемые средства.4

� ɋɭнɶ əтсен ² Бɭтɭ, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
2 Бɭт ² ɋɭнɶ əтсенɭ, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ��.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Бɭтɭ, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
4 ɋɭнɶ əтсен ² Ƚомерɭ Ʌи, �� авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Дɠɟɣɦɫɭ Ȼɭɬɭ ɨɬ �� ɢɸɧɹ 1910 ɝ�
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Настɭɩил сентɹɛрɶ. Бɭт с нетерɩением ɠдал оɛеɳанной емɭ второй 
доверенности на свое имɹ, скреɩленной ɩодɩисɹми ɩредставителей всеɯ 
китайскиɯ ɩровинций. Она ɛыла неоɛɯодима емɭ как свидетелɶство тоɝо, 
ɱто ɋɭнɶ əтсен действителɶно контролирɭет антиманɶɱɠɭрские силы 
во всем Ʉитае. ȼ ɷтом наɱали сомневатɶсɹ не толɶко воротилы с ɍолл�
ɋтрита, но даɠе и Аллен, и ɭɛедитɶ всеɯ иɯ ɛыло крайне ваɠно длɹ 
конеɱноɝо ɭсɩеɯа всеɝо ɩредɩриɹтиɹ.

Наконец Бɭт ɩолɭɱил ɭведомление от ɋɭнɶ əтсена, ɱто доверенностɶ 
с ɩодɩисɹми ɭɠе ɩослана емɭ ɡакаɡной ɩоɱтой.�

� ɋɭнɶ əтсен ² Бɭтɭ, � сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 
3. ��.

ɉɢɫɶɦɨ Ȼɭɬɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ ɨɬ �5 ɢɸɧɹ 1910 ɝ�
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ɉолɭɱив ее�, Бɭт ɩродолɠил свои ɩоɩытки 
ɡарɭɱитɶсɹ соɝласием ɮинансистов сɭɛсиди�
роватɶ мероɩриɹтиɹ синдиката.

Более месɹца Бɭт ɩровел в Нɶɸ�Ƀорке, но 
отсɭтствие лица, на котороɝо он воɡлаɝал свои 
ɝлавные надеɠды, миллиардера Дɠ. Ɇорɝана 
�тот ɛыл в ɷто времɹ в ȿвроɩе�, тормоɡило дело. 

Бɭт ɩродолɠал ɩредостереɝатɶ д�ра ɋɭнɹ 
от ɩреɠдевременноɝо восстаниɹ, которое 
моɝло ©исɩортитɶ всɺ делоª. ɉомимо ɷтоɝо 
он сɱитал рискованной ɩрɹмɭɸ ɩереɩискɭ 
ɋɭнɶ əтсена с ©ɝенераломª, ɩосколɶкɭ ɭ тоɝо 
на квартире дваɠды ɛыл оɛыск, и ɩредлаɝал 
ɩересылатɶ ɩисɶма снаɱала в свой лос�андɠе�
лесский адрес.

Но самое ɝлавное, ɩродолɠал Бɭт, ɡаклɸɱалосɶ в том, ɱто ɩосле иɸнɹ 
���� ɝ. американский ɮинансовый рынок наɯодилсɹ в состоɹнии неста�
ɛилɶности, а ɷто ɩаɝɭɛно скаɡывалосɶ на ɩерсɩективаɯ ɩолɭɱениɹ денеɝ 
длɹ нɭɠд синдиката. ɉоɷтомɭ он ɡаɹвлɹл ɋɭнɶ əтсенɭ, ɱто не моɠет оɛе�
ɳатɶ мноɝоɝо, ɯотɹ и ɩродолɠает вести ɩереɝоворы на ɷтот сɱет, осоɡнаваɹ 
ɩри ɷтом, ɱто емɭ следɭет ɛытɶ крайне остороɠным.2

ɋɭнɶ əтсен ɠе ɛыл ɩреисɩолнен оɩтимиɡма, ɛɭдɭɱи ɭверен, ɱто 
в слɭɱае, если Бɭтɭ ɭдастсɹ раɡдоɛытɶ треɛɭемые � млн долларов, ɝрɹ�
дɭɳемɭ восстаниɸ в Ʉантоне оɛесɩеɱен ɭсɩеɯ. ȼ ɩисɶмаɯ Ƚомерɭ Ʌи 
он ɩросил ɩотороɩитɶ ©Ɇ�ра Бª �так в корресɩонденциɹɯ ɋɭнɶ əтсена 
в целɹɯ консɩирации именɭетсɹ Бɭт�.

ɉроɲел октɹɛрɶ. Дело не сдвинɭлосɶ с места. Было ɹсно: ɱто�то не 
сраɛатывало, и ɋɭнɶ əтсен ɩиɲет Бɭтɭ, ɱто ɩри данныɯ оɛстоɹтелɶстваɯ 
он ɭɠе не рассɱитывает на тɭ сɭммɭ, котораɹ ɛыла оɝоворена во времɹ 
встреɱи сторон на квартире Бɭта, и еɝо ɭстроила ɛы даɠе неɛолɶɲаɹ 
ɱастɶ ɷтой ɩервонаɱалɶной сɭммы.

ɋкаɠем, ɩолмиллиона долларов ɡолотом ɛыло ɛы нам в настоɹɳий 
момент достатоɱно. Неɛолɶɲɭɸ сɭммɭ доɛытɶ леɝɱе и ɛыстрее, ɱем 
ɡнаɱителɶнɭɸ, не так ли" ȿсли ɛы ȼы ɩолɭɱили ɷти денɶɝи в теɱение 
� месɹцев, длɹ наɲиɯ целей ɷто ɛыло ɛы как раɡ вовремɹ. ɀдатɶ долɶɲе 
мы не ɛɭдем и ɩредɩримем самостоɹтелɶные действиɹ длɹ достиɠениɹ 
тоɝо, ɱто смоɠем сделатɶ.

� ɗтот докɭмент ɯранитсɹ в арɯиве Бɭта.
2 Бɭт ² ɋɭнɶ əтсенɭ, �� сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 

3. ��±��.

Дɠɨɧ Ɇɨɪɝɚɧ 
(1���±191�)
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ɉɢɫɶɦɨ Ȼɭɬɚ 
ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ 

ɨɬ �� ɫɟɧɬɹɛɪɹ 1910 ɝ�
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ȿсли нам ɭдастсɹ оɛрести надеɠнɭɸ ɩоддерɠкɭ до тоɝо момента, 
коɝда ȼы ɩолɭɱите ɡайм, ɭсловиɹ наɲеɝо сотрɭдниɱества моɝɭт ɛытɶ ɩол�
ностɶɸ ɩересмотрены. Но если ниɱеɝо не ɭдастсɹ ɩредɩринɹтɶ и наɲи 
ɩоɩытки ɡаконɱатсɹ неɭдаɱей, ɭсловиɹ доɝоворенности останɭтсɹ такими, 
какими они ɛыли сɮормɭлированы в Ʌос�Андɠелесе.�

� ɋɭнɶ əтсен ² Бɭтɭ, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 6WDQIRUG 8QLYHUVLW\. %RRWKH 3DSHUV. �±�. 
3. ��±��.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Ȼɭɬɭ 
ɨɬ � ɧɨɹɛɪɹ 1910 ɝ�
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Но Бɭт не моɝ ɩредлоɠитɶ теɩерɶ даɠе ɷтоɝо. Аллен ɛолее не инте�
ресовалсɹ ɩроɛлемами, волновавɲими д�ра ɋɭнɹ, а ɀɭн ɏɭн ɩриɲел 
к выводɭ, ɱто Ʉитай еɳе не ɝотов к ɩровоɡɝлаɲениɸ ресɩɭɛлики. 
©Ɏинансовый синдикатª расɩалсɹ.

ɀдатɶ ɋɭнɶ əтсен далɶɲе не моɝ. Он реɲает наɱатɶ восстание 
в Ʉантоне. Но оно ɛыло недостатоɱно ɩодɝотовлено и ɡаверɲилосɶ 
ɩолным ɮиаско.

ɉосле ɷтоɝо ɋɭнɶ əтсен вновɶ ɩоɛывал в ɒтатаɯ, но встреɱатɶсɹ 
с Бɭтом не ɡаɯотел. ȼместо ɷтоɝо он ɩотреɛовал вернɭтɶ емɭ доверен�
ности, ɭɩолномоɱивɲие Бɭта ɛытɶ еɝо ɮинансовым аɝентом.

Американскаɹ авантɸра ɡаконɱиласɶ ниɱем.

Хуан Син отвергает план «генерала» Ли

ɋ самоɝо наɱала соɡданиɹ ©ɮинансовоɝо синдикатаª ɩредɩолаɝалосɶ 
раɡделение трɭда меɠдɭ двɭмɹ еɝо американскими ɭɱастниками: Бɭт 
отвеɱал ɡа ɩолɭɱение денеɝ, Ʌи ɡанималсɹ раɡраɛоткой стратеɝиɱескоɝо 
ɩлана воорɭɠенноɝо восстаниɹ, которое долɠно ɛыло ɩолоɠитɶ наɱало 
револɸции в Ʉитае.

ȼо времɹ встреɱи ɋɭнɶ əтсена с Бɭтом и Ʌи в ɮеврале ���� ɝ. ©ɝенералª 
иɡлоɠил оɛɳие ɩринциɩы ɩодɝотовки ɛɭдɭɳеɝо воорɭɠенноɝо выстɭ�
ɩлениɹ. На ɛереɝɭ Ɍонкинскоɝо ɡалива ɩредɩолаɝалосɶ снɹтɶ несколɶко 
ɭɱастков ɡемли, ɝде расɩолаɝалисɶ ɛы тренировоɱные ɛаɡы ɩовстанцев, 
рассɱитанные на ���� ɱел. каɠдаɹ. ȼ каɱестве инстрɭкторов намеɱалосɶ 
исɩолɶɡоватɶ американскиɯ отставныɯ оɮицеров.� �� марта ɋɭнɶ əтсен 
сооɛɳил ɷтот ɩлан, ©раɡраɛотанный военным сɩециалистомª, ɏɭан ɋинɭ.

�� маɹ ɏɭан ɋин ответил ɋɭнɶ əтенɭ:
©ɉлан, раɡраɛотанный ȼами совместно с военным сɩециалистом, 

несколɶко отлиɱаетсɹ от тоɝо, ɱто оɩроɛовано и осɭɳествлɹетсɹ ɡдесɶª.
На самом ɠе деле ɩлан ɛɭдɭɳей револɸции, раɡраɛотанный ɏɭан 

ɋином и ɑɠао ɒɷном �в ɩисɶме он наɡван вторым именем ² Босɹнɶ�, 
не ©несколɶкоª, а ɩринциɩиалɶно отлиɱалсɹ от сɮормɭлированноɝо 
Ƚомером Ʌи.

ɉлан ɏɭан ɋина вклɸɱал � основныɯ ɩɭнктов.
ȼо�ɩервыɯ, несмотрɹ на неɭдаɱɭ ɮевралɶскоɝо восстаниɹ в Ʉантоне, 

осɭɳествленноɝо силами револɸционно настроенныɯ оɮицеров ©Новой 

� :LOEXU &. 0. 6XQ <DW�VHQ, )UXVWUDWHG 3DWULRW. 1HZ <RUN. ����. 3. ��. 



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

армииª, соɡданной неɡадолɝо до ɷтоɝо ɉекинским ɩравителɶством, ɏɭан 
ɋин ɩо�ɩреɠнемɭ сɱитал, ɱто в ɛɭдɭɳей револɸции именно ɩравителɶ�
ственнаɹ армиɹ, ɩереɲедɲаɹ на сторонɭ ɩовстанцев, сыɝрает реɲаɸɳɭɸ 
ролɶ.

ɉо словам ɏɭан ɋина, ɯотɹ ��й ɩолк, активно действовавɲий во 
времɹ ɮевралɶскоɝо ɩɭтɱа, ɛыл расɮормирован, солдаты остаɸɳиɯсɹ 
в Ʉантоне ��ɝо и ��ɝо ɩолков в массе своей симɩатиɡирɭɸт револɸции. 
Наместник Ƚɭандɭна намерен рекрɭтироватɶ ���� солдат в ɏɭнани, но 
среди ниɯ ɛлаɝодарɹ ɭсɩеɲной деɹтелɶности ɯɭнанɶскиɯ револɸцио�
неров такɠе мноɝо соɱɭвствɭɸɳиɯ делɭ сверɠениɹ манɶɱɠɭрской дина�
стии. Аналоɝиɱнаɹ ситɭациɹ ɯарактерна длɹ ɱастей, расквартированныɯ 
в Ƚɭанси, ɐɡɹнси, ɐɡɹнсɭ и ɑɠɷцɡɹне.

Осоɛенно ваɠные реɡɭлɶтаты дала раɛота, ɩроделаннаɹ в ɩровинции 
ɏɭɛɷй неким ɋɭнɶ ɍ, ɩисал ɏɭан ɋин.� Не менее ɛлаɝоɩриɹтно складыва�

� Ƚод сɩɭстɹ ɋɭнɶ ɍ стал одним иɡ рɭководителей ɍɱанскоɝо восстаниɹ.

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɩɢɫɶɦɚ ɏɭɚɧ ɋɢɧɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ ɨɬ 1� ɦɚɹ 1910 ɝ�
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лисɶ дела в ɏɭнани и ɘнɶнани. ȼ целом, ɩолоɠение таково, ɱто ©доста�
тоɱно крикнɭтɶ в одной долине, и ɷɯо отɡоветсɹ во всеɯ окрестныɯ ɝораɯª. 
ɉоɷтомɭ не тайным оɛɳествам и китайским иммиɝрантам ɡа рɭɛеɠом, на 
которыɯ доселе делаласɶ основнаɹ ставка, а револɸционно настроенным 
ɱастɹм ©Новой армииª сɭɠдено сыɝратɶ ɩервɭɸ скриɩкɭ в ɝрɹдɭɳиɯ 
ɛоɹɯ во имɹ ресɩɭɛлики, ɩолаɝал ɏɭан ɋин.

Несколɶко ɡаɛеɝаɹ вɩеред, следɭет скаɡатɶ, ɱто ɏɭан ɋин как в водɭ 
ɝлɹдел: ɱереɡ ɩолтора ɝода соɛытиɹ в ɍɱане ɩолностɶɸ ɩодтвердили еɝо 
слова.

ȼторой ɩɭнкт ɩлана, раɡраɛотанноɝо ɏɭан ɋином, ɡаклɸɱалсɹ в том, 
ɱто наɱинатɶ восстание следɭет не в ɩриɝраниɱныɯ районаɯ, а в ɛолɶɲиɯ 
ɝородаɯ. ɋоɡдатɶ тренировоɱные ɛаɡы на ɛереɝɭ Ɍонкинскоɝо ɡалива, как 
ɷто ɩредлаɝал ɩоддерɠанный ɋɭнɶ əтсеном ©ɝенералª Ʌи, каɡалосɶ ɏɭан 
ɋинɭ нереалɶной ɡатеей, ɩосколɶкɭ ɛолɶɲое скоɩление иностранныɯ 
инстрɭкторов, ɩɭстɶ даɠе одетыɯ в крестɶɹнское ɩлатɶе, сраɡɭ ɩривлеɱет 
к сеɛе внимание местныɯ властей. ɉоɷтомɭ наɱинатɶ восстание следɭет 
в Ʉантоне.

Ɍретий ɩɭнкт ² неоɛɯодимо ɩланироватɶ восстание таким оɛраɡом, 
ɱтоɛы выстɭɩление в одном месте выɡвало цеɩнɭɸ реакциɸ и ɛыло ɩод�
дерɠано в дрɭɝиɯ ɱастɹɯ страны.

Далее, во времɹ ɩодɝотовки и осɭɳествлениɹ револɸции нелɶɡɹ ɩола�
ɝатɶсɹ толɶко на ɱленов ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, нɭɠно ɩривлеɱɶ к делɭ 
всеɯ соɱɭвствɭɸɳиɯ. ©ȿсли мы достатоɱно скромны и ɝотовы ɩрислɭ�
ɲатɶсɹ к ɱɭɠомɭ мнениɸ, ² ɭтверɠдал ɏɭан ɋин, ² все ɛɭдɭт рады 
сотрɭдниɱатɶ с намиª.

ɂ наконец, ɏɭан ɋин рекомендовал ɋɭнɶ 
əтсенɭ наɡнаɱитɶ командɭɸɳим револɸцион�
ными войсками в Ʉантоне ɑɠао ɒɷна, имеɸ�
ɳеɝо свɹɡи с солдатами и оɮицерами ©Новой 
армииª и ɡнакомоɝо с оɛстановкой в ɝороде.

Ɍекст ɩисɶма ɏɭан ɋина соɯранилсɹ ɛлаɝо�
дарɹ сɱастливой слɭɱайности ² он ɛыл оɛна�
рɭɠен мноɝо лет сɩɭстɹ в корɡине длɹ ненɭɠныɯ 
ɛɭмаɝ в ɲтаɛ�квартире Ƚоминɶдана на ɭлице 
ȼаллона, ��, в ɒанɯае, ɝде ɩартийный арɯив 
ɯранилсɹ с ���� ɩо ���� ɝод.�

� +VüHK &KüQ�WX. +XDQJ +VLQJ DQG WKH &KLQHVH 5HYROXWLRQ. 6WDQIRUG. ����. 3. ���.

 ɑɠɚɨ ɒɷɧ 
(1��1±1911)
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Арɝɭменты ɏɭан ɋина ɩереɭɛе�
дили ɋɭнɶ əтсена. ȼ ɩисɶме Ƚомерɭ 
Ʌи от � сентɹɛрɹ ���� ɝ. он, ссылаɹсɶ 
на мнение ©ɛолɶɲинстваª, ɩод�
дерɠал ɩредлоɠение о том, ɱтоɛы 
откаɡатɶсɹ от соɡданиɹ военныɯ 
ɛаɡ на ɛереɝɭ Ɍонкинскоɝо ɡалива 
и наɱинатɶ восстание неɩосред�
ственно в Ʉантоне. Ɍак, ɭтверɠдал 
он, наɱатɶ выстɭɩление ɛɭдет леɝɱе 
и ɛеɡ иɡлиɲниɯ ɡатрат, а ɷто ɛыло 
ɹвным ɩреимɭɳеством ©ɩо срав�
нениɸ с ɩланом, раɡраɛотанным 
в ɋɒАª.�

Но ɝлавное ɡаклɸɱалосɶ в том, 
ɱто ɋɭнɶ əтсен ɩринɹл идеɸ ɏɭан 
ɋина исɩолɶɡоватɶ в каɱестве 
ɝлавной ɭдарной силы солдат ɸанɶ�
ɲикаевской ©Новой армииª. ȼ ���� 
ɝ. ɋɭнɶ əтсен дɭмал лиɲɶ о том, как 
склонитɶ иɯ к сдаɱе в ɩлен2� теɩерɶ 
он ɭтверɠдал: если все они ©ɩрисо�

единɹтсɹ к наɲей ɩартии, то моɠно ɛɭдет осɭɳествитɶ великое дело, не 
ɡаɩаɱкав кровɶɸ леɡвие меɱаª.3

Разброд и шатание
в революционных рядах

ɉосле ɩораɠениɹ восстаниɹ в Ƚɭанɱɠоɭ �� ɮевралɹ ���� ɝ. и ɝиɛели еɝо 
рɭководителɹ Ни ɂндɹнɹ ɭɩавɲий дɭɯом Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн ɩриɛыл в Ɍокио 

� ɋɭнɶ əтсен ² Ƚомерɭ Ʌи, � сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 中国同盟会革命方略 �Револɸционный ɩлан Оɛɴединенноɝо соɸɡа Ʉитаɹ� �� 

Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 孙中山。在云高华华侨欢迎会的演说 �ɋɭнɶ əɬсен. Реɱɶ на соɛрании китай�

скиɯ иммиɝрантов в ȼанкɭвере�, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

©ɇɨɜɚɹ ɚɪɦɢɹª Кɢɬɚɹ 
(ɨɛɥɨɠɤɚ ɩɚɪɢɠɫɤɨɝɨ ɠɭɪɧɚɥɚ 

©/H 3HWLW -RXUQDOª)



���

Глава IV. Накануне решающих сражений

и оɛнарɭɠил, ɱто ɛоевой ɩыл еɝо коллеɝ ɩодорван, а ©Оɛɴединенный 
соɸɡª как таковой осталсɹ ɛеɡ рɭководителей, ɩреɛывавɲиɯ в ɷто времɹ 
в ȿвроɩе и Америке.

Сунь Ятсен объявляет организацию распущенной

Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн раɡыскал ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ 
и долɝо ɝоворил с ним, ɩытаɹсɶ найти выɯод 
иɡ слоɠивɲеɝосɹ ɩолоɠениɹ. Основной ɩри�
ɱиной неɭдаɱ он сɱитал то, ɱто местом ɛолɶ�
ɲинства ɩредыдɭɳиɯ воорɭɠенныɯ вос�
станий ɛыл иɡɛран окраинный Ʉантон, тоɝда 
как выстɭɩление в централɶном Ʉитае ɛыло 
ɛы, с еɝо тоɱки ɡрениɹ, ɝораɡдо ɛолее ɩер�
сɩективным.

Ʉак всɩоминал ɩоɡднее оɱевидец ɷтой 
встреɱи, Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн ɡаɹвил ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ:

Ʉоɝда соɡдавалсɹ ©Оɛɴединенный 
соɸɡª, ɩредɩолаɝалосɶ орɝаниɡоватɶ ɩɹтɶ 
еɝо отделений на востоке, ɸɝе, ɡаɩаде, 
севере и в централɶной ɱасти Ʉитаɹ. 
ɉосколɶкɭ ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан ɋин сейɱас ɝодами ɩреɛываɸт ɡа ɝраницей 
и не ɡанимаɸтсɹ делами внɭтри страны, ɩоɱемɭ ɛы нам не вернɭтɶсɹ 
в Ʉитай и не соɡдатɶ отделение ©ɋоɸɡаª в централɶной ɱасти страны, 
ɱтоɛы рɭководитɶ револɸцией в ɩровинциɹɯ, ɩрилеɝаɸɳиɯ к əнцɡы"�

ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɩоддерɠал ɷтɭ идеɸ.
ȼ середине иɸнɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен нелеɝалɶно ɩриɛыл в əɩониɸ� 

тɭда ɠе вернɭлсɹ ɏɭан ɋин.
ȼ раɡɝоворе с ɋɭнɶ əтсеном Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн выдвинɭл ɩредлоɠениɹ 

относителɶно налаɠиваниɹ деɹтелɶности ©ɋоɸɡаª и, каɡалосɶ ɛы, 
встретил ɩонимание со стороны соɛеседника. ɑереɡ несколɶко дней 
ɩосле ɷтоɝо с аналоɝиɱными ɩредлоɠениɹми к ɋɭнɶ əтсенɭ оɛратилсɹ 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, но тот вдрɭɝ ɡаɹвил, ɱто иɯ орɝаниɡации ɛолее не сɭɳе�
ствɭет, и ©тот, ɭ коɝо естɶ воɡмоɠностɶ, долɠен действоватɶ ɩо своемɭ 
ɭсмотрениɸª.

ɍдивленный ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ сɩросил, ɱто ɡнаɱат ɷти слова, а ɋɭнɶ 
əтсен ответил:

� 居正文集 �ɋоɛрание соɱинений ɐɡɸй ɑɠɷна�. Ɍ. �. ɍɯанɶ, ����. ɋ. ��.

ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɸ� ɤɚɤ 
ɢ Ɍɚɧɶ ɀɷɧɶɮɷɧɭ� ɫɭɞɶɛɚ 

©ɋɨɸɡɚª ɛɵɥɚ ɞɚɥɟɤɨ 
ɧɟ ɛɟɡɪɚɡɥɢɱɧɚ
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Ɏинансы ©ɋоɸɡаª ɩреɭмноɠаɸтсɹ моими лиɱными ɭсилиɹми, 
и ɱлены орɝаниɡации не имеɸт ɩрава вмеɲиватɶсɹ в ɷто дело. На каком 
основании они оɩолɱилисɶ ɩротив менɹ" Рɹдовые ɱлены критикɭɸт 
своеɝо рɭководителɹ, а как ɛеɡ неɝо моɠет сɭɳествоватɶ ©ɋоɸɡª"

ɍɡнав оɛ ɷтом, Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн ɩыталсɹ ɭɛедитɶ ɋɭнɶ əтсена, ɱто тот, 
оскорɛленный историей с ©Ɇинɶɛаоª, ɩреɭвелиɱивает серɶеɡностɶ воɡ�
никɲей ситɭации. Но слова еɝо не ɛыли ɭслыɲаны.

Ɍоɝда Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн ɩоставил все тоɱки над ©Lª:
©Оɛɴединенный соɸɡª ² орɝаниɡациɹ, соɡданнаɹ совместно ɛорцами 

ɩротив манɶɱɠɭрскоɝо ɡасилɶɹ во всей стране. Ʉак ɠе одноɝо ȼаɲеɝо 
слова моɠет ɛытɶ достатоɱно, ɱтоɛы расɩɭститɶ еɝо"

Рɭководителɶ ©ɋоɸɡаª иɡɛираетсɹ еɝо ɱленами, ɱтоɛы слɭɠитɶ 
оɛɳемɭ делɭ ©ɋоɸɡаª. ɂмеет ли он ɩраво мановением рɭки ликвидиро�
ватɶ ɷтɭ орɝаниɡациɸ"

ɑлены ©ɋоɸɡаª критикɭɸт своеɝо рɭководителɹ, ɷто иɯ ɩраво, и в ɷтом 
нет ниɱеɝо сверɯɴестественноɝо. Несколɶко лет наɡад Ɍао ɑɷнɱɠан крити�
ковал рɭководителɹ ©ɋоɸɡаª, имеɹ на то свои основаниɹ, но не все ɱлены 
орɝаниɡации ɛыли соɝласны с ним. Ʉак ɠе моɠно теɩерɶ ɩереноситɶ на 
всеɯ свой ɝнев ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ"

Да, ɮинансы ©ɋоɸɡаª ɩреɭмноɠаɸтсɹ ȼаɲи ɭсилиɹми, но ȼы делаете 
ɷто от имени всеɯ ɱленов орɝаниɡации, и они долɠны ɛытɶ в кɭрсе рас�
ɯодованиɹ ɷтиɯ средств. Ʉак ɠе моɠно ɝоворитɶ, ɱто они не имеɸт ɩрава 
вмеɲиватɶсɹ в ɷто дело"�

Ответа на ɷти риториɱеские воɩросы не ɩоследовало.
ɑереɡ несколɶко дней Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ с ɭдивлением 

ɭɡнали, ɱто ɋɭнɶ əтсена в əɩонии ɭɠе нет.
ȼоɡмɭɳенный ɛеɡответственным ɩоведением ɋɭнɶ əтсена, Ɍанɶ 

ɀɷнɶɮɷн реɲает ɩереɝоворитɶ с ɏɭан ɋином, но тот отослал еɝо к ɏɭ 
ɏанɶминɸ, который, как он ɛыл ɭверен, в ɷтом сɩоре станет на сторонɭ ɋɭнɶ 
əтсена. ɂ действителɶно, ɏɭ ɏанɶминɶ с ɭсмеɲкой скаɡал Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷнɭ:

ɍ нас неɱем ɩлатитɶ ɡа арендɭ ɩомеɳениɹ длɹ токийской ɲтаɛ�квар�
тиры, и мы тɭт не ɡнаем, как свести концы с концами, как ɠе моɠно ɝово�
ритɶ еɳе о каком�то дрɭɝом отделении ©ɋоɸɡаª"�

ȼсе ɩроɠиваɸɳие ɡа рɭɛеɠом ɱлены ©ɋоɸɡаª ɡнаɸт толɶко одноɝо 
рɭководителɹ ² ɋɭнɶ əтсена. ȿсли ȼы соɡдадите еɳе одно отделение, 
ɩридетсɹ иɡɛратɶ еɳе одноɝо рɭководителɹ, и вслед ɡа ɷтим неминɭемо 
воɡникнет сɩор ɩо ɩоводɭ тоɝо, кто ɠе в конце концов ɭ нас рɭководителɶ. 
ȼедɶ нас иностранцы на смеɯ ɩодымɭт�2

� 谭人凤集 �ɋоɛрание соɱинений Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷна�. ɑанɲа, ����. ɋ. ���±���.
2 Ɍам ɠе.
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ȼскиɩевɲий Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн наɛро�
силсɹ на ɏɭ ɏанɶминɹ с кɭлаками. 
ɋɩорɳиков раɡнɹли силой, но иɯ вɡаи�
моотноɲениɹ ɛыли вконец исɩорɱены.

ȼ иɸле ���� ɝ. на квартире Ɍанɶ 
ɀɷнɶɮɷна ɛыло соɡвано совеɳание 
ɩредставителей �� ɩровинций, на 
котором ɩредседателɶствовавɲий Ɍанɶ 
выдвинɭл лоɡɭнɝ ©ɋɩлотитɶсɹ ɩод 
единым рɭководством, нести ответ�
ственностɶ ɡа свой ɭɱасток раɛоты�ª

ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ сɮормɭлировал на 
совеɳании три варианта соверɲениɹ 
револɸции в Ʉитае.

ɉервый: исɩолɶɡɭɹ свое ɩроник�
новение в рɹды ɩравителɶственной 
армии и оɩираɹсɶ на ɋеверо�ȼосток 
в каɱестве тыла, ɡаɯватитɶ ɉекин.

ȼторой: выстɭɩитɶ одновременно в несколɶкиɯ ɩɭнктаɯ ɐентралɶноɝо 
Ʉитаɹ, соɡдатɶ там револɸционное ɩравителɶство, ɩосле ɱеɝо ɩредɩри�
нɹтɶ ɩоɯод на ɋевер.

Ɍретий: соɡдатɶ тайные оɩорные ɩɭнкты на территориɹɯ, наɯодɹɳиɯсɹ 
ɩод иностранным влиɹнием на окраинаɯ страны ² на ɋеверо�ȼостоке, 
в ɘнɶнани или в Ƚɭандɭне ² и оттɭда наɱатɶ действоватɶ.�

ɍɱастники совеɳаниɹ выскаɡалисɶ ɡа то, ɱто третий вариант не реɲает 
ɩроɛлемы, а осɭɳествление ɩервоɝо ² слиɲком трɭдное дело. ɉоɷтомɭ 
ɛолɶɲинство выскаɡалосɶ ɡа ɩеренесение центра ɩодɝотовки револɸции 
в район ɛассейна əнцɡы. Некоторые ɱлены ©ɋоɸɡаª ɛыли ɩротив ɷтоɝо.

Ɍак, ɑɠао ɒɷн, выстɭɩавɲий ɡа орɝаниɡациɸ восстаний в Ƚɭандɭне, 
ɭтверɠдал:

Револɸциɹ треɛɭет ɠертв. Ƚде она всɩыɯнет и ɛɭдет ли она 
ɭсɩеɲной ² кто моɠет скаɡатɶ навернɹка"

Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн отвеɱал емɭ:
Раɡ выскаɡываɸтсɹ раɡлиɱные тоɱки ɡрениɹ, давайте действоватɶ 

ɩараллелɶно.

� 徐血儿。宋先生教仁传略 �ɋɸй ɋɸɷɷр. Ʉраткаɹ ɛиоɝраɮиɹ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� �� 
辛亥革命在上海史料选辑 �ɂɡɛранные историские материалы о ɋинɶɯайской рево�
лɸции в ɒанɯае�. ɒанɯай. ����. ɋ. ���.

У ɑɠɚɨ ɒɷɧɚ ɛɵɥɨ ɨɫɨɛɨɟ ɦɧɟɧɢɟ
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ɋомнение в целесооɛраɡности орɝаниɡации новой ɲтаɛ�квартиры 
выскаɡал ɏɭан ɋин. Он ɭкаɡывал на то, ɱто неɭдавɲеесɹ восстание ���� ɝ. 
в ɏɭнани деморалиɡовало тамоɲниɯ револɸционеров. 

ɗтот довод не ɭɛедил Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷна, и он ɩродолɠал аɝитироватɶ ɡа 
соɡдание отделениɹ ©ɋоɸɡаª в средней ɱасти Ʉитаɹ.�

ȿɝо ɭсилиɹ ɭвенɱалисɶ ɭсɩеɯом. �� иɸлɹ ���� ɝ. в ɒанɯае ɛыло 
соɡдано отделение ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. На ɭɱредителɶном соɛрании 
ɩрисɭтствовало �� ɱеловека ² � от Ɏɭцɡɹни, � ² от ɑɠɷцɡɹна, � ² 
от ɋыɱɭани, � ² от ɐɡɹнсɭ, � ² от Анɶɯɭɹ, � ² от ɘнɶнани.

Были ɩринɹты ɩроɝраммные и орɝаниɡационные докɭменты отде�
лениɹ ² ©Декларациɹª и ©ɍставª.

ȼо�ɩервыɯ, в составленной ɋɭн ɐɡɹоɠɷнем ©Декларацииª ɩодверɝаласɶ 
критике ситɭациɹ, слоɠивɲаɹсɹ в ©ɋоɸɡеª, и, в ɱастности, ɝоворилосɶ:

ȿɝо идеи так ɩроɝрессивны, состав еɝо столɶ мноɝоɱислен, а деɹтелɶ�
ностɶ так неɡнаɱителɶна. ȼ ɱем ɩриɱина тоɝо, ɱто он не в состоɹнии одо�
летɶ ɩравителɶство"

� 谭人凤另组中部同盟会：不满孙中山逃避责任 �Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн, ɛɭдɭɱи 
недоволен тем, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɭвиливает от ответственности, соɡдал отде�
ление ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª в ɐентралɶном Ʉитае� �� KWWSV:��QHZV.
TT.FRP�D����������������.KWP.

ɒɬɚɛ�ɤɜɚɪɬɢɪɚ Ɉɬɞɟɥɟɧɢɹ ©Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚª ɜ ɒɚɧɯɚɟ
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ɍ неɝо естɶ оɛɳаɹ целɶ, но нет оɛɳей ɩро�
ɝраммы. ȿстɶ достойные лɸди, но нет ɩод�
ɯодɹɳей орɝаниɡации. ɉоɱемɭ моɠно ɭтвер�
ɠдатɶ ɷто"

ȼɡɹтɶ, к ɩримерɭ, ɑɠан Ɍайɹнɹ, Ɍао 
ɑɷнɱɠана, Ʌɸ Ƚɭанɯанɹ. Они ɱлены ©ɋоɸɡаª, 
но то выстɭɩаɸт ɡа раскол, то ɡанɹты наɩад�
ками, ведɭт сеɛɹ как оɛоɡленные ɩсы. Раɡве 
ɷто не ɹвлɹетсɹ реɡɭлɶтатом отсɭтствиɹ оɛɳей 
ɩроɝраммы" �...!

ɂли вɡɹтɶ ɋɸй ɋилинɹ, ȼɷнɶ ɒɷнцаɹ, 
ɋɸн ɑɷнцɡи. Они не ɛыли ɱленами ©ɋоɸɡаª, 
но ɩоɠертвовали своей ɠиɡнɶɸ, ɩервый ² 
в Анɶцине, второй ² в Ƚɭанɱɠоɭ, третɶɹ ² 
на ɋеверо�ȼостоке. Не ɩотомɭ ли, ɱто они не 
наɲли длɹ сеɛɹ ɩодɯодɹɳей орɝаниɡации"�

Оɛɳий тон ©Декларацииª свидетелɶствɭет 
о том, ɱто орɝаниɡациɹ, оɮициалɶно наɡывав�
ɲаɹсɹ Отделением ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, 
ɮактиɱески рассматриваласɶ ее лидерами как 
ɱастɶ, неɡависимаɹ от целоɝо.

Неслɭɱайно и цели деɹтелɶности Отделениɹ, 
сɮормɭлированные в еɝо ɭставе, отлиɱалисɶ 
от тоɝо, ɱто ɛыло декларировано ©ɋоɸɡомª 
в ���� ɝ.:

Ʉонеɱной целɶɸ Отделениɹ ɹвлɹетсɹ 
сверɠение манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства 
и соɡдание демократиɱескоɝо конститɭционноɝо строɹ.2

ȼо�ɩервыɯ, ɡдесɶ не ɝоворитсɹ о введении ©ɭравнителɶноɝо ɡемлевла�
дениɹª, а во�вторыɯ, ɩод ©демократиɱеским конститɭционным строемª 
моɠно ɛыло ɩодраɡɭмеватɶ не толɶко ресɩɭɛликɭ, но и конститɭционнɭɸ 
монарɯиɸ.

� Декларациɹ о соɡдании Отделениɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª в централɶном 
Ʉитае �� 辛亥革命在上海史料选辑 �ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ и ɒанɯай. ɂɡɛранные 
историɱеские материалы�. ɒанɯай. ����. ɋ. �.

ȼɷнɶ ɒɷнцай и ɋɸн ɑɷнцɡи, имена которыɯ ɭɩоминалисɶ в ©Декларацииª, 
ɭɱаствовали в антиманɶɱɠɭрскиɯ воорɭɠенныɯ выстɭɩлениɹɯ, ɩосле ɩораɠениɹ 
которыɯ ɛыли арестованы и каɡнены.

2 ɍстав Отделениɹ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª в централɶном Ʉитае �� Ɍам ɠе. ɋ. �.

ȼɷɧɶ ɒɷɧɰɚɣ 
(1��0±1911)

ɋɸɧ ɑɷɧɰɡɢ 
(1���±1910)
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Вместо «Объединенного союза» — Гэминдан?

ɋɭнɶ əтсен на активностɶ Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷна и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ никак не 
реаɝировал. ɋамоɭстранивɲисɶ от рɭководства ©Оɛɴединенным соɸɡомª, 
он строил ɩланы соɡданиɹ ©Револɸционной ɩартииª �Ƚɷминдана�, 
о которой, как мы видели, он ɩисал ɑɠан ɐɡи.

ɑтоɛы ɩолностɶɸ отмеɠеватɶсɹ от ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, ɋɭнɶ 
əтсен намеревалсɹ соɡдатɶ своɸ новɭɸ ɩартиɸ в ȿвроɩе или в Америке.

�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. он ɩисал иɡ Нɶɸ�Ƀорка ɍ ɐɡинɯɷнɭ:
ə соɛираɸсɶ соɡдатɶ орɝаниɡациɸ ɡаново �в слɭɱае ɭсɩеɯа наɩиɲɭ оɛ 

ɷтом отделɶно�, даɛы и в ȿвроɩе моɠно ɛыло сделатɶ то ɠе самое длɹ 
ɭкреɩлениɹ наɲиɯ сил.�

� декаɛрɹ ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал ɍ ɐɡинɯɷнɭ, ɱто в ɋɒА ɩроɠивает 
от �� до �� тысɹɱ китайскиɯ иммиɝрантов, ɩримерно ɩоловинɭ которыɯ 
моɠно вовлеɱɶ в револɸциɸ, ©а коɝда ɡдесɶ ɛɭдет соɡдана ɛаɡа, к нам 
неɩременно ɩримкнɭт иммиɝранты иɡ Ʉанады, ɐентралɶной и ɘɠной 
Америки, Ʉɭɛы, дрɭɝиɯ мест� с ɷтой целɶɸ ɹ ɯоɱɭ ɩостеɩенно нараститɶ 
силы Ƚɷминдана, ɩотомɭ ɱто ɷто единственный сɩосоɛ >доɛитɶсɹ наɲей 
цели@ª.2

Дело ɩонемноɝɭ ɩодвиɝалосɶ вɩеред. �� декаɛрɹ ɩерееɯавɲий 
в Бостон ɋɭнɶ əтсен инɮормировал ȼан ɐɡыкɭана, ɱто емɭ не ɭдаетсɹ 
оɛратитɶ в своɸ верɭ местное китайское стɭденɱество, но он надеетсɹ 
на ɩоддерɠкɭ коммерсантов, с которыми соɛираетсɹ встретитɶсɹ и ɩоɝо�
воритɶ оɛ иɯ встɭɩлении в новɭɸ орɝаниɡациɸ. ©Ʉоɝда она окреɩнет, ² 
доɛавлɹл ɋɭнɶ əтсен, ² ɹ наɩиɲɭ ɩодроɛнееª.3

Но ɩосылаɹ в марте ���� ɝ. Дɠ. Бɭтɭ своɸ доверенностɶ на ведение от 
еɝо имени коммерɱескиɯ оɩераций с ɋɒА, ɋɭнɶ əтсен всɺ ɠе ɩо�ɩреɠ�
немɭ ɩодɩисал ее как рɭководителɶ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.

ȼновɶ соɡдаваемаɹ ɩартиɹ ɩолɭɱила оɮициалɶное наименование 
©ɑɠɭнɯɭа ɝɷминданª.

�� авɝɭста ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩисал Дɷн ɐɡɷɠɭ, ɱто во всеɯ ɩартийныɯ 
докɭментаɯ слова ©ɱлен Оɛɴединенноɝо соɸɡа Ʉитаɹª следɭет ɡаменитɶ 
на ©ɱлен Револɸционной ɩартии Ʉитаɹª.4

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���. 
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ ɐɡинɯɷнɭ, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ȼан ɐɡыкɭанɭ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 ɋɭнɶ əтсен ² Дɷн ɐɡɷɠɭ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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ɋɭнɶ əтсен соɛственнорɭɱно составил текст клɹтвы встɭɩаɸɳеɝо 
в новɭɸ ɩартиɸ:

ə, встɭɩаɸɳий в ɩартиɸ имɹрек, родом иɡ ɩровинции такой�то, 
такоɝо�то ɝорода, такоɝо�то ɭеɡда, именем Неɛа клɹнɭсɶ соɛлɸдатɶ един�
ство рɹдов ɩартии ради сверɠениɹ иноɡемной династии ɐин, соɡданиɹ 
Ʉитайской Ресɩɭɛлики и осɭɳествлениɹ ɩринциɩа народноɝо ɛлаɝососто�
ɹниɹ, клɹнɭсɶ ɛытɶ с наɱала до конца ɩреданным делɭ револɸции. ȿсли 
ɠе ɹ нарɭɲɭ ɷтɭ клɹтвɭ, то мои товариɳи накаɠɭт менɹ.�

ɉриɛыв в конце ���� ɝ. в Ɇалайɸ, ɋɭнɶ əтсен ɩотреɛовал от всеɯ 
местныɯ орɝаниɡаций ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª вɩредɶ именоватɶсɹ 
ɮилиалами Ƚɷминдана, но еɝо расɩорɹɠениɸ не ɩодɱинилисɶ.

О соɡдании новой ɩартии ©ɑɠɭнɯɭа ɝɷминданª весной ���� ɝ. ɩисала 
толɶко�толɶко наɱавɲаɹ иɡдаватɶсɹ в ɋан�Ɏранциско на китайском ɹɡыке 
ɝаɡета ©ɒаонɹнɶ ɱɠɭнɝо ɛаоª �ее анɝлийское наɡвание ² ©7KH <RXQJ 
&KLQDª�.

Однако довести дело до конца ɋɭнɶ əтсенɭ тоɝда всɺ ɠе так и не ɭда�
лосɶ.

� ɋɭнɶ əтсен ² ȼан ɘɷɱɠоɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ȼɚɧ ɐɡɵɤɭɚɧɭ ɨɬ �5 ɞɟɤɚɛɪɹ 1909 ɝ�
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Ʉ ɷтомɭ следɭет доɛавитɶ, ɱто еɳе в наɱале ���� ɝ. ɛывɲие 
ɱлены ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª оɛɴɹвили о своем выɯоде иɡ 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª и о том, ɱто они ɹвлɹɸтсɹ отныне самостоɹ�
телɶной ɩолитиɱеской ɩартией.

ȼ ���� ɝод ©Оɛɴединенный соɸɡª встɭɩал в виде раɡроɡненныɯ 
остатков некоɝда моɳной орɝаниɡации. Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн винил в ɷтом ɋɭнɶ 
əтсена, ɭтверɠдаɹ, ɱто не ©ɋоɸɡª ɩодвел ɋɭнɶ əтсена, а ɋɭнɶ əтсен 
раɡрɭɲил ©ɋоɸɡª.

ȼ иɸле ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен орɝаниɡовал выɩɭск ассиɝнаций ɛɭдɭɳей 
©Ʉитайской Ресɩɭɛликиª, на которыɯ стоɹла еɝо ɩодɩисɶ как рɭководи�
телɹ ɩартии ©ɑɠɭнɯɭа ɝɷминданª, ɯотɹ ɷта ɩартиɹ так и не ɛыла соɡдана 
и ɛытɶ ее ɩредседателем ɋɭнɶ əтсен никак не моɝ.
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Настал сентɹɛрɶ ���� ɝ., а новаɹ ɩартиɹ так и не ɛыла соɡдана, о ɱем 
моɠно сɭдитɶ ɩо томɭ, ɱтy ɩисал ɋɭнɶ əтсен Ƚомерɭ Ʌи:

ə ɩо�ɩреɠнемɭ сɱитаɸ, ɱто в слɭɱае, если ɭдастсɹ ɩолɭɱитɶ мате�
риалɶнɭɸ ɩоддерɠкɭ, ɲтаɛ�квартирɭ >Ƚɷминдана@ следɭет орɝаниɡоватɶ 
в ɉариɠе или Ʌондоне.�

Два письма старым друзьям

О еɝо настроении в ɷто времɹ мы моɠем сɭдитɶ ɩо ɩисɶмɭ, отɩравлен�
номɭ в адрес Ɇɭнаката Ʉотаро �� иɸлɹ ���� ɝ.:

ɉолɭɱив ȼаɲе ɩисɶмо от �� иɸнɹ, ɹ словно ɭвидел ɡнакомые ɱерты 
староɝо дрɭɝа� Ɇоɸ радостɶ невоɡмоɠно выраɡитɶ словами�

Ʉоɝда ȼы ɛыли в Ƚонолɭлɭ, ɹ ɭɩɭстил воɡмоɠностɶ оɛнɹтɶ ȼас, не 
смоɝ встретитɶсɹ с ȼами и всɩомнитɶ о ɩроɲлом. Ʉакаɹ ɠалостɶ�

Ɂа ɩоследнее времɹ над Ʉитаем реɸт револɸционные виɯри, какиɯ 
не ɛывало ранɶɲе, и о ниɯ ɯоɱетсɹ расскаɡатɶ всем, кто соɱɭвствɭет нам. 
А среди теɯ, с кем ɹ оɛɳаɸсɶ, ɛолɶɲинство составлɹɸт ȼаɲи соотеɱе�
ственники. əɩонцы навернɹка интересɭɸтсɹ револɸцией в Ʉитае ɛолɶɲе, 
ɱем ɝраɠдане дрɭɝиɯ стран, и ɛолɶɲе, ɱем они, радɭɸтсɹ наɲим ɭсɩеɯам, 
ɩриɱем ɷти ɛратские ɱɭвства со временем ɛɭдɭт еɳе ɛолее силɶными. �...!

ȼернɭвɲисɶ в əɩониɸ в иɸне ɩроɲлоɝо ɝода, ɹ старалсɹ ɭɛедитɶ ɩро�
стыɯ лɸдей ȼаɲей страны в неоɛɯодимости налаɠиваниɹ дрɭɠескиɯ кон�
тактов меɠдɭ Националɶными ɩартиɹми наɲиɯ стран на ɛлаɝо ɩроɝресса 
ȼостоɱной Аɡии.

� ɋɭнɶ əтсен ² Ƚомерɭ Ʌи, �� сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.

Ȼɭɦɚɠɧɚɹ ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ 
ɜ 100 ɞɨɥɥɚɪɨɜ� ɜɵɩɭɳɟɧɧɚɹ 

ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɟɳɟ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɜɲɟɣ 
ɩɚɪɬɢɢ ©ɑɠɭɧɝɨ ɝɷɦɢɧɞɚɧª
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Ʉ соɠалениɸ, ɩриɛыв в ɗдо, ɹ столкнɭлсɹ с ɩротиводействием ȼаɲеɝо 
ɩравителɶства, которое не раɡреɲило мне длителɶное ɩреɛывание, так 
ɱто мои намерениɹ, к моемɭ ɝлɭɛокомɭ соɠалениɸ, не смоɝли ɛытɶ реа�
лиɡованы. Не имеɹ воɡмоɠности надолɝо оɛосноватɶсɹ в ȼаɲей стране, 
ɹ ɛыл вынɭɠден отɩравитɶсɹ в далɶнее ɩɭтеɲествие ɩо странам ȿвроɩы 
и Америки, ɱтоɛы ɭстановитɶ контакт с евроɩейско�американскими деɹ�
телɹми и оɛɳественным мнением ɷтиɯ стран. Длɹ ɷтоɝо ɹ основал отде�
лениɹ Револɸционной ɩартии Ʉитаɹ в ɋɒА ² в ɋан�Ɏранциско, ɑикаɝо 
и Нɶɸ�Ƀорке, а такɠе в евроɩейскиɯ странаɯ ² в Ʌондоне, ɉариɠе, 
Берлине и Брɸсселе. ɋ соɡданием ɷтиɯ отделений ɩоɹвиласɶ воɡмоɠностɶ 
ɩостоɹнноɝо оɛɳениɹ с ɠителɹми ɷтиɯ стран.

Они ɛолɶɲе ɭɡнали о ɩроисɯодɹɳем в Ʉитае, и ɩостеɩенно ɱисло 
соɱɭвствɭɸɳиɯ нам стало ɭвелиɱиватɶсɹ. Ʉоɝда наɱалисɶ револɸционные 
соɛытиɹ, моɠно ɛыло с ɭверенностɶɸ скаɡатɶ, ɱто внеɲнеɝо вмеɲателɶ�
ства не ɛɭдет. ɗто ² несомненный ɭсɩеɯ наɲей диɩломатии. Но естɶ еɳе 
и воɩросы, выɡываɸɳие ɛесɩокойство. Ʉ ним относитсɹ то, ɱто ɩравителɶ�
ство ȼаɲей страны все еɳе не соɱɭвствɭет нам. Ɇыслɶ оɛ ɷтом не дает мне 
ɩокоɹ. ɂɡменитɶ ситɭациɸ моɠно толɶко силами наɲиɯ давниɯ ɡнакомыɯ.

ɉɟɪɜɚɹ ɢ ɩɨɫɥɟɞɧɹɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɩɢɫɶɦɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
Ɇɭɧɚɤɚɬɚ Кɨɬɚɪɨ ɨɬ 1� ɢɸɥɹ 1911 ɝ�
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Глава IV. Накануне решающих сражений

ȼы ² один иɡ моиɯ старыɯ дрɭɡей, и ɹ оɱенɶ надеɸсɶ на то, ɱто ȼы 
вкɭɩе со своими единомыɲленниками смоɠете раɡвернɭтɶ камɩаниɸ 
в ɩолɶɡɭ соɸɡа народов əɩонии и Ʉитаɹ, наɩравитɶ на ɷто оɛɳественное 
мнение, окаɡатɶ моралɶное воɡдействие на ɩравителɶство ȼаɲей страны 
с тем, ɱтоɛы оно ɩреисɩолнилосɶ симɩатиɹми к револɸции в Ʉитае, даɛы 
Ʉитай моɝ вновɶ ɡанɹтɶ свое место в мире и выстɭɩатɶ наравне с вели�
кими дерɠавами. ɗто ɛыло ɛы ɛесценным ɩодарком наɲей ɩартии со 
стороны əɩонии, о котором китайскаɹ нациɹ не ɡаɛɭдет и ɱереɡ сто ɩоко�
лений. ə оɱенɶ надеɸсɶ на ɷто� ɏотɹ в Ƚɭандɭне нас ɩостиɝла неɭдаɱа, но 
ɷто не нанесло нам сколɶко�ниɛɭдɶ серɶеɡноɝо ɭɳерɛа, наɩротив, окаɡало 
ɱреɡвыɱайно силɶное воɡдействие на настроениɹ китайскоɝо народа. ɗто 
ɩоɛеда в ɩораɠении. ȼы сɱитаете, ɱто момент >длɹ реɲителɶноɝо выстɭ�

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɍɨɪɚɞɡɨ ɨɬ 1� ɫɟɧɬɹɛɪɹ 1911 ɝ�
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ɩлениɹ@ еɳе не соɡрел, и ɹ соɝласен с ɷтим. ɑереɡ несколɶко лет дɭɯ армии 
и ɭверенностɶ народа окреɩнет, и моɠно ɛɭдет вɡɹтɶ ɩример с велиɱиɹ 
ɩортɭɝалɶской револɸции. �...! Ɂимой ɷтоɝо ɝода ɹ намерен вновɶ ɩоɛы�
ватɶ в əɩонии. Ɇоɝли ли ɛы ȼы сделатɶ так, ɱтоɛы ɹɩонское ɩравителɶ�
ство не ɩреɩɹтствовало ɛы ɷтомɭ" ȿсли да, то наɩиɲите мне. �...! �

Один ɩринциɩиалɶный момент ɡдесɶ ɡаслɭɠивает наɲеɝо вниманиɹ: 
летом ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен сɱитал, ɱто револɸциɹ наɱнетсɹ не ранɶɲе, ɱем 
ɱереɡ два�три ɝода.

Ответа от Ɇɭнаката ɋɭнɶ əтсен не ɩолɭɱил. ȿɝо ɛесɩокоили два 
воɩроса: во�ɩервыɯ, какɭɸ ɩоɡициɸ ɩо отноɲениɸ к китайским рево�
лɸционерам ɡаймет толɶко ɱто ɩриɲедɲее к власти ɩравителɶство 
ɋайондɡи� во�вторыɯ, смоɠет ли Ɇɭнаката доɛитɶсɹ от властей раɡ�
реɲениɹ на еɝо вɴеɡд в əɩониɸ. Оɛ ɷтом он два месɹца сɩɭстɹ ɩисал 
Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо.2

ɉросɶɛɭ ɡамолвитɶ словеɱко ɩеред ɩравителɶством əɩонии Ɇɭнаката 
оставил ɛеɡ вниманиɹ. ȼ еɝо докладе наɱалɶствɭ оɛ ɷтом нет ни ɩолслова.

� ɋɭнɶ əтсен ² Ɇɭнаката Ʉотаро, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо, �� сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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Кто руководил Синьхайской революцией?

ȼ наɱале октɹɛрɹ ���� ɝ. ɩɭтеɲествовавɲий ɩо ɋɒА ɋɭнɶ əтсен 
ɩолɭɱил ɲиɮрованнɭɸ телеɝраммɭ, отɩравленнɭɸ емɭ иɡ Ƚонконɝа ɏɭан 
ɋином. Но клɸɱ к ɲиɮрɭ ɛыл ɭɠе ɭɩакован в ɛаɝаɠ, и д�р ɋɭнɶ смоɝ 
ɩоɡнакомитɶсɹ с содерɠанием телеɝраммы толɶко ɩо ɩриɛытии в Денвер: 
©ɐɡɸй ɑɠɷн ɩриɛыл иɡ ɍɱана в ɋɹнɝан и сооɛɳил, ɱто ³Новаɹ армиɹ´ 
неɩременно выстɭɩит� ɩроɲɭ сроɱно ɩеревести денɶɝи длɹ неотлоɠныɯ 
нɭɠдª. ɉодɭмав, ɱто немедлɹ достатɶ средства емɭ не ɭдастсɹ, ɋɭнɶ 
əтсен ɯотел ɭɠе датɶ ответнɭɸ телеɝраммɭ, с ɭкаɡанием не наɱинатɶ 
выстɭɩление, но, оɱенɶ ɭстав с дороɝи, реɲил отлоɠитɶ ɷто до следɭ�
ɸɳеɝо днɹ. ɍтром ɩо дороɝе в ресторан он кɭɩил местнɭɸ ɝаɡетɭ и, сев 
ɡа столик, раɡвернɭл ее. ȼ ɝлаɡа емɭ сраɡɭ ɛросилосɶ сооɛɳение: ©ɍɱан 
ɡаɯваɱен револɸционной армиейª.

Ответ на вопрос дает Сунь Ятсен

До сравнителɶно недавнеɝо времени ɡадаватɶ воɩрос ©Ʉто рɭководил 
ɋинɶɯайской револɸцией"ª ɩоɩростɭ не имело смысла: в лɸɛом ɭɱеɛ�
нике длɹ средней ɲколы мы моɝли ɩроɱестɶ краткий, но не выɡываɸɳий 
какиɯ�лиɛо сомнений ответ: ©ȼоɡɝлавлɹемаɹ ɋɭнɶ əтсеном револɸци�
оннаɹ орɝаниɡациɹ ³Оɛɴединенный соɸɡ´ª.

ɉервым, кто сɮормɭлировал ɷтот теɡис, ɛыл сам ɋɭнɶ əтсен.
ɋɩɭстɹ две недели ɩосле наɱала военныɯ действий в ɍɱане он, 

отвеɱаɹ на воɩрос, ɡаданный емɭ ɩо ɩорɭɱениɸ ɹɩонскоɝо консɭла 
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в Нɶɸ�Ƀорке Ɇидɡɭно, ɡаɹвил: ©Нынеɲним восстанием в Ʉитае рɭко�
воɠɭ ɹª.�

ɉоɡднpе в своем ©ɍɱении ɋɭнɶ ȼɷнɹª ɋɭнɶ əтсен следɭɸɳим оɛраɡом 
иɡлаɝал соɛытиɹ, свɹɡанные с ɍɱанским восстанием:

�� марта ���� ɝода ɩроиɡоɲло револɸционное выстɭɩление 
в Ƚɭанɱɠоɭ. ȼ ɷтом соɛытии ɭɱаствовали лɭɱɲие лɸди револɸционной 
ɩартии, соɛравɲиесɹ иɡ всеɯ ɩровинций, ɱтоɛы датɶ ɩоследний ɛой 
ɱɭɠеɡемным ɡаɯватɱикам. ɏотɹ и ɷто восстание оконɱилосɶ неɭдаɱей, но 
славные ɩодвиɝи �� ɝероев ɏɭанɯɭаɝана ɩотрɹсли весɶ мир и сɩосоɛство�
вали складываниɸ в стране револɸционной ситɭации. �...!

ɑɷнɶ ɂнɲи2, ɋɭн Дɭнɶɱɭ3, Ɍанɶ ɒиɩин4 и ɐɡɸй ɐɡɹоɲɷн5, действɭɹ 
ɩод рɭководством сɹнɝанскоɝо ɲтаɛа, еɳе ранɶɲе раɡраɛатывали ɩлан 
ɩомоɳи Ƚɭанɱɠоɭ. Ʉоɝда ɠе мы ɩотерɩели в ɷтом ɝороде два ɩораɠениɹ 
ɩодрɹд, они ɩеренесли свое внимание на ɍɯанɶ. ɉосле тоɝо как ɹ ɩослал 
ɮранцɭɡскоɝо оɮицера длɹ ɭстановлениɹ свɹɡи с расɩолоɠенными 
в ɍɯане ɱастɹми ©Новой армииª, револɸционные настроениɹ стали расти 
там с каɠдым днем� ɷти ɱасти давно ɭɠе ɛыли ɝотовы к выстɭɩлениɸ.

Ʉ соɠалениɸ, и цинские власти ɩредɩринимали все ɛолее сɭровые 
ɩредɭɩредителɶные меры. Дɭанɶ Ɏан ɩереɛросил своɸ армиɸ в ɩро�
винциɸ ɋыɱɭанɶ, ɀɭй ɑɷн, наместник ɩровинций ɏɭнанɶ и ɏɭɛɷй, 
отдал наиɛолее револɸционно настроенные ɱасти ɩод еɝо командование, 
надеɹсɶ таким ɩɭтем ɡадɭɲитɶ восстание в ɡародыɲе.

ɉосле Ƚɭанɱɠоɭскоɝо восстаниɹ ɩо ɩровинциɹм ɩоɩолɡли тревоɠные 
слɭɯи. Оɯваɱенным ɩаникой цинским властɹм всɸдɭ мереɳилосɶ ɱто�то 
ɩодоɡрителɶное. Осоɛенно тревоɠно ɛыло в ɍɱане. ɀɭй ɑɷн ɡаɛлаɝо�
временно доɝоворилсɹ с консɭлом одной иностранной дерɠавы� о вводе 
в ɍɯанɶ военныɯ кораɛлей, которые долɠны ɛыли в слɭɱае выстɭɩлениɹ 
револɸционной ɩартии открытɶ артиллерийский оɝонɶ. ȼ ɷто времɹ ɛыло 
ɩо несколɶкɭ тревоɝ в денɶ. ɋɭнɶ ɍ и Ʌɸ Ƚɭн вели ɷнерɝиɱнɭɸ раɛотɭ, 
и в армии с нетерɩением ɠдали сиɝнала к восстаниɸ. Однако соверɲенно 
неоɠиданно ɩровалилсɹ рɭководɹɳий центр восстаниɹ. Более тридцати 
ɱеловек ɛыло арестовано. ɍɡнав о ɩроисɲедɲем, ɏɭ ɂн, наɯодивɲийсɹ 

� Ʉонсɭл Ɇидɡɭно ² министрɭ иностранныɯ дел ɍтида, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� 段云
章。孙文与日本史事编年 �Дɭанɶ ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ соɛытий, свɹɡанныɯ с вɡаи�
моотноɲениɹми меɠдɭ ɋɭнɶ əтсеном и əɩонией�. Ƚɭанɱɠоɭ. ����. ɋ. ���.

2 ɑɷнɶ ɐимɷй.
3 ɋɭнɶ ɐɡɹоɠɷнɶ.
4 Ɍанɶ ɑɠɷнɮɷн.
5 ɐɡɸй ɑɠɷн.
� ɂмеетсɹ в видɭ əɩониɹ.
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тоɝда в ɭɱанской тɸрɶме, наɲел сɩосоɛ ɩредɭɩредитɶ ɑɷнɶ ɂнɲи, ɱтоɛы 
тот не ɩриеɡɠал.

ȼ ɷто времɹ в артиллерийскиɯ и инɠенерныɯ ɱастɹɯ ɛолɶɲинство 
солдат ɛыли ɱленами револɸционной ɩартии. ɍслыɲав, ɱто ɡаɯваɱены 
сɩиски револɸционеров и ɱто аресты моɝɭт наɱатɶсɹ с ɱасɭ на ɱас, они 
не моɝли ɛолɶɲе ɠдатɶ и ɩоднɹли восстание, видɹ в ɷтом единственный 
ɩɭтɶ к сɩасениɸ. ɉервым выстɭɩило ɩодраɡделение ɋɸн Бинкɭнɹ, ɡа ним 
ɩоднɹлисɶ отрɹды ɐай ɐɡиминɹ и дрɭɝиɯ, наɱав артиллерийский оɛстрел 
реɡиденции наместника.

ɉри ɩервыɯ ɠе выстрелаɯ ɀɭй ɑɷн ɛеɠал в ɏанɶкоɭ. Он оɛратилсɹ 
к иностранномɭ консɭлɭ, о котором ɲла реɱɶ выɲе, с ɩросɶɛой открытɶ, 
соɝласно ɭɝоворɭ, артиллерийский оɝонɶ ɩо ɩовстанцам. Но ɩосколɶкɭ 
ɩо доɝоворɭ ���� ɝода ни одно ɝосɭдарство не имело ɩрава действо�
ватɶ в Ʉитае самостоɹтелɶно, ɛыло сɩеɲно соɡвано совеɳание кон�
сɭлɶскоɝо корɩɭса, ɱтоɛы ɩринɹтɶ ɛолɶɲинством ɝолосов соответствɭ�
ɸɳее реɲение. Ни ɭ коɝо иɡ консɭлов не ɛыло слоɠивɲеɝосɹ мнениɹ. 
Ɏранцɭɡский консɭл ɝосɩодин Ро ɛыл моим старым ɡнакомым, емɭ ɛыли 
иɡвестны цели наɲей револɸции.

ɍɠе в ɩервый денɶ ɍɱанскоɝо восстаниɹ он сооɛɳил всем оɛо мне 
иɡаɹвил, ɱто выстɭɩление ɩроиɡоɲло ɩо моемɭ ɩрикаɡɭ. ɉредседателɶствɭɹ 
на совеɳании, ɮранцɭɡский консɭл настойɱиво ɩодɱеркивал, ɱто рево�
лɸционнаɹ ɝрɭɩɩа ɋɭнɶ əтсена ставит своей целɶɸ соверɲенствование 
ɩолитиɱескоɝо строɹ, ɱто ɷто вовсе не ɛессмысленный ɛɭнт и ɱто нелɶɡɹ 
расцениватɶ нынеɲние соɛытиɹ как выстɭɩление новой ɝрɭɩɩировки 
вроде клики ɛоксеров и идти на интервенциɸ. Рɭсский консɭл, ɛывɲий 
в то времɹ старɲиной консɭлɶскоɝо корɩɭса, ɡанɹл такɭɸ ɠе ɩоɡициɸ, 
и ɛолɶɲинство ɩрисоединилосɶ к ним. Было вынесено реɲение ɩридер�
ɠиватɶсɹ ɩринциɩа невмеɲателɶства� одновременно они оɛнародовали 
декларациɸ о нейтралитете.

ɀɭй ɑɷн, видɹ, ɱто ɭɩомɹнɭтый выɲе консɭл нарɭɲил доɝоворен�
ностɶ и ɱто он осталсɹ ɛеɡ всɹкой ɩоддерɠки, ɛеɠал в ɒанɯай, ɡа ним 
ɩоследовал и ɑɠан Бɹо�. Ɍаким оɛраɡом, цинский двор выɩɭстил иɡ рɭк 
ɛраɡды ɩравлениɹ, и настɭɩило ɛеɡвластие.

ɑто ɠе ɩроисɯодило в ɷто времɹ в стане револɸционеров"
ɋɭнɶ ɍ, раненный ɩри иɡɝотовлении вɡрывɱатки, еɳе не ɩоɩравилсɹ. 

Ʌɸ Ƚɭн не ɛралсɹ ɡа рɭководство, а ɲанɯайские товариɳи ɩриɛытɶ не 
смоɝли. Ɍоɝда ɱлены ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɐай ɐɡиминɶ и ɑɠан 
ɑɠɷнɶɭ ɡаставили Ʌи ɘанɶɯɭна ɩринɹтɶ на сеɛɹ оɛɹɡанности ɝɭɛерна�
тора ɩровинции ɏɭɛɷй.

� Ʉомандɭɸɳий ɩравителɶственными войсками в ɩровинции ɏɭɛɷй.
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ɉорɹдок ɩостеɩенно наɱал восстанавливатɶсɹ, а вскоре ɩодосɩели 
ɏɭан Ʉɷцɹн� и дрɭɝие товариɳи.

ȼ ɷто времɹ стали ɩодниматɶсɹ ɩровинции ɏɭнанɶ и ɏɭɛɷй, и рɭко�
водитɶ двиɠением иɡ одноɝо центра стало невоɡмоɠно. ɍсɩеɯом в ɍɱане 
мы ɛыли оɛɹɡаны соверɲенно неɩредвиденномɭ оɛстоɹтелɶствɭ ² ɛеɝ�
ствɭ ɀɭй ɑɷна. ȿсли ɛы он не сɛеɠал, то, конеɱно, осталсɹ ɛы и ɑɠан 
Бɹо, который не выɩɭстил ɛы властɶ иɡ своиɯ рɭк, и ɩорɹдок не ɛыл ɛы 
нарɭɲен. ȼедɶ в то времɹ ɛолɶɲаɹ ɱастɶ ɩодраɡделений ©Новой армииª, 
дислоцированныɯ в ɍɱане и стоɹвɲиɯ ɡа револɸциɸ, ɛыла ɩереɛро�
ɲена Дɭанɶ Ɏаном в ɩровинциɸ ɋыɱɭанɶ, в ɍɱане ɠе осталисɶ лиɲɶ 

� ɏɭан ɋин.

ɉɟɪɜɚɹ ɩɨɥɨɫɚ ɩɚɪɢɠɫɤɨɣ ɝɚɡɟɬɵ ©([FHOVLRUª ɨɬ 15 ɨɤɬɹɛɪɹ 1911 ɝ�



���

Глава V. Год под знаками «синь-хай»

неɛолɶɲие артиллерийские и инɠенерные ɩодраɡделениɹ �дрɭɝие ɩодраɡ�
делениɹ ©новой армииª, наɯодивɲиесɹ в ɍɱане, еɳе не оɩределили своей 
ɩоɡиции�. Однако и ɷта, менɶɲаɹ ɱастɶ револɸционныɯ войск ɍɱана 
ɛыла ɩоставлена ɩод ɭдар ɩровалом ɲтаɛ�квартиры восстаниɹ. Ʉоɝда они 
реɲилисɶ ɩоднɹтɶ восстание, трɭдно ɛыло скаɡатɶ, на ɱɶей стороне ɛɭдет 
ɭсɩеɯ. ɂɯ ɩоɛеда окаɡаласɶ неоɠиданностɶɸ длɹ ниɯ самиɯ.

ȼот ɭɠ ɩоистине само Неɛо ɩомоɝло ɯанɶцам на ɩоɝиɛелɶ ɱɭɠеɩле�
менникам�

Ʉоɝда мы мало�малɶски ɡакреɩилисɶ в ɍɱане, ɩолное освоɛоɠдение 
ɍɯанɹ и оконɱателɶнаɹ ɩоɛеда револɸции во всей стране стали ɡависетɶ 
ɭɠе не столɶко от наɲиɯ действий в самом ɍɯане, сколɶко от двиɠениɹ, 
которое долɠно ɛыло всɩыɯнɭтɶ во всеɯ ɩровинциɹɯ в ответ на ɍɱанское 
восстание. ɗто ɩонимали все наɲи товариɳи. ɉоɷтомɭ, не сɝовариваɹсɶ, 
но соɝласованно, они ɩродолɠали сраɠатɶсɹ каɠдый на своем ɭɱастке, 
и не ɩроɲло и несколɶкиɯ месɹцев, как �� ɩровинций сɛросили иɝо манɶ�
ɱɠɭров.

Наиɛолее ɝорɹɱо откликнɭлисɶ тоɝда на наɲ ɩриɡыв ɲанɯайские това�
риɳи, иɯ деɹтелɶностɶ окаɡала оɝромное влиɹние на раɡвитие соɛытий 
во всей стране. Осоɛой активностɶɸ среди ниɯ отлиɱалсɹ товариɳ ɑɷнɶ 
ɂнɲи. Ʉоɝда ɩал ɏанɶкоɭ, ɑɷнɶ ɂнɲи немедленно, в своɸ оɱередɶ, 
овладел ɒанɯаем, открыв ɩɭтɶ к Нанɶцɡинɭ, а коɝда ɛыл ɩотерɹн ɏанɶɹн, 
наɲи товариɳи ɡаɯватили Нанɶцɡин, ɱем еɳе ɛолее ɭкреɩили ɩолоɠение 
револɸционеров. Ɍаким оɛраɡом, действиɹ одноɝо наɲеɝо ɲанɯайскоɝо 
товариɳа ɑɷнɶ ɂнɲи ɡнаɱили длɹ револɸции ɛолɶɲе, ɱем все оɩерации, 
которые мы ɩроводили в то времɹ.�

Белов поправляет Сунь Ятсена

ȼ ���� ɝ., коɝда ɯрɭɳевскаɹ оттеɩелɶ давно ɭɠе ɡаверɲиласɶ, 
иɡвестный отеɱественный сɩециалист ɩо ɋинɶɯайской револɸции 
ȿ. А. Белов выстɭɩил на конɮеренции ©Оɛɳество и ɝосɭдарство в Ʉитаеª 
с докладом, который ɩо всем ɩравилам следовало в то времɹ сɱестɶ 
оɩасным инакомыслием. Доклад наɡывалсɹ ©О некоторыɯ оɲиɛоɱныɯ 
оценкаɯ ɋɭнɶ əтсеном истории ɍɱанскоɝо восстаниɹª.

Наɡвав в наɱале доклада ɋɭнɶ əтсена ©воɠдем ɋинɶɯайской рево�
лɸцииª и ɭɩомɹнɭв о том, ɱто оценки, данные им раɡлиɱным сторонам 
истории ɷтоɝо восстаниɹ, ©вɩоследствии окаɡали ɛолɶɲое влиɹние 
на раɛоты ɝоминɶдановскиɯ ² да и не толɶко ɝоминɶдановскиɯ� ² исто�

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���±���.
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риковª�, автор ɭɛедителɶно ɩокаɡал, ɱто ɷти оценки серɶеɡно искаɠаɸт 
историɱеские ɮакты.

Ɂамеɱаниɹ Белова сводɹтсɹ к семи ɩɭнктам.
ȼо�ɩервыɯ,

ɋɭнɶ əтсен не ɭкаɡал, ɱто ɍɱанское восстание ɛыло ɩодɝотовлено 
и воɡɝлавлено местными ɯɭɛɷйскими револɸционными орɝаниɡациɹми 
ȼɷнɶсɸɷɲɷ и Ƚɭнцɡинɶɯɭем. О ниɯ воɠдɶ ɩервой ɛɭрɠɭаɡной револɸции 
не ɭɩоминает, а ɝоворит толɶко о ɱленаɯ Ɍɭнмɷнɯɭɹ как о рɭководителɹɯ 
ɍɱанскоɝо восстаниɹ. ɗтим ɋɭнɶ əтсен ɩолоɠил наɱало в ɝоминɶданов�
ской литератɭре неɩравилɶномɭ толкованиɸ роли Ɍɭнмɷнɯɭɹ и местныɯ 
ɯɭɛɷйскиɯ револɸционныɯ орɝаниɡаций в истории ɍɱанскоɝо восстаниɹ.2

Отметим, ɱто ɷтот момент в иɡлоɠении ɋɭнɶ əтсеном истории 
ɍɱанскоɝо восстаниɹ еɳе в ���� ɝ. отɱасти исɩра�
вила Ʌ. ȼ. ɋимоновскаɹ. Она ɩисала, ɱто ©Ɍɭнмɷн 
ɭдалосɶ свɹɡатɶсɹ в своей раɛоте с неɛолɶɲими 
националɶными орɝаниɡациɹми мелкой ɛɭрɠɭаɡии, 
как то: Ƚɭнцɡиɯой3 �³Оɛɳество всеоɛɳеɝо ɩро�
ɝресса´� и ɀиɱɠиɯой �³Оɛɳество каɠдодневныɯ 
ɩоɡнаний´�ª,4 ɯотɹ и она в далɶнейɲем о роли ɷтиɯ 
орɝаниɡаций в ɩодɝотовке ɍɱанскоɝо восстаниɹ не 
ɭɩоминает. 

ȼо�вторыɯ,
ɋɭнɶ əтсен в своем трɭде, который рассматри�

валсɹ вɩоследствии ɝоминɶдановскими историками в каɱестве своеоɛраɡ�
ноɝо оɛраɡца ɩо наɩисаниɸ истории ɛɭрɠɭаɡно�револɸционноɝо дви�
ɠениɹ в Ʉитае, не вскрыл ɩриɱин ɩоɛеды восстаниɹ в ɍɱане �� октɹɛрɹ 
���� ɝ. Более тоɝо, он оɛɴɹснɹл ɭсɩеɯ ɍɱанскоɝо восстаниɹ слɭɱай�
ностɶɸ. �...!

Ʉак свидетелɶствɭɸт мноɝоɱисленные истоɱники, конеɱно ɠе, не 
©ɛеɝство ɀɭй ɑɷнаª ɩривело к ©ɭсɩеɯɭ в ɍɱанеª, и никакой ©неоɠидан�
ностиª в ɩоɛеде револɸционныɯ солдат ɭɱанскоɝо ɝарниɡона веɱером 
�� октɹɛрɹ ���� ɝ. не ɛыло.

� Белов ȿ. А. О некоторыɯ оɲиɛоɱныɯ оценкаɯ ɋɭнɶ əтсеном истории ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ �� ,,, Наɭɱнаɹ конɮеренциɹ ©Оɛɳество и ɝосɭдарство в Ʉитаеª. Ɇ. ����. 
ȼыɩ. ,,. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе.
3 ɋледɭет ɱитатɶ: Ƚɭнцɡинɶɯɭй �共进会� и ɀиɱɠиɯɭй �日知会�.
4 ɋимоновскаɹ Ʌ. ȼ. ɋоɸɡ Ɍɭнмɷн в китайской револɸции ����±���� ɝ. �� ɋɛорник 

статей ɩо истории стран Далɶнеɝо ȼостока. Ɇ. ����. ɋ. ��.

Ʌ� ȼ� ɋɢɦɨɧɨɜɫɤɚɹ 
(1902–1972)
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ɉриɱина ɭсɩеɯа ɍɱанскоɝо восстаниɹ корениласɶ в мноɝолетней 
ɭɩорной ɩроɩаɝандистской и орɝаниɡаторской деɹтелɶности ɯɭɛɷйскиɯ 
револɸционеров среди солдат ɏɭɛɷйской новой армии.�

ȼ�третɶиɯ,
ɋɭнɶ əтсен неɩравилɶно интерɩретировал ɩереɛроскɭ ɱасти ɯɭɛɷй�

скиɯ новыɯ войск в ɋыɱɭанɶ в сентɹɛре ���� ɝ. �...!
ɂстоɱники твердо ɭɛеɠдаɸт нас в том, ɱто ɀɭй ɑɷн ɩереɛросил ɱастɶ 

ɯɭɛɷйскиɯ новыɯ войск в ɋыɱɭанɶ не ɩотомɭ, ɱто сɱитал ɷти войска рево�
лɸционно настроенными, а ɩотомɭ, ɱто сɱитал иɯ надеɠными длɹ ɩода�
влениɹ народноɝо двиɠениɹ в ɋыɱɭани. ɏɭɛɷйский отрɹд войск ɱислен�
ностɶɸ около � тыс. ɱеловек �всɹ ɠе ɏɭɛɷйскаɹ новаɹ армиɹ насɱитывала 
��±�� тыс.� иɡ ɍɯанɹ в ɋыɱɭанɶ отɩравилсɹ �� сентɹɛрɹ, то естɶ тоɝда, 
коɝда ни ɀɭй ɑɷн, ни Дɭанɶ Ɏан еɳе ниɱеɝо не ɡнали о револɸционныɯ 
настроениɹɯ в ɱастɹɯ ɏɭɛɷйской новой армии. �...!

Ɇыслɶ ɋɭнɶ əтсена о том, ɱто ©наиɛолее револɸционно настро�
енные воинские ɱастиª ɏɭɛɷйской новой армии не наɯодилисɶ в ɍɱане 
�� октɹɛрɹ ���� ɝ., долɠна ɛыла ɩодкреɩитɶ еɝо ɩолоɠение о ɛесɩриɱин�
ности ɛеɝства ɀɭй ɑɷна и, стало ɛытɶ, о слɭɱайности ©ɭсɩеɯа в ɍɱанеª.2

ȼ�ɱетвертыɯ, ɩо ɩоводɭ тоɝо, ɱто ɑɷнɶ ɐимɷй, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, Ɍанɶ 
ɀɷнɶɮɷн и ɐɸй ɑɠɷн ɩеренесли свое внимание с Ʉантона на ɍɯанɶ:

ɐɡɸй ɑɠɷн, действителɶно, оɱенɶ рано ɩеренес ©свое внимание на 
ɍɯанɶª, иɛо он ɛыл одним иɡ видныɯ �но не ɝлавным� лидером ɯɭɛɷй�
скоɝо Ƚɭнцɡинɶɯɭɹ ² орɝаниɡации, ɩодɝотовивɲей вместе с ȼɷнɶсɸɷɲɷ 
ɍɱанское восстание. ɑто касаетсɹ ɑɷнɶ ɐимɷɹ, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и Ɍанɶ 
ɀɷнɶɮɷна ² лидеров Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо Ʉитаɹ, то они никоɝда не 
©ɩереносили свое внимание на ɍɯанɶª в том ɩлане, ɱтоɛы там, в ɍɯане, 
ɩодɝотовитɶ и ɩровести восстание, которое ɩолоɠило ɛы наɱало рево�
лɸции в стране.

Ƚлавный комитет Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо Ʉитаɹ, орɝаниɡации, 
соɡданной в ɒанɯае �� иɸлɹ ���� ɝ., ставил своей ɡадаɱей ɩодɝотовкɭ 
револɸции в ɩровинциɹɯ ɛассейна əнцɡы �наɱало которой намеɱалосɶ 
на ���� ɝод�, не ɭтоɱнɹɹ, ɝде ɛɭдет наɯодитɶсɹ основной револɸционный 
центр ² в ɍɯане, Нанкине, ɒанɯае или ɑɷндɭ. Болɶɲе тоɝо, коɝда �� сен�
тɹɛрɹ ���� ɝ. к ɑɷнɶ ɐимɷɸ, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ и Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷнɭ в ɒанɯай 
ɩриеɯали ɐɡɸй ɑɠɷн и əн ɘйɠɭ в каɱестве ɩредставителей ɯɭɛɷйскиɯ 
револɸционныɯ орɝаниɡаций и долоɠили выɲенаɡванным лидерам 

� Белов ȿ. А. О некоторыɯ оɲиɛоɱныɯ оценкаɯ ɋɭнɶ əтсеном истории ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо Ʉитаɹ о том, ɱто ɍɯанɶ ɝотов немедленно вос�
статɶ, наɱатɶ револɸциɸ, то ɩоследние отклонили ɩлан ɯɭɛɷйскиɯ рево�
лɸционеров, ɩредлоɠив отсроɱитɶ восстание в ɍɯане с тем, ɱтоɛы ɩотом 
наɱатɶ револɸциɸ одновременно в ɍɱане, Нанкине и ɒанɯае.�

ȼ�ɩɹтыɯ,
о ɩриеɡде в ɍɯанɶ летом ���� ɝ. ɮранцɭɡскоɝо оɮицера Оɭцɡило2. 

ɉриеɡд ɩоследнеɝо в ɍɯанɶ ɛыл ɡаметным ɷɩиɡодом в деɹтелɶности 
одной иɡ ɩервыɯ ɯɭɛɷйскиɯ револɸционныɯ орɝаниɡаций ² ɀиɱɠиɯɭɹ 
�Оɛɳество воскресныɯ ɡнаний�. Однако, как ɩокаɡываɸт истоɱники, 
в том ɱисле восɩоминаниɹ Ɏанɶ ɏɭнсɸнɹ, ɐао əɛо, ɑɠан Нанɶсɹнɹ 
и дрɭɝиɯ активныɯ деɹтелей ɀиɱɠиɯɭɹ, он не окаɡал реɲаɸɳеɝо влиɹниɹ 
на деɹтелɶностɶ ɷтоɝо револɸционноɝо оɛɳества. ɗтот ɩриеɡд тем ɛолее 
не окаɡал реɲителɶно никакоɝо влиɹниɹ на деɹтелɶностɶ ɩоследɭɸɳиɯ 
револɸционныɯ орɝаниɡаций, ɩроводивɲиɯ в ����±���� ɝɝ. самостоɹ�
телɶнɭɸ активнɭɸ раɛотɭ в новыɯ войскаɯ, дислоцированныɯ в ɍɯане.3

ɗтот вывод Белова ɩравилен лиɲɶ отɱасти. ȼиɡит ɮранцɭɡскоɝо 
каɩитана Оɡилɹ в ɍɯанɶ в ���� ɝ. не окаɡал никакоɝо влиɹниɹ на ɩодɝо�
товкɭ восстаниɹ ���� ɝ., но он не моɝ ɛытɶ и ɡаметным ɷɩиɡодом в деɹ�
телɶности местныɯ револɸционеров, ɩосколɶкɭ Оɡилɶ ɩриеɡɠал тоɝда 
в ɍɯанɶ, ɛɭдɭɱи раɡведɱиком ɝрɭɩɩы Бɭкаɛелɹ, а вовсе не длɹ ɩомоɳи 
ɯɭйɛɷйским ɩатриотам.

ȼ�ɲестыɯ,
ɋɭнɶ əтсен ɩервым в китайской литератɭре ɩоставил воɩрос о том, 

ɩоɱемɭ ɯɭɛɷйские револɸционеры иɡɛрали Ʌи ɘанɶɯɭна ɝлавой 
ɍɱанскоɝо ресɩɭɛликанскоɝо ɩравителɶства. �...!

ȼыдвиɠение Ʌи ɘанɶɯɭна ɋɭнɶ əтсен оɛɴɹснɹет оɱенɶ ɩросто: 
в реɡɭлɶтате ɛеɝства ɀɭй ɑɷна и ɑɠан Бɹо в ɍɱане ©настɭɩило ɛеɡвла�
стиеª, а ɩосколɶкɭ револɸционеры не наɲли в своей среде такоɝо ɱеловека, 
который ɛы смоɝ восстановитɶ ɩорɹдок, то они вынɭɠдены ɛыли длɹ ɷтой 
цели иɡɛратɶ командира ���й смеɲанной ɛриɝады Ʌи ɘанɶɯɭна ² третɶе 
ɩосле ɀɭй ɑɷна и второе ɩосле ɑɠан Бɹо долɠностное лицо в ɍɱане. 
ȼɩоследствии ɝоминɶдановские историки выɲеɩриведенное оɛɴɹснение 
ɋɭнɶ əтсеном ɩриɱин выдвиɠениɹ Ʌи ɘанɶɯɭна сɮормɭлирɭɸт оɱенɶ 
кратко: револɸционеры ©не имели лидераª, и ɩоɷтомɭ им ɩриɲлосɶ на 
самый высокий ɩост в ɍɱанском ɩравителɶстве выдвинɭтɶ Ʌи ɘанɶɯɭна.

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ɋледɭет ɱитатɶ: Оɡилɹ.
3 Белов ȿ. А. О некоторыɯ оɲиɛоɱныɯ оценкаɯ ɋɭнɶ əтсеном истории ɍɱанскоɝо 

восстаниɹ. ɋ. ���.
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Однако, �...! ɩо свидетелɶствɭ активныɯ ɭɱастников ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ ȼанɶ ɏɭнцɡе �ɱлена ȼɷнɶсɸɷɲɷ� и ɏɭ ɐɡɭɲɭнɹ �ɱлена 
Ƚɭнцɡинɶɯɭɹ�, еɳе в аɩреле ���� ɝ., то естɶ ɡа ɩолɝода до наɱала ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ, соɛрание револɸционеров, ɩредставлɹвɲиɯ оɛе ɯɭɛɷйские 
орɝаниɡации ² ȼɷнɶсɸɷɲɷ и Ƚɭнцɡинɶɯɭй, наметило кандидатɭрɭ Ʌи 
ɘанɶɯɭна на ɩост дɭдɭ.�

ɗтот выɹвленный Беловым ɮакт имеет ɩринциɩиалɶное ɡнаɱение. 
ȿсли на ɩост рɭководителɹ револɸционноɝо ɩравителɶства еɳе до 
наɱала воорɭɠенноɝо выстɭɩлениɹ ɛыл выдвинɭт не кто�то иɡ лидеров 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, а ɱеловек, никакоɝо отноɲениɹ к немɭ не 
имевɲий, то ɭɠе одноɝо ɷтоɝо оɛстоɹтелɶства достатоɱно длɹ тоɝо, ɱтоɛы 
сɭдитɶ оɛ истинной роли ©ɋоɸɡаª в ɩодɝотовке ɍɱанскоɝо восстаниɹ.

Наконец, в�седɶмыɯ, о том, ɩоɱемɭ ɩредставители ©ɋоɸɡаª не смоɝли 
ɩриɛытɶ в ɍɱан к моментɭ наɱавɲеɝосɹ там восстаниɹ:

ɋɭнɶ əтсен отвеɱает на ɷтот ɩоставленный им самим воɩрос доволɶно 
ɩросто и в сɭɳности неверно. Он ɩиɲет: ©ɏɭ ɂн, наɯодивɲийсɹ тоɝда 

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɉɨɪɬɪɟɬ Ʌɢ ɘɚɧɶɯɭɧɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɩɚɪɢɠɫɤɨɣ ɝɚɡɟɬɵ (ɨɤɬɹɛɪɶ 1911 ɝ�)
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в ɍɱанской тɸрɶме, наɲел сɩосоɛ ɩредɭɩредитɶ ɑɷнɶ ɂнɲи �ɑɷнɶ 
ɐимɷɹ�, ɱтоɛы тот не ɩриеɡɠалª.

ɂсторики ɄНР ɭстановили, ɱто ɏɭ ɂн �ɱлен Ɍɭнмɷнɯɭɹ, арестованный 
в ���� ɝ.� действителɶно ɩослал в наɱале октɹɛрɹ ���� ɝ. револɸционера 
ɐɷнɶ ȼɷйɲɷна в ɒанɯай скаɡатɶ ɑɷнɶ ɐимɷɸ, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ и дрɭɝим 
лидерам Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо Ʉитаɹ, ɱтоɛы те не еɡдили в ɍɯанɶ, 
иɛо, ɩо мнениɸ ɏɭ ɂна, в оɛстановке, коɝда ɯɭɛɷйские власти ввели 
в ɍɱане военное ɩолоɠение, наɱинатɶ там восстание нелɶɡɹ. ɉо словам 
самоɝо ɐɷнɶ ȼɷйɲɷна, в ɒанɯай он ɩриеɯал � октɹɛрɹ, то естɶ ɡа два днɹ 
до наɱала ɍɱанскоɝо восстаниɹ. Однако, как мы ɭɠе ɭкаɡывали, к ɷтомɭ 
времени лидеры Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо Ʉитаɹ отклонили ɩлан рɭко�
водителей ɯɭɛɷйскиɯ револɸционеров немедленно наɱатɶ воорɭɠенное 
восстание в ɍɯане �ɩервонаɱалɶно оно намеɱалосɶ на � октɹɛрɹ ���� ɝ.�. 
Ɍак ɱто ɝлавнаɹ ɩриɱина откаɡа рɭководителей Ɍɭнмɷнɯɭɹ ɐентралɶноɝо 
Ʉитаɹ ɩриеɯатɶ в ɍɯанɶ ɡаклɸɱаласɶ не в ©ɩредɭɩреɠденииª ɏɭ ɂна, 
а в иɯ раɡноɝласиɹɯ с лидерами ɯɭɛɷйскиɯ револɸционеров ɩо воɩросɭ 
о месте и срокаɯ наɱала револɸции.�

ɉроаналиɡировав все ɩриведенные ɮакты, автор доклада ɡадает 
воɩрос: ɩоɱемɭ оɱенɶ ваɠные моменты истории ɍɱанскоɝо восстаниɹ 
ɋɭнɶ əтсеном ɛыли освеɳены оɲиɛоɱно или нетоɱно"

Бытɶ моɠет, отɱасти ɷто моɠно оɛɴɹснитɶ неɡнанием некоторыɯ 
ɮактов иɡ истории ɷтоɝо восстаниɹ. ɋɭнɶ əтсен в теɱение ɩɹти лет, ɩред�
ɲествовавɲиɯ ɍɱанскомɭ восстаниɸ, совсем не ɛыл свɹɡан орɝаниɡаци�
онно с деɹтелɶностɶɸ ɯɭɛɷйскиɯ револɸционеров. Болɶɲе тоɝо, он до 
веɱера �� октɹɛрɹ ���� ɝ. ниɱеɝо не ɡнал о том, ɱто в ɍɱане ɩодɝотовлено 
восстание �о самом восстании он ɭɡнал ɭтром �� октɹɛрɹ�. ɋоверɲенно 
оторванный в теɱение мноɝиɯ лет от ɯɭɛɷйскоɝо револɸционноɝо центра, 
ɋɭнɶ əтсен, вероɹтно, моɝ и не ɡнатɶ некоторыɯ деталей истории ɩодɝо�
товки восстаниɹ в ɍɱане. Но, раɡɭмеетсɹ, на наɲ вɡɝлɹд, ɋɭнɶ əтсен не 
моɝ не ɡнатɶ такиɯ ɹркиɯ �и иɡвестныɯ в Ʉитае в ɩериод ɋинɶɯайской 
револɸции� ɮактов иɡ истории ɍɱанскоɝо восстаниɹ, как сɭɳествование 
ɯɭɛɷйскиɯ револɸционныɯ орɝаниɡаций ² ȼɷнɶсɸɷɲɷ и Ƚɭнцɡинɶɯɭɹ, иɯ 
роли в ɩодɝотовке и ɩроведении ɷтоɝо восстаниɹ. ȼ аɩреле ���� ɝ. ɋɭнɶ 
əтсен ɩосетил ɍɱан, ɝде имел ɛеседы с ɭɱастниками ɍɱанскоɝо вос�
станиɹ. ȼ октɹɛре ���� ɝ. в ɝоминɶдановской ɝаɡете ©Ɇинɶɱɠɭɛаоª ɛыло 
оɩɭɛликовано коллективное ɩисɶмо ɛолɶɲой ɝрɭɩɩы ɱленов ȼɷнɶсɸɷɲɷ, 
в котором даваласɶ историɹ ɷтой револɸционной орɝаниɡации и ɩодɱер�
киваласɶ та мыслɶ, ɱто ȼɷнɶсɸɷɲɷ нарɹдɭ с Ƚɭнцɡинɶɯɭем ɹвлɹлосɶ рɭко�

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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водителем ɍɱанскоɝо восстаниɹ. ɉɭɛликовалисɶ и дрɭɝие материалы оɛ 
ɍɱанском восстании.

Ɍоɝда в ɱем ɠе ɝлавнаɹ ɩриɱина такой одноɛокости сɭнɶɹтсеновскоɝо 
оɩисаниɹ истории ɍɱанскоɝо восстаниɹ"

Ответ автора на ɡаданный им воɩрос нетривиален:
Нам дɭмаетсɹ, ɱто ɷта ɩриɱина кроетсɹ в том, ɱто ɋɭнɶ əтсен строил 

содерɠание своеɝо оɱерка о китайской револɸции исɯодɹ иɡ тоɝо, ɱтоɛы 
историɱески оɛосноватɶ неоɛɯодимостɶ сɭɳествованиɹ единоɝо рево�
лɸционноɝо центра в Ʉитае. ȼедɶ он ɩисал своɸ раɛотɭ �©ɍɱение ɋɭнɶ 
ȼɷнɹª� длɹ тоɝо, ɱтоɛы вдоɯновитɶ, соɛратɶ, оɛɴединитɶ ɩод своим рɭко�
водством револɸционеров всеɝо Ʉитаɹ длɹ ɛорɶɛы ɡа освоɛоɠдение еɝо от 
ɝнета ɮеодалɶныɯ милитаристов и иностранноɝо имɩериалиɡма. ȼидимо, 
ɋɭнɶ əтсен ɛоɹлсɹ, ɱто ɭɩоминание о ȼɷнɶсɸɷɲɷ и Ƚɭнцɡинɶɯɭе, которые 
ɩроводили в теɱение рɹда лет ɮактиɱески неɡависимɭɸ от рɭководства 
Ɍɭнмɷнɯɭɹ револɸционнɭɸ деɹтелɶностɶ и самостоɹтелɶно наɱали 
и ɩровели ɍɱанское восстание, моɠет сɩосоɛствоватɶ воɡникновениɸ 
ɩолицентриɡма в револɸционном двиɠении Ʉитаɹ�.

ɋ ɷтим выводом вɩолне моɠно соɝласитɶсɹ, ɡа исклɸɱением одноɝо 
нɸанса: ɭɩоминание оɛ ©антиимɩериалиɡмеª ɋɭнɶ əтсена ɛыло в ɷтой 
ценной раɛоте Белова данɶɸ ɝосɩодствɭɸɳей тоɝда оɮициалɶной версии. 
Ʉ ɷтомɭ воɩросɭ мы еɳе вернемсɹ ниɠе.

Профессор Нанькайского университета cтавит все точки над «i»

ɋɩɭстɹ ɱетыре десɹтилетиɹ ɩосле тоɝо ɡаседаниɹ 
наɭɱной конɮеренции ©Оɛɳество и ɝосɭдарство 
в Ʉитаеª, на котором ɩроɡвɭɱал весɶма смелый длɹ 
своеɝо времени вывод о том, кто ɠе в конце концов 
ɛыл рɭководителем ɋинɶɯайской револɸции, 
в китайском ɠɭрнале ɛыла наɩеɱатана статɶɹ, окон�
ɱателɶно ɩоставивɲаɹ, с наɲей тоɱки ɡрениɹ, ɷтɭ 
темɭ с ɝоловы на ноɝи. Автор статɶи, ɩроɮессор Ʌи 
ɋинɶɸй, иɡлаɝал свои мысли ɛеɡ ɷкивоков и рас�
ɲаркиваний. Длɹ наɱала он ɩривел то, ɱто оɛ ɷтом 
скаɡано в авторитетном ɷнциклоɩедиɱеском словаре 
©ɐыɯайª, а ɡатем наɩисал:

Ɍак оɛ ɷтом ɝоворитсɹ в ɷнциклоɩедиɹɯ, так ɠе оɛ ɷтом скаɡано в ɭɱеɛ�
никаɯ, так ɠе в статɶɹɯ и тоɱно так ɠе в ɭвесистыɯ историɱескиɯ иссле�

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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дованиɹɯ. Длɹ тоɝо ɱтоɛы иɡлоɠитɶ воɩрос о ɋинɶɯайской револɸции, 
нɭɠно снаɱала расскаɡатɶ о том, как ɋɭнɶ əтсен соɡдавал ɡаɝраницей рево�
лɸционные орɝаниɡации, как он ɩроɩаɝандировал револɸционные идеи, 
как он воɡɝлавил свое ɩервое воорɭɠенное выстɭɩление, и толɶко ɩосле 
ɷтоɝо моɠно ɩерейти к ɍɱанскомɭ восстаниɸ и оɛɴɹвлениɸ неɡависи�
мости ɩровинциɹми, а ɩотом реɱɶ долɠна ɩойти о том, как ɋɭнɶ əтсен ɛыл 
иɡɛран ȼременным ɩреɡидентом. Далее следɭет ɭɩомɹнɭтɶ ɮакт ɭстɭɩки 
ɋɭнɶ əтсеном ɩоста ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɸ, но на ɷтом конец истории: 
ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ©ɩотерɩела ɩораɠениеª. ɉовествование ведетсɹ 
весɶма искɭсно, и нет неоɛɯодимости ɝоворитɶ о том, ɱто вывод наɩра�
ɲиваетсɹ сам ² ɝлавным действɭɸɳим лицом в ɋинɶɯайской револɸции 
ɛыл ɋɭнɶ əтсен и воɡɝлавлɹемый им ©Оɛɴединенный соɸɡª, а рɭководил 
ɋинɶɯайской револɸцией, раɡɭмеетсɹ, ɋɭнɶ əтсен. ȼсе ɩоɱести ² имɩе�
раторɭ или воɠдɸ. ɗто наɲа традициɹ, и ɩреодолетɶ ее в соɡнании ɩро�
стыɯ лɸдей неɩросто.�

ɋкаɡанное не оɡнаɱает, ɩродолɠает автор, ɱто он ставит своей 
целɶɸ ɩриниɡитɶ историɱескɭɸ ролɶ ɋɭнɶ əтсена и соɡданноɝо им 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. Однако ɩроɩаɝандироватɶ револɸционные воɡ�
ɡрениɹ ² ɷто одно, рɭководитɶ ɋинɶɯайской револɸцией ² ɷто дрɭɝое, 
и ɩервое не следɭет смеɲиватɶ со вторым.

ȿсли реɱɶ идет конкретно оɛ ɍɱанском восстании, то еɝо ɝотовили 
и рɭководили им две револɸционные орɝаниɡации ² ©Ʌитератɭрное 
оɛɳествоª �ȼɷнɶсɸɷɲɷ 文学社� и ©ɋоɸɡ всеоɛɳеɝо ɩроɝрессаª �Ƚɭн�
цɡинɶɯɭй 共进会�.

©Ʌитератɭрное оɛɳествоª оɛɴединɹло не лɸɛителей иɡɹɳной словес�
ности, а солдат и оɮицеров ©Новой армииª, котораɹ ɛыла соɡдана ɩо ɩрɭс�
скомɭ оɛраɡцɭ в ɩервые ɝоды ɏɏ века длɹ ɡаɳиты интересов отɠиваɸɳей 
свой век манɶɱɠɭрской династии, но выɝлɹдела вɩолне современно.

ȼ отлиɱие от ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, ɩретендовавɲеɝо на ролɶ 
оɛɳекитайскоɝо лидера, ©Ʌитератɭрное оɛɳествоª не действовало ɡа 
рɭɛеɠами страны, не орɝаниɡовывало массовыɯ сɯодок и не иɡдавало 
ɝаɡет. Оно раɛотало втайне от ɩосторонниɯ ɝлаɡ и не имело контактов 
с ©Оɛɴединенным соɸɡомª.

ɉоследним ©Оɛɳествоª отлиɱалосɶ от ©ɋоɸɡа всеоɛɳеɝо ɩроɝрессаª, 
орɝаниɡованноɝо в ���� ɝ. в əɩонии ɩредставителɹми несколɶкиɯ ɩро�
винций ² Ʌɸ Ƚɭном, ɐɡɸй ɑɠɷном и ɋɭнɶ ɍ от ɏɭɛɷɹ, ɑɠан Байсɹном 

� 李新宇。是谁领导了辛亥革命" �Ʌи ɋинɶɸй. Ʉто рɭководил ɋинɶɯайской рево�
лɸцией"� �� Ɇинцɡо синɶɲан. ����. ʋ ��. ɋ. ��. 
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от ɋыɱɭани, ɐɡɹо Даɮɷном от ɏɭнани, Дɷн ȼɷнɶɯɭем от ɐɡɹнси и др. 
ɉосколɶкɭ дело ɛыло в əɩонии, они неиɡɛеɠно ɛыли в той или иной сте�
ɩени свɹɡаны с ©Оɛɴединенным соɸɡомª, ɯотɹ 
и ɩредставлɹли соɛой самостоɹтелɶнɭɸ орɝани�
ɡациɸ. 

Оɛ ɷтом краснореɱиво ɝоворит такой ɷɩиɡод. 
ɏɭан ɋин ɭɩрекал ɐɡɹо Даɮɷна ɡа то, ɱто он 
и еɝо товариɳи соɡдали ɝрɭɩɩɭ, неɡависимɭɸ от 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, тот отвеɱал: ©Ɇы идем 
раɡными ɩɭтɹми, но к оɛɳей цели. ɑто ɠе в ɷтом 
ɩлоɯоɝо"ª ɏɭан ɋин не сдавалсɹ: ©Но долɠен ɠе 
кто�то воɡɝлавлɹтɶ наɲе двиɠение к ɷтой цели"ª 
ɐɡɹо Даɮɷна ɷтот воɩрос не смɭтил: ©ȼы доɛɶе�
тесɶ ɛyлɶɲиɯ ɭсɩеɯов ² мы ɛɭдем ɩодɱинɹтɶсɹ 
вам, а ɛɭдет наоɛорот ² вам ɩридетсɹ ɩодɱи�
нɹтɶсɹ намª.�

ȼесɶма ɩокаɡателɶно, ɱто даɠе ɭстав оɛоиɯ ©ɋоɸɡовª не ɛыл иден�
тиɱен. ȼ ɩервом слɭɱае в нем ɝоворилосɶ о ©равныɯ ɩраваɯ на ɡемлɸª, 
во втором ² о ©равноɩравии лɸдейª. ȼыстɭɩали ɱлены ©ɋоɸɡовª 

� Ɍам ɠе. ɋ. ��.

ɐɡɹɨ Дɚɮɷɧ 
(1���±1911)

ȼ ɷɬɨɦ ɡɞɚɧɢɢ ɜ 1911 ɝ� ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɥɨ ɏɭɛɷɣɫɤɨɟ ɜɨɟɧɧɨɟ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

ɩод раɡными ɡнаменами �воɩреки ɭтверɠдениɸ Ʌ. ȼ. ɋимоновской��: над 
ɍɱаном, ɡаɯваɱенным восставɲими, реɹли ɮлаɝи не ©Оɛɴединенноɝо 
соɸɡаª, а ɩолотниɳе с восемнадцатɶɸ ɡвеɡдами, символиɡировавɲее 
�� ɩровинций Ʉитаɹ.

ɍɱанское восстание ɛыло ɩодɝотовлено рɭко�
водителɹми ©Ʌитератɭрноɝо оɛɳестваª и ©ɋоɸɡа 
всеоɛɳеɝо ɩроɝрессаª, но в силɭ неɩредви�
денныɯ оɛстоɹтелɶств во ɝлаве восставɲиɯ солдат 
�� октɹɛрɹ ���� ɝ. стоɹли не ɷти, а совсем дрɭɝие 
лица. ȼесɶ денɶ ɛраɡды рɭководства восстанием 
ɛыли в рɭкаɯ серɠанта ɋɸн Бинкɭнɹ. Ʌиɲɶ около 
�� ɱасов веɱера, коɝда арсенал ɛыл ɭɠе в еɝо рɭкаɯ 
и ɩравителɶственные войска ɩонесли ɡнаɱителɶные 
ɩотери, а иɯ ɛоевой дɭɯ ɛыл ɩодорван, он ɩередал 
командование восставɲими младɲемɭ оɮицерɭ 
ɍ ɑɠаолинɸ.

ɉосле ɷтоɝо наɱаласɶ атака на реɡиденциɸ 
наместника, и ɍɱан ɛыл ɩолностɶɸ ɡаɯваɱен. ȼ тот 
ɠе денɶ ɛыл соɡдан ɩолитиɱеский центр во ɝлаве 
с ɐай ɐɡиминем, ɩринɹвɲий ваɠные реɲениɹ: 
о соɡдании ȼоенноɝо ɩравителɶства, о ɩровоɡɝла�
ɲении Ʉитаɹ ресɩɭɛликой и оɛ оɛраɳении к ɩро�
винциɹм с ɩриɡывом наɱатɶ военные действиɹ 
ɩротив ɉекинскоɝо ɩравителɶства. ɉосле ɷтоɝо Ʌи 

ɘанɶɯɭн оɮициалɶно ɩринɹл ɩрисɹɝɭ в каɱестве ɝлавы ȼоенноɝо ɩрави�
телɶства ɩровинции ɏɭɛɷй.

Рɭководители ɲанɯайской ɲтаɛ�квартиры 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª доɛралисɶ до ɍɱана лиɲɶ 
ɩосле тоɝо, как воɩрос о соɡдании ȼоенноɝо ɩра�
вителɶства ɛыл реɲен и роли в нем расɩределены: 
Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷн и ɐɡɸй ɑɠɷн ² �� октɹɛрɹ, ɏɭан 
ɋин и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ² �� октɹɛрɹ. ɉоɩытка оɛɴɹ�
витɶ ɏɭан ɋина военным ɝɭɛернатором ɩровинций 
ɏɭнанɶ и ɏɭɛɷй, тем самым ɩодɱинив емɭ Ʌи 
ɘанɶɯɭна, ɡаконɱиласɶ неɭдаɱей. ȼ реɡɭлɶтате он 

� ɋимоновскаɹ Ʌ. ȼ. ɋоɸɡ Ɍɭнмɷн в китайской револɸции ����±���� ɝ. ɋ. ��.

ɋɸɧ Ȼɢɧɤɭɧɶ

У ɑɠɚɨɥɢɧɶ

Ʌɢ ɘɚɧɶɯɭɧ
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ɛыл наɡнаɱен командɭɸɳим Револɸционной армией, став таким оɛраɡом 
ɩодɱиненным Ʌи ɘанɶɯɭна.�

ɋвоɸ статɶɸ Ʌи ɋинɶɸй ɡаканɱивает словами:
Револɸциɹ соверɲиласɶ. ȿе рɭководители и ɭɱастники ɩринадлеɠали 

к раɡлиɱным ɝрɭɩɩировкам, и ɷтот ɮакт иɡменитɶ невоɡмоɠно, вне ɡави�
симости от тоɝо, ɩриɡнаем ли мы еɝо или нет.2

ȼоɡвраɳаɹсɶ к томɭ, как соɛытиɹ ɍɱанскоɝо восстаниɹ иɡлаɝал ɋɭнɶ 
əтсен, моɠно констатироватɶ, ɱто он ɛыл ɩрав, ɝоворɹ: ©ɉолное освоɛо�
ɠдение ɍɯанɹ и оконɱателɶнаɹ ɩоɛеда револɸции во всей стране стали 
ɡависетɶ ɭɠе не столɶко от наɲиɯ действий в самом ɍɯане, сколɶко от 
двиɠениɹ, которое долɠно ɛыло всɩыɯнɭтɶ во всеɯ ɩровинциɹɯ в ответ 
на ɍɱанское восстаниеª.

Двиɠение ɷто действителɶно всɩыɯнɭло, и одна ɩровинциɹ ɡа дрɭɝой 
оɛɴɹвлɹли о своей неɡависимости от манɶɱɠɭрскоɝо двора. Рɭководили 
ими лɸди раɡлиɱныɯ ɭɛеɠдений, которыɯ оɛɴединɹло лиɲɶ одно ² 
стремление освоɛодитɶсɹ от вековоɝо ɝосɩодства иноɩлеменников.

ȼ аɛсолɸтном ɛолɶɲинстве слɭɱаев во ɝлаве восстаний в ɩровин�
циɹɯ стоɹли оɮицеры ©Новой армииª, но коɝда дело доɯодило до соɡ�
даниɹ ɩравителɶств, они, не ɛɭдɭɱи искɭɲены в делаɯ административ�
ноɝо ɭɩравлениɹ населением, ɩривлекали сеɛе в ɩомоɳɶ ɛолее или менее 
оɩытныɯ ɩолитиков.

ɉоɷтомɭ немалый вклад в оɛɳий ɭсɩеɯ ɋинɶɯайской револɸции 
внесли и те, коɝо ɭ нас ɩринɹто ɛыло наɡыватɶ ©ɩроɠɠенными ɩолити�
канамиª.

ɋреди ɩоследниɯ ɛыл, в ɱастности, Ɍан ɏɭалɭн, 
наɡнаɱенный ɝраɠданским ɝɭɛернатором ɩровинции 
ɏɭɛɷй, а ɡатем в ���� ɝ. вклɸɱенный ɋɭнɶ əтсеном 
в состав своеɝо ɩравителɶства. ȼ оɛɳей слоɠности 
иɡ � министров ɷтоɝо ɩравителɶства � ɛыли ©лиɛе�
раламиª и толɶко � ² ɱленами ©Оɛɴединенноɝо 
соɸɡаª.3

ȼесɶма ɩокаɡателен и такой ɮакт. ɋоɡдававɲиесɹ 
в освоɛодивɲиɯсɹ от власти ɉекина ɩровинциɹɯ 
револɸционные армии и орɝаниɡɭемые ими ɩрави�
телɶства выстɭɩали ɩод раɡными ɮлаɝами, и ɡнамɹ 

� Ʌи ɋинɶɸй. Ʉто рɭководил ɋинɶɯайской револɸцией" ɋ. ��.
2 Ɍам ɠе.
3 Ɍам ɠе.

Ɍɚɧ ɏɭɚɥɭɧ 
(1��4±191�)
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©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª реɹло толɶко над ɩравителɶственными ɡда�
ниɹми в Ƚɭандɭне.

ɉриведенные выɲе ɮлаɝи ɩровинциалɶныɯ ɩравителɶств моɠно раɡ�
делитɶ на три катеɝории.

ɂɡоɛраɠениɹ на ɮлаɝаɯ ɩервой иɡ ниɯ не свɹɡаны с идеей соɡданиɹ ©ɝосɭ�
дарства ɯанɶской нацииª. ɏотɹ ©Оɛɴединенный соɸɡª исɩоведовал ɷтɭ 
идеɸ, �� лɭɱей солнца на еɝо ɡнамени соответствовали ɱислɭ месɹцев в ɝодɭ.

Ɂɧɚɦɟɧɚ ɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ 
ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɯ ɩɪɨɜɢɧɰɢɣ Кɢɬɚɹ
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ȼ отлиɱие от неɝо, аɛсолɸтное ɛолɶɲинство ɮлаɝов неɡависимыɯ ɩро�
винций так или инаɱе символиɡировало иɡɝнание ©варваровª и восста�
новление власти китайцев�ɯанɶ. ɗто выраɠалосɶ лиɛо словесно �иеро�
ɝлиɮы 汉 µɯанɶ¶ на ɮлаɝаɯ ɏɷнани и ɋыɱɭани, 灭满兴汉 µɭниɱтоɠим 
манɶɱɠɭров, восстановим ɯанɶ¶ в ɩровинции Анɶɯɭй�.

ɂ толɶко ɮлаɝ, ɩринɹтый ɩосле вɡɹтиɹ Нанкина � декаɛрɹ ���� ɝ., ɩрин�
циɩиалɶно отлиɱалсɹ от всеɯ дрɭɝиɯ: он ɩроɩаɝандировал идеɸ ɩровоɡ�
ɝлаɲениɹ ©ɝосɭдарства ɩɹти нацийª. ɂ ɷто вовсе не ɛыло слɭɱайностɶɸ. 
Ɍрадициɹ ɭтверɠдает, ɱто ɷскиɡ ɩɹтицветноɝо ɮлаɝа ɛыл наɱертан ɑɠао 
Ɏɷнɱаном, сторонником конститɭционной монарɯии, ɩринимавɲим ɭɱа�
стие в ɡаседании � декаɛрɹ в Нанкине. ɉринɹтие именно ɷтоɝо варианта 
новоɝо ɮлаɝа ɡнаменовало ваɠный историɱеский сдвиɝ от ©расовой рево�
лɸцииª со всеми ее отрицателɶными ɩоследствиɹми в сторонɭ идеи мно�
ɝонационалɶноɝо ɝосɭдарства.

Раɡноɛой в отноɲении ɮлаɝов имел еɳе 
одно ɩроɹвление.

ȼоенные ɩравителɶства раɡлиɱныɯ ɩро�
винций выɩɭскали монетɭ каɠдое на свой 
лад. ɉриведем ɩример иɡ наɲей нɭмиɡма�
тиɱеской коллекции �см. илл. сɩрава�.

Более тоɝо, в ɩровинциɹɯ, деклариро�
вавɲиɯ своɸ неɡависимостɶ от ɉекина, 
исɩолɶɡовалисɶ раɡлиɱные системы летоис�
ɱислениɹ.

ɉоɩɭлɹрным ɛыл отсɱет времени со днɹ 
роɠдениɹ миɮиɱескоɝо имɩератора ɏɭанди, 
сɱитавɲеɝосɹ ɩервоɩредком всеɯ китай�
цев�ɯанɶ >���� ɝ.   ���� ɝ.@� кроме ɷтоɝо 
в ɯодɭ ɛыли наименованиɹ лет, оɛоɡнаɱаемыɯ соɱетаниɹми двɭɯ цикли�
ɱескиɯ ɡнаков >���� ɝ.   ɝод синɶ�ɯай@, ɩриɱем ɩеред ними ɡаɱастɭɸ ста�
вилисɶ имитации девиɡа ɩравлениɹ ² 天运 Ɍɹнɶɸнɶ, 大汉 Даɯанɶ и т. ɩ.

ɉодводɹ итоɝи ɋинɶɯайской револɸции, ȼ. ɂ. Данилов ɩисал:
ȼ ɛолɶɲинстве районов ɩоɛеда ɛыла одерɠана ɩод рɭководством 

местныɯ орɝаниɡаций Ʌиɝи�. Ɍолɶко в двɭɯ ɩровинциɹɯ �ɑɠɷцɡɹн 
и Ƚɭандɭн� Ʌиɝа не ɩринимала ɭɱастиɹ в соɛытиɹɯ и оɛɴɹвление само�
стоɹтелɶности ɩроиɡоɲло ɩод рɭководством лиɛералов. �...! О ɛолɶɲом 
влиɹнии Ʌиɝи свидетелɶствɭет тот ɮакт, ɱто иɡ �� ɩровинций, ɩровоɡɝла�

� ɂмеетсɹ в видɭ ©Оɛɴединенный соɸɡª.

1

2

Ɇɨɧɟɬɵ ɦɟɫɬɧɨɣ ɱɟɤɚɧɤɢ 
1 ² ɩɪɨɜɢɧɰɢɹ ɐɡɹɧɫɢ� 

� ² ɩɪɨɜɢɧɰɢɹ ɋɵɱɭɚɧɶ
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Дɨɤɭɦɟɧɬɵ� ɞɚɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ©ɞɟɜɢɡɨɦª Тяньюнь
(1 ² ɩɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ� � ² ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶ� ɜɵɞɚɧɧɚɹ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ Ɇɢɹɞɡɚɤɢ 

Ɍɨɪɚɞɡɨ� � ² ɨɛɥɢɝɚɰɢɹ� ɜɵɩɭɳɟɧɧɚɹ ɜ ɩɪɨɜɢɧɰɢɢ Ƚɭɚɧɞɭɧ)

1

2 �
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Дɨɤɭɦɟɧɬɵ� ɞɚɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ©ɞɟɜɢɡɨɦª Дахань 
(1 ² ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɨɛ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɲɤɨɥɵ� � ² ɤɭɩɱɚɹ ɤɪɟɩɨɫɬɶ)

1

2
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Дɨɤɭɦɟɧɬɵ� ɞɚɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 4�09 ɝ� 
ɥɟɬɨɢɫɱɢɫɥɟɧɢɹ ɏɭɚɧɞɢ
(1 ² ɩɪɢɤɚɡ ȼɨɟɧɧɨɝɨ 

ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɩɪɨɜɢɧɰɢɢ Ƚɭɚɧɞɭɧ� 

� ² ɩɪɢɤɚɡ ɤɨɦɚɧɞɭɸɳɟɝɨ ɚɪɦɢɟɣ 
ɭɟɡɞɚ əɧɶɬɚɣ� 

� ² ɪɚɫɩɢɫɤɚ ɧɚɱɚɥɶɧɢɤɚ ɭɟɡɞɚ 
ɒɚɧɯɚɣ) 

1

2

�
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сивɲиɯ самостоɹтелɶностɶ, в � ɛыли соɡданы ɩравителɶства, состоɹɳие 
толɶко иɡ ɱленов Ʌиɝи, в � они ɩоделили властɶ с лиɛералами, и лиɲɶ 
в � ɩровинциɹɯ лиɛералам ɭдалосɶ ɩолностɶɸ ɭстранитɶ ɩредставителей 
Ʌиɝи от ɭɱастиɹ в ɩравителɶстваɯ.�

Ƚ. ȼ. ȿɮимов ɩриводит на ɷтот сɱет дрɭɝие данные2:

ȼɩроɱем, и ɷти сведениɹ �они даны ɩо состоɹниɸ на � декаɛрɹ ���� ɝ.� 
треɛɭɸт неɛолɶɲоɝо ɭтоɱнениɹ.

� Данилов ȼ. ɂ. ©Оɛɴединеннаɹ револɸционнаɹ Ʌиɝа Ʉитаɹª и ее ролɶ в ɩодɝо�
товке револɸции ����±���� ɝɝ. Ɇ. ����. ɋ. ���±���.

2 ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ����±���� ɝɝ. 
Ɇ. ����. ɋ. ���.
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ɋраɡɭ ɠе ɩосле восстаниɹ ɩравителɶство ɩровинции ɐɡɹнси воɡɝлавил 
командɭɸɳий ɛриɝадой ©Новой армииª ɍ ɐɡеɱɠан. Ɂатем еɝо сменил 
ɱлен ©ɋоɸɡаª ɉɷн ɑɷнванɶ. Однако ɭɠе в наɱале декаɛрɹ ɩоследний 
ɭстɭɩил свое место командирɭ ɩолка Ɇа ɘйɛао.�

Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ ɤ ɞɟɪɠɚɜɚɦ ɝɥɚɜɵ ȼɨɟɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɩɪɨɜɢɧɰɢɢ ɐɡɹɧɫɢ У ɐɡɟɱɠɚɧɚ

ȼ одной иɡ своиɯ книɝ советский историк ȼ. Н. Ʉɭɱɭмов ɭтверɠдал, 
ɱто емɭ ɭдалосɶ ©раɡвенɱатɶ ɛɭрɠɭаɡно�ɩомеɳиɱий миɮª о том, ɱто 
ɋинɶɯайской револɸцией рɭководила армиɹ.2 Ɍрɭдно скаɡатɶ, какое 
отноɲение к констатации данноɝо ɮакта имели ɩомеɳики и ɛɭрɠɭи, но 
то, ɱто сам ɩо сеɛе он не ɹвлɹетсɹ миɮом, ² ɷто несомненно.

ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в Ʉитай, коɝда сɭдɶɛа манɶɱɠɭрской династии 
ɛыла ɭɠе ɩредреɲена. ©Оɛɴединенный соɸɡª, от рɭководства которым 
ɋɭнɶ əтсен откаɡалсɹ еɳе в ���� ɝ., сɭɳественной роли в ɋинɶɯайской 
револɸции не сыɝрал.

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ʉɭɱɭмов ȼ. Оɱерки ɩо истории китайской револɸции. Ɇ. ����. ɋ. ��.
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Переговоры Севера с Югом

Не исклɸɱено, ɱто ɩосле тоɝо, как ɍɱан ɛыл ɡаɯваɱен восставɲими, 
далɶнейɲие соɛытиɹ моɝли раɡвиватɶсɹ ɩо какомɭ�то иномɭ сценариɸ, 
если ɛы ɩри дворе не ɩринɹли реɲениɹ вернɭтɶ во властɶ оɩалɶноɝо 
ɘанɶ ɒикаɹ, наɡнаɱив еɝо наместником ɩровинций ɏɭнанɶ, ɏɭɛɷй, 
Ƚɭандɭн и Ƚɭанси, а ɡатем ² и ɝлавой ɉекинскоɝо ɩравителɶства.

Длɹ ɘанɶ ɒикаɹ ɷто вовсе не ɛыло неоɠиданностɶɸ.
ȿɳе в иɸне ���� ɝ., коɝда иɡвестный ɩоли�

тик�конститɭционалист ɑɠан ɐɡɹнɶ навестил 
своеɝо оɩалɶноɝо дрɭɝа на еɝо родине, ɘанɶ 
ɒикай скаɡал емɭ:

Ʉоɝда настɭɩит ɷтот денɶ, и ɹ милостɶɸ 
ȿɝо ȼелиɱества ɛɭдɭ воɡвраɳен иɡ ссылки, 
ɹ во всем ɛɭдɭ действоватɶ исɯодɹ иɡ тоɝо, ɱеɝо 
ɠелает народ. ɂными словами ɝоворɹ, следɭɹ 
твоемɭ советɭ. Но теɛɹ ɹ ɩроɲɭ оɛɴɹснɹтɶ ɷто 
лɸдɹм и действоватɶ ɡаодно со мной.�

Миссия Лю Чэньэня и Цай Тинганя

ɋраɡɭ ɠе ɩосле наɡнаɱениɹ ɘанɶ ɒикаɹ наместником ɱетыреɯ ɩро�
винций еɝо ɩодɱиненный Ʌɸ ɑɷнɴɷнɶ ɩолɭɱил ɩредɩисание оɛратитɶсɹ 
к Ʌи ɘанɶɯɭнɭ с ɩредлоɠением наɱатɶ ɩереɝоворы о ɩеремирии. Ответа 
не ɩоследовало, и тоɝда ɘанɶ ɒикай сам наɩисал ɝлаве ɏɭɛɷйскоɝо ɩра�
вителɶства. Ʌи ɘанɶɯɭн ответил соɝласием, в своɸ оɱередɶ выдвинɭв 
далеко идɭɳɭɸ идеɸ: если ɘанɶ ɒикай 
ɩоддерɠит восставɲиɯ, он навернɹка 
одерɠит верɯ на ɝрɹдɭɳиɯ выɛораɯ ɩер�
воɝо ɩреɡидента Ʉитайской ресɩɭɛлики.2

�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. Ʌɸ ɑɷнɴɷнɶ и ɛли�
ɠайɲий ɩомоɳник ɘанɶ ɒикаɹ ɐай 
Ɍинɝанɶ наɩравилисɶ в ɍɱан длɹ ɩере�
ɝоворов с ɸɠанами.

� 刘厚生。张謇传记 �Ʌɸ ɏоɭɲɷн. Биоɝраɮиɹ ɑɠан ɐɡɹнɹ�. ɉекин. ����. ɋ. ���. 
2 張國淦。辛亥革命史料 �ɑɠан Ƚоɝанɶ. Докɭменты ɋинɶɯайской револɸции�. 

ɉекин. ����. ɋ. ���.

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ ɬɟɪɩɟɥɢɜɨ 
ɠɞɚɥ ɫɜɨɟɝɨ ɱɚɫɚ

ȼɢɡɢɬɧɚɹ ɤɚɪɬɨɱɤɚ ɐɚɣ Ɍɢɧɝɚɧɹ
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О том, какие воɩросы оɛсɭɠдалисɶ во времɹ ɷтиɯ ɩереɝоворов, нам 
иɡвестно со слов австралийскоɝо ɠɭрналиста Дɠ. Ɇоррисона, ɩолɭɱив�
ɲеɝо ɷтɭ инɮормациɸ неɩосредственно от ɐай Ɍинɝанɹ.�

На ɩротɹɠении мноɝиɯ лет ɐай Ɍинɝанɶ ɛыл верным сторонником 
ɘанɶ ɒикаɹ. �...!

Бɭдɭɱи наɡнаɱен ɘанɶ ɒикаем в каɱе�
стве делеɝата на ɩереɝовораɯ с револɸционным 
лидером ради достиɠениɹ комɩромисса, он ɩри�
еɯал в ɍɱан, ɝде ɛыл ɩринɹт со всеми ɩоɱестɹми 
и в соɩровоɠдении двɭɯ оɮициалɶныɯ лиц отвеɡен 
в карете в новое ɡдание ɉровинциалɶной ассам�
ɛлеи. �...!

ɉо ɩриɛытии в ассамɛлеɸ емɭ ɛыли окаɡаны 
ɡнаки вниманиɹ, ɩредлоɠена ɱаɲка ɱаɹ, ɩосле ɱеɝо 
еɝо соɩроводили в ɡал, ɝде наɱаласɶ дискɭссиɹ с �� 
делеɝатами, и ɭсадили на ɩоɱетное место.

Он оɛратил внимание на то, ɱто делеɝаты 
ɩредставлɹли все ɩровинции, расɩолоɠенные в ɛассейне əнцɡы, а не 
толɶко ɏɭнанɶ и ɏɭɛɷй. Болɶɲое вɩеɱатление ɩроиɡвел на неɝо воɡраст 
делеɝатов: Ʌи ɘанɶɯɭн в свои �� лет �ɩо китайскомɭ сɱетɭ� ɛыл самым 
ɩоɠилым иɡ ниɯ.

ɐай Ɍинкаɹ ɩоɩросили иɡлоɠитɶ сɭтɶ дела. Он ɡаɹвил, ɱто ɩриеɯал 
как ɩредставителɶ наместника, ɱтоɛы восстановитɶ мир и, если ɷто ɛɭдет 
воɡмоɠно, доɛитɶсɹ комɩромисса. Он настаивал на том, ɱто ресɩɭɛликан�
скаɹ ɮорма ɩравлениɹ не соответствɭет ɭсловиɹм Ʉитаɹ, ɭкаɡываɹ на то, 
какаɹ оɩасностɶ моɠет воɡникнɭтɶ, если каɠдаɹ ɩровинциɹ станет ресɩɭ�
ɛликой в составе ɮедерации. ɑто смоɠет ɩредотвратитɶ отделение той 
или иной ɩровинции" Ʉто ɭдерɠит отделɹɸɳɭɸсɹ ɩровинциɸ в рамкаɯ 
оɛɴединенноɝо Ʉитаɹ" �...! Он ɭкаɡал на то, ɱто, ɩо мнениɸ ɘанɶ ɒикаɹ, 
оɝраниɱеннаɹ монарɯиɹ ɹвлɹетсɹ лɭɱɲей ɝарантией соɯранениɹ единства 
страны. ɉри ɷтом ɛɭдɭт ɭɱтены все реɮормы, ɩредлаɝаемые револɸци�
онной ɩартией.

Ɂатем наɱали выстɭɩатɶ ɩредставители ɸɠныɯ ɩровинций, едино�
дɭɲно ɩолаɝавɲие, ɱто ɩравɹɳаɹ династиɹ долɠна ɛытɶ ниɡлоɠена, 
ɩотомɭ ɱто ©нелɶɡɹ веритɶ ни одномɭ ее словɭª. ȼ Ʉитае долɠна ɛытɶ 
соɡдана ресɩɭɛлика ² ɩо оɛраɡцɭ ɋоединенныɯ ɒтатов с иɯ ɩреɡидент�
ской ɮормой ɩравлениɹ лиɛо Ɏранции с некоторыми модиɮикациɹми, 
которые моɠно ɡаимствоватɶ ɭ ɒвейцарии. ȼ лɸɛом слɭɱае ɩреɡидент 

� 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUURVRQ. ,. &DPEULGJH. ����. 3. ���±���.

ɐɚɣ Ɍɢɧɝɚɧɶ 
(1��1±19�5)
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долɠен иɡɛиратɶсɹ народом и исɩолнɹтɶ свои оɛɹɡанности в теɱение 
треɯ лет.

ȼ ответ ɐай Ɍинɝанɶ ɭкаɡывал на то, ɱто конститɭционнаɹ монарɯиɹ 
в том виде, в каком она сɭɳествɭет, наɩример, в Анɝлии, ɹвлɹетсɹ самой 
ɭстойɱивой ɮормой ɝосɭдарственноɝо ɭстройства, тоɝда как в ресɩɭ�
ɛликаɯ ɘɠной Америки револɸции ɩроисɯодɹт каɠдые два�три ɝода.

Оɛɳее вɩеɱатление, которое слоɠилосɶ ɭ Ɇоррисона ɩосле раɡɝо�
вора с ɐай Ɍинɝанем, своди�
лосɶ к следɭɸɳемɭ: во�ɩервыɯ, 
ɭɱреɠдение в Ʉитае конститɭ�
ционной монарɯии нереалɶно� 
во�вторыɯ, даɠе ɐай Ɍинɝанɶ, 
доверенное лицо ɘанɶ ɒикаɹ, 
не ɩоддерɠивает идеɸ соɯра�
нениɹ манɶɱɠɭрской династии� 
в�третɶиɯ, окрɭɠение имɩератора 
ɋɸанɶтɭна, ɩо�видимомɭ, такɠе 
отдает сеɛе отɱет в том, ɱто дни 
династии соɱтены.�

Переговоры Ляо Юйчуня с Гу Чжунчэнем

�� ноɹɛрɹ ɩравителɶственным войскам ɭдалосɶ вɡɹтɶ ɏанɶɹн и наɱатɶ 
оɛстрел ɍɱана.

ɉосле ɩадениɹ ɏанɶɹна ɩолоɠение восставɲиɯ реɡко ɭɯɭдɲилосɶ, 
и ɏɭан ɋин, командɭɸɳий армией ɘɝа, реɲает ɩредɩринɹтɶ ɩоɩыткɭ 

� ,ELG. 3. ���±���. ɉодроɛно о роли ɐай Ɍинɝанɹ в ɩереɝовораɯ ɘанɶ ɒикаɹ 
с револɸционными лидерами и в ɩоследɭɸɳиɯ соɛытиɹɯ см.: 赵立彬、冯丽萍。蔡
廷干与清末民初政局 �ɑɠао Ʌиɛинɶ, Ɏɷн Ʌиɩин. ɐай Ɍинɝанɶ и ɩолитиɱескаɹ ситɭ�
ациɹ в конце ɷɩоɯи ɐин ² наɱале Ресɩɭɛлики� �� ɋɸйɱɠоɭ ɲиɮанɶ дасɸɷ сɸɷɛао 
�ɑɠɷсɸɷ ɲɷɯɭй кɷсɸɷ ɛанɶ�. ����. Ɍ. ��. ʋ �. ɋ. �±��.

2 ɋ ɷтой ɮотоɝраɮией ɩроиɡоɲли те ɠе ɩертɭрɛации, ɱто и со мноɝими дрɭɝими 
ɝраɮиɱескими докɭментами истории: на ɩервой ɩолосе еɠенеделɶника ©,OOXVWUDWHG 
/RQGRQ 1HZVª от �� авɝɭста ���� ɝ. на месте китайца ɐай Ɍинɝанɹ каким�то неоɛɴɹс�
нимым оɛраɡом окаɡалсɹ анɝлиɱанин Дɠ. Ɇоррисон �в том ɠе ɩреоɛраɠенном виде 
ɮотоɝраɮиɹ ɛыла ɩереɩеɱатана в ɩɭɛликации 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. 0RUULVRQ. 
9RO. �. &DPEULGJH. �����. ɉодроɛнее оɛ ɷтой ɮалɶсиɮикации см.: 徐家宁。修改照
片: 一门历史悠久的手艺 �ɉреɩарирование ɮотоɝраɮий: отраслɶ искɭсства, имеɸɳаɹ 
длителɶнɭɸ историɸ� �� KWWSV:��[Z. TT.FRP�LSKRQH�P�FDWHJRU\� HH��F�H�E���F��D�I
���G����������.KWPO.

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ ɢ ɐɚɣ Ɍɢɧɝɚɧɶ2
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достиɱɶ ɩеремириɹ. Несмотрɹ на достиɝнɭтый ɭсɩеɯ, Дɭанɶ ɐиɠɭй, 
командɭɸɳий армией ɋевера, рɭководствɭɹсɶ оɛɳей стратеɝией ɘанɶ 
ɒикаɹ, такɠе делает в ɷто времɹ ɲаɝи в сторонɭ ɩереɝоворов.

ȼ середине декаɛрɹ в ɒанɯай ɩриɛыл наɱалɶник Баодинской военной 
ɲколы Ʌɹо ɘйɱɭнɶ, встɭɩивɲий в контакт с наɱалɶником ɲтаɛа ɐɡɹнсɭ�
ɑɠɷцɡɹнской ɝрɭɩɩировки Ƚɭ ɑɠɭнɱɷнем.

ɉоследний сооɛɳил оɛ ɷтом ɏɭан ɋинɭ, и тот 
выдал емɭ мандат на ɩереɝоворы с Ʌɹо ɘйɱɭнем.

�� декаɛрɹ стороны достиɝли доɝоворенности, 
ɡаɮиксированной в следɭɸɳем соɝлаɲении:

ɉɭнкт �. Декларирɭетсɹ ресɩɭɛликанскаɹ 
ɮорма ɝосɭдарственноɝо строɹ.

ɉɭнкт �. Ƚарантирɭɸтсɹ ɛлаɝоɩриɹтные 
ɭсловиɹ отреɱениɹ цинскоɝо имɩераторскоɝо 
дома.

ɉɨɞɩɢɫɚɧɧɵɣ ɏɭɚɧ 
ɋɢɧɨɦ ɦɚɧɞɚɬ Ƚɭ 

ɑɠɭɧɱɷɧɹ

ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ� ɩɨɞɩɢɫɚɧɧɨɟ 
ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ

Ʌɹɨ ɘɣɱɭɧɹ ɢ Ƚɭ ɑɠɭɧɱɷɧɹ
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ɉɭнкт �. Ɍот, кто ниɡлоɠит цинское ɩравителɶство, становитсɹ ɩреɡи�
дентом ресɩɭɛлики.

ɉɭнкт �. Ɇанɶɱɠɭры и китайцы ² оɮицеры и солдаты армий ɘɝа 
и ɋевера ² не несɭт ответственности ɡа ɭɳерɛ, ɩриɱиненный во времɹ 
войны ɩротивоɩолоɠной стороне.

ɉɭнкт �. ȼ ɩровинциɹɯ соɡываɸтсɹ временные ɩарламенты, ɩри�
ɡванные ɩоддерɠатɶ ɩорɹдок в стране.�

Официальные переговоры в Шанхае

ȿɳе ɡадолɝо до тоɝо, как Ʌɹо ɘйɱɭнɶ встретилсɹ с Ƚɭ ɑɠɭнɱɷнем, 
воɡɝлавлɹемое ɘанɶ ɒикаем цинское ɩравителɶство, с одной стороны, 
и рɭководители револɸционноɝо лаɝерɹ ² с дрɭɝой, наɱали ɩодɝотовкɭ 
к оɮициалɶным ɩереɝоворам.

Ʉоɝо наɡнаɱитɶ ɝлавой делеɝации на ɩереɝовораɯ с ɘɝом ² в ɷтом 
воɩросе ɭ ɘанɶ ɒикаɹ не ɛыло сомнений. Он рассɱитывал на своеɝо 
давнеɝо сослɭɠивца Ɍан ɒаои, а еɝо ɡаместителем ɯотел видетɶ иɡвест�
ноɝо ɭɱеноɝо�ɩросветителɹ əнɶ Ɏɭ. Однако əнɶ Ɏɭ от ɩредлоɠениɹ 
ɩредставлɹтɶ манɶɱɠɭрский двор откаɡалсɹ и оɝраниɱилсɹ тем, ɱто дал 
ɘанɶ ɒикаɸ несколɶко советов. ɐелɶ ɩереɝоворов, ɩо еɝо мнениɸ, 
ɡаклɸɱаласɶ в том, ɱтоɛы склонитɶ делеɝациɸ ɘɝа к ɩринɹтиɸ реɲениɹ 
о соɡдании в Ʉитае конститɭционной монарɯии. ȼ ɷтом ɭ неɝо с ɘанɶ 
ɒикаем расɯоɠдений не ɛыло.

� декаɛрɹ делеɝаты ɸɠныɯ ɩровинций 
ɩринɹли в ɍɯане реɲение наɱатɶ ɩереɝо�
воры с ɋевером и наɡнаɱили своим ɩолɩредом 
ɍ Ɍинɮана. ɑереɡ несколɶко дней ɘанɶ ɒикай, 
еɳе не ɡнаɹ оɛ ɷтом реɲении, ɭɩолномоɱил Ɍан 
ɒаои ɛытɶ на ɩереɝовораɯ делеɝатом ɋевера.

Ɍак ɡа один стол с двɭɯ еɝо ɩротивоɩо�
лоɠныɯ концов долɠны ɛыли сестɶ оɩытные 
диɩломаты, ɛывɲие коллеɝи ɩо Ɇинистерствɭ 
иностранныɯ дел. Один иɡ ниɯ ɛыл старɲе дрɭ�
ɝоɝо на целыɯ �� лет. Но оɛа они верили в то, 
ɱто новый Ʉитай долɠен ɛытɶ демократиɱеской 

� 錢基博。辛亥南北議和和別記 �ɐɹнɶ ɐɡиɛо. ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ: мирные 
ɩереɝоворы ɘɝа и ɋевера� �� 辛亥革命 �ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. ɒанɯай. ����. Ɍ. �. 
ɋ. ���.

У Ɍɢɧɮɚɧ 
(1�4�±19��)
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ресɩɭɛликой, ɯотɹ один иɡ ниɯ моɝ ɝоворитɶ оɛ 
ɷтом вслɭɯ, тоɝда как дрɭɝой вынɭɠден ɛыл H[
R৽FLR отстаиватɶ ɩротивоɩолоɠный теɡис.

Болɶɲɭɸ ролɶ в ɩодɝотовке ɩереɝоворов 
сыɝрал тоɝда ɑɠао Ɏɷнɱан, котороɝо неслɭɱайно 
наɡывали вɩоследствии ©ɩовивалɶной ɛаɛкой 
Ресɩɭɛликиª.

ɉереɝоворы долɠны ɛыли ɩроисɯодитɶ 
в ɏанɶкоɭ. Однако коɝда Ɍан ɒаои ɩриɛыл тɭда, 
выɹснилосɶ, ɱто оɛосновавɲиесɹ в ɒанɯае рɭко�
водители ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª не соɝласны 
с ɷтим выɛором и настаиваɸт на ɩроведении 
ɩереɝоворов в ɒанɯае.

Ɍан ɒаои ɩриɲлосɶ сроɱно ɡаɩраɲиватɶ 
мнение ɘанɶ ɒикаɹ. Ɍот ɩод давлением диɩло�
матиɱескоɝо корɩɭса вынɭɠден ɛыл соɝласитɶсɹ, 
и Ɍан ɒаои отɩравилсɹ в ɒанɯай.

ɉереɝоворы наɱалисɶ �� декаɛрɹ. ɋоɯраниласɶ 
стеноɝраɮиɱескаɹ ɡаɩисɶ ɡаседаний, ɩоɡволɹ�
ɸɳаɹ во всеɯ деталɹɯ восстановитɶ ɯод дискɭс�
сии.�

�� декаɛрɹ на ɩервом ɡаседании оɛе стороны 
ɩреɠде всеɝо оɛсɭдили воɩрос о ɩродлении ɩере�
мириɹ.

Ɂатрɭднение ɡаклɸɱалосɶ в том, ɱто в ɩро�
винции ɒанɶси воɡоɛновилисɶ военные дей�
ствиɹ, и стороны оɛвинɹли дрɭɝ дрɭɝа в том, кто 
ɩервым нарɭɲил ɩеремирие. ȼ конце концов 
ɛыло реɲено не выɹснɹтɶ отноɲений, а телеɝра�

ɮироватɶ военномɭ ɝлавнокомандованиɸ ɋевера и ɘɝа и рекомендоватɶ 
отдатɶ ɩрикаɡ о ɩрекраɳении вɡаимныɯ столкновений.2

�� декаɛрɹ состоɹлосɶ второе ɡаседание, ɩосвɹɳенное ɩроɛлеме ɛɭдɭ�
ɳеɝо ɝосɭдарственноɝо строɹ Ʉитаɹ. Острой дискɭссии ɩо ɷтомɭ воɩросɭ 
не ɩолɭɱилосɶ.

� 南北代表会议问答速记录 �ɋтеноɝрамма ɩереɝоворов ɩредставителей ɋевера 
и ɘɝа� �� KWWSV:��ZZZ.ZHQNX���.FRP�S���������.KWPO.

2 Ɍам ɠе. 

ɑɠɚɨ Ɏɷɧɱɚɧ 
(1�5�±19��)

Ɍɚɧ ɒɚɨɢ 
(1���±19��)
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У Ɍɢɧɮɚɧ: Ранɶɲе ɹ тоɠе выстɭɩал ɡа конститɭционнɭɸ монарɯиɸ, 
ɩолаɝаɹ, ɱто Ʉитай еɳе не ɝотов к конститɭционной ресɩɭɛлике. Но 
сейɱас ɩолоɠение в стране радикалɶно иɡменилосɶ. Ресɩɭɛлика и демо�
кратиɹ сеɝоднɹ в Ʉитае осɭɳествимы. ɗто всеоɛɳее мнение. Не толɶко 
стɭденты так дɭмаɸт, но и иɯ ɩроɮессора, ранɶɲе сɱитавɲиесɹ ретроɝра�
дами, такɠе ɩрисоединɹɸтсɹ к ɝолосɭ масс.

ɉоɱемɭ так" Ʉолɶ скоро воɡмоɠна конститɭциɹ, то воɡмоɠна и ресɩɭ�
ɛлика, ведɶ раɡница ɡаклɸɱаетсɹ лиɲɶ в выɛораɯ ɩреɡидента. Ныне кон�
сɭлɶтативные орɝаны в ɩровинциɹɯ и консɭлɶтативный ɸанɶ в ɉекине 
ɭɠе иɡɛираɸтсɹ народом, так ɩоɱемɭ ɠе трɭдно иɡɛратɶ ɩреɡидента" 
ɉодоɛное рассɭɠдение ɹ сɱитаɸ вɩолне сɩраведливым.

Ныне ситɭациɹ в стране ɩринциɩиалɶно иɡмениласɶ. Авторитарный 
монарɯиɱеский строй ɐинской династии сɭɳествɭет ɭɠе ɛолее ��� лет. 
Ɂаɱем нɭɠно соɯранɹтɶ еɝо и далее" Ʉ томɭ ɠе имɩераторы ² не китайцы. 
Наɯодɹсɶ на троне ɛолее ��� лет, они довели Ʉитай до тоɝо ɩлаɱевноɝо 
состоɹниɹ, в котором он наɯодитсɹ сеɝоднɹ.�...!

ɋеɝоднɹ Ʉитаɸ неоɛɯодима демократиɹ, нɭɠно, ɱтоɛы ɩростые лɸди 
иɡɛирали ɩреɡидента, ɱтоɛы соɡдатɶ всɺ ɡаново. ɋ моей тоɱки ɡрениɹ, ɷто 
соверɲенно сɩраведливое треɛование. Ɍо, о ɱем мы с ȼами дискɭтирɭем, 
касаетсɹ ɛɭдɭɳеɝо ɝосɭдарства, а не одной нации, ɩровинции или ɭеɡда.

Ʉ томɭ ɠе ɭɱреɠдение демократиɱескоɝо строɹ весɶма выɝодно и длɹ 
манɶɱɠɭров. Реɱɶ идет лиɲɶ оɛ отреɱении имɩератора, а оɛраɳение 
с осталɶными манɶɱɠɭрами, в том ɱисле и с родственниками имɩератора, 
ɛɭдет нормалɶным.

ɋеɝоднɹ манɶɱɠɭрам, ɠивɭɳим в столице, ɡаɩреɳено ɡаниматɶсɹ 
торɝовлей, а ɩосле ɩреоɛраɡований ни манɶɱɠɭры, ни китайцы не ɛɭдɭт 
исɩытыватɶ ɭниɠений. ȼ ɛɭдɭɳем и манɶɱɠɭр смоɠет ɛытɶ иɡɛран ɩре�
ɡидентом. Ɍак ɡаɱем ɠе манɶɱɠɭры выстɭɩаɸт ɡа соɯранение нынеɲней 
династии"� �...!

Ɍɚɧ ɒɚɨɢ: Ɇы, ɩриɛывɲие иɡ ɉекина, вовсе не ɩротив конститɭци�
онной ресɩɭɛлики.

У Ɍɢɧɮɚɧ: ȼот и ɩрекрасно�
Ɍɚɧ ɒɚɨɢ: �...! ɏɭан ɋин телеɝраɮировал ɩравителɶствɭ ɘанɶ 

ɒикаɹ: если он ɩоддерɠит соɡдание ресɩɭɛлики, он моɠет ɛытɶ иɡɛран 
ɩреɡидентом. ɗта телеɝрамма ɛыла ɩередана ɘанɶ ɒикаɸ ɱереɡ əн Дɭ. 
ɘанɶ ɒикай ответил, ɱто ɷтоɝо он сделатɶ не моɠет и ɩредоставлɹет ɷто 
ɏɭан ɋинɭ. >Ɇоɠет соɡдатɶсɹ вɩеɱатление, ɱто@ ɘанɶ ɒикай выстɭɩает 
ɡа ɩродолɠение войны, толɶко не моɠет ɩрɹмо скаɡатɶ оɛ ɷтом.

ɂдеɹ конститɭционной ресɩɭɛлики овладела ɭмами масс, и мы, 
китайцы, все ɩоддерɠиваем ее. Однако неоɛɯодима ɩодɯодɹɳаɹ ɩро�
цедɭра, котораɹ ɩоɡволит реɲитɶ ɩроɛлемɭ мирным ɩɭтем, ɱтоɛы иɡɛе�
ɠатɶ соɩротивлениɹ со стороны манɶɱɠɭрскоɝо двора.
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Долɠен доɛавитɶ, ɱто моɹ ɩриверɠенностɶ ресɩɭɛликанской идее 
сɮормироваласɶ ранɶɲе, ɱем ɭ ȼас, ɩотомɭ ɱто ɹ восɩринɹл ее еɳе 
в ɝоды ɭɱеɛы в Америке. ɋейɱас мы оɛсɭɠдаем ɷтот воɩрос не ɩотомɭ, 
ɱто ɹ выстɭɩаɸ ɩротив ресɩɭɛликанскиɯ ɩринциɩов, а толɶко ɩотомɭ, ɱто 
неоɛɯодимо найти сɩосоɛ мирноɝо достиɠениɹ цели.�

На третɶем ɡаседании �� декаɛрɹ оɛсɭɠдалсɹ воɩрос о ɝарантиɹɯ, которые 
долɠен ɛыл ɩолɭɱитɶ имɩератор в слɭɱае еɝо отреɱениɹ от ɩрестола.

Было ɩринɹто реɲение о ɩоследɭɸɳем соɡыве Националɶноɝо 
соɛраниɹ, ɩриɡванноɝо иɡɛратɶ ɩреɡидента Ресɩɭɛлики.

На ɱетвертом ɡаседании �� и �� декаɛрɹ ɛыла достиɝнɭта доɝоворен�
ностɶ о нормаɯ ɩредставителɶства на выɛораɯ делеɝатов Националɶноɝо 
соɛраниɹ.

Нереɲенным осталсɹ лиɲɶ воɩрос о месте и времени еɝо соɡыва.2

Учанское восстание и позиция держав

ɋоединенные ɒтаты Америки, 
евроɩейские страны и əɩониɹ не моɝли 
не ɛытɶ ɡаинтересованы в исɯоде 
соɛытий в Ʉитае ² слиɲком велики 
ɛыли иɯ ɮинансовые интересы в ɷтой 
раɡделенной на сɮеры иностранноɝо 
влиɹниɹ стране.

Невмешательство?

ɉервой на соɛытиɹ в ɍɱане отреа�
ɝировала əɩониɹ.

�� октɹɛрɹ временно ɭɩравлɹ�
ɸɳий российскоɝо ɆɂД А. А. Нератов 
ɩисал ɩоверенномɭ в делаɯ в Ɍокио 
ɋ. ɋ. Броневскомɭ:

� Ɍам ɠе. 
2 ɉодроɛно см.: 朱英。唐绍仪与辛亥南北议和 �ɑɠɭ ɂн. Ɍан ɒаои и мирные 

ɩереɝоворы ɋевера и ɘɝа ���� ɝ.� �� Ƚɭандɭн ɲɷɯɭй кɷсɸɷ, ����, ʋ �� 桑兵。辛亥
南北议和与国民会议 �ɋан Бин. Ɇирные ɩереɝоворы ɋевера и ɘɝа ���� ɝ. и воɩрос 
о Националɶном ɋоɛрании� �� Ʌиɲи сɸɷɛао, ����, ʋ �.
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ɉо ɝаɡетным сведениɹм, в əɩонии идɭт ɩриɝотовлениɹ к воɡмоɠной 
ɷксɩедиции в Ʉитай, и оɮициоɡный ©-DSDQ 7LPHVª ɭɠе ɩоместил статɶɸ, 
в которой ɝоворитсɹ, ɱто если китайское ɩравителɶство не сɭмеет восста�
новитɶ ɩорɹдок, əɩониɹ ɩредɩримет самостоɹтелɶные меры длɹ оɯраны 
своиɯ интересов в Ʉитае.�

Броневский вскоре ɩодтвердил достоверностɶ 
ɷтиɯ сведений: в ɹɩонском военном министерстве 
сооɛɳили, ɱто ©ввидɭ серɶеɡноɝо оɛорота, ɩринима�
емоɝо восстанием в Ʉитаеª, əɩониɹ, ɩолɭɱив ɩред�
варителɶное соɝласие России и Анɝлии, намерена 
наɩравитɶ ɛриɝадɭ ɩеɯоты длɹ 
оккɭɩации ɠелеɡной дороɝи от 
ɒанɯайɝɭанɹ до ɉекина.2

ȼɩроɱем, как доносил 
Броневский, министр ино�

странныɯ дел əɩонии ɍтида Ʉосаи выскаɡалсɹ 
ɩротив немедленноɝо военноɝо вмеɲателɶства, 
ɩредɩоɱитаɹ выɠдатɶ, коɝда и как ɩроɹвитсɹ властɶ, 
сосредотоɱеннаɹ ныне в рɭкаɯ ɘанɶ ɒикаɹ.3

ɉротив ɹɩонской инициативы выстɭɩила Анɝлиɹ. 
�� ноɹɛрɹ ɩоверенномɭ в делаɯ əɩонии в Ʌондоне 
ɛыл врɭɱен меморандɭм, в котором, в ɱастности, 
ɝоворилосɶ о том, ɱто министр иностранныɯ дел 
Анɝлии ɗ. Ƚрɷй ©реɲителɶно воɡраɠал ɛы ɩротив 
лɸɛоɝо действиɹ ɹɩонскоɝо ɩравителɶства, которое 
не диктовалосɶ ɛы неоɛɯодимостɶɸ и моɝло ɛы 
ɩовести к ослоɠнениɹм, свɹɡанным с дрɭɝими стра�
намиª.4

�� ноɹɛрɹ российский ɩосланник в ɉекине 
ɂ. ə. Ʉоростовец ɩисал А. А. Нератовɭ о ɘанɶ 
ɒикае:

� Нератов ² Броневскомɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɇеɠдɭнародные отноɲениɹ 
в ɷɩоɯɭ имɩериалиɡма. Докɭменты иɡ арɯивов царскоɝо и ȼременноɝо ɩравителɶств 
�далее ² ɆОɗɂ�. ɋериɹ ,,. Ɍ. ;9,,,. ɑастɶ ,,. ʋ ���. ɋ. ���. 

2 Броневский ² Нератовɭ, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ʋ ���. ɋ. ���.
3 Броневский ² Нератовɭ, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ʋ ���. ɋ. ���.
4 Ɇеморандɭм ɆɂД ȼеликоɛритании, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� )2. �������. 1���. 

3. ���.

Ⱥ� Ⱥ� ɇɟɪɚɬɨɜ 
(1���±19��)

Уɬɢɞɚ Кɨɫɚɢ 
(1��5±19��)

ɂ� ə� Кɨɪɨɫɬɨɜɟɰ 
(1���±19��)
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Он сɱитает, ɱто ɩодавление мɹтеɠа воорɭɠенной силой моɠет ɡатɹ�
нɭтɶсɹ и ɱто ɩосемɭ нɭɠно искатɶ комɩромисса с восставɲими ɩɭтем 
ɭдовлетворениɹ иɯ раɡɭмныɯ треɛований. �...! Он ɭɠе сделал ɩоɩытки 
доɝоворитɶсɹ с револɸционерами и ɭɛедитɶ иɯ откаɡатɶсɹ от крайниɯ тре�
ɛований, ɩриɱем некоторый ɭсɩеɯ в ɷтом отноɲении ɭɠе достиɝнɭт.�

Натолкнɭвɲисɶ на несоɝласие Анɝлии санкцио�
нироватɶ ɩрɹмое вмеɲателɶство дерɠав, ɹɩонское 
ɩравителɶство ɛыло вынɭɠдено действоватɶ инаɱе. 
�� ноɹɛрɹ ɩосланник əɩонии в ɉекине ɂдɡɸин 
ɏикокити встретилсɹ с ɘанɶ ɒикаем и выраɡил 
надеɠдɭ на скорейɲее раɡреɲение криɡисной ситɭ�
ации в Ʉитае.

ɘанɶ ɒикай ɡаɹвил емɭ, ɱто сам он выстɭɩает 
ɡа ɭɱреɠдение конститɭционной монарɯии, однако 
револɸционеры настаиваɸт на ресɩɭɛлике и ɮеде�
рации. ©ɑто с ȼаɲей тоɱки ɡрениɹ и ɩо мнениɸ 
евроɩейскиɯ и американскиɯ ɝосɭдарственныɯ деɹ�

телей ɛолее соответствɭет ɭсловиɹм Ʉитаɹ ² конститɭционнаɹ монарɯиɹ 
или ɮедерациɹ"ª ² сɩросил ɘанɶ ɒикай.

ɂдɡɸин ответил, ɱто ɩервое, с еɝо тоɱки ɡрениɹ, ɩредɩоɱтителɶней, 
и доɛавил: ©Деɹтелей ȿвроɩы и Америки вовсе не интересɭет ɮорма 
ɩравлениɹ в Ʉитае, они оɡаɛоɱены лиɲɶ тем, как ɛы не ɩострадали ɠиɡнɶ 
и имɭɳество иɯ ɝраɠданª.2

ɋоɯранение в Ʉитае манɶɱɠɭрской династии, 
ɩɭстɶ даɠе оɝраниɱенной конститɭционными нор�
мами, не ɛыло лиɱным мнением ɂдɡɸина. ɗтой 
ɩоɡиции ɩридерɠивалосɶ ɩравителɶство əɩонии, 
стремивɲеесɹ ɡарɭɱитɶсɹ в ɷтом отноɲении ɩод�
дерɠкой дрɭɝиɯ дерɠав.

�� ноɹɛрɹ временный ɩоверенный в делаɯ 
əɩонии в Ʌондоне əмадɡа ɗндɡиро во времɹ 
встреɱи с министром Ƚрɷем настаивал на неоɛɯо�
димости соɯранитɶ в Ʉитае властɶ манɶɱɠɭрскоɝо 
имɩератора.3

� Ʉоростовец ² Нератовɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɆОɗɂ. Ɍ. ;,;. ɑастɶ �. ʋ ��. ɋ. ��.
2 ɂдɡɸин ² ɍтида, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 日本外交文书选译。关于辛亥革命

�ɂɡɛранные докɭменты внеɲней ɩолитики əɩонии. ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. ɉекин. 
����. ɋ. ���±���.

3 ɍтида ² əмадɡа, �� нɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

ɂɞɡɸɢɧ ɏɢɤɨɤɢɬɢ 
(1��4±19�4)

əɦɚɞɡɚ ɗɧɞɡɢɪɨ 
(1���±1914)
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ɋɩɭстɹ несколɶко дней ɩосле ɷтоɝо əмадɡа вновɶ встретилсɹ с Ƚрɷем 
и ɩередал емɭ две телеɝраммы, ɩолɭɱенные иɡ ɉекина. ȼ ниɯ ɝовори�
лосɶ, ɱто ɩлан соɡданиɹ в Ʉитае ресɩɭɛлики нереален и ɩоɷтомɭ дер�
ɠавам надлеɠит совместно ɩредɩринɹтɶ меры длɹ раɡреɲениɹ криɡиса, 
ɡаставив двор ɩойти на кое�какие ɭстɭɩки ɘɝɭ.�

ɗто ɩредлоɠение не встретило ɩониманиɹ в Ɏорин Оɮис. ɉомоɳник 
ɡаместителɹ министра иностранныɯ дел Р. Ʉɷмɩɛелл ɩоɹснил əмадɡа, 
ɱто Британиɹ выстɭɩает ɩротив неɩосредственноɝо вмеɲателɶства в кон�
ɮликт, ɩредоставив оɛеим сторонам самим найти выɯод иɡ слоɠивɲеɝосɹ 
ɩолоɠениɹ. ɉо мнениɸ ɛританскоɝо ɆɂД, на ɩриɛлиɠавɲиɯсɹ ɩереɝо�
вораɯ ɋевера и ɘɝа ɩредставителɶ ɉекина вɩолне моɝ ɭɝоворитɶ ɸɠан 
соɝласитɶсɹ на конститɭционно�монарɯиɱеский вариант.2

Британский ɩосланник в Ʉитае Дɠ. Дɠордан 
инɮормировал Ƚрɷɹ о том, ɱто ɱлены диɩломатиɱе�
скоɝо корɩɭса в ɉекине единодɭɲны в своей ɩод�
дерɠке манɶɱɠɭрской династии, если ее властные 
ɩрероɝативы ɛыли ɛы оɝраниɱены конститɭцией, 
колɶ скоро ɩровоɡɝлаɲение ресɩɭɛлики моɠет ɩри�
вести к расɩадɭ единоɝо ɝосɭдарства, а ɷто не соот�
ветствɭет интересам дерɠав.3

�� декаɛрɹ ɩосланники ɋɒА, Ɏранции 
и Ƚермании нанесли виɡит Дɠорданɭ и ɭсловилисɶ 
о том, ɱто диɩломатиɱеские ɩредставители � стран 
оɛратɹтсɹ к делеɝатам ɋевера и ɘɝа с рекоменда�
цией достиɱɶ консенсɭса на ɩредстоɹɳиɯ ɩереɝо�
вораɯ.

Ноты, содерɠаɳие ɷтɭ рекомендациɸ, ɛыли врɭɱены Ɍан ɒаои 
и ɍ Ɍинɮанɭ �� декаɛрɹ, т. е. в тот денɶ, коɝда в ɒанɯае состоɹлосɶ 
второе ɡаседание конɮеренции ɋевера и ɘɝа. ȼ ниɯ ɝоворилосɶ:

Ɇиссии �...! в ɉекине ɩорɭɱено ее ɩравителɶством сделатɶ следɭ�
ɸɳее оɮициалɶное ɡаɹвление ɭɩолномоɱенным на ведение ɩереɝоворов 

� Ƚрɷй ² Ɇак Доналɶдɭ, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� )2. �������. ʋ ���. Р. ���� 辛亥革命
史资料新编 �Новое иɡдание докɭментов ɩо истории ɋинɶɯайской револɸции�. Ɍ. �. 
ɍɯанɶ. ����. ɋ. ���±���.

2 əмадɡа ² ɍтида, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные докɭменты внеɲней ɩолитики 
əɩонии. ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ. ɋ. ���.

3 Дɠордан ² Ƚрɷɸ, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� )2. �������. ʋ ���. Р. ���� Новое иɡдание 
докɭментов ɩо истории ɋинɶɯайской револɸции. Ɍ. �. ɋ. ���±���, ���±���.

Дɠ� Дɠɨɪɞɚɧ 
(1�5�±19�5)
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оɛ ɭсловиɹɯ восстановлениɹ мира в Ʉитае. ɉравителɶство �...! сɱитает, 
ɱто ɩродолɠение ведɭɳейсɹ ɛорɶɛы в Ʉитае ɡатраɝивает не толɶко самɭ 
ɷтɭ странɭ, но и материалɶные интересы и ɛеɡоɩасностɶ иностранцев. 
ɉродолɠаɹ соɯранɹтɶ ɩоɡициɸ аɛсолɸтноɝо нейтралитета, ɡанɹтɭɸ им 
до сеɝо времени, ɩравителɶство �...! сɱитает неоɛɯодимым оɮициоɡным 
оɛраɡом оɛратитɶ внимание оɛеиɯ делеɝаций на неоɛɯодимостɶ достиɝ�
нɭтɶ скорейɲеɝо соɝлаɲениɹ, сɩосоɛноɝо ɩолоɠитɶ конец настоɹɳемɭ 
конɮликтɭ, так как оно ɭɛеɠдено, ɱто ɷта тоɱка ɡрениɹ отвеɱает ɠеланиɸ 
оɛеиɯ стран.�

ɉолɭɱив ноты, ɍ Ɍинɮан и Ɍан ɒаои оɝраниɱилисɶ ɭстным ɡавере�
нием в том, ɱто в ɯоде далɶнейɲиɯ ɩереɝоворов надлеɠаɳим оɛраɡом 
ɭɱтɭт мнение дерɠав.2

ȼ тот момент, коɝда ɩосланники великиɯ дерɠав 
врɭɱали свои ноты делеɝатам ɋевера и ɘɝа, 
в ɒанɯае наɯодилсɹ корресɩондент ©7LPHVª 
Дɠ. Ɇоррисон, ɩринимавɲий активное ɭɱастие 
в ɩроисɯодивɲиɯ там соɛытиɹɯ.

ȿɳе �� ноɹɛрɹ Ɇоррисон ɩисал Д. Брɷɯɷмɭ: 
©Дни династии соɱтеныª3� теɩерɶ настало и еɝо 
времɹ действоватɶ.

Ɇоррисон встретилсɹ с ɍ Ɍинɮаном, иɯ ɛеседа 
ɩродолɠаласɶ ɛолее ɱаса. ɉосле ɷтоɝо он наве�
стил ɹɩонскоɝо консɭла в ɒанɯае Ариɺси, ста�
раɹсɶ докаɡатɶ емɭ, ɱто наилɭɱɲим выɯодом иɡ 

ɩолоɠениɹ ɛыл ɛы следɭɸɳий сценарий: стороны на ɩереɝовораɯ соɝла�
ɲаɸтсɹ на отреɱение имɩератора и еɝо ɩереселение в ɀɷɯɷ, ɩровоɡɝла�
ɲение ресɩɭɛлики и иɡɛрание ɩреɡидентом ɘанɶ ɒикаɹ.4

ɉосле ɷтоɝо Ɇоррисон имел встреɱɭ с Ɍан ɒаои.
Авторитет Ɇоррисона в диɩломатиɱескиɯ крɭɝаɯ Ʌондона ɛыл 

настолɶко велик, ɱто министр Ƚрɷй соɝласилсɹ с еɝо арɝɭментами 
и иɡменил своɸ ɩервонаɱалɶнɭɸ тоɱкɭ ɡрениɹ.

� ɆОɗɂ. Ɍ. ;,;. ɑастɶ �. ɋ. ���.
2 ɋтеноɝрамма ɩереɝоворов ɩредставителей ɋевера и ɘɝа. ɋ. �.
3 Ɇоррисон ² Брɷɯɷмɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 

9RO. �. 3. ���.
4 Ариɺси ² ɍтида, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные докɭменты внеɲней ɩоли�

тики əɩонии. ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ. ɋ. ���.

Дɠ� Ɇɨɪɪɢɫɨɧ 
(1���±19�0)
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ȼ теɱение недели, от второɝо до третɶеɝо ɡаседаниɹ, на ɩереɝовораɯ 
в ɒанɯае ɲла неɩрерывнаɹ дискɭссиɹ, но ɡа еɝо ɩределами ² не меɠдɭ 
Ɍаи ɒаои и ɍ Ɍинɮаном, а меɠдɭ ɩредставителɹми ɩравителɶств 
ȼеликоɛритании и əɩонии.

Великобритания меняет курс

�� декаɛрɹ Дɠордан ɭведомил ɂдɡɸин о смене ориентации Ʌондона, 
оɛɴɹснив ɩроиɡоɲедɲее иɡменением соотноɲениɹ сил ɋевера и ɘɝа.

Дɠɨɪɞɚɧ� ȿсли ɩытатɶсɹ на ɷтиɯ ɩереɝовораɯ достиɱɶ соɝлаɲениɹ 
на основе соɯранениɹ манɶɱɠɭрскоɝо двора, то, сɭдɹ ɩо всемɭ, надеɠд на 
ɭсɩеɯ нет. ɑто ɠе моɠно ɩредɩринɹтɶ в ɷтой оɛстановке" Ɇоɠно ли ɩри�
нɹтɶ ɩредлоɠение Ɇоррисона и, ɩредлоɠив ɘанɶ ɒикаɹ на ɩост ɩреɡи�
дента, доɛитɶсɹ консенсɭса"

ɂɞɡɸɢɧ� Неɭɠели ȼы сɱитаете, ɱто сверɠение манɶɱɠɭрской дина�
стии и ɩровоɡɝлаɲение ресɩɭɛлики моɠет оɛесɩеɱитɶ единство Ʉитаɹ 
и ɭсɩокоение оɛɳества" ɑто касаетсɹ выдвиɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ на ɩост 
ɩреɡидента, то ɯотɹ Ɇоррисон ɩолаɝает, ɱто ɷто воɡмоɠно, ɹ не сɱитаɸ, 
ɱто ɘанɶ ɒикай ɩолɶɡɭетсɹ ɩоддерɠкой и доверием в масɲтаɛаɯ всей 
страны. На ɸɝе к ɘанɶ ɒикаɸ относɹтсɹ отрицателɶно, ɷто неосɩо�
римый ɮакт. А если ɷто так, то соɯранение единства ɩосредством выдви�
ɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ на ɩост ɩреɡидента весɶма сомнителɶно.

Дɠɨɪɞɚɧ� ə ранɶɲе тоɠе сɱитал, ɱто наилɭɱɲим вариантом ɹвлɹетсɹ 
соɯранение манɶɱɠɭрской династии и введение конститɭционноɝо строɹ, 
ɩосколɶкɭ ɩолоɠение ресɩɭɛлики не ɛɭдет ɭстойɱивым. Но сейɱас не 
моɠет ɛытɶ и реɱи о том, ɱто револɸционнаɹ армиɹ ɩримет ɷтот вариант. 
ɉоɷтомɭ остаетсɹ выɛиратɶ одно иɡ двɭɯ ɡол: или раɡрыв ɩереɝоворов, 
или соɡдание ресɩɭɛлики.

ɂɞɡɸɢɧ� ə целиком и ɩолностɶɸ соɝласен с ȼаɲим мнением о том, 
ɱто ɩриɯодитсɹ выɛиратɶ менɶɲее иɡ двɭɯ ɡол. ɂменно ɩоɷтомɭ имɩе�
раторское ɩравителɶство выскаɡываетсɹ в ɩолɶɡɭ соɯранениɹ ɩравɹɳей 
династии и введениɹ конститɭционной монарɯии. ɉровоɡɝлаɲение 
ресɩɭɛлики не ɩриведет к соɡданиɸ ɷɮɮективной власти, и ɡа ɷтим 
ɩоследɭет раскол. А ɷто не толɶко ɛɭдет внɭтренней ɩроɛлемой Ʉитаɹ, но 
и выɡовет меɠдɭнародный конɮликт. Ɇы выстɭɩаем ɡа конститɭционнɭɸ 
монарɯиɸ именно ради тоɝо, ɱтоɛы ɩредотвратитɶ ɷто ɛолɶɲее ɡло. Ʉак 
ȼам ɯороɲо иɡвестно, имɩераторское ɩравителɶство искренне надеетсɹ 
на соɯранение единства и оɛɳественноɝо ɩорɹдка в Ʉитае. ȼам нетрɭдно 
ɭɛедитɶсɹ в ɷтом. ȿсли ситɭациɹ действителɶно такова, как оɛ ɷтом сооɛ�
ɳаетсɹ в телеɝраммаɯ иɡ ɒанɯаɹ, то доɛитɶсɹ осɭɳествлениɹ тоɝо или 
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иноɝо ɩлана нелɶɡɹ ɛеɡ вмеɲателɶства третɶей стороны. А ɷто неиɡɛеɠно 
выɡовет ɩротиводействие со стороны китайцев ɘɝа. ɋɩосоɛствоватɶ 
расɩадɭ Ʉитаɹ и всеоɛɳемɭ ɯаосɭ ² ɷто одно ɡло. ɉредотвратитɶ ɷто, 
кое�ɱем рискɭɹ ɩри ɷтом, ² ɷто дрɭɝое ɡло. Не нɭɠно докаɡыватɶ, какое 
ɡло иɡ ɷтиɯ двɭɯ следɭет выɛратɶ.

Дɠɨɪɞɚɧ� Ƚоворɹ теоретиɱески, ȼы ɩравы. Но ȼеликоɛританиɹ имеет 
сɭɳественные торɝовые интересы в централɶном и ɸɠном Ʉитае. ɉоɷтомɭ 
наɲе ɩравителɶство не моɠет не ɭɱитыватɶ настроениɹ китайцев на ɸɝе 
страны и настаиватɶ на конститɭционной монарɯии, не ɩринимаɹ во вни�
мание ɝроɡɹɳие емɭ оɩасности. Ɍем ɛолее, если Ɇоррисон и иɠе с ним 
ɭɠе довели мнение о ɩоддерɠке иɡɛраниɹ ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом до 
сведениɹ наɲей ɩрессы.�

ɉолɭɱив ɷтɭ инɮормациɸ, министр иностранныɯ дел ɍтида телеɝра�
ɮировал в Ʌондон əмадɡа ɩо ɩоводɭ оɛмена мнениɹми меɠдɭ ɂдɡɸин 
и Дɠорданом:

ɂɯ ɛеседа свидетелɶствɭет о том, ɱто ɩосол ȼеликоɛритании ɩесси�
мистиɱески оценивает ɩерсɩективы ɲанɯайскиɯ ɩереɝоворов, ɩолаɝает, 
ɱто на основе ɭɱреɠдениɹ конститɭционной монарɯии соɝлаɲениɹ меɠдɭ 
сторонами достиɱɶ ɛɭдет трɭдно, и ɩоɷтомɭ он иɡменил своɸ ɩоɡициɸ, 
склонивɲисɶ к иɡɛраниɸ ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом ради стаɛилиɡации 
ɩолоɠениɹ в стране.

На ɩервый вɡɝлɹд ɷтот вариант ɩредставлɹет соɛой выɯод иɡ тɭɩика. 
Однако ɩока неɹсно, откаɠетсɹ ли ɘанɶ ɒикай от своей иɡвеɱной 
ɩриверɠенности конститɭционной монарɯии и рискнет ли соɝласитɶсɹ 
ɡанɹтɶ ɩост ɩреɡидента. Даɠе если ɘанɶ ɒикай станет ɩреɡидентом, 
трɭдно ɩредставитɶ сеɛе, ɱто манɶɱɠɭрский двор и родственники имɩе�
ратора молɱа восɩримɭт ɩредателɶство ɘанɶ ɒикаɹ и ɛɭдɭт сторон�
ними свидетелɹми еɝо иɡɛраниɹ ɩреɡидентом. Ʉ томɭ ɠе, револɸционнаɹ 
армиɹ с самоɝо наɱала весɶма отрицателɶно относиласɶ к ɘанɶ ɒикаɸ, 
и крайне сомнителɶно, ɱто в слɭɱае ɩровоɡɝлаɲениɹ ресɩɭɛлики она 
реɲитсɹ ɩерейти на еɝо сторонɭ, иɡɛрав ɩреɡидентом. Даɠе если ɷто ɩро�
иɡойдет иɡ сиɸминɭтныɯ сооɛраɠений, нетрɭдно ɩредставитɶ сеɛе, ɱто 
вскоре ɩосле иɡɛраниɹ ɘанɶ ɒикаɹ старые ɷмоции воɡɶмɭт верɯ и снова 
воɡникнет конɮликт. �...!

ɏотелосɶ ɛы ɡнатɶ, действителɶно ли ɩравителɶство ȼеликоɛритании 
дɭмает ɩодоɛно томɭ, как ɷто ɛыло неоɮициалɶно сооɛɳено еɝо ɩослан�
ником" ȿсли да, то ɱто оно дɭмает ɩо ɩоводɭ выɲеɩриведенныɯ 
сомнений имɩераторскоɝо ɩравителɶства" Надеɸсɶ, ɱто ȼы, не откла�

� ɂдɡɸин ² ɍтида, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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дываɹ дело в долɝий ɹɳик, встре�
титесɶ с министром иностранныɯ 
дел ȼеликоɛритании, иɡлоɠите емɭ 
выɲескаɡанное и немедлɹ сооɛɳите 
ɩо телеɝраɮɭ еɝо реакциɸ.�

əмадɡа ответил неɡамедлителɶно:
ȼвидɭ отсɭтствиɹ и министра, 

и Ʉɷмɩɛɷлла2 ɹ не моɝ встретитɶсɹ 
с ними. ɉоɷтомɭ �� декаɛрɹ ɹ наве�
стил наɱалɶника Аɡиатскоɝо деɩар�
тамента и иɡлоɠил емɭ ɩорɭɱенное 
мне дело. �...! Он ɡаɹвил, ɱто ни 
в коем слɭɱае нелɶɡɹ надеɹтɶсɹ 
на то, ɱто револɸционнаɹ ɩартиɹ 
соɝласитсɹ на соɯранение манɶɱ�
ɠɭрской династии, ɩотомɭ ɱто даɠе 
сам Ɍан ɒаои, ɩо всей видимости, 
склонɹетсɹ в сторонɭ ɩоɡиции рево�
лɸционеров. ɏотɹ ɘанɶ ɒикай 
ɩока еɳе не дал своеɝо соɝласиɹ, 
револɸционеры ɹсно дали ɩонɹтɶ: даɠе если ɘанɶ ɒикай не иɡменит 
своеɝо мнениɹ, манɶɱɠɭры всɺ равно ɛɭдɭт иɡɝнаны и т. д.3

ȼ своɸ оɱередɶ ɂдɡɸин сооɛɳил в Ɍокио о своей ɛеседе с ɘанɶ 
ɒикаем, состоɹвɲейсɹ �� декаɛрɹ:

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ: Оɡнакомилисɶ ли ȼы с ɩереданными ȼам сеɝоднɹ 
тремɹ телеɝраммами, которыми мы оɛменɹлисɶ с Ɍан ɒаои"

ɂɞɡɸɢɧ. Ɍак тоɱно. ɂɡ телеɝраммы Ɍан ɒаои следɭет, ɱто ɩереɝо�
воры ɡаɲли в тɭɩик. Но одно мне неɩонɹтно: ɱто на самом деле дɭмает 
Ɍан ɒаои, ɛɭдɭɱи ɩредставителем ɩравителɶства" ɂсɯодɹ иɡ своеɝо ста�
тɭса, он долɠен ɛыл ɛы твердо стоɹтɶ на тоɱке ɡрениɹ конститɭционной 
монарɯии, а насколɶко моɠно сɭдитɶ ɩо еɝо телеɝрамме, он вроде ɛы не 
ɩротив ресɩɭɛлики и ɭɠе намекнɭл оɛ ɷтом ɍ Ɍинɮанɭ. Более тоɝо, как 
сооɛɳает советник ɩосолɶства Ɇацɭи, Ɍан ɒаои открыто ɡаɹвил, ɱто он 
с самоɝо наɱала ɛыл сторонником ресɩɭɛлики. Раɡ он ɩридерɠиваетсɹ 
ɩодоɛныɯ вɡɝлɹдов, как ȼы моɠете доверɹтɶ емɭ миссиɸ ведениɹ ɩере�
ɝоворов"

� ɍтида ² əмадɡа, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ȼ ����±���� ɝɝ. Ɏ. Ʉɷмɩɛɷлл ɛыл ɡаместителем министра иностранныɯ дел 

ȼеликоɛритании.
3 əмадɡа ² ɍтида, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɉɨɡɢɰɢɹ� ɡɚɧɹɬɚɹ Ɍɚɧ ɒɚɨɢ 
ɧɚ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɚɯ� ɛɵɥɚ 

ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɨɫɬɶɸ ɞɥɹ ɦɧɨɝɢɯ
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ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ: ə не моɝɭ с ɩолной ɭверенностɶɸ скаɡатɶ, ɩридер�
ɠиваетсɹ ли сейɱас Ɍан ɒаои ɩодоɛныɯ вɡɝлɹдов. Ʉоɝда он ɭеɡɠал иɡ 
ɉекина, он ɩолɭɱил инстрɭкции до конца стоɹтɶ ɡа конститɭционнɭɸ 
монарɯиɸ, и он ɷто ɩрекрасно ɩонимал и до сиɯ ɩор ɩридерɠивалсɹ 
ɷтой линии в сɩораɯ с револɸционерами. ɑто ɠе касаетсɹ толɶко ɱто ска�
ɡанноɝо ȼами, если Ɍан ɒаои выскаɡал ɍ Ɍинɮанɭ свое лиɱное мнение 
и если скаɡанное им советникɭ Ɇацɭи такɠе соответствɭет действи�
телɶности, то естɶ отраɠает еɝо ɭɛеɠдениɹ, то, наверное, он ɩоɩал ɩод 
влиɹние револɸционноɝо дɭɯа, ɝосɩодствɭɸɳеɝо в ɒанɯае, ɭɠе ɩо ɩри�
ɛытии тɭда, и ɭ неɝо все смеɲалосɶ в ɝолове. ə ɠе ни ɩод каким видом не 
ɩринимаɸ идеɸ ресɩɭɛлики и ɩроɲɭ ɩониматɶ ɷто.

ɂɞɡɸɢɧ: ɑто касаетсɹ ȼаɲеɝо отноɲениɹ в ɷтой ɩроɛлеме, то ни 
ɭ менɹ, ни ɭ моеɝо ɩравителɶства никоɝда не ɛыло никакиɯ сомнений. 
А о лиɱныɯ вɡɝлɹдаɯ Ɍан ɒаои ɡдесɶ не место ɝоворитɶ. Но раɡ ɭɠ так 
ɩроиɡоɲло, сɱитаете ли ȼы, ɱто ɩереɝоворы дадɭт реɡɭлɶтат" ɂ ɱто ȼы 
дɭмаете о ɩредлоɠении Ɍан ɒаои, ɱтоɛы воɩрос о ɝосɭдарственном 
строе страны реɲалсɹ ɩарламентом" Реалɶно ли ɷто"

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ: ȼ телеɝрамме Ɍан ɒаои ɝоворитсɹ, ɱто револɸ�
ционеры катеɝориɱески ɩротив конститɭционной монарɯии и выстɭ�
ɩаɸт ɡа соɡдание ресɩɭɛлики. Ʉолɶ скоро дело оɛстоит таким оɛраɡом, 
надеɠды на осɭɳествление целей наɲей стороны нет. Но мне ɭɠе 
неоднократно ɩриɯодилосɶ ɝоворитɶ о том, ɱто ɹ реɲителɶно ɩротив 
ресɩɭɛлики. �...!

ɉо ɩоводɭ ɩредлоɠениɹ о том, ɱтоɛы воɩрос реɲалсɹ ɩарламентом. 
Оно ɩротивореɱит ɡдравомɭ смыслɭ. ȼедɶ ɩарламент ² ɷто орɝан народ�
ноɝо ɭɩравлениɹ, он долɠен состоɹтɶ иɡ ɩредставителей, действителɶно 
сɩосоɛныɯ выраɠатɶ волɸ населениɹ всей страны. А ɯотɹ ɱлены ɩарла�
мента, который ɛɭдет в ɒанɯае, ɡаɹвлɹɸт о том, ɱто они ɩредставлɹɸт 
все ɩровинции, в ɛолɶɲинстве своем ɩоɸт ɝимн револɸции и выстɭɩаɸт 
ɡа ресɩɭɛликɭ. ə реɲителɶно не моɝɭ соɝласитɶсɹ с тем, ɱтоɛы доверитɶ 
реɲение воɩроса о сɭдɶɛе ɝосɭдарства такомɭ ɛеɡответственномɭ орɝанɭ.

ɂɞɡɸɢɧ: ə ɩолностɶɸ раɡделɹɸ ȼаɲɭ тоɱкɭ ɡрениɹ. Но ɱто ȼы соɛи�
раетесɶ ɩредɩринɹтɶ в свɹɡи с ɷтим"

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ: ə с наɱала до конца выстɭɩаɸ ɡа конститɭционнɭɸ 
монарɯиɸ. ə ɩоклɹлсɹ в ɷтом имɩераторскомɭ дворɭ и оɛɴɹвил оɛ ɷтом 
народɭ. ə довел ɷто до сведениɹ ɩослов всеɯ дерɠав и, ɡарɭɱивɲисɶ иɯ 
ɩоддерɠкой, ɩринимаɸ все меры к осɭɳествлениɸ ɷтоɝо кɭрса. Ʉ сɱа�
стɶɸ, ɩослы всеɯ стран, и в осоɛенности əɩонии и Анɝлии, ɩриветство�
вали моɸ ɩоɡициɸ и ɩрɹмо ɡаверɹли менɹ в том, ɱто окаɠɭт мне всɹɱескɭɸ 
ɩомоɳɶ. ɗто вдоɯновлɹло менɹ, и ɹ ɛыл исɩолнен реɲимости ɩреодолетɶ 
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все трɭдности и во ɱто ɛы то ни стало доɛитɶсɹ конеɱноɝо реɡɭлɶтата. 
Ʉ соɠалениɸ, ɲанɯайские ɩереɝоворы ɡаɲли в тɭɩик и надеɠды на иɯ 
ɭсɩеɲное ɡаверɲение ɭɠе нет. Осоɛенно ɛесɩокоɹт ɩоследние соɛытиɹ, 
ɡаставивɲие анɝлийскоɝо ɩосланника внеɡаɩно иɡменитɶ своɸ ɩоɡициɸ. 
Ранɶɲе он ɡаɹвлɹл о своей ɩоддерɠке конститɭционной монарɯии 
и оɛеɳал, ɱто ɩрилоɠит в ɷтом наɩравлении все свои силы. Он окаɡал мне 
сɭɳественнɭɸ ɩомоɳɶ как в ɩрекраɳении военныɯ действий в ɍɯане, так 
и в орɝаниɡации ɩереɝоворов в ɒанɯае. Но сеɝоднɹ он ɡаɹвлɹет, ɱто не 
ɩолɭɱал ɹсныɯ ɭкаɡаний своеɝо ɩравителɶства относителɶно ɩоддерɠки 
идеи конститɭционной монарɯии. �...! ȼ ɷтой оɛстановке ɹ сеɝоднɹ моɝɭ 
ɩолаɝатɶсɹ исклɸɱителɶно на ȼаɲɭ странɭ. ȿсли ɠе ȼаɲе ɩравителɶ�
ство ɛɭдет ɩридерɠиватɶсɹ линии Анɝлии, то все мои ɩланы оɛреɱены на 
ɩровал. �...!�

�� декаɛрɹ ɂдɡɸин нанес виɡит ɩредсе�
дателɸ ɂмɩераторскоɝо совета кнɹɡɸ ɐинɭ. 
ɉри иɯ ɛеседе ɩрисɭтствовал ɘанɶ ɒикай.

Ʉнɹɡɶ ɐин ɩоɛлаɝодарил ɩосла ɡа ɩод�
дерɠкɭ манɶɱɠɭрскоɝо двора, но ɩриɡналсɹ, 
ɱто если в нынеɲней ситɭации сɩроситɶ еɝо, 
как он относитсɹ к ресɩɭɛлике, он не станет 
отверɝатɶ воɡмоɠностɶ ее ɩровоɡɝлаɲениɹ.

ɂдɡɸин ɡаметил, ɱто емɭ неɩонɹтен 
смысл толɶко ɱто ɩроиɡнесенной ɮраɡы, 
и ɩредлоɠил не тороɩитɶсɹ с ответом на 
телеɝраммы Ɍан ɒаои. ɂ кнɹɡɶ ɐин, и ɘанɶ 
ɒикай соɝласилисɶ с ɷтим.2

əɩонскомɭ ɩравителɶствɭ становилосɶ 
ɹсно, ɱто ɩродолɠатɶ настаиватɶ на еɝо ɩервонаɱалɶном кɭрсе ɛесɩер�
сɩективно. �� декаɛрɹ ɍтида дал ɂдɡɸин сиɝнал к отстɭɩлениɸ:

Ʉак ɹвствɭет иɡ ȼаɲиɯ сооɛɳений ʋ �������, реɲимостɶ ɘанɶ 
ɒикаɹ отстаиватɶ идеɸ конститɭционной монарɯии ɩоколеɛлена, 
и даɠе ɛлиɠайɲие родственники имɩератора, в том ɱисле кнɹɡɶ ɐин, 
соɝласилисɶ на соɡыв Националɶной ассамɛлеи длɹ реɲениɹ воɩроса 
о ɛɭдɭɳем ɝосɭдарственном строе. Ʉолɶ скоро дело ɩринɹло такой 
оɛорот, следɭет ɩриɡнатɶ, ɱто ɭ имɩераторскоɝо ɩравителɶства нет 
ɛолее оснований ɩродолɠатɶ в одиноɱкɭ выстɭɩатɶ ɡа конститɭционнɭɸ 
монарɯиɸ в Ʉитае. �...!

� ɂдɡɸин ² ɍтида, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ɂдɡɸин ² ɍтида, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

Кɧɹɡɶ ɐɢɧ (1���±191�)
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ȼ ɷтом воɩросе имɩераторскомɭ ɩравителɶствɭ не остаетсɹ ниɱеɝо 
ɛолее, как ɩредоставитɶ соɛытиɹм раɡвиватɶсɹ своим ɯодом. ɘанɶ ɒикай 
долɠен ɩонɹтɶ и иɡвинитɶ наɲе реɲение.�

�� декаɛрɹ ɛыл иɡдан имɩераторский ɭкаɡ, в котором выраɠалосɶ 
соɝласие на соɡыв Националɶной ассамɛлеи. ɉравителɶствɭ ɩредɩисы�
валосɶ составитɶ ɩроект ɡакона, реɝламентирɭɸɳеɝо выɛоры делеɝатов.

ɋɭдɶɛа династии ɛыла ɩредреɲена.

Учан наводит справки о возможности признания державами

Но невмеɲателɶства дерɠав ɍɱанскомɭ ɩравителɶствɭ ɛыло мало. 
Оно ɛыло не ɩроɱɶ ɩоɡондироватɶ ɩоɱвɭ насɱет меɠдɭнародноɝо ɩри�
ɡнаниɹ GH MXUH.

�� ноɹɛрɹ ɝенералɶный консɭл ɋоединенныɯ 
ɒтатов в ɏанɶкоɭ Р. Ƚрин сооɛɳил ɩосланникɭ 
ɍ. Ʉɷлɯɭнɭ о том, ɱто еɝо ɩосетил ɡаместителɶ 
министра ɩо иностранным делам ɍɱанскоɝо ɩра�
вителɶства ȼан ɑɠɷнтин.

Ƚрин ɡнал, ɱто ȼан ɑɠɷнтин ² выɩɭскник 
Ƀелɶскоɝо ɭниверситета. Он ɩроиɡвел на консɭла 
ɩриɹтное вɩеɱатление своим ɛеɡɭɩреɱным анɝлий�
ским. Но то, с ɱем он ɩриɲел, оɡадаɱило Ƚрина. 
ȼан ɑɠɷнтин сɩросил консɭла, ɱто тот дɭмает ɩо 
ɩоводɭ ɩерсɩектив ɩриɡнаниɹ еɝо ɩравителɶства 
дерɠавами, доɛавив: ©Ɇне ɯотелосɶ ɛы видетɶ 
ɋоединенные ɒтаты ɩервыми в ɷтом отноɲенииª.

Ƚрин ответил, ɱто в ɷтом воɩросе нɭɠно исɯодитɶ иɡ реалɶныɯ ɮактов, 
а они таковы: лидеры револɸционноɝо двиɠениɹ в раɡлиɱныɯ ɩровин�
циɹɯ страны ставɹт ɩеред соɛой раɡлиɱные цели и действɭɸт неɡависимо 
дрɭɝ от дрɭɝа, а единое револɸционное ɩравителɶство еɳе не соɡдано. 
ɉоɷтомɭ ɩока дерɠавам некоɝо ɩриɡнаватɶ, и ɩоɷтомɭ данный воɩрос 
ими вооɛɳе еɳе не рассматриваетсɹ.

ȼан ɑɠɷнтин ɩриɡнал сɩраведливостɶ ɷтиɯ слов, однако ɡаметил, 
ɱто в ɍɱане ведетсɹ ɩодɝотовка к ɮормированиɸ всекитайскоɝо ɩрави�
телɶства. ɉредставители ɏɭнани, ɐɡɹнси и Анɶɯɭɹ ɭɠе ɩриɛыли с ɷтой 
целɶɸ в ɍɱан, а ɘнɶнанɶ и Ƚɭйɱɠоɭ ɭведомили ɭɱанское ɩравителɶство 
телеɝраммами, ɱто оно вɩраве ɩредставлɹтɶ иɯ интересы, ɩосколɶкɭ ɩри�

� ɍтида ² ɂдɡɸин, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ȼɚɧ ɑɠɷɧɬɢɧ 
(1���±19�1)
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ɛытие делеɝатов ɡадерɠиваетсɹ. ȼ ɍɱане ɩолаɝаɸт, ɱто недели ɱереɡ две 
тɭда ɩриɛɭдɭт делеɝаты осталɶныɯ ɸɠныɯ ɩровинций, ɡа исклɸɱением, 
воɡмоɠно, ɋыɱɭани, ɩотомɭ ɱто сейɱас там еɳе ɩродолɠаɸтсɹ военные 
действиɹ. Ɍак или инаɱе, ɡаклɸɱил ȼан ɑɠɷнтин, все ɸɠные ɩровинции 
в конеɱном итоɝе оɛɴединɹтсɹ.

Ʉоɝда Ƚрин сɩросил ȼан ɑɠɷнтина, кто ɠе воɡɝлавит ɛɭдɭɳее все�
китайское ɩравителɶство, тот не ɡадɭмываɹсɶ ответил, ɱто ɋɭнɶ əтсен. 
Неслɭɱайно в ɝаɡете, иɡдаваемой револɸционерами в ɍɱане, ɩоɱти 

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɞɨɤɥɚɞɚ Ɋ� Ƚɪɢɧɚ 
ɜ Ƚɨɫɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬ ɨɬ �� ɧɨɹɛɪɹ 1911 ɝ�
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еɠедневно ɩɭɛликɭɸтсɹ ɩрокламации, в которыɯ д�ра ɋɭнɹ наɡываɸт 
©ɉреɡидентом военноɝо ɩравителɶства Ʉитайской Ресɩɭɛликиª.

Два дрɭɝиɯ воɡмоɠныɯ кандидата на ɷтот ɩост ² ɝенерал Ʌи ɘанɶɯɭн 
и ɏɭан ɋин, отвеɱаɸɳий ныне ɡа ɯод военныɯ оɩераций в ɏɭɛɷе. Но ȼан 
ɑɠɷнтин ɭɛеɠден в том, ɱто ни один иɡ ниɯ не моɠет составитɶ сколɶ�
ко�ниɛɭдɶ серɶеɡнɭɸ конкɭренциɸ ɋɭнɶ əтсенɭ.

ɗто ɡаɹвление ɛыло восɩринɹто Ƚрином скеɩтиɱески: ɩеред встреɱей 
с ȼан ɑɠɷнтином корресɩондент одной иɡ ɝаɡет сооɛɳил емɭ, ɱто, ɩо 
словам Ʌи ɘанɶɯɭна, ɋɭнɶ əтсен не имеет никакоɝо отноɲениɹ к рево�
лɸционномɭ ɩравителɶствɭ в ɍɱане.

Оɛɳий вывод Ƚрина: ɭсловиɹ длɹ рассмотрениɹ воɩроса о ɩри�
ɡнании еɳе не соɡрели. Не толɶко на ɘɝе еɳе нет ɩолɶɡɭɸɳеɝосɹ все�
оɛɳей ɩоддерɠкой ɩравителɶства, но ɡнаɱителɶнаɹ ɱастɶ ɩровинции 
ɏɭɛɷй ɩо�ɩреɠнемɭ в рɭкаɯ ɉекина. Более тоɝо, ɩравителɶственные 
войска ɭɝроɠаɸт ɏанɶɹнɭ и оɛстреливаɸт ɍɱан, а еɝо ɩадение моɠет 
радикалɶно иɡменитɶ сɭɳествɭɸɳɭɸ ситɭациɸ не в ɩолɶɡɭ ресɩɭɛли�
канцев.�

Ɇиссионер, ɩо рекомендации котороɝо Ƚрин ɩринɹл ȼан ɑɠɷнтина, 
ɩоинтересовалсɹ, моɠет ли он временно ɩредоставитɶ ɝостɸ иɡ ɍɱана 
своɸ квартирɭ и ɩомоɱɶ емɭ �ɩо еɝо ɩросɶɛе� в выраɛотке текста консти�
тɭции.

ɉо мнениɸ консɭла, в ɷтом не ɛыло ниɱеɝо ɩротивоɡаконноɝо, однако 
он все ɠе не рекомендовал ɛы иностранным ɝраɠданам окаɡыватɶ содей�
ствие одной иɡ сторон в то времɹ, ɩока конɮликт еɳе не ɡаверɲен:

ə катеɝориɱески не советовал миссионерɭ ɩриɝлаɲатɶ ɝ�на ȼана 
в свой дом и рекомендовал емɭ свести иɯ контакты к минимɭмɭ. �...!

ə ɭверен, ɱто иностранцы, ɭтверɠдаɸɳие, ɱто они раɛотаɸт на ɛлаɝо 
мира, а на самом деле ɩытаɸтсɹ склонитɶ >ɩриɡнанное дерɠавами@ ɩра�
вителɶство к ɛеɡоɝовороɱной каɩитɭлɹции, оставлɹɹ всɺ ресɩɭɛликанцам, 
соверɲаɸт ɛолɶɲɭɸ оɲиɛкɭ.

ȿсли в стране вдрɭɝ всɩыɯнет аɝитациɹ, наɩравленнаɹ ɩротив 
иностранцев, и воɡникнɭт ɛесɩорɹдки, такие иностранные ɝраɠдане, 
которые выраɠали свои симɩатии револɸционерам и сɩосоɛствовали 
им в сверɠении сɭɳествɭɸɳеɝо ɩравителɶства насилɶственными мето�
дами, ɛɭдɭт такɠе нести своɸ долɸ моралɶной ответственности ɡа слɭ�
ɱивɲеесɹ.2

� Ƚрин ² Ʉɷлɯɭнɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 86'6. ���.������.
2 Ɍам ɠе.
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Ехать в Китай или задержаться на Западе?

ɉроɱтɹ в ɝаɡете о том, ɱто в Ʉитае наɱалосɶ антиманɶɱɠɭрское вос�
стание, ɋɭнɶ əтсен ɡадɭмалсɹ. Ʉак емɭ следовало ɩостɭɩитɶ ² немед�
ленно вернɭтɶсɹ домой, ɱтоɛы ɩринɹтɶ на сеɛɹ рɭководство, или ɠе 
остатɶсɹ ɡа рɭɛеɠом, ɱтоɛы реɲитɶ иɡвеɱнɭɸ ɩроɛлемɭ неɯватки средств 
и ɡаодно ɩоɩытатɶсɹ ɭɛедитɶ ɩравителɶства Америки и ȿвроɩы в неоɛɯо�
димости ɩоддерɠатɶ револɸциɸ в Ʉитае"

ȼ конце концов он реɲил, ɱто второй ɩлан ɩредɩоɱтителɶней. ȿɝо 
ɩоеɡдка ɩо ɋоединенным ɒтатам ɩродолɠаласɶ.

В поисках американских спонсоров

ɋɭнɶ əтсен остановилсɹ в одном иɡ лɭɱɲиɯ отелей Денвера.

ȿɝо виɡит оɠивленно комментировалсɹ местной ɩрессой. Ƚаɡеты сооɛ�
ɳали оɛ ɷтом ɩод ɛроскими ɡаɝоловками: ©Бɭдɭɳий ɩравителɶ Ʉитаɹ ² 
в Денвере� Ɂа еɝо ɝоловɭ манɶɱɠɭрские власти оɛеɳаɸт ��� тыс. таɷлей�ª

Раɡоɱаровавɲисɶ в воɡмоɠности ɡаинтересоватɶ ɡаокеанскиɯ толсто�
сɭмов своими оɛеɳаниɹми ɩредоставитɶ им ɩривилеɝии в Ʉитае, ɋɭнɶ 
əтсен воɡлаɝал теɩерɶ все свои надеɠды на аɩеллɹциɸ неɩосредственно 
к ɩравителɶственным крɭɝам ɒтатов.
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Д�р ɋɭнɶ ɩреɠде всеɝо рассɱитывал ɡарɭɱитɶсɹ ɩоддерɠкой рɭко�
водителɹ внеɲней ɩолитики ɷтой страны, ɝосɭдарственноɝо секретарɹ 
Ɏ. Нокса.

�� октɹɛрɹ ���� ɝ. он наɩисал ɩисɶмо Ноксɭ:
ȼо времɹ своеɝо ɩредыдɭɳеɝо ɩреɛываниɹ 

в ȼаɲинɝтоне ɹ ɯотел нанести ȼам виɡит, но 
ɷто мне не ɭдалосɶ сделатɶ. Ɍеɩерɶ ɹ реɲилсɹ 
наɩисатɶ ȼам и ɩроситɶ секретной аɭдиенции. 
ȿсли ȼы не откаɠете мне в ɷтой ɩросɶɛе, 
ɹ ɛɭдɭ ɩремноɝо ɛлаɝодарен ȼам.�

Нокс не ɭдостоил ɋɭнɶ əтсена своим внима�
нием, и ɯоɱеɲɶ ² не ɯоɱеɲɶ, он ɛыл вынɭɠден 
ɩримиритɶсɹ с ɷтим. Оставалосɶ ɩоɩытатɶ сɱа�
стɶɹ в тɭманном Алɶɛионе, тем ɛолее ɱто там 

� ɋɭнɶ əтсен ² Ноксɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���. 

ɋɨɨɛɳɟɧɢɹɦɢ ɨ ɩɪɢɟɡɞɟ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɩɟɫɬɪɟɥɢ ɜɫɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɚɡɟɬɵ

©7KH .DQVDV 7LPHVª ɫɨɨɛɳɚɟɬ 
ɨ ɩɪɢɛɵɬɢɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ

Ɏ� ɇɨɤɫ (1�5�±19�1)



���

Глава V. Год под знаками «синь-хай»

в ɷто времɹ наɯодилсɹ ©ɝенералª Ƚомер Ʌи, ɩостоɹнно ɭкаɡывавɲий на 
свои свɹɡи с ɛританскими ɩолитиками.

�� октɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩисал в Ʌондон Ƚомерɭ Ʌи:
Декларациɹ Ʌи ɘанɶɯɭна� выɡывает недоɭмение. Бытɶ моɠет, вне�

ɡаɩный ɭсɩеɯ ɩородил далеко идɭɳие ɩланы. Но он не оɛладает талан�
тами ɩолководца и долɝо не ɩродерɠитсɹ. ɋитɭациɹ на местаɯ весɶма 
ɛлаɝоɩриɹтнаɹ. ȼсеоɛɳее ɠелание ² ɱтоɛы ɹ рɭководил >револɸцией@. 
ȿсли ɹ ɩолɭɱɭ ɮинансовɭɸ ɩоддерɠкɭ, то, ɛеɡɭсловно, смоɝɭ дерɠатɶ ɯод 
соɛытий ɩод контролем. До моеɝо воɡвраɳениɹ соɡдатɶ силɶное ɩрави�
телɶство не ɭдастсɹ.2

На следɭɸɳий денɶ томɭ ɠе адресатɭ:
Ƚенерал ɏɭан >ɋин@ ɩриɛыл в ɏанɶкоɭ. ɋитɭациɹ ɭлɭɱɲиласɶ. ɉо всей 

видимости, ɡавтра >отɩлываɸ в Анɝлиɸ@ на ©Ɇавританииª.3

ɉеред отɴеɡдом иɡ ɒтатов ɋɭнɶ əтсен дал интервɶɸ корресɩондентɭ 
ɝонконɝской ɝаɡеты, в котором иɡлоɠил ɩринциɩы внеɲней ɩолитики 
ɩравителɶства, которое он соɛиралсɹ воɡɝлавитɶ ɩосле воɡвраɳениɹ 
в Ʉитай:

�. ȼсе меɠдɭнародные доɝоворы, ɡаклɸɱенные манɶɱɠɭрским ɩрави�
телɶством до момента восстаниɹ наɲей армии, остаɸтсɹ в силе до теɯ 
ɩор, коɝда ɷто ɩравителɶство ɛɭдет сверɝнɭто.

�. ȼсе ɡаймы, ɩолɭɱенные манɶɱɠɭрским ɩравителɶством до наɱала вос�
станиɹ, ɩриɡнаɸтсɹ действителɶными, и иɡменений в отноɲении иɯ не 
ɛɭдет. ȼ далɶнейɲем они ɛɭдɭт воɡвраɳены, ɝарантией ɱемɭ ɹвлɹɸтсɹ 
тамоɠенные доɯоды.

�. ɋоɯранɹɸтсɹ все сеттлɶменты иностранныɯ дерɠав, ɩолɭɱенные ими 
от манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства до момента восстаниɹ.

�. Ƚарантирɭетсɹ ɡаɳита всеɯ иностранцев и иɯ имɭɳества в Ʉитае.
�. ɋоɝлаɲениɹ, сеттлɶменты и ɡаймы, ɡаклɸɱенные манɶɱɠɭрским ɩра�

вителɶством ɩосле наɱала восстаниɹ, не ɩриɡнаɸтсɹ.
�. ȿсли дерɠавы ɛɭдɭт окаɡыватɶ ɩомоɳɶ манɶɱɠɭрскомɭ ɩравителɶствɭ 

в военныɯ действиɹɯ ɩротив наɲей армии, они ɛɭдɭт рассматриватɶсɹ 
как наɲи враɝи.

�. ȿсли дерɠавы ɛɭдɭт снаɛɠатɶ манɶɱɠɭрское ɩравителɶство военным 
снарɹɠением, оно ɩодлеɠит конɮискации.4

� ɋɭнɶ əтсен имел в видɭ декларациɸ о соɡдании ȼоенноɝо ɩравителɶства ɩро�
винции ɏɭɛɷй.

2 ɋɭнɶ əтсен ² Ƚомерɭ Ʌи, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Ƚомерɭ Ʌи, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
4 Оɛраɳение к дерɠавам �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

Попытки договориться в Лондоне не дали результата

�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в Ʌондон 
и ɩоселилсɹ в том ɠе отеле, ɝде ɠил Ƚомер Ʌи.

�� ноɹɛрɹ Ʌи встретилсɹ с министром ино�
странныɯ дел Анɝлии ɗ. Ƚрɷем и ɩередал емɭ 
ɩисɶмо ɡа ɩодɩисɶɸ ɋɭнɶ əтсена. Ответ Ƚрɷɹ 
ɛыл краток: в воɩросе о китайской револɸции 
Британиɹ ɛɭдет соɛлɸдатɶ нейтралитет.

�� ноɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩослал ɩисɶмо 
в редакциɸ ɝаɡеты ©Ɇинɶлиɛаоª длɹ ɩередаɱи 
ɍɯанɶскомɭ ɩравителɶствɭ:

ɉриɛыв иɡ Америки в ȿвроɩɭ, ɹ имел 
секретные встреɱи с видными ɝосɭдарствен�
ными лицами. ȿстɶ твердаɹ доɝоворенностɶ 
о нейтралитете >дерɠав@.�

ɗто ɛыло всɺ ɠе лɭɱɲе, ɱем ниɱеɝо. ɏɭɠе дело оɛстоɹло с ɩолɭɱе�
нием денеɝ на нɭɠды револɸции.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍɯанɶскомɭ ɩравителɶствɭ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���. 

ɗ� Ƚɪɷɣ 
(1���±19��)

ɋɬɪɚɧɢɰɚ ɢɡ ɩɢɫɶɦɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ� ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɧ ɩɢɫɚɥ 
ɨ ɫɭɯɨɦ ɥɟɫɟ ɢ ɢɫɤɪɟ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶɸ 500 ɬɵɫɹɱ ɮɭɧɬɨɜ
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ȼ одном иɡ ɩисем в ɷто времɹ ɋɭнɶ əтсен ɩисал, ɱто современное 
ɩолоɠение дел в Ʉитае ɩредставлɹлосɶ емɭ высоɯɲим на корнɸ лесом 
и достатоɱно искры длɹ тоɝо, ɱтоɛы он всɩыɯнɭл. Ɍакой искрой, ɩо 
мнениɸ ɋɭнɶ əтсена, моɝли статɶ ��� тыс. ɮɭнтов стерлинɝов.

Но воɩрос ɡаклɸɱалсɹ в том, ɱто ɷти ��� тысɹɱ вɡɹтɶ ɛыло неɝде.
�� ноɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в ɉариɠ.

То же самое — в Париже

О том, ɱем ɛыл ɡанɹт ɋɭнɶ əтсен во времɹ треɯдневноɝо ɩреɛываниɹ 
в ɉариɠе, моɠно сɭдитɶ ɝлавным оɛраɡом ɩо докɭментам, соɯранив�
ɲимсɹ в арɯиве ɆɂД Ɏранции. ȼ то ɠе времɹ как в мемɭараɯ самоɝо 
ɋɭнɶ əтсена, так и в некоторыɯ авторитетныɯ иɡданиɹɯ, освеɳаɸɳиɯ 
еɝо ɠиɡнɶ и деɹтелɶностɶ, моɠно, к наɲемɭ соɠалениɸ, оɛнарɭɠитɶ 
серɶеɡные нетоɱности.

ȼ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен всɩоминал:
ȼ ɉариɠе ɹ встреɱалсɹ с оɮициалɶными 

лицами и теми, кто не состоɹл в ɩравителɶстве. 
ȼсе они отнеслисɶ ко мне в высɲей стеɩени 
соɱɭвственно, в осоɛенности нынеɲний ɩре�
мɶер�министр Ʉлемансо.�

ɋɭнɶ əтсен наɡывает Ʉлемансо ©нынеɲним 
ɩремɶер�министромª �现任首相�. Академик 
Ɍиɯвинский, ɩриводɹ ɷти слова, ɩиɲет: 
©ȼ ɉариɠе ɋɭнɶ əтсен, как он сооɛɳал в своей 
³Автоɛиоɝраɮии´, ɛыл теɩло ɩринɹт новым ɩре�
мɶер�министром Ʉлемансо и ɩредставителɹми 
ɩравителɶственныɯ и оɛɳественныɯ крɭɝовª2. 
Но в ���� ɝ. Ʉлемансо не ɛыл ɩремɶер�мини�
стром. Бɭдɭɱи вынɭɠден ɭйти в ���� ɝ. в отставкɭ, 
он ɡанɹлсɹ ɠɭрналистской деɹтелɶностɶɸ и иɡдавал ɝаɡетɭ ©/¶+RPPH 
/LEUHª. Не исклɸɱено, ɱто ɩоɷтомɭ ɮормɭлировка Ƚ. ȼ. ȿɮимова ɛыла 
ɛолее оɛтекаемой: ©ɋɭнɶ əтсен с ɭдовлетворением всɩоминал о своем 
ɩреɛывании во Ɏранции, ɝде он встретилсɹ с рɹдом ɝосɭдарственныɯ 

� 孙中山选集 �ɂɡɛранные соɱинениɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���.
2 Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. 

Ɇ. ����. ɋ. ���±���.

ɀ� Кɥɟɦɚɧɫɨ 
(1�41±19�9)
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и оɛɳественныɯ деɹтелей, в том ɱисле с Ʉлемансоª.� Однако китайский 
историк ɑɠан ɑɠɷнɶкɭнɶ, сɩециалɶно иɡɭɱавɲий ɷтот воɩрос, не наɲел 
во ɮранцɭɡскиɯ арɯиваɯ докɭментов, ɩодтверɠдаɸɳиɯ, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
действителɶно встреɱалсɹ с Ʉлемансо.2

ɑто касаетсɹ дрɭɝиɯ ɩредставителей ɩравителɶственныɯ крɭɝов, 
то в ©Биоɝраɮиɱеской ɯронике ɋɭнɶ əтсенаª ɭтверɠдаетсɹ, ɛɭдто 
ɛы �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. он ©встреɱалсɹ с министром иностранныɯ дел 
ɋ. ɉиɲономª, а �� ноɹɛрɹ ©ɩосетил ɮранцɭɡский ɩарламент и в ɛеседе 
с деɩɭтатами ɩотреɛовал от ɩравителɶства Ɏранции ɩриɡнатɶ Ʉитайскɭɸ 
Ресɩɭɛликɭª.3

ɑɠан ɑɠɷнɶкɭнɶ совместно с ɮранцɭɡским историком Ɇарианной 
Бастид, автором исследованиɹ ©Ɏранцɭɡскаɹ диɩломатиɹ и револɸциɹ 
���� ɝ.ª4, ɭстановил, ɱто, во�ɩервыɯ, в ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен не встреɱалсɹ 
с министром иностранныɯ дел Ɏранции� во�вторыɯ, ɉиɲон не ɛыл в ɷто 
времɹ министром иностранныɯ дел Ɏранции� в�третɶиɯ, встреɱа ɋɭнɶ 
əтсена с ɮранцɭɡскими ɩарламентариɹми носила ɱастный ɯарактер.5

ɗтим моɠно оɛɴɹснитɶ тот ɮакт, ɱто во ɮранцɭɡском иɡдании мемɭ�
аров ɋɭнɶ əтсена ɩереводɱик оɩɭстил ɭɩоминание о том, ɱто д�р ɋɭнɶ 
встреɱалсɹ в ɉариɠе с ©ɩредставителɹми ɩравителɶственныɯ крɭɝовª.�

ɋеɝоднɹ моɠно сɱитатɶ ɛессɩорно ɭстановленным, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
ɭстановил тоɝда контакт со столиɱной ɩрессой: ɩомимо интервɶɸ, дан�
ноɝо корресɩондентɭ ɝаɡеты ©/H -RXUQDOª, он оɛсɭɠдал ɩроɛлемы китай�
ской револɸции в редакции ©/H &RXUULHU (XURSpHQª.

Но, ɩоɠалɭй, наиɛолɶɲие надеɠды ɋɭнɶ əтсен воɡлаɝал на своɸ 
ɛеседɭ с ɭɩравлɹɸɳим ©ɂндокитайскоɝо ɛанкаª ɋ. ɋимоном. Она состо�
ɹласɶ �� ноɹɛрɹ.

ɋимон долоɠил в министерство иностранныɯ дел, какие ɩроɛлемы 
оɛсɭɠдал с ним ɋɭнɶ əтсен.

� ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ рволɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ����±����. Ɇ. ����. 
ɋ. ���.

2 张振鹍。辛亥革命时期的孙中山与法国 �ɑɠан ɑɠɷнɶкɭнɶ. ɋɭнɶ əтсен 
и Ɏранциɹ во времɹ ɋинɶɯайской револɸции� �� KWWS:��MGV.FDVV.FQ�]W\M�PJ]]V��������
W��������B�������. VKWPO

3 孙中山年谱 �Биоɝраɮиɱескаɹ ɯроника ɋɭнɶ əтсена�. ɉекин. ����. ɋ. ���±���.
4 %DVWLG 0. /D GLSORPDWLH IUDQoDLVH HW OD UHYROXWLRQ FKLQRLVH GH ���� �� 5HYXH G¶KLV�

WRLUH PRGHUQH HW FRQWHPSRUDLQH. ����. 7. ;9,. ʋ ���. 3. ���±���.
5 ɑɠан ɑɠɷнɶкɭнɶ. ɋɭнɶ əтсен и Ɏранциɹ во времɹ ɋинɶɯайской револɸции �� 

KWWS:�� MGV.FDVV.FQ�]W\M�PJ]]V��������W��������B�������. VKWPO.
� 6RXYHQLUHV G¶XQ UHYROXWLRQQDLUH &KLQRLV. 3DULV. ����. 3. ���.
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ȼо�ɩервыɯ, ɝостɶ ɩоинтересовалсɹ, моɠет ли ɛанк ©немедленноª или 
©в ɛлиɠайɲем ɛɭдɭɳемª ɩредоставитɶ ɡаɺм временномɭ ɩравителɶствɭ 
Ʉитаɹ, которое ɛɭдет вскоре оɛраɡовано. ɋимон ответил на ɷтот воɩрос 
отрицателɶно, но ɡаɹвил, ɱто ɩосле тоɝо, как ɩравителɶство ɛɭдет соɡдано 
и ɩриɡнано дерɠавами, они смоɝɭт окаɡатɶ емɭ материалɶнɭɸ ɩоддерɠкɭ.

ȼо�вторыɯ, д�р ɋɭнɶ ɩоɹснил, ɱто ɷтот ɡаɺм он ɩредɩолаɝает исɩолɶ�
ɡоватɶ длɹ выɩлаты контриɛɭции, навɹɡанной Ʉитаɸ в свɹɡи с ɛоксер�
ским восстанием.

ȼ�третɶиɯ, ɋимонɭ ɛыл ɡадан воɩрос о том, соɝласен ли он и соɝла�
ситсɹ ли еɝо ɩравителɶство, ɱтоɛы ɝарантией ɩоɝаɲениɹ ɩолɭɱенноɝо 
ɡайма слɭɠил не тариɮ на ввоɡимые товары, как ɷто имеет место сейɱас, 
а дрɭɝие истоɱники. Он ответил, ɱто сɱитает ɷто аɛсолɸтно невоɡ�
моɠным.

ȼ�ɱетвертыɯ, ɋɭнɶ əтсен ɩоɩросил соɛеседника ɩередатɶ ɮранцɭɡ�
скомɭ ɩравителɶствɭ еɝо ɩросɶɛɭ воɡдействоватɶ на Россиɸ и восɩреɩɹт�
ствоватɶ ее сɛлиɠениɸ с əɩонией. ɋимон ответил, ɱто ɷто ɱисто ɩолити�
ɱескаɹ ɩроɛлема и ɩоɷтомɭ она наɯодитсɹ вне еɝо комɩетенции.

Ⱥɫɫɢɝɧɚɰɢɹ� ɜɵɩɭɳɟɧɧɚɹ ©ɂɧɞɨɤɢɬɚɣɫɤɢɦ ɛɚɧɤɨɦª
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ȼ�ɩɹтыɯ, ɋɭнɶ əтсен выраɡил оɩасение, не станет ли 
соɡдание меɠдɭнародноɝо консорциɭма ɱетыреɯ стран 
ɭɝроɡой длɹ интересов Ʉитаɹ, и ɭслыɲал в ответ, ɱто еɝо 
сомнениɹ на ɷтот сɱет не имеɸт ɩод соɛой основаниɹ.�

ȼо времɹ ɩреɛываниɹ в ɉариɠе ɋɭнɶ əтсен ɩред�
ɩринɹл ɩоɩыткɭ встретитɶсɹ с наɯодивɲимсɹ в ɷто времɹ 
во Ɏранции российским министром иностранныɯ дел 
ɋ. Д. ɋаɡоновым, но ɛеɡɭсɩеɲно.2

ȼ целом ɩоеɡдка ɋɭнɶ əтсена ɩо ɋɒА и странам 
ȿвроɩы, на которɭɸ он воɡлаɝал столɶ ɛолɶɲие надеɠды, не дала ɩрак�
тиɱескиɯ реɡɭлɶтатов. Он не ɩолɭɱил ни ɳедрыɯ даɹний от иностранныɯ 
сɩонсоров, ни оɛеɳаний ɝосɭдарственныɯ деɹтелей ɩоддерɠатɶ китай�
скиɯ револɸционеров в иɯ ɛорɶɛе с манɶɱɠɭрской династией.

�� ноɹɛрɹ д�р ɋɭнɶ сел в Ɇарселе на кораɛлɶ, ɱтоɛы вернɭтɶсɹ 
в Ʉитай.

Возвращение в родные пенаты

Домой ɋɭнɶ əтсен воɡвраɳалсɹ не один. ȼ Ɇарселе к немɭ ɩрисое�
динилсɹ еɝо сын ɋɭнɶ Ʉɷ, ɩредставивɲийсɹ ɩрессе как секретарɶ своеɝо 
отца, Ƚомер Ʌи с сɭɩрɭɝой и ɛолɶɲаɹ ɝрɭɩɩа ɹɩонцев.

Китай уже совсем близко

�� декаɛрɹ ɋɭнɶ əтсен и соɩровоɠдавɲие еɝо лица доɛралисɶ до 
ɉенанɝа. Ɍам он катеɝориɱески откаɡывалсɹ отвеɱатɶ на воɩросы ɠɭр�
налистов, оɛɴɹснɹɹ ɷто тем, ɱто давно не ɛыл в Ʉитае и ɩлоɯо ɡнаком 
с оɛстановкой в стране. ȼместо неɝо ɝлавным истоɱником инɮормации 
ɛыл длɹ ɝаɡетɱиков ©ɝенералª Ʌи, ɡаɹвлɹвɲий, ɱто он наɡнаɱен наɱалɶ�
ником Ƚенералɶноɝо ɲтаɛа ɩри ɋɭнɶ əтсене.

� $UFKLYHV GHV $൵DLUHV pWUDQJpUHV. &KLQH. 1.6. ���. 3. ���±��� �ɩриводитсɹ ɡдесɶ ɩо: 
ɑɠан ɑɠɷнɶкɭнɶ. ɋɭнɶ əтсен и Ɏранциɹ во времɹ ɋинɶɯайской револɸции� �� KWWS:��
MGV. FDVV.FQ� ]W\M�PJ]]V��������W��������B�������. VKWPO.

2 ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ���.

ɋ� Д� ɋɚɡɨɧɨɜ 
(1��0±19��)
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�� декаɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл 
в ɋинɝаɩɭр. Наканɭне еɝо ɩриɛытиɹ там 
ɭɩорно циркɭлировали слɭɯи о том, ɱто 
аɝенты ɩекинскоɝо ɩравителɶства ɝото�
вили на неɝо ɩокɭɲение и еɝо сторонники 
ɩринɹли меры длɹ оɛесɩеɱениɹ ɛеɡоɩас�
ности своеɝо лидера.

�� декаɛрɹ на ɝориɡонте ɩокаɡалсɹ 
Ƚонконɝ. На рейде к сɭднɭ, на котором 
наɯодилисɶ ɩриɛывɲие, ɩриɲвартова�
лисɶ два катера с ɛолɶɲой ɝрɭɩɩой встре�
ɱавɲиɯ. ɋреди ниɯ ɛыли ɏɭ ɏанɶминɶ, 
Ʌɹо ɑɠɭнкай, ɑɷнɶ ɒаоɛай, а такɠе 
Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо и əмада Дɡɸнсаɛɭро.

ɋɢɧɝɚɩɭɪɫɤɚɹ ɝɚɡɟɬɚ 
ɨ ɩɪɢɛɵɬɢɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 

ɜ ɉɟɧɚɧɝ

ȼɢɰɟ�ɤɨɧɫɭɥ ɋɒȺ ɜ ɋɢɧɝɚɩɭɪɟ ɩɨɫɩɟɲɢɥ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ Ƚɨɫɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬ ɨɛɨ ɜɫɟɦ� 
ɱɬɨ ɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɟ ɫɨɨɛɳɚɥɨɫɶ ɜ ɝɚɡɟɬɚɯ
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ȼыраɠаɹ своɸ ɩолнɭɸ ɭверенностɶ 
в ɝрɹдɭɳем ɭсɩеɯе, ɋɭнɶ əтсен ɩодарил 
Ɇиɹдɡаки картоɱкɭ с надɩисɶɸ:

На ɩамɹтɶ о встреɱе на кораɛле 
в Ƚонконɝе �� декаɛрɹ тоɝо ɝода, 
коɝда ɩала манɶɱɠɭрскаɹ династиɹ.

ȼ своем докладе Ƚоссекретарɸ ɝен�
консɭл &ɒА в Ƚонконɝе ɩисал:

ɉоɹвление ɡдесɶ д�ра ɋɭнɹ, 
орɝаниɡатора револɸции в Ʉитае, 
которой он отдал �� лет своей 
ɠиɡни, ɩо ɩравɭ моɠет ɛытɶ оɯарак�
териɡовано как наɱало новоɝо ɷтаɩа 
револɸционноɝо двиɠениɹ в стране. 
�...! Револɸционнаɹ ɩартиɹ 
ɘɠноɝо Ʉитаɹ наɯодиласɶ ранее 
и наɯодитсɹ сейɱас в рɭкаɯ д�ра 
ɋɭнɹ. �...! Он ɩолɶɡɭетсɹ таким ɠе 
авторитетом в районе əнцɡы и в теɯ 
ɱастɹɯ ɋевера, которые оɯваɱены 
револɸцией. �...! ɉредставлɹетсɹ, 

Ƚɚɡɟɬɧɨɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ 
ɨ ɝɨɬɨɜɢɜɲɟɦɫɹ 

ɩɨɤɭɲɟɧɢɢ ɧɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ
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ɱто основнаɹ мыслɶ д�ра ɋɭнɹ ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱтоɛы доɛитɶсɹ мира, 
а ɡатем соɡдатɶ ɩостоɹнное ɩравителɶство на ɩринциɩаɯ, ɩриемлемыɯ 
длɹ народа и соответствɭɸɳиɯ традициɹм. ɉодраɡɭмеваетсɹ, ɱто комɩро�
мисса с манɶɱɠɭрами не ɛɭдет� надеɠда воɡлаɝаетсɹ на ɩоддерɠкɭ со сто�
роны ɋɒА и ȼеликоɛритании.�

«Генерал» Ли отвечает на вопросы

ɂ вот, наконец, долɝоɠданный ɒанɯай. 
ȼ осоɛнɹке американскоɝо миллионера &. ɏар�
дɭна ɋɭнɶ əтсенɭ ɛыла ɭстроена торɠественнаɹ 
встреɱа, на которой лидера ɩриветствовали 
видные деɹтели ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.

Отɛоɹ от ɠɭрналистов не ɛыло. ɂɯ в равной 
мере интересовали как сам д�р ɋɭнɶ, так и сле�
довавɲий ɡа ним Ƚомер Ʌи.

�� декаɛрɹ ɲанɯайскаɹ ©&KLQD 3UHVVª наɩе�
ɱатала интервɶɸ с ɷтим колоритным индиви�
дɭɭмом, оɯотно отвеɱавɲим на одни воɩросы 
и иɝнорировавɲим дрɭɝие.

� Ƚенералɶный консɭл в Ƚонконɝе ² Ƚоссекратарɸ ɋɒА, �� декарɹ ���� ɝ. �� 
86'6. ���.��� ����.

 ɇɚ ɩɚɦɹɬɶ ɨ ɜɫɬɪɟɱɟ ɩɨɫɥɟ ɞɨɥɝɨɣ ɪɚɡɥɭɤɢ

ɋ� ɏɚɪɞɭɧ (1�51±19�1)
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ȼɨɩɪɨɫ� Ʉак давно ȼы свɹɡаны с револɸционным двиɠением в Ʉитае"
Ɉɬɜɟɬ� Около двенадцати лет.
ȼɨɩɪɨɫ� Ʉакова ȼаɲа оɮициалɶнаɹ долɠностɶ"
Ɉɬɜɟɬ� ə наɱалɶник Ƚенералɶноɝо ɲтаɛа.
ȼɨɩɪɨɫ� А ɱто ɛɭдет вɯодитɶ в ȼаɲи оɛɹɡанности"
Ɉɬɜɟɬ� ȼсɺ, ɱем ɩолаɝаетсɹ ɡаниматɶсɹ наɱалɶникɭ Ƚенералɶноɝо ɲтаɛа.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼ таком слɭɱае ȼы ɛɭдете рɭководитɶ всеми военными оɩе�
рациɹми револɸционной армии, вклɸɱаɹ ɩланирɭемые ɝенералом Ʌи 
ɘанɶɯɭном"
Ɉɬɜɟɬ� Нет, ɹ не ɛɭдɭ вмеɲиватɶсɹ в дела ɝенерала Ʌи ɘанɶɯɭна. ȼ сɭɳ�
ности, ɮɭнкции наɱалɶника Ƚенɲтаɛа ² ɩередаɱа ɩрикаɡов ɩреɡидента.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼы ɩолаɝаете, ɱто д�р ɋɭнɶ əтсен ɛɭдет ɩреɡидентом Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики"
Ɉɬɜɟɬ� Беɡɭсловно. ȼо времɹ ɩреɛываниɹ в Ʌондоне мы ɩолɭɱили 
телеɝраммɭ от делеɝатов �� ɩровинций с ɩриɝлаɲением ɩриɛытɶ сɸда 
и встɭɩитɶ в долɠностɶ ɩреɡидента. Ɍоɝда мы не соɛиралисɶ выеɡɠатɶ 
немедленно, но тотɱас отɩравилисɶ в Ʉитай, ɯотɹ ɭ нас ɛыло мноɝо дел, 
свɹɡанныɯ с ɩредотвраɳением интервенции. ɋейɱас оɩасностɶ миновала. 
ɉо ɩоводɭ интервенции ɡдесɶ ɛыло мноɝо ненɭɠныɯ раɡɝоворов, а ɩро�
ɛлема ɷта ɭɠе давно ɛыла реɲена. ɋейɱас ɭɝроɡы ɛолее нет.

ȼɨɩɪɨɫ� Оɛсɭɠдали ли ȼы ɷтɭ ɩроɛлемɭ 
с сɷром ɗдвардом Ƚрɷем и дрɭɝими евроɩей�
скими диɩломатами"
Ɉɬɜɟɬ� Раɡɭмеетсɹ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼ таком слɭɱае ȼы выɩолнɹли 
диɩломатиɱескɭɸ миссиɸ ɩо ɩорɭɱениɸ 
револɸционной ɩартии"
Ɉɬɜɟɬ� Нет. ȼсе они ² мои лиɱные дрɭɡɶɹ ² 
навеɳали менɹ, коɝда ɹ ɛыл в Ʌондоне. 
Навеɳал менɹ и сɷр Роɛертс.� ȼсе они ɱитали 
моɸ книɝɭ, котораɹ, меɠдɭ ɩроɱим, ɛыла 
ɩереведена на ɹɩонский ɹɡык и в теɱение 
месɹца ɛыла раскɭɩлена, а ɩотом выдерɠала 
�� иɡданиɹ тираɠом �� ��� ɷкɡемɩлɹров.
ȼɨɩɪɨɫ� Были ли ȼы ɭдивлены тем, ɱто рево�
лɸциɹ всɩыɯнɭла именно в ɷто времɹ"
Ɉɬɜɟɬ� Да. Она долɠна ɛыла наɱатɶсɹ ɱереɡ 
� месɹцев.

� ɑарлɶɡ Роɛертс �����±����� ² иɡвестный канадский ɩоɷт.
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ȼɨɩɪɨɫ� Ʉаким оɛраɡом ȼы смоɝли статɶ наɱалɶником Ƚенералɶноɝо 
ɲтаɛа револɸционной армии, ɛɭдɭɱи ɝраɠданином ɋɒА"
Ɉɬɜɟɬ� ɗто дело ɛыло ɭлаɠено. ȼ ɩомоɳɶ нам ɩриеɡɠает целаɹ ɝрɭɩɩа 
американскиɯ ɝенералов.
ȼɨɩɪɨɫ� Оɱенɶ странно, ɱто американским ɝенералам раɡреɲено ɩрие�
ɯатɶ в Ʉитай, ɱтоɛы ɩриниматɶ ɭɱастие в ɛоɹɯ...
Ɉɬɜɟɬ� ȼ таком слɭɱае ɹ дɭмаɸ, ɱто ȼы ɛɭдете ɭдивлены, ɭɡнав, ɱто на 
ɩомоɳɶ нам ɩриɛɭдɭт и анɝлийские ɝенералы�
ȼɨɩɪɨɫ� А коɝда они ɩриɛɭдɭт"
Ɉɬɜɟɬ� ə не имеɸ ɩрава раɡɝлаɲатɶ ɷти секретные данные, но они скоро 
ɛɭдɭт ɡдесɶ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼстреɱалисɶ ли ȼы ɡдесɶ с лидерами револɸционной ɩартии"
Ɉɬɜɟɬ� Да, со всеми.
ȼɨɩɪɨɫ� ɂ с ɍ Ɍинɮаном тоɠе"�

Ɉɬɜɟɬ� Нет, с ɍ Ɍинɮаном ɹ не встреɱалсɹ. ə соɛиралсɹ навеститɶ еɝо 
сеɝоднɹ во второй ɩоловине днɹ, но ɛыл ɡанɹт.
ȼɨɩɪɨɫ� А кто ɛыли те лидеры, с которыми ȼы встреɱалисɶ"

� ɍ Ɍинɮан ɛыл в ɷто времɹ министром иностранныɯ дел ɒанɯайскоɝо военноɝо 
ɩравителɶства.

ɂɧɬɟɪɜɶɸ ɫ ©ɝɟɧɟɪɚɥɨɦª Ʌɢ 
(ɲɚɧɯɚɣɫɤɚɹ ɝɚɡɟɬɚ ©&KLQD 3UHVVª ɨɬ �� ɞɟɤɚɛɪɹ 1911 ɝ�)
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Ɉɬɜɟɬ� Не ɩомнɸ. ɍ менɹ оɱенɶ ɩлоɯаɹ 
ɩамɹтɶ на имена.
ȼɨɩɪɨɫ� А кто те ɹɩонцы, которые ɩри�
еɯали сɸда вместе с ȼами и д�ром ɋɭнɶ 
əтсеном"
Ɉɬɜɟɬ� Не ɡнаɸ. ȼ Ƚонконɝе нас встреɱали 
около �� китайцев и ɹɩонцев. ɋреди ниɯ 
ɛыли ɹɩонские корресɩонденты, которые 
ɩриɛыли, ɱтоɛы вɡɹтɶ ɭ менɹ интервɶɸ, 
а дрɭɝие ɹɩонцы встреɱали д�ра ɋɭнɹ. Было 
там и несколɶко китайцев, но ɛолɶɲинство 
соɩровоɠдавɲиɯ нас ɛыли ɹɩонцами. ə не 
моɝɭ всɩомнитɶ иɯ имена, кроме м�ра ɂкɷ, 
который ɩеревел моɸ книɝɭ на ɹɩонский.
ȼɨɩɪɨɫ� Были ли ȼы и д�р ɋɭнɶ ɭдовлет�
ворены встреɱей, ɭстроенной ȼам в китай�
скиɯ ɩортаɯ"
Ɉɬɜɟɬ� Беɡɭсловно. ȼстреɱатɶ нас иɡ 
Ʉантона ɛыли ɩосланы два кораɛлɹ и еɳе 

ɱетыре отсɸда. Но мы ɩриɛыли в ɍсɭн на � ɱасов ранɶɲе ɭсловленноɝо 
времени, и несколɶко тысɹɱ ɱеловек никак не моɝли найти нас. А ɩотом иɡ 
ɭсɭнскоɝо ɮорта ɩроɡвɭɱал салɸт иɡ �� орɭдиɹ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼ ɱем ɡаклɸɱаетсɹ ɡнаɱение ɷтоɝо салɸта"
Ɉɬɜɟɬ� ɗто ɛыл ɩреɡидентский салɸт в ɱестɶ д�ра ɋɭнɶ əтсена.
ȼɨɩɪɨɫ� А ɝде ȼы ɩолɭɱили ȼаɲе ɝенералɶское ɡвание"
Ɉɬɜɟɬ� �� лет томɭ наɡад ɹ командовал ɱетырɶмɹ дивиɡиɹми, сɮормиро�
ванными мноɸ длɹ сɩасениɹ имɩератора Ƚɭансɸɹ.
ȼɨɩɪɨɫ� Ƚде ɛыла соɡдана ɷта армиɹ"
Ɉɬɜɟɬ� Ƚлавным оɛраɡом на ɘɝе. Ʉомандирами в ней ɛыли американ�
ские оɮицеры. А ɩоɡднее ɹ ɛыл командɭɸɳим китайскими войсками 
в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ.
ȼɨɩɪɨɫ� А как ȼы свɹɡаны с американской армией"
Ɉɬɜɟɬ� Ɇои книɝи ɩо военномɭ искɭсствɭ исɩолɶɡɭɸтсɹ на ɷкɡаменаɯ 
в ȼест�ɉойнте и Аннаɩолисе.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼаɲи оɮициалɶные свɹɡи с армией"
Ɉɬɜɟɬ� Никакиɯ оɮициалɶныɯ свɹɡей. ɗто оɲиɛоɱные слɭɯи.�

Несколɶко ɡаɛеɝаɹ вɩеред, скаɠем, ɱто мнимомɭ наɱалɶникɭ 
Ƚенералɶноɝо ɲтаɛа револɸционной армии так и не довелосɶ ɩрименитɶ 
в Ʉитае свои ɩоɡнаниɹ в оɛласти военноɝо искɭсства.

� ³*HQHUDO´ +RPHU /HD 6D\V +H ,V &KLHI RI 6WD൵ �� &KLQD 3UHVV, 'HFHPEHU ��, ����.

Ƚɨɦɟɪ Ʌɢ ɧɟɡɚɞɨɥɝɨ ɞɨ ɤɨɧɱɢɧɵ 
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�� ɮевралɹ ���� ɝ. еɝо раɡɛил ɩристɭɩ ɩаралиɱа. ɍсилиɹ враɱей ɛыли 
тɳетны, и вскоре ɩосле ɷтоɝо он вместе со своей сɭɩрɭɝой ɛыл вынɭɠден 
вернɭтɶсɹ в ɋоединенные ɒтаты.

�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. он сконɱалсɹ в своем доме в Ʉалиɮорнии.

Наконец долгожданное интервью дает и Сунь Ятсен

Ʉорресɩондентɭ ©&KLQD 3UHVVª ɩовеɡло. �� декаɛрɹ ���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен 
соɝласилсɹ встретитɶсɹ с ним.

ɉо ɩриɛытии в ɒанɯай д�р ɋɭнɶ əтсен ɛыл оɱенɶ ɡанɹт, и ɯотɹ вɱера 
ɩоɩолɭдни он откаɡал в ɩриеме мноɝим виɡитерам, еɝо ɲтаɛ�квартира на 
авенɸ ɉолɶ Брɭна, ��� ɛыла ɩереɩолнена. На ɭлице стоɹло мноɠество 
ɷкиɩаɠей и рикɲ, а в ɩриемной неɝде ɹɛлокɭ ɛыло ɭɩастɶ. ȿɝо ɹɩонскомɭ 
секретарɸ ɩонадоɛилосɶ несколɶко страниц в книɝе, ɝде он реɝистри�
ровал ɩосетителей.

Д�р ɋɭнɶ əтсен скаɡал, ɱто ɭ неɝо нет ɡаɹвлениɹ длɹ ɩрессы, но 
ɱто таковое ɩоɹвитсɹ ɱереɡ несколɶко дней. Он соɝласилсɹ выслɭɲатɶ 
воɩросы корресɩондента ©&KLQD 3UHVVª, но на мноɝие не дал иноɝо ответа, 
кроме ɭлыɛки.
ȼɨɩɪɨɫ� Ʉто те ɹɩонцы, которые соɩровоɠдаɸт ȼас ɡдесɶ"
Ɉɬɜɟɬ� ə не ɩомнɸ иɯ имен. ɂɯ ɡнает мой секретарɶ ɝ�н ɂкɷ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼсе они военные"
Ɉɬɜɟɬ� Не все.
ȼɨɩɪɨɫ� Не дɭмаете ли ȼы, ɱто ȼаɲе ɩриɛытие сɸда в соɩровоɠдении 
столɶкиɯ ɹɩонцев ɩотреɛɭет комментариев и раɡɴɹснений"
Ɉɬɜɟɬ� Нет. Ɇенɹ такɠе соɩровоɠдаɸт американцы и анɝлиɱане. Ɇой 
секретарɶ ² ɹɩонец.
ȼɨɩɪɨɫ� ɂмеɸт ли ȼаɲи ɹɩонские комɩанɶоны какое�лиɛо отноɲение 
к револɸционномɭ двиɠениɸ"
Ɉɬɜɟɬ� ɑто ȼы имеете в видɭ"
ȼɨɩɪɨɫ� ɉримɭт ли они какое�то ɭɱастие в ɮормировании ресɩɭɛликан�
скоɝо ɩравителɶства"
Ɉɬɜɟɬ� Не моɝɭ скаɡатɶ. Но əɩониɹ весɶма дрɭɠелɸɛно относитсɹ 
к наɲемɭ делɭ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȿстɶ ли ɭ ȼас контакты с ɹɩонским ɩравителɶством"
Ɉɬɜɟɬ� ɍ нас естɶ контакты со всеми ɩравителɶствами. Ɇы соɛираемсɹ 
ɮормироватɶ новое ɩравителɶство и надеемсɹ иметɶ дрɭɠественные 
отноɲениɹ со всеми странами.
ȼɨɩɪɨɫ� əвлɹетесɶ ли ȼы кандидатом на ɩост ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики"



300

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

Ɉɬɜɟɬ� ə не моɝɭ ответитɶ на ɷтот воɩрос.
ȼɨɩɪɨɫ� Ɇ�р Ƚомер Ʌи сооɛɳил мне, ɱто ȼы ɩриɛыли сɸда ɩо ɩриɝла�
ɲениɸ �� ɩровинций, ɱтоɛы статɶ ɩреɡидентом.
Ɉɬɜɟɬ� ȿсли м�р Ʌи сооɛɳил ȼам ɷто, мне неɱеɝо доɛавитɶ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȼеɡете ли ȼы с соɛой денɶɝи, ɩреднаɡнаɱенные длɹ револɸцио�
неров"
Ɉɬɜɟɬ �в оɬвеɬ на ɷɬоɬ воɩрос ɞ�р ɋɭнɶ
рассмеɹлсɹ ɬак ɠе, как он восɩринɹл
ɛолɶɲинсɬво иɡ ɡаɞаннɵɯ емɭ воɩросов��
А ɩоɱемɭ ȼы сɩраɲиваете оɛ ɷтом"
ȼɨɩɪɨɫ� ɋɭɳествɭет мнение, ɱто воɩрос 
о том, кто одерɠит ɩоɛедɭ, ɡависит от 
сɭмм, которыми расɩолаɝает каɠдаɹ иɡ 
ɛорɸɳиɯсɹ сторон.
Ɉɬɜɟɬ� Револɸционерам не нɭɠны 
денɶɝи. Они ɩолаɝаɸтсɹ на свой ɷнтɭ�
ɡиаɡм. ə ɩривеɡ с соɛой не денɶɝи, а рево�
лɸционный дɭɯ.
ȼɨɩɪɨɫ� ȿстɶ ли среди револɸционеров 
инакомыслɹɳие"
Ɉɬɜɟɬ� ɂнакомыслɹɳие" ȼ китайском 
ɹɡыке нет такоɝо слова� ɋреди нас нет 
инакомыслɹɳиɯ. ɂнакомыслие моɠет 
ɛытɶ на страницаɯ ©&KLQD 3UHVVª, но не в наɲиɯ рɹдаɯ. Ƚенерал Ʌи 
ɘанɶɯɭн ɩрислал сɸда �� своиɯ ɩредставителей, ɱтоɛы ɩриветствоватɶ 
менɹ, и мноɝие ɩровинции ɩостɭɩили так ɠе. ɋреди нас нет инакомыслɹ�
ɳиɯ��

Ɂамеɱание ɠɭрналиста:
Д�р ɋɭнɶ ² ɱеловек неɛолɶɲоɝо роста, ɡаɝорелый и оɛɳителɶный. 

ȼо времɹ своеɝо интервɶɸ длɹ ©&KLQD 3UHVVª он то и дело смеɹлсɹ, 
осоɛенно коɝда реɱɶ ɡаɯодила о ɩредɩолоɠении, ɱто в рɹдаɯ револɸ�
ционеров естɶ инакомыслɹɳие. Он ɩроиɡводит вɩеɱатление ɭмноɝо 
ɩолитика и ɯороɲеɝо ɩɭɛлициста, но никак не оɩытноɝо ɩрактиɱескоɝо 
деɹтелɹ.2

� ³-DSDQ ,V 9HU\ )ULHQGO\ 7R 2XU &DXVH´ ² 'U. 6XQ <DW 6HQ �� &KLQD 3UHVV, 'HFHPEHU 
��, ����. 

2 ,ELG. Отметим, ɱто в ©Доɩолнениɹɯ к ɩолномɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ 
əтсенаª ɭтверɠдаетсɹ, ɱто ɷто интервɶɸ ɛыло дано ©�� или �� декаɛрɹª. 

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɧɬɟɪɜɶɸ ɞ�ɪ ɋɭɧɶ 
ɬɨ ɢ ɞɟɥɨ ɫɦɟɹɥɫɹ
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�� декаɛрɹ на квартире ɭ ɋɭнɶ əтсена состоɹлосɶ совеɳание рɭко�
водителей ©ɋоɸɡаª, на котором оɛсɭɠдалсɹ воɩрос о том, каков долɠен 
ɛытɶ статɭс ɛɭдɭɳеɝо револɸционноɝо ɩравителɶства.

ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ выстɭɩил ɡа каɛинет министров во ɝлаве с ɩремɶером, 
ответственный ɩеред ɩарламентом. ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩротив и настаивал 
на том, ɱто воɡɝлавлɹтɶ ɩравителɶство долɠен ɩреɡидент. Болɶɲинство 
выстɭɩавɲиɯ ɩоддерɠало ɋɭнɶ əтсена:

Ʉроме ȼас нет никоɝо, кто моɝ ɛы реɲитɶ ɷтот воɩрос. Ɇы ɭваɠаем 
ȼас и ɛɭдем действоватɶ так, как ȼы ɝоворите��

� 吴相湘。孙逸仙先生传 �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. 
ɋ. ���.
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Президент, но с двумя существенными 
оговорками

ȿ. А. Белов ɩисал:
�� декаɛрɹ ���� ɝ. иɡ ɷмиɝрации на родинɭ вернɭлсɹ воɠдɶ китайской 

револɸции ɋɭнɶ əтсен. Он ɛыл восторɠенно встреɱен в Ʉитае. Даɠе 
весɶма ɭмеренные делеɝаты нанкинской конɮеренции, ɭɱитываɹ ɩоɩɭ�
лɹрностɶ ɋɭнɶ əтсена, ɩоддерɠали еɝо кандидатɭрɭ на ɩост временноɝо 
ɩреɡидента ресɩɭɛлики.�

ȼ действителɶности дело оɛстоɹло не совсем так, а тоɱнее ² совсем 
не так.

Юань Шикай? Сунь Ятсен?

ɋраɡɭ ɠе ɩосле тоɝо, как стало иɡвестно, ɱто ɘанɶ ɒикай наɡнаɱен 
наместником ɩровинций ɏɭнанɶ, ɏɭɛɷй и Ƚɭандɭн, в револɸционном 
лаɝере воɡникла неординарнаɹ стратеɝиɱескаɹ идеɹ ² ɩривлеɱɶ ɘанɶ 
ɒикаɹ на своɸ сторонɭ, ɝарантировав емɭ ɩост ɩреɡидента ресɩɭɛлики.

�� октɹɛрɹ ���� ɝ. редактор ɝаɡеты ©Даɯанɶɛаоª ɏɭ ɒианɶ оɩɭɛли�
ковал свое ɩисɶмо ɘанɶ ɒикаɸ.

ȼ ɩисɶме, в ɱастности, ɝоворилосɶ:
ȼ ɝаɡетаɯ сооɛɳаɸт, ɱто ȼы ɩринɹли от манɶɱɠɭрскиɯ варваров 

наɡнаɱение на долɠностɶ ɯɭɛɷйскоɝо наместника. Нет слов, ɱтоɛы выра�
ɡитɶ ɭдивление на сей сɱет. О, Боɠе� Раɡве ȼы не китаец"

� Белов ȿ.А. Револɸциɹ ����±���� ɝодов в Ʉитае. Ɇ., ����. ɋ. ��.
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ɉриɡываɹ ɘанɶ ɒикаɹ ɩерейти на сторонɭ револɸции, автор ɩисɶма 
восклицал:

Ʉитайский ȼаɲинɝтон� Ɇы надеемсɹ на ȼас��

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɝɚɡɟɬɵ ©Дɚɯɚɧɶɛɚɨª ɨɬ �4 ɨɤɬɹɛɪɹ 1911 ɝ�

ɉримерно в то ɠе самое времɹ ɱлен 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɑɠɭ Ɏɭɯɭан �ɩоɡднее он 
стал лиɱным секретарем ɋɭнɶ əтсена� ɛыл ɩослан 
с секретной миссией в Анɶɹн, ɝде в ɷто времɹ наɯо�
дилсɹ ɘанɶ ɒикай. Он долɠен ɛыл встретитɶсɹ 
с ɘанɶ ɒикаем и ɭɛедитɶ еɝо ɩерейти на сторонɭ 
восставɲиɯ, ɱтоɛы ɡатем воɡɝлавитɶ ресɩɭɛликɭ.2

Один иɡ рɭководителей ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª 
ȼан ɐɡинвɷй, ɭсыновленный ɘанɶ ɒикаем, такɠе 
ɭɛеɠдал своеɝо наɡванноɝо отца ɩорватɶ с цинским 

� 胡石庵。湖北革命實見記 �ɏɭ ɒианɶ. Ɂаɩиски ɭɱаст�
ника револɸции в ɏɭɛɷе� �� 辛亥革命在湖北史料選輯 �ɂɡɛранные докɭменты 
о ɋинɶɯайской револɸции в ɏɭɛɷе�. ɍɯанɶ. ����. ɋ. ��. 

2 辛亥南北議和與朱芾煌 ����� ɝ.: ɩереɝоворы ɋевера с ɘɝом и ɑɠɭ Ɏɭɯɭан� �� 
KWWS:��ZZZ.GRF��.FRP�S��������������.KWPO.

ɑɠɭ Ɏɭɯɭɚɧ 
(1���±1955)
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двором: ©ȼ Ʉитае вɩредɶ ɛɭдет ресɩɭɛлика, 
и ɭɱредитɶ ее моɠете толɶко ȼы, так ɱто 
толɶко ȼы моɠете статɶ ее ɩреɡидентомª.�

�� октɹɛрɹ ���� ɝ. идеɹ иɡɛратɶ ɘанɶ 
ɒикаɹ ɩреɡидентом, если он ɩерей�
дет в лаɝерɶ револɸции, ɛыла иɡлоɠена 
в статɶе, оɩɭɛликованной в иɡдавав�
ɲейсɹ ©Оɛɴединенным соɸɡомª ɝаɡете 
©Ɇинɶлиɛаоª. 

� ноɹɛрɹ ©ɒɷнɶɱɠоɭɛаоª оɩɭɛлико�
вала три оɛраɳениɹ ɡарɭɛеɠныɯ китайцев, 
ɩроɠивавɲиɯ в Ʌондоне и ɑикаɝо, а такɠе 
стɭдентов, оɛɭɱавɲиɯсɹ в əɩонии, едино�
дɭɲно ɭтверɠдавɲиɯ, ɱто ©ɘанɶ ɒикай 
достоин статɶ ɩреɡидентомª.

� ноɹɛрɹ в той ɠе ɝаɡете ɛыли наɩеɱатаны две статɶи, ɩосвɹɳенные 
ɘанɶ ɒикаɸ. ȼ ниɯ толɶко ɱто встɭɩивɲеɝо в долɠностɶ наместника 
наɡывали ©китайским ȼаɲинɝтономª.

ȿɳе до ɷтоɝо ɩослание ɩримерно такоɝо ɠе содерɠаниɹ наɩисал ɘанɶ 
ɒикаɸ ɝлава военноɝо ɩравителɶства ɩровинции ɏɭɛɷй Ʌи ɘанɶɯɭн, 
оɮициалɶно ɩооɛеɳавɲий емɭ кресло ɩервоɝо ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики.2

� ноɹɛрɹ ���� ɝ. анɝлийский ɱиновник ɗ. ɋаɝден докладывал наɱалɶ�
никɭ тамоɠенноɝо ɭɩравлениɹ Ɏ. ɗɝленɭ:

ɋоɝласно сооɛɳениɸ Ʌи ɘанɶɯɭна, он оɛратилсɹ ɩо телеɝраɮɭ 
к ɝлавам ɩровинций и семеро иɡ иɯ ɱисла ɭɠе выраɡили соɝласие ɭɱредитɶ 
ресɩɭɛликɭ и выдвинɭтɶ ɘанɶ ɒикаɹ на ɩост ɩреɡидента.3

Одновременно с ɷтим ɹɩонский консɭл в ɏанɶкоɭ сооɛɳал в ɆɂД, 
ɱто, ɩо имеɸɳимсɹ ɭ неɝо сведениɹм, ɩɹтɶ рɭководителей револɸци�
онныɯ войск намерены оɛратитɶсɹ к ɘанɶ ɒикаɸ с ɩредлоɠением статɶ 
ɩреɡидентом ресɩɭɛлики.4

ȼ тот ɠе денɶ, � ноɹɛрɹ, ɏɭан ɋин наɩисал ɘанɶ ɒикаɸ ɩисɶмо, 
ɩооɛеɳав емɭ, ɱто на ɛɭдɭɳиɯ выɛораɯ ɩреɡидента еɝо как китайскоɝо 

� 黃興集 �ɋоɛрание соɱинений ɏɭан ɋина�. ɉекин. ����. ɋ. ��.
2 張國淦 。孫中山與袁世凱的鬥爭 �ɑɠан Ƚоɝанɶ. Борɶɛа ɋɭнɶ əтсена с ɘанɶ 

ɒикаем� �� 近代史史料 �Докɭменты новой истории Ʉитаɹ�. ɉекин. ����. ɋ. �. 
3 帝國主義與中國海關 �ɂмɩериалиɡм и китайскаɹ тамоɠнɹ�. ȼыɩ. ��. ɒанɯай. 

����. ɋ. ��.
4 近代史资料 �Ɇатериалы ɩо новейɲей истории Ʉитаɹ�. ����. ʋ �. ɋ. ���.

ȼɚɧ ɐɡɢɧɜɷɣ (1���±1944)
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Наɩолеона и ȼаɲинɝтона ɩоддерɠат не толɶко ɩровинции ɏɭнанɶ 
и ɏɭɛɷй, но и все население ɋевера и ɘɝа.�

ȼо времɹ ɩереɝоворов, которые во второй ɩоловине ноɹɛрɹ вели 
в ɍɯане Ʌɸ ɑɷнɴɷнɶ и ɐай Ɍинɝанɶ, Ʌи ɘанɶɯɭн неоднократно ɩодɱер�
кивал, ɱто ɘанɶ ɒикаɸ ɝарантирована ɩоɛеда на ɝрɹдɭɳиɯ ɩреɡидент�
скиɯ выɛораɯ.2

ȼоɩрос о том, ɱто ɘанɶ ɒикай долɠен статɶ ɩреɡидентом ресɩɭ�
ɛлики, ɛыл соɝласован в реɡɭлɶтате встреɱ Ʌɹо ɘйɱɭнɹ с Ƚɭ ɑɠɭнɲɷнем, 
ɯотɹ в тексте соɝлаɲениɹ имɹ ɘанɶ ɒикаɹ не ɭɩомналосɶ.3

�� декаɛрɹ в ©Ɇинɶлиɛаоª ɛыло оɩɭɛликовано ©Оɛраɳение к Ɍан 
ɒаоиª, в котором ɛыло еɳе раɡ ɡаɮиксировано оɛеɳание ɘанɶ ɒикаɸ.

�� декаɛрɹ, ɩосле наɱала оɮициалɶныɯ ɩереɝоворов ɋевера и ɘɝа, 
Ʌи ɘанɶɯɭн и ɍ Ɍинɮан ɩодтвердили ɝаɡете ©Далɭɛаоª, ɱто если ɘанɶ 
ɒикай даст свое соɝласие на ɭɱреɠдение ресɩɭ�
ɛлики, он ɛɭдет иɡɛран ее ɩреɡидентом.

ɋреди револɸционеров ɛыли и те, кто не 
соɝлаɲалсɹ с реɲением ɝарантироватɶ ɘанɶ 
ɒикаɸ ɩреɡидентское кресло. Более тоɝо, 
кое�кто иɡ ниɯ даɠе ɝотовил теракт с целɶɸ еɝо 
ɮиɡиɱескоɝо ɭстранениɹ. Ʉ ɱислɭ ɩоследниɯ 
ɩринадлеɠала, в ɱастности, иɡвестнаɹ терро�
ристка ɑɠɷн ɘйсɸ. ɋвой ɩлан она ɩыталасɶ 
осɭɳествитɶ � ɹнварɹ ���� ɝ., но ɩокɭɲение 
ɡаверɲилосɶ неɭдаɱей, а она сама ɛыла ранена.

Однако ɷто ɛыли одиноɱки, составлɹвɲие 
в лаɝере револɸции ниɱтоɠное менɶɲинство. 
ɉодавлɹɸɳее ɛолɶɲинство ɩоследователɶно выстɭɩало ɡа иɡɛрание 
ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом. Ɇнение ɷтоɝо ɛолɶɲинства выраɡил тоɝда 
ɏɭан ɋин:

ɘанɶ ɒикай смоɠет ɭдерɠатɶ в рɭкаɯ оɛстановкɭ в целом, оɛес�
ɩеɱитɶ координациɸ действий армии и народа, немедленно сверɝнɭтɶ 
манɶɱɠɭрское ɩравителɶство, ɭскоритɶ стаɛилиɡациɸ ситɭации и ɩри�

� ɋоɛрание соɱиненй ɏɭан ɋина. ɋ. ��±��.
2 辛亥革命 �ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. Ɍ. �. ɒанɯай. ����. ɋ. ��. 
3 李書城。辛亥前後黃克強先生的革命活動 �Ʌи ɒɭɱɷн. Револɸционнаɹ деɹтелɶ�

ностɶ ɏɭан ɋина до и ɩосле ���� ɝ.� �� 回憶辛亥革命 �ȼосɩоминаниɹ о ɋинɶɯайской 
револɸции�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

ɑɠɷɧ ɘɣɫɸ 
(1�91±1959)
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ɡнание ресɩɭɛлики иностранцами. А именно ɷтоɝо ɯотɹт все лɸди 
в наɲей стране.�

ȿɝо ɩоддерɠали ɩредставители ɩровинций, ɝолосовавɲие ɡа соответ�
ствɭɸɳие реɲениɹ конɮеренций в ɏанɶкоɭ �� декаɛрɹ ���� ɝ.� и Нанкине 
��� декаɛрɹ ���� ɝ.�.

ȼоɡникает воɩрос: если кɭрс на иɡɛрание ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом 
ɛыл реɲен оконɱателɶно и одноɡнаɱно, ɩоɱемɭ временным ɩреɡидентом 
Ʉитайской Ресɩɭɛлики в конце концов окаɡалсɹ ɋɭнɶ əтсен"

ȿ. А. Белов, как мы видели, в свое времɹ ответил на ɷтот воɩрос, 
ɭтверɠдаɹ, ɱто ɩриɱиной томɭ ɛыла ɩоɩɭлɹрностɶ ɋɭнɶ əтсена, так ɱто 
даɠе весɶма ɭмеренные делеɝаты нанкинской конɮеренции ɩоддерɠали 
еɝо кандидатɭрɭ на ɩост временноɝо ɩреɡидента ресɩɭɛлики. Однако 
ɮакты ɝоворɹт оɛ ином.

Рɭководители револɸционноɝо лаɝерɹ, не имевɲие никакиɯ истоɱ�
ников ɩоɩолнениɹ своей каɡны, исɩытывали катастроɮиɱескɭɸ нɭɠдɭ 
в средстваɯ, а воɡвраɳение ɋɭнɶ əтсена в родные ɩенаты ɛыло овеɹно 
ɭɩорными слɭɯами оɛ оɝромныɯ сɭммаɯ денеɝ, которые он ɩривеɡ с соɛой. 
ɉо мнениɸ мноɝиɯ, иɡɛрание д�ра ɋɭнɹ ɩреɡидентом ресɩɭɛлики ɯотɹ 
ɛы ɱастиɱно моɝло реɲитɶ ɩроɛлемɭ, однако ɷто оɡнаɱало ɛы, ɱто в ɭсло�
виɹɯ, коɝда манɶɱɠɭрское ɩравителɶство еɳе не ɛыло сверɝнɭто, ɘанɶ 
ɒикай сɱел ɛы сеɛɹ оɛманɭтым и ± как ɡнатɶ� ² моɝ откаɡатɶсɹ от ɩод�
дерɠки револɸции.

Выход найден

ȼыɯод иɡ ɷтоɝо каɡавɲеɝосɹ ɛеɡвыɯодным ɩолоɠениɹ ɛыл все ɠе 
найден: ɋɭнɶ əтсенɭ ɩредлоɠили статɶ временным ɩреɡидентом, ɛолее 
тоɝо ² не на весɶ срок вɩлотɶ до выɛоров ɩостоɹнноɝо ɩреɡидента, 
а лиɲɶ до момента отреɱениɹ имɩератора, ɩосле ɱеɝо ɩрероɝативы вре�
менноɝо ɝлавы ресɩɭɛлики долɠны ɛыли ɩерейти, как и ɛыло оɛеɳано, 
к ɘанɶ ɒикаɸ.

ȿдинственное ɡатрɭднение ɡаклɸɱалосɶ в том, ɱто как раɡ в ɷто времɹ на 
ɩереɝовораɯ ɋевера и ɘɝа стороны ɭɠе ɩриɲли к соɝлаɲениɸ о том, ɱто 
реɲение о ɮорме ɝосɭдарственноɝо ɭстройства Ʉитаɹ долɠна ɩринɹтɶ соɡы�
ваемаɹ сɩециалɶно длɹ ɷтоɝо Националɶнаɹ ассамɛлеɹ. Были соɝласованы 

� ɏɭан ɋин ² ȼан ɐɡинвɷɸ, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɋоɛрание соɱинений ɏɭан ɋина. 
ɋ. ��.
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нормы ɩредставителɶства от всеɯ ɩро�
винций и даɠе ɩредлоɠена дата наɱала 
еɺ раɛоты ² � ɹнварɹ ���� ɝ.

Ɍем не менее соɛравɲиесɹ 
в Нанкине ɩредставители �� ɩро�
винций ɩринɹли �� декаɛрɹ ���� ɝ. 
реɡолɸциɸ, отверɝавɲɭɸ соɡыв 
Националɶной ассамɛлеи, и ɩроɝоло�
совали ɡа неɡамедлителɶное иɡɛрание 
временноɝо ɩреɡидента.

На выɛораɯ ɛаллотировалисɶ три 
кандидата: ɋɭнɶ əтсен, Ʌи ɘанɶɯɭн 
и ɏɭан ɋин.

ɋɭнɶ əтсен ɩолɭɱил 
�� ɝолосов, став таким оɛраɡом 
ɩервым ɩреɡидентом Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики� Ʌи ɘанɶɯɭн ɛыл 
иɡɛран вице�ɩреɡидентом.

ȼ тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен 
ɩослал ниɱеɝо не ɩодоɡревав�
ɲемɭ ɘанɶ ɒикаɸ телеɝраммɭ, 
в которой сооɛɳал о слɭɱивɲемсɹ 
и ɩодтверɠдал, ɱто ɝотов ɩередатɶ 
емɭ свое ɩреɡидентское кресло.�

� ɹнварɹ ���� ɝ. состоɹласɶ 
церемониɹ инаɭɝɭрации, во времɹ 
которой ɋɭнɶ əтсен ɩроиɡнес 
клɹтвɭ и ɡаверил ɝраɠдан ресɩɭɛ�
лики:

Ʉоɝда самодерɠавное 
ɩравителɶство ɛɭдет ниɡ�
верɝнɭто, в стране воцаритсɹ 
ɩорɹдок, Ресɩɭɛлика ɡаймет 
ɩодоɛаɸɳее ей место в мире 
и ɛɭдет ɩриɡнана дерɠавами, 
ɹ ɩокинɭ ɩост >временноɝо 
ɩреɡидента@.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.

Ɍɟɤɫɬ ɤɥɹɬɜɵ ȼɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ 
Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ

Ȼɸɥɥɟɬɟɧɶ ɧɚ ɜɵɛɨɪɚɯ ȼɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ
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Длɹ ɘанɶ ɒикаɹ ɮакт иɡɛраниɹ ɩре�
ɡидента не Националɶной ассамɛлеей, 
как ɛыло доɝоворено, а ɩредставителɹми 
несколɶкиɯ ɩровинций, ɛыл ɩолной неоɠи�
данностɶɸ, и он выраɡил на сей сɱет свое 
иɡɭмление.

ɋɭнɶ əтсенɭ ɩриɲлосɶ ɩисатɶ емɭ еɳе раɡ 
и раɡɴɹснɹтɶ воɡникɲее ©недораɡɭмениеª.�

ɉосколɶкɭ выɛоры ɩреɡидента ɛыли ɩро�
ведены воɩреки реɲениɸ, ɩринɹтомɭ на 
ɩереɝовораɯ ɋевера и ɘɝа в ɒанɯае, ɩред�
ставителɶ ɋевера Ɍан ɒаои � ɹнварɹ ���� ɝ. 
ɩодал в отставкɭ. На следɭɸɳий денɶ ɘанɶ 
ɒикай оɛɴɹвил, ɱто отставка Ɍан ɒаои ɩри�
нɹта.2

Сунь Ятсен не против этого варианта

ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в Ʉитай с твердой ɭверенностɶɸ в том, ɱто ɛɭдет 
иɡɛран ɩервым ɩреɡидентом Ʉитайской Ресɩɭɛлики ɛеɡ какиɯ ɛы то ни 
ɛыло оɝоворок. ɉредлоɠенный емɭ вариант ɛыл длɹ неɝо неоɠиданно�
стɶɸ. Ʉоɝда декаɛрɹ во времɹ встреɱи с ɩредставителɹми ɩровинций 
во ɝлаве с Ɇа ɐɡɸнɶɭ выɹснилосɶ, ɱто емɭ ɯотɹт ɩредлоɠитɶ ɩост вре�
менноɝо ɩреɡидента, ɋɭнɶ əтсен ɛыл неɩриɹтно ɩораɠен и воскликнɭл: 
©ɉреɡидент ² ɷто ɩреɡидент, ɡаɱем ɠе доɛавлɹтɶ к немɭ слово ³вре�
менный´"ª

ɉоɱемɭ ɠе ɋɭнɶ əтсен всɺ�таки соɝласилсɹ статɶ не ɩолноɩравным, 
ɩɭстɶ и временным, ɩреɡидентом на весɶ ɩолаɝаɸɳийсɹ емɭ срок, а лиɲɶ 
ɯалиɮом на ɱас" ȿɝо соɛственные выскаɡываниɹ относителɶно еɝо наме�
рений ɛыли весɶма ɩротивореɱивы.

ȼ ɩисɶме Ƚомерɭ Ʌи от �� октɹɛрɹ ���� ɝ. он ɩисал:
ȼсе >в Ʉитае@ ɯотɹт, ɱтоɛы ɹ ɩринɹл на сеɛɹ рɭководство >револɸ�

цией@. ȿсли ɹ ɩолɭɱɭ ɮинансовɭɸ ɩоддерɠкɭ, ɹ, ɛеɡɭсловно, смоɝɭ 

� ɋɭнɶ əтсен ² ɘанɶ ɒикаɸ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɂдɡɸин ² ɍтида, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные докɭменты внеɲней ɩолитики 

əɩонии. ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ. ɋ. ���.

Дɥɹ ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɹ� 
ɩɪɢɥɨɠɢɜɲɟɝɨ ɧɟɦɚɥɨ ɫɢɥ 

ɤ ɬɨɦɭ� ɱɬɨɛɵ ɭɝɨɜɨɪɢɬɶ 
ɞɜɨɪ ɫɨɝɥɚɫɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɨɡɵɜ 
ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɚɫɫɚɦɛɥɟɢ� 

ɢɡɛɪɚɧɢɟ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɛɵɥɨ ɲɨɤɨɦ



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

контролироватɶ ситɭациɸ. 
До моеɝо ɩриɛытиɹ >в Ʉитай@ 
соɡдатɶ силɶное ɩравителɶ�
ство невоɡмоɠно.�

Однако �� ноɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен 
наɩравил телеɝраммɭ ȼоенномɭ 
ɩравителɶствɭ в ɍɯане, в которой 
ɩоддерɠал идеɸ иɡɛраниɹ ɘанɶ 
ɒикаɹ ɩреɡидентом.2

ɋтолɶ ɠе ɡаɝадоɱно ɋɭнɶ 
əтсен выскаɡывалсɹ в раɡɝоворе 
с Ʉɷнтли. Он ɭтверɠдал, ɱто 
вовсе не домоɝаетсɹ ɩоста ɩре�
ɡидента, но в то ɠе времɹ скаɡал: 
©ȼы еɳе оɛо мне ɭслыɲите�ª.3

Ответ на воɩрос, каковы 
ɠе ɛыли истинные ɩланы 
ɋɭнɶ əтсена, он сɮормɭли�
ровал ɏɭ ɏанɶминɸ в Ƚонконɝе 
�� декаɛрɹ ���� ɝ.:

Ƚоворɹт, ɱто ɘанɶ 
ɒикаɸ нелɶɡɹ веритɶ. ɗто 
действителɶно так. Но 
ɹ исɩолɶɡɭɸ еɝо длɹ тоɝо, 
ɱтоɛы сверɝнɭтɶ аристо�
кратиɱеское манɶɱɠɭрское 
самодерɠавие, >ɩравɹɳее 
Ʉитаем@ ɛолее ��� лет. ɗто 
лɭɱɲе, ɱем ɩосылатɶ >на 
север@ стотысɹɱнɭɸ армиɸ. 
ȿсли ɠе ɘанɶ ɒикай, ɛерɹ 
ɩример с манɶɱɠɭров, ɛɭдет 

� 呂芳上。荷玛李档案简述 �Ʌɸй Ɏанɲан. Ʉраткий оɛɡор арɯива Ƚомера Ʌи� �� 
ɂстоɱники и историоɝраɮиɹ деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена �研究中山先生的史料与史
学�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���.

2 ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 &DQWOLH 1. DQG *. 6HDYHU. 6LU -DPHV &DQWOLH: $ 5RPDQFH LQ 0HGLFLQH. 3. ���±���. 

Ƚɚɡɟɬɚ ©7KH 6WUDLWV 7LPHVª ɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚɯ� 
ɫɬɨɹɜɲɢɯ ɩɟɪɟɞ ɪɭɤɨɜɨɞɢɦɵɦ 

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ ɪɟɫɩɭɛɥɢɤɚɧɫɤɢɦ 
ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨɦ
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творитɶ недоɛрые дела, нетрɭдно ɛɭдет раɡделатɶсɹ с ним, ɩосколɶкɭ еɝо 
ɛаɡа ɭɠе не та.�

ɋɭнɶ əтсен ɯотел исɩолɶɡоватɶ ɘанɶ ɒикаɹ в каɱестве орɭдиɹ длɹ 
сверɠениɹ манɶɱɠɭрской монарɯии, так как ɩонимал, ɱто в ɩротивном 
слɭɱае ɷта ɡадаɱа ɛыла невыɩолнима, но с самоɝо наɱала имел в видɭ 
ɩоследɭɸɳее ниɡлоɠение мавра, сделавɲеɝо свое дело. ɉрероɝативы 
временноɝо ɩреɡидента, ɩɭстɶ даɠе в иɯ ɭсеɱенном варианте, давали 
емɭ ɲанс ɩодɝотовитɶсɹ к реɲаɸɳей ɛитве, которɭɸ он ɩоɡднее наɡвал 
©второй револɸциейª.

Длɹ ɷтоɝо д�рɭ ɋɭнɸ ɛыло неоɛɯодимо реɲитɶ две ɡадаɱи.
ȼо�ɩервыɯ, ɩолɭɱитɶ ɡа ɝраницей денɶɝи, достатоɱные длɹ осна�

ɳениɹ антиɸанɶɲикаевской армии� во�вторыɯ, найти ɩредлоɝ длɹ наɱала 
военныɯ действий, который моɝ ɛы ɭɛедитɶ оɛɳественностɶ в сɩравед�
ливости ɷтой акции.

ɋраɡɭ ɠе ɩосле инаɭɝɭрации ɋɭнɶ əтсен ɩристɭɩил к делɭ.

ȼɪɟɦɟɧɧɵɣ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ
ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɜɨɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɤɚɛɢɧɟɬ

� Ɂаɩисɶ ɷтоɝо раɡɝовора ɛыла оɩɭɛликована в синɝаɩɭрской ɝаɡете ©7KH 6WUDLWV 
7LPHVª. Она ɛыла оɛнарɭɠена тайванɶским историком ɍ ɋɹнсɹном во времɹ еɝо 
виɡита в ɋинɝаɩɭр в ���� ɝ. �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена �吴相湘。孙逸仙先生
传�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���.�
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Временное правительство: 
однопартийное или коалиционное?

ɋоɝласие ɋɭнɶ əтсена ɛытɶ иɡɛранным временным ɩреɡидентом, да 
к томɭ ɠе с сɭɳественным оɝраниɱением срока ɩолномоɱий, ɛыло с еɝо 
стороны вынɭɠденным комɩромиссом. Но ɷто ɛыла не единственнаɹ 
ɭстɭɩка, а лиɲɶ ɩерваɹ в доволɶно длинном рɹдɭ.

ɋледɭɸɳаɹ ɡа ней ɛыла свɹɡана с ɮормированием ȼременноɝо ɩрави�
телɶства Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

В отношении ветеранов Учана Сунь Ятсен непреклонен

ȼ свɹɡи с составлением сɩиска кандидатов на ɩосты министров в окрɭ�
ɠении ɋɭнɶ əтсена раɡɝорелисɶ ɠаркие сɩоры. ɉо свидетелɶствɭ ɐɡɸй 
ɑɠɷна, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ настаивал на том, ɱтоɛы все они ɛеɡ исклɸɱениɹ 
ɛыли ɛы ɱленами ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª. ɏɭан ɋин в ɩринциɩе сɱитал 
такой ɩодɯод вɩолне сɩраведливым, однако ɩриɡнавал, ɱто в оɛстановке, 
слоɠивɲейсɹ в конце ���� ɝ., соɡдание одноɩартийноɝо каɛинета выɡвало 
ɛы реɡко отрицателɶнɭɸ реакциɸ в стране.�

Дрɭɝими словами ɝоворɹ, в ɩравителɶство долɠны ɛытɶ введены 
ɩредставители треɯ дрɭɝиɯ оɛɳественныɯ сил: военныɯ, рɭководивɲиɯ 
восстаниɹми на местаɯ� сторонников конститɭционной монарɯии, ɭɠе 
воɲедɲиɯ в состав ɩровинциалɶныɯ ɩравителɶств� ɛывɲиɯ цинскиɯ 
ɱиновников, ɩереɲедɲиɯ в ɯоде револɸции на сторонɭ восставɲиɯ.

ɋɭнɶ əтсен ɛыл вынɭɠден ɩринɹтɶ ɷти сооɛраɠениɹ ɏɭан ɋина, но 
с одним исклɸɱением. Он ɛыл катеɝориɱески ɩротив вклɸɱениɹ в состав 
ȼременноɝо ɩравителɶства рɭководителей антиманɶɱɠɭрскиɯ восстаний 
в ɩровинциɹɯ. Длɹ ɷтоɝо ɭ неɝо ɛыли оɩределенные основаниɹ.

ȼсɺ дело в том, ɱто авторитет ɋɭнɶ əтсена среди ɭɱастников вос�
станий ���� ɝ. ɛыл весɶма невысок. Достатоɱно сослатɶсɹ на слова ɐай 
Ɍинɝанɹ, скаɡанные им в раɡɝоворе с Дɠ. Ɇоррисоном:

Наɯодɹсɶ в ɍɱане, он сɩросил о том, какое ɭɱастие в нынеɲней рево�
лɸции ɩринимал ɋɭнɶ əтсен. ȿмɭ скаɡали, ɱто ɋɭнɶ əтсен в восстании, 
ɹвлɹвɲемсɹ ɱисто военной акцией, не ɭɱаствовал.

� 居正。辛亥札记 �ɐɡɸй ɑɠɷн. Ɂаметки о ɋинɶɯайской револɸции� �� 居正先生
全集 �ɉолное соɛрание соɱинений ɐɡɸй ɑɠɷна�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ��.
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Револɸционеры, с которыми он встреɱалсɹ, неɭваɠителɶно отɡы�
валисɶ о ɱеловеке, ɛывɲем не ɛолее ɱем ɛараɛанɳиком револɸции, не 
ɩринимавɲим в ней ɮактиɱескоɝо ɭɱастиɹ и всеɝда окаɡываɸɳемсɹ в сто�
роне, ɱтоɛы сɩасти соɛственнɭɸ ɲкɭрɭ.�

ɉроститɶ ɭɱанцам столɶ нелестнɭɸ оценкɭ ɋɭнɶ əтсен не моɝ и ɩол�
ностɶɸ иɝнорировал иɯ ɩри составлении сɩиска ɛɭдɭɳиɯ министров 
и иɯ ɡаместителей.

ɋоратники ɋɭнɶ əтсена ɭкаɡывали емɭ на то, ɱто ɩоɡициɹ, ɡанɹтаɹ 
им в отноɲении ветеранов ɋинɶɯайской револɸции, неиɡɛеɠно ɩодолɶет 
масла в оɝонɶ вɡаимной неɩриɹɡни. Но д�р ɋɭнɶ ɛыл в ɷтом отноɲении 
неɩримирим.

Ƚерой ɍɱанскоɝо восстаниɹ ɋɭнɶ ɍ ɩри�
еɯал в Нанкин рассɱитываɹ ɩолɭɱитɶ ɩост 
ɡаместителɹ военноɝо министра, но тɳетно.2
ɉосле ɷтоɝо ɱлен ɏɭɛɷйскоɝо военноɝо ɩра�
вителɶства ɋɭнɶ Ɏасɸй ɡаɹвил: ©Нанкинское 
ɩравителɶство не ɩриɡнает ɭроɠенцев ɏɭɛɷɹ, 
а среди ниɯ мноɝо ɡаслɭɠенныɯ и талант�
ливыɯ деɹтелей. ɉридетсɹ действоватɶ само�
стоɹтелɶно, воɩреки >Нанкинɭ@ª.3

Действоватɶ самостоɹтелɶно ɭɱастники 
ɍɱанскоɝо восстаниɹ наɱали �� ɹнварɹ 
���� ɝ., коɝда ɋɭнɶ ɍ, ɋɭнɶ Ɏасɸй и ɀао 
ɏанɶсɹн оɛɴɹвили о соɡдании ©Народноɝо 
оɛɳестваª �©Ɇинɶɲɷª� и наɱали иɡдаватɶ 
оɩɩоɡиционнɭɸ Нанкинɭ ɝаɡетɭ ©Ɇинɶɲɷн ɠиɛаоª. ɋреди основа�
телей ©Оɛɳестваª ɛыл такɠе ɛывɲий ɱлен ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª 
Ʌɸ ɑɷнɴɸй. ȼ ɩротивовес ɩроɝрамме ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª рɭко�
водство ©Народноɝо оɛɳестваª выдвинɭло в каɱестве целей своей деɹ�
телɶности ©ɭɝлɭɛление ɡнаний народа, исɩравление морали народа, 
накоɩление сил народаª.4

� ,ELG. 3. ���.
2 李守孔。民初之国会 �Ʌи ɒоɭкɭн. ɉарламент в ɩервые ɝоды Ресɩɭɛлики�. 

Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ��.
3 李西屏。武昌首义记事 �Ʌи ɋиɩин. Ɂаɩиски оɛ ɍɱанском восстании� �� 辛亥首

义回忆录 �ȼосɩоминаниɹ о восстании в ɝод ɋинɶɯай�. Ɍ. �. ɍɯанɶ. ����. ɋ. ��.
4 曾业英、徐辉琪。民初政党概述 �ɐɡɷн ȿин, ɋɸй ɏɭйци. Оɱерк ɩолитиɱескиɯ 

ɩартий наɱала Ресɩɭɛлики� �� Ƚɭйɱɠоɭ ɲɷɯɭй кɷсɸɷ. ����. ʋ �. ɋ. ��.

ɋɭɧɶ У (1��9±19�9)
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ȿдинственным ɭɱанцем в составе 
ȼременноɝо ɩравителɶства окаɡалсɹ 
Ʌи ɘанɶɯɭн, ɡанɹвɲий ɱисто номи�
налɶнɭɸ долɠностɶ вице�ɩреɡи�
дента и реалɶной властɶɸ не оɛла�
давɲий. Ʌи ɘанɶɯɭн ɷто ɩрекрасно 
ɩонимал и ɩотомɭ откаɡалсɹ ɩерееɡ�
ɠатɶ в Нанкин и ɩо�ɩреɠнемɭ осталсɹ 
ɭ сеɛɹ в ɍɯани.

Ʉонɱилосɶ тем, ɱто целый рɹд вете�
ранов ɋинɶɯайской револɸции �и в иɯ 
ɱисле такой иɡвестный военный деɹ�
телɶ, как Ʌи ɋеɯɷ� ɩереɲли на сторонɭ 
ɘанɶ ɒикаɹ и вɩоследствии стали 
активными сторонниками реставрации 
монарɯии.

Иначе дело обстояло с «бывшими» 

ɗто моɠет ɩокаɡатɶсɹ ɩарадоксом, но ɝораɡдо 
ɛолее ɛлаɝосклонным ɋɭнɶ əтсен ɛыл в отно�
ɲении теɯ манɶɱɠɭрскиɯ ɱиновников, которые 
в силɭ раɡлиɱныɯ оɛстоɹтелɶств окаɡалисɶ 
ɩоɩɭтɱиками револɸции.

ɋвое мнение ɩо ɩоводɭ тоɝо, ɩоɱемɭ 
ɷто моɝло ɩроиɡойти, ɏɭан ɋин выскаɡал 
А. Н. ȼоɡнесенскомɭ, в ɩослеоктɹɛрɶские ɝоды 
ставɲемɭ ©одним иɡ столɩов Наркоминделаª, 
а в ���� ɝ. ɡанимавɲемɭ ɩост секретарɹ россий�
скоɝо консɭлɶства в ɏанɶкоɭ:

ɋ момента торɠества револɸции в средɭ 
ресɩɭɛликанцев, т. е. в настоɹɳий состав ɩравителɶства, армии и админи�
страции, воɲли ɷлементы ɩо ɩрироде своей ɱɭɠдые и даɠе враɠдеɛные 
дɭɯɭ новоɝо строɹ. �...!

Ʉоɝда ɩо оɛɳемɭ настроениɸ в стране стало видно, ɱто старомɭ 
реɠимɭ ɩриɲел конец ² ɷто ɛыло около конца ноɹɛрɹ ɩроɲлоɝо ɝода ² 
и ɱто никакие ɩоɛеды ɝорсти манɶɱɠɭрскиɯ солдат не остановɹт есте�
ственноɝо ɯода веɳей, тоɝда один ɡа дрɭɝим крɭɩнейɲие сановники 

ɉɪɟɡɢɞɟɧɬ ɢ ɜɢɰɟ�ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ 
Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ

Ⱥ� ɇ� ȼɨɡɧɟɫɟɧɫɤɢɣ 
(1��1±19��)
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имɩерии стали ɩереɯодитɶ на сторонɭ ресɩɭɛлики. Наɱалосɶ ɩовалɶное 
ɩредателɶство своеɝо ɩравителɶства.

Болɶɲинство ɩодоɛныɯ сановников, ɩо ɛолɶɲей ɱасти одной ноɝой 
стоɹɳиɯ ɭɠе в ɝроɛɭ, рɭководствовалосɶ, как ɹ дɭмаɸ, толɶко одним сооɛ�
раɠением: не ɩотерɹтɶ своеɝо доɯодноɝо места.

Одни, ɛолее аɩатиɱные, рассɱитывали как�ниɛɭдɶ ɩриладитɶсɹ 
к новомɭ реɠимɭ и ɩродолɠатɶ своɸ ɩреɠнɸɸ деɹтелɶностɶ, стерев на 
своем ɹмыне слово ©дацинскийª� дрɭɝие, ɛолее ɷнерɝиɱные и ɱестолɸ�
ɛивые, надеɹлисɶ, ɩолаɝаɹсɶ на свой ɝосɭдарственный оɩыт, в недалеком 
ɛɭдɭɳем оɛратитɶ новое теɱение в старое рɭсло.

ȼедɶ ɩонɹтно, ɱто лиɲеннаɹ административноɝо оɩыта молодеɠɶ 
не моɝла ɩренеɛреɱɶ лɸдɶми ɝосɭдарственноɝо ɭма, ɯотɹ ɛы и староɝо 
реɠима� ведɶ ɩонɹтно, ɱто в армии долɠны ɛыли остатɶсɹ сɩециалисты, 
ɯотɹ ɛы слɭɠивɲие ранее манɶɱɠɭрам� ведɶ ɩонɹтно, ɱто в диɩломатии 
нɭɠны лɸди, иɡвестные в ȿвроɩе, ɯотɹ ɛы иɯ деɹтелɶностɶ ɛыла свɹɡана 
с дацинским двором.

Ʉак ɛы ни ɛыла основателɶна ломка строɹ, мы не моɝли оɛойтисɶ ² 
скаɠем, временно ² ɛеɡ оɩытныɯ ɱиновников староɝо реɠима. Ɍак 
и ɹ ɩонимал иɯ ɡнаɱение, никоɝда и ни малейɲим оɛраɡом не доверɹɹ иɯ 
ɩриверɠенности новомɭ строɸ.�

Раɡɭмеетсɹ, не все цинские сановники, ɩереɲедɲие в лаɝерɶ рево�
лɸции, рɭководствовалисɶ стремлением не ɩотерɹтɶ своеɝо доɯодноɝо 
места. ɋреди ниɯ ɛыли раɡные лɸди, двиɠимые раɡлиɱными мотивами.

Были такие, кто ɩоддерɠал револɸциɸ иɡ идейныɯ сооɛраɠений 
и ɛыл ɝотов ɱестно и ɛескорыстно слɭɠитɶ новой 
власти. Один иɡ наиɛолее ɹркиɯ ɩримеров такоɝо 
рода ² видный диɩломат и ɸрист ɍ Ɍинɮан.

ȿɳе в ����±���� ɝɝ. он раɡраɛотал ɩроект модер�
ниɡации традиционной сɭдеɛной системы и ɭɝолов�
ноɝо кодекса Ʉитаɹ, ɩредɭсматривавɲий отменɭ 
ɠестокиɯ методов смертной каɡни и ɩрименение 
ɩыток в ɯоде сɭдеɛноɝо раɡɛирателɶства.

ȼ ���� ɝ. ɛыл ɩосланником Ʉитаɹ в ɋɒА, 
Ɇексике и на Ʉɭɛе. ȼскоре ɩосле наɱала ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ ɍ Ɍинɮан наɩисал оɛраɳение к манɶɱ�
ɠɭрскомɭ дворɭ, ɩриɡываɹ еɝо к отреɱениɸ имɩера�

� Отɱет секретарɹ консɭлɶства в ɏанɶкоɭ А. ȼоɡнесенскоɝо о ɛеседе с ɏɭан ɋином 
�� ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ. Ɇ. ����. ɋ. ���.

ȼɚɧ ɑɭɧɯɭɣ 
(1��1±195�)
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тора. Ʉак ɭɠе ɝоворилосɶ, ɍ Ɍинɮан ɛыл ɩредставителем револɸцион�
ноɝо лаɝерɹ на ɩереɝовораɯ ɋевера и ɘɝа.

ɍɱитываɹ меɠдɭнародный авторитет ɍ Ɍинɮана, ɋɭнɶ əтсен реɲает 
вклɸɱитɶ еɝо в состав своеɝо каɛинета, и ɛолɶɲинство в окрɭɠении 
воɠдɹ сɱитало, ɱто еɝо место ² в кресле министра иностранныɯ дел. Но 
ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩротив, ɩотомɭ ɱто ɭтверɠдал, ɱто внеɲнɸɸ ɩолитикɭ 
он ɛɭдет кɭрироватɶ сам.

ȼ итоɝе министром иностранныɯ дел стал молодой и еɳе неоɩытный 
ȼан ɑɭнɯɭй, тоɝда как ɍ Ɍинɮан ɛыл наɡнаɱен министром ɸстиции, ɱто 
выɡвало недоɭмение ɩроɱиɯ рɭководителей ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.

ɉо�раɡномɭ слоɠиласɶ сɭдɶɛа двɭɯ дрɭɝиɯ крɭɩныɯ цинскиɯ ɱинов�
ников ² ɋɭнɶ Баоци и ɑɷн Дɷцɸанɹ.

ɋɭнɶ Баоци ɛыл ɝɭɛернатором ɩровинции 
ɒанɶдɭн. Ʉоɝда ɷта ɩровинциɹ оɛɴɹвила 
о своей неɡависимости от ɉекина, он осталсɹ 
на своей долɠности, однако ɡатем оɛɴɹвил 
оɛ отмене реɲениɹ о ɩротивостоɹнии дина�
стии и тем скомɩрометировал сеɛɹ и в состав 
ȼременноɝо ɩравителɶства не ɩоɩал. ɋвоеɝо 
ɡвеɡдноɝо ɱаса емɭ ɩриɲлосɶ ɠдатɶ целый ɝод: 
вскоре ɩосле ɩриɯода к власти ɘанɶ ɒикаɹ он 
стал министром иностранныɯ дел ɉекинскоɝо 
ɩравителɶства.

Бывɲий коллеɝа ɋɭнɶ Баоци, ɝɭɛернатор 
ɩровинции ɐɡɹнсɭ ɑɷн Дɷцɸанɶ ɩосле ɩеремены власти такɠе осталсɹ на 
своем ɩостɭ, но в отлиɱие от неɝо не ɩроɹвлɹл 
колеɛаний в своей ɩриверɠенности новым 
ɩорɹдкам. ɗто оɛстоɹтелɶство ɛыло ɩо досто�
инствɭ оценено в Нанкине, и ɑɷн Дɷцɸанɶ ɛыл 
наɡнаɱен министром внɭтренниɯ дел.

Но он вовсе не домоɝалсɹ ɷтой ɩоɱетной 
долɠности, ɛолее тоɝо, восɩринɹл свое 
новое наɡнаɱение ɛеɡ долɠноɝо ɷнтɭɡиаɡма 
и, ɩолɭɱаɹ министерское ɠалование, в сто�
лицɭ не ɩереɛралсɹ, а, ссылаɹсɶ на старɱеские 
ɛолеɡни, ɩродолɠал наслаɠдатɶсɹ красотами 
ɋɭɱɠоɭ.

ɋɭɧɶ Ȼɚɨɰɢ 
(1���±19�1)

ɑɷɧ Дɷɰɸɚɧɶ 
(1��0±19�0)
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Ɇеɠдɭ ɩроɱим о ɛолеɡнɹɯ ɑɷн Дɷцɸанɹ в ɭɩоминавɲемсɹ выɲе раɡ�
ɝоворе с А. Н. ȼоɡнесенским ɝоворил ɏɭан ɋин:

Ʌиɲɶ толɶко отставка моɹ ɛыла ɩринɹта, ɹ телеɝраɮировал ɞɭɞɭ ɑɷн 
Дɷцɸанɸ в ɋɭɱɠоɭ о ɩринɹтии им моей долɠности. Он ответил, ɱто неɡ�
доров и ɱто не моɠет оставитɶ ɋɭɱɠоɭ �...! А ȼы ɡнаете, ɱто имɹ ɑɷн 
Дɷцɸанɹ в ɋɭɱɠоɭ ɩоɩɭлɹрно и еɝо отɴеɡд моɝ ɛытɶ истолкован ɩре�
вратно. ɑто ɠе касаетсɹ ɛолеɡни ɑɷна, то она ɯрониɱескаɹ. Он всеɝда 
ɛɭдет ɛолен. Ɍак ɹ емɭ и ответил, ɩросɹ ɩо крайней мере ɩринɹтɶ вре�
менно ɡаведывание ɝраɠданскими делами, дав мне воɡмоɠностɶ ɡанɹтɶсɹ 
ɩоследние дни военными.�

Уɤɚɡ ȼɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ ɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɢ 
ɑɷɧ Дɷɰɸɚɧɹ ɧɚ ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ ɦɢɧɢɫɬɪɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɞɟɥ

Кабинет заместителей министра

Ʉоɝда в окрɭɠении ɋɭнɶ əтсена ɡаɲел сɩор о том, доɩɭстимо ли 
наɡнаɱение на ɩост ɱленов ɩравителɶства ©ɱɭɠдыɯ ɷлементовª, ɏɭан 
ɋин, настаивавɲий на неиɡɛеɠности ɷтоɝо ɲаɝа, доɛавил: ©Ɍак ведɶ естɶ 
еɳе ɡаместители министров� Реалɶные ɩолномоɱиɹ ɛɭдɭт в иɯ рɭкаɯ, 
а министры ɛɭдɭт ɡаниматɶ свои долɠности лиɲɶ номиналɶноª.

� Отɱет секретарɹ консɭлɶства в ɏанɶкоɭ А. ȼоɡнесенскоɝо о ɛеседе с ɏɭан ɋином 
�� ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ. Ɇ. ����. ɋ. ���.
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ɋɭнɶ əтсен сɱел ɷтɭ мыслɶ ɩрекрасным выɯодом иɡ ɡатрɭднителɶноɝо 
ɩолоɠениɹ. ȼ реɡɭлɶтате ɩервонаɱалɶный сɩисок ɱленов ɩравителɶства 
ɛыл ɩересмотрен, и ©ɱɭɠиеª министры ɩолɭɱили сеɛе в ɩомоɳники 
надеɠныɯ ветеранов ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.

� ɹнварɹ ���� ɝ. соɛрание ɩредставителей ɩровинций ɭтвердило окон�
ɱателɶный сɩисок министров ȼременноɝо ɩравителɶства Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики:

² военный министр ² ɏɭан ɋин, еɝо ɡаместителɶ ² ɐɡɹн ɐɡоɛинɶ�
² министр военно�морскоɝо ɮлота ² ɏɭан ɑɠɭнɴин, еɝо ɡамести�

телɶ ² Ɍан ɋɹнмин�
² министр внɭтренниɯ дел ² ɑɷн Дɷцɸанɶ, еɝо ɡаместителɶ ² 

ɐɡɸй ɑɠɷн�
² министр иностранныɯ дел ² ȼан ɑɭнɯɭй, еɝо ɡаместителɶ ² ȼɷй 

ɑɷнɶцɡɭ�
² министр ɸстиции ² ɍ Ɍинɮан� еɝо ɡаместителɶ ² Ʌɸй ɑɠии�
² министр ɩросвеɳениɹ ² ɐай ɘанɶɩɷй� еɝо ɡаместителɶ ɐɡин 

ɘɷɸɷ�
² министр ɮинансов ² ɑɷнɶ ɐɡинɶтао� еɝо ɡаместителɶ ² ȼан 

ɐɡыкɭан�

�� ɞɟɤɚɛɪɹ 1911 ɝ� ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɨɛɫɭɠɞɚɟɬ ɜ ɒɚɧɯɚɟ 
ɫɨɫɬɚɜ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ
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² министр ɩɭтей сооɛɳениɹ ² Ɍан ɏɭалɭн, еɝо ɡаместителɶ ² 
ɘ ɘɠɷнɶ�

² министр торɝовли ² ɑɠан ɐɡɹнɶ.
� ɹнварɹ ɩод ɩредседателɶством ɋɭнɶ əтсена состоɹлосɶ ɩервое ɡасе�

дание ȼременноɝо ɩравителɶства.
ɂсследователи раɡоɲлисɶ в своей оценке вклɸɱениɹ в состав 

ȼременноɝо ɩравителɶства ©ɱɭɠдыɯ ɷлементовª. ɉо мнениɸ некоторыɯ 
историков, ɷто ɛыла оɲиɛка ɋɭнɶ əтсена. Дрɭɝие, наɩротив, сɱитаɸт, 
ɱто расɲирение ɛаɡы ɩравителɶства ɛыло на ɩолɶɡɭ дела. ɋ наɲей тоɱки 
ɡрениɹ, ɷто ɛыла вынɭɠденнаɹ ɭстɭɩка, ɩодоɛнаɹ дрɭɝим комɩромиссам, 
на которые ɩриɲлосɶ ɩойти ɋɭнɶ əтсенɭ в ɹнваре ���� ɝ.

ɑɠɚɧ ɐɡɹɧɶ 
(1�5�±19��)

ɑɷɧɶ ɐɡɢɧɶɬɚɨ 
(1��1±19�9)

ɏɭɚɧ ɑɠɭɧɴɢɧ 
(1���±191�)

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɨɬɤɪɵɥ ɡɚɫɟɞɚɧɢɟ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ
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Отречение Сюаньтуна 
и отставка Сунь Ятсена

ȼ ɹнваре ���� ɝ. отреɱение имɩератора 
и ɩадение ɐинской династии ɛыло лиɲɶ воɩросом 
времени.

Рассɭɠдаɹ ɱисто теоретиɱески, временный 
ɩреɡидент ресɩɭɛлики долɠен ɛыл исɩолɶɡоватɶ 
все имевɲиесɹ в еɝо расɩорɹɠении средства, 
ɱтоɛы ɭскоритɶ ɷто соɛытие, ɡнаменовавɲее осɭ�
ɳествление одной иɡ ɝлавныɯ целей револɸции 
и ликвидациɸ двоевластиɹ в стране.

Но на ɩрактике всɺ ɛыло инаɱе.

ȼɪɟɦɟɧɧɵɣ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɫ ɱɥɟɧɚɦɢ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɚ

ɂɦɩɟɪɚɬɨɪ ɋɸɚɧɶɬɭɧ
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Сунь Ятсен не форсирует переговоры

ɋɭнɶ əтсен, оɠидавɲий со днɹ на денɶ ɩолɭɱениɹ ɹɩонскиɯ денеɝ, 
делал всɺ от неɝо ɡависɹɳее, ɱтоɛы ɡатɹнɭтɶ ɩроɯодивɲие в ɒанɯае 
мирные ɩереɝоворы ɋевера и ɘɝа, ɱтоɛы выиɝратɶ времɹ длɹ ɩодɝотовки 
сверɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ с ɩомоɳɶɸ военной силы.

Ɍем временем ситɭациɹ на ɩереɝовораɯ иɡмениласɶ. Ɍан ɒаои ɩодал 
в отставкɭ с ɩоста ɩредставителɹ ɋевера, и ɘанɶ ɒикай ɩринɹл ее.

ɍ Ɍинɮан инɮормировал Нанкин:
ɘанɶ ɒикай неоɠиданно сместил своеɝо делеɝата, сам оɛɳаетсɹ со 

мной ɩо телеɝраɮɭ и намерен отменитɶ доɝоворенности, ɩод которыми 
ɭɠе стоит ɩодɩисɶ еɝо ɩолномоɱноɝо ɩредставителɹ. ə сɱитаɸ, ɱто 
мирные ɩереɝоворы нелɶɡɹ вести ɩɭтем оɛмена телеɝраммами� тем ɛолее 
нелɶɡɹ аннɭлироватɶ ɭɠе достиɝнɭтые доɝоворенности.

Но ɋɭнɶ əтсена ɷто не смɭтило.
� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен дает ɭкаɡание ɍ Ɍинɮанɭ еɠедневно инɮормиро�

ватɶ еɝо о ɯоде ɩереɝоворов�.
�� ɹнварɹ ɍ Ɍинɮан ɩолɭɱает телеɝраммɭ ɋɭнɶ əтсена:

ȿсли манɶɱɠɭрский имɩератор отреɱетсɹ от ɩрестола и ɛɭдет ɩро�
воɡɝлаɲена ресɩɭɛлика, временное ɩравителɶство не нарɭɲит свое оɛе�
ɳание и ɹ оɮициалɶно оɛɴɹвлɸ о слоɠении своиɯ ɩолномоɱий и, ɭɱи�
тываɹ ɡаслɭɝи ɘанɶ ɒикаɹ, ɩредлоɠɭ еɝо в каɱестве ɩервоɝо кандидата 
>в ɩреɡиденты@.2

�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен ɩредɭɩреɠдает ɍ Ɍинɮана, ɱто не следɭет сɩе�
ɲитɶ с ɡаклɸɱением соɝлаɲениɹ:

ȿсли доɝоворенностɶ ɛɭдет достиɝнɭта в какие�ниɛɭдɶ два днɹ, над 
нами не толɶко ɛɭдɭт смеɹтɶсɹ иностранцы, но ɷто выɡовет воɡраɠениɹ 
ɸɠныɯ ɩровинций.

ȼ той ɠе телеɝрамме ɋɭнɶ əтсен сооɛɳает ɍ Ɍинɮанɭ ɭсловиɹ соɝла�
ɲениɹ:

�� ɋ отреɱением манɶɱɠɭрскоɝо имɩератора он одновременно лиɲаетсɹ 
всеɯ своиɯ властныɯ ɩолномоɱий и не долɠен ɩередаватɶ иɯ своим 
ɩодɱиненным.

�� ȼ ɉекине не долɠно соɡдаватɶсɹ дрɭɝое временное ɩравителɶство.
�� ɉолɭɱив телеɝраммɭ иɡ ɉекина оɛ отреɱении имɩератора, револɸ�

ционное ɩравителɶство инɮормирɭет оɛ ɷтом иностранные дерɠавы 
и ɩросит иɯ о ɩриɡнании Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Ɍɟɥɟɝɪɚɦɦɚ У Ɍɢɧɮɚɧɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ 
ɨɬ �0 ɹɧɜɚɪɹ 191� ɝ�

�� ɋраɡɭ ɠе ɩосле ɷтоɝо ɹ сооɛɳаɸ ɩарламентɭ о своей отставке 
и ɩɭɛликɭɸ сооɛɳение о том, ɱто слоɠил свои ɩолномоɱиɹ в соответ�
ствии с соɝласованным ранее сроком.

�� ə ɩроɲɭ ɩарламент иɡɛратɶ ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом.�

Однако на следɭɸɳий денɶ в ɒанɯай ɛыла отɩравлена еɳе одна теле�
ɝрамма:

ɉроɲɭ сроɱно сооɛɳитɶ Ɍан ɒаои, ɱто вместо ɩɭнктов �, � и � во 
вɱераɲней телеɝрамме следɭет ɱитатɶ: ©ɉосле ɩриɡнаниɹ Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики дерɠавами временный ɩреɡидент слаɝает с сеɛɹ ɩолномоɱиɹ 
и оɛраɳаетсɹ к ɩарламентɭ с ɩросɶɛой иɡɛратɶ ɩреɡидентом ресɩɭɛлики 
ɘанɶ ɒикаɹª.2

əсно, ɱто ɷто ɩринциɩиалɶно менɹло иɡлоɠенные ранее ɭсловиɹ: 
ɩредвидетɶ, коɝда вслед ɡа отреɱением имɩератора дерɠавы ɩриɡнаɸт 

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭ и ɩриɡнаɸт ли они ее вооɛɳе, ɛыло невоɡмоɠно. 
ȼ ɒанɯае вновɶ наɱалисɶ деɛаты, еɳе несколɶко дней ɛыло выиɝрано.

Ɍем временем �� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен ɭɩолномоɱил ɍ Ɍинɮана ɩотре�
ɛоватɶ, ɱтоɛы манɶɱɠɭрское ɩравителɶство лиɛо ɡаменило своеɝо ɩред�
ставителɹ Ɍан ɒаои дрɭɝим ɱеловеком, лиɛо ɭскорило оɛсɭɠдение 
ɩовестки днɹ ² маневр с целɶɸ ɩерелоɠитɶ на ɉекин ответственностɶ 
ɡа ɡатɹɝивание ɩереɝоворов.�

Ультиматум Сунь Ятсена

�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен ɩослал ɍ Ɍинɮанɭ телеɝраммɭ, содерɠание 
которой тот долɠен ɛыл сооɛɳитɶ ɘанɶ ɒикаɸ. Ʉитайские ɝаɡеты 
наɡвали ɷтɭ телеɝраммɭ ©ɭлɶтиматɭмомª:

ɂɡ сооɛɳений ɩрессы ɹсно, ɱто ɘанɶ ɒикай ɯоɱет не толɶко ɩорватɶ 
с манɶɱɠɭрским ɩравителɶством, но одновременно ликвидироватɶ 
ресɩɭɛликанское ɩравителɶство и соɡдатɶ в ɉекине свое временное ɩра�
вителɶство.

Ʉаким оно ɛɭдет ² самодерɠавно�конститɭционным" ɂли ресɩɭ�
ɛликанским" Ʉто ɡнает� Ʉто моɠет ɝарантироватɶ, ɱто ɷто ɩравителɶство 
ɛɭдет ресɩɭɛликанским"

ɉоɷтомɭ ɹ в недавней телеɝрамме ɡаɹвил о том, ɱто ɭйдɭ в отставкɭ 
толɶко ɩосле ɩриɡнаниɹ ресɩɭɛлики дерɠавами. ɗто сделано с целɶɸ 
ɭкреɩитɶ ɛаɡɭ ресɩɭɛлики, так ɱто моɹ нынеɲнɹɹ ɩоɡициɹ ниɱɭтɶ не ɩро�
тивореɱит ɩреɠней. ȿсли ɘанɶ ɒикай ɩорвет с манɶɱɠɭрским ɩрави�
телɶством и станет ɝраɠданином ресɩɭɛлики, ɹ выɩолнɸ ɷто свое оɛе�
ɳание.

Далее ɋɭнɶ əтсен иɡлоɠил свои ɩреɠние ɭсловиɹ в новой редакции:
�� ɉосле отреɱениɹ имɩератора ɘанɶ ɒикай немедленно ɭведомлɹет 

оɛ ɷтом аккредитованныɯ в ɉекине иностранныɯ ɩослов и сооɛɳает 
ресɩɭɛликанскомɭ ɩравителɶствɭ, ɱто отреɱение состоɹлосɶ �или ɩорɭ�
ɱает аккредитованномɭ в ɒанɯае консɭлɭ сооɛɳитɶ оɛ ɷтом�.

�� Одновременно ɘанɶ ɒикай выстɭɩает с ɡаɹвлением о своей ɩолити�
ɱеской ɩоɡиции, т. е. о том, ɱто он ɛеɡоɝовороɱно ɩоддерɠивает ресɩɭ�
ɛликанскɭɸ ɮормɭ ɩравлениɹ.

�� ɉолɭɱив от диɩкорɩɭса или консɭла сооɛɳение о том, ɱто имɩератор 
отрексɹ от ɩрестола, слаɝает с сеɛɹ ɩолномоɱиɹ временный ɩреɡидент.

�� ɉарламент иɡɛирает ɘанɶ ɒикаɹ временным ɩреɡидентом.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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�� ɉосле иɡɛраниɹ временным ɩреɡидентом ɘанɶ ɒикай моɠет встɭ�
ɩитɶ в долɠностɶ толɶко ɩосле тоɝо, как ɩроиɡнесет клɹтвɭ соɛлɸдатɶ 
ɩринɹтɭɸ ɩарламентом конститɭциɸ.

Ɍаким оɛраɡом, ɋɭнɶ əтсен еɳе раɡ иɡменил свои ɭсловиɹ, ɩотре�
ɛовав, ɱтоɛы оɛ отреɱении имɩератора емɭ ɛыло сооɛɳено ɱереɡ ɩосред�
ство иностранныɯ диɩломатов, ɯотɹ ɛыло неɹсно, ɡаɯотɹт ли они ɭɱа�
ствоватɶ в ɷтой ɩроцедɭре.

ɂ в ɡаклɸɱение ɋɭнɶ əтсен сɮормɭлировал ɝлавное:
ȿсли ɘанɶ ɒикай не выɩолнит ɷти треɛованиɹ, т. е. не ɡаɯоɱет ɩри�

ɡнатɶ ресɩɭɛликɭ и реɲитɶ ɩроɛлемɭ мирным ɩɭтем, то лɶɝоты имɩе�
раторɭ и манɶɱɠɭрской армии не смоɝɭт ɛытɶ осɭɳествлены, военные 
действиɹ воɡоɛновɹтсɹ, в ɉоднеɛесной ɩролɶетсɹ кровɶ и ɛɭдет ɹсно, кто 
несет ответственностɶ ɡа ɷто.�

ɋɭнɶɹтсеновский ɭлɶтиматɭм выɡвал неɝативнɭɸ реакциɸ китай�
скоɝо оɛɳественноɝо мнениɹ. Достатоɱно сослатɶсɹ на ɝаɡетɭ ©&KLQD 
3UHVVª, оɩɭɛликовавɲɭɸ статɶɸ ɩод наɡванием ©ɋɭнɶ əтсен, а не манɶɱ�
ɠɭры срывает соɝлаɲениеª.

ȼ ней, в ɱастности, ɝоворилосɶ:
ɑто ɩроиɡойдет в ɛɭдɭɳем, никто не моɠет ɩредскаɡатɶ. Действиɹ нан�

кинскоɝо ɩравителɶства одним ɭдаром раɡрɭɲили то, ɱто ɛыло с трɭдом 
достиɝнɭто ɡа несколɶко неделɶ.2

�� ɹнварɹ, сɩɭстɹ три днɹ ɩосле тоɝо, как в Нанкине ɛыл ɩараɮирован 
текст соɝлаɲениɹ с ɹɩонцами о ɏанɶеɩинском комɛинате, ɋɭнɶ əтсен, 
ɭверенный, ɱто теɩерɶ ɮинансоваɹ ɩомоɳɶ с ȼостока емɭ оɛесɩеɱена, дал 
телеɝраммɭ ɍ Ɍинɮанɭ, в которой ɝоворилосɶ ɭɠе не о ©ɡаслɭɝаɯª ɘанɶ 
ɒикаɹ, как ɩреɠде, а о еɝо ©ɩрестɭɩлениɹɯª и о том, ɱто ©армиɹ и народ 
всей страны ɩреисɩолнены реɲимости ɭниɱтоɠитɶ ɘанɶ ɒикаɹª.3

ɉравда, в окрɭɠении ɋɭнɶ əтсена ɷтот демарɲ ɛыл соɱтен ɩреɠ�
девременным, и один иɡ соратников ɩреɡидента Ɏɷн ɐɡыɸ оɮициалɶно 
выраɡил ɭдивление несанкционированными действиɹми редакций теɯ 
ɝаɡет, которые ɩереɩеɱатали телеɝраммɭ от �� ɹнварɹ, о которой в секре�
тариате ɩреɡидента ɹкоɛы ниɱеɝо не ɛыло иɡвестно, и ɩотреɛовал датɶ 
оɩроверɠение.4

ɉоследɭɸɳие соɛытиɹ ɩодтвердили, ɱто ɩодоɛнаɹ остороɠностɶ Ɏɷн 
ɐɡыɸ отнɸдɶ не ɛыла иɡлиɲней.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 6XQ <DW 6HQ, QRW 0DQFKXV, %ORFNV WKH 6HWWOHPHQW �� &KLQD 3UHVV, -DQXDU\ ��, ����.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
4 Ɏɷн ɐɡыɸ ² в редакции ɝаɡет, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
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ɉолитиɱеские иɝры на ɩереɝовораɯ в ɒанɯае ɲли своим ɱередом, 
а в ɉекине в ɷто времɹ ɩроисɯодили не менее сɭдɶɛоносные соɛытиɹ.

Свершилось!

ɒестилетний ɋɸанɶтɭн, раɡɭмеетсɹ, не ɩринимал ɭɱастиɹ в сɩораɯ 
о сɭдɶɛе династии, а в среде высɲей манɶɱɠɭрской ɡнати мнениɹ раɡ�
делилисɶ. Некоторые сановники ɩриɡнавали тот неосɩоримый ɮакт, ɱто 
дни династии соɱтены� дрɭɝие выраɠали намерение стоɹтɶ до конца.

�� ɹнварɹ ɝлава ©твердолоɛыɯª Ʌɹн Би ɛыл ɭɛит ɱленом 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɉɷн ɐɡɹɱɠɷном.

На ɷтом сɩоры во дворце ɩрекратилисɶ. ɋтало ɹсно, ɱто ɱасы ɩроɛили 
ɩолноɱɶ.

ɑереɡ две недели, �� ɮевралɹ, в реɡɭлɶтате оконɱателɶноɝо соɝла�
сованиɹ лɶɝот, которые долɠны ɛыли ɩолɭɱитɶ ɱлены имɩераторскоɝо 
двора ɩосле ɩадениɹ династии, ɛыл иɡдан ɷдикт вдовствɭɸɳей имɩера�
трицы Ʌɭнɴɸй оɛ отреɱении ɋɸанɶтɭна.

ɐинскаɹ династиɹ ɩрекратила свое сɭɳествование.
ɘанɶ ɒикай не ɡамедлил ɩодроɛно инɮормироватɶ оɛ ɷтом ȼременное 

ɩравителɶство, телеɝраɮировав ɷтɭ новостɶ в ɒанɯай и Нанкин.

ɗɞɢɤɬ ɨɛ ɨɬɪɟɱɟɧɢɢ ɋɸɚɧɶɬɭɧɚ ɨɬ ɩɪɟɫɬɨɥɚ
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ɉосле ɷтоɝо ɘанɶ ɒикай ɩрикаɡал среɡатɶ еɝо косɭ ² символ ɩре�
данности манɶɱɠɭрам. ɗтɭ ответственнɭɸ оɩерациɸ он ɩорɭɱил своемɭ 
наɩерсникɭ ɐай Ɍинɝанɸ.�

�� ɮевралɹ ɋɭнɶ əтсен оɛратилсɹ в ɩарламент с ɡаɹвлением 
оɛ отставке:

ə, ɩреɡидент, рɭководствɭɸсɶ реɲимостɶɸ моиɯ соотеɱественников 
ɭɱредитɶ ресɩɭɛликанскɭɸ ɮормɭ ɩравлениɹ и сверɝнɭтɶ самодерɠавие. 
ɉовсɸдɭ в стране ɛыли сɮормированы доɛроволɶɱеские армии. ȼсɹ 
нациɹ рассматривала лиɲение манɶɱɠɭрскоɝо имɩератора еɝо власти 
как воɩрос исклɸɱителɶной ваɠности, ɩонимаɹ, ɱто в том слɭɱае, если 
трон ɩродолɠит свое сɭɳествование, ɭлɭɱɲений >в ɠиɡни народа@ не 
ɩроиɡойдет. ɉоɷтомɭ емɭ ɛыло ɩредлоɠено отреɱɶсɹ. Ныне иɡдан ɭкаɡ, 

� 7V¶DL 7¶LQJ�NDQ WR 0RUULVRQ� �� )HEUXDU\, ���� �� 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RU�
ULVRQ, ��. 7. �. 3. ���.

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ ɫɨɨɛɳɚɟɬ ɨɛ ɨɬɪɟɱɟɧɢɢ ɋɸɚɧɶɬɭɧɚ 
(ɮɪɚɝɦɟɧɬ)
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ɩровоɡɝлаɲаɸɳий отреɱение имɩе�
ратора, соɝласие на ɭɱреɠдение 
ɮедералɶной ɮормы ɩравлениɹ 
и ɩриɡнание Ʉитайской Ресɩɭɛлики. 
ɋоɝласно воле всеɝо китайскоɝо 
народа имɩераторскаɹ властɶ отныне 
и навек ɩрекраɳает свое сɭɳе�
ствование. Настало времɹ, коɝда 
Ресɩɭɛлика долɠна ɛытɶ ɭɱреɠдена 
надлеɠаɳим оɛраɡом.

ə, ɩреɡидент, ɛыл иɡɛран длɹ 
тоɝо, ɱтоɛы ɛытɶ слɭɝой народа. 
ə дал торɠественнɭɸ клɹтвɭ сверɝ�
нɭтɶ самодерɠавнɭɸ властɶ и ɩри�
нɹтɶ меры к томɭ, ɱтоɛы твердо 
ɭстановитɶ ресɩɭɛликанскɭɸ ɮормɭ 
ɩравлениɹ. ɗта клɹтва имела своей 
целɶɸ ɝарантироватɶ ɩроцветание 
и сɱастɶе народа. ə долɠен ɛыл 

ɭйти в отставкɭ сраɡɭ ɠе ɩосле тоɝо, как самодерɠавие ɛɭдет сверɝнɭто, 
в стране воцаритсɹ ɩорɹдок, а соɡданнаɹ Ресɩɭɛлика ɛɭдет ɩриɡнана 
иностранными дерɠавами. Ныне манɶɱɠɭрский имɩератор отрексɹ от 
ɩрестола, самодерɠавие ɩерестало сɭɳествоватɶ, ɋевер и ɘɝ ɩриɲли 
к соɝласиɸ и ɛесɩорɹдкам ɩолоɠен конец, а мы денно и ноɳно наде�
емсɹ на ɩриɡнание Ресɩɭɛлики дерɠавами. ɉоɷтомɭ ɹ, ɩреɡидент, долɠен 
в соответствии со своей клɹтвой ɭйти в отставкɭ. ə оɛраɳаɸсɶ с ɷтим 
ɩисɶмом к ɱленам ɩарламента как ɩредставителɹм народа и ɩроɲɭ вас 
иɡɛратɶ достойноɝо ɱеловека, который ɩриɛыл ɛы в Нанкин и встɭɩил 
в мои ɩрава с тем, ɱтоɛы ɹ моɝ ɩокинɭтɶ свой оɮис на следɭɸɳиɯ ɭсло�
виɹɯ:
�� местоɩреɛыванием ȼременноɝо ɩравителɶства долɠен ɛытɶ Нанкин, 

ɩосколɶкɭ ɷто ɛыло реɲено ɩредставителɹми народа и не моɠет ɛытɶ 
иɡменено�

�� ɩосле моей отставки ɹ долɠен доɠдатɶсɹ иɡɛраниɹ ɩарламентом моеɝо 
ɩреемника и ɩосле тоɝо, как он лиɱно ɩриɛɭдет в Нанкин, ɹ вместе ɱле�
нами каɛинета ɩокинɭ свой ɩост�

�� ɭстановлениɹ о деɹтелɶности ȼременноɝо ɩравителɶства ɛɭдɭт ɩри�
нɹты ɩарламентом, и новый ɩреɡидент долɠен ɛɭдет соɛлɸдатɶ иɯ.�

� /HWWHU RI 5HVLJQDWLRQ 6HQW E\ WKH 3URYLVLRQDO 3UHVLGHQW, 6XQ :HQ, WR WKH 1DQNLQJ 
$VVHPEO\ �� 86'6 ���.�������.

©Ɉɬɧɵɧɟ ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ ɛɭɞɟɬ ɯɨɞɢɬɶ 
ɛɟɡ ɤɨɫɵª (ɨɛɥɨɠɤɚ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɠɭɪɧɚɥɚ 

©/H 3HWLW -RXUQDOª)



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

ȼ тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен телеɝраɮировал ɘанɶ ɒикаɸ:
ɋеɝоднɹ ɹ и рɭководители всеɯ министерств ɩодали в ɩарламент ɡаɹв�

лениɹ оɛ отставке, которые ɛыли ɩринɹты �...!. Одновременно ɹ выска�
ɡалсɹ в ɩолɶɡɭ иɡɛраниɹ ȼас на ɩост ȼременноɝо ɩреɡидента. Ɂавтра 
в ��:�� ɩарламент соɛеретсɹ длɹ ɩроведениɹ выɛоров.�...!�

На следɭɸɳий денɶ ɘанɶ ɒикай ответил ɋɭнɶ əтсенɭ:
ə ɩолɭɱил ȼаɲɭ телеɝраммɭ, отдал долɠное ее содерɠаниɸ и оɛɴɹт 

ɱɭвствами стыда и страɯа. ɍ менɹ нет слов, ɱтоɛы выраɡитɶ мое восɯи�
ɳение ȼаɲей скромностɶɸ. Но современныɯ трɭдностей слиɲком мноɝо, 
и неисɱислимые ɩроɛлемы треɛɭɸт вниманиɹ к сеɛе. Они не смоɝɭт ɛытɶ 
реɲены, если длɹ ɷтоɝо ɛɭдет ɩо оɲиɛке иɡɛран такой ɱеловек, как ɹ. ȿсли 
ɹ, не оценив оɛстановкɭ, неоɛдɭманно ɡаймɭ ɷтот ɩост, ɹ останɭсɶ в долɝɭ 
как ɩеред тɹɠкой ответственностɶɸ, воɡлоɠенной на менɹ народом, так 
и ɩеред ȼаɲей ɳедрой рекомендацией. ə искренне надеɸсɶ на то, ɱто 
ɩарламент иɡɛерет коɝо�то дрɭɝоɝо, оɛладаɸɳеɝо доɛродетелɹми и сɩо�
соɛностɹми, и даст мне, ɘанɶ ɒикаɸ, воɡмоɠностɶ ɩровести отведенный 
мне срок ɠиɡни в ɭединении как ɩростомɭ ɝраɠданинɭ Ресɩɭɛлики. ɗто 
ɭдовлетворит все мои амɛиции. О том, ɱто недоскаɡано в ɷтом ɩослании, 
ɩо моей ɩросɶɛе ȼам сооɛɳит Ɍан ɒаои.2

�� ɮевралɹ ���� ɝ. ɩарламент единоɝласно иɡɛрал ɘанɶ ɒикаɹ новым 
ȼременным ɩреɡидентом Ʉитайской ресɩɭɛлики. Ʌи ɘанɶɯɭн осталсɹ 
на своем ɩостɭ вице�ɩреɡидента.

Проблема международного признания

ȼстɭɩаɹ в ɩрава ɩреɡидента, ɋɭнɶ əтсен оɛɴɹвил, ɱто одна иɡ еɝо ɡадаɱ 
на ɷтой долɠности ² доɛитɶсɹ меɠдɭнародноɝо ɩриɡнаниɹ Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики. ɉоɷтомɭ ɭɠе в ɩервые дни ɩреɛываниɹ на ɷтой долɠности 
он вместе с министром иностранныɯ дел ȼан ɑɭнɯɭем ɩредɩринимает 
рɹд мер в ɷтом наɩравлении.

Обращение к державам

ɑто долɠно ɩредɩринɹтɶ ȼременное ɩравителɶство, ɱтоɛы сɩосоɛ�
ствоватɶ скорейɲемɭ ɩриɡнаниɸ ресɩɭɛлики дерɠавами, ² ɷтот воɩрос 

� 6XQ <DW�VHQ WR 3OHQLSRWHQWLDU\ <XDQ, )HEUXDU\ ��, ���� �� 86'6 ���.�������.
2 5HSO\ RI 3OHQLSRWHQWLDU\ <XDQ WR 6XQ <DQ�VHQ, )HEUXDU\ ��, ���� �� ,ELG.
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дискɭтировалсɹ на ɡаседании в Ɇинистерстве ино�
странныɯ дел в наɱале ɹнварɹ ���� ɝ.

ɍɱастники оɛсɭɠдениɹ ɩриɲли к выводɭ, ɱто 
выдвиɠение радикалɶныɯ треɛований, свɹɡанныɯ 
с аннɭлированием невыɝодныɯ длɹ Ʉитаɹ меɠдɭ�
народныɯ доɝоворов, ранее навɹɡанныɯ емɭ дерɠа�
вами, моɠет восɩреɩɹтствоватɶ ɩриɡнаниɸ и ɩотомɭ 
неɩриемлемо. Было ɩриɡнано целесооɛраɡным отло�
ɠитɶ реɲение ɩроɛлемы неравноɩравныɯ доɝоворов 
на неоɩределенное ɛɭдɭɳее времɹ, а ɩока ɩойти на 
комɩромисс и ɩриɡнатɶ ɷти доɝоворы соɯранɹɸ�
ɳими своɸ силɭ, даɛы, сделав ɭстɭɩкɭ дерɠавам, 

доɛитɶсɹ от ниɯ ɩриɡнаниɹ GH MXUH.
ɉо ɭкаɡаниɸ ɋɭнɶ əтсена министр иностранныɯ дел ȼан ɑɭнɯɭй оɛра�

тилсɹ к иɡвестномɭ австралийскомɭ ɠɭрналистɭ ɍ. Доналɶдɭ с ɩросɶɛой 
составитɶ в ɭкаɡанном дɭɯе текст ©Оɛраɳениɹ ȼременноɝо ɩреɡидента 
к дрɭɠественным дерɠавамª.

Доналɶд весɶма критиɱески относилсɹ к ɋɭнɶ əтсенɭ и всей еɝо деɹ�
телɶности, но не сɱел сеɛɹ вɩраве откаɡыватɶ в ɩросɶɛе и ɩодɝотовил 
треɛɭемый докɭмент в лɭɱɲиɯ традициɹɯ анɝлийской стилистики. 
Наɩисанный им текст ɛыл ɩодверɝнɭт деталɶномɭ оɛсɭɠдениɸ в ɭɡком 
крɭɝɭ ɛлиɠайɲиɯ сɩодвиɠников временноɝо ɩреɡидента, ɩосле ɱеɝо 
ɋɭнɶ əтсен ɩоставил ɩод ним своɸ ɩодɩисɶ.

©Адресɭɹ ныне всемɭ ɱеловеɱествɭ ɷто исɩолненное стремлениɹ к мирɭ 
и доɛрыɯ намерений оɛраɳение, ² ɝоворилосɶ в докɭменте, ² Ʉитайскаɹ 
Ресɩɭɛлика выраɠает своɸ ɝлɭɛокɭɸ надеɠдɭ на то, ɱто она смоɠет статɶ 
ɱленом сооɛɳества стран, ɩриɡнанноɝо меɠдɭнародным ɩравом, и не 
толɶко ɩолɶɡоватɶсɹ ответствɭɸɳими ɩравами и ɩреимɭɳествами, но 
и вместе со всеми странами сɩосоɛствоватɶ веɱномɭ ɩроɝрессɭ ɱеловеɱе�
ской цивилиɡации. ȼ наɲи дни нет ɡадаɱи ɛолее ɛлаɝородной и ваɠнойª.�

Основные ɩринциɩы ɩолитики ȼременноɝо ɩравителɶства ɩо отно�
ɲениɸ к ɩравам иностранныɯ дерɠав и иɯ ɝраɠдан, ɩолɭɱенным ими от 
манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства, ɛыли сɮормɭлированы в оɛраɳении сле�
дɭɸɳим оɛраɡом:

�. Ресɩɭɛлика ɩриɡнает соɯранивɲими силɭ вɩлотɶ до истеɱениɹ иɯ 
срока все доɝоворы, ɡаклɸɱенные манɶɱɠɭрским ɩравителɶством 

� 对外宣言书 �Оɛраɳение к иностранным дерɠавам�, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. 
Ɍ. �. ɋ. ��.

У� Дɨɧɚɥɶɞ 
(1��5±194�)
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с иностранными дерɠавами до револɸции. Доɝоворы, ɡаклɸɱенные 
ɩосле наɱала револɸции, не ɩриɡнаɸтсɹ.

�. Ресɩɭɛлика ɩриɡнает свои оɛɹɡателɶства ɩо внеɲним ɡаймам, ɡаклɸ�
ɱенным манɶɱɠɭрским ɩравителɶством, и не ɛɭдет иɡменɹтɶ иɯ 
ɭсловиɹ. Ɂаймы, ɩолɭɱенные ɩосле выстɭɩлениɹ Револɸционной 
армии, не ɩриɡнаɸтсɹ. �...! 

�. Ресɩɭɛлика такɠе ɛɭдет ɭваɠатɶ все ɩрава, ɩолɭɱенные от манɶɱɠɭрскоɝо 
ɩравителɶства ɝосɭдарствами или иɯ отделɶными ɝраɠданами. ɉрава, 
ɩолɭɱенные ɩосле выстɭɩлениɹ Револɸционной армии, не ɩриɡнаɸтсɹ.

�. Ресɩɭɛлика ɛɭдет ɭваɠатɶ и оɯранɹтɶ ɠиɡнɶ и соɛственностɶ ино�
странныɯ ɝраɠдан на территории, наɯодɹɳейсɹ ɩод ɸрисдикцией 
ресɩɭɛликанскиɯ властей.�

� ɹнварɹ текст оɛраɳениɹ ɛыл раɡослан во все иностранные миссии 
и в редакции ɝаɡет.2

Однако ответа на неɝо так и не ɩоследовало. ɑто ɠе касаетсɹ реакции 
ɝаɡет, иɡдававɲиɯсɹ в Ʉитае на анɝлийском ɹɡыке, то она ɛыла ɹвно неɝа�
тивной.

Ɍак, �� ɹнварɹ ©3HNLQJ 'DLO\ 1HZVª наɩеɱатала отклик на 
©Оɛраɳениеª, оɡаɝлавленный ©Ресɩɭɛликанское ɩравителɶство иɡдает 
маниɮест. ɉросит о ɩриɡнании. Ɇаниɮест не достиɝает целиª:

Ɇаниɮест не ɩроиɡвел ɛолɶɲоɝо вɩеɱатлениɹ, ɩосколɶкɭ сɱитаɸт, 
ɱто ресɩɭɛликанскомɭ ɩравителɶствɭ еɳе ɩредстоит ɩродемонстриро�
ватɶ, ɱто оно оɛладает теми неоɛɯодимыми каɱествами, которые даɸт емɭ 
ɩраво на ɩриɡнание в соответствии с оɛыɱаем меɠдɭнародноɝо ɩрава.3

Ɍем не менее ɋɭнɶ əтсен и ȼан ɑɭнɯɭй ɩродолɠали действоватɶ.
�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен ɩослал телеɝраммɭ министрɭ иностранныɯ дел 

Ɏранции:
ɂмеɸ ɱестɶ ɭведомитɶ ȼас, ɱто ɝ�н ɑɠан ɂɲɭ наɡнаɱен ɩолномоɱным 

ɩредставителем ȼременноɝо ɩравителɶства Ʉитайской Ресɩɭɛлики во 
Ɏранции с целɶɸ ɭстановлениɹ дрɭɠественныɯ отноɲений меɠдɭ двɭмɹ 
ɛратскими ресɩɭɛликами и осɭɳествлениɹ совместныɯ ɭсилий, наɩрав�
ленныɯ на ɩроɝресс цивилиɡации и раɡвитие торɝовли и ɩромыɲленности.4

� Ɍам ɠе. ɋ. ��.
2 ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский доɩɭскает нетоɱностɶ, ɩолаɝаɹ, ɱто � ɹнварɹ ���� ɝ. в ɝаɡете 

©1RUWK &KLQD 'DLO\ 1HZVª ɛыл оɩɭɛликован анɝлийский ɩеревод ©Оɛраɳениɹª 
�Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. ɋ. ����. 
Ɍекст докɭмента ɛыл наɩисан ɍ. Доналɶдом ɩо�анɝлийски.

3 3HNLQJ 'DLO\ 1HZV, -DQXDU\ ��, ����.
4 致法国政府电 �Ɍелеɝрамма ɩравителɶствɭ Ɏранции�, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. 

Ɍ. �. ɋ. ��±��.
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Ответа на телеɝраммɭ не ɩостɭɩило.
�� ɹнварɹ ȼан ɑɭнɯɭй оɛратилсɹ к министрам иностранныɯ дел ɋɒА, 

Ɏранции и əɩонии с ɩосланием, в котором, в ɱастности, ɝоворилосɶ:
Ресɩɭɛликанское ɩравителɶство соɡдано. Наилɭɱɲим сɩосоɛом сɩо�

соɛствоватɶ контактам меɠдɭ иностранными ɝосɭдарствами и наɲей 
страной и оɛлеɝɱитɶ исɩолнение еɸ меɠдɭнародныɯ оɛɹɡанностей ɹвлɹ�
етсɹ скорейɲее ɩриɡнание наɲеɝо ɩравителɶства.�

�� ɹнварɹ ȼан ɑɭнɯɭй вновɶ ɩриɡвал ɩравителɶства ɋɒА, Ɏранции, 
Анɝлии и др. стран ɩриɡнатɶ ресɩɭɛликанское ɩравителɶство Ʉитаɹ сраɡɭ 
ɠе ɩосле отреɱениɹ манɶɱɠɭрскоɝо имɩератора, ɱтоɛы ©иɡɛеɠатɶ ɛесɩо�
рɹдков, которые моɝɭт воɡникнɭтɶ во времɹ смены ɩравителɶстваª.2

ɉараллелɶно ȼременное ɩравителɶство ɩринимало меры к томɭ, 
ɱтоɛы ɩредотвратитɶ на местаɯ какие ɛы то ни ɛыло акции, которые 
нарɭɲили ɛы содерɠавɲеесɹ в ©Оɛраɳенииª оɛеɳание дерɠавам, раɡɴ�
ɹснɹɹ ɩри ɷтом, ɱто в настоɹɳее времɹ ©ɩриɯодитсɹ идти на ɭстɭɩки ино�
странцамª.3

�� ɮевралɹ в Нанкине состоɹласɶ встреɱа ɋɭнɶ əтсена с секретарем 
ɩосолɶства ɋɒА ɑ. Ɍɷнни, на которой ɩрисɭтствовал ɠɭрналист Ɏ. Ɇак�
Ʉормик. Реɱɶ ɲла о ɩриɡнании ȼременноɝо ɩравителɶства Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики.

Ɍɷнни ɡаверил ɋɭнɶ əтсена в дрɭɠескиɯ ɱɭвстваɯ, которые ɩитаɸт 
к Ʉитаɸ ɩравителɶство и народ ɋоединенныɯ ɒтатов, но дал емɭ 
ɩонɹтɶ, ɱто ресɩɭɛликанское ɩравителɶство моɠет рассɱитыватɶ на меɠ�
дɭнародное ɩриɡнание лиɲɶ ɩосле оɛɴединениɹ страны, которое долɠно 
ɩоследоватɶ ɡа отреɱением ɋɸанɶтɭна.

ə сɩросил д�ра ɋɭнɹ, ɱто он намерен ɩредɩринɹтɶ сраɡɭ ɩосле отре�
ɱениɹ, если таковое ɩоследɭет. Он ответил, ɱто столица долɠна ɛытɶ 
немедленно ɩеренесена в Нанкин. ɘанɶ ɒикай сооɛɳил, ɱто емɭ 
трɭдно найти ɩодɯодɹɳеɝо ɱеловека, которомɭ моɠно ɛыло ɛы ɩорɭ�
ɱитɶ контролɶ над ɉекином, но с ɷтим нет неоɛɯодимости сɩеɲитɶ, 
ɩосколɶкɭ ɘанɶ ɒикай в слɭɱае неоɛɯодимости моɠет оставатɶсɹ на 

� ɐит. ɩо: 俞幸焞。辛亥革命时期中日外交史 �ɘй ɋинɬɭнɶ. ɂсториɹ диɩлома�
тиɱескиɯ отноɲений меɠдɭ Ʉитаем и əɩонией в ɩериод ɋинɶɯайской револɸции�. 
Ɍɹнɶцɡинɶ. ����. ɋ. ���.

2 吴东之。中国外交史。中华民国时期����±���� �ɍ Дɭнɱɠи. ɂсториɹ диɩло�
матии Ʉитаɹ. ɉериод Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ����±�����. Ʉайɮɷн. ����. ɋ. �. 

3 北洋军阀史料选辑 �ɂɡɛранные материалы о ɛɷйɹнскиɯ милитаристаɯ�. Ɍ. �. 
ɉекин. ����. ɋ. ���.
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ɋевере в теɱении двɭɯ�треɯ неделɶ, осɭɳествлɹɹ там военный контролɶ, 
и ɩриɛытɶ на ɘɝ ɩосле ɩринɹтиɹ неоɛɯодимыɯ мер ɩо ɩоддерɠаниɸ 
ɩорɹдка на ɋевере.

ə сɩросил еɝо, каким оɛраɡом он ɩредɩолаɝает ɩоддерɠиватɶ меɠ�
дɭнародные отноɲениɹ в то времɹ, коɝда иностранные ɩосолɶства оста�
ɸтсɹ в ɉекине, а китайское ɩравителɶство, вклɸɱаɹ министерство ино�
странныɯ дел, ɛɭдет наɯодитɶсɹ в Нанкине. Он выскаɡал ɩредɩолоɠение 
о том, ɱто ɷто в каɱестве временной меры моɠно ɛɭдет делатɶ ɱереɡ кон�
сɭлɶства �...!

ɋɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɟ 
ɩɢɫɶɦɨ ɩɨɫɥɚɧɧɢɤɚ 

У� Кɷɥɯɭɧɚ� ɧɚɩɪɚɜɢɜɲɟɝɨ 
ɞɨɤɥɚɞ ɑ� Ɍɷɧɧɢ 

ɝɨɫɫɟɤɪɟɬɚɪɸ ɋɒȺ� 
ɨɬ 10 ɮɟɜɪɚɥɹ 191� ɝ�
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ə ɡаверил еɝо, ɱто Америка не отстанет от дрɭɝиɯ стран и ɩродемон�
стрирɭет Ʉитаɸ своɸ дрɭɠɛɭ, как толɶко китайцы оконɱателɶно ɩреодо�
леɸт свои внɭтренние ɩротивореɱиɹ и ɋевер воссоединитсɹ с ɘɝом.�

ɋɭнɶ əтсенɭ стало ɹсно, ɱто надеɠд на неɡамедлителɶное ɩриɡнание 
ресɩɭɛлики дерɠавами ɛолɶɲе нет. Ɍем не менее в раɡɝоворе с Ɇак�
Ʉормиком он не моɝ ɭдерɠатɶсɹ, ɱтоɛы не ɩосетоватɶ на досаднɭɸ ɩас�
сивностɶ своиɯ ɡаокеанскиɯ дрɭɡей:

ɉреɡидент ɋɭнɶ əтсен �...! ɡаɝоворил со мной о неоɛɯодимости ɩри�
ɡнаниɹ ресɩɭɛлики. �...!

©Ɇы вне ɡакона, ² скаɡал ɩреɡидент. ² ɍ нас ��� миллионов насе�
лениɹ, и мы владеем ɩɹтнадцатɶɸ ɩровинциɹми до самыɯ ɝраниц Бирмы. 
ɍ нас естɶ ɩравителɶство, но мы вне ɡакона. Ɇы не моɠем ɩродолɠатɶ 
далее таким оɛраɡом� Народ настаивает. Он не моɠет ɩонɹтɶ, ɩоɱемɭ дер�
ɠавы не ɩриɡнаɸт нас, он не моɠет ɩонɹтɶ иностранной ɩолитики. ȼы 
ɡнаете, ɱто ɩовсɸдɭ в народе естɶ враɠдеɛное ɱɭвство к иностранцам. 
ɂ оно моɠет ɭсилитɶсɹ. Ɇы не ɛɭдем в состоɹнии сдерɠиватɶ еɝо, так как 
ниɱеɝо не моɠем ответитɶ китайскомɭ народɭ, который не дает нам ɩокоɹ. 
ȼ самом деле, все выраɠаɸт нам дрɭɠɛɭ, но мы ɛолɶɲе всеɝо нɭɠдаемсɹ 
в оɮициалɶном ɩриɡнании. ȼы долɠны ɩриɡнатɶ нас�ª2

Но ɷто ɛыл ɝолос воɩиɸɳеɝо в ɩɭстыне.

Сурабайский инцидент

ɉриɡнание GH MXUH ɛыло делом не толɶко ɩрестиɠа. Неɩриɡнанные нан�
кинские власти ɛыли лиɲены воɡмоɠности наɩрɹмɭɸ оɛɳатɶсɹ с ɩрави�
телɶствами дерɠав, ɱтоɛы ɭлаɠиватɶ воɡникавɲие меɠдɭнародные кон�
ɮликты. Одним иɡ таковыɯ стал т. н. ©сɭраɛайский инцидентª.

�� ɮевралɹ китайские иммиɝранты, ɩроɠивавɲие в ɝ. ɋɭраɛаɹ на о�ве 
əва, отметили отреɱение манɶɱɠɭрскоɝо имɩератора выйдɹ на ɭлицɭ, 
вывесив ɩɹтицветные ɮлаɝи и вɡрываɹ ɩетарды. Ƚолландские власти 
соɱли ɷто нарɭɲением оɛɳественноɝо ɩорɹдка, восстанавливатɶ который 
ɩринɹласɶ ɩолициɹ. Ɍри китайца ɛыли ɭɛиты, мноɝие ранены, ɛолее ста 
арестованы. ȼ ɡнак ɩротеста ɩротив ɩрименениɹ силы владелɶцы китай�
скиɯ лавок и ɯарɱевен оɛɴɹвили ɡаɛастовкɭ.

ɉолициɹ ɩродолɠала наводитɶ ɩорɹдок, в реɡɭлɶтате ɛолее ��� имми�
ɝрантов ɛыло ɛроɲено ɡа реɲеткɭ.

� &K. 7HQQH\ WR :. &DOKRXQ, )HEUXDU\ ��, ���� �� 86'6. ���.�������. 
2 Ɇак�Ʉормик Ɏ. Ʉитайскаɹ револɸциɹ. ɋɉɛ. ����. ɋ. ���±���. 
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ɉредставители ɩострадавɲиɯ наɩравили телеɝраммы ɉекинскомɭ 
и Нанкинскомɭ ɩравителɶствам, а такɠе ɲанɯайской Ассоциации китай�
скиɯ иммиɝрантов с треɛованием ɡаɳититɶ иɯ от действий властей.

�� ɮевралɹ ȼан ɑɭнɯɭй, ɩолɭɱив телеɝраммɭ иɡ ɋɭраɛаи, оɛратилсɹ 
к толɶко иɡɛранномɭ, но еɳе не ɩристɭɩивɲемɭ к исɩолнениɸ своиɯ оɛɹ�
ɡанностей ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ, ɭкаɡав на то, ɱто ɩроиɡоɲедɲий 
инцидент нанес ɭɳерɛ имидɠɭ ресɩɭɛлики и ɩотомɭ треɛɭет немед�
ленной реакции ɩравителɶства.�

�� ɮевралɹ ȼан ɑɭнɯɭй вновɶ наɩисал ɘанɶ ɒикаɸ:
Ʉитайские иммиɝранты в ɝолландской колонии отмеɱали ваɠное 

соɛытие в ɠиɡни ресɩɭɛлики и не соверɲили ниɱеɝо ɩротивоɡаконноɝо. 
Ƚолландские власти вмеɲалисɶ, не имеɹ к томɭ никакиɯ оснований, ɱто 
ɩривело к ɭɛийствам, ранениɹм и мноɝоɱисленным арестам, ɡакрытиɸ 
ɝаɡет, нарɭɲениɸ трансɩорта и ɩроɱим ɠестокостɹм, которые наносɹт 
ɭɳерɛ китайско�ɝолландской дрɭɠɛе. ɉроɲɭ сделатɶ серɶеɡное ɩредстав�
ление ɩосланникɭ Ƚолландии.2

Ƚолландские власти ответственностɶ ɡа ɩроиɡоɲедɲее не ɩриɡнали 
и со своей стороны наɩравили нотɭ ɩосланникɭ Ʉитаɹ в Ƚолландии Ʌɸ 
ɐɡинɠɷнɸ, ɭɩрекаɹ еɝо в том, ɱто он сооɛɳил своим соотеɱествен�

� ȼан ɑɭнɯɭй ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� 王宠惠先生文集 �ɋоɛрание 
соɱинений ȼан ɑɭнɯɭɹ�. ɉекин. ����. ɋ. ���±���.

2 ȼан ɑɭнɯɭй ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

Ɍɨɪɝɨɜɵɟ ɭɥɢɰɵ 
ɋɭɪɚɛɚɢ ɨɩɭɫɬɟɥɢ
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никам на əве о соɛытиɹɯ, ɩроисɯодивɲиɯ на 
родине.�

ȼремɹ ɲло, а дело не ɩродвиɝалосɶ вɩеред.
ȼан ɑɭнɯɭй вновɶ оɛратилсɹ в ɉекин:

Неɭɠели ɠе толɶко ɱто соɡданнаɹ ресɩɭ�
ɛлика ɛɭдет вести сеɛɹ столɶ ɠе ɛеɡответ�
ственно, как манɶɱɠɭрский двор, ɛросаɹ 
своиɯ ɡарɭɛеɠныɯ соотеɱественников на 
ɩроиɡвол сɭдɶɛы" Наɲи иммиɝранты ɩод�
верɝлисɶ ɠестокомɭ оɛраɳениɸ, и если 
им немедленно не окаɡатɶ ɩомоɳɶ, иɯ 
страданиɹ ɛɭдɭт ɭвелиɱиватɶсɹ денɶ ото 
днɹ. �...!

ɋейɱас неоɛɯодимо ɩотреɛоватɶ от ɝол�
ландскоɝо ɩредставителɹ сроɱно телеɝраɮи�
роватɶ своим властɹм с тем, ɱтоɛы немед�
ленно освоɛодитɶ ɡаклɸɱенныɯ и ɭɩлатитɶ денеɠнɭɸ комɩенсациɸ ɡа 
ɭɛитыɯ и раненыɯ, а такɠе ɡа ɩриɱиненный материалɶный ɭɳерɛ.2

Аналоɝиɱнаɹ реɡолɸциɹ ɛыла ɩринɹта нанкинским ɩарламентом, 
а ȼременное ɩравителɶство телеɝраɮировало Ʌɸ ɐɡинɠɷнɸ:

ɉервое: ɩотреɛɭйте от ɝолландскоɝо ɩравителɶства немедленно 
освоɛодитɶ арестованныɯ и выɩлатитɶ комɩенсациɸ ɡа ɭɛитыɯ, 
раненыɯ и ɩострадавɲиɯ� второе: ответственностɶ ɡа ɩроиɡоɲедɲее 
целиком на ɝолландской стороне, ɩоɷтомɭ не следɭет ɩриниматɶ во вни�
мание иɯ отɩирателɶство, нɭɠно действоватɶ ɩринциɩиалɶно и не идти 
на ɭстɭɩки.3

ɏарактериɡɭɹ ɩроиɡвол ɝолландскиɯ властей, ȼан ɑɭнɯɭй ɩисал, ɱто 
ɩо действɭɸɳим там ɡаконам арестованные китайцы не имеɸт ɩрава 
аɩеллироватɶ к сɭдɭ. ɉродерɠав иɯ неделɸ, им ɩроиɡволɶно вменɹт 
ɩрестɭɩление. Нанɹтɶ ɡаɳитника арестованный не моɠет. ɉриɝовор, 
вынесенный ɩолицейскими, ɹвлɹетсɹ оконɱателɶным и оɛɠалованиɸ 
не ɩодлеɠит. ɉри ɷтом ɩодоɛные ɭстановлениɹ ɩрименɹɸтсɹ толɶко 
к китайцам.4

� 中华民国大事记 �ȼаɠнейɲие соɛытиɹ истории Ʉитайской Ресɩɭɛлики�. ɉекин. 
����. ɋ. ���. 

2 ȼан ɑɭнɯɭй ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� ɋоɛрание соɱинений ȼан 
ɑɭнɯɭɹ. ɋ. ���.

3 Ʌинɶɲи ɱɠɷнɮɭ ɝɭнɛао, �� ɮевралɹ ���� ɝ.
4 ɋоɛрание соɱинений ȼан ɑɭнɯɭɹ. ɋ. ���.

Ʌɸ ɐɡɢɧɠɷɧɶ (1���±")
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�� ɮевралɹ ȼан ɑɭнɯɭй ɩолɭɱил телеɝраммɭ Ɍан ɒаои, который 
сооɛɳал о том, ɱто в раɡɝоворе с ним ɝолландский ɩосланник соɝла�
силсɹ на то, ɱтоɛы китайскаɹ сторона ©в неоɮициалɶном ɩорɹдкеª 
оɛратиласɶ к ɩравителɶствɭ Ƚолландии с ɩросɶɛой не ɡаɩреɳатɶ выве�
ɲивание китайскиɯ ɮлаɝов и ɩо мере воɡмоɠности освоɛодитɶ ɱастɶ 
арестованныɯ.�

Ɍакаɹ ɩостановка воɩроса не ɭстроила ȼан ɑɭнɯɭɹ. ȼ своем ответе Ɍан 
ɒаи он катеɝориɱески выскаɡалсɹ ɩротив тоɝо, ɱтоɛы треɛованиɹ к ɝол�
ландской стороне ɛыли сɮормɭлированы ©в неоɮициалɶном ɩорɹдкеª. 
Ʉроме тоɝо, дело ɛыло не в ɩраве вывеɲиватɶ свои националɶные ɮлаɝи, 
а в освоɛоɠдении арестованныɯ и ɩолɭɱении комɩенсации.2

Настойɱивостɶ министра иностранныɯ дел, со днɹ на денɶ ɝото�
вивɲеɝосɹ ɩокинɭтɶ свой слɭɠеɛный каɛинет, дала свои ɩлоды. 
ȼ реɡɭлɶтате ɩереɝоворов с Ʌɸ ɐɡинɠɷнем ɝолландскаɹ сторона соɝла�
силасɶ, во�ɩервыɯ, накаɡатɶ лиц, 
ответственныɯ ɡа смертɶ китай�
скиɯ иммиɝрантов� во�вторыɯ, оɩла�
титɶ ɩоɯороны ɩоɝиɛɲиɯ и выɩла�
титɶ всɩомоɳествование иɯ семɶɹм� 
в�третɶиɯ, оɩлатитɶ леɱение раненыɯ� 
в�ɱетвертыɯ, комɩенсироватɶ ɭɳерɛ, 
нанесенный имɭɳествɭ китайскиɯ 
иммиɝрантов� в�ɩɹтыɯ, вɩредɶ ɩри 
рассмотрении ɩодоɛныɯ инцидентов 
ɝарантироватɶ китайцам равные ɩрава 
с ɝраɠданами Ƚолландии.3

ɋвоим ɭɱастием в ɭреɝɭлировании 
ɋɭраɛайскоɝо инцидента ȼан ɑɭнɯɭй 
наɝлɹдно ɩродемонстрировал, ɱто 
даɠе ɩри самыɯ неɛлаɝоɩриɹтныɯ 
оɛстоɹтелɶстваɯ ɩолитика ɭстɭɩок 
отнɸдɶ не всеɝда ɹвлɹетсɹ оɩти�
малɶным выɯодом иɡ слоɠноɝо ɩоло�
ɠениɹ.

� ȼаɠнейɲие соɛытиɹ истории Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ɋ. ���.
2 ɋоɛрание соɱинений ȼан ɑɭнɯɭɹ. ɋ. ���.
3 ɍ Дɭнɱɠи. ɂсториɹ диɩломатии Ʉитаɹ. ɉериод Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ����±

����. ɋ. �.

ɇɚɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ȼɚɧ ɑɭɧɯɭɹ 
ɩɪɢɧɟɫɥɚ ɫɜɨɢ ɩɥɨɞɵ
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Юань Шикай тоже добился признания не сразу

ȼ ���� ɝ. манɶɱɠɭрское ɩравителɶство имело диɩломатиɱеские отно�
ɲениɹ с �� ɡарɭɛеɠными странами ² Анɝлией, Россией, Ɏранцией, 
Ƚерманией, Австро�ȼенɝрией, ɒвецией, Норвеɝией, Данией, Ƚолландией, 
Белɶɝией, ɂталией, ɉортɭɝалией, ɂсɩанией, ɋоединенными ɒтатами 
Америки, Браɡилией, ɉерɭ, Ɇексикой, Ʉɭɛой и əɩонией. Ɍо или иное 
реɲение воɩроса о ɩриɡнании толɶко ɱто ɩоɹвивɲейсɹ на свет Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики ɡависело в ɩервɭɸ оɱередɶ от треɯ крɭɩнейɲиɯ евроɩейскиɯ 
ɝосɭдарств, России, əɩонии и ɋоединенныɯ ɒтатов.

ɉосле тоɝо как ɋɭнɶ əтсен ɭɲел с ɩоста ɩреɡидента, он ɩродолɠал 
доɛиватɶсɹ ɩриɡнаниɹ Ресɩɭɛлики дерɠавами. Он ɩисал американскомɭ 
миллиардерɭ О. Браɭнɭ:

ɍваɠаемый сɷр,
ə ɩолɭɱил ȼаɲе ɩисɶмо от �� аɩрелɹ с ɩрилоɠениɹми, в которыɯ 

ɝоворитсɹ о ȼаɲиɯ ɭсилиɹɯ, наɩравленныɯ на ɩриɡнание Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики ɩравителɶством ɋоединенныɯ ɒтатов, ɡа ɱто ɩримите наи�
лɭɱɲие выраɠениɹ моей ɛлаɝодарности.

ȿстественно, ɩредставлɹетсɹ ɠелателɶным, ɱтоɛы иностранные 
дерɠавы все вместе как моɠно скорее ɩриɡнали мое ɝосɭдарство, и мы 
надеемсɹ, ɱто ɩервой в иɯ рɹдɭ ɛɭдет родина ȼаɲинɝтона. ɋкорейɲее 
ɩриɡнание ɛɭдет ɩолеɡным не толɶко двɭм странам, но ɛɭдет во мноɝом 
содействоватɶ ɩроɝрессɭ всеоɛɳеɝо мира.

Блаɝодарɸ ɡа лɸɛеɡные ɭсилиɹ, ɩрилаɝаемые ȼами в ɷтом отноɲении.
ɂскренне ȼаɲ,

ɋɭнɶ əтсен�

ɉолɭɱив ɩисɶмо ɋɭнɶ əтсена, котороɝо он сɱитал, меɠдɭ ɩроɱим, 
самым выдаɸɳимсɹ ɩолитиɱеским деɹтелем современноɝо Ʉитаɹ, Браɭн 
раɡвораɱивает ɛɭрнɭɸ деɹтелɶностɶ, ɛомɛардирɭɹ ɆɂД телеɝраммами 
и ɩисɶмами.

�� авɝɭста Браɭн ɩиɲет ɩространное ɩисɶмо ɩредседателɸ Ʉомитета 
ɩо иностранным делам ɉалаты ɩредставителей ɋɒА ɍ. ɋɭлɶцерɭ.

Ɇне каɠетсɹ странным, ɱто ɩреɡидент не ɩриɡнал наɲɭ великɭɸ 
ɛратскɭɸ Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭ. ɉосколɶкɭ ȼы, как ɹ ɡнаɸ с ȼаɲиɯ 
слов, ɝотовы сделатɶ всɺ, ɱто в ȼаɲиɯ силаɯ, ɱтоɛы ɭɝоворитɶ ɩреɡи�
дента расɩространитɶ ɷтот ɷлементарный акт меɠдɭнародной веɠли�
вости на наɲɭ самɭɸ выдаɸɳɭɸсɹ ɛратскɭɸ ресɩɭɛликɭ, рассɱиты�

� (QFORVXUH WR: %URZQ WR :LOVRQ, $SULO �, ���� �� 86'6. ���.�������. 
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ватɶ на который она, с ȼаɲей и с моей тоɱки ɡрениɹ, вɩраве вот ɭɠе 
несколɶко месɹцев, ɹ реɲил иɡлоɠитɶ ȼам свое ɩонимание ɷтоɝо дела.�

ɉереɩиска БраɭнD с ɋɭнɶ əтсеном ɛыла ɩродолɠена. �� октɹɛрɹ 
���� ɝ. ɋɭнɶ əтсен ɩисал:

Дороɝой м�р Браɭн,
ə ɩодтверɠдаɸ ɩолɭɱение двɭɯ ȼаɲиɯ лɸɛеɡныɯ ɩисем, одноɝо от 

� сентɹɛрɹ и дрɭɝоɝо от �� сентɹɛрɹ, ɡа которые ɹ ȼас искренне ɛлаɝодарɸ.

� ,ELG.

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɩɢɫɶɦɚ Ɉ� Ȼɪɚɭɧɚ ɨɬ �� ɚɜɝɭɫɬɚ 191� ɝ�
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Долɠен скаɡатɶ, ɱто наɲ народ ɭдивлен тем, ɱто ȼаɲе ɩравителɶ�
ство не ɠелает ɩрислɭɲатɶсɹ к единодɭɲномɭ ɠеланиɸ ȼаɲеɝо народа 
ɩриɡнатɶ наɲɭ ɸнɭɸ, но ɛлаɝоɩолɭɱно сɭɳествɭɸɳɭɸ ресɩɭɛликɭ.

ɂ ресɩɭɛликанский ɋенат, и демократиɱескаɹ ɉалата ɩредставителей 
ɩринɹли реɡолɸции в ɩолɶɡɭ скорейɲеɝо ɩриɡнаниɹ наɲей ресɩɭɛлики.

ə искренне надеɸсɶ, ɱто Америка ɩокаɠет ɩример всемɭ мирɭ 
и ɩервой ɩриɡнает великɭɸ ɛратскɭɸ нациɸ, иɡɛравɲɭɸ ресɩɭɛликан�
скɭɸ ɮормɭ ɩравлениɹ.

ȼаɲ
ɋɭнɶ əтсен.�

ɋитɭациɹ иɡмениласɶ ɩосле тоɝо, как ɩре�
ɡидентом ɋɒА ɛыл иɡɛран ȼɭдро ȼилɶсон, 
а ɝосɭдарственным секретарем стал ɍилɶɹм 
Брайан. ɉроиɡоɲло ɷто весной ���� ɝ.

Браɭн воɡлаɝал ɛолɶɲие надеɠды на 
новое ɩравителɶство.

� марта ���� ɝ. он оɛратилсɹ к ȼилɶсонɭ:
ə ɩиɲɭ, даɛы оɛратитɶ внимание 

ȼаɲеɝо ɉревосɯодителɶства на исклɸ�
ɱителɶнɭɸ ваɠностɶ неɡамедлителɶноɝо 
ɩриɡнаниɹ наɲей самой выдаɸɳейсɹ 
ɛратской Ʉитайской Ресɩɭɛлики ² ɩро�
стоɝо акта веɠливости, котороɝо она 
ɡаслɭɠивает в соответствии с тем едино�
дɭɲным вердиктом народа ɷтой страны, 
который ɛыл вынесен ɭɠе давно, коɝда 
Ʉонɝрессом ² как в ɋенате, так и в ɉалате ɩредставителей ² ɛеɡ единоɝо 
ɝолоса ɩротив ɛыла ɩринɹта реɡолɸциɹ с ɩоɡдравлением народɭ Ʉитаɹ ɩо 
ɩоводɭ ɭɱреɠдениɹ ресɩɭɛликанской ɮормы ɩравлениɹ.2

ɉространное ɩослание американскомɭ ɩреɡидентɭ ɡаканɱивалосɶ 
словами:

Ради народа ɋоединенныɯ ɒтатов и ɱеловеɱества в целом ɹ искренне 
надеɸсɶ, ɱто ȼаɲе ɉревосɯодителɶство не ɛɭдет ɩреɛыватɶ в состоɹнии 
летарɝии, которое в данном воɩросе накреɩко сковывало ɩредыдɭɳеɝо 

� ,ELG. ɗти ɩисɶма ɋɭнɶ əтсена не ɛыли вклɸɱены ни в одно иɡ еɝо ©ɉолныɯ 
соɛраний соɱиненийª.

2 %URZQ WR :LOVRQ, $SULO �, ���� �� 86'6. ���.�������. 

ȼ� ȼɢɥɶɫɨɧ (1�5�±19�4)
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ɩреɡидента, но, наɩротив, не откладываɹ рассмо�
трит еɝо и раɡреɲит в ɩолоɠителɶном смысле.�

ɘанɶ ɒикай и еɝо министр иностранныɯ дел 
Ʌɭ ɑɠɷнсɹн восɩолɶɡовалисɶ слɭɱаем ɩоɡдравитɶ 
Брайана со встɭɩлением в долɠностɶ, ɱтоɛы еɳе 
раɡ наɩомнитɶ, ɱто они с нетерɩением оɠидаɸт 
ɩриɡнаниɹ Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

� аɩрелɹ Брайан ɩолɭɱил доклад ɩослан�
ника ɋɒА в ɉекине ɗ. ɍилɶɹмса, в котором тот 
такɠе настаивал на ɛеɡотлаɝателɶном ɩриɡнании 
Ʉитайской Ресɩɭɛлики: ©ɑем ранɶɲе мы ɩри�
ɡнаем ɩравителɶство >ɘанɶ ɒикаɹ@, тем лɭɱɲе 
ɛɭдет длɹ Ʉитаɹ и длɹ американскиɯ интересов 
в Ʉитаеª.2

� ,ELG.
2 :LOOLDPV WR %U\DQ, $SULO �, ���� �� )RUHLJQ 5HODWLRQV RI WKH 8QLWHG 6WDWHV �далее ² 

)586�. ����. 3. ���. 

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 
ɩɢɫɶɦɚ Ɉ� Ȼɪɚɭɧɚ 

Ⱥ� ȼɢɥɶɫɨɧɭ 
ɨɬ 4 ɦɚɪɬɚ 

191� ɝ�

У� Ȼɪɚɣɚɧ (1��0±19�5)
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� аɩрелɹ Брайан врɭɱил меморандɭм аккредитованным в ȼаɲинɝтоне 
диɩломатиɱеским ɩредставителɹм дерɠав:

Ɍаково ɩоɠелание ɩреɡидента, ɱтоɛы ɹ ɩередал вам и в ваɲем лице 
ɩравителɶствам ваɲиɯ стран, ɱто � аɩрелɹ он намереваетсɹ ɩриɡнатɶ ɩра�
вителɶство Ʉитаɹ �...!. Он искренне надеетсɹ на сотрɭдниɱество ваɲеɝо 
ɩравителɶства и еɝо действиɹ в том ɠе наɩравлении и в то ɠе времɹ.�

ɉо рɹдɭ ɩриɱин оɮициалɶное ɩриɡнание Ʉитайской Ресɩɭɛлики 
вновɶ ɛыло отлоɠено. Оно состоɹлосɶ � маɹ ���� ɝ.

� $LGH 0HPRLUH E\ %U\DQ, $SULO �, ���� �� ,ELG.

ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɩɢɫɶɦɚ Ɉ� Ȼɪɚɭɧɚ ȼ� ȼɢɥɶɫɨɧɭ 
ɨɬ 4 ɚɩɪɟɥɹ 191� ɝ�
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«Республика пяти наций» и пятицветный флаг

ȼ литератɭре долɝое времɹ имела ɯоɠдение тоɱка ɡрениɹ, соɝласно 
которой автором концеɩции ©ресɩɭɛлика ɩɹти нацийª ɛыл ɋɭнɶ əтсен. 
ɉервым, кто докаɡал оɲиɛоɱностɶ ɷтоɝо вɡɝлɹда, ɛыл ɹɩонский историк 
Ʉатаока Ʉадɡɭтада.� ȼ свете ɩродемонстрированныɯ им ɮактов стало 
вɩолне оɱевидным, ɱто откаɡ ɋɭнɶ əтсена от еɝо ɩервонаɱалɶноɝо кɭрса 
на иɡɝнание манɶɱɠɭров и соɡдание ɝосɭдарства китайцев�ɯанɶ, на сменɭ 
которомɭ ɩриɲла концеɩциɹ ©ресɩɭɛлики ɩɹти нацийª, ² еɳе один ком�
ɩромисс, на который ȼременный ɩреɡидент вынɭɠден ɛыл скреɩɹ сердце 
ɩойти в силɭ оɛɴективно слоɠивɲиɯсɹ ɭсловий.

У истоков идеи

ȼ конце ���ɝо века ɩровоɡвестники реɮорматорскоɝо двиɠениɹ 
в Ʉитае выстɭɩали ɡа ɭравнивание в ɩраваɯ манɶɱɠɭров и китайцев�ɯанɶ.

ɉосле тоɝо, как ©ɋто дней реɮормª ɩотерɩели краɯ, а Ʉан ɘвɷй со 
своим верным ɩоследователем окаɡалсɹ в əɩонии, Ʌɹн ɐиɱао ɡанɹлсɹ 
раɡраɛоткой националɶныɯ ɩроɛлем Ʉитаɹ.

ȼ ɩротивовес ɩроɩаɝандирɭемой рево�
лɸционерами идее выдворениɹ манɶɱ�
ɠɭров с исконной ɯанɶской территории 
Ʌɹн ɐиɱао вɩервые выдвинɭл теɡис о том, 
ɱто единаɹ китайскаɹ нациɹ долɠна вклɸ�
ɱатɶ в сеɛɹ несколɶко комɩонентов: не 
толɶко ɯанɶ, но такɠе манɶɱɠɭров, мон�
ɝолов, мɭсɭлɶман, мɹо и тиɛетцев.2

ɗта новаторскаɹ концеɩциɹ ɩолɭɱила 
ɡатем далɶнейɲее раɡвитие в соɱинениɹɯ 
иɡвестноɝо сторонника конститɭцион�
но�монарɯиɱеской доктрины əн Дɭ ² ɝлавным оɛраɡом в еɝо статɶɹɯ, 
ɩɭɛликовавɲиɯсɹ в основанном им в Ɍокио ɠɭрнале ©ɑɠɭнɝо синɶɛаоª.

� 片冈一忠。辛亥革命期の五族共和论をめぐって �Ʉаɬаока Ʉаɞɡɭɬаɞа. О кон�
цеɩции ©ресɩɭɛлика ɩɹти нацийª в ɩериод ɋинɶɯайской револɸции� �� 中国近现代史
诸问题 �ɉроɛлемы новой и новейɲей истории Ʉитаɹ�. Ɍокио. ����. ɋ. ���±���.

2 梁启超。饮冰室合集 �Ʌɹн ɐиɱао. ɋоɱиненное в ɂнɶɛинɲи�. Ɍ. �. ɉекин. ����. 
ɋ. ��±��.

Ʌɹɧ ɐɢɱɚɨ (1���±19�9)
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ȼ ���� ɝ. в ɩервыɯ ɩɹти номераɯ ɷтоɝо ɠɭр�
нала ɭвидел свет оɩɭс əн Дɭ ɩод наɡванием 
©ɉринциɩ ɡолота и ɠелеɡаª. Реɱɶ в нем ɲла не 
о металлɭрɝиɱескиɯ, а о националɶныɯ и ɝосɭ�
дарственныɯ ɩроɛлемаɯ.

ɗта раɛота интересна тем, ɱто автор ɩред�
лоɠил в ней своɸ ориɝиналɶнɭɸ сɯемɭ ɩерио�
диɡации ɱеловеɱеской истории. Она вклɸɱала 
три ɩоследователɶныɯ ɷтаɩа раɡвитиɹ оɛɳества: 
снаɱала ©дикостɶª, ɡатем ©клановое оɛɳествоª 
и, наконец, ©ɝосɭдарствоª.

ȼ ɷɩоɯɭ ©клановоɝо оɛɳестваª, ɩолаɝал əн 
Дɭ, на ɋреднекитайской равнине ɝосɩодствовал 

коɱевой оɛраɡ ɠиɡни, в ɷɩоɯи ɋɹ, ɒан и ɑɠоɭ ɩроисɯодил ɩереɯод от 
©клановоɝо оɛɳестваª к ©ɝосɭдарствɭª, а соɛственно ©ɝосɭдарствоª воɡ�
никло в ɷɩоɯи ɐинɶ ² ɏанɶ, ɩродолɠаɹ свое сɭɳествование в теɱение 
несколɶкиɯ тысɹɱелетий.�

əн Дɭ ɭтверɠдал, ɱто в наɲе времɹ 
©ɯанɶ, манɶɱɠɭры, монɝолы, мɭсɭлɶ�
мане и тиɛетцы наɯодɹтсɹ ɩод ɭɩрав�
лением одноɝо и тоɝо ɠе ɩравителɶства 
и ɹвлɹɸтсɹ ɝраɠданами одноɝо и тоɝо 
ɠе ɝосɭдарстваª. ɉоɷтомɭ Ʉитай не 
моɠет ɭтратитɶ ни однɭ территориɸ, на 
которой ɩроɠиваɸт ɷти нации, равно как 
не моɠет лиɲитɶсɹ какой ɛы то ни ɛыло 
иɡ иɯ ɱисла. ©ɂɯ оɛɴединение ² ваɠ�
нейɲаɹ ɡадаɱа на ɛɭдɭɳееª.2

ɉри ɷтом əн Дɭ отнɸдɶ не сɱитал, 
ɱто все ɩɹтɶ наций Ʉитаɹ наɯодɹтсɹ на 
одном и том ɠе ɷтаɩе оɛɳеисториɱе�
скоɝо раɡвитиɹ: так, тиɛетцы достиɝли 
ныне лиɲɶ ©клановоɝоª ɭровнɹ 
и соверɲаɸт ɩереɯод от коɱевоɝо к ɡем�
леделɶɱескомɭ оɛраɡɭ ɠиɡни, а, скаɠем, 

� 杨度。金铁主义说 �əн Дɭ. ɉринциɩ ɡолота и ɠелеɡа� �� KWWSV:��]KXDQODQ.]KLKX.
FRP�S� ���������.

2 Ɍам ɠе. 

©ɑɠɭɧɝɨ ɫɢɧɶɛɚɨª ɡɚ 190� ɝ�� ʋ 4

əɧ Дɭ (1��5±19�1)
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манɶɱɠɭры ɷтот ɩереɯод ɭɠе ɡаверɲили. Но ɷто не меɲает всем ɛеɡ 
исклɸɱениɹ нациɹм Ʉитаɹ стремитɶсɹ к оɛɴединениɸ. ©ɉоɷтомɭ, ² 
ɡаклɸɱал əн Дɭ, ² длɹ тоɝо, кто ɯоɱет ɩроцветаниɹ китайскоɝо ɝосɭдар�
ства, единство населениɹ всей страны ² ɱреɡвыɱайно ваɠнаɹ ɡадаɱаª.�

ɉосле наɱала ɋинɶɯайской револɸции əн Дɭ ɩродолɠал ɩроɩаɝан�
дироватɶ свои вɡɝлɹды, ɱто наɲло, в ɱастности, свое отраɠение в дис�
кɭссии на ɩереɝовораɯ ɋевера и ɘɝа. Блаɝодарɹ еɝо ɭсилиɹм идеɹ ©ɩɹти 
нацийª ɩолɭɱила ɲирокое расɩространение, ɩриɱем как среди сторон�
ников конститɭционной монарɯии, так и ɩротаɝонистов ресɩɭɛлики.

ȿе внеɲним ɩроɹвлением стало ɩоɹвление ɩɹтицветноɝо ɩолотниɳа 
в каɱестве ɝосɭдарственноɝо ɮлаɝа ɛɭдɭɳей ресɩɭɛлики.

ɋɭɳествɭɸт раɡлиɱные версии тоɝо, кто ɛыл автором ɷскиɡа ɩɹтицвет�
ноɝо ɮлаɝа. ɋреди ɩретендентов на ɷто ɩоɱетное ɡвание ² ɑɠао Ɏɷнɱан, 
ɑɷн Дɷцɸанɶ и дрɭɝие. Но как ɛы то ни ɛыло, именно ɷтот вариант ɝосɭ�
дарственноɝо ɮлаɝа ɛыл ɩринɹт револɸционным ɩравителɶством ɩро�
винций ɐɡɹнсɭ и ɑɠɷцɡɹна ɩосле оɛɴɹвлениɹ неɡависимости от ɉекина.2

Сунь Ятсен принимает идею, сформулированную 
его идейными противниками

ȼ силɭ слоɠивɲиɯсɹ оɛстоɹтелɶств ɋɭнɶ əтсен ɛыл вынɭɠден отка�
ɡатɶсɹ от своеɝо ɩреɠнеɝо лоɡɭнɝа оɛ ©иɡɝнании варваровª и вɡɹтɶ на воо�
рɭɠение концеɩциɸ ©ɩɹти нацийª, ɯотɹ и выстɭɩил ɩротив ɩɹтицветноɝо 
ɡнамени как ɝосɭдарственноɝо ɮлаɝа Ресɩɭɛлики.

�� ɹнварɹ ���� ɝ. реɲение оɛ ɷтом ɛыло ɩринɹто ɩарламентом. ɋɭнɶ 
əтсен оɛратилсɹ к ɡаконодателɹм со сɩециалɶным ɩисɶмом, в котором 
иɡлаɝал ɩриɱины своеɝо несоɝласиɹ.

ɋɭдɹ ɩо всемɭ, рɹдовые ɝраɠдане Ресɩɭɛлики оɛ ɷтом ниɱеɝо не ɡнали, 
ɩотомɭ ɱто в тексте одноɝо иɡ ɩроектов ɝосɭдарственноɝо ɝимна, выстав�
ленноɝо на конкɭрс в ɮеврале ���� ɝ., ɛыли такие строки:

©Раɡвевайсɹ ɠе, ɮлаɝ ɩɹтицветный,
ɝордый символ Ресɩɭɛлики наɲей�ª3

� Ɍам ɠе. 
2 潘先林。“五族共和”思想的提出、确立与渊源论析 �ɉанɶ ɋɹнɶлинɶ. Оɛ 

ɭтверɠдении идеи ©ɩɹти нацийª и ее ɩроисɯоɠдении� �� ɋысɹн ɱɠанɶсɹнɶ. ����. 
Ɍ. ��. ʋ �. ɋ. �.

3 ����年中华民国征集国歌时的一首国歌拟稿 �ɉроект ɝимна Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики на конкɭрсе ���� ɝ.� �� KWWS:��ZZZ.PDQIHQ�.FRP�*=B/6�6<6
������������������������.KWPO.
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ȼ каɱестве ɝосɭдарственноɝо ɮлаɝа Ʉитайской Ресɩɭɛлики ɩɹтицветный 
ɮлаɝ ɛыл оконɱателɶно ɭтверɠден �� маɹ ���� ɝ. и ɩросɭɳествовал вɩлотɶ 
до ���� ɝ., коɝда на сменɭ емɭ ɩриɲел ɝоминɶдановский ɮлаɝ.

Бɭдɭɱи ɩротивником ɩɹтицветноɝо ɮлаɝа, ɋɭнɶ əтсен тем не менее 
ɛеɡоɝовороɱно ɩринɹл идеɸ ©ресɩɭɛлики ɩɹти нацийª.

� ɹнварɹ ���� ɝ. в своей ©Декларации ȼременноɝо ɩреɡидента 
Ʉитайской Ресɩɭɛликиª ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвлɹл:

Основа ɝосɭдарства ² народ. Оɛɴединитɶ ɡемли ɯанɶ, манɶɱɠɭров, 
монɝолов, мɭсɭлɶман, тиɛетцев ɩод ɸрисдикцией одноɝо ɝосɭдарства 
ɡнаɱит оɛɴединитɶ ɯанɶ, манɶɱɠɭров, монɝолов, мɭсɭлɶман, тиɛетцев. 
Ɍак ɛɭдет достиɝнɭто единство наций.�

�� ɹнварɹ в ɩослании монɝолɶским кнɹɡɶɹм ɋɭнɶ əтсен ɩисал:
Ныне наɲи соотеɱественники �...! ɩоднɹлисɶ ɩротив десɩотии не 

ɩотомɭ, ɱто они ненавидɹт манɶɱɠɭров, а ɩотомɭ ɱто ɯотɹт сɩлотитɶ 
народ всей страны, ɛɭдɶ то ɯанɶ, манɶɱɠɭры, монɝолы, мɭсɭлɶмане или 
тиɛетцы, с тем ɱтоɛы все в равной мере ɩолɶɡовалисɶ ɱеловеɱескими сво�
ɛодами. ɗто одоɛрɹɸт даɠе манɶɱɠɭры, ɩо крайней мере те иɡ ниɯ, кто 
ɯотɶ немноɝо раɡɛираетсɹ в том, ɱто ɩроисɯодит.2

�� ɮевралɹ тоɝо ɠе ɝода он ɭтверɠдал:
Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика соɡдана длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɝарантироватɶ ɩрава 

и своɛоды сотен миллионов ɝраɠдан страны, оɛɴединитɶ в единɭɸ семɶɸ 
ɯанɶ, манɶɱɠɭров, монɝолов, мɭсɭлɶман и тиɛетцев, с тем ɱтоɛы они дей�
ствовали ɩомоɝаɹ дрɭɝ дрɭɝɭ, раɡвивали ɩромыɲленностɶ, соверɲенство�
вали ɩросвеɳение.3

� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. �.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ��.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.

Ɍɟɤɫɬ ɢ ɦɟɥɨɞɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɩɪɨɟɤɬɨɜ 
ɩɟɪɜɨɝɨ ɝɢɦɧɚ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

� сентɹɛрɹ:
Ныне ɩɹтɶ наций, как ɱлены одной семɶи, ɩолɶɡɭɸтсɹ равными ɩравами, 

ɩроɛлема расовоɝо неравенства раɡреɲена, а вместе с ней ² и ɩроɛлема 
ɩолитиɱескоɝо неравенства. ȼɩредɶ не ɛɭдет ɩоводов длɹ конɮликтов��

� сентɹɛрɹ:
ɐелɶ ɩолитиɱеской реɮормы ² оɛɴединитɶ все ɩɹтɶ наций страны.2

� сентɹɛрɹ:
Ныне соɡдана Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика и ɩɹтɶ наций оɛɴединилисɶ.3

�� сентɹɛрɹ:
Ныне ɭ нас ресɩɭɛлика ɩɹти наций и всɹ ɉоднеɛеснаɹ ² одна семɶɹ.4

ȼ тот ɠе денɶ:
Ɇы исɩоведɭем три народные ɩринциɩа: националиɡм, народовла�

стие, народное ɛлаɝосостоɹние. Ныне ɩɹтɶ наций оɛɴединилисɶ и соɡдали 
ресɩɭɛликɭ. Националиɡм и народовластие ɭɠе осɭɳествлены.5

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ���
5 Ɍам ɠе. ɋ. ���.

Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ ɩɹɬɢ ɧɚɰɢɣ (ɩɥɚɤɚɬ 191� ɝ�)
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Этот сдвиг в представлениях Сунь Ятсена не был последним

Ƚоворɹ о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен откаɡалсɹ от своеɝо ɩервонаɱалɶноɝо 
ɩолитиɱескоɝо лоɡɭнɝа ©иɡɝнаниɹ варваровª и ɩринɹл идеɸ ©ɩɹти нацийª, 
следɭет наɩомнитɶ, ɱто в далɶнейɲем еɝо ɩредставление о нации ɩродол�
ɠало ɷволɸционироватɶ.

Оɱередной сдвиɝ в сɭнɶɹтсеновской теории нации ɩроиɡоɲел ɱереɡ 
несколɶко лет ɩосле соɡданиɹ Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

Он ɩисал:
ɉосле сверɠениɹ манɶɱɠɭрскоɝо двора наследственные ɛɸрократы, 

твердолоɛые ɩолитиканы и стремивɲийсɹ к реставрации ©ɐɡɭнɲɷданª 
сɩлотилисɶ воедино и стали криɱатɶ о ©ресɩɭɛлике ɩɹти нацийª. Ʉ ɷтом 
ɡаклɸɱалсɹ коренɶ всеɯ оɲиɛок��

ɂɡлаɝаɹ оɱередной вариант ©Ɍреɯ народныɯ ɩринциɩовª, ɋɭнɶ əтсен 
ɡаɹвлɹл в ���� ɝ.:

ȼскоре ɩосле ɩоɛеды револɸции нераɡɭмные лɸди выдвинɭли идеɸ 
©ресɩɭɛлики ɩɹти нацийª, а ɛɸрократы тɭт ɠе стали ɩодɩеватɶ им. Более 
тоɝо, военный стɹɝ династии ɐин ɛыл ɩринɹт в каɱестве ɝосɭдарственноɝо 
ɮлаɝа Ʉитайской Ресɩɭɛлики �имелосɶ в видɭ, ɱто ɩɹтɶ ɩолос на нем ² 
ɷто ɯанɶ, манɶɱɠɭры, монɝолы, мɭсɭлɶмане и тиɛетцы�.2

Оɩроверɝаɹ концеɩциɸ, которɭɸ он сам ɭсердно ɩроɩаɝандировал 
в ���� ɝ., ɋɭнɶ əтсен ɮормɭлирɭет ɩринциɩ ©нациɹ�ɝосɭдарствоª.

Ɇы долɠны все ɩроɠиваɸɳие в Ʉитае нации консолидироватɶ в однɭ 
©китайскɭɸ нациɸª, а ее ɩревратитɶ в высоко цивилиɡованнɭɸ нациɸ. 
Ɍолɶко ɩосле ɷтоɝо ɩринциɩ националиɡма ɛɭдет осɭɳествлен.3

ɉод ©консолидацией в однɭ нациɸª ɋɭнɶ əтсен ɩонимал ассими�
лɹциɸ соɛственно китайцами�ɯанɶ всеɯ дрɭɝиɯ народов Ʉитаɹ:

Наɲа ɩартиɹ долɠна ɩрилоɠитɶ ɭсилиɹ к томɭ, ɱтоɛы манɶɱɠɭры, 
монɝолы, мɭсɭлɶмане и тиɛетцы ɛыли ассимилированы ɯанɶцами.4

Но и на ɷтом дело не конɱилосɶ. ȼɩереди ɛыл еɳе один реɡкий 
ɩоворот: на ɷтот раɡ ² ɩод влиɹнием идей Ʉоминтерна. ɉолɭɱив в наɱале 
���ɯ ɝɝ. советскɭɸ ɩомоɳɶ, ɋɭнɶ əтсен не моɝ не ɩриниматɶ во внимание 
то, ɱеɝо ɯотели от неɝо сɩонсоры револɸции.

ȼ ©Декларации Ƚоминɶданаª, оɩɭɛликованной � ɹнварɹ ���� ɝ., ɋɭнɶ 
əтсен ɩисал:

� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���. 
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе.
4 ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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ɉринциɩ националиɡма, которомɭ следɭет наɲа ɩартиɹ, в еɝо ɩас�
сивном выраɠении имеет в видɭ ликвидациɸ неравенства меɠдɭ 
нациɹми, в активном ² сɩлоɱение всеɯ наций страны, составлɹɸɳиɯ 
единɭɸ великɭɸ китайскɭɸ нациɸ. ɉосле наɱала евроɩейской войны 
лоɡɭнɝ самооɩределениɹ наций с каɠдым днем становитсɹ все ɛолее 
ɩоɩɭлɹрным. Ɇы долɠны действоватɶ в ɷтом дɭɯе, внɭтри страны сɩо�
соɛствоватɶ ɩроɝрессɭ наций, вне ее ² доɛиватɶсɹ равноɩравиɹ наций 
мира.�

ɋмысл скаɡанноɝо выраɠен ɡдесɶ недостатоɱно ɱетко. Но иɡ ɩоследɭ�
ɸɳиɯ ɡаɹвлений ɋɭнɶ əтсена моɠно сделатɶ вывод, ɱто в ɷто времɹ он 
ɭɠе откаɡалсɹ от ɩолитики ассимилɹции неɯанɶскиɯ народов:

ȼ отноɲении малыɯ народов страны ɉравителɶство >долɠно@ ɩоддер�
ɠиватɶ малые народы страны, даɛы они моɝли осɭɳествитɶ самооɩреде�
ление и самоɭɩравление.2

� Ɍам ɠе. Ɍ. �. ɋ. �.
2 Ɍам ɠе. Ɍ. �. ɋ. ���. ɉодроɛнее о трансɮормации идей ɋɭнɶ əтсена, свɹ�

ɡанныɯ с нацией и националɶной ɩолитикой см.: 杨强。论孙中山民族思想的三次转
型 �əн ɐɹн. Ɍри сдвиɝа в ɩредставлениɹɯ ɋɭнɶ əтсена о нации� �� Ƚɭанси минɶцɡɭ 
ɹнɶцɡɸ. ����. ʋ �. ɋ. ��±��. 
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Почему Сунь Ятсен 
уступил свое кресло 

Мнимая ошибка президента

Откаɡавɲисɶ от ɩоста ȼременноɝо ɩреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики 
в ɩолɶɡɭ ɘанɶ ɒикаɹ, ɋɭнɶ əтсен ɡадним ɱислом ɩоɩыталсɹ оɛɴɹснитɶ 
ɷтот свой ɲаɝ. Но оɛɴɹснɹл он ɷто ɩо�раɡномɭ.

Устами самого Сунь Ятсена

� марта ���� ɝ. в ɩисɶме Дɠɷймсɭ Ʉɷнтли ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал, ɱто 
ɭɲел в отставкɭ, ɩосколɶкɭ еɝо ©револɸционнаɹ раɛота ɭɠе ɡаверɲенаª.�

Однако в ���� ɝ. в ɩисɶме советским рɭководителɹм ɋɭнɶ əтсен 
ɩисал, ɱто, откаɡавɲисɶ от ɩоста ȼременноɝо ɩреɡидента и ɩередав еɝо 
ɘанɶ ɒикаɸ, он соверɲил роковɭɸ оɲиɛкɭ:

ə откаɡалсɹ от ɩоста в ɩолɶɡɭ ɘанɶ ɒикаɹ, так как мои дрɭɡɶɹ, 
которым ɹ ɩолностɶɸ доверɹл и которые тоɝда оɛладали ɛолее тоɱным 
ɡнанием китайскиɯ внɭтренниɯ отноɲений, ɱем ɹ, ɭɛеɠдали менɹ, ɱто 
ɘанɶ ɒикай сɩосоɛен оɛɴединитɶ странɭ и оɛесɩеɱитɶ ɭстойɱивостɶ 
Ресɩɭɛлики, расɩолаɝаɹ доверием со стороны иностранныɯ дерɠав. Ɇои 
дрɭɡɶɹ теɩерɶ ɩриɡнаɸт, ɱто моɹ отставка ɛыла ɛолɶɲой ɩолитиɱеской 
оɲиɛкой, имевɲей в тоɱности такие ɠе ɩолитиɱеские ɩоследствиɹ, 
которые имели ɛы место в России, если ɛы на сменɭ Ʌенинɭ в Ɇоскве 

� ɋɭнɶ əтсен ² Ʉɷнтли, � марта ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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ɩриɲел Ʉолɱак, или ɘдениɱ, или 
ȼранɝелɶ.�

ȿ. А. Белов ɩриводит в своей книɝе 
ɷти слова ɋɭнɶ əтсена2, не коммен�
тирɭɹ иɯ и не ɩриводɹ докаɡателɶств 
сɩраведливости скаɡанноɝо.

Ɍо, ɱто вскоре ɩосле ɍɱанскоɝо 
восстаниɹ ɩодавлɹɸɳее ɛолɶɲин�
ство ɩротивников манɶɱɠɭрской 
династии стало воɡлаɝатɶ свои 
надеɠды на ɘанɶ ɒикаɹ, ɹвлɹ�
етсɹ ɛессɩорным ɮактом. Но воɩрос 
в том, ɩриɯодилосɶ ли им ɭɛеɠдатɶ 
в ɷтом ɋɭнɶ əтсена. ɂɡ еɝо выска�
ɡываний, относɹɳиɯсɹ к томɭ вре�
мени, видно, ɱто он с самоɝо наɱала 
�ɩо крайней мере, на словаɯ� раɡделɹл ɩодоɛнɭɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, так ɱто 
никакой неоɛɯодимости ɭɛеɠдатɶ еɝо в ɷтом не ɛыло.

ɉоɷтомɭ неɭдивителɶно, ɱто некоторые современные исследователи 
выскаɡываɸтсɹ ɩротив ɷтой версии, ɩолɭɱивɲей в ɝоминɶдановской 
историɱеской литератɭре доволɶно ɲирокое расɩространение, ɯотɹ и ɛеɡ 
ссылок на ɩисɶмо ɋɭнɶ əтсена ���� ɝ., оставɲеесɹ неиɡвестным ɛолɶ�
ɲинствɭ ɩисавɲиɯ на ɷтɭ темɭ.

ɉримером томɭ моɠет слɭɠитɶ неоɩɭɛликованнаɹ статɶɹ ɑɠан 
əнɶцɡɸɹ, ɯранɹɳаɹсɹ ныне в арɯиве Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ истории 
Ƚоминɶдана.

Автор ɩиɲет, ɱто версиɹ оɛ ©оɲиɛкеª ɋɭнɶ əтсена на ɩервый вɡɝлɹд 
каɠетсɹ ɩриемлемой, но в действителɶности не соответствɭет ɮактам, 
и ɩриводит ɱетыре докаɡателɶства своей тоɱки ɡрениɹ.

ȼо�ɩервыɯ, ɑɠан əнɶцɡɸй ɩриводит выдерɠкɭ иɡ ɩисɶма ɋɭнɶ 
əтсена своемɭ сторонникɭ Дɷн ɐɡɷɠɭ, в котором ɝоворитсɹ:

ɉосторонние лɸди, ɛɭдɭɱи не в кɭрсе >тоɝдаɲниɯ соɛытий@, ɭɩрекаɸт 
менɹ ɡа то, ɱто ɹ ɩередал >ɩост ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɸ@. Но если ɛы 
ɹ не сделал ɷтоɝо, то даɠе сеɝоднɹɲней кваɡиресɩɭɛлики и то не ɭдалосɶ 
ɛы соɡдатɶ. ȼ то времɹ сторонники раɡлиɱныɯ ɩартий ɛыли одерɠимы 

� ɉисɶмо в Наркомат иностранныɯ дел РɋɎɋР, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɋɭнɶ əɬсен.
ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. Ɇ. ����. ɋ. ���±���.

2 Белов ȿ.А. Револɸциɹ ����±���� ɝодов в Ʉитае. ɋ. ��.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ Дɠɷɣɦɫɭ Кɷɧɬɥɢ 
ɨɬ � ɦɚɪɬɚ 191� ɝ�
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стремлением к власти, и ɩреодолетɶ ɷто ɩоветрие ɛыло невоɡмоɠно. 
ə оɩасалсɹ, ɱто моɠет всɩыɯнɭтɶ ɛратоɭɛийственнаɹ война, и ɩоɷтомɭ 
ɭɲел в отставкɭ, ɩредоставив ɝраɠданам самим реɲатɶ своɸ сɭдɶɛɭ.�

ȼо�вторыɯ, автор ссылаетсɹ на телеɝраммɭ ɋɭнɶ əтсена ɘанɶ ɒикаɸ, 
в которой он ɩисал, ɱто наканɭне еɝо отставки мноɝие соратники выстɭ�
ɩали ɩротив и ɭɩрекали еɝо в том, ɱто он ɩренеɛреɝ мнением ɩредстави�
телей �� ɩровинций, иɡɛравɲиɯ еɝо на ɩост ɩреɡидента.2

ȼ�третɶиɯ, ɩо мнениɸ ɑɠан əнɶцɡɸɹ, ɋɭнɶ əтсен никоɝда не стре�
милсɹ к оɛладаниɸ ɩрероɝативами рɭководителɹ. ɋоɡдав в ���� ɝ. на 
Ƚавайɹɯ ©Оɛɳество воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª, он рекомендовал на ɩост еɝо 
ɩредседателɹ Ʌɸ ɋɹна� в ���� ɝ. соɝласилсɹ с тем, ɱтоɛы ɛɭдɭɳим ɩре�
ɡидентом Ʉитаɹ ɛыл əн ɐɸйɸнɶ� в ���� ɝ., стремɹсɶ ɩривлеɱɶ Ʉан ɘвɷɹ 
в рɹды револɸционеров, ɋɭнɶ əтсен ɛыл соɝласен ɩередатɶ емɭ ɛраɡды 
рɭководства двиɠением, а в ���� ɝ. оɛеɳал то ɠе Ʌɸ ɋɸɷсɸнɸ. ȼ ���� ɝ. 
ɋɭнɶ əтсен ɭстɭɩил ɩост ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɸ ɩри ɭсловии, ɱто тот 

ɩриɡнает Ресɩɭɛликɭ, и никоɝда не сделал ɛы ɷтоɝо, 
если ɛы ɘанɶ ɒикай ɩродолɠал выстɭɩатɶ ɡа кон�
ститɭционнɭɸ монарɯиɸ.3

ȼ�ɱетвертыɯ, ссылаɹсɶ на восɩоминаниɹ ȼан 
ɑɭнɯɭɹ4 и ɏɭ ɗɝɭна5, автор констатирɭет, ɱто ɹвное 
ɛолɶɲинство в окрɭɠении ɋɭнɶ əтсена выстɭɩало 
ɩротив еɝо отставки, и ɩоɷтомɭ ɩредɩринɹтый им 
ɲаɝ отнɸдɶ не ɛыл еɝо оɲиɛкой, выɡванной давле�
нием со стороны.�

ɉервый, второй и ɱетвертый арɝɭменты, ɩереɱис�
ленные ɑɠан əнɶцɡɸем, ɡаслɭɠиваɸт вниманиɹ, 

� 张延举。国父让位于袁世凯是否为失误并未主和同志所迫之考证 �ɑɠан əнɶ�
цɡɸй. ɂсследование о том, ɛыла ли ɩередаɱа ɩреɡидентскиɯ ɩолномоɱий ɘанɶ 
ɒикаɸ оɲиɛкой Отца Ƚосɭдарства и реɡɭлɶтатом давлениɹ со стороны еɝо ɩациɮи�
стски настроенныɯ единомыɲленников� �� Арɯив Ʉомитета ɩо иɡɭɱениɸ истории 
Ƚоминɶдана. �������. ɋ. �. 

2 Ɍам ɠе. ɋ. �.
3 Ɍам ɠе. ɋ. �.
4 王宠惠。追怀总理 �ȼан ɑɭнɯɭй. ȼсɩоминаɹ воɠдɹ� �� 中国国民党五十周年特刊

��� лет ɩартии Ƚоминɶдан�. Ɍайɛɷй. ����.
5 胡鄂公。辛亥革命北方实录 �ɏɭ ɗɝɭн. О ɋинɶɯайской револɸции на севере 

страны�. ɉекин. ����.
� ɑɠан əнɶцɡɸй. ɂсследование о том, ɛыла ли ɩередаɱа ɩреɡидентскиɯ ɩолно�

моɱий ɘанɶ ɒикаɸ оɲиɛкой Отца Ƚосɭдарства. ɋ. �.

ɏɭ ɗɝɭɧ 
(1��4±1951)
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ɱеɝо нелɶɡɹ скаɡатɶ о третɶем, ɯотɹ на ɩервый вɡɝлɹд к ɩриведенным ɩри�
мерам моɠно доɛавитɶ еɳе один, ɩоɱемɭ�то ɭɩɭɳенный автором статɶи 
иɡ видɭ: в ���� ɝ. в ɂокоɝаме ɋɭнɶ əтсен, оɛраɳаɹсɶ к какомɭ�то неиɡ�
вестномɭ нам лицɭ, ɝоворил: ©ȼ каɱестве рɭководителɹ >револɸцион�
ноɝо двиɠениɹ@, который ɩолɶɡовалсɹ ɛы всеоɛɳей ɩоддерɠкой, следɭет 
выдвинɭтɶ ɀɭн ɏɭна�. Ʉоɝда�то он ɛыл ɩосланником в ɋоединенныɯ 
ɒтатаɯ, да и в стране ɩолɶɡɭетсɹ ɛолɶɲим авторитетомª.2

Однако мы ɭɠе ɩриводили мноɝоɱисленные свидетелɶства тоɝо, ɱто 
ɋɭнɶ əтсен всеɝда крайне ɳеɩетилɶно ɩодɯодил к воɩросɭ о том, кто 
стоит ɭ рɭлɹ револɸции. ɉервый ɩример, ɩриведенный ɑɠан əнɶцɡɸем, 
относɹɳийсɹ к самомɭ наɱалɭ деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена, ɹвлɹетсɹ 
в ɷтом смысле исклɸɱением: не толɶко д�р ɋɭнɶ ɩо доɛрой воле соɝла�
силсɹ выɩɭститɶ иɡ своиɯ рɭк ɛраɡды ɩравлениɹ, но и ɩредседателем 
ɝавайскоɝо отделениɹ ©Оɛɳества воɡроɠдениɹ Ʉитаɹª в самом деле 
ɛеɡ всɹкоɝо конɮликта ɛыл иɡɛран Ʌɸ ɋɹн. Однако ɭɠе второй ɩример 
ɝоворит о соверɲенно ином. ȼыдвиɠение əн ɐɸйɸнɹ на ɩост ɛɭдɭɳеɝо 
ɩреɡидента Ʉитаɹ соɩровоɠдалосɶ острейɲей сварой, едва не ɡаконɱив�
ɲейсɹ ɩоноɠовɳиной. ȼ далɶнейɲем ɋɭнɶ əтсен неоднократно оɛеɳал 
ɭстɭɩитɶ свой статɭс рɭководителɹ револɸции дрɭɝомɭ лицɭ, но ни раɡɭ 
не исɩолнил оɛеɳанноɝо. Ʉоɝда ɠе кто�то ɩретендовал на лавры лидера, 
ɷто каɠдый раɡ ɩриводило к конɮликтам, иноɝда ɡаканɱивавɲимсɹ длɹ 
ɩретендентов на ɩартийнɭɸ властɶ леталɶным исɯодом. О некоторыɯ иɡ 
ниɯ реɱɶ еɳе ɩойдет в наɲем далɶнейɲем иɡлоɠении.

Ɍем не менее ɑɠан əнɶцɡɸй несомненно ɩрав: в ���� ɝ. отставка ɋɭнɶ 
əтсена с ɩоста ɩреɡидента ɩроиɡоɲла не ɩотомɭ, ɱто он ɩоддалсɹ на ɭɝо�
воры своиɯ соратников.

Еще одна версия, изложенная Сунь Ятсеном

ɋледɭет отметитɶ, ɱто ɡаɹвление ɋɭнɶ əтсена, сделанное в ���� ɝ. 
в ɩисɶме рɭководителɹм ɛолɶɲевиков, ɩротивореɱит скаɡанномɭ им 
в ���� ɝ. в еɝо книɝе ©ɍɱение ɋɭнɶ ȼɷнɹª. ɉоɷтомɭ мы вынɭɠдены, ɡло�
ɭɩотреɛлɹɹ долɝотерɩением ɱитателɹ, ɩривести оɛɲирные выдерɠки иɡ 
ɷтоɝо соɱинениɹ.

ɋɭнɶ əтсен наɱинает словами о своей неɩоколеɛимой ɩриверɠен�
ности идеалам револɸции:

� О ɀɭн ɏɭне см. выɲе, с. ���. 
2 ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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Более тридцати лет ɩосвɹтил ɹ слɭɠениɸ Родине. ɗтомɭ отдал ɹ все 
свои ɡнаниɹ. Ни раɡɭ не иɡменил ɹ своим идеалам, и сотни неɭдаɱ не 
ɡаставили менɹ свернɭтɶ с иɡɛранноɝо ɩɭти. Ɇанɶɱɠɭры окаɡалисɶ ɛес�
силɶными сломитɶ менɹ, и трɭдности не смоɝли ɩоколеɛатɶ моей реɲи�
мости. Раɡ ɩоставив ɩеред соɛой целɶ, ɹ неɭклонно ɲел к ее осɭɳест�
влениɸ: ɱем ɛолɶɲе ɛыло неɭдаɱ, тем ɷнерɝиɱнее ɩродолɠал ɹ ɛорɶɛɭ 
ɡа ɩодɴем народноɝо двиɠениɹ, ɡа соɡдание в стране ɛлаɝоɩриɹтной длɹ 
нас оɛстановки. ȼ конце концов ɩри содействии ɝɭманныɯ и ɩринциɩи�
алɶныɯ мɭɠей нам ɭдалосɶ осɭɳествитɶ стремление народа ² сверɝнɭтɶ 
монарɯиɸ и основатɶ Ресɩɭɛликɭ.

ȼслед ɡа ɷтим моɠно ɛыло ɛы, каɡалосɶ, ɩродолɠитɶ наɲе двиɠение 
вɩеред и ɩровести в ɠиɡнɶ три народныɯ ɩринциɩа и конститɭциɸ ɩɹти 
властей, составлɹɸɳие идеолоɝиɱескɭɸ основɭ наɲей револɸционной 
ɩартии, а такɠе осɭɳествитɶ великие соɡидателɶные ɩланы, намеɱенные 
наɲей револɸционной ɩроɝраммой. Ɍоɝда мы, конеɱно, сɭмели ɛы, 
исɩолɶɡɭɹ ɛлаɝоɩриɹтнɭɸ оɛстановкɭ, в кратɱайɲие сроки сделатɶ Ʉитай 
ɩроцветаɸɳей и моɝɭɱей страной и открытɶ ɩеред народом светлое цар�
ство мира и радости.�

Далее автор ɩриɡнает, ɱто вскоре ɩосле тоɝо, как ɩроиɡоɲел сдвиɝ 
в оɛɳей ситɭации в стране, а сам он окаɡалсɹ на ɩостɭ ȼременноɝо ɩре�
ɡидента, воɡникли неɩредвиденные трɭдности:

ȼоɩреки оɠиданиɹм, ɭɠе ɩри ɩервом ɭсɩеɯе револɸции среди ɱленов 
наɲей ɩартии оɛнарɭɠилисɶ раɡноɝласиɹ. Ɇноɝие ɩриɲли к выводɭ, 
ɱто мои идеалы слиɲком высоки, ɱто они не отвеɱаɸт китайской дей�
ствителɶности. ©Оɛɳее мнение ɩлавит металлª, ² ɝоворит ɩословица. 
ɂ коɝда ɩорыв револɸционной ɛɭри стиɯ, сомнение ɡародилосɶ даɠе 
ɭ ɛлиɠайɲиɯ моиɯ единомыɲленников. ȼот ɩоɱемɭ на ɩостɭ ɉреɡидента 
Ресɩɭɛлики ɹ не смоɝ ɩроводитɶ в ɠиɡнɶ свои ɩланы так ɠе ɭсɩеɲно, как 
во времена, коɝда ɹ ɛыл воɠдем револɸции, вот ɩоɱемɭ соɡидателɶнаɹ 
раɛота не ɭвенɱаласɶ ɭсɩеɯом, а ɩолоɠение страны ɩосле осɭɳествлениɹ 
револɸционной ломки стало ɭɯɭдɲатɶсɹ с каɠдым днем.2

ȼыɲеɩриведенный аɛɡац ɩротивореɱит томɭ, ɱто ɛыло скаɡано 
в самом наɱале: там реɱɶ ɲла о ©сотнɹɯ неɭдаɱª, ɡдесɶ ɠе ² о том, ɱто 
во времена, коɝда он ɛыл не ɩреɡидентом, а лиɲɶ воɠдем револɸции, все 
еɝо ɩланы осɭɳествлɹлисɶ ɭсɩеɲно. Но в ɱем ɠе ɛыла ɩриɱина теɩе�
реɲниɯ неɭдаɱ" ɉриɡнав, ɱто виной томɭ ɛыли еɝо соɛственные недо�
статки, ɋɭнɶ əтсен тɭт ɠе ɩерекладывает винɭ на своиɯ товариɳей:

� ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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Наɱинаɹ револɸциɸ, наɲа ɩартиɹ ставила своей ɡадаɱей сɩасти 
Родинɭ и нациɸ, стремиласɶ иɡɛавитɶ народ от несɱастий и датɶ емɭ ɛла�
ɝоɩолɭɱие. Но мы вверɝли еɝо в еɳе ɝорɲие ɛедствиɹ, ɩриɱинили емɭ еɳе 
ɛолɶɲие страданиɹ. Реɡɭлɶтаты револɸции окаɡалисɶ в воɩиɸɳем ɩро�
тивореɱии с ее ɩервонаɱалɶными целɹми. ȼиной томɭ, конеɱно, мои соɛ�
ственные недостатки: невысокие лиɱные каɱества, неɭмение восɩитыватɶ 
товариɳей, несɩосоɛностɶ ɭɩравлɹтɶ массами. Однако и мои товариɳи 
ɩо ɩартии ɩовинны в том, ɱто вера иɯ в цели револɸции и револɸци�
оннɭɸ ɩроɝраммɭ окаɡаласɶ нетвердой и ɱто они не ɩрилоɠили долɠныɯ 
ɭсилий длɹ иɯ осɭɳествлениɹ.�

Далее следɭет ɮраɡа, демонстрирɭɸɳаɹ, ɱто ɩриɡнание соɛственныɯ 
недостатков ɛыло в данном слɭɱае лиɲɶ данɶɸ ɩравилам ɯороɲеɝо тона:

Ʉоɝда ɹ всɩоминаɸ, ɱемɭ ɡаɛотливо ɭɱил товариɳей ɩо ɩартии и ɱем 
они ɩренеɛреɝли как ɩɭстыми ɮантаɡиɹми, коɝда оцениваɸ все с тоɱки 
ɡрениɹ сеɝоднɹɲнеɝо днɹ, то виɠɭ, ɱто именно мои идеи отвеɱаɸт ɯодɭ 
мировой истории, именно они долɠны ɛыли ɩослɭɠитɶ основой в строи�
телɶстве Ресɩɭɛлики.2

Ɍем не менее ɋɭнɶ əтсен ɩриɡнаетсɹ в том, ɱто неɭдаɱи на ɩостɭ 
ȼременноɝо ɩреɡидента едва не сломили еɝо волɸ:

Вот ɩоɱемɭ во времена манɶɱɠɭров ɹ неиɡменно доɛивалсɹ ɭсɩеɯов 
в револɸционной ɛорɶɛе и ɲаɝ ɡа ɲаɝом неɭклонно ɩродвиɝалсɹ вɩеред, 
а со днɹ соɡданиɹ Ресɩɭɛлики мне не ɭдалосɶ осɭɳествитɶ ни одноɝо иɡ 
моиɯ соɡидателɶныɯ ɩланов� все они ɛыли ɡаранее оɛреɱены на ɩровал. 
ɉоɷтомɭ моɹ ɛеɡɡаветнаɹ верностɶ долɝɭ, которɭɸ ɹ свɹто ɯранил на ɩро�
тɹɠении тридцати лет, едва не ɩоколеɛаласɶ, а моɹ неɭкротимаɹ волɹ, 
которɭɸ не моɝли сломитɶ сотни неɭдаɱ, едва не ɛыла сломлена.3 �...!

ɋ ɩервыɯ дней соɡданиɹ Ресɩɭɛлики, коɝда ɹ, стремɹсɶ к достиɠениɸ 
соɡидателɶныɯ целей наɲей револɸции, к ɩроведениɸ в ɠиɡнɶ треɯ 
народныɯ ɩринциɩов, всеми силами доɛивалсɹ осɭɳествлениɹ ɷтой ɩро�
ɝраммы, ɛолɶɲинство моиɯ соратников ɩо ɩартии колеɛалосɶ и сɱитало 
ее нереалɶной. ȼсе мои раɡɴɹснениɹ и ɭɛеɠдениɹ осталисɶ ɛеɡреɡɭлɶтат�
ными. Ɇне воɡраɠали, ɛɭдто мои идеалы слиɲком высоки, ɱто ɩоɡнание 
леɝко, трɭдно толɶко действие� Но раɡве мои идеалы слиɲком высоки"� 
Не ɩравилɶнее ли скаɡатɶ, ɱто ɭровенɶ ɡнаний ɱленов наɲей ɩартии ɛыл 
в то времɹ слиɲком ниɡок" ɂ тоɝда ɭ менɹ неволɶно оɩɭстилисɶ рɭки.4

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɂменно ɷто оɛстоɹтелɶство, ɩо словам ɋɭнɶ əтсена, и ɩослɭɠило 
ɩриɱиной еɝо отставки:

ȼ самом деле, ведɶ в револɸции ломка и соɡидание долɠны следо�
ватɶ одно ɡа дрɭɝим, долɠны доɩолнɹтɶ дрɭɝ дрɭɝа. ɍ нас ɠе ɩосле рево�
лɸционной ломки соɡидателɶнаɹ раɛота не ɛыла наɱата, то естɶ ɩериод 
револɸционноɝо строителɶства так и не настɭɩил. Но если нет револɸ�
ционноɝо строителɶства, то длɹ ɱеɝо ɠе тоɝда нɭɠен револɸционный ɩре�
ɡидент Ресɩɭɛлики" ȼот ɩоɱемɭ ɭ менɹ ɡародиласɶ мыслɶ откаɡатɶсɹ от 
ɩоста ɩреɡидента.

ɉосле сɮормированиɹ Нанɶцɡинскоɝо ɩравителɶства ɹ ɩродолɠал 
стоɹтɶ ɡа ɩродление ɩеремириɹ и воɡоɛновил мирные ɩереɝоворы. ɋейɱас, 
коɝда времена иɡменилисɶ, мноɝие ɭɩрекаɸт менɹ ɡа ɷто. Они ɡаɹвлɹɸт, ɱто 
ɩосле соɡданиɹ Ресɩɭɛлики ɹ не долɠен ɛыл соɝлаɲатɶсɹ на далɶнейɲие 
мирные ɩереɝоворы, не долɠен ɛыл так леɝко ɭстɭɩатɶ свой ɩреɡидент�
ский ɩост. Доɩɭстим, ɱто мне следовало остатɶсɹ ɩреɡидентом. Но ведɶ 
ɛолɶɲинство ɱленов наɲей ɩартии ɩосле ɡаверɲениɹ револɸционной 
ломки ɩерестали соɛлɸдатɶ ɩрисɹɝɭ на верностɶ револɸции и не выɩол�
нɹли ɭстановок своеɝо лидера. ɂ ɯотɹ нам ɭдалосɶ силами револɸционной 
ɩартии оɛɴединитɶ весɶ Ʉитай, мы так и не смоɝли осɭɳествитɶ рево�
лɸционное строителɶство, все свелосɶ в конеɱном итоɝе лиɲɶ к ɡамене 
старой ɛɸрократии новой. ɉо сɭти дела ɩроиɡоɲла ɩросто ɡамена одноɝо 
насилиɹ дрɭɝим, ɡамена, ниɱеɝо не давɲаɹ длɹ ɭкреɩлениɹ основ ɝосɭдар�
ственноɝо ɩорɹдка, длɹ ɩодɴема ɛлаɝосостоɹниɹ народа. ɋледователɶно, 
мне не ɛыло никакой неоɛɯодимости оставатɶсɹ ɩреɡидентом.�

Далее следɭет еɳе одно ваɠное ɭтверɠдение:
Некоторые, не раɡоɛравɲисɶ в ɮактаɯ, ɩолаɝали, ɱто ɭ менɹ в то времɹ 

ɛыло ɡнаɱителɶно менɶɲе сил, ɱем ɭ ɘанɶ ɒикаɹ, ɩоɷтомɭ ɹ вынɭɠден 
ɛыл ɩойти на мирные ɩереɝоворы с ним, ɩренеɛреɝаɹ интересами дела. 
Более тоɝо, наɯодилисɶ даɠе клеветники, ɡаɹвлɹвɲие, ɛɭдто ɹ ɭстɭɩил 
ɩреɡидентский ɩост ɡа миллионнɭɸ вɡɹткɭ. ȼɡдорностɶ ɷтоɝо оɛвинениɹ 
оɱевидна и не треɛɭет докаɡателɶств. ȼедɶ если ɛы мной действителɶно 
двиɝали корыстные мотивы, ɹ ɭɠ, во всɹком слɭɱае, не ɭстɭɩил ɛы свой 
ɩост ɡа миллион долларов. Раɡве мы не видим, сколɶко ɭсɩевает ɩолоɠитɶ 
ɡа ɝод в свой карман ɩростой ɝɭɛернатор ɩровинции или какой�ниɛɭдɶ 
командир дивиɡии" Неɭɠели клеветники сɱитали менɹ не толɶко коры�
столɸɛивым, но и вдоɛавок ɝлɭɩым"

ɑто касаетсɹ рассɭɠдений, ɛɭдто ɩосле соɡданиɹ Ресɩɭɛлики ɭ менɹ 
ɛыло менɶɲе сил, ɱем ɭ ɘанɶ ɒикаɹ, то ɷти рассɭɠдениɹ тем ɛолее не 

� Ɍам ɠе.
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выдерɠиваɸт никакой критики. ȼедɶ Ресɩɭɛлика ɭɠе тоɝда оɛɴединɹла 
�� ɩровинций, в ɩровинциɹɯ ɒанɶдɭн и ɏɷнанɶ ɛɭрно росло ɱисло сто�
ронников народа, а в ɑɠили войска толɶко ɠдали сиɝнала, ɱтоɛы ɩоддер�
ɠатɶ нас. ȿɳе несколɶко месɹцев ² и властɶ народа, несомненно, ɛыла 
ɛы ɭстановлена во всей стране.

Но если даɠе отвлеɱɶсɹ от слоɠивɲейсɹ тоɝда оɛстановки и вɡɝлɹнɭтɶ 
на соɛытиɹ, раɡвернɭвɲиесɹ до и ɩосле ɩеремириɹ, леɝко ɛɭдет ɩонɹтɶ, 
ɱто ɹ ɩоɲел на мирные ɩереɝоворы отнɸдɶ не ɩотомɭ, ɱто ɛоɹлсɹ ɘанɶ 
ɒикаɹ. ȼедɶ до револɸции ɹ терɩел ɩораɠениɹ десɹтɶ раɡ, но ɷто ни 
в коей мере не ɩоколеɛало моей воли к ɛорɶɛе.�

Неволɶно воɡникает воɩрос к авторɭ: так ©оɩɭстилисɶ ли ɭ неɝо рɭкиª 
ɩосле ɩервыɯ ɠе неɭдаɱ на ɩостɭ ɩреɡидента или ɠе ɷти неɭдаɱи, как 
и ɩреɠде, ©не ɩоколеɛали еɝо воли к ɛорɶɛеª"

ɋɭнɶ əтсен реɡɸмировал:
ȼ свете ɷтиɯ соɛытий каɠдомɭ соотеɱественникɭ долɠно ɛытɶ ɹсно, 

ɱто ɹ откаɡалсɹ от ɩоста ɩреɡидента Ресɩɭɛлики не ɩотомɭ, ɱто ɩоɛоɹлсɹ 
ɱɶей�то силы, а лиɲɶ ɩотомɭ, ɱто не имел воɡмоɠности осɭɳествитɶ 
револɸционное строителɶство. Ɍот, кто осоɡнает ɷто, смоɠет ɩонɹтɶ мои 
действителɶные стремлениɹ и то ɝлɭɛокое ɡнаɱение, которое ɹ вкладываɸ 
в слова ©револɸционное строителɶствоª.2

Но тɭт естественно воɡникал оɱередной воɩрос:
ɉоɱемɭ ɠе револɸционнаɹ ломка ɭвенɱаласɶ ɭсɩеɯом, а револɸци�

онное строителɶство ɩотерɩело неɭдаɱɭ" ɉриɱина ɭсɩеɯа в ɩоɡнании, 
в ɩонимании, ɩриɱина неɭдаɱ ² в отсɭтствии ɩоɡнаниɹ, в неɩони�
мании. ə десɹтɶ раɡ наɱинал револɸционнɭɸ ломкɭ и десɹтɶ раɡ терɩел 
ɩораɠение иɡ�ɡа тоɝо, ɱто ɩодавлɹɸɳее ɛолɶɲинство китайцев еɳе не 
соɡнавало, ɱто народ ɩораɛоɳен манɶɱɠɭрами. Ʌɸди ɠили в ɩолном 
неведении и сɱитали револɸциɸ ɩредателɶством. ȼɩоследствии револɸ�
ционное двиɠение раɡрослосɶ, лɸди ɩонɹли неоɛɯодимостɶ сверɠениɹ 
манɶɱɠɭров и восстановлениɹ ɩрав китайскоɝо народа. ɂ тоɝда ɭниɱто�
ɠитɶ манɶɱɠɭрское владыɱество окаɡалосɶ леɝɱе леɝкоɝо. ȼ воɩросаɯ ɠе 
револɸционноɝо строителɶства не раɡɛиралисɶ даɠе сами ɱлены наɲей 
ɩартии, не ɝоворɹ ɭɠе о рɹдовыɯ ɝраɠданаɯ.3

Неволɶно воɡникает воɩрос: если ɩосле тоɝо, как лɸди ɩонɹли неоɛ�
ɯодимостɶ сверɠениɹ манɶɱɠɭров и восстановлениɹ ɩрав китайскоɝо 
народа, ɭниɱтоɠитɶ манɶɱɠɭрское владыɱество окаɡалосɶ леɝɱе леɝ�

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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коɝо, ɩоɱемɭ ɠе сам ɋɭнɶ əтсен, ɩонимавɲий ɷто с самоɝо наɱала, ɡа 
три месɹца до ɍɱанскоɝо восстаниɹ сɱитал, ɱто ɩоɛедоноснаɹ револɸциɹ 
моɠет наɱатɶсɹ не ранɶɲе, ɱем ɱереɡ �±� ɝода"

Далее выɹснɹетсɹ, ɱто даɠе ɱлены ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, ɩретендɭɹ 
на рɭководство ɋинɶɯайской револɸцией, не ɡнали, в ɱем ɡаклɸɱаɸтсɹ 
иɯ ɡадаɱи ɩосле тоɝо, как ɝлавнаɹ целɶ ɷтой револɸции ɛыла достиɝнɭта, 
и ɩриɯодитсɹ раɡɴɹснɹтɶ им ɷто мноɝо лет сɩɭстɹ:

ȼ револɸции самое трɭдное ² ломка, а самое леɝкое ² строителɶство.�

Ɂдесɶ ɩеред нами оɱередное ɩротивореɱие: толɶко ɱто ɛыло ска�
ɡано, ɱто сверɝнɭтɶ манɶɱɠɭрское владыɱество ɛыло в ���� ɝ. леɝɱе леɝ�
коɝо. Ʉ томɭ ɠе, еɳе совсем недавно ɋɭнɶ əтсен ɭтверɠдал оɛратное: 
©Револɸционнаɹ война ² дело неслоɠное. Бyлɶɲие трɭдности оɠидаɸт 
нас в ɯоде ɩослевоенноɝо строителɶстваª.2

ȼɩроɱем, каɠдый теоретик имеет ɩраво менɹтɶ свои тоɱки ɡрениɹ. 
ȼоɩрос лиɲɶ в том, становɹтсɹ ли они ɩосле ɷтоɝо сɩосоɛными ɩереɭɛе�
дитɶ оɩɩонента. ɂɡменив свое мнение ɩо ɩоводɭ тоɝо, ɱто трɭднее и ɱто 
леɝɱе в ɩроцессе револɸции, ɋɭнɶ əтсен ɩродолɠал:

Ʉак ɠе слɭɱилосɶ, ɱто, ɩреɭсɩев в трɭдном, мы ɩотерɩели неɭдаɱɭ 
в леɝком" ɉриɱина такой неɭдаɱи ɡаклɸɱаласɶ именно в том, ɱто ɛолɶ�
ɲинство лɸдей, видɹ леɝкостɶ ɷтоɝо дела, отнеслосɶ к немɭ несерɶеɡно 
и не ɩонɹло всей еɝо неоɛɯодимости. ɉоɱемɭ ɹ наɡываɸ револɸционное 
строителɶство леɝким" Да ɩотомɭ, ɱто ɩри револɸционной ломке все 
ɩротиводействɭɸɳие силы сокрɭɲаɸтсɹ ɩолностɶɸ, а коɝда они ɭниɱто�
ɠены, ɩеред нами открываɸтсɹ ɛеɡɝраниɱные воɡмоɠности, мы оɛретаем 
ɩолнɭɸ своɛодɭ действий в отлиɱие от тоɝо времени, коɝда мы толɶко 
ɝотовили револɸционнɭɸ ломкɭ, коɝда малейɲаɹ неостороɠностɶ ɝро�
ɡила нам ɩровалом. Однако тоɝда мы ɩонимали, ɱто револɸциɹ и свер�
ɠение манɶɱɠɭров неоɛɯодимы длɹ сɩасениɹ Родины, и никакие трɭд�
ности и оɩасности нас не останавливали. Ʉоɝда ɠе ломка ɛыла ɡаверɲена, 
мноɝим стало каɡатɶсɹ, ɱто такое леɝкое и ɛеɡоɩасное дело, как строителɶ�
ство, моɠно вести раɡлиɱными ɩɭтɹми, ɱто соверɲенно не оɛɹɡателɶно 
осɭɳествлɹтɶ еɝо револɸционными методами. ȼот в ɱем ɩриɱина ɩро�
вала наɲеɝо строителɶства.3

ɂтак, не оɲиɛка, оɛɴɹснɹвɲаɹсɹ ɩревратными вɡɝлɹдами соратников 
ɋɭнɶ əтсена на ɩолитиɱеские ɩотенции ɘанɶ ɒикаɹ, а невоɡмоɠностɶ 

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² Дɠ. Дɷйтрикɭ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɉɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���±���.
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осɭɳествитɶ револɸционное строителɶство ² такова ɩриɱина ɩередаɱи 
ɩреɡидентом своиɯ ɩолномоɱий дрɭɝомɭ лицɭ. Оɛɴɹснение мноɝословное, 
но так ɠе, как и ɩервое, недостатоɱно ɭɛедителɶное и ɩротивореɱивое.

Однако автор ©ɍɱениɹ ɋɭнɶ ȼɷнɹª не оɝраниɱилсɹ ɷтим. Он выдвинɭл 
еɳе одно, ɩринциɩиалɶно иное оɛɴɹснение ɩроиɡоɲедɲеɝо.

Оказывается, была еще одна проблема

ɗта ɩроɛлема ² ɩринесение ɩрисɹɝи.
Ʉоɝда мы основывали ©Оɛɴединенный соɸɡª, ɱтоɛы вɡɹтɶ на сеɛɹ дело 

револɸции, мы ɩреɠде всеɝо ɡанɹлисɶ аɝитацией, а ɡатем соɛрали лɸдей, 
ɝотовыɯ слɭɠитɶ народɭ и стране. Ɇы ɩринесли ɩрисɹɝɭ, ɱто ɛɭдем ɩрово�
дитɶ в ɠиɡнɶ три народныɯ ɩринциɩа, ɱто наɲей целɶɸ ɹвлɹетсɹ соɡдание 
Ʉитайской Ресɩɭɛлики. Ɍеɯ ɠе, кто не верил в ɷти ɩринциɩы, кто не ɩри�
сɹɝал в ɩрисɭтствии товариɳей, мы не сɱитали ɱленами ɩартии.

ȼнаɱале все наɲи ɩатриоты смотрели на ɩрисɹɝɭ как на ɩɭстɭɸ ɮор�
малɶностɶ, ɩолаɝаɹ, ɱто она не моɠет сɩосоɛствоватɶ ɭсɩеɯɭ дела. Однако 
тем, ɱто ɡа несколɶко лет влиɹние наɲей ɩартии выросло, рɹды ее сɩло�
тилисɶ и она наɲла в сеɛе силы свалитɶ владыɱество манɶɱɠɭров, мы 
целиком оɛɹɡаны ɩрисɹɝе, котораɹ оɛесɩеɱила идейное сɩлоɱение ɩартии. 
Но если ɷто ɩомоɝло ɩартии, тем ɛолее ɷто долɠно ɩомоɱɶ ɝосɭдарствɭ.�

ɉо мнениɸ ɋɭнɶ əтсена, в ɩолитике наɱало всеɯ наɱал ² ɷто ɩрине�
сение ɩрисɹɝи:

Ƚоворɹт, ɱто ��� миллионов китайцев ² ɷто лиɲɶ масса ниɱем не скре�
ɩленныɯ меɠдɭ соɛой ɩесɱинок. Ʉак ɠе долɠны мы ɩостɭɩитɶ, ɱтоɛы 
оɛɴединитɶ ɷти ��� миллионов ɩесɱинок в конститɭционное ɝосɭдарство, 
ɩредставлɹɸɳее соɛой единый орɝаниɡм" Ɇы долɠны наɱатɶ с ɩрине�
сениɹ ɩрисɹɝи, котораɹ сделает наɲи сердца открытыми, а мысли ² ɱест�
ными. Ʌиɲɶ ɩосле ɷтоɝо моɠно ɛɭдет доɛитɶсɹ нравственноɝо самоɭсо�
верɲенствованиɹ, мира в семɶе, ɩорɹдка и сɩокойствиɹ в ɝосɭдарстве.2

ȼ ɷтом отноɲении ɋɭнɶ əтсен ссылалсɹ на ɩрактикɭ, сɭɳествɭɸɳɭɸ 
в ɡаɩадныɯ странаɯ:

ȼ наɲи дни во всеɯ цивилиɡованныɯ ɝосɭдарстваɯ, ɝде на страɠе 
ɩорɹдка стоит ɡакон, ɩринесение ɩрисɹɝи сɱитаетсɹ основной ɩравовой 
ɩроцедɭрой. ɉоɷтомɭ там все ɠелаɸɳие ɩринɹтɶ ɝраɠданство данной 
страны долɠны датɶ ɩрисɹɝɭ, ɡаɹвив о ɱистоте своиɯ ɩомыслов и оɛɹ�
ɡɭɹсɶ ɭваɠатɶ сɭɳествɭɸɳий ɝосɭдарственный строй, соɛлɸдатɶ ɡаконы 

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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страны и выɩолнɹтɶ свой ɝраɠданский долɝ. Ɍолɶко ɩосле ɷтоɝо ɱеловек 
моɠет сɱитатɶсɹ ɝраɠданином данной страны. ȼ ɩротивном слɭɱае, ɩро�
ɠиви он в стране всɸ ɠиɡнɶ, еɝо ɩо�ɩреɠнемɭ ɛɭдɭт сɱитатɶ иностранцем, 
емɭ не ɩредоставɹт ɝраɠданскиɯ ɩрав наравне с дрɭɝими.

Ƚосɭдарственные слɭɠаɳие и деɩɭтаты в ɷтиɯ странаɯ доɩɭскаɸтсɹ 
к исɩолнениɸ своиɯ оɛɹɡанностей такɠе толɶко ɩосле ɩринесениɹ ɩри�
сɹɝи. ȿсли ɠе там ɩроисɯодит иɡменение ɝосɭдарственноɝо строɹ, новое 
ɩравителɶство всеɝда треɛɭет, ɱтоɛы каɠдый ɝраɠданин ɩринес емɭ ɩри�
сɹɝɭ, выраɡив своɸ солидарностɶ с новым реɠимом� теɯ ɠе, кто откаɡыва�
етсɹ от ɩрисɹɝи, рассматриваɸт как враɝов и иɡɝонɹɸт иɡ ɩределов ɝосɭ�
дарства. Ɍакие ɩорɹдки сɭɳествɭɸт в наɲи дни во всеɯ цивилиɡованныɯ 
странаɯ с конститɭционным строем.

Оɛратимсɹ к ɝосɭдарствам, воɡникɲим в ȿвроɩе ɩосле войны или 
в реɡɭлɶтате револɸции. Ɍам, ɝде ɝраɠдане своевременно ɛыли ɩриве�
дены к ɩрисɹɝе, оɛесɩеɱен ɩолный ɩорɹдок� там ɠе, ɝде не смоɝли или не 
доɝадалисɶ ɷтоɝо сделатɶ, не ɩрекраɳалисɶ смɭты. ɉо ɷтой ɠе ɩриɱине 
и Ʉитай окаɡалсɹ ныне в тɹɠелом ɩолоɠении.�

ȼсɺ дело оɩɹтɶ�таки ɡаклɸɱалосɶ в том, ɱто соратники недооценили 
идеɸ своеɝо лидера.

ɋоɡдаваɹ револɸционнɭɸ ɩартиɸ, мы рассматривали ее как ɩрооɛраɡ 
ɛɭдɭɳеɝо ɝосɭдарства. Действителɶно, на ее основе вɩоследствии и сло�
ɠиласɶ Ресɩɭɛлика. ɉри встɭɩлении ɩосле револɸции на ɩост ɩреɡи�
дента ɹ ɩервый ɩринес ɩрисɹɝɭ на верностɶ Ресɩɭɛлике и ɩрикаɡал, ɱтоɛы 
все ɝраɠданские и военные ɱиновники, военнослɭɠаɳие и ɝраɠданское 
население ɩоследовали моемɭ ɩримерɭ. Однако мои товариɳи ɩо ɩартии, 
сɱитаɹ ɷто дело несроɱным и не столɶ ваɠным, реɡко восɩротивилисɶ 
моемɭ ɭкаɡаниɸ. Ɇне ниɱеɝо не оставалосɶ, как отлоɠитɶ ɷтот воɩрос до 
лɭɱɲиɯ времен.�...!

ȼ самом наɱале строителɶства наɲей Ресɩɭɛлики мои товариɳи сɱи�
тали, ɱто с ɩрисɹɝой моɠно не сɩеɲитɶ, и ɩросили менɹ не настаиватɶ 
на ее введении� кстати скаɡатɶ, дрɭɝие мои идеи, расцененные ими как 
нереалɶные, касалисɶ такиɯ ɠе ɷлементарныɯ воɩросов, которые ɛыло 
леɝко реɲитɶ. ɉристɭɩаɹ к соɡданиɸ ɩартии, мы ввели ɩрисɹɝɭ, в момент 
ɠе строителɶства Ресɩɭɛлики, в дни, коɝда и ɝосɭдарство и народ наɱи�
нали новɭɸ ɠиɡнɶ, мы, наɩротив, откаɡалисɶ от ɷтой торɠественной 
церемонии, ɹвлɹɸɳейсɹ основной ɩри конститɭционном строе. ȼ ɷтом 
ɡаклɸɱаетсɹ одна иɡ сɭɳественныɯ ɩриɱин неɭдаɱи, которɭɸ мы ɩотер�
ɩели в строителɶстве.2

� Ɍам ɠе. 
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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Ʉаким ɠе оɛраɡом торɠественнаɹ церемониɹ ɩринесениɹ ɩрисɹɝи 
ɛыла в состоɹнии ɝарантироватɶ ɭсɩеɯ револɸционноɝо строителɶства"

ɋɭнɶ əтсен раɡɴɹснɹет:
ȿсли ɛы ɱлены наɲей ɩартии не ɩренеɛреɝли в то времɹ моими 

советами, то в соɡдаваемой нами Ресɩɭɛлике мы ɭстановили ɛы тот ɠе 
ɩорɹдок, ɱто и в ɩартии: все ɝосɭдарственные ɱиновники, ɩереɲедɲие на 
сторонɭ Ресɩɭɛлики, всɹкий, кто встɭɩал в ее ɝраɠданство, долɠны ɛыли 
ɛы ɩринести ɩрисɹɝɭ, ɡаɹвив оɛ искренности и ɱистоте своиɯ ɩомыслов 
и стремлений, оɛɹɡɭɹсɶ ɩоддерɠиватɶ Ресɩɭɛликɭ, сɩосоɛствоватɶ раɡ�
витиɸ народовластиɹ и ɩовыɲениɸ ɛлаɝосостоɹниɹ населениɹ. Ɍолɶко 
ɩосле ɷтоɝо они ɩолɭɱали ɛы ɩрава ɝраɠдан Ʉитайской Ресɩɭɛлики. Не 
ɩринесɲий ɩрисɹɝи ɩо�ɩреɠнемɭ сɱиталсɹ ɛы ɩодданным манɶɱɠɭрской 
династии. Ɍоɝда мы имели ɛы ɸридиɱеские основаниɹ квалиɮицироватɶ 
как ɛɭнтовɳиков всеɯ, кто, дав ɩрисɹɝɭ, соверɲил ɛы в далɶнейɲем дей�
ствиɹ, наɩравленные ɩротив Ресɩɭɛлики.

ɋ ɩравовой тоɱки ɡрениɹ в нынеɲней Ʉитайской Ресɩɭɛлике толɶко 
немноɝоɱисленные ɱлены револɸционной ɩартии да ɘанɶ ɒикай, 
давɲие ɩрисɹɝɭ на верностɶ, моралɶно и ɸридиɱески оɛɹɡаны соɛлɸ�
датɶ верностɶ Ресɩɭɛлике. Осталɶные ɠе ��� миллионов ɱеловек, соɛ�
ственно ɝоворɹ, не несɭт ɡа иɡменɭ ни ɸридиɱеской, ни моралɶной 
ответственности.�

Далее в книɝе ɋɭнɶ əтсена следɭет весɶма ɡдраваɹ мыслɶ:
Отныне мы не моɠем воɡлаɝатɶ всɸ ответственностɶ ɡа строителɶ�

ство Ресɩɭɛлики толɶко на ɱленов револɸционной ɩартии. ȼсе ɩере�
довые ɝраɠдане страны долɠны осоɡнатɶ, ɱто ɩерекладыватɶ ɷтɭ ɡадаɱɭ 
на ɩлеɱи дрɭɝиɯ нелɶɡɹ, ɱто они долɠны сами вɡɹтɶ на сеɛɹ ее реɲение.

Но ɷто сɩраведливое ɭтверɠдение вɯодит в ɩротивореɱие с ɩредɲе�
ствɭɸɳим аɛɡацем, ɝласɹɳим:

ɑлены наɲей ɩартии соɱли выдвинɭтый мноɸ ɩлан строителɶства 
Ресɩɭɛлики неосɭɳествимым и не ɩонɹли неоɛɯодимости еɝо реали�
ɡации. ȼот ɩоɱемɭ наɲа револɸциɹ раɡвиваласɶ доволɶно странно: ломка 
ɛыла осɭɳествлена, а строителɶство так и не наɱалосɶ. ȼот ɩоɱемɭ наɲ 
народ ɭɠе восемɶ лет терɩит тɹɠкие страданиɹ.2

Ɂдесɶ револɸционный лидер, воɩреки скаɡанномɭ вслед ɡа ɷтим, 
в оɱередной раɡ ɩерекладывает ответственностɶ ɡа некоɝда ɩринɹтые им 
реɲениɹ и все иɯ ɩоследствиɹ на ɩлеɱи своиɯ товариɳей ɩо ɩартии.

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Ɂаверɲаетсɹ ɷтот раɡдел книɝи ©ɍɱение ɋɭнɶ ȼɷнɹª оɱередной идеей, 
ɩонɹв и осɭɳествив которɭɸ ɝраɠдане Ресɩɭɛлики, ɩо мнениɸ ɋɭнɶ 
əтсена, смоɝли ɛы ©с ɷнтɭɡиаɡмом ɩродолɠив наɱатое, ɡаверɲитɶ ɛолее 
леɝкое и ɛеɡоɩасное дело ² револɸционное строителɶствоª. Ƚарантиɹ 
ɭсɩеɯа ² ɩоɝоловнаɹ ɩрисɹɝа на верностɶ Ресɩɭɛлике:

ɉриниматɶ ɩрисɹɝɭ долɠно, соɛственно ɝоворɹ, ɩравителɶство. 
Однако нынеɲнее ɩравителɶство Ресɩɭɛлики� не оɛладает нɭɠными длɹ 
ɷтоɝо данными и не вɩраве ее ɩриниматɶ. ə надеɸсɶ, ɱто ɩередовые лɸди 
наɲей страны орɝаниɡɭɸт в своиɯ ɭеɡдаɯ соɸɡы местноɝо самоɭɩрав�
лениɹ и ɩринесɭт такɭɸ ɩрисɹɝɭ дрɭɝ ɩеред дрɭɝом.

ɉосле соɡданиɹ соɸɡа еɝо ɱлены ɩриносɹт ɩрисɹɝɭ ɩеред населением 
всеɝо ɭеɡда. Ʉаɠдый долɠен соɛственнорɭɱно ɩодɩисатɶ текст ɩрисɹɝи 
и, ɩоднɹв ɩравɭɸ рɭкɭ, ɩɭɛлиɱно еɝо оɝласитɶ. ɉɭстɶ ɷти тексты ɯра�
нɹтсɹ в соɸɡаɯ местноɝо самоɭɩравлениɹ, а лицам, ɩринесɲим ɩрисɹɝɭ, 
выдаɸтсɹ ɭдостоверениɹ. Нɭɠно доɛиватɶсɹ, ɱтоɛы ɩрисɹɝɭ ɩринесли 
все соверɲеннолетние мɭɠɱины и ɠенɳины ɭеɡда. Ʉоɝда ɷта раɛота 
в каɠдом ɭеɡде ɛɭдет ɡаконɱена, следɭет ɩомоɱɶ дрɭɝим ɭеɡдам соɡдатɶ 
ɭ сеɛɹ соɸɡы местноɝо самоɭɩравлениɹ.

ȼсе, кто ɩринесет ɩрисɹɝɭ, долɠны действоватɶ в соответствии с веле�
ниɹми иɯ совести и ɡакона, толɶко тоɝда они ɛɭдɭт достойны ɡваниɹ 
ɝраɠдан Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ȼ ɩротивном слɭɱае они останɭтсɹ ɷɩи�
ɝонами манɶɱɠɭрской династии.

ɂ далее ² ɭтверɠдение, которое нɭɠно ɩереɱитатɶ несколɶко раɡ, 
ɱтоɛы ɭɛедитɶсɹ, ɱто ɡдесɶ нет оɩеɱатки:

ɍсɩеɯ в строителɶстве наɲей страны целиком ɡависит от тоɝо, ɩроɹвɹт 
ли наɲи соɝраɠдане долɠный ɷнтɭɡиаɡм в ɩроведении церемонии ɩри�
сɹɝи на верностɶ Ресɩɭɛлике. Ɍак ɩɭстɶ ɠе все ɩатриоты наɲей Родины 
ɩервыми ɩокаɠɭт в ɷтом ɩример�2

ȼоɠдɶ револɸции всеɝда и во всɺм вɩереди. ɉоɷтомɭ ²
ə ɩроɲɭ раɡреɲениɹ сделатɶ ɷто ɩервым. ȼот текст моей ɩрисɹɝи:
©ə, ɋɭнɶ ȼɷнɶ, с открытым сердцем и ɱистыми ɩомыслами ɩеред лицом 

соɛравɲиɯсɹ торɠественно клɹнɭсɶ, ɱто с ɷтой минɭты отреɲаɸсɶ от ста�
роɝо и ɩрисɹɝаɸ новомɭ, ɱто ɛɭдɭ достойным ɝраɠданином Ресɩɭɛлики. 
ə оɛɹɡɭɸсɶ, не ɳадɹ своиɯ сил, ɩоддерɠиватɶ Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭ, 
ɩроводитɶ в ɠиɡнɶ три народныɯ ɩринциɩа и рɭководствоватɶсɹ консти�
тɭцией ɩɹти властей. Да ɛɭдет ɭɩравление страной ɭсоверɲенствовано, 

� ɋɭнɶ əтсен имел в видɭ ɉекинское ɩравителɶство, которое в ���� ɝ. воɡɝлавлɹл 
Дɭанɶ ɐиɠɭй.

2 ɋɭнɶ əɬсен. ɂɡɛранные ɩроиɡведениɹ. ɋ. ���.
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а сɩокойствие и сɱастɶе народа оɛесɩеɱены, да оɛретɭт основы наɲеɝо 
ɝосɭдарства неɡыɛлемостɶ, и восторɠествɭет мир во всем мире� ȼ ɷтом 
клɹнɭсɶ�

�� ɹнварɹ � ɝода Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ɋɭнɶ ȼɷнɶª.�

ɉодраɡɭмевалосɶ, ɱто аналоɝиɱным долɠен ɛытɶ и текст ɩрисɹɝи, 
ɩринимаемой всеми ɛеɡ исклɸɱениɹ ɝраɠданами Ʉитайской Ресɩɭɛлики.

Однако ɱто ɛыло тем ©старымª, от котороɝо торɠественно отре�
калсɹ лидер револɸции, и какомɭ ©новомɭª от ɩрисɹɝал" ȼедɶ ɛеɡ кон�
кретиɡации ɷтоɝо клɹтва ɭтраɱивала всɹкий смысл. Ɇоɝла ли она ɩосле 
ɷтоɝо статɶ ɩанацеей от всеɯ ɛед, ɩреследовавɲиɯ китайский народ и до 
и ɩосле револɸции"

ȿɳе один воɩрос ɩо сɭɳествɭ ɩроɛлемы.
ɋɭнɶ əтсен ɭтверɠдал, ɱто ɩроцесс ɩринесениɹ ɩрисɹɝи состоɹл 

в том, ɱто ɩрисɹɝавɲий соɛственнорɭɱно ɩодɩисывал ее текст, ɡатем 
оɝлаɲал еɝо, ɩоднɹв ɩравɭɸ рɭкɭ, и ɩолɭɱал соответствɭɸɳее ɭдостове�
рение, ɩосле ɱеɝо сомнений в еɝо искренности ɭɠе ɛытɶ не долɠно.

ȼоɡмоɠно, иɡлаɝаɹ ɷто, ɋɭнɶ əтсен ɡаɩамɹтовал, ɱто ɡадолɝо до своей 
ɩрисɹɝи ���� ɝ. и ɩрисɹɝи, ɩроиɡнесенной в ���� ɝ. ɩри встɭɩлении 
в долɠностɶ ȼременноɝо ɩреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики, емɭ ɭɠе не 
один раɡ ɩриɯодилосɶ клɹстɶсɹ в достоверности своиɯ слов.

ɉервый раɡ ɷто ɛыло в ���� ɝ. в Ʌондоне, коɝда он, ɩолоɠив рɭкɭ на 
Биɛлиɸ, клɹтвенно ɩодтвердил следователɸ Ƚ. Ʉаɮɮɭ, ɱто ɛыл ɩоɯиɳен 
сотрɭдниками китайской миссии, а сɩɭстɹ некоторое времɹ сооɛɳил 
своим верным дрɭɡɶɹм, ɱто окаɡалсɹ в ɡдании ɩосолɶства ɩо соɛственной 
воле.

ȼторой раɡ в Ƚонолɭлɭ он, такɠе ɩолоɠив рɭкɭ на Биɛлиɸ, ɩринес 
клɹтвɭ в том, ɱто родилсɹ на Ƚавайɹɯ, и ɩолɭɱил оɮициалɶное свидетелɶ�
ство о своем роɠдении.

ɂмел ли ɋɭнɶ əтсен ɩосле ɷтоɝо моралɶное ɩраво рассɭɠдатɶ оɛ 
©искренностиª и©ɱистоте ɩомысловª, равно как иоваɠности клɹтв, ɹкоɛы 
сɩосоɛныɯ иɡɛавитɶ еɝо соотеɱественников от теɯ ɛед, к которым он сам 
ɩрилоɠил рɭкɭ своими неɩоследователɶными действиɹми, оɛвинɹɹ ɩри 
ɷтом не сеɛɹ, а теɯ, кто ɩоверил емɭ и ɩоɲел ɡа ним" ɉоɱемɭ он не доɩɭ�
скал мысли о том, ɱто ɩриносɹɳие клɹтвɭ ɝраɠдане Ресɩɭɛлики ɛɭдɭт 
ɩостɭɩатɶ ɩодоɛно томɭ, как сам он ɩостɭɩил в Ʌондоне и Ƚонолɭлɭ"

ɂли, моɠет ɛытɶ, доɡволенное ɘɩитерɭ не доɡволено ɛыкɭ"

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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Ɇы не ɡнаем, как реаɝировала 
ɋɭн ɐинлин на содерɠавɲиесɹ 
в ɷтой книɝе мноɝословные, но 
ɩɭтанные и неискренние оɛɴɹс�
нениɹ ее сɭɩрɭɝа ɩо ɩоводɭ ɩере�
даɱи им своиɯ ɩреɡидентскиɯ ɩол�
номоɱий ɘанɶ ɒикаɸ.

ɑто ɠе касаетсɹ современныɯ 
китайскиɯ историков, то кое�кто 
иɡ ниɯ, аналиɡирɭɹ ɩоɛɭдителɶные 
мотивы отставки ɋɭнɶ əтсена, вос�
ɩолɶɡовалсɹ ɷтими оɛɴɹснениɹми, 
и ɩреɠде всеɝо ² наивными рас�
сɭɠдениɹми ɋɭнɶ əтсена о ваɠ�
ности клɹтв длɹ достиɠениɹ 
конеɱной ɩоɛеды китайской рево�
лɸции: оɛладавɲий высокими 
нравственными каɱествами ɋɭнɶ 
əтсен ни ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶ�
стваɯ не моɝ нарɭɲитɶ клɹтвенное 
оɛеɳание, данное им ɘанɶ 
ɒикаɸ ɩри встɭɩлении в долɠностɶ ȼременноɝо ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики.�

Даннаɹ версиɹ ɩредставлɹетсɹ неɭɛедителɶной.
Не ɝоворɹ ɭɠе о том, ɱто ɋɭнɶ əтсенɭ не однаɠды доводилосɶ нарɭ�

ɲатɶ оɮициалɶно ɩринɹтые на сеɛɹ оɛɹɡателɶства �оɛ одном наиɛолее 
краснореɱивом ɩримере ɷтоɝо см. ниɠе�, текст клɹтвы ���� ɝ. не оɛɹɡывал 
еɝо ɭйти в отставкɭ сраɡɭ ɠе ɩосле отреɱениɹ ɋɸанɶтɭна, ɩосколɶкɭ 
в ней ɝоворилосɶ:

Ʉоɝда самодерɠавное ɩравителɶство ɛɭдет ниɡверɝнɭто, в стране воца�
ритсɹ ɩорɹдок, Ресɩɭɛлика ɡаймет ɩодоɛаɸɳее ей место в мире и ɛɭдет 
ɩриɡнана дерɠавами, ɹ ɩокинɭ ɩост >временноɝо ɩреɡидента@.

� ɋм. наɩример: 汲广远。论民元孙中山让位的思想根源 �ɐɡи Ƚɭанɴɸанɶ.
ɂдейнаɹ ɩодоɩлека отставки ɋɭнɶ əтсена в ��м ɝодɭ Ресɩɭɛлики� �� Ƚɭандɭн ɲɷɯɭй 
кɷсɸɷ. ����. ʋ �. ɋ. ��±��� 廖利明。孙中山让位袁世凯真相 �Ʌɹо Ʌимин. ɉравда 
о ɩередаɱе ɋɭнɶ əтсеном ɩреɡидентскиɯ ɩолномоɱий ɘанɶ ɒикаɸ� �� ɑɠɭнɝо 
данɴанɶ ɛао, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. и др.

ɗɤɡɟɦɩɥɹɪ ©Уɱɟɧɢɹ ɋɭɧɶ ȼɷɧɹª�
ɩɨɞɚɪɟɧɧɵɣ ɋɭɧ ɐɢɧɥɢɧ ɟɟ ɫɭɩɪɭɝɨɦ
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�� ɮевралɹ ���� ɝ. самодерɠавное манɶɱɠɭрское ɩравителɶство ɛыло 
ниɡверɝнɭто, но до восстановлениɹ ɩорɹдка в стране ɛыло еɳе далеко, 
дерɠавы и не ɩомыɲлɹли о ɩриɡнании Нанкинскоɝо ɩравителɶства, 
и ɝоворитɶ о том, ɱто Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика ɭɠе ɡанɹла ɩодоɛаɸɳее ей 
место в мире, ɛыло рано. Ɍем не менее ȼременный ɩреɡидент во всеɭс�
лыɲание ɡаɹвил о том, ɱто ɩокидает свой ɩост. Длɹ ɷтоɝо ɭ неɝо, веро�
ɹтно, ɛыли какие�то достатоɱно веские сооɛраɠениɹ.

Ʉакие именно"
Ни скаɡанное в ©ɍɱении ɋɭнɶ ȼɷнɹª, ни основаннаɹ на нем версиɹ 

о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен не моɝ нарɭɲитɶ данное им слово, не даɸт ɭдов�
летворителɶноɝо ответа на ɷтот воɩрос.

ɉоɷтомɭ исследователи ɩредлаɝали и дрɭɝие оɛɴɹснениɹ ɷтоɝо исто�
риɱескоɝо ɮакта.

Суньятсеноведы предлагают иные версии

Нам ɭɠе ɩриɯодилосɶ ɝоворитɶ о том, ɱто в раɡное времɹ, ɩри раɡ�
лиɱныɯ оɛстоɹтелɶстваɯ и оɛраɳаɹсɶ к раɡным лɸдɹм ɋɭнɶ əтсен 
нередко выскаɡывал мысли, не аналоɝиɱные ɩо своемɭ смыслɭ, а ɩорой ² 
и ɩрɹмо ɩротивореɱивɲие дрɭɝ дрɭɝɭ. ɉоɷтомɭ цитирɭɹ еɝо выскаɡы�
ваниɹ, не выɹснив ɩредварителɶно три ɩереɱисленные выɲе асɩекта, 
моɠно ɡаɱастɭɸ докаɡатɶ всɺ, ɱто исследователɸ оɱенɶ ɯоɱетсɹ докаɡатɶ. 
Ɇнениɹ историков в свɹɡи с иɡлаɝаемой нами сейɱас ɩроɛлемой ² ɹркое 
свидетелɶство ɷтоɝо. ɉриведем лиɲɶ несколɶко ɩримеров.

Революционер-пацифист

На ɩредыдɭɳей странице мы ссылалисɶ на статɶɸ ɐɡи Ƚɭанɴɸанɹ, 
в которой он докаɡывал мыслɶ о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен, ɛɭдɭɱи ɱеловеком 
высокиɯ нравственныɯ идеалов, ɩросто не моɝ не выɩолнитɶ своеɝо 
оɛеɳаниɹ ɩодатɶ в отставкɭ ɩосле отреɱениɹ имɩератора ɋɸанɶтɭна. 
Однако автор не оɝраниɱилсɹ ɷтим и ɭкаɡал еɳе на однɭ ² ɩриɱем, с еɝо 
тоɱки ɡрениɹ, даɠе ɛолее ваɠнɭɸ ² ɩриɱинɭ отставки ɋɭнɶ əтсена. 
ɋоответствɭɸɳий раɡдел своей статɶи он оɡаɝлавил ©Ƚлавное ² мир, 
осмотрителɶностɶ в исɩолɶɡовании воорɭɠенной силы и даɠе во времɹ 
револɸции ³ɩо мере воɡмоɠности ɩрименение мирныɯ методов и оɛра�



���

Глава VII. Почему Сунь Ятсен уступил свое кресло

ɳение к насилиɸ толɶко в слɭɱае неоɛɯодимости´ª.� ɉри ɷтом к ɮраɡе, 
вɡɹтой внɭтри цитаты в кавыɱки, ɐɡи Ƚɭанɴɸанɶ дает ссылкɭ на слова, 
ɩроиɡнесенные ɋɭнɶ əтсеном в середине ноɹɛрɹ ���� ɝ.

Даннаɹ ɮраɡа ² лиɲɶ ɱастɶ ɛолее раɡвернɭтоɝо сɭɠдениɹ, а именно:
ɏотɹ ɭ нас естɶ ɩриɱины ненавидетɶ манɶɱɠɭров, мы тем не менее 

ɩыталисɶ наладитɶ с ними доɛрые отноɲениɹ, но ɷто нам и не ɭдалосɶ. 
ɉоɷтомɭ мы, китайцы, твердо реɲили ɩо мере воɡмоɠности ɩрименɹтɶ 
мирные методы и оɛраɳатɶсɹ к насилиɸ толɶко в слɭɱае неоɛɯодимости 
длɹ тоɝо, ɱтоɛы доɛитɶсɹ сɩраведливоɝо отноɲениɹ к сеɛе и сɩосоɛство�
ватɶ ɭкреɩлениɸ мира на Далɶнем ȼостоке и во всем мире.2

Не ɛɭдɶ сноски на ©ɉолное соɛрание соɱинений ɋɭнɶ əтсенаª, 
моɠно ɛыло ɛы ɩодɭматɶ, ɱто ɷта тирада ɩринадлеɠит не воɠдɸ 
китайской револɸции, а какомɭ�ниɛɭдɶ сторонникɭ реɮормистскоɝо 
лаɝерɹ, с которым ɋɭнɶ əтсен ɛоролсɹ на ɩротɹɠении доɛрой ɩоло�
вины своей ɠиɡни.

Не менее ɩокаɡателен и дрɭɝой аɛɡац иɡ тоɝо ɠе истоɱника:
Ƚод томɭ наɡад ɘанɶ ɒикай ɩрислал ко мне ɱеловека с ɩросɶɛой, 

но ɹ не реɲилсɹ доверитɶсɹ ɷтомɭ ɩослɭ. ə дɭмал, ɱто ɷто ɭловка ɘанɶ 
ɒикаɹ, ɯотɹ на самом деле он ɛыл вɩолне искренен. Он ɯотел отменитɶ 
ɩрикаɡ оɛ оɛɴɹвлении менɹ в роɡыск и оɮициалɶно ɩредлоɠитɶ мне дей�
ствоватɶ совместно. А ɹ вместо ɷтоɝо скаɡал еɝо ɩослɭ: ©ɉроɲɭ ȼас ɩо 
воɡраɳении домой ɩередатɶ ȼаɲемɭ ɯоɡɹинɭ, ɱто вот ɭɠе �� лет ɹ ведɭ 
тɹɠелɭɸ ɛорɶɛɭ и ɩостоɹнно ɩодверɝаɸсɶ оɩасностɹм ² не длɹ тоɝо, 
ɱтоɛы ɛеɡдɭмно ɩоддатɶсɹ на оɛман� ɉередайте ȿɝо ɩревосɯодителɶствɭ, 
ɱто ɹ моɝɭ ɩодоɠдатɶ. ȼедɶ ³волɹ Неɛа неɩостоɹнна´�ª

ȿсли ɛы ɹ ɩоверил ɩослɭ ɘанɶ ɒикаɹ, револɸциɹ раɡраɡиласɶ ɛы 
ранɶɲе и ɹ сейɱас ɛыл ɛы ɭɠе в ɉекине�3

ɗто ли не лɭɱɲее докаɡателɶство тоɝо, ɱто револɸции долɠны совер�
ɲатɶсɹ мирными средствами� Но ɱто ɠе слɭɱилосɶ с ɋɭнɶ əтсеном, 
вдрɭɝ ставɲим ɭɛеɠденным ɩациɮистом"

Раɡɝадка оɱередноɝо ɩарадокса ɩроста. ɉриведенные выɲе слова 
револɸционноɝо лидера ɛыли оɛраɳены не к еɝо соɛратɶɹм ɩо орɭɠиɸ, 
а к ɩравителɶственным крɭɝам ȼеликоɛритании, ɩомоɳɶ которыɯ он 
вɡыскал, наɯодɹсɶ в ɷто времɹ в Ʌондоне. Ʉак и в ���� ɝ., он делал всɺ 
воɡмоɠное, ɱтоɛы докаɡатɶ, ɱто китайские револɸционеры ² ɷто не 

� ɐɡи Ƚɭанɴɸанɶ. ɂдейнаɹ ɩодоɩлека отставки ɋɭнɶ əтсена в ��м ɝодɭ 
Ресɩɭɛлики. ɋ. ��.

2 ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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сɛориɳе ɷкстремистов, как тоɝда ɩолаɝали мноɝие на Ɂаɩаде, а доɛроɩо�
рɹдоɱные ɛɭрɠɭа, в раɡɝар ɍɱанскоɝо восстаниɹ оɡаɛоɱенные сɭдɶɛами 
мира во всем мире.

Но автор цитирɭемой нами статɶи не оɝраниɱиваетсɹ ɷтим. Он 
ссылаетсɹ на интервɶɸ, данное ɋɭнɶ əтсеном вскоре ɩосле ɷтоɝо 
в ɉариɠе. ɐелɶ ɡаɹвлениɹ та ɠе: ©Ɏранциɹ ² ɩроɝрессивнаɹ ресɩɭ�
ɛлика, ɩоɷтомɭ она долɠна ɯотɶ ɱем�то ɩомоɱɶ Ʉитаɸ�ª� ɋɭтɶ ɡаɹв�
лениɹ не иɡмениласɶ ² мы не ɷкстремисты, в своей ɛорɶɛе мы дей�
ствɭем цивилиɡованно:

Ɇирными средствами сɩосоɛствоватɶ ɩроɝрессɭ Ʉитаɹ ² вот каково 
в действителɶности исконное ɠелание наɲей ɩартии�2

Нɭɠно ли ɩосле ɷтоɝо ɭдивлɹтɶсɹ оценке, ɩолɭɱенной ɋɭнɶ əтсеном 
от ɭɱастников ɍɱанскоɝо восстаниɹ, истекавɲиɯ кровɶɸ в ɛоɹɯ с ɩра�
вителɶственной армией в то самое времɹ, коɝда револɸционный лидер 
ɩроиɡносил ɷти слова, ɩод которыми оɯотно ɩодɩисалсɹ ɛы лɸɛой еɝо 
идейный ɩротивник ² сторонник ɩреоɛраɡованиɹ Ʉитаɹ реɮормист�
скими методами�

Ɍрɭдно скаɡатɶ, ɩоверили ли анɝлиɱане и ɮранцɭɡы ɡаверениɹм ɋɭнɶ 
əтсена, но ɭ раɛотавɲиɯ в Ʉитае иностранныɯ диɩломатов, лɭɱɲе своиɯ 
рɹдовыɯ соотеɱественников ɡнавɲиɯ ситɭациɸ в стране ɩреɛываниɹ, на 
тот сɱет ɛыло свое мнение. ɋоɲлемсɹ на донесение анɝлийскоɝо ɝене�
ралɶноɝо консɭла в Нанкине от �� ɹнварɹ ���� ɝ.:

ɉоɱти все ɛеɡ исклɸɱениɹ военные иɡ ɱисла револɸционеров и ɷкс�
тремистские ɷлементы �а именно ɷтим ɷкстремистам своим нынеɲним 
ɩолоɠением оɛɹɡан ɋɭнɶ əтсен� выстɭɩаɸт ɡа ɩродолɠение военныɯ 
действий. Они сɱитаɸт, ɱто война ɩоɡволит им ɩолɭɱитɶ всɺ, ниɱеɝо не 
ɩотерɹв.3

ɉредоставлɹем ɱитателɸ самомɭ реɲатɶ, ɭɛедил ли еɝо автор 
иɡлоɠенной выɲе версии отставки ɋɭнɶ əтсена с ɩоста ɩреɡидента 
Ресɩɭɛлики.

� 孙中山。与巴黎 «巴黎日报» 记着的谈话 �ɋɭнɶ əɬсен. Беседа с корресɩон�
дентом ɩариɠской ɝаɡеты�, ��±�� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �тоɱнаɹ дата неиɡвестна� �� ɉɋɋɋ. 
Ɍ. �. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе.
3 Ƚенералɶный консɭл в Нанкине ² ɩосланникɭ ȼеликоɛритании в Ʉитае 

Дɠорданɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� 英国蓝皮书有关辛亥革命资料选译 �ɂɡɛранные ɩере�
воды докɭментов о ɋинɶɯайской револɸции иɡ Британской ɝолɭɛой книɝи�. Ɍ. �. 
ɉекин. ����. ɋ. ���.
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Особое мнение Чэнь Ижун

ɉроɮессор ɘɝо�Ɂаɩадноɝо ɩедаɝоɝиɱескоɝо ɭниверситета ɑɷнɶ 
ɂɠɭн сɮормɭлировала мнение, стоɹɳее осоɛнɹком в рɹдɭ тоɱек ɡрениɹ 
ɩо ɩоводɭ тоɝо, ɩоɱемɭ ɋɭнɶ əтсен ɭстɭɩил ɩреɡидентский ɩост ɘанɶ 
ɒикаɸ.

Она ɩолаɝает, ɱто сама ɮормɭлировка ©ɭстɭɩил 
ɩостª ɹвлɹетсɹ оɲиɛоɱной и не наɯодит ɩод�
тверɠдениɹ в реалɶныɯ ɮактаɯ. ɉо ее мнениɸ, ɋɭнɶ 
əтсен в сɭɳности ɛыл не ɩреɡидентом, а всеɝо�на�
всеɝо временно исɩолнɹɸɳим оɛɹɡанности ɩреɡи�
дента, и ɩоɷтомɭ ©ɭстɭɩитɶª комɭ ɛы то ни ɛыло 
свой ɩост вооɛɳе не моɝ.

ȿе арɝɭментациɹ вклɸɱает три основныɯ ɩɭнкта.
ɉреɠде всеɝо, с самоɝо наɱала револɸции ее 

лидеры ɛыли едины в своей ɭверенности, ɱто толɶко 
ɘанɶ ɒикай сɩосоɛен ɷɮɮективно осɭɳествлɹтɶ 
оɛɹɡанности ɩреɡидента Ресɩɭɛлики. ɗто мнение аɛсолɸтноɝо ɛолɶɲин�
ства ɛыло ɡакреɩлено в реɲениɹɯ ɩредставителей ɩровинциалɶныɯ ɩра�
вителɶств: � декаɛрɹ ���� ɝ. в ɏанɶкоɭ они доɝоворилисɶ о том, ɱтоɛы ©не 
ɡаниматɶ долɠностɶ ȼременноɝо ɩреɡидента в оɠидании тоɝо, ɱто ɘанɶ 
ɒикай ɩерейдет на сторонɭ револɸцииª� �� декаɛрɹ в Нанкине ² о том, 
ɱто ©вɩредɶ до иɡɛраниɹ ȼременноɝо ɩреɡидента еɝо оɛɹɡанности исɩол�
нɹет ɝлавнокомандɭɸɳийª. Основой всеɯ оɮициалɶныɯ и неоɮици�
алɶныɯ ɩереɝоворов ɋевера и ɘɝа ɛыл консенсɭс относителɶно тоɝо, ɱто 
ɩреɡидентом Ʉитайской Ресɩɭɛлики ɛɭдет ɘанɶ ɒикай �исклɸɱением 
не ɛыли и ɩереɝоворы в ɒанɯае Ƚɭ ɑɠɭнɲɷнɹ и Ʌɹо ɘйɱɭнɹ, ɯотɹ в ито�
ɝовом докɭменте ɛыло реɲено не ɭɩоминатɶ имɹ ɘанɶ ɒикаɹ и ɡаɹвитɶ, 
ɱто ©ɩреɡидентом ɛɭдет сверɝнɭвɲий цинское ɩравителɶствоª�.�

Далее, ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɩровоɡвестником китайской револɸции и, рас�
сɭɠдаɹ теоретиɱески, именно еɝо долɠны ɛыли сɱитатɶ единственным 
кандидатом на долɠностɶ ɩервоɝо ɩреɡидента Ресɩɭɛлики. ɉоɱемɭ ɠе 
на ɡаседании �� декаɛрɹ в ɏанɶкоɭ, коɝда ɭɠе ɛыло иɡвестно, ɱто ɋɭнɶ 
əтсен воɡвраɳаетсɹ в Ʉитай, ɛыло реɲено, ɱто ɩост ɩреɡидента долɠен 

� 陈一容。孙中山民元“让位”问题再认识 �ɑɷнɶ ɂɠɭн. ɂное ɩонимание 
воɩроса о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен в ��м ɝодɭ Ресɩɭɛлики ©ɭстɭɩил ɩост ɩреɡидентаª� 
�� ɋинанɶ ɲиɮанɶ дасɸɷ сɸɷɛао �ɠɷнɶвɷнɶ ɲɷɯɭй кɷсɸɷɛанɶ�. ����. Ɍ. ��. ʋ �. 
ɋ. ���±���. 

ɑɷɧɶ ɂɠɭɧ
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оставатɶсɹ неɡанɹтым в оɠидании ɩриɛытиɹ не ɋɭнɶ əтсена, а ɘанɶ 
ɒикаɹ"

ɉриɱина в том, сɱитает ɑɷнɶ ɂɠɭн, ɱто ©Оɛɴединенный соɸɡª не 
ɛыл монолитной орɝаниɡацией, ɛолее тоɝо ² он ɛыл ɩостоɹнно раɡди�
раем ɛолɶɲими и малыми раɡдорами, ɩриɱем несколɶко раɡ даɠе воɡ�
никал воɩрос о смеɳении ɋɭнɶ əтсена с ɩоста рɭководителɹ. А ɋɭнɶ 
əтсен ɛолɶɲɭɸ ɱастɶ времени отсɭтствовал в Ʉитае, наɯодɹсɶ ɡа ɝра�
ницей �на ɩротɹɠении ��±�� лет с момента соɡданиɹ ©ɋоɸɡаª вɩлотɶ 
до ɍɱанскоɝо восстаниɹ он лиɲɶ однаɠды вернɭлсɹ на родинɭ и � днɹ 
ɩровел на кораɛле в ɲанɯайском ɩортɭ�. ɉомимо ɷтоɝо немаловаɠно, ɱто 
ɩоɛеда в ɍɱане ɛыла одерɠана отнɸдɶ не ɩод рɭководством ɋɭнɶ əтсена. 
ȼ силɭ ɷтиɯ ɩриɱин кандидатɭра ɋɭнɶ əтсена как ɛɭдɭɳеɝо ɩреɡидента 
вооɛɳе не оɛсɭɠдаласɶ.

Ɇоɝɭт воɡраɡитɶ, ɩиɲет ɑɷнɶ ɂɠɭн, ɱто в револɸционном лаɝере 
ɛыли те, кто сɱитал ɋɭнɶ əтсена единственно достойным ɱести ɛытɶ 
ɩервым ɩреɡидентом Ресɩɭɛлики. ɗто действителɶно так, отвеɱает она 
своим оɩɩонентам, но следɭет иметɶ в видɭ, ɱто в ɱисленном отноɲении 
ɷто ɛыли отделɶные единицы, тоɝда как сторонники ɘанɶ ɒикаɹ выстɭ�
ɩали сомкнɭтыми рɹдами. ɉриɱем все аɝитировавɲие в ɩолɶɡɭ ɋɭнɶ 
əтсена не ɡанимали рɭководɹɳиɯ ɩоɡиций в коɝорте ɩоɛедителей, а ɛыли 
рɹдовыми солдатами револɸции. ɑто ɠе касаетсɹ тоɝо, ɱто ɹкоɛы ɏɭан 
ɋин еɳе �� октɹɛрɹ телеɝраɮировал ɋɭнɶ əтсенɭ, ɩриɝлаɲаɹ еɝо воɡвра�
титɶсɹ в Ʉитай и воɡɝлавитɶ ɛорɶɛɭ, то никакиɯ следов ɷтой телеɝраммы 
до сиɯ ɩор не оɛнарɭɠено.

Отвеɱаɹ на воɩрос о том, ɩоɱемɭ ɠе ɋɭнɶ əтсен все ɠе ɛыл иɡɛран 
ȼременным ɩреɡидентом, ɯотɹ и с весɶма сɭɳественной оɝоворкой, ɑɷнɶ 
ɂɠɭн ɩодɱеркивает, ɱто не ɩоследнɸɸ ролɶ в ɷтом сыɝрали окаɡавɲиесɹ 
ɝаɡетной ɭткой слɭɯи о том, ɱто он едет в Ʉитай с карманами, наɛитыми 
иностранной валɸтой, которой в ɷто времɹ так не ɯватало револɸционерам.�

ɂ ɩоследнее. Автор раɡɛираемой статɶи ɭтверɠдает, ɱто ɮормɭли�
ровка оɛ ©ɭстɭɩкеª ɋɭнɶ əтсеном ɩоста ɩреɡидента неɩриемлема с тео�
ретиɱеской тоɱки ɡрениɹ.

ɋɭнɶ əтсен неоднократно ɡаɹвлɹл, ɱто ©имɩериɹ ² ɷто оɛɴект еди�
нолиɱной власти имɩератора, в ресɩɭɛлике ɠе >ɝосɭдарственные дела@ 
реɲает народ всей страныª2� ©мы сверɝли манɶɱɠɭрскɭɸ династиɸ, 
ɩреоɛраɡовали самодерɠавный строй, соɡдали ресɩɭɛликɭ, и теɩерɶ 

� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ��±��.
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��� миллионов ɝраɠдан имеɸт ɩраво реɲатɶ ваɠнейɲие ɩроɛлемыª�

и т. д. Ɇоɠно ли ɩосле ɷтоɝо ɭтверɠдатɶ, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɩо своемɭ 
ɭсмотрениɸ ©ɭстɭɩилª комɭ�то долɠностɶ, на которɭɸ ɛыл иɡɛран ɩред�
ставителɹми народа"

Ʉроме ɷтоɝо, ɝоворит ɑɷнɶ ɂɠɭн, ©ɭстɭɩкаª ɋɭнɶ əтсеном ɩоста 
ɩреɡидента ɩротивореɱит весɶма ɲироко расɩространенномɭ в наɭɱныɯ 
крɭɝаɯ теɡисɭ о том, ɱто ɘанɶ ɒикай ©ɭɡɭрɩировал властɶª, ɩосколɶкɭ 
©ɭстɭɩкаª и ©ɭɡɭрɩациɹª лоɝиɱески не совместимы дрɭɝ с дрɭɝом.

Далее, ɮормɭлировка оɛ ©ɭстɭɩкеª влеɱет ɡа соɛой оценкɭ ɷтоɝо 
соɛытиɹ как ɩоɡорноɝо ɩɹтна на реɩɭтации воɠдɹ револɸции.

Наконец, ɷто свɹɡано и с оɲиɛоɱной оɛɳей оценкой ɋинɶɯайской 
револɸции, так как мноɝие исследователи сɱитаɸт ©ɭстɭɩкɭª ɋɭнɶ 
əтсена свидетелɶством конеɱноɝо ɩораɠениɹ револɸции, ɯотɹ ɭсɩеɯ или 
ɩораɠение револɸции не оɩределɹетсɹ тем, какой ɩост ɡанимает та или 
инаɹ лиɱностɶ.2

Ɇноɝое иɡ тоɝо, о ɱем в своей статɶе ɝоворит ɑɷнɶ ɂɠɭн, ɩроливает 
свет на истиннɭɸ ситɭациɸ, воɡникɲɭɸ ɩосле отреɱениɹ ɋɸанɶтɭна. 
Однако нелɶɡɹ не видетɶ, ɱто ɝлавный ɩаɮос автора состоит всɺ ɠе 
не в аналиɡе ɩриɱинно�следственныɯ свɹɡей соɛытиɹ, а в том, как мы 
долɠны или не долɠны называть еɝо. Но сɭтɶ данноɝо соɛытиɹ не иɡме�
нитсɹ, если мы вслед ɡа ɑɷнɶ ɂɠɭн ɛɭдем ɝоворитɶ не о том, ɱто ɋɭнɶ 
əтсен ©ɭстɭɩилª свой ɩост, а о том, ɱто он ©ɭɲел в отставкɭª.

Ʉ соɠалениɸ, ее статɶɹ так и не ответила на ɝораɡдо ɛолее ваɠный 
воɩрос ² почему ɋɭнɶ əтсен ɭɲел в отставкɭ.

Причин было несколько

ɋреди мноɝоɱисленныɯ версий, ɩытаɸ�
ɳиɯсɹ ответитɶ на воɩрос почему, выделɹ�
етсɹ одна, соɝласно которой не какаɹ�то одна 
ɩриɱина, а совокɭɩностɶ несколɶкиɯ ɩриɱин 
ɡаставила ɋɭнɶ əтсена врɭɱитɶ ɘанɶ ɒикаɸ 
свои ɩреɡидентские ɩолномоɱиɹ. ɗта тоɱка 
ɡрениɹ ɛыла выскаɡана иɡвестными сɩециали�
стами ɩо новейɲей истории Ʉитаɹ ɏɭ ɒɷнɴɭ 

� Ɍам ɠе. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ɑɷнɶ ɂɠɭн. ɂное ɩонимание воɩроса о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен в ��м ɝодɭ 

Ресɩɭɛлики ©ɭстɭɩил ɩост ɩреɡидентаª. ɋ. ���±���.

ɏɭ ɒɷɧɴɭ
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и ɐɡинɶ ɑɭнцɡи. ɉравда, ɡаɝоловок иɯ статɶи� не 
вɩолне соответствɭет ее содерɠаниɸ.

Авторы сɩраведливо отмеɱаɸт, ɱто в сɩораɯ оɛ 
отставке ɋɭнɶ əтсена внимание исследователей 
ɛыло до недавнеɝо времени сосредотоɱено ɩреимɭ�
ɳественно на том, ɩостɭɩил ли д�р ɋɭнɶ ɩравилɶно 
или ɷто ɛыла еɝо оɲиɛка, а не на ɩриɱинаɯ, ɩоɛɭ�
дивɲиɯ еɝо ɩостɭɩитɶ так, а не инаɱе.

ɉервый воɩрос, который ɡадаɸт авторы статɶи: 
ɩоɱемɭ именно на ɘанɶ ɒикаɹ воɡлаɝало свои 

надеɠды ɛолɶɲинство рɭководителей ɍɱанскоɝо восстаниɹ" Неɭɠели 
они не видели оɩасности, скрытой ɡа выдвиɠением еɝо кандидатɭры"

ɏɭ ɒɷнɴɭ и ɐɡинɶ ɑɭнцɡи сɱитаɸт, ɱто ɷто оɛɴɹснɹетсɹ тремɹ оɛсто�
ɹтелɶствами.

ȼо�ɩервыɯ, ɘанɶ ɒикай ɛыл китайцем, а целɶɸ револɸции ɛыло 
сверɠение власти манɶɱɠɭров.

ȼо�вторыɯ, сɭɳествовало мнение, ɱто иɡɛрание ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡи�
дентом моɠет ɩредотвратитɶ интервенциɸ иностранныɯ дерɠав.

ȼ�третɶиɯ, ɘанɶ ɒикай ɛыл сɩосоɛен ɡаставитɶ манɶɱɠɭрский двор 
ɩокинɭтɶ историɱескɭɸ аренɭ.

Первая попытка решить все проблемы 
закончилась неудачей

ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɭверен, ɱто ɩосле еɝо инаɭɝɭрации дерɠавы неɡамед�
лителɶно ɩредоставɹт емɭ оɛеɳанные ɡаймы.

ȼидный деɹтелɶ ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª Ʌи ɒɭɱɷн всɩоминал:
Однаɠды веɱером ɏɭан ɋин ɩриɝласил менɹ ɩойти с ним к ɋɭнɶ 

əтсенɭ, ɱтоɛы ɭɡнатɶ, как оɛстоɹт дела с ɩолɭɱением ɡаймов Анɝлии 
и ɋɒА. ɋɭнɶ əтсен в ɷто времɹ ɱитал ɝаɡетɭ. Отлоɠив ее, он скаɡал:

± ɂностранцы оɛеɳали мне, ɱто как толɶко револɸционнаɹ ɩартиɹ Ʉитаɹ 
ɩридет к власти и сɮормирɭет ɩравителɶство, они моɝɭт оɛсɭдитɶ с нами 

� 胡绳武、金冲及。辛亥革命孙中山为何让位袁世凯：国内外民众要求
�ɏɭ ɒɷнɴɭ, ɐɡинɶ ɑɭнцɡи. ɉоɱемɭ во времɹ ɋинɶɯайской револɸции ɋɭнɶ əтсен отка�
ɡалсɹ от своеɝо ɩоста в ɩолɶɡɭ ɘанɶ ɒикаɹ: треɛование масс внɭтри страны и вне ее� 
�� KWWS:��QHZV.LIHQJ.FRP� KLVWRU\�VKL[XH\XDQ�GHWDLOB����B��������������B�.VKWPO.

ɐɡɢɧɶ ɑɭɧɰɡɢ
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воɩрос о ɡаймаɯ. ɉосле инаɭɝɭрации ɹ наɩоминал им оɛ ɷтом и несколɶко 
раɡ отɩравлɹл телеɝраммы. Ʉак раɡ вɱера ɹ телеɝраɮировал им, ɱтоɛы ɩоɛɭ�
дитɶ иɯ выɩолнитɶ оɛеɳание. Но сеɝоднɹ сɭɛɛота, ɡавтра воскресенɶе, 
а иностранцы ɩо выɯодным днɹм не раɛотаɸт. Ɂавтра ответной телеɝраммы 
не ɛɭдет, она, воɡмоɠно, ɩридет ɩослеɡавтра, и ɹ тɭт ɠе сооɛɳɭ вам.�

Но ни ɩослеɡавтра, ни ɱереɡ неделɸ, ни ɩоɡднее ответа иɡ�ɡа ɝра�
ницы так и не ɩриɲло. Дерɠавы не тороɩилисɶ с ɩриɡнанием Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики, воɡɝлавлɹемой ɋɭнɶ əтсеном. А емɭ ɠдатɶ ɭ морɹ ɩоɝоды 
ɛыло не с рɭки. ɉоɷтомɭ, не оставлɹɹ надеɠды на ɩомоɳɶ Ɂаɩада, ɋɭнɶ 
əтсен оɛратил свой вɡор в сторонɭ ɋтраны ȼосɯодɹɳеɝо ɋолнца.

ɋторонний наɛлɸдателɶ моɝ сɭдитɶ оɛ ɷтом ɩо целой серии наɡна�
ɱений, ɩоследовавɲей в наɱале ɹнварɹ ���� ɝ.

� ɹнварɹ старинный дрɭɝ ɋɭнɶ əтсена, ɛɭдɭɳий ɩремɶер�министр 
əɩонии ɂнɭкаи ɐɭɺси, ɛыл наɡнаɱен ɩолити�
ɱеским советником ȼременноɝо ɩравителɶства, 
Ɍɷрао Ɍорɭ и Ɏɭкɭсима Ȭси ² советниками 
ɩо ɸридиɱеским воɩросам, ɋакатани Ȭсиро 
и ɏараɝɭти Ʉанамɷ ² ɩо ɩроɛлемам ɮинансов, 
а ɂкɷ Ʉɺкити стал лиɱным секретарем ɋɭнɶ 
əтсена.

ɑто ɠе касаетсɹ секретныɯ ɩереɝоворов 
с ɹɩонцами ɩо ɩоводɭ ɡайма ȼременномɭ ɩрави�
телɶствɭ, то к ɷтомɭ времени они ɭɠе дали кое�
какие ɩредварителɶные реɡɭлɶтаты.

Предмет сделки — Ханьепинский комбинат

�� декаɛрɹ ���� ɝ., сраɡɭ ɠе ɩосле тоɝо, как стали иɡвестны реɡɭлɶтаты 
ɝолосованиɹ на выɛораɯ ɩреɡидента, ɋɭнɶ əтсен нанес виɡит Ɏɭдɡисɷ 
ɋɷйдɡиро, ɝлаве ɲанɯайскоɝо отделениɹ ɹɩонской ɮирмы Ɇицɭи. 
ɋоɩровоɠдал еɝо сотрɭдник той ɠе ɮирмы əмада Дɡɸнсаɛɭро, младɲий 
ɛрат əмада Ȭсимаса, ставɲий вɩоследствии ɩостоɹнным ɩосредником 
ɋɭнɶ əтсена в еɝо контактаɯ с ɩредставителɹми деловыɯ крɭɝов əɩонии.

Д�р ɋɭнɶ сɩросил Ɏɭдɡисɷ, соɝласна ли еɝо ɮирма ɩредоставитɶ 
ȼременномɭ ɩравителɶствɭ ɡаем в � млн иен. Ɍот ответил ɩолоɠителɶно 
и сɮормɭлировал ɭсловие сделки: ɮирма Ɇицɭи становитсɹ совладелɶцем 
ɏанɶеɩинскоɝо металлɭрɝиɱескоɝо комɛината ² современноɝо на тот 

� Ʌи ɒɭɱɷн. Револɸционнаɹ деɹтелɶностɶ ɏɭан ɋина до и ɩосле ���� ɝ. ɋ. ���. 

ɂɧɭɤɚɢ ɐɭɺɫɢ 
ɜ ɧɨɜɨɣ ɞɨɥɠɧɨɫɬɢ
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момент ɩредɩриɹтиɹ, раɡраɛатывавɲеɝо 
расɩолоɠенные недалеко дрɭɝ от дрɭɝа 
ɡалеɠи каменноɝо ɭɝлɹ и ɠелеɡной рɭды, 
ɱто соɡдавало идеалɶные ɭсловиɹ длɹ ɩро�
иɡводства деɲевой стали.

ɋɭнɶ əтсен выраɡил свое соɝласие 
с ɷтим� стороны доɝоворилисɶ о том, ɱто 
оконɱателɶное реɲение ɛɭдет ɩринɹто 
ɱереɡ неделɸ.�

ɋооɛɳение оɛ ɷтом ɛыло с ɷнтɭɡиаɡмом 
встреɱено владелɶцем ɹɩонской металлɭр�
ɝиɱеской камɩании Накамɭра ɘдɡиро, 
ɭɠе давно строивɲим ɩланы овладетɶ 
ɏанɶеɩинским комɛинатом. Не откладываɹ 
дело в долɝий ɹɳик, �� ɹнварɹ он ɩосетил 
ɱлена ɩравлениɹ ɮирмы Ɇицɭи əмамото 
Дɡɺтаро и ɭɛедил еɝо, ɱто ɛыло ɛы неɩро�
стителɶной оɲиɛкой не восɩолɶɡоватɶсɹ 
неɠданно�неɝаданно ɩредставивɲейсɹ 

əɩонии воɡмоɠностɶɸ откаɡатɶсɹ от ɡакɭɩок ɠелеɡной рɭды и каменноɝо 
ɭɝлɹ ɡа рɭɛеɠом и ɩолɭɱатɶ всɺ ɷто в ɏанɶеɩине.

ȼслед ɡа ɷтим Накамɭра и əмамото сооɛɳили о ɝотовɹɳейсɹ сделке 
министрɭ иностранныɯ дел əɩонии ɍтида и ɩремɶер�министрɭ ɋайондɡи.

� ɹнварɹ ɭɱаствовавɲий в раɡɝоворе ɋɭнɶ əтсена 
с Ɏɭдɡисɷ сотрɭдник той ɠе ɮирмы Ɇори Ʉакɭ 
выеɯал в Ɍокио длɹ соɝласованиɹ деталей соɝла�
ɲениɹ с рɭководством ɮирмы Ɇицɭи.

�� ɹнварɹ в министерстве иностранныɯ дел ɛыл 
составлен ɩроект соɝлаɲениɹ, ɩереданный на рас�
смотрение ɩравителɶства əɩонии. Он вклɸɱал 
� ɭнктов:

�. ɏанɶеɩинский комɛинат становитсɹ 
совместным ɩредɩриɹтием двɭɯ стран.

�. Оɛɳаɹ сɭмма акций совместной комɩании 
ɛɭдет составлɹтɶ �� млн ɸаней� ɩоловина ее ɛɭдет 
влоɠена ɹɩонской стороной.

� ɉодроɛно см.: 李廷江。日本财界与辛亥革命 �Ʌи Ɍинцɡɹн. Ɏинансовые крɭɝи 
əɩонии и ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ 
ɢ əɦɚɞɚ Дɡɸɧɫɚɛɭɪɨ

əɦɚɦɨɬɨ Дɡɺɬɚɪɨ
(1���±19��)
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�. ɉравление вновɶ соɡдаваемой комɩании ɩриɡнает все оɛɹɡателɶ�
ства, ранее вɡɹтые на сеɛɹ комɛинатом.

�. ɉравление комɩании ɛɭдет оɛладатɶ всеми ɩравами ɛывɲеɝо ком�
ɛината.

�. ɉредседателем ɩравлениɹ комɩании ɛɭдет китаец, еɝо ɡамести�
телем ² ɹɩонец.

�. Ʉаɡнаɱеем комɩании становитсɹ ɩредставителɶ əɩонии.�

�� ɹнварɹ ɷтот ɩроект оɛсɭɠдалсɹ и ɛыл ɭтверɠден на совеɳании 
ɩредставителей министерства иностранныɯ дел, торɝовли и ɮинансов 
əɩонии.

ɋɭнɶ əтсен ɛеɡоɝовороɱно соɝласилсɹ с ɭсловиɹми ɷтоɝо соɝлаɲениɹ.2
ɉосланный в Ɍокио ɩредставителɶ ȼременноɝо ɩравителɶства ɏɷ 

Ɍɹнɶцɡɸн оɮициалɶно ɭведомил оɛ ɷтом ɹɩонское ɩравителɶство. ȼсɺ 
ɛыло ɝотово к ɩодɩисаниɸ соɝлаɲениɹ о ɩредоставлении Нанкинɭ ɡайма 
на сɭммɭ � млн ɹɩонскиɯ иен.

Но в самый ɩоследний момент ɋɭнɶ əтсеном вдрɭɝ овладели 
сомнениɹ.

ɋɭнɶ əтсен отдавал сеɛе отɱет в том, ɱто ɡаклɸɱение секретноɝо 
соɝлаɲениɹ, ɭсловиɹ котороɝо ɩротивореɱили сɭверенным интересам 
Ʉитаɹ, навернɹка выɡовет ɩротесты оɛɳественноɝо мнениɹ и моɠет 
серɶеɡно ɩодорватɶ авторитет ȼременноɝо ɩравителɶства и еɝо лидера.

Длɹ тоɝо ɱтоɛы ɩредотвратитɶ ɷти крайне неɠе�
лателɶные ɩоследствиɹ ɩодɩисаниɹ соɝлаɲениɹ 
о ɹɩонском ɡайме, ɋɭнɶ əтсен реɲил ɩриɛеɝнɭтɶ 
к оɛɯодномɭ маневрɭ: доɝоворенностɶ о ɩредостав�
лении денеɝ и соɝласие на выдвинɭтые əɩонией 
ɭсловиɹ долɠны исɯодитɶ не от ɩравителɶства, а от 
самоɝо ɏанɶеɩинскоɝо комɛината.

ɋ ɷтой целɶɸ д�р ɋɭнɶ встɭɩил в контакт 
с наɯодивɲемсɹ в əɩонии ɛывɲим ɩредседателем 
ɉравлениɹ ɏанɶеɩинскоɝо акционерноɝо оɛɳе�
ства ɒɷн ɋɸанɶɯɭаем, в свое времɹ смеɳенным со 
своеɝо ɩоста ɉекинским ɩравителɶством.

� 旧中国汉冶萍公司与日本关系史料选辑 �ɂɡɛранные материалы о ɏанɶе�
ɩинском комɛинате в старом Ʉитае и еɝо вɡаимоотноɲениɹɯ с əɩонией�. ɒанɯай. 
����. ɋ. ���±���.

2 盛宣怀实业函电稿 �Деловаɹ корресɩонденциɹ ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɹ�. Ɍ. �. Ƚонконɝ. 
����. ɋ. ���. 

ɒɷɧ ɋɸɚɧɶɯɭɚɣ 
(1�44±1�1�)
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Ɂдесɶ следɭет ɡаметитɶ, ɱто в китайской историɱеской литератɭре 
на ɩротɹɠении длителɶноɝо времени ɝосɩодствовало мнение, соɝласно 
которомɭ инициатором ɷтой акции ɛыл сам ɒɷн ɋɸанɶɯɭай.� ɗта версиɹ 
ɩротивореɱит достоверным историɱеским ɮактам, и с наɱала ���ɯ ɝɝ. ее 
отверɝаɸт мноɝие ɭɱеные.2

К переговорам подключается Шэн Сюаньхуай

�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен ɩредлоɠил ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɸ следɭɸɳий ɩлан: 
ɹɩонский ɡайм долɠен ɛытɶ ɩолɭɱен не ɩравителɶством, а акционерным 
оɛɳеством, ɩравителɶство ɠе в ɡнак ɛлаɝодарности ɒɷн ɋɸанɶɯɭанɸ ɡа 
еɝо содействие вернет конɮискованное ɭ неɝо имɭɳество.3

Но ɒɷн ɋɸанɶɯɭай колеɛалсɹ, ɩонимаɹ, ɱто в ɷтом слɭɱае ответствен�
ностɶ ɡа ɩолɭɱение ɡайма лоɠитсɹ лиɱно на неɝо, и тɹнɭл с ɩринɹтием 
реɲениɹ. ȼременное ɩравителɶство вынɭɠдено ɛыло ɩотороɩитɶ еɝо.

�� ɹнварɹ ɏɷ Ɍɹнɶцɡɸн ɩередал емɭ расɩорɹɠение иɡ Нанкина:
ɉолɭɱена телеɝрамма Нанкинскоɝо ɩравителɶства. ɋледɭет ɩреоɛ�

раɡоватɶ >ɏанɶеɩинскɭɸ@ акционернɭɸ комɩаниɸ в китайско�ɹɩонское 
совместное ɩредɩриɹтие длɹ ɩолɭɱениɹ ɛолɶɲой сɭммы на нɭɠды армии. 
ɉросим ɭɩолномоɱитɶ комɩаниɸ действоватɶ соответственно. Ɂа всɺ 

� ɋм., наɩример: 吴纪先。盛宣怀与辛亥革命 �ɍ ɐɡисɹнɶ. ɒɷн ɋɸанɶɯɭай 
и ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ� �� 辛亥革命五十周年纪念论文集 �ɋɛорник статей, ɩосвɹ�
ɳенный ���летней ɝодовɳине ɋинɶɯайской револɸции�. ɉекин. ����� 全汉昇。汉冶
萍公司史略 �ɐɸанɶ ɏанɶɲɷн. Ʉраткаɹ историɹ ɏанɶеɩинскоɝо комɛината�. Ƚонконɝ. 
����� 刘思格。孙中山与汉冶萍 �Ʌɸ ɋɵɝɷ. ɋɭнɶ əтсен и ɏанɶеɩин� �� Бɷйɮан 
лɭнɶцɭн. ����. ʋ � и др.

2 李培德。汉冶萍公司与辛亥革命 �Ʌи ɉɷйɞɷ. ɏанɶеɩинский комɛинат 
и ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ� �� 辛亥革命与现代中国 �ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ и совре�
менный Ʉитай�. ɉекин. ����� 孙立田。民初汉冶萍公司中日“合办”问题探析
�ɋɭнɶ Ʌиɬɹнɶ. ɂсследование воɩроса о ©совместном ɭɩравленииª ɏанɶеɩинким 
комɛинатом в ɩервые ɝоды Ресɩɭɛлики� �� Ʌиɲи цɡɹосɸɷ. ����. ʋ �� 杨华山。论南
京临时政府期间汉冶萍“合办”风波 �əн ɏɭаɲанɶ. ɋтрасти, раɡɝоревɲиесɹ вокрɭɝ 
©совместноɝо ɭɩравлениɹª ɏанɶеɩинским комɛинатом в ɩериод сɭɳествованиɹ 
Нанкинскоɝо временноɝо ɩравителɶства� �� ɋɸɷɲɭ ɸɷканɶ. ����. ʋ ��� 易惠莉。孙
中山与中日合办汉冶萍借款案 �ɂ ɏɭйли. ɋɭнɶ əтсен и дело о ɡайме в свɹɡи с соɡ�
данием совместной китайско�ɹɩонской ɏанɶеɩинской комɩании� �� ɒилинɶ. ����. 
�доɩолнителɶный выɩɭск�. 

3 辛亥革命前后：盛宣怀档案资料选辑之一 �До и ɩосле ɋинɶɯайской рево�
лɸции: иɡɛранные докɭменты иɡ арɯива ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɹ�. ɒанɯай. ����. ɋ. ���±���.
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ɩоследɭɸɳее новое ɩравителɶство ɝарантирɭет своɸ ɩоддерɠкɭ. Ни 
в коем слɭɱае не медлите.�

�� ɹнварɹ ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɸ врɭɱили телеɝраммɭ ɏɭан ɋина, наɩо�
минавɲеɝо, ɱто нелɶɡɹ откладыватɶ дело с ɩолɭɱением ɡайма. Однако 
в ɷто времɹ в ɲанɯайские ɝаɡеты ɩроникли слɭɯи о намерении ɛывɲеɝо 
ɝлавы ɏанɶеɩинской комɩании ɩередатɶ ɹɩонцам ɩоловинɭ ее акций, 
и ɒɷн ɋɸанɶɯɭай ɩодверɝсɹ ɡа ɷто реɡкой критике. ɉоɩав в столɶ ɡатрɭд�
нителɶное ɩолоɠение, он, осоɡнаваɹ, ɱто ©соɡдание совместноɝо ɩред�
ɩриɹтиɹ ɱревато отрицателɶными ɩоследствиɹмиª2, вынɭɠден ɛыл ɩри�
ɡнатɶсɹ ɭɩравлɹɸɳемɭ ɲанɯайским отделением иокоɝамскоɝо ɛанка 
Одаɝири Ɇасɭносɭкɷ, ɱто не видит иноɝо выɯода, кроме соɝласиɹ на ɷтот 
ɩлан.3

Отвеɱаɹ на телеɝраммɭ ɏɭан ɋина, ɒɷн ɋɸанɶɯɭай ɩисал:
На днɹɯ ɹɩонский ɩредɩринимателɶ Одаɝири ɡаɹвил мне, ɱто не 

соɝласен на ɩредоставление ɡайма и треɛɭет соɡданиɹ совместной ком�
ɩании. ɂɡ ɩисɶма ɏɷ Ɍɹнɶцɸна ɹвствɭет, ɱто ɩравителɶство ɭɠе выра�
ɡило свое соɝласие с ɷтим, ɯотɹ в телеɝрамме о ©совместной комɩанииª 
не ɭɩоминаетсɹ. ɏотɹ ɷто не ɩротивореɱит ɩреɠнемɭ ɭставɭ о раɡраɛотке 
ɩриродныɯ ɛоɝатств, с тоɱки ɡрениɹ ɡакона данный ɩлан моɠет ɛытɶ осɭ�
ɳествлен толɶко в том слɭɱае, если он санкционирован ɩравителɶством. 
Ʉакова на ɷтот сɱет ɩоɡициɹ ɩравителɶства" əɩонский ɩредставителɶ 
ɠдет, ɩоɷтомɭ ɩроɲɭ сроɱно ответитɶ.4

�� ɹнварɹ ɏɭан ɋин телеɝраɮировал ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɸ:
До сиɯ ɩор мы не ɩолɭɱили ɱеткоɝо ответа. ɗто ɡнаɱит, ɱто ȼы не 

вɩолне искренни в своей ɩоддерɠке Ресɩɭɛлики. ȼы ɭɠе ɩолɭɱили 
ɩолномоɱиɹ на ведение ɩрɹмыɯ ɩереɝоворов с Ɇицɭи, и ɩоɷтомɭ далее 
медлитɶ нелɶɡɹ. ȿсли ȼы доɛɶетесɶ ɩолɭɱениɹ ɡайма, ɷто ɛɭдет выɝодно 
и ɝосɭдарствɭ, и ȼам лиɱно. ȼ ɩротивном слɭɱае ресɩɭɛликанское ɩрави�
телɶство отдаст ɩрикаɡ о конɮискации ȼаɲеɝо имɭɳества.5

ɒɷн ɋɸанɶɭай ɩонɹл, ɱто ɛолɶɲе медлитɶ и в самом деле нелɶɡɹ. 
ȼ тот ɠе денɶ он вместе с Одаɝири ɩодɩисал вклɸɱавɲее �� ɩɭнктов 
соɝлаɲение о соɡдании китайско�ɹɩонской акционерной ɏанɶеɩинской 
комɩании и ɩредоставлении ɡайма на сɭммɭ �,� млн ɹɩонскиɯ иен.�

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
5 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
� Деловаɹ корресɩонденциɹ ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɹ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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Но аɩɩетит ɩриɯодит во времɹ еды. ɋооɛɳаɹ ɋɭнɶ əтсенɭ оɛ ɭсɩеɲном 
ɡаверɲении ɩереɝоворов о ɏанɶеɩинской комɩании, əмамото Дɡɺтаро 
ɡаодно наɩомнил емɭ, ɱто в декаɛре ���� ɝ. реɱɶ ɲла еɳе оɛ одном крайне 
выɝодном длɹ əɩонии ɩроекте ² ɩредоставлении Нанкинɭ ɡайма ɩри 
ɭсловии ɩревраɳениɹ в совместное ɩредɩриɹтие ɑɠɷцɡɹнской ɠелеɡной 
дороɝи. Ɍеɩерɶ ɹɩонский деɹтелɶ намекнɭл ɋɭнɶ əтсенɭ, ɱто в слɭɱае, 
если ɷта дороɝа останетсɹ в рɭкаɯ китайцев, с реалиɡацией соɝлаɲениɹ 
о ɏанɶеɩине моɝɭт воɡникнɭтɶ трɭдности.�

Дело сорвалось из-за, казалось бы, пустяка

Длɹ тоɝо ɱтоɛы соɝлаɲение моɝло встɭɩитɶ в силɭ, треɛовалосɶ еɳе 
соɝласие оɛɳеɝо соɛраниɹ акционеров. Оɛ ɷтом əмамото наɩомнил ɋɭнɶ 
əтсенɭ в своем ɩисɶме от � ɮевралɹ, сооɛɳив, ɱто теɩерɶ оставалосɶ 
толɶко ɩодɩисатɶ еɳе одно, треɯстороннее соɝлаɲение, текст котороɝо 
доставит в Нанкин Ɇори Ʉакɭ.2

От имени ɩравителɶства соɝлаɲение ɛыло ɩодɩисано ɋɭнɶ əтсеном 
и ɏɭан ɋином.3

� До и ɩосле ɋинɶɯайской револɸции. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
3 孙中山全集续编 �Доɩолнениɹ к ɉолномɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ əтсена, 

далее ² Дɉɋɋɋ�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���±���. 

Ɉɞɚɝɢɪɢ Ɇɚɫɭɧɨɫɭɤɷ 
(ɩɟɪɜɵɣ ɫɥɟɜɚ) 
ɢ Дɠ� Ɇɨɪɪɢɫɨɧ 

(ɜ ɰɟɧɬɪɟ)
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Ɇеɠдɭ тем, ɯотɹ ɩереɝоворы о сɭдɶɛе ɏанɶеɩинскоɝо комɛината 
велисɶ с соɛлɸдением сɭɝɭɛой секретности, они вскоре стали иɡвестны 
китайской оɛɳественности и выɡвали с ее стороны ɲквал критики.

©ɉолɭɱение ɡайма ɏанɶеɩинским комɛинатом, ² ɩисал в те дни 
ɠɭрнал ³Дɭнɮан цɡаɱɠи´, ² дело тɭманное, содерɠание соɝлаɲениɹ 
ɡасекреɱено, ɩоɷтомɭ ɩроцесс еɝо ɩодɩисаниɹ неɹсен. ȿсли сɭдитɶ ɩо 
сооɛɳениɹм ɩрессы, то остаетсɹ неɩонɹтным, то ли ɷто ɩроиɡоɲло ɩо 
инициативе ɩравителɶства, то ли ɒɷн ɋɸанɶɯɭаɹ. ȼ ɷтом следɭет раɡо�
ɛратɶсɹ�ª�

Ɇноɝое иɡ тоɝо, ɱто ɛыло иɡвестно ɩрессе, ɝоворило не в ɩолɶɡɭ ɒɷн 
ɋɸанɶɯɭаɹ, соɡыв оɛɳеɝо соɛраниɹ акционеров ɏанɶеɩинской комɩании 
откладывалсɹ. Ʉонɱилосɶ тем, ɱто ɋɸанɶтɭн ɭɠе ɩодɩисал ɷдикт о своем 

� ɐит. ɩо: ɂ ɏɭйли. ɋɭнɶ əтсен и дело о ɡайме в свɹɡи с соɡданием совместной 
китайско�ɹɩонской ɏанɶеɩинской комɩании. ɋ. ��.

Ⱥɤɰɢɹ ɏɚɧɶɟɩɢɧɫɤɨɝɨ ɤɨɦɛɢɧɚɬɚ
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отреɱении, а соɝласие акционеров на соɡдание совместноɝо ɩредɩриɹтиɹ 
так и не ɛыло ɩолɭɱено.

ɋɭнɶ əтсенɭ ɩриɲлосɶ иɡвинɹтɶсɹ ɩеред ɒɷн ɋɸанɶɯɭаем ɡа то, ɱто 
еɝо втɹнɭли в историɸ, ɡаконɱивɲɭɸсɹ ɮиаско ɩервонаɱалɶныɯ ɩланов 
и лиɲɶ навлекɲɭɸ на неɝо ɝнев соотеɱественников: ©ɉоистине достойно 
соɠалениɹ, ɱто ȼы на старости лет окаɡалисɶ в столɶ неɩриɹтном ɩоло�
ɠенииª.

Длɹ самоɝо ɋɭнɶ əтсена ɡаконɱивɲаɹсɹ неɭдаɱей ɩоɩытка ɡаклɸɱитɶ 
соɝлаɲение с əɩонией такɠе оɛернɭласɶ ɛолɶɲими неɩриɹтностɹми.

�� ɮевралɹ ɹɩонский ɝенералɶный консɭл в ɏанɶкоɭ Ɇацɭмɭра ɋадао 
доносил министрɭ иностранныɯ дел ɍтида Ʉосаи:

Ʉак толɶко ɍɱанское военное ɩравителɶство ɭɡнало о том, ɱто 
Нанкинское ɩравителɶство ведет ɩереɝоворы о ɩолɭɱении ɡайма ɩод 
ɡалоɝ имɭɳества ɏанɶеɩинскоɝо комɛината, оно тɭт ɠе наɩравило ɋɭнɶ 
əтсенɭ телеɝраммɭ с выраɠением ɩротеста, а ɡаместителɶ министра 
иностранныɯ дел ɐɡɹн ɏɭаɛɷнɶ ɛыл наɩравлен в наɲе консɭлɶство с тре�
ɛованием инɮормироватɶ еɝо оɛо всей совокɭɩности вɡаимоотноɲений 
əɩонии с выɲеɭкаɡанным комɛинатом.�

� Ɇацɭмɭра ² ɍтида, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� 日本外交文书选译：关于辛亥革命
�ɂɡɛранные докɭменты внеɲней ɩолитики əɩонии, касаɸɳиесɹ ɋинɶɯайской рево�
лɸции�. ɉекин. ����. ɋ. ���.

ɉɢɫɶɦɨ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɒɷɧ ɋɸɚɧɶɯɭɚɸ� �� ɮɟɜɪɚɥɹ 191� ɝ�
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Наɱаласɶ длителɶнаɹ и крайне 
неɩриɹтнаɹ длɹ ɋɭнɶ əтсена ɩере�
ɩиска ɍɱана и Нанкина, в ɯоде 
которой емɭ ɩриɲлосɶ в оɱередной 
раɡ даватɶ ɡадний ɯод.

ȼ ɭɱанской ɝаɡете ©ɑɠɭнɯɭа 
минɶɝо ɝɭнɛаоª ɛыло оɩɭɛликовано 
адресованное Ʌи ɘанɶɯɭнɭ ɩисɶмо 
ȼан ɑɠɷнтина, в котором он ɡаɹвлɹл, 
ɱто ɩосколɶкɭ ɹɩонскаɹ сторона еɳе 
не выɩлатила оɝовореннɭɸ в соɝла�
ɲении сɭммɭ, оно вɩолне моɠет 
ɛытɶ расторɝнɭто�.

ɉо словам консɭла Ɇацɭмɭра, 
крайнее недоволɶство как ɏɭɛɷйскоɝо 
ɩравителɶства, так и ɠителей ɷтой 
ɩровинции ɛыло выɡвано тем, ɱто 
о секретныɯ ɩереɝовораɯ о сɭдɶɛе наɯодɹɳейсɹ на территории соɛствен�
ности орɝаны местной администрации в иɡвесностɶ ɩоставлены не ɛыли.

Ɇацɭмɭра сɱитал, ɱто ɷто не толɶко роковаɹ оɲиɛка ɋɭнɶ əтсена, но 
и ɩросɱет ɹɩонской стороны, так как всɹ ɷта историɹ выɡвала в ɏɭɛɷе 
вɡрыв антиɹɩонскиɯ настроений.2

Козырная карта в колоде Сунь Ятсена

Но ɭ ɋɭнɶ əтсена ɛыл ɩро ɡаɩас еɳе один коɡырɶ, и в наɱале ɮевралɹ 
���� ɝ., коɝда ситɭациɹ с ɏанɶеɩином ɭɠе стала критиɱеской, д�р ɋɭнɶ 
реɲает ɩоставитɶ еɝо на кон.

Речь шла о сопках Маньчжурии

� ɮевралɹ он встретилсɹ с сотрɭдником ɮирмы Ɇицɭи Ɇори Ʉакɭ 
и имел с ним ɩродолɠителɶнɭɸ ɛеседɭ. О ее содерɠании Ɇори ɩодроɛно 
инɮормировал директора комɩании Ɇасɭда Ɍакаси.3

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
3 Ɇори Ʉакɭ ² Ɇасɭда Ɍакаси, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Дɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���. 

Ɉɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɨɪɝɚɧ ɏɭɛɷɣɫɤɨɝɨ 
ɜɨɟɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɝɚɡɟɬɚ

©ɑɠɭɧɯɭɚ ɦɢɧɶɝɨ ɝɭɧɛɚɨª
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Ɇори сраɡɭ ɭловил мыслɶ соɛеседника 
и ɩереɲел к сɭти дела:

Ʉак ȼы ɡнаете, сеɝоднɹ в мире идет война 
ɠелтой и ɛелой расы. əɩониɹ ɩолаɝает, ɱто длɹ 
тоɝо, ɱтоɛы сдерɠатɶ ɩродвиɠение России на 
ɸɝ �а она выстɭɩает аванɝардом ɛелой расы�, 
ɱтоɛы ɝарантироватɶ ɛеɡоɩасностɶ əɩонии 
и мир в Ɍиɯоокеанском реɝионе, нɭɠно ɡаɳи�
титɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ. əɩониɹ не соɛираетсɹ 
в свɹɡи с ɷтим ставитɶ на картɭ сɭдɶɛɭ страны 
и ɩриноситɶ в ɠертвɭ ɠиɡни лɸдей и мате�
риалɶные ресɭрсы. Но Россиɹ двиɠетсɹ на 
ɸɝ, а Ƚерманиɹ ɡаɯватила ɐиндао, и ɩоɷтомɭ 
ɩридетсɹ ɡаɳиɳатɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ рɭками 
ɹɩонцев. ȼ силɭ нынеɲниɯ оɛстоɹтелɶств 
Ʉитай врɹд ли самостоɹтелɶно смоɠет осɭɳе�
ствитɶ ɷтɭ ɡадаɱɭ, и ȼы, ɹ дɭмаɸ, соɝласитесɶ 
с ɷтим.�...!

ȼ настоɹɳее времɹ револɸционное ɩра�
вителɶство исɩытывает мноɝоɱисденные 
трɭдности и, ɛеɡ сомнениɹ, не смоɠет выɩол�
нитɶ своɸ миссиɸ ɛеɡ ɩомоɳи əɩонии, ɡани�
маɸɳей осоɛɭɸ ɩоɡициɸ с ɝеоɝраɮиɱеской 
и историɱеской тоɱки ɡрениɹ.

ȿсли ȼы откаɠетесɶ от Ɇанɶɱɠɭрии, сɭдɶɛа 
которой ɭɠе ɩредреɲена, и соɝласитесɶ ɩере�
датɶ ее ɩод ɩокровителɶство əɩонии, то в каɱе�
стве комɩенсации ɩолɭɱите от əɩонии ɩомоɳɶ 
в осɭɳествлении великиɯ револɸционныɯ целей. əɩониɹ в ɷтом слɭɱае 
неɡамедлителɶно соɝласитсɹ на ȼаɲи треɛованиɹ и ɩредɩримет меры длɹ 
иɯ ɭдовлетворениɹ.�...!

Ʉак ȼы относитесɶ к ɷтомɭ ɩредлоɠениɸ" ȿсли ȼы соɝласны с тем, 
ɱто иɡлоɠено ȼаɲим ɩокорным слɭɝой, следɭет реɲатɶ не меɲкаɹ. Ʉак 
ɝ�н Ʉацɭра� намекнɭл ɝ�нɭ Ɇасɭда, если ȼы намерены действоватɶ, кто�то 
один иɡ вас двоиɯ2 долɠен вместе со мной ɩоеɯатɶ на встреɱɭ с ɝ�ном 
Ʉацɭра, восɩолɶɡовавɲисɶ воɡвраɳаɸɳимсɹ в əɩониɸ военным сɭдном, 
ɩосле ɱеɝо доɛратɶсɹ сɩециалɶным ɩоеɡдом до Ʉиото и встретитɶсɹ там 

� Ʉацɭра Ɍаро неоднократно ɡанимал ɩост ɩремɶер�министра əɩонии.
2 Ɇори имел в видɭ ɋɭнɶ əтсена и ɏɭан ɋина.

Ɇɚɫɭɞɚ Ɍɚɤɚɫɢ 
(1�4�±19��)

Ɇɨɪɢ Кɚɤɭ 
(1���±19��)
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с ɝ�ном Ʉацɭра, который ɩриɛɭдет иɡ Ɍокио. Дɭмаетсɹ, ɱто на ɩоеɡдкɭ 
тɭда и оɛратно ɩотреɛɭетсɹ недели две.�

ɉредлоɠение Ɇори отнɸдɶ не ɛыло длɹ ɋɭнɶ əтсена неоɠиданным. 
Ранɶɲе он ɭɠе неоднократно ɛеседовал на ɷтɭ темɭ с ɹɩонцами, выраɠаɹ 
своɸ ɝотовностɶ отдатɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ ɩод иɯ ©ɩокровителɶствоª. 
ɉоɷтомɭ на ɷтот раɡ он ɛеɡ оɛинɹков ɡаɹвил:

Намерение ɝ�на Ʉацɭра дороɝоɝо стоит� ə давно ɭɠе оɡаɛоɱен ɛɭдɭɳим 
Ʉитаɹ, с тревоɝой дɭмаɸ о сɭдɶɛаɯ ɠелтой расы, раɡмыɲлɹɸ о мире на 
Ɍиɯом океане. ɉоɷтомɭ с самоɝо наɱала револɸции ɹ имел намерение 
ɩолностɶɸ ɩередатɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ əɩонии в каɱестве комɩенсации ɡа 
ɩооɳɶ, которɭɸ она нам окаɠет. Однако əɩониɹ дерɠаласɶ отɱɭɠденно, 
не ɠелаɹ сɛлиɠениɹ с нами. ȼ наɱале наɲеɝо двиɠениɹ ɹ ɯотел оɛосно�
ватɶсɹ в əɩонии, но мне не раɡреɲили вɴеɯатɶ в странɭ, и ɹ ɩостеɩенно 
ɩриɲел к мысли, ɱто ɹɩонцы не ɯотɹт иметɶ с нами дело, и ɩоɷтомɭ ɭеɯал 
в Америкɭ.

Но в силɭ ɝеоɝраɮиɱескиɯ и расовыɯ ɩриɱин Ʉитай ниɱеɝо не смоɠет 
осɭɳествитɶ ɛеɡ солидарности и ɩомоɳи əɩонии. ɉоɷтомɭ ɹ ɭɩотреɛил 
все имеɸɳиесɹ в моем расɩорɹɠении средства длɹ тоɝо, ɱтоɛы доɛитɶсɹ 
ɩониманиɹ со стороны əɩонии. ɂ в реɡɭлɶтате среди ɹɩонскиɯ ɩолитиɱе�
скиɯ деɹтелей окаɡалосɶ немало такиɯ, кто ɛыл ɝотов всɹɱески содейство�
ватɶ наɲемɭ револɸционномɭ ɩравителɶствɭ. Но ɱто касаетсɹ ɹɩонскоɝо 
ɩравителɶства, то оно до сиɯ ɩор так и не ɩоддерɠало нас. �...!

ɋɭнɶ əтсен доɛавил:
ȿсли ɛы ɹ ɩо дороɝе в Ʉитай или ɯотɹ ɛы в Ƚонконɝе ɭɡнал о ɩланаɯ 

ɝ�на Ʉацɭра, ɹ тɭт ɠе наɩравилсɹ ɛы в əɩониɸ, ɱтоɛы реɲитɶ ɩроɛлемɭ. 
А сейɱас ситɭациɹ иɡмениласɶ. ȼнаɱале все воɩросы, 
свɹɡанные с действиɹми револɸционной армии, ɹ моɝ 
реɲатɶ вдвоем с ɏɭан ɋином. Но сейɱас дело оɛстоит 
инаɱе. ɉровинции ɩоддерɠали нас и встали ɩод наɲи 
ɡнамена. Но иɡ�ɡа военныɯ и ɮинансовыɯ ɩриɱин 
мы не моɠем действоватɶ ɩо своемɭ ɭсмотрениɸ 
и вынɭɠдены реɲатɶ ɩринциɩиалɶные воɩросы 
с ɭɱетом оɛɳеɝо мнениɹ. Ɂа ɩоследнее времɹ ɮинансы 
револɸционноɝо ɩравителɶства до ɩредела истоɳи�
лисɶ.

ȿсли ɩроɛлема военныɯ расɯодов не ɛɭдет немед�
ленно реɲена, дело оɛернетсɹ катастроɮой. ȿсли 
в теɱение несколɶкиɯ дней мы не ɩолɭɱим средств, 

� Ɇори Ʉакɭ ² Ɇасɭда Ɍакаси, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Дɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.

 Кɚɰɭɪɚ Ɍɚɪɨ 
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крайне неоɛɯодимыɯ нам длɹ раɡреɲениɹ наɲей критиɱеской ситɭации, 
нам ɩридетсɹ расɩɭститɶ наɲɭ армиɸ, а револɸционное ɩравителɶство 
ɩадет. Но если мы в ɷти дни не ɛɭдем ɩокаɡыватɶсɹ на ɩɭɛлике, расɩро�
странɹтсɹ слɭɯи о том, ɱто мы иɡ�ɡа ɷтиɯ трɭдностей ɛеɠали иɡ страны.�...!

А вслед ɡа ɷтим ɋɭнɶ əтсен ɛеɡ ɭтайки ɩоделилсɹ с малоɡнакомым 
емɭ иностранным ɛиɡнесменом своим сокровенным ɩланом:

ȿсли нам ɩовеɡет и мы ɩолɭɱим средства, достатоɱные длɹ тоɝо, 
ɱтоɛы ɩредотвратитɶ росɩɭск армии, то мы ɛɭдем ɩродолɠатɶ до сле�
дɭɸɳеɝо ɝода� мирные ɩереɝоворы с ɘанɶ ɒикаем и ɭвелиɱиватɶ наɲи 
ɮинансовые воɡмоɠности, ɩосле ɱеɝо ɩоконɱим с ɘанɶ ɒикаем, в соот�
ветствии с ɩервонаɱалɶным ɩланом с ɩомоɳɶɸ военной силы оконɱа�
телɶно ɭстраним инакомыслɹɳиɯ на ɘɝе и на ɋевере, вырвем коренɶ ɡла, 
ɩротивостоɹɳий нам сеɝоднɹ, и ɭкреɩим ресɩɭɛликанский строй.�...!

ȿсли ɠе к наɲемɭ несɱастɶɸ в теɱение ɛлиɠайɲиɯ ɩɹти дней до 
� ɱисла, то естɶ до конца ɝода ɩо старомɭ календарɸ, мы не смоɠем ɩолɭ�
ɱитɶ �� ��� ��� ɹɩонскиɯ иен, то все ɛɭдет конɱено. ɉридетсɹ, не доɠи�
даɹсɶ краɯа револɸционноɝо ɩравителɶства, самим сделатɶ ɩервый ɲаɝ 
и, ɩрервав мирные ɩереɝоворы ɋевера и ɘɝа, временно ɩередатɶ властɶ 
ɘанɶ ɒикаɸ. Ɍрɭдно ɩредвидетɶ, как слоɠитсɹ оɛстановка ɩосле тоɝо, 
как властɶ окаɠетсɹ в рɭкаɯ ɘанɶ ɒикаɹ, но, во всɹком слɭɱае, секретное 
соɝлаɲение с əɩонией ɛɭдет ɭɠе невоɡмоɠным.�...!

ɋитɭациɹ ныне такова, ɱто если мы ɩолɭɱим денɶɝи, то смоɠем сɩо�
койно рассɱитыватɶ на ɩоддерɠкɭ армии, а колɶ скоро ɩроɛлема армии 
ɛɭдет реɲена, кто�то иɡ нас двоиɯ с ɏɭан ɋином ɩоедет в əɩониɸ, ɱтоɛы 
оɛсɭдитɶ с ɝ�ном Ʉацɭра воɩрос о Ɇанɶɱɠɭрии и о ɩерсɩективаɯ деɹтелɶ�
ности револɸционноɝо ɩравителɶства. Ɍаков давно ɭɠе ɩринɹтый нами 
ɩлан. ȿсли сейɱас естɶ воɡмоɠностɶ, нɭɠно немедленно реɲатɶ ɩроɛлемɭ.

Но ɯотɹ сеɝоднɹ мы и ɩонимаем неоɛɯодимостɶ ɷтоɝо, все ɠе ɩо выɲе�
иɡлоɠенным ɩриɱинам ни на ɲаɝ не моɠем ɩокинɭтɶ Нанкин. ɑто ɩоде�
латɶ" Остаетсɹ соɠалетɶ, ɱто ȼаɲе ɩредлоɠение так ɡаɩоɡдало�

Но Ɇори ɩо�ɩреɠнемɭ ɩродолɠал настаиватɶ на своем:
Ʉоɝда ɛɭдет ɩодɩисано мирное соɝлаɲение, ɱто�лиɛо иɡменитɶ ɛɭдет ɭɠе 

ɡатрɭднителɶно. А ɱто если ɩродолɠатɶ ɩереɝоворы и одновременно с ɷтим 
ɩослатɶ в əɩониɸ ɱеловека, который ɛɭдет ɩредставлɹтɶ ȼас и ɏɭан ɋина"

ɗто ɩредлоɠение не ɛыло ɩринɹто ɋɭнɶ əтсеном, который ɭтверɠдал, 
ɱто столɶ ваɠнɭɸ миссиɸ невоɡмоɠно доверитɶ какомɭ�то третɶемɭ 
лицɭ и ɩоɷтомɭ еɯатɶ в əɩониɸ долɠен лиɛо он сам, лиɛо ɏɭан ɋин.

� ɋɭнɶ əтсен имел в видɭ ©следɭɸɳий ɝодª ɩо китайскомɭ традиционномɭ 
календарɸ.
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Сунь Ятсен и Мори Каку начинают действовать 

Нɭɠно отдаватɶ сеɛе отɱет в том, ɱем рисковал ɋɭнɶ əтсен, наɱинаɹ 
ɩереɝоворы с Ɇори оɛ ɭстɭɩке ɹɩонцам Ɇанɶɱɠɭрии в оɛмен на ɮинан�
совɭɸ ɩомоɳɶ ȼременномɭ ɩравителɶствɭ. ɏотɹ сама ɩо сеɛе ɷта идеɹ 
не ɛыла длɹ неɝо нова, в ���� ɝ. оɛɳаɹ ситɭациɹ ɩринциɩиалɶно отлиɱа�
ласɶ от сɭɳествовавɲей несколɶкими ɝодами ранее. Ʉоɝда ɋɭнɶ əтсен 
во времɹ ɩервой встреɱи с ɍтида Рɺɯɷй ɩредлаɝал томɭ то ɠе самое, 
он рɭководствовалсɹ своим ɩониманием сɭɳности антицинской рево�
лɸции ² иɡɝнатɶ манɶɱɠɭров на иɯ исконные ɡемли, а в Ʉитае основатɶ 
ресɩɭɛликɭ китайцев�ɯанɶ. Ɍеɩерɶ ɠе в еɝо стране ɭɠе сɭɳествовала 
©ресɩɭɛлика ɩɹти нацийª, и территориɹ нынеɲниɯ северо�востоɱныɯ 
ɩровинций Ʉитаɹ ɛыла ее неотɴемлемой ɱастɶɸ. Неслɭɱайно ɩосле тоɝо, 
как китайской оɛɳественности стало иɡвестно о намерении ɋɭнɶ əтсена 
ɭстɭɩитɶ Ɇанɶɱɠɭриɸ ɹɩонцам, ɡакономерно встал воɩрос: лɸɛил ли он 
своɸ Родинɭ или ɠе ɛыл ɝотов торɝоватɶ еɸ. ɗто оɛстоɹтелɶство тре�
ɛовало аɛсолɸтной секретности ɩереɝоворов, и нет ниɱеɝо ɭдивителɶ�
ноɝо в том, ɱто даɠе иɡвестный ɹɩонский сɭнɶɹтсеновед Ʉɭɛота Бɭндɡи, 
�� лет томɭ наɡад ɩисавɲий о ©так наɡываемой ɝотовности ɋɭнɶ ȼɷнɹ 
ɩоɠертвоватɶ Ɇанɶɱɠɭриейª и ɭɩоминавɲий о рɹде дрɭɝиɯ ɷɩиɡодов, 
видимо, ниɱеɝо не ɡнал о ɩереɝовораɯ ���� ɝ.� Адресованное Ɇасɭда 
Ɍакаси ɩисɶмо Ɇори Ʉакɭ ɛыло оɛнарɭɠено в арɯиве ɮирмы Ɇицɭи 
лиɲɶ в ���ɯ ɝɝ.

Но вернемсɹ к раɡɝоворɭ ɋɭнɶ əтсена с Ɇори, состоɹвɲемɭсɹ � ɮев�
ралɹ ���� ɝ.

Ɇори ɩредɭɩредил ɋɭнɶ əтсена, ɱто выɩлатитɶ ɡаɩроɲеннɭɸ им 
сɭммɭ в теɱение ɩɹти дней аɛсолɸтно невоɡмоɠно, остаетсɹ немедленно 
датɶ телеɝраммɭ Ɇасɭда и ɠдатɶ реɲениɹ воɩроса.

ɋɭнɶ əтсен еɳе раɡ наɩомнил:
ȿсли денɶɝи ɛɭдɭт ɩереданы лиɲɶ в самом конце ɝода, не исклɸɱено, 

ɱто ɷто ɭɠе ɭтратит всɹкий смысл.2

Ɍɭт ɠе ɛыл составлен следɭɸɳий текст телеɝраммы в Ɍокио:
ȼвидɭ ɮинансовыɯ трɭдностей, в слɭɱае если до конца ɝода ɩо традици�

онномɭ китайскомɭ летоисɱислениɸ мы не ɩолɭɱим �� ��� ���  ɹɩонскиɯ 

� 久保田文次。孫文のいわゆる«滿蒙讓与»論について �Ʉɭɛоɬа Бɭнɞɡи. О так 
наɡываемой ©ɝотовности ɋɭнɶ ȼɷнɹ ɩоɠертвоаатɶ Ɇанɶɱɠɭриейª �� 中島敏先生古稀
紀念論集 �ɋɛорник статей в ɱестɶ ���летиɹ ɩроɮ. Накадɡима ɋатоси�. Ɍокио. ����.

2 Ɇори Ʉакɭ ² Ɇасɭда Ɍакаси, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Дɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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иен, вести военные действиɹ ɛɭдет невоɡмоɠно, а револɸционное ɩра�
вителɶство оɠидает коллаɩс. ɋоɝлаɲение с ɏанɶеɩинским комɛинатом 
о � ��� ��� ɹɩонскиɯ иен достиɝнɭто �...!, в настоɹɳее времɹ ведɭтсɹ 
ɩереɝоворы с Анɝлией, Ƚерманией и ɋɒА о ɡаймаɯ в раɡмере �� ��� ��� 
иен. ȿсли в теɱение ɩɹти дней мы не ɩолɭɱим от вас ɭкаɡаннɭɸ сɭммɭ, 
все ɛɭдет конɱено, ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан ɋин ɩодɩиɲɭт мирное соɝлаɲение 
с ɘанɶ ɒикаем и ɭстɭɩɹт емɭ властɶ. ɋɭнɶ əтсен соɝласен на ɩередаɱɭ 
Ɇанɶɱɠɭрии. ȿсли əɩониɹ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩредотвратитɶ росɩɭск рево�
лɸционной армии, ɩомимо � ��� ��� ɏанɶеɩинскомɭ комɛинатɭ немед�
ленно выɩлатит �� ��� ��� иен, мы ɩрервем ɩереɝоворы с ɘанɶ ɒикаем, 
а ɋɭнɶ əтсен или ɏɭан ɋин выедɭт в əɩониɸ длɹ ɡаклɸɱениɹ секретноɝо 
доɝовора о Ɇанɶɱɠɭрии. ȿсли ɠе денɶɝи не ɛɭдɭт ɩолɭɱены, армиɸ ɩри�
детсɹ расɩɭститɶ, а нанкинское ɩравителɶство ɩрекратит свое сɭɳество�
вание.�

ȼ тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен отɩравил ɩисɶмо 
одномɭ иɡ ©старейɲинª əɩонии ɂноɭɷ Ʉаорɭ, 
надеɹсɶ на еɝо содействие в осɭɳествлении 
намеɱенной оɩерации.2

ȼидимо, ɩодɭмав, ɱто каɲɭ маслом не исɩор�
тиɲɶ, ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан ɋин ɩослали ɂноɭɷ 
кроме ɷтоɝо телеɝраммɭ ɡа двɭмɹ ɩодɩисɹми, 
ɡаранее ɛлаɝодарɹ еɝо ɡа ɩомоɳɶ.3

ɋраɡɭ ɩосле встреɱи с ɋɭнɶ əтсеном Ɇори 
выеɯал в ɒанɯай. � ɮевралɹ д�р ɋɭнɶ наɩомнил 
емɭ о сроɱности ɡадɭманноɝо, и он ɩослал 
Ɇасɭда оɱереднɭɸ телеɝраммɭ, а � ɮевралɹ на 
нее ɩриɲел ответ:

Аɛсолɸтно секретно. ȼсе в высɲей сте�
ɩени ɭдовлетворены >ɩредлоɠением о@ Ɇанɶɱɠɭрии. ȼ настоɹɳее времɹ 
ɩɭтем соответствɭɸɳиɯ мер реɲаем воɩрос о средстваɯ. На днɹɯ встре�
тимсɹ с ɩремɶером.4

Ɇори немедлɹ сооɛɳил оɛ ɷтом ɋɭнɶ əтсенɭ:
ȼы моɠете ɛытɶ ɭдовлетворены тем, как ɩродвиɝаетсɹ дело 

с Ɇанɶɱɠɭрией. ȼ телеɝрамме иɡ Ɍокио ɝоворитсɹ, ɱто денɶɝи сроɱно 

� ɋɭнɶ əтсен ² Ɇасɭда Ɍакаси, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɂноɭɷ Ʉаорɭ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен, ɏɭан ɋин ² ɂноɭɷ Ʉаорɭ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
4 ɐит. ɩо: 杨天石。孙中山与“租让满洲”问题 �əн Ɍɹнɶɲи. ɋɭнɶ əтсен и ɩро�

ɛлема ©ɭстɭɩки Ɇанɶɱɠɭрииª� �� ɐɡинɶдайɲи ɹнɶцɡɸ. ����. ʋ �. ɋ. ��.

ɂɧɨɭɷ Кɚɨɪɭ 
(1���±1915)
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иɡыскиваɸтсɹ. ɉока иɡ Ɍокио не ɩоследɭет иное сɭɠдение, ɩродолɠайте 
мирные ɩереɝоворы с ɘанɶ ɒикаем. Немедлɹ сооɛɳите ȼаɲе мнение.�

ȿɳе не ɩолɭɱив ɷтɭ телеɝраммɭ Ɇори, ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал емɭ:
Ɇирные ɩереɝоворы с ɘанɶ ɒикаем ɩродолɠим до � ɮевралɹ. 

Надеемсɹ до ɷтой даты ɩолɭɱитɶ оɩределенный ответ.2

�� ɮевралɹ Ɇори телеɝраɮировал Ɇасɭда:
ɉо мнениɸ ɋɭнɶ əтсена и ɏɭан ɋина, ɩолɭɱение ɡайма ɩод ɡалоɝ 

сɭдостроителɶной комɩании наталкиваетсɹ на ɡнаɱителɶные трɭдности, 
крайне ɡатɹнɭлосɶ и надеɹтɶсɹ на ɭсɩеɯ ɛолее нелɶɡɹ. Над армией нависла 
оɩасностɶ росɩɭска. До Новоɝо ɝода ɩомимо � ��� ��� иен ɡа ɏанɶеɩин 
нɭɠно ɩолɭɱитɶ еɳе �� ��� ��� иен. Беɡ ɷтоɝо оɛойтисɶ невоɡмоɠно. ȿсли 
ɷта сɭмма не ɛɭдет ɩолɭɱена, они не смоɝɭт ɩокинɭтɶ Нанкин. Они выра�
ɡили свое соɝласие на ɩередаɱɭ Ɇанɶɱɠɭрии и треɛɭɸт в теɱение �� дней 
ɩредоставитɶ �� ��� ��� иен. ȿсли соɝласитɶсɹ на ɷто, ɏɭан ɋин моɠет 
немедленно ɩриɛытɶ в əɩониɸ длɹ ɩодɩисаниɹ секретноɝо соɝлаɲениɹ. 
ɉросɶɛа тɭт ɠе датɶ ответ о том, как следɭет ɩостɭɩитɶ. Дело ɱреɡвы�
ɱайной ваɠности, ɩроɲɭ ɩрилоɠитɶ все ȼаɲи силы.3

А что же рёнин?

ɍ ɱитателɹ неволɶно моɠет воɡникнɭтɶ воɩрос: в ɱем ɠе ɡаклɸɱа�
лосɶ ɭɱастие в ɩереɝовораɯ о сɭдɶɛе Ɇанɶɱɠɭрии ɹɩонскиɯ рɺнин, длɹ 
которыɯ ɷтот воɩрос имел ɩервостеɩенное 
ɡнаɱение"

ȼ декаɛре ���� ɝ., наканɭне иɡɛраниɹ 
ɋɭнɶ əтсена на ɩост ȼременноɝо ɩреɡидента, 
ɝлава оɛɳества ©Ʉокɭрɸкайª ɍтида Рɺɯɷй 
выстɭɩил со статɶей ©О ɩреоɛраɡовании 
Ʉитаɹª, в которой содерɠалисɶ рекомендации 
ɹɩонскомɭ ɩравителɶствɭ ɩо ɩоводɭ тоɝо, 
какой линии в отноɲении китайской рево�
лɸции емɭ следовало ɩридерɠиватɶсɹ.

Ƚоворɹ теоретиɱески, ɩисал ɍтида, сɭɳе�
ствовало три воɡмоɠности доɛитɶсɹ выɝод�
ноɝо длɹ əɩонии ɩреоɛраɡованиɹ ɝосɭдар�
ственноɝо строɹ соседней страны.

� Ɍам ɠе. 
2 Ɍам ɠе.
3 Ɍвм ɠе.

ȼɟɞɭɳɢɟ ɞɟɹɬɟɥɢ 
©Кɨɤɭɪɸɤɚɣª Уɬɢɞɚ Ɋɺɯɷɣ 
(ɫɩɪɚɜɚ) ɢ Ɍɨɹɦɚ Ɇɢɰɭɪɭ
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ɉреɠде всеɝо, əɩониɹ моɝла ɛы ɩоддерɠатɶ манɶɱɠɭрскɭɸ династиɸ, 
сɩосоɛствоватɶ ɩодавлениɸ револɸции, ɱтоɛы ɡатем ɩровести в стране 
неоɛɯодимые реɮормы.

Далее, Ʉитай моɝ ɛытɶ раɡделен на две ɩоловины, одна иɡ которыɯ 
�севернее ɏɭанɯɷ� ɛыла ɛы ɩодвластна манɶɱɠɭрам, дрɭɝаɹ ² револɸ�
ционномɭ ɩравителɶствɭ.

Наконец, əɩониɹ моɝла выстɭɩитɶ на стороне револɸционной ɩартии 
и ɷтим ɩоддерɠатɶ соɡдание в Ʉитае ресɩɭɛлики.

Однако ɩервый вариант, ɯотɹ он ɲироко ɩроɩаɝандировалсɹ в странаɯ 
ȿвроɩы, не соответствовал, ɩо мнениɸ ɍтида, современным ɭсловиɹм 
Ʉитаɹ. ȼторой вариант, ɭɱитываɹ стремление китайской оɛɳественности 
к оɛɴединениɸ страны, моɝ рассматриватɶсɹ как не ɛолее ɱем некое 
ɩереɯодное состоɹние. ɉоɷтомɭ, ɭтверɠдал ɍтида, ɹɩонское ɩравителɶ�
ство долɠно встатɶ на третий ɩɭтɶ радикалɶноɝо реɲениɹ китайскоɝо 
воɩроса.�

Нет сомнений в том, ɱто, выдвиɝаɹ свой ɩлан, ɩредводителɶ 
©Ʉокɭрɸкайª рɭководствовалсɹ ɩреɠними ɡаверениɹми ɋɭнɶ əтсена 
о ɝотовности отɛлаɝодаритɶ ɹɩонцев ɩередаɱей им Ɇанɶɱɠɭрии.

ɉоɷтомɭ, в ɩротивоɩолоɠностɶ ɩравителɶствɭ ɋайондɡи Ʉиммоти, 
рɭководители ©Ʉокɭрɸкайª ɛыли реɲителɶно ɩротив ɩродолɠениɹ 
мирныɯ ɩереɝоворов ɋевера и ɘɝа.

ɑɠан Ɍайɹнɶ ɩисал ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ:
əɩониɹ давно ɭɠе ɡаритсɹ на Ɇанɶɱɠɭриɸ и Ɇонɝолиɸ, иɡыскиваɹ 

слɭɱай, ɱтоɛы ɡавладетɶ ими, и ɯоɱет восɩолɶɡоватɶсɹ длɹ ɷтой цели 
внɭтренними ɛесɩорɹдками в Ʉитае. На ɩереɝовораɯ ɋевера и ɘɝа оɛе 
стороны оɡаɛоɱены сɭдɶɛой Ʉитаɹ, стремɹсɶ как моɠно скорее ɩодвести 
надеɠнɭɸ ɛаɡɭ ɩод китайскɭɸ ɝосɭдарственностɶ и исɯодɹ иɡ насɭɳныɯ 
нɭɠд страны и ее народа. Но в слɭɱае, если доɝоворенностɶ ɛɭдет достиɝ�
нɭта, əɩониɹ навернɹка лиɲитсɹ ɭдоɛноɝо слɭɱаɹ овладетɶ Ɇанɶɱɠɭрией 
и Ɇонɝолией. ɉоɷтомɭ Ɍоɹма и ɂнɭкаи ɩреɩɹтствɭɸт ɩереɝоворам, 
ɭтверɠдаɹ, ɱто ©ɩереɝоворы невыɝодны револɸционной ɩартииª, и отɝо�
вариваɸт ɋɭнɶ əтсена и ɏɭан ɋина от комɩромисса. Но ɋɭнɶ əтсен 
и ɏɭан ɋин достатоɱно мɭдры, ɱтоɛы ɩониматɶ иɯ тайные намерениɹ, 
и веɠливо отклонɹɸт иɯ советы.2

� ɉодроɛно см.: 王柯。民族主义与近代中日关系 �ȼан Ʉɷ. Националиɡм и китай�
ско�ɹɩонские отноɲениɹ в новейɲее времɹ�. Ƚонконɝ. ����. ɋ. ��±��.

2 ɐит. ɩо: 赵金钰。日本浪人与辛亥革命 �ɑɠао ɐɡинɶɸй. əɩонские рɺнин
и ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. ɑɷндɭ. ����. ɋ. ���±���.
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Действителɶно ли ɩонимал ɋɭнɶ əтсен тайные намерениɹ ɝла�
варей ©Ʉокɭрɸкайª или ɠе неɩриɹтности, воɡникɲие в свɹɡи с делом 
ɏанɶеɩина, ɡаставлɹли еɝо действоватɶ с максималɶной осмотрителɶно�
стɶɸ, но он не ɩрислɭɲалсɹ к советам ©дрɭɡейª и, следɭɹ рекомендации 
ɹɩонскоɝо ɩравителɶства, в оɠидании реɲениɹ воɩроса ɩродолɠал ɲан�
ɯайские ɩереɝоворы.

А ɹɩонское ɩравителɶство, каɡалосɶ, вот�вот вɩервые в новейɲей 
истории соɝласитсɹ на окаɡание ɩоддерɠки револɸционномɭ ɩравителɶствɭ.

Но словно ɝром среди ɹсноɝо неɛа ɩоследовало сооɛɳение о том, ɱто 
каɛинет министров əɩонии реɲил аннɭлироватɶ 
доɝоворенностɶ, достиɝнɭтɭɸ ɋɭнɶ əтсеном 
и Ɇори Ʉакɭ � ɮевралɹ.

Ʉак ɩисал в своиɯ восɩоминаниɹɯ əмамото 
Дɡɸнсаɛɭро, ɩротив ɡаклɸɱениɹ соɝлаɲениɹ 
о сделке ɩо ɩоводɭ Ɇанɶɱɠɭрии выстɭɩил 
военный министр ɂсимото ɋинрокɭ.

Он ɡаверил ɩравителɶство, ɱто ɹɩонскаɹ армиɹ 
в состоɹнии самостоɹтелɶно реɲитɶ ɷтɭ ɩроɛлемɭ, 
так ɱто, стало ɛытɶ, ɩлатитɶ ɡа ɷто ɛолɶɲɭɸ 
сɭммɭ денеɝ нет никакой неоɛɯодимости.�

ɋɭнɶ əтсен осталсɹ ɛеɡ орɭɠиɹ и ɛеɡ денеɝ. 
ɉлан ɩрерватɶ ɩереɝоворы меɠдɭ ɋевером и ɘɝом, ɱтоɛы с ɩомоɳɶɸ 
военной силы ɭстранитɶ ɘанɶ ɒикаɹ, ɛыл сорван.

ȼременный ɩреɡидент Ʉитаɹ ɛыл вынɭɠден ©выɩолнитɶ оɛеɳанноеª 
и ɭйти в отставкɭ, не доɠидаɹсɶ ɩриɡнаниɹ Ресɩɭɛлики дерɠавами.

Лань Тяньвэй выполнить свою миссию 
не успел

ɂмɹ ©Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷйª навернɹка мало ɱто ɝоворит ɲирокой ɱитаɸɳей 
ɩɭɛлике. Ɇеɠдɭ тем, в ɹнваре ���� ɝ. д�р ɋɭнɶ сделал на неɝо серɶеɡнɭɸ 
ставкɭ, и еɝо неɭдаɱа стала одной иɡ ɩриɱин тоɝо, ɱто ɩреɡидент ɩокинɭл 
свое кресло.

� ɉодроɛно см.: əн Ɍɹнɶɲи. ɋɭнɶ əтсен и ɩроɛлема ©ɭстɭɩки Ɇанɶɱɠɭрииª. 
ɋ. ��.

ɂɫɢɦɨɬɨ ɋɢɧɪɨɤɭ 
(1�54±191�)
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Мирные переговоры подготовке 
похода на Пекин не помеха

� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен дал ɭкаɡание ɍ Ɍинɮанɭ еɠедневно инɮормиро�
ватɶ еɝо о ɯоде мирныɯ ɩереɝоворов с ɋевером� и одновременно с ɷтим 
наɩисал в Ʉантон ɑɷнɶ ɐɡɸнɶминɭ:

ɋоɡдание централɶноɝо ɩравителɶства стократно ɭкреɩило ɛоевой 
дɭɯ армии. Ʉак ɛы ни ɡаконɱилисɶ мирные ɩереɝоворы, ни в коем слɭɱае 
нелɶɡɹ откаɡыватɶсɹ от ɩоɯода на ɋевер.2

� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен иɡлоɠил Ʌи ɘанɶɯɭнɭ оɛɳɭɸ дисɩоɡициɸ 
войск ɩеред настɭɩлением:

>ȼойска, расквартированные на территории ɩровинций@ ɏɭɛɷй 
и ɏананɶ, составлɹɸт ��ɸ армиɸ, котораɹ настɭɩает вдолɶ ɠелеɡной 
дороɝи ɏанɶкоɭ�ɉекин.

>ȼойска, расквартированные в@ Нанкине и в ɩровинции Анɶɯɭй, ² 
ɷто ��ɹ армиɹ, она настɭɩает в наɩравлении ɏɷнани и встреɱаетсɹ с ��й 
армией в районе меɠдɭ Ʉайɮɷном и ɑɠɷнɱɠоɭ.

>ȼойска, расквартированные в@ ɏɭайɹне, ² ��ɹ армиɹ, в əнɶтае ² ��ɹ 
армиɹ, они настɭɩаɸт в наɩравлении ɒанɶдɭна и встреɱаɸтсɹ Ʌɭанɶɱɠоɭ 
и ɐинɶɯɭандао.

ȼойска, >расквартированные@ ɡа ɡаставой >ɒанɶɯайɝɭанɶ@, составлɹ�
ɸɳие ��ɸ армиɸ, и в ɩровинциɹɯ ɒанɶси�ɒɷнɶси, т. е. ��ɹ армиɹ, настɭ�
ɩаɸт на ɉекин.3

�� ɹнварɹ, ɩолɭɱив инɮормациɸ о том, ɱто револɸционные войска, 
наɯодɹɳиесɹ на севере ɩровинции Анɶɯɭй, доɩɭскаɸт ɝрɭɛые нарɭɲениɹ 
воинской дисциɩлины и ɛесɱинства в отноɲении местноɝо населениɹ, 
ɋɭнɶ əтсен ɩрикаɡывает навести ɩорɹдок в армии, ©которɭɸ и в Ʉитае, 
и ɡа рɭɛеɠом наɡываɸт ³воинством, ɛорɸɳимсɹ ɡа сɩраведливостɶ´, 
даɛы не даватɶ ɩовода длɹ наɩадок враɠеской ɩроɩаɝандыª.4

ȼскоре аналоɝиɱные ɠалоɛы ɩостɭɩили от ɠителей Нанкина, и ɋɭнɶ 
əтсен ɩрилоɠил немало ɭсилий к томɭ, ɱтоɛы ɭсɩокоитɶ иɯ:

ȼɡаимное недоверие армии и народа ɛыло ɛы самой ɛолɶной ɩро�
ɛлемой ɩосле ɭсɩеɯа револɸции. ɂсɩытываɹ ɷкономиɱеские трɭдности, 
народ и так ɭɠе настрадалсɹ, а тɭт еɳе ɩостоɹнно ɩриɯодɹт сооɛɳениɹ 

� ɋɭнɶ əтсен ² ɍ Ɍинɮанɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɑɷнɶ ɐɡɸнминɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 ɋɭнɶ əтсен ² ɋɭнɶ ɘйцɡɸнɸ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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о ɝраɛеɠаɯ, соверɲаемыɯ военными. Ʉак моɠет народ ɩосле ɡаверɲениɹ 
военныɯ действий вынести такое"

ɉосле иɡɛраниɹ ɩреɡидентом ɹ ɩреɠде всеɝо оɡаɛотилсɹ ɡадаɱей оɛɴ�
единениɹ армии и на ɩротɹɠении несколɶкиɯ ɩоследниɯ дней оɛсɭɠдаɸ 
ɷтɭ ɩроɛлемɭ с командованием сɭɯоɩɭтныɯ войск. Дисциɩлина в армии 
вскоре ɛɭдет восстановлена. ɋооɛɳите оɛ ɷтом всем ɝороɠанам� Нɭɠно 
немноɝо ɩотерɩетɶ��

�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен отɩравил телеɝраммɭ Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, оɛсɭɠдаɹ 
с ним воɩрос о ɡакɭɩке военныɯ самолетов. Оɛмен мнениɹми на ɷтɭ темɭ 
ɛыл ɩродолɠен ɱереɡ два днɹ.2

�� ɹнварɹ ɋɭнɶ əтсен сооɛɳил Ʌи ɘанɶɯɭнɭ о ɯоде мирныɯ ɩереɝо�
воров и ɭкаɡал, ɱто ©в слɭɱае, если цинский двор ɛɭдет стоɹтɶ на своем, 
ɭ нас ɛɭдет ɩовод длɹ воɡоɛновлениɹ военныɯ действийª.3

�� ɹнварɹ в телеɝрамме ɑɷнɶ ɐɡɸнминɭ ɋɭнɶ əтсен выскаɡывает 
мыслɶ о том, ɱто ©мирные ɩереɝоворы ɡастоɩорилисɶ, вскоре наɱнɭтсɹ 
военные действиɹª.4 ȼ тот ɠе денɶ Ʌи ɘанɶɯɭнɭ:

Ɇирные ɩереɝоворы ɩродвиɝаɸтсɹ с трɭдом, ɛоевɭɸ ɩодɝотовкɭ 
наɲей армии нелɶɡɹ ɩриостанавливатɶ ни на минɭтɭ. ɉлан военныɯ дей�
ствий на территории ɏɭɛɷɹ долɠен ɛытɶ выраɛотан ɭ вас на месте.5

�� ɹнварɹ в ответ на оɛраɳение военноɝо ɝɭɛернатора ɩровинции 
Ƚɭйлинɶ Ʌɭ ɀɭнтина ɋɭнɶ əтсен ɩисал емɭ:

ȼ армиɸ длɹ ɩоɯода на ɋевер нɭɠно вклɸɱатɶ отɛорные войска. ȼы 
ɩроɹвили ɛесɩримернɭɸ ɯраɛростɶ, и ȼаɲи ɩодɱиненные такɠе ɩросла�
вилисɶ. ȿсли ȼы станете в ɩервые рɹды слɭɠениɹ Родине, манɶɱɠɭрские 
варвары не выдерɠат. �...! Но ȼам нет неоɛɯодимости ɩриниматɶ лиɱное 
ɭɱастие, достатоɱно ɩослатɶ в ɩоɯод на ɋевер отɛорные ɱасти, и ɷтоɝо 
ɛɭдет достатоɱно длɹ ɭсилениɹ наɲей армии.�

Не ɛɭдет оɲиɛкой скаɡатɶ, ɱто, ɩродолɠаɹ мирные ɩереɝоворы, ɋɭнɶ 
əтсен ©ни на минɭтɭª не ɩриостанавливал ɩодɝотовкɭ к ɋеверномɭ 
ɩоɯодɭ. ɉри ɷтом осоɛые надеɠды он воɡлаɝал на ��ɸ армиɸ, которой 
соɝласно иɡлоɠенной им дисɩоɡиции надлеɠало наɱатɶ настɭɩление 
неɩосредственно на ɉекин.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɠителɹм Нанкина, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
4 ɋɭнɶ əтсен ² ɑɷнɶ ɐɡɸнминɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
5 ɋɭнɶ əтсен ² Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
� ɋɭнɶ əтсен ² Ʌɭ ɀɭнтинɭ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Что собой представляла эта 5-я армия

Реɱɶ ɲла о ɱастɹɯ ��й ɛриɝады Новой манɶɱɠɭрской армии, ɩервона�
ɱалɶно расквартированныɯ в Бɷйдаине ɛлиɡ Ɇɭкдена.

ȼɨɟɧɧɵɣ ɥɚɝɟɪɶ Ȼɷɣɞɚɢɧ (北大营) ɜ ɫɟɜɟɪɧɨɦ ɩɪɟɞɦɟɫɬɶɟ Ɇɭɤɞɟɧɚ

��ɹ смеɲаннаɹ ɛриɝада ɛыла одним иɡ оɛраɡцовыɯ ɩодраɡделений 
Новой армии, соɡданныɯ ɩо ɡаɩадномɭ оɛраɡцɭ и оснаɳенныɯ совре�
менным воорɭɠением.

Ɍɪɟɧɢɪɨɜɤɚ ɫɨɥɞɚɬ ��ɣ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɛɪɢɝɚɞɵ

Болɶɲинство старɲиɯ оɮицеров оɛɭɱалосɶ в əɩонии, ɝде они окаɡа�
лисɶ ɩод влиɹнием ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, а некоторые иɡ ниɯ встɭ�
ɩили в ɷтɭ орɝаниɡациɸ.
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ȼ ���� ɝ. в Ɇɭкдене ɛыл соɡдан ɮилиал 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª, насɱитывавɲий ɛолее 
��� ɱленов. Одним иɡ еɝо рɭководителей стал 
командир ��й ɛриɝадой Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй.

Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɛыл ɭроɠенцем ɩровинции 
ɏɭɛɷй, ɝде наɱаласɶ еɝо военнаɹ карɶера. 
Он триɠды длителɶное времɹ стаɠировалсɹ 
в əɩонии и вскоре стал одним иɡ авторитетныɯ 
военныɯ деɹтелей. Ʉоɝда в ���� ɝ. в ɍɱане оɛсɭɠ�
далсɹ воɩрос о том, кто долɠен статɶ ɝлавой воен�
ноɝо ɩравителɶства, и реɱɶ ɡаɲла о Ʌи ɘанɶɯɭне, 
один иɡ ɭɱастников совеɳаниɹ ɡаметил: ©Но он 
ɠе не наɲ ɱеловек�ª ² и ɭслыɲал в ответ:

Нелɶɡɹ скаɡатɶ, ɱто в револɸционном лаɝере нет достойныɯ статɶ 
рɭководителем. Ʉоɝда ɡдесɶ слɭɠил Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй, еɝо соɛиралисɶ выдви�
нɭтɶ на ɩост ɝɭɛернатора. Но сейɱас он далеко ² в Ɇɭкдене и ɩриɛытɶ 
на ɸɝ не моɠет.�

ȼысɲие оɮицеры Новой армии наɱали активнɭɸ ɩодɝотовкɭ к воорɭ�
ɠенномɭ выстɭɩлениɸ ɩротив манɶɱɠɭрскоɝо ɩравителɶства еɳе летом 
���� ɝ. Они реɲили восɩолɶɡоватɶсɹ маневрами, которые долɠны ɛыли 
ɩроɯодитɶ в Ʌɭанɶɱɠоɭ, но дело сорвалосɶ.

� октɹɛрɹ на квартире Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ в Бɷйдаине состоɹлосɶ сове�
ɳание, на котором ɡаɝоворɳики иɡɛрали еɝо рɭководителем ɛɭдɭɳеɝо 
револɸционноɝо ɩравителɶства Ɍреɯ ȼостоɱныɯ ɩровинций.

Оɛ ɷтом стало иɡвестно манɶɱɠɭрским властɹм, Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɛыл 
снɹт с долɠности командира ��й ɛриɝады, ɡа ним ɛыла ɭстановлена 
слеɠка. ȿмɭ ɭдалосɶ скрытɶсɹ в Дайрене на территории ɹɩонской кон�
цессии, и �� октɹɛрɹ канцелɹриɹ военноɝо ɝɭɛернатора ɑɠао ɗрсɸнɹ 
врɭɱила ɹɩонскомɭ консɭлɭ в Ɇɭкдене Отиаи нотɭ с треɛованием ɩре�
сеɱɶ деɹтелɶностɶ Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ.

�� ноɹɛрɹ ɡаместителɶ министра иностранныɯ дел ɉекинскоɝо ɩра�
вителɶства ɐао ɀɭлинɶ ɩосетил ɩосланника əɩонии ɂдɡɸин ɏикокити 
и сделал емɭ ɩредставление в свɹɡи с тем, ɱто, ɩо сооɛɳениɸ ɝɭɛернатора 
Ɍреɯ ȼостоɱныɯ ɩровинций, тамоɲние револɸционеры во ɝлаве с Ʌанɶ 
Ɍɹнɶвɷем скрываɸтсɹ на территории ɹɩонской концессии, накаɩливаɸт 

� 蓝天蔚生平都有什么主要成就 �Ʉаковы ɝлавные ɡаслɭɝи Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ� �� KWWS:��
ZZZ. PDQIHQ5.FRP�OLVKL �34220.

Ʌɚɧɶ Ɍɹɧɶɜɷɣ 
(1���±19�1)
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там орɭɠие и ɩолɶɡɭɸтсɹ ɩокровителɶством ɹɩонскиɯ властей. ɐао 
ɀɭлинɶ ɩредɴɹвил ɩосланникɭ следɭɸɳие треɛованиɹ:

�� китайские и ɹɩонские власти долɠны совместными ɭсилиɹми аре�
стоватɶ ɡаɝоворɳиков�

�� в слɭɱае воɡникновениɹ ɛесɩорɹдков китайскаɹ сторона своими 
силами оɛесɩеɱит ɛеɡоɩасностɶ иностранныɯ ɝраɠдан, так ɱто əɩониɹ 
не долɠна осɭɳествлɹтɶ воорɭɠенное вмеɲателɶство�

�� ɡаɝоворɳики ɹвлɹɸтсɹ ɭɝоловными ɷлементами, ɩоɷтомɭ они не 
моɝɭт сɱитатɶсɹ ɝосɭдарственными ɩрестɭɩниками.�

Ɇинистр иностранныɯ дел əɩонии ɍтида ответил консɭлɭ:
ɂмɩераторское ɩравителɶство естественно не моɠет доɩɭститɶ, 

ɱтоɛы на ɭɩравлɹемой нами территории раɡраɛатывалисɶ ɩланы какой ɛы 
то ни ɛыло ɩолитиɱеской деɹтелɶности. ɉоɷтомɭ если ɷто действителɶно 
имеет место, неоɛɯодимо ɩринɹтɶ ɷɮɮективные меры ɩресеɱениɹ. ɉроɲɭ 
ɩередатɶ ɘанɶ ɒикаɸ, ɱто он моɠет ɛытɶ сɩокоен на ɷтот сɱет.2

Ɇы не ɡнаем, ɭсɩокоило ли ɷто ɘанɶ ɒикаɹ, но ɝɭɛернаторɭ Ɍреɯ 
ȼостоɱныɯ ɩровинций ɑɠао ɗрсɸнɸ соɛытиɹ теɯ дней ɹвно не давали 
сɩатɶ сɩокойно.

� ɂдɡɸин ² министрɭ иностранныɯ дел ɍтида, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� 日本外交文书
选译。关于辛亥革命 �ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩломатиɱескиɯ докɭментов. 
ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ�. ɉекин. ����. ɋ. ���±���.

2 ɍтида ² ɂдɡɸин, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɇɨɬɚ ɨɬ 11 ɨɤɬɹɛɪɹ� ɩɨɥɭɱɟɧɧɚɹ ɜ ɹɩɨɧɫɤɨɦ ɤɨɧɫɭɥɶɫɬɜɟ ɜ Ɇɭɤɞɟɧɟ
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� декаɛрɹ он встретилсɹ с ɹɩонским консɭлом Отиаи и иɡлоɠил 
емɭ свои ɩретенɡии: ɹɩонские власти всɹɱески ɡатрɭднɹɸт ɩравителɶ�
ственные ɩеревоɡки, а ɷто не ɩоɡволɹет ликвидироватɶ ɛандитов. Ʉонсɭл 
ɡаверил ɝɭɛернатора, ɱто надлеɠаɳие меры ɭɠе ɩринɹты, но ɷто ɡаɹв�
ление не ɭдовлетворило ɑɠао ɗрсɸнɹ, и он крайне раɡдраɠенным тоном 
ɩовторил, ɱто действиɹ ɹɩонской стороны ɮактиɱески лɶɸт водɭ на 
мелɶницɭ ɡаɝоворɳиков и ɩротивореɱат ɩринциɩам китайско�ɹɩонской 
дрɭɠɛы. ȼ ɷтиɯ ɭсловиɹɯ он как военный ɝɭɛернатор не моɠет вɡɹтɶ на 
сеɛɹ ответственностɶ ɡа далɶнейɲее раɡвитие соɛытий и т. д.�

Отиаи доносил в ɆɂД, ɱто в районе ɑɠɭанɯɷ и Ɏɭɱɠоɭ действи�
телɶно скаɩливаɸтсɹ силы инсɭрɝентов.2

Ɍем временем Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй отɛыл иɡ Дайрена в ɒанɯай, кɭда 
�� декаɛрɹ вернɭлсɹ иɡ�ɡа ɝраницы ɋɭнɶ əтсен.

ɉристɭɩив в Нанкине к исɩолнениɸ оɛɹɡанностей временноɝо ɩреɡи�
дента, ɋɭнɶ əтсен наɩисал в ɒанɯай:

ɋроɱно. Ƚɭɛернаторɭ ɒанɯаɹ ɑɷнɶ >ɐимɷɸ@ длɹ ɩередаɱи ɝɭɛерна�
торɭ территорий ɡа ɩределами ɡавставы >ɒанɶɯайɝɭанɶ@ Ʌанɶ >Ɍɹнɶвɷɸ@.

� Отиаи ² ɍтида, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Отиаи ² ɍтида, � декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

ɋ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɨɦ ɢ ɟɝɨ ɛɥɢɠɚɣɲɢɦ ɨɤɪɭɠɟɧɢɟɦ
(ɜɬɨɪɨɣ ɫɥɟɜɚ ² Ʌɚɧɶ Ɍɹɧɶɜɷɣ� ɱɟɬɜɟɪɬɵɣ ² ɏɭɚɧ ɋɢɧ� ɩɹɬɵɣ ² ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ)
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Расквартированные в ɒанɯае 
войска, наɩравлɹɸɳиесɹ в ɩоɯод на 
ɋевер, а такɠе три ɛоевыɯ кораɛлɹ 
©ɏайɠɭнª, ©ɏайтанɶª и ©Ɍанɶтанɶª 
ɩередаɸтсɹ в ȼаɲе расɩорɹɠение. 
ɉрикаɡ о ȼаɲем наɡнаɱении ɩрилаɝаɸ. 
ɉреɡидент ɋɭнɶ ȼɷнɶ.�

ȼДайрен Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй вернɭлсɹ, ɛɭдɭɱи 
оɮициалɶно наɡнаɱен на ɩост ©ɝɭɛернатора 
территорий ɡа ɩределами ɡаставыª.

Неɡадолɝо до еɝо ɩриеɡда министр 
ɍтида сооɛɳал ɹɩонскомɭ консɭлɭ 
в ɉекин:

ɉо имеɸɳимсɹ сведениɹм, рево�
лɸционнаɹ армиɹ ɭɠе соɡдала ɷкс�
ɩедиционный корɩɭс длɹ ɩоɯода на 
ɋевер, который ɩланирɭет высадитɶсɹ 
в ɐинɶɯɭандао, �...! ɩосле ɱеɝо револɸ�
ционнаɹ армиɹ иɡ района ɐинɶɯɭандао 
ɩредɩримет настɭɩление на ɉекин.2

В роли командующего и одновременно дипломата

ɑасти, которым ɩредстоɹло настɭɩатɶ на ɉекин, сосредотаɱивалисɶ 
в районе ɑиɮɭ �совр. əнɶтай�.

�� ɹнварɹ вице�консɭл в ɑиɮɭ Аиɛа сооɛɳал министрɭ ɍтида:
�� ɹнварɹ в ɩорт ɩриɛыла ɮлотилиɹ, оɛслɭɠиваɸɳаɹ ɋеверный ɩоɯод. 

Ʉорресɩондент ɝаɡеты ©Ɇансɸ нитинити симɛɭнª ɋимада ɩосɩеɲил 
вɡɹтɶ интервɶɸ ɭ Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ и ɩолɭɱил следɭɸɳɭɸ инɮормациɸ:

ɋɭɯоɩɭтные военно�морские ɩодраɡделениɹ ɷксɩедиционноɝо корɩɭса 
наɯодɹтсɹ ɩод командованием Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ. Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɩриɛыл на 
ɮлаɝманском кораɛле ©ɏайɠɭнª, в оɛɳей слоɠности на треɯ кораɛлɹɯ ² 
��� ɱеловек. Одновременно иɡ ɒанɯаɹ выɲли ɱетыре трансɩортныɯ сɭдна 
с ɩолɭтора тысɹɱами ɱеловек на ɛортɭ. Но ввидɭ раɡницы крейсерской ско�
рости они ɩриɛɭдɭт в ɩорт сеɝоднɹ веɱером или ɡавтра, ���ɝо, ɭтром.3

� ɋɭнɶ əтсен ² Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɸ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 ɍтида ² ɂдɡɸин, � ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩлома�

тиɱескиɯ докɭментов. ɋ. ���.
3 Ɍак в тексте.

Ʌɚɧɶ Ɍɹɧɶɜɷɣ ɛɵɥ ɩɨɥɨɧ 
ɪɟɲɢɦɨɫɬɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 

ɫɜɨɣ ɞɨɥɝ
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ɐелɶ двиɠениɹ ɷтоɝо континɝента ² Ɇанɶɱɠɭриɹ, но место высадки 
дерɠитсɹ в секрете �корресɩондентɭ несколɶко раɡ ɡадавалисɶ воɩросы 
о ɐинɶɯɭандао�. �...!�

ɉолɭɱив ɷто сооɛɳение, ɍтида телеɝраɮировал в ɉетерɛɭрɝ ɩослɭ 
Ɇотоно:

Револɸционнаɹ армиɹ Ʉитаɹ ɩринɹла реɲение наɩравитɶ ɱастɶ ɷкс�
ɩедиционноɝо корɩɭса морским ɩɭтем на ɋевер. Ɍри кораɛлɹ ©ɏайɠɭнª, 
©ɏайтанɶª и ©Нанɶтанɶª, оɩереɠаɹ трансɩортные сɭда, вɱера ����ɝо� 
ɩоɩолɭдни ɩриɲвартовалисɶ в ɑиɮɭ. Насколɶко моɠно сɭдитɶ на осно�
вании ɩолɭɱенной раɡнооɛраɡной инɮормации, ɩлан револɸционной 
армии ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱтоɛы ɷксɩедиционный корɩɭс высадилсɹ на 
ɩоɛереɠɶе ɸɠной Ɇанɶɱɠɭрии и во вɡаимодействии с револɸционе�
рами, сконцентрировавɲимисɹ там ɡа ɩоследние дни, наɱал какɭɸ�то 
оɩерациɸ. �...!

Раɡɭмеетсɹ, смоɝɭт ли они осɭɳествитɶ выɲеɭкаɡанный ɩлан в короткие 
сроки, в настоɹɳее времɹ скаɡатɶ трɭдно. Но если дело наɱнетсɹ, в ɸɠной 
Ɇанɶɱɠɭрии неиɡɛеɠно воɡникнет ɯаос. Длɹ ɡаɳиты наɲиɯ интересов 
в ɷтом районе, длɹ ɩредотвраɳениɹ ɭɳерɛа ɠелеɡной дороɝе севернее 
ɡаставы и длɹ оɛесɩеɱениɹ сооɛɳениɹ меɠдɭ ɉекином и  ɭкаɡанным 

� Аиɛа ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩломати�
ɱескиɯ докɭментов. ɋ. ���±���.

ɉɨɪɬ ɑɢɮɭ
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районом мы, ɩо всей вероɹтности, ɛɭдем вынɭɠдены наɩравитɶ тɭда 
войска. ɂɯ ɱисленностɶ не ɛɭдет ɩревыɲатɶ неоɛɯодимый минимɭм, 
и коɝда ɩорɹдок в реɝионе ɛɭдет восстановлен, они ɛɭдɭт выведены.

ɉроɲɭ ȼас сроɱно встретитɶсɹ с ɩредставителем российскиɯ властей 
и с соɛлɸдением секретности довести до еɝо сведениɹ выɲеɭкаɡанные 
сооɛраɠениɹ, ɱтоɛы ɡаɛлаɝовременно ɡарɭɱитɶсɹ соɝласием российскоɝо 
ɩравителɶства. �...!

ɑто касаетсɹ воɩроса о том, ɱто мы ɛɭдем самостоɹтелɶно нести 
ответственностɶ ɡа ɛеɡоɩасностɶ ɠелеɡной дороɝи к северɭ от ɡаставы, то 
в настоɹɳее времɹ мы ведем секретные ɩереɝоворы оɛ ɷтом с ɛританским 
ɩравителɶством.�...!�

�� ɹнварɹ ɩриɲел ответ Ɇотоно:
ə встретилсɹ с российским министром иностранныɯ дел и в соответ�

ствии с ɩолɭɱенной от ȼас телеɝраммой ɩодроɛно иɡлоɠил емɭ сɭтɶ дела. 
Ɇинистр ɡаɹвил, ɱто ɭ неɝо нет воɡраɠений ɩротив тоɝо, ɱтоɛы имɩера�
торское ɩравителɶство самостоɹтелɶно несло ответственностɶ ɡа ɛеɡо�
ɩасностɶ ɠелеɡной дороɝи к северɭ от ɡаставы. Ɇинистр ɭкаɡал, ɱто ɩо 
ɹɩоно�российскомɭ соɝлаɲениɸ ɸɠнаɹ Ɇанɶɱɠɭриɹ относитсɹ к сɮере 
влиɹниɹ əɩонии, и если в слɭɱае неоɛɯодимости əɩониɹ оккɭɩирɭет 
ɠелеɡнɭɸ дороɝɭ к северɭ от ɡаставы длɹ ɩоддерɠаниɹ там ɩорɹдка и оɛе�
сɩеɱениɹ сооɛɳениɹ ɷтоɝо района с ɉекином, российское ɩравителɶство 
не ɛɭдет ɱинитɶ томɭ ɩреɩɹтствий.2

ȿɳе до ɷтоɝо ɍтида ɩолɭɱил сооɛɳение от ɭɩравлɹɸɳеɝо Ʉвантɭнской 
оɛластɶɸ Осима:

Ɇноɸ ɩолɭɱена телеɝрамма от ©ɝɭɛернатора территорий ɡа ɩределами 
ɡаставыª Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ:

©ȼыстɭɩление китайской ресɩɭɛликанской армии имеет своей целɶɸ 
ɩоконɱитɶ с самодерɠавным ɩравителɶством, оɛесɩеɱитɶ сɱастливое 
сɭɳествование народɭ и ɝарантироватɶ мир во всем мире. ɉоɷтомɭ она 
всемерно оɯранɹет ɠиɡнɶ и соɛственностɶ иностранныɯ ɝраɠдан. Ɇестнаɹ 
инɮрастрɭктɭра в ɛолɶɲинстве своем имеет отноɲение к ȼаɲей ɭваɠа�
емой стране, ɩоɷтомɭ ɹ, ɛɭдɭɱи в соответствии с ɩрикаɡом ȼременноɝо 
ɩреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики ɝɭɛернатором территорий ɡа ɩреде�
лами ɡаставы, делаɸ в ɷтом отноɲении всɺ от менɹ ɡависɹɳее. ɑто каса�
етсɹ местной ɠелеɡной дороɝи, то она ɩринадлеɠит ȼаɲей ɭваɠаемой 
стране, и ɩоɷтомɭ, стремɹсɶ к соɯранениɸ мира, ɹ надеɸсɶ, ɱто ȼаɲа 
ɭваɠаемаɹ страна ɝарантирɭет нейтралɶный статɭс ɘɠно�Ɇанɶɱɠɭрской 

� ɍтида ² Ɇотоно, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 Ɇотоно ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɠелеɡной дороɝи и ɩредоставит на ней равные воɡмоɠности и ресɩɭɛли�
канской, и цинской армиɹмª.�

Осима следɭɸɳим оɛраɡом ɯарактериɡовал слоɠивɲɭɸсɹ ситɭациɸ:
ȿсли ɷксɩедиционный корɩɭс револɸционной армии высадитсɹ на 

Ʌɹодɭнском ɩолɭострове, ɩорɹдок и сɩокойствие там ɛɭдɭт нарɭɲены. 
ɉоɷтомɭ ɹ долɠен ɩринɹтɶ неоɛɯодимые меры к оɛесɩеɱениɸ ɩорɹдка 
в реɝионе и ɡаɳите ɛеɡоɩасности наɲиɯ иммиɝрантов. ȼ соответствии 
с ȼаɲими ɭкаɡаниɹми, неоɛɯодимо строɝо ɩридерɠиватɶсɹ нейтралитета 
ɩо отноɲениɸ к ɩравителɶственной и револɸционной армии: с одной сто�
роны, восɩреɩɹтствоватɶ высадке револɸционной армии в нейтралɶной 
ɡоне, с дрɭɝой ² не доɩɭскатɶ ɩосылкɭ тɭда ɩравителɶственныɯ войск. 
ȼ ɩодɯодɹɳий момент следɭет оɩɭɛликоватɶ следɭɸɳее ɡаɹвление оɛеим 
сторонам �ɩроɲɭ оɡнакомитɶсɹ с ним и, если нɭɠно, внести исɩравлениɹ�:
�� ɂмɩераторское ɩравителɶство ответственно ɡа ɩоддерɠание сɩокой�

ствиɹ и ɩорɹдка в ɡоне отɱɭɠдениɹ ɘɠно�Ɇанɶɱɠɭрской ɠелеɡной 
дороɝи и на ɩрилеɝаɸɳиɯ к ней территориɹɯ, ɩоɷтомɭ ваɲа армиɹ не 
долɠна исɩолɶɡоватɶ ɷтот район в каɱестве своей ɛаɡы, встɭɩатɶ в еɝо 
ɩределы и осɭɳествлɹтɶ в нем какɭɸ ɛы то ни ɛыло воорɭɠеннɭɸ деɹ�
телɶностɶ. Даɠе в слɭɱае, если военные действиɹ ɛɭдɭт ɩроисɯодитɶ 
вне ɷтоɝо района, вы долɠны иɡɛратɶ длɹ ɷтоɝо место, откɭда не ɛɭдет 
исɯодитɶ ɭɝроɡа сɩокойствиɸ ɷтоɝо района.

�� Даɠе в том слɭɱае, если военные действиɹ ɛɭдɭт ɩроисɯодитɶ вне ɭка�
ɡанноɝо района, но там ɠивɭт или ɡанимаɸтсɹ ɩредɩринимателɶской 
деɹтелɶностɶɸ иммиɝранты иɡ наɲей страны, ваɲа армиɹ долɠна 
вовремɹ ɭведомитɶ наɲи власти с тем, ɱтоɛы ɩредоставитɶ имми�
ɝрантам неоɛɯодимое времɹ длɹ самосоɯранениɹ.

�� ɉредставлɹɹ соɛой ваɠнɭɸ маɝистралɶ, соединɹɸɳɭɸ континенты 
ȿвроɩы и Аɡии, ɘɠно�Ɇанɶɱɠɭрскаɹ ɠелеɡнаɹ дороɝа ɹвлɹетсɹ меɠ�
дɭнародным ɩредɩриɹтием, и ɩоɷтомɭ ваɲа армиɹ долɠна ɛлɸсти ее 
ɛеɡоɩасностɶ.

�� ɂмеɹ в видɭ соɛлɸдение ответственноɝо отноɲениɹ к ситɭации в целом, 
имɩераторское ɩравителɶство откаɡываетсɹ от ɩредоставлениɹ ɩрави�
телɶственным и револɸционным армиɹм ɩрава ɩеревоɡитɶ ɩо ɘɠно�
Ɇанɶɱɠɭрской ɠелеɡной дороɝе войска, ɛоевое снарɹɠение и ɩр.2

ɍтида одоɛрил сооɛраɠениɹ Осима, ɭтоɱнив:
Наɲа сторона моɠет молɱа соɝласитɶсɹ с высадкой >китайскоɝо@ ɷкс�

ɩедиционноɝо корɩɭса вне территории концессии и нейтралɶной ɡоны. 

� Осима ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 Осима ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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ɑто касаетсɹ тоɝо, какие меры следɭет ɩринɹтɶ наɲей стороне в слɭɱае, 
если ɩосле высадки в районе ɘɠно�Ɇанɶɱɠɭрской ɠелеɡной дороɝи 
ɛɭдет нарɭɲен ɩорɹдок, ɠдите ɩоследɭɸɳиɯ ɭкаɡаний, которые ɩолɭɱите 
в надлеɠаɳее времɹ.�

�� ɹнварɹ в ɹɩонском ɆɂДе ɩолɭɱили телеɝраммɭ иɡ ɑиɮɭ, к которой 
ɛыл ɩрилоɠен отɱет каɩитана ɹɩонскоɝо военноɝо сɭдна о встреɱе с Ʌанɶ 
Ɍɹнɶвɷем:

�� ȼ наɱале ɛеседы Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɡаɹвил:
©ɑто касаетсɹ высадки в нейтралɶной ɡоне Ɇанɶɱɠɭрии, то ɹ ɩонɹл 

раɡɴɹснениɹ каɩитана ваɲеɝо кораɛлɹ. �...! ȿсли в ɛɭдɭɳем воɡникнет 
ситɭациɹ, ɩри которой мы ɛɭдем вынɭɠдены высадитɶсɹ в нейтралɶной 
ɡоне, ɹ неɩременно восɩолɶɡɭɸсɶ диɩломатиɱескими каналами, ɱтоɛы 
ɩолɭɱитɶ на то соɝласие ɹɩонской стороныª �...!

ə довел содерɠание ɩолɭɱенной мной инстрɭкции до сведениɹ Ʌанɶ 
Ɍɹнɶвɷɹ, несколɶко раɡ ɩовторив: ©Не толɶко недоɩɭстимо исɩолɶɡование 
нейтралɶной ɡоны, но высадка в дрɭɝой ɱасти ɩоɛереɠɶɹ Ɇанɶɱɠɭрии 
ɩриведет к нарɭɲениɸ сɩокойствиɹ и ɩорɹдка, а ɡнаɱит и ɹвитсɹ ɭɝроɡой 
ɛеɡоɩасности ɩроɠиваɸɳиɯ там иностранныɯ ɝраɠдан и тем нанесет 
ɭɳерɛ интересам наɲей страны. ȼо иɡɛеɠание ɝрɹдɭɳиɯ ɛесɩорɹдков мне 
ɩриɯодитсɹ ɩроситɶ ȼас откаɡатɶсɹ от ɩланов высадки >в Ɇанɶɱɠɭрии@ª.

На ɷто Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ответил:
©ȼысадка в Ɇанɶɱɠɭрии не толɶко не ɡатронет нейтралɶнɭɸ ɡонɭ, 

но и вооɛɳе не ɩриведет к каким�лиɛо ɛесɩорɹдкам, ɩосколɶкɭ ɛолее 
ɩоловины ɩравителɶственныɯ войск ɭɠе ɝотовы откликнɭтɶсɹ на ɩриɡыв 
револɸционной армии. Ɇы ɩолны реɲимости оɛɴɹвитɶ неɡависимостɶ 
Ɇанɶɱɠɭрии, ɩосколɶкɭ ɷто вытекает иɡ стратеɝиɱескиɯ ɩотреɛностей 
револɸционной армииª.

ɂɡ ɷтиɯ слов моɠно ɡаклɸɱитɶ, ɱто Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй действителɶно 
намерен осɭɳествитɶ высадкɭ ɝде�то вне нейтралɶной ɡоны.
�� ɉриɛывɲие сɸда войска намереваɸтсɹ ɩривести сеɛɹ в ɩорɹдок на 

сɭɲе. ɉерваɹ ɩартиɹ военныɯ, высадивɲиɯсɹ в ɩортɭ, вместе со сна�
рɹɠением расɩолоɠиласɶ в ɡдании военно�морскоɝо ɭɱилиɳа ɛлиɡ 
ȼостоɱной креɩости.

�� ȼо времɹ ɩеремириɹ войска не ɛɭдɭт ɩредɩриниматɶ какиɯ�лиɛо дей�
ствий. На ɷтот раɡ ɩеремирие имеет своей целɶɸ датɶ воɡмоɠностɶ 
имɩераторɭ отреɱɶсɹ от ɩрестола и ɩокинɭтɶ ɉекин, ɩосле ɱеɝо ɛɭдет 
соɡдана ресɩɭɛлика. ɋейɱас ɘанɶ ɒикай и ɋɭнɶ əтсен ведɭт оɛ ɷтом 
ɩереɝоворы, и в свɹɡи с ɷтим ɩеремирие ɛыло ɩродлено.�...!

� ɍтида ² Осима, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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�� ɑто касаетсɹ высадки в ɐинɶɯɭандао, сɭдɹ ɩо всемɭ, ɷто не вɩолне 
соответствɭет намерениɹм Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ. Некоторые ɮакты ɝоворɹт 
о том, ɱто сɭɯоɩɭтнаɹ ɩравителɶственнаɹ армиɹ ɝотова, и как толɶко 
ɷксɩедиционный корɩɭс наɩравит неɛолɶɲой отрɹд, она наɱнет дей�
ствоватɶ. Однако, насколɶко моɠно сɭдитɶ, в своем намерении оɛɴɹ�
витɶ неɡависимостɶ Ɇанɶɱɠɭрии Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй неɩреклонен.

�� ɉервонаɱалɶно каɩитаном кораɛлɹ ©ɏайɠɭнª ɛыл манɶɱɠɭр ɋи ɑан. 
Он ɛеɠал, еɳе ɛɭдɭɱи в ɏанɶкоɭ, и на еɝо место ɛыл наɡнаɱен Дɭ 
ɋиɝɭй. Ʉомандɭɸɳий ɷскадрой Ɍан ɋɹнмин ɛолел диɡентерией, но 
сейɱас ɭɠе выɡдоровел и ɩоɛлаɝодарил нас ɡа то, ɱто мы ɩрислали емɭ 
враɱа.

�� Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɡаɹвил:
©Бɭдɭɱи ɝɭɛернатором территорий ɡа ɩределами ɡаставы, ɹ командɭɸ 

сɭɯоɩɭтными и военно�морскими силами. Ɂавтра ɹ нанесɭ ȼам ответный 
виɡитª.
�� ɉо отноɲениɸ к наɲей стороне как сам Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй, так и еɝо ɩод�

ɱиненные ведɭт сеɛɹ в высɲей стеɩени дрɭɠественно и выраɠаɸт 
ɠелание оɛɳатɶсɹ. ə скаɡал емɭ, ɱто вɡаимный оɛмен мнениɹми 
ɩолеɡен длɹ оɛеиɯ сторон. ȿсли ɭ неɝо естɶ какие�ниɛɭдɶ треɛованиɹ 
к ɹɩонской стороне, ɩɭстɶ он ɮормɭлирɭет иɯ, и ɛɭдет сделано всɺ воɡ�
моɠное, ɱтоɛы ɩойти емɭ навстреɱɭ. Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй и еɝо лɸди выра�
ɠаɸт ɭдовлетворение доɛрыми намерениɹми наɲей стороны.

�� ɑто касаетсɹ отреɱениɹ имɩератора, то никакиɯ сооɛɳений на сей сɱет 
еɳе не ɛыло.�

Отреɱениɹ ɋɸанɶтɭна моɠно 
ɛыло ɠдатɶ со днɹ на денɶ, но 
ɋɭнɶ əтсен ɩродолɠает ɩрини�
матɶ меры к ɭɩроɱениɸ ɩоло�
ɠениɹ Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ в ɒанɶдɭне.

�� ɹнварɹ он наɡнаɱает ɏɭ ɂна 
ɝɭɛернатором əнɶтаɹ2 и сооɛ�
ɳает оɛ ɷтом Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɸ3. 
ȼременно исɩолнɹɸɳим оɛɹɡан�
ности ɝɭɛернатора əнɶтаɹ стано�
витсɹ Дɭ ɐɹнɶ.

ȼ ɒанɶдɭн ɛыл наɩравлен новый континɝент войск.

� Ɂаɩисɶ ɛеседы с ɝлавнокомандɭɸɳим Ʌанем, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² оɛɳественности əнɶтаɹ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɸ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.

ɏɭ ɂɧ 
(1��9±19�1)

Дɭ ɐɹɧɶ 
(1���±195�)
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�� ɹнварɹ ɹɩонский вице�консɭл в ɑиɮɭ Аиɛа телеɝраɮировал в Ɍокио:
ɋоɝласно сооɛɳениɸ иɡ Дɷнɱɠоɭ�, тɭда на треɯ трансɩортныɯ сɭдаɯ 

ɩриɛыло � с лиɲним сотен солдат. ȼместе с � с лиɲним сотнɹми, ɭɠе 
наɯодɹɳимисɹ там, ɷто составлɹет ���� �ɷта циɮра, ɩо�видимомɭ, досто�
верна�. ɉосле высадки ɷто ɩодраɡделение ɩод командованием выɩɭск�
ника наɲеɝо военноɝо ɭɱилиɳа Ɍан ɑɠидао наɱало настɭɩление на ɭеɡд 
ɏɭансɹнɶ2. Два ɩɭлемета и два ɩолевыɯ орɭдиɹ, состоɹɳие на воорɭɠении 
ɷтоɝо отрɹда, немецкоɝо ɩроиɡводства.3

�� ɹнварɹ, ɡаконɱив ɩредварителɶнɭɸ ɩодɝотовкɭ к высадке ɷксɩеди�
ционноɝо корɩɭса на Ʌɹодɭне, Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй отɛыл иɡ ɑиɮɭ в Дайрен.4

На следɭɸɳий денɶ комендант Дайрена ɋоɝа сооɛɳал ɝенералɶномɭ 
консɭлɭ Отиаи:

ɋеɝоднɹ в �:�� ɩоɩолɭдни Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй нанес виɡит в комендатɭрɭ, 
ɩосле ɱеɝо наɩравилсɹ в ɭɩравление ɘɠно�Ɇанɶɱɠɭрской дороɝи, наме�
реваɹсɶ ɭстроитɶ сеɝоднɹ веɱером в ресторане ©Ʌɹодɭнª ɩрием длɹ ответ�
ственныɯ сотрɭдников местныɯ ɝаɡет и наиɛолее иɡвестныɯ ɠɭрналистов.

Ɋɟɫɬɨɪɚɧ ©Ʌɹɨɞɭɧª ɜ Дɚɣɪɟɧɟ

ȼо времɹ ɩосеɳениɹ комендатɭры Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй ɡаɹвил:
�� ȼ ɷтот раɡ ɹ ɩриɛыл сɸда как ɱастное лицо, но надеɸсɶ, ɱто в ɛли�

ɠайɲем ɛɭдɭɳем смоɝɭ нанести ȼам оɮициалɶный виɡит.

� ɋовр. ɉɷнлай.
2 ɋовр. Ʌɭнкоɭ.
3 Аиɛа ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩломати�

ɱескиɯ докɭментов. ɋ. ���±���.
4 Аиɛа ² ɍтида, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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�� ɂ на севере, и на ɸɝе Ʉитаɹ ситɭациɹ одинакова: револɸционеры 
делɹтсɹ на ɮракции, соверɲенно недостатоɱно контактирɭɸɳие дрɭɝ 
с дрɭɝом. На ɸɝе сейɱас соɡдано военное ɩравителɶство, и ɭɩолномо�
ɱенные им лɸди ɡанимаɸтсɹ ɩроɛлемами ɭɩравлениɹ, но коɝда воɡни�
каɸт трɭдности, они сɩлоɲɶ и рɹдом не моɝɭт действоватɶ, отдаваɹ 
ɩрикаɡы, а вынɭɠдены соɝласовыватɶ мнениɹ, ɱто соɡдает ɛолɶɲие 
трɭдности. ɋвɹɡɶ меɠдɭ ɍɱаном, Нанкином, ɒанɯаем и дрɭɝими ɝоро�
дами такɠе неɭдовлетворителɶнаɹ. ə ɩриɛыл сɸда с целɶɸ доɛитɶсɹ 
сɩлоɱениɹ товариɳей. ɋеɝоднɹ ɹ нанес ȼам виɡит как ɱастное лицо, 
ɱтоɛы выраɡитɶ ɭваɠение к ȼам.

�� ɍɱитываɹ ɩоɡициɸ, которɭɸ ɡанимает ȼаɲа ɭваɠаемаɹ страна, место 
высадки наɲеɝо ɷксɩедиционноɝо корɩɭса ни ɩри какиɯ оɛстоɹтелɶ�
стваɯ не ɛɭдет иɡɛрано в ɩределаɯ нейтралɶной ɡоны. Оɛ ɷтом ɭɠе 
сооɛɳено в ɱасти, и неоɠиданностей на ɷтот сɱет не ɛɭдет.

�� ȼ раɡныɯ ɱастɹɯ ɋеверо�ȼостока наɲа ɩартиɹ насɱитывает ɛолее 
��� тысɹɱ ɱленов. Наɛор в армиɸ ɡдесɶ не ɩредставлɹет трɭдностей� 
неоɛɯодимые лɸди ɭ нас ɩовсɸдɭ. ȼ ɡимнее времɹ доставка контин�
ɝента с ɸɝа на ɋеверо�ȼосток ɡатрɭднена и не моɠет реɲитɶ ɩроɛлемɭ. 
Но ɡаɱем ɠе тоɝда мы ɩереɛрасываем лɸдей с ɸɝа" Длɹ тоɝо, ɱтоɛы 
воодɭɲевитɶ наɲиɯ сторонников на ɋеверо�ȼостоке. ɗто воɩрос стра�
теɝии.

�� ɏотɹ осɭɳествлɹтɶ наɛор лɸдей на ɋеверо�ȼостоке нетрɭдно, но ɡдесɶ 
мы оɳɭɳаем крайний недостаток в орɭɠии и снарɹɠении. Длɹ ɷтоɝо 
нɭɠны средства. ɉоɷтомɭ наɲɭ ɩартиɸ в настоɹɳий момент ɛолɶɲе 
всеɝо ɛесɩокоɹт ɷкономиɱеские воɩросы.

�� Ɇало кто иɡ ɱисла китайцев имеет военное оɛраɡование. ȼ настоɹɳее 
времɹ ɭɠе накоɩлены ɡаɩасы орɭɠиɹ и ɛоеɩриɩасов, но тамоɲние 
орɝаниɡации ɱасто не ɯотɹт выɩɭскатɶ еɝо иɡ своиɯ рɭк. Блаɝодарɹ 
моим ɭсилиɹм ɭдалосɶ ɩолɭɱитɶ ���� единиц раɡлиɱноɝо оɝнестрелɶ�
ноɝо орɭɠиɹ и � ��� ��� ɩатронов. ɑастɶ иɡ ɷтоɝо колиɱества нɭɠно 
ɩередатɶ длɹ исɩолɶɡованиɹ в ɒанɶдɭне, ɩоɷтомɭ в настоɹɳий 
момент имеɸɳеɝосɹ ɭ нас орɭɠиɹ не ɯватает. Надеɸсɶ, ɱто в теɱение 
ɛлиɠайɲиɯ неделɶ мы ɩолɭɱим с ɸɝа еɳе денеɝ, орɭɠиɹ и ɛоеɩри�
ɩасов.

�� ɋейɱас реалɶнаɹ властɶ в Ɇɭкдене ɩолностɶɸ окаɡаласɶ в рɭкаɯ ɑɠан 
ɐɡолинɹ, и не ɛɭдет ɩреɭвелиɱением скаɡатɶ, ɱто в еɝо рɭкаɯ даɠе ɠиɡнɶ 
ɝɭɛернатора ɑɠао ɗрсɸнɹ. ɑɠан в ɩроɲлом ² ɛандит с ɛолɶɲой 
дороɝи, он отлиɱаетсɹ ɠестокостɶɸ, и ɭɛиватɶ стало еɝо ɩривыɱкой, 
в еɝо ɝлаɡаɯ ɱеловеɱескаɹ ɠиɡнɶ ɝроɲа ломаноɝо не стоит. ȼɩлотɶ до 
настоɹɳеɝо времени ɛолее ��� наɲиɯ товариɳей стали еɝо ɠертвами. 
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Ʌɸɛоɩытнаɹ деталɶ: с момента наɱала действий наɲей револɸци�
онной армии нам не ɩо ɩɭти с теми, кто носит ɮамилиɸ ɑɠан: ɑɠан 
ɋɸнɶ, ɑɠан ɐɡɹнɶ, ɑɠан ɐɡолинɶ ² ɭɠе �� ɑɠанов стали враɝами 
наɲей ɩартии�

�� Болɶɲаɹ ɱастɶ >ɩравителɶственной@ армии Ɍреɯ ȼостоɱныɯ ɩровинций 
склонɹетсɹ в сторонɭ наɲей ɩартии, ее командный состав в том ɱисле. 
Ʌиɲɶ иɡ�ɡа тоɝо, ɱто ɩервонаɱалɶно они ɛыли враɝами револɸционной 
ɩартии, они ɛоɹтсɹ, ɱто даɠе если они выстɭɩɹт сеɝоднɹ на наɲей 
стороне, им в далɶнейɲем ɛɭдет ɝроɡитɶ оɩасностɶ, и они колеɛлɸтсɹ 
и никак не моɝɭт ɩринɹтɶ реɲение. Но скоро неиɡɛеɠно настɭɩит денɶ, 
коɝда они ɭɛедɹтсɹ в истинныɯ намерениɹɯ наɲей ɩартии и ɩерейдɭт 
на наɲɭ сторонɭ.

�� Ɍенденциɹ раɡвитиɹ ситɭации в ɒанɶдɭне вɩолне ɹсна. Ƚɭɛернатор 
Дɭ ɐɹнɶ недостатоɱно ɩодɝотовлен, и на неɝо трɭдно рассɱитыватɶ. 
Дрɭɝие лɸди там ² молодеɠɶ, оɛɭɱавɲаɹсɹ в əɩонии, но не име�
ɸɳаɹ оɩыта. ɋтоит воɡникнɭтɶ какой�ниɛɭдɶ ɩроɛлеме, и моɠет 
слɭɱитɶсɹ неɩредвиденное. ɗто внɭɲает серɶеɡные оɩасениɹ. 
ȼɱера ɛыла ɩолɭɱена телеɝрамма: ɡаɩреɳение кɭритɶ оɩиɭм и сɛор 
средств на военные нɭɠды выɡвали недоволɶство населениɹ и ɩри�
вели к ɛесɩорɹдкам. Ɇенɹ выɡываɸт оɛратно в əнɶтай. Ʉоɝда�то 
ранɶɲе ɹ ɛыл в əнɶтае, но ɩотом ɭеɯал оттɭда. Ни ранɶɲе ни сейɱас 
ɹ не вмеɲивалсɹ в дела на севере, тем не менее то одни то дрɭɝие 
действɭɸт ɩрикрываɹсɶ моим именем. �...!

��� ȼан Ƚоɱɠɭ� ² ɱеловек ненадеɠный, с ним не стоит иметɶ дело.
��� ɉравителɶство и ɩростые лɸди ȼаɲей страны всеɝда ɩроɹвлɹли ɱɭв�

ство ɝлɭɛокой симɩатии к наɲей ɩартии, и мы весɶма ɛлаɝодарны ɡа 
ɷто. ə надеɸсɶ, ɱто вы и далɶɲе ɛɭдете ɩродолɠатɶ окаɡыватɶ нам 
ɩоддерɠкɭ. �...!2

ȿстɶ основаниɹ ɩредɩолоɠитɶ, ɱто Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй неслɭɱайно рас�
крывал ɩеред ɹɩонским военным комендантом все свои карты расска�
ɡываɹ о ɩроɛлемаɯ, сɭɳествовавɲиɯ в револɸционном лаɝере, и кри�
тикɭɹ наɡнаɱенноɝо иɡ Нанкина вице�ɝɭɛернатора əнɶтаɹ. ɉонимаɹ, ɱто, 
не ɩолɭɱив соɝласиɹ ɹɩонцев, он не смоɠет осɭɳествитɶ свой ɩервона�
ɱалɶный ɩлан, он ɹвно ɯотел ɩродемонстрироватɶ своɸ мнимɭɸ искрен�
ностɶ и тем самым ɡарɭɱитɶсɹ расɩолоɠением к сеɛе ɹɩонской стороны. 
ɗтот диɩломатиɱеский ɯод отɱасти ɭдалсɹ.

� Ʌиɱностɶ не ɭстановлена.
2 ɋоɝа ² Отиаи, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩломати�

ɱескиɯ докɭментов. ɋ. ���±���.
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ȼ то времɹ, коɝда он расɲаркивалсɹ ɩеред ɹɩонцем, ɱасти ɷксɩеди�
ционноɝо корɩɭса наɱали высадкɭ в наиɛолее ɭдоɛныɯ длɹ ɷтоɝо местаɯ 
нейтралɶной ɡоны.

Ƚɭɛернатор Ʉвантɭна Осима сооɛɳил в Ɍокио, ɱто в ноɱɶ с � на 
� ɮевралɹ ��� китайскиɯ солдат высадилисɶ с ɩарɭсныɯ лодок в районе 
Ƚаолиɱɷнцɡы, а еɳе ��� ² на ɩодɯоде.� ȼстɭɩив в ɛой с расɩолоɠив�
ɲимисɹ неɩодалекɭ ɱастɹми ɩравителɶственныɯ войск, ɷтот отрɹд наɱал 
настɭɩление на ɝород ɏɭаɸанɶкоɭ и ɡаɯватил еɝо.2

Ʉоɝда наɯодивɲемɭсɹ в ɑиɮɭ Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɸ ɛыло ɩредɴɹвлено 
треɛование оɛɴɹснитɶ, ɩоɱемɭ он нарɭɲил данное ранее слово, тот 
ответил, ɱто строɝий ɩрикаɡ не высаɠиватɶсɹ в нейтралɶной ɡоне 
Ʌɹодɭна ɛыл им своевременно отдан, но, ɩо�видимомɭ, не доɲел до 
адресата, ɱем и ɛыло выɡвано ɷто досадное недораɡɭмение, о котором 
он ɝлɭɛоко соɠалеет.3

ɉриɛывɲий � ɮевралɹ к местɭ 
наɡнаɱениɹ ɝɭɛернатор əнɶтаɹ ɏɭ 
ɂн немедлɹ ɩроинɮормировал ɋɭнɶ 
əтсена о ɩолоɠении в ɒанɶдɭне 
и ɩоɩросил еɝо санкции на ɩереɛроскɭ 
ɩодкреɩлений иɡ Ɏɭцɡɹни.4

Но все ɷти действиɹ немноɝо 
ɡаɩоɡдали. �� ɮевралɹ ���� ɝ. имɩе�
ратор ɋɸанɶтɭн отрексɹ от ɩре�
стола. ɉекинский ɩоɯод, на который 
ɋɭнɶ əтсен воɡлаɝал столɶ ɛолɶɲие 
надеɠды, ɭтратил смысл. Неɭдаɱа 
ɡадɭманной оɩерации стала еɳе одной 
ɩриɱиной, ɡаставивɲей ɋɭнɶ əтсена 
исɩолнитɶ данное им оɛеɳание 
и ɩокинɭтɶ ɩреɡидентский дворец.

Однако Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй не ɯотел 
ɩриɡнатɶ ɮиаско своиɯ ɩланов и ɩро�
долɠал ɩодɝотовкɭ ɩоɯода. ɘанɶ 

� Осима ² ɍтида, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Осима ² ɍтида, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Осима ² ɍтида, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 Аиɛа ² ɍтида, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

Ɍɚɧ ɒɚɨɢ ɜɧɨɜɶ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɧɭɠɟɧ
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ɒикай наɩравил в ɑиɮɭ Ɍан ɒаои с тем, ɱтоɛы ɡаклɸɱитɶ комɩро�
миссное соɝлаɲение с Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷем.

Отиаи сооɛɳал в Ɍокио:
ȼ �� ɱасов ɭтра �� ɮевралɹ сɭдно ©ɋинɶɸйª, на котором наɯодилсɹ 

Ɍан ɒаои, ɩриɛыло в ɩорт. На ɛорт тотɱас ɠе ɩоднɹлсɹ Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй. 
ȼо времɹ иɯ встреɱи оɛсɭɠдалсɹ воɩрос оɛ отставке ɝɭɛернатора ɑɠао 
ɗрсɸнɹ и ɑɠан ɐɡолинɹ, а такɠе о встɭɩлении Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷɹ в Ɇɭкден 
длɹ ɩоддерɠаниɹ там ɩорɹдка. Ɇнениɹ сторон ɭɠе наɱали сɛлиɠатɶсɹ.�

Но ɩоɡициɹ əɩонии оставаласɶ неиɡменной. Ʌанɶ Ɍɹнɶвɷй вынɭɠден 
ɛыл откаɡатɶсɹ от своиɯ ɩервонаɱалɶныɯ ɩланов.

� Отиаи ² ɍтида, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
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«Я не перестану доверять 
президенту!»

Экс-президент начинает новую жизнь

Оɛраɳаɹсɶ к ɩериодɭ деɹтелɶности ɋɭнɶ əтсена, наɱавɲемɭсɹ 
с момента еɝо ɭɯода в отставкɭ, мы, как ɷто ɛыло ɭɠе не раɡ и еɳе ɛɭдет 
в далɶнейɲем, сталкиваемсɹ с недоɭменными воɩросами, ɩодоɛные 
которым ɘ. Ɇ. Ƚаленовиɱ в свое времɹ наɡывал ©ɛелыми ɩɹтнамиª или 
©ɛолевыми тоɱкамиª. ȼ данном слɭɱае неɹсное длɹ нас ɛелое ɩɹтно 
ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱто, ɩередав ɩреɡидентские ɩолномоɱиɹ ɘанɶ 
ɒикаɸ, ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвил о своем ɭɯоде иɡ ɛолɶɲой ɩолитики.

ɑто ɩроиɡоɲло" ɍ ɩотерɩевɲеɝо неɭдаɱɭ ɷкс�ɩреɡидента ©оɩɭсти�
лисɶ рɭкиª" ɂли им рɭководили какие�то иные тайные мотивы"

ɑтоɛы ɩоɩытатɶсɹ ответитɶ на ɷтот воɩрос, нɭɠно ɩреɠде всеɝо оки�
нɭтɶ мысленным вɡором оɛɳɭɸ ɩолитиɱескɭɸ ситɭациɸ, слоɠивɲɭɸсɹ 
в стране ɩосле ниɡверɠениɹ манɶɱɠɭрской династии.

Как грибы после дождя

ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ не раɡреɲила �да и не моɝла раɡреɲитɶ�� ɝлɭ�
ɛинные социалɶно�ɷкономиɱеские ɩроɛлемы Ʉитаɹ. Но ɩолитиɱескаɹ 
ɠиɡнɶ страны ɩретерɩела в реɡɭлɶтате ɭɱреɠдениɹ ресɩɭɛлики ради�
калɶные иɡменениɹ.

ɉреɠде всеɝо, ɩолитиɱеские оɛɳества, соɸɡы и ɝрɭɩɩы, еɳе недавно 
вынɭɠденные действоватɶ в ɩодɩолɶе, ɩереɲли на леɝалɶное ɩолоɠение. 
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ɋловно ɝриɛы ɩосле доɠдɹ, в Ʉитае ɩоɹвлɹлисɶ все новые и новые 
ɩартии, каɠдаɹ иɡ которыɯ ɩретендовала на своɸ осоɛɭɸ ниɲɭ в стрɭк�
тɭре ɩарламентской системы.

©Ʉитайские ɩартии, ² ɩисала ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ ȿ. ɘ. ɋтаɛɭрова, ² 
оɡадаɱивали своим осоɛым оɛликом снаɱала современников, ɩотом исто�
риков. ɂ вɩравдɭ, они ɛыли весɶма странными: малоɱисленные лиɛо 
нереалɶно ɛолɶɲие� оɛɴединɹвɲиесɹ дрɭɝ с дрɭɝом, но ɭмевɲие ɩри ɷтом 
соɯранитɶ своɸ оɛосоɛленностɶ� враɠдовавɲие вɩлотɶ до рɭкоɩриклад�
ства, коɝда иɯ лидеры, свɹɡанные меɠдɭ соɛой ɭɡами родства или дрɭɠɛы, 
мирно встреɱалисɶ на ɛанкетаɯ. ɗти ɩартии имели аморɮные стрɭктɭры, 
срок иɯ ɠиɡни ɛыл оɛыɱно неɩродолɠителɶным. ɂсследователи, которые 
ɡнали, ɱто ɩредставлɹɸт соɛой ɩартии в раɡвитыɯ ɛɭрɠɭаɡныɯ странаɯ, 
не моɝли скрытɶ своеɝо раɡоɱарованиɹ: китайские ɩартии не отвеɱали 
иɡвестным критериɹм. �...! Одни историки свɹɡывали осоɛенности китай�
скиɯ ɩартий с нераɡвитостɶɸ демократиɱескиɯ инститɭтов. Дрɭɝие ɝово�
рили о том, ɱто ɷто ɛыла неɭдаɱнаɹ ɩоɩытка ɩеренесениɹ на китайскɭɸ 
ɩоɱвɭ ɱɭɠдыɯ Ʉитаɸ ɮорм орɝаниɡации ² ³слиɲком ɩосɩеɲное ɩодра�
ɠание Ɂаɩадɭ´. Один иɡ современников оɩисываемыɯ соɛытий ² ɑɠан 
ɋинɴɹнɶ �ɑɠан ɒиɱɠао� даɠе наɡвал китайские ɩартии ³ɩротивоесте�
ственным ɹвлением´. Ɇноɝие исследователи ɩросто�наɩросто откаɡыва�
ɸтсɹ видетɶ в ɩодоɛныɯ орɝаниɡациɹɯ ɩартии. Действителɶно, китайские 
ɩартии мало наɩоминали ɩолитиɱеские орɝаниɡации, иɡвестные ɩо 
истории ɛɭрɠɭаɡной ȿвроɩы и Америки. Но ɷто 
не моɠет слɭɠитɶ основанием длɹ тоɝо, ɱтоɛы 
ɡадним ɱислом лиɲатɶ иɯ ɩрава наɡыватɶсɹ так, 
как они сеɛɹ сами наɡывали ² ³ɩартией´ �...!. 
Они ɛыли кровно свɹɡаны с той ɩолитиɱеской 
системой, становление которой ɩроисɯодило 
в ɯоде револɸции и которɭɸ одноɡнаɱно наɡы�
ваɸт ресɩɭɛликой. Оɱевидно, ɱто какова ɛыла 
ресɩɭɛлика, таковы ɠе ɛыли и ɩартииª.�

Одной иɡ ɩервыɯ ɩартий, воɡникɲиɯ вскоре 
ɩосле наɱала ɍɱанскоɝо восстаниɹ, стала 
Ʉитайскаɹ социалистиɱескаɹ ɩартиɹ �ɑɠɭнɝо 
ɲɷɯɭйдан�. ȿе основание ɛыло ɡалоɠено еɳе 

� ɋɬаɛɭрова ȿ. ɘ. ɉолитиɱеские ɩартии и соɸɡы в Ʉитае в ɩериод ɋинɶɯайской 
револɸции. Ɇ. ����. ɋ. �±�.

ɐɡɹɧ Кɚɧɯɭ 
(1���±1954)
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�� иɸлɹ ���� ɝ., коɝда толɶко ɱто вернɭвɲийсɹ на родинɭ ɐɡɹн Ʉанɯɭ 
орɝаниɡовал в ɒанɯае Оɛɳество ɩроɩаɝанды социалиɡма.

ȼ ɩроɝрамме ɷтой ɩартии ɝоворилосɶ:
ɉолитиɱеские ɮормы в мире раɡвиваɸтсɹ от монарɯии к ɭстанов�

лениɸ конститɭции, а от конститɭции ² к ресɩɭɛлике. Ресɩɭɛлика ɯотɶ 
и не лɭɱɲий сɩосоɛ длɹ достиɠениɹ ɛлаɝоɩолɭɱиɹ и мира, но на сеɝод�
нɹɲний денɶ ɷто относителɶно ɛолее соверɲенный строй. Да к томɭ ɠе 
она ² неиɡɛеɠнаɹ стɭɩенɶ раɡвитиɹ.�

ȼ то ɠе времɹ рɭководители ɩартии имели в видɭ и далекɭɸ ɩер�
сɩективɭ раɡвитиɹ ɱеловеɱества, котораɹ ɩредставлɹласɶ им следɭɸɳим 
оɛраɡом:

Ƚɭманиɡм >настɭɩает тоɝда, коɝда@ в ɩределаɯ ɱетыреɯ морей все лɸди 
станɭт ɛратɶɹми. ɋоциалистиɱескаɹ ɩартиɹ реɲителɶно выстɭɩает ɩротив 
меɠɝосɭдарственныɯ ɝраниц. Ɍем ɛолее не следɭет раɡделɹтɶ ɝраницами 
нации, >ɠивɭɳие@ в одном ɝосɭдарстве. Надо 
ɩрилаɝатɶ ɭсилиɹ к томɭ, ɱтоɛы со временем они 
раɡмылисɶ, ɱтоɛы вɡаимные ɩодоɡрениɹ исɱеɡли, 
ɱтоɛы все ɩороднилисɶ, ɱтоɛы стала единой кɭлɶ�
тɭра и нелɶɡɹ ɛыло ɛы в ɛɭдɭɳем оɛнарɭɠитɶ 
какие�лиɛо раɡлиɱиɹ в ɡнаниɹɯ.2

ɋледɭɸɳей ɩо времени своеɝо воɡникновениɹ 
�ɹнварɶ ���� ɝ.� ɛыла ɉартиɹ своɛоды Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики �ɑɠɭнɯɭа минɶɝо цɡыɸдан� во ɝлаве 
с Ʌи ɏɭайɲɭаном, иɡдававɲим влиɹтелɶнɭɸ ɝаɡетɭ 
©Ɇинɶдоɛаоª.

ɉартиɹ своɛоды ɩоддерɠивала деловые кон�
такты как с ɋоциалистиɱеской ɩартией, так 
и с Оɛɴединенным соɸɡом, и ее иноɝда даɠе наɡы�
вали ©ответвлениемª ɩоследнеɝо.

�� ɮевралɹ ���� ɝ. ɩо инициативе ɛывɲеɝо ɡаме�
стителɹ министра ɩросвеɳениɹ ȼременноɝо ɩрави�
телɶства ɐɡин əоɸɷ ɛыла соɡдана ȿдинаɹ ресɩɭɛли�
канскаɹ ɩартиɹ �Ɍɭнɴи ɝɭнɯɷдан�. ɋреди ее активныɯ 
ɱленов выделɹлисɶ ɝɭɛернаторы рɹда ɩровинций ² 
ɘнɶнани �ɐай ɗ�, ɒɷнɶси �ɑɠан Ɏɷнɯɭй� и др.

� ɐит. ɩо книɝе ȿ. ɘ. ɋтаɛɭровой. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.

Ʌɢ ɏɭɚɣɲɭɚɧ 
(1��4±1950)

ɐɡɢɧ əɨɸɷ 
(1��1±1944)
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ɉартиɹ ставила своей ɝлавной ɡадаɱей неɡамедлителɶнɭɸ реɮормɭ 
административной стрɭктɭры ресɩɭɛлики и ɭниɮикациɸ ее налоɝовой 
и денеɠной системы. ȼ ɩартийной ɩроɝрамме ɭɩоминалосɶ такɠе о ɛла�
ɝоденствии народа и о ©социалиɡмеª, ɯотɹ не ɛыло ɹсно, ɱтy именно 
ɩонимаетсɹ ɩод ɩоследним, если не сɱитатɶ теɡиса о ɛɭдɭɳем слиɹнии 
воедино всеɯ наций Ʉитаɹ.

Одной иɡ самыɯ влиɹтелɶныɯ ɩартий, воɡникɲиɯ в наɱале ���� ɝ. 
ɛыла Ресɩɭɛликанскаɹ ɩартиɹ �Ƚɭнɯɷдан�. Номиналɶным ɝлавой ее ɛыл 
Ʌи ɘанɶɯɭн, одним иɡ ɮактиɱескиɯ рɭководителей ² ɑɠан ɐɡɹнɶ, 
активными ɱленами ² ɛывɲие министры в составе ȼременноɝо ɩрави�
телɶства ɑɷн Дɷцɸанɶ и ɍ Ɍинɮан.

Ɇɢɧɶɞɨɛɚɨ
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На ɮоне ɭкреɩлениɹ авторитета ɷтиɯ ɩартий идеɹ ɩреоɛраɡованиɹ 
в ɩолитиɱескɭɸ ɩартиɸ воɡникла и ɭ ɱленов ©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª.

На политической арене Китая появляется Гоминьдан

Ɇанɶɱɠɭрский имɩератор отрексɹ от ɩрестола, двоевластиɸ ɛыл 
ɩолоɠен конец. Оɡнаɱало ли ɷто, ɱто револɸциɹ ɩоɛедоносно ɡаверɲена 
и ɩеред револɸционерами встаɸт новые, ɩринциɩиалɶно иные, ɱем 
ɩреɠде, ɡадаɱи"

Болɶɲинство ɱленов Оɛɴединенноɝо соɸ�
ɡаªотвеɱало на ɷтот воɩрос ɩолоɠителɶно. 
ȼыраɠаɹ мнение ɷтоɝо ɛолɶɲинства, ɮɭнкционер 
ɋоɸɡа ȼɷй ɑɷнɶцɡɭ выдвинɭл �� иɸлɹ ���� ɝ. 
ɩредлоɠение реɮормироватɶ и ɩереименоватɶ еɝо 
с целɶɸ соɡданиɹ ©ɩолноценной ɩолитиɱеской 
ɩартииª.

ɑастɶ ɱленов ɋоɸɡа выстɭɩила ɩротив. Но 
идеɸ ȼɷй ɑɷнɶцɡɭ ɩоддерɠал один иɡ рɭководи�
телей ɋоɸɡа ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, в своɸ оɱередɶ ɩред�
лоɠивɲий оɛɴединитɶсɹ с некоторыми дрɭɝими 
ɩартиɹми и на ɷтой основе соɡдатɶ Ƚоминɶдан ² 
Националɶнɭɸ ɩартиɸ, ɝлавной ɡадаɱей которой 
долɠна ɛыла статɶ ɩарламентскаɹ ɛорɶɛа.

ȼ отлиɱие от ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɋɭнɶ əтсен ɩолаɝал, ɱто револɸциɹ еɳе 
не ɡаверɲена. ɉоɷтомɭ еɝо ɭɱастие в реɮормировании Оɛɴединенноɝо 
соɸɡа носило ɱисто номиналɶный ɯарактер. Более тоɝо, он во мноɝиɯ 
отноɲениɹɯ неɝласно ɩротиводействовал ɭсилиɹм ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

ɉоɡднее корресɩондент ɝаɡеты ©ɒиɛаоª ɩисал ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ сле�
дɭɸɳее:

Реорɝаниɡацией Ƚоминɶдана ɮактиɱески рɭководит один ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ 
�...!, а ɋɭнɶ əтсен и ȼан ɐɡинвɷй ɡанимаɸт ɩассивнɭɸ ɩоɡициɸ, так ɱто 
дело ɱɭтɶ ɛыло не ɡастоɩорилосɶ. ɉо ɷтомɭ моɠно сɭдитɶ, насколɶко 
силɶно соɩротивление реорɝаниɡации. Но ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɭɠе давно 
ɠивет в ɉекине, еɝо ɩолитиɱеские воɡɡрениɹ своеоɛраɡны, он ɮакти�
ɱески ɹвлɹетсɹ центром активности Ƚоминɶдана. ɑлены ɩарламента от 
©Оɛɴединенноɝо соɸɡаª ɩоддерɠиваɸт еɝо и сɩосоɛствɭɸт еɝо ɩоɩɭ�
лɹрности, вместе с ним выстɭɩаɸт ɡа реорɝаниɡациɸ. А если воɩрос 

ȼɷɣ ɑɷɧɶɰɡɭ 
(1��5±194�)
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о реорɝаниɡации ɛɭдет оконɱателɶно реɲен, ɱлены 
ɩарламента от Ƚоминɶдана тем ɛолее ɛɭдɭт еɝо 
ɩоддерɠиватɶ.�

Ʌетом ���� ɝ. оɛоɡнаɱилисɶ ɩервые итоɝи ɭсилий 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, наɩравленныɯ на оɛɴединение 
ɋоɸɡа с ɛлиɡкими емɭ ɩо дɭɯɭ ɩолитиɱескими орɝа�
ниɡациɹми.

ȼ наɱале иɸлɹ ɩредседателɶ Националɶноɝо 
оɛɳества совместноɝо ɩроɝресса �Ƚоминɶ ɝɭн�
цɡинɶɯɭй� ɋɸй ɐɹнɶ выскаɡалсɹ ɡа оɛɴединение 
с ɋоɸɡоª в рамкаɯ новой ɩолитиɱеской ɩартии.

ɉримерно ɱереɡ месɹц ɩосле ɷтоɝо аналоɝиɱное 
соɝласие ɛыло ɩолɭɱено от одноɝо иɡ рɭководителɹ 
ȿдиной ресɩɭɛликанской ɩартии ɍ ɐɡинлɹнɹ.

ɋлоɠнее дело оɛстоɹло с Оɛɳенационалɶной 
ɩартией �Ƚоминɶ ɝɭндан�. ɉо настоɹтелɶной реко�
мендации ɍ. Доналɶда, крайне отрицателɶно отно�
сивɲеɝосɹ ко всемɭ, ɱто ɛыло свɹɡано с ɋɭнɶ 
əтсеном, ɩредставителɶ рɭководства ɷтой ɩартии 
ȼɷнɶ ɐɡɭнɴɹо, выстɭɩаɹ на соɛрании своиɯ 
коллеɝ, реɲителɶно восɩротивилсɹ оɛɴединениɸ 
с ©ɋоɸɡомª �арɝɭменты ɛыли ɩодскаɡаны емɭ 
Доналɶдом�. ȼ реɡɭлɶтате ɷтоɝо ɛыло ɩринɹто 
реɲение отклонитɶ ɩредлоɠение ɋоɸɡа. ɉравда, еɳе ɱереɡ ɩолɝода 
ситɭациɹ иɡмениласɶ, и ɩервонаɱалɶнаɹ реɡолɸциɹ ɛыла аннɭлирована.

�� авɝɭста ���� ɝ. в ɉекине состоɹлсɹ ɭɱре�
дителɶный сɴеɡд Ƚоминɶдана, в состав котороɝо 
ɩомимо Оɛɴединенноɝо соɸɡа воɲли еɳе � ɩартии. 
ɉо ɩредлоɠениɸ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩредседателем 
ɉравлениɹ ɩартии ɛыл иɡɛран ɋɭнɶ əтсен, наɡна�
ɱивɲий ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ своим ɡаместителем.

Настɭɩил ɡвеɡдный ɱас ɩолитиɱеской карɶеры 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

ȼ сентɹɛре ���� ɝ. наɱаласɶ ɩодɝотовка 
к выɛорам в ɩостоɹнно действɭɸɳий ɩарламент. 
ȼ ɩредвыɛорной камɩании наиɛолɶɲɭɸ активностɶ 

� ɒиɛао, �� октɹɛрɹ ���� ɝ.

ɋɸɣ ɐɹɧɶ 
(1��1±1940)

У ɐɡɢɧɥɹɧɶ 
(1���±1944)

 ȼɷɧɶ ɐɡɭɧɴɹɨ 
(1���±194�)
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ɩроɹвлɹли � ɩартии. ɉомимо Ƚоминɶдана ɷто 
ɛыли Ресɩɭɛликанскаɹ ɩартиɹ, ɉартиɹ единства 
и соɡданнаɹ неɡадолɝо до ɷтоɝо Демократиɱескаɹ 
ɩартиɹ.

ɋостоɹвɲиесɹ в ɮеврале ���� ɝ. выɛоры 
ɡаконɱилисɶ ɭɛедителɶной ɩоɛедой Ƚоминɶдана.

ȼ ниɠней ɩалате ɩарламента иɡ ��� деɩɭ�
татов ��� ɛыли ɱленами Ƚоминɶдана, ��� ² 
Ресɩɭɛликанской ɩартии, �� ² ɉартии единства, 
�� ² Демократиɱеской ɩартии.

ȼ верɯней ɩалате ɩреимɭɳество Ƚоминɶдана 
���� деɩɭтатов иɡ ���� ɛыло еɳе ɛолее ɭɛеди�
телɶным.

ȼɩолне реалɶной стала ɡадаɱа ɮормированиɹ 
Ƚоминɶданом одноɩартийноɝо каɛинета министров, ɡа ɱто на ɩротɹ�
ɠении всеɝо времени ɩосле соɡданиɹ ɩартии ратовал ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ. ɋам 
он имел все ɲансы статɶ ɩремɶер�министром.

Вождь китайской революции уходит из политики

ȼ ɯоде ɩредвыɛорной камɩании все ɩолитиɱеские ɩартии выста�
вили своиɯ кандидатов на ɩост ɩостоɹнноɝо ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики. ɂсклɸɱением ɛыл лиɲɶ Ƚоминɶдан: ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ 
в иɡɛрании ɩреɡидентом ɡаинтересован не ɛыл, ɩосколɶкɭ рассɱитывал 
на кресло ɩремɶера, а ɋɭнɶ əтсен оɛɴɹвил, ɱто отныне он ɩолитикой не 
интересɭетсɹ.

ɋɭнɶ əтсен ɩисал ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ:
Оɛɳаɹ ситɭациɹ в ресɩɭɛлике такова, ɱто, кто ɛы сейɱас ни ɛыл 

ɭ власти, ɩредɩринɹтɶ ɱто�лиɛо сɭɳественное невоɡмоɠно. Ресɭрсы 
внɭтри страны с каɠдым днем скɭдеɸт, иɡвне ɭɝроɠаɸт дерɠавы, и сраɡɭ 
иɡменитɶ всɺ ɷто не ɭдастсɹ. ȿсли ɩытатɶсɹ действоватɶ толɶко ɩолитиɱе�
скими методами, то моɠно толɶко ɭсɭɝɭɛитɶ ɩроɛлемы, и ɱем далɶɲе, тем 
ɛɭдет становитɶсɹ всɺ трɭднее. ɉоɷтомɭ сейɱас нɭɠно наɱинатɶ с основы, 
раɡвиватɶ ɷкономикɭ с тем, ɱтоɛы народ ɛыл ɛолее ɡаɠитоɱным и ɩоло�
ɠение в стране стаɛилиɡировалосɶ, а ɩосле ɷтоɝо моɠно ɛɭдет ɡанɹтɶсɹ 
ɩолитикой. ə сейɱас намерен ɩорватɶ с ɩолитикой и сосредотоɱитɶсɹ на 
ɠелеɡнодороɠном строителɶстве.�

� ɋɭнɶ əтсен ² ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.

ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɶ ɫɬɚɥ 
ɧɟɝɥɚɫɧɵɦ ɥɢɞɟɪɨɦ 

Ƚɨɦɢɧɶɞɚɧɚ
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О своем ɭɯоде иɡ ɛолɶɲой ɩолитики ɋɭнɶ əтсен не ɭставал ɩовторɹтɶ 
интервɶɸерам.

�� авɝɭста:
ȼɨɩɪɨɫ� ȼы сейɱас ɡанимаетесɶ толɶко ɷкономикой, ɷто ɡаслɭɠивает 

ɭваɠениɹ� Но ɩриɛлиɠаɸтсɹ ɩовторные выɛоры ɩреɡидента. Ʉак ȼы 
ɩостɭɩите, если ɝраɠдане ресɩɭɛлики не раɡреɲат ȼам оɝраниɱитɶ своɸ 
деɹтелɶностɶ ɷкономиɱеской сɮерой"

Ɉɬɜɟɬ� ɍ менɹ естɶ ɩраво самомɭ реɲатɶ, и ɝраɠдане не моɝɭт ɡаста�
витɶ менɹ >иɡменитɶ мое реɲение@. �...! ə ɯоɱɭ ɡанɹтɶсɹ ɷкономикой. 
А ɩолитика ɩодоɠдет.�

�� авɝɭста:
ə реɲителɶно не ɯоɱɭ иметɶ дело с ɩолитикой, ɹ ɯоɱɭ ɛытɶ своɛодным 

ɝраɠданином�2

�� ɹнварɹ ���� ɝ., коɝда ɭɠе ɛыло ɹсно, ɱто Ƚоминɶдан одерɠал на ɩар�
ламентскиɯ выɛораɯ ɭɛедителɶнɭɸ ɩоɛедɭ, к ɋɭнɶ əтсенɭ с воɩросом 
о том, намерен ли он ɛаллотироватɶсɹ в ɩреɡиденты Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики, оɛратилсɹ Ɇɭнаката Ʉотаро.

ɋɭнɶ əтсен ответил твердо и реɲителɶно:
ɏотɹ наɲа ɩартиɹ ɩоɛедила на выɛораɯ в ɩарламент, �...! ɹ вовсе не 

соɛираɸсɶ ɛытɶ ɩреɡидентом, а ɯоɱɭ некоторое времɹ ɭкреɩлɹтɶ свои 
ɩоɡиции среди рɹдовыɯ ɝраɠдан. Да к томɭ ɠе ɛытɶ ɩреɡидентом ² ɷто 
такое мɭторное дело�3

Дело Чжан Чжэньу

ȼесɶма ɩокаɡателɶно в ɷтом отноɲении наɲɭмевɲее ©дело ɑɠан 
ɑɠɷнɶɭª.

С чего всё началось

ɂмɹ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ нераɡрывно свɹɡано с историей ɍɱанскоɝо вос�
станиɹ, одним иɡ рɭководителей котороɝо он ɛыл.

� ɂнтервɶɸ корресɩондентɭ ɝаɡеты ©əсиɹ ɠиɛаоª, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. 
Ɍ. �. ɋ. ���±���.

2 Ɇинɶцɸанɶɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
3 Дɭанɶ ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ соɛытий, свɹɡанныɯ с вɡаимоотноɲениɹми 

меɠдɭ ɋɭнɶ əтсеном и əɩонией. ɋ. ���.
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ɋ самоɝо наɱала ɭ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ не ɡалади�
лисɶ деловые отноɲениɹ с Ʌи ɘанɶɯɭном, ɩротив 
наɡнаɱениɹ котороɝо ɝɭɛернатором ɏɭɛɷɹ он катеɝо�
риɱески воɡраɠал.

ɉосле траɝиɱеской неɭдаɱи ɩод ɏанɶɹном на 
военном совете ɏɭан ɋин ɩредлоɠил оставитɶ 
ɍɱан, сосредотоɱив все имеɸɳиесɹ силы в наɩрав�
лении Нанкина. Ʌи ɘанɶɯɭн соɝласилсɹ с ɷтим 
ɩланом, а ɑɠан ɑɠɷнɶɭ выɯватил саɛлɸ и ɡакриɱал: 
©Ɂарɭɛлɸ на месте каɠдоɝо, кто ɩосмеет ɩокинɭтɶ 
ɍɱан�ª

ɑереɡ некоторое времɹ двое ɩодɱиненныɯ Ʌи 
ɘанɶɯɭна оɛнарɭɠили, ɱто он соɛирает свои ɱемо�
даны, и донесли оɛ ɷтом ɑɠан ɑɠɷнɶɭ. Ɍот отвеɱал, не ɡадɭмываɹсɶ: 
©ȼрɭɱаɸ ɝɭɛернатора вам двоим, и если он сɛеɠит, отвеɱатɶ ɛɭдете вы�ª 
ɗти слова ɩередали Ʌи ɘанɶɯɭнɭ.

ȼскоре ɩосле ɷтоɝо ɑɠан ɑɠɷнɶɭ отɩравилсɹ в ɒанɯай длɹ ɡакɭɩки 
орɭɠиɹ и амɭниции.

�� ɹнварɹ, отослав в ɍɱан ɩартиɸ винтовок, он ɡаɩросил еɳе денеɝ.�

ɑереɡ два днɹ от Ʌи ɘанɶɯɭна ɩриɲел ответ:
Доставленные винтовки ɛыли оɩроɛованы, и все окаɡалисɶ ɛракован�

ными и неɩриɝодными к ɭɩотреɛлениɸ. Нɭɠно сроɱно и со всей строɝо�
стɶɸ ɡаɹвитɶ оɛ ɷтом на ɡаводе и оɛменɹтɶ ɩартиɸ. ɂɡ ȼаɲей телеɝраммы 
следɭет, ɱто снарɹды и ɩатроны к винтовкам ɭɠе ɩриɛыли в ɒанɯай 
и ɡа ниɯ надлеɠит ɩеревести �� ��� ɸаней. Однако колиɱество снарɹдов 
и ɩатронов к ɩɭлеметам и винтовкам не ɭкаɡано. ɋколɶко ɡа ниɯ ɭɠе ɭɩла�
ɱено" ɉодроɛно ответɶте.2

ȿɳе ɱереɡ неделɸ Ʌи ɘанɶɯɭн ɭтоɱнил ситɭациɸ:
ɉриоɛретенные ȼами ɩɭлеметы действителɶно ɩриɝодны к ɭɩотре�

ɛлениɸ, иɯ следɭет сроɱно доставитɶ в ɏɭɛɷй, и они ɛɭдɭт оɩлаɱены 
в соответствии с оɛɴɹвленной стоимостɶɸ. Но кɭɩленные ранее вин�
товки оɩроɛованы, и третɶ иɯ ɡаɛракована, а к двɭм третɹм нет ɲтыков. 
ɉатроны слиɲком давнеɝо ɩроиɡводства, третɶ иɯ неɩриɝодна. Ʉто ɠе 
ɛɭдет ɩлатитɶ ɡа всɺ ɷто" ȼам надлеɠит ɩривести в ɩорɹдок все сɱета 
и сроɱно воɡвраɳатɶсɹ в ɏɭɛɷй.3

� 关于张振武案始末中的电报 �Ɍелеɝраммы, свɹɡанные с делом ɑɠан ɑɠɷнɶɭ� �� 
KWWSV:��WLHED.EDLGX.FRP�S�����������"UHGBWDJ ����������.

2 Ɍам ɠе. 
3 Ɍам ɠе.

ɑɠɚɧ ɑɠɷɧɶɭ 
(1���±191�)
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ȼ ответ на ɷто ɑɠан ɑɠɷнɶɭ сооɛɳил, ɱто ɩосколɶкɭ денɶɝи длɹ 
оɩлаты орɭɠиɹ не ɛыли ɩереведены вовремɹ, ɩоловина ɡакɭɩленноɝо 
ɛыла ɩриоɛретена на средства Ɍанɶ ɀɷнɶɮɷна и ɩо еɝо расɩорɹɠениɸ 
отɩравлена в əнɶтай.

ɗто выɡвало крайнее недоволɶство Ʌи ɘанɶɯɭна, и �� ɮевралɹ он 
наɩисал ɩомоɳникɭ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ:

ɋейɱас ɭɠе идɭт ɩереɝоворы ɋевера и ɘɝа, в əнɶтае ɛоевыɯ действий 
нет, ɩоɷтомɭ кɭɩленное ɑɠан ɑɠɷнɶɭ орɭɠие долɠно ɛытɶ ɩолностɶɸ 
отɩравлено в ɏɭɛɷй.�

Ʌи ɘанɶɯɭн оɛвинил ɑɠан ɑɠɷнɶɭ в коррɭɩции: тот ɹкоɛы ɩрисвоил 
сеɛе ɱастɶ денеɝ, ɩреднаɡнаɱавɲиɯсɹ длɹ ɡакɭɩки воорɭɠениɹ. А ɱереɡ 
некоторое времɹ ɩосле ɷтоɝо дело ɩриоɛрело крайние ɮормы.

Ли Юаньхун ставит Чжан Чжэньу мат 
в два хода

ȼ мае ���� ɝ. Ʌи ɘанɶɯɭн настоɹл на том, ɱтоɛы ɑɠан ɑɠɷнɶɭ ɛыл 
ɩереведен в ɉекин, но тот вскоре вернɭлсɹ в ɏɭɛɷй, и еɝо вɡаимоотно�
ɲениɹ с Ʌи ɘанɶɯɭном еɳе ɛолее оɛострилисɶ.

ɉо настоɹниɸ Ʌи ɘанɶɯɭна в ɩервыɯ ɱислаɯ авɝɭста ���� ɝ. ɑɠан 
ɑɠɷнɶɭ и еɝо ɛлиɠайɲий ɩодɱиненный Ɏан ȼɷй ɛыли вновɶ выɡваны 
в ɉекин. ȼслед ɡа ним Ʌи ɘанɶɯɭн ɩослал ɘанɶ ɒикаɸ секретнɭɸ 
деɩеɲɭ, в которой оɛвинɹл ɑɠана в иɡмене и ɩоɩытке соверɲитɶ военный 
ɩереворот с целɶɸ сверɠениɹ ɏɭɛɷйскоɝо ɩравителɶства.2

Ƚ. ȼ. ȿɮимов, рассмотрев достɭɩные емɭ свидетелɶства, ɩриɲел 
к выводɭ, ɱто ©соɩоставление ɩротивореɱивыɯ сведений о содерɠании 
ɩолитиɱеской деɹтелɶности ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ не дает достатоɱно 
ɭɛедителɶноɝо материала длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩоверитɶ в версиɸ о сɭɳество�
вании ɡаɝовораª:

ɗта версиɹ леɝко расɩадаетсɹ ɩри ɩоɩытке всерɶеɡ ɩроаналиɡироватɶ 
ее �наɩример: если ɡаɝовор действителɶно сɭɳествовал и ɛыл ɛлиɡок 
к осɭɳествлениɸ, то ɩоɱемɭ ɠе ɑɠан ɑɠɷнɶɭ ɩоеɯал в ɉекин, ɩриɱем 
ɛеɡ всɹкой ɝарантии на воɡвраɳение"��.3

� Ɍам ɠе.
2 Ɍам ɠе.
3 ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ɋ. ���.
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На деле ɭɠе тоɝда ɛыло иɡвестно, ɱто ɡаɝовор 
всɺ�таки сɭɳествовал. Оɛ ɷтом на старости 
лет ɩоведал ветеран Оɛɴединенноɝо соɸɡа Ɇа 
ɑаоцɡɸнɶ:

ȼ то времɹ все товариɳи в ɍɯани ɛыли 
оɡаɛоɱены недалɶновидностɶɸ Ʌи ɘанɶɯɭна 
и еɝо намерением ɩереметнɭтɶсɹ на сторонɭ 
ɘанɶ ɒикаɹ, ɱто ɩротивореɱило целɹм наɲей 
ɩартии. ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷй соɛрали това�
риɳей, орɝаниɡовали крɭɠок ɩод наɡванием 
Оɛɳество ɠелеɡа и крови и ɩредлоɠили мне 
ɭɱаствоватɶ в нем. Ɍовариɳи соɛиралисɶ ниɡ�
лоɠитɶ Ʌи ɘанɶɯɭна и овладетɶ ɍɯанɶɸ. Ɍайные соɛраниɹ ɩроисɯо�
дили ɱасто и ɛɭрно, в реɡɭлɶтате о ниɯ стало иɡвестно, и Ʌи ɘанɶɯɭн, 
ɩолɭɱив инɮормациɸ оɛ ɷтом, отɩравил ɘанɶ ɒикаɸ секретнɭɸ 
телеɝраммɭ с тем, ɱтоɛы именем ɩреɡидента ɡавлеɱɶ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ 
и Ɏан ȼɷɹ на ɋевер и каɡнитɶ иɯ в ɉекине. Одновременно Ʌи ɘанɶɯɭн 
ɩроиɡвел аресты ɱленов Оɛɳества, ɡадерɠав ɛолее ��� ɱеловек 
и ɩолɭɱив в свое расɩорɹɠение сɩиски орɝаниɡации. ə, ɛɭдɭɱи еɝо 
советником и тем не менее ɩринɹв ɭɱастие в ɷтом деле, окаɡалсɹ 
осоɛенно ненавистен Ʌи ɘанɶɯɭнɭ. Ɇенɹ арестовали и ɩоместили 
в военнɭɸ тɸрɶмɭ. Оɛ ɷтом стало иɡвестно лидерɭ�, и он ɩорɭɱил 
ɍ Ɍинɮанɭ, ȼɷнɶ ɐɡɭнɴɹо и ɍ ɑɠиɯɭɸ2 совместно ɩорɭɱитɶсɹ ɡа 
менɹ. Отсидев в тɸрɶме � месɹцев, ɹ �� аɩрелɹ ��ɝо ɝода Ресɩɭɛлики 
выɲел на своɛодɭ.3

�� авɝɭста в одном иɡ самыɯ роскоɲныɯ ɩекинскиɯ ресторанов ɛыл 
ɭстроен ɩрием, на котором ɩрисɭтствовали ɩредставители ɝенералитета 
двɭɯ армий, еɳе недавно сраɠавɲиɯсɹ на ɩоле ɛрани, даɛы ɩоставитɶ 
крест на ɩроɲлом и действоватɶ отныне рɭка оɛ рɭкɭ.

ɉирɲество ɡаконɱилосɶ около �� ɱасов ноɱи. Ʉоɝда ɑɠан ɑɠɷнɶɭ 
воɡвраɳалсɹ в свой отелɶ, он ɛыл остановлен на ɭлице нарɹдом ɩолицей�
скиɯ и доставлен в отделение. Ɍам емɭ ɛыли ɩредɴɹвлены телеɝрамма 
Ʌи ɘанɶɯɭна с треɛованием каɡнитɶ ɩредателɹ и соответствɭɸɳее рас�
ɩорɹɠение ɘанɶ ɒикаɹ. ©Никоɝда не дɭмал, ɱто и ɩри ресɩɭɛлике ɛɭдет 

� Ɇа ɑаоцɡɸнɶ имел в видɭ ɋɭнɶ əтсена.
2 ɍ ɐɡинɯɷнɭ.
3 马超俊·傅秉常口述自传 �ɍстнаɹ автоɛиоɝраɮиɹ Ɇа ɑаоцɡɸнɹ и Ɏɭ Бинɱана�. 

ɉекин. ����. ɋ. ��±��. 

Ɇɚ ɑɚɨɰɡɸɧɶ 
(1��5±19��)
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царитɶ ɩодоɛное ɛеɡɡаконие�ª ² воскликнɭл ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и ɛыл тɭт ɠе 
расстрелɹн. Расстрелɹн ɛыл и ɩолковник Ɏан ȼɷй.

Ɇɟɫɬɨ ɜ ɡɚɩɚɞɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɉɟɤɢɧɚ� ɨɤɨɥɨ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜ ɧɨɱɶ 
ɫ 15 ɧɚ 1� ɚɜɝɭɫɬɚ 191� ɝ� ɛɵɥɢ ɤɚɡɧɟɧɵ ɑɠɚɧ ɑɠɷɧɶɭ ɢ Ɏɚɧ ȼɷɣ

Сообщение о случившемся взбудоражило всю страну

ȼестɶ о том, ɱто ©ɩредателɶª ɑɠан ɑɠɷнɶɭ ɛыл расстрелɹн ɛеɡ сɭда 
и следствиɹ, всколыɯнɭла оɛɳественное мнение.

ɋоратники каɡненноɝо ɋɭнɶ ɍ, Ʌɸ ɑɷнɴɸй и дрɭɝие ɹвилисɶ во дворец 
ɩреɡидента с треɛованием к ɘанɶ ɒикаɸ оɛɴɹснитɶ слɭɱивɲеесɹ. 
ɉреɡидент лиɱно ɩринɹл иɯ и скаɡал, ɱто инициатива расɩравы исɯодила 
от Ʌи ɘанɶɯɭна, доɛавив: ©ə виɠɭ, ɱто виноват ɩеред ɠителɹми ɏɭɛɷɹ 
и теɩерɶ всɹ ɉоднеɛеснаɹ ɛɭдет сквернословитɶ ɩо моемɭ ɩоводɭª.�

Но слова ɘанɶ ɒикаɹ не моɝли ɭсɩокоитɶ оɛɳественностɶ. Ƚаɡета 
©Ɇинɶлиɛаоª ɩисала ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ:

ɑɠан ɑɠɷнɶɭ расстрелɹли ɛеɡ сɭда и следствиɹ, даɠе не доɩросив еɝо 
и не ɩредɴɹвив докаɡателɶства еɝо виновности. ȼсɺ реɲила одна теле�
ɝрамма Ʌи ɘанɶɯɭна. Ɇеɠдɭ тем, ɩо ɡаконɭ еɝо следовало ɩредатɶ воен�
номɭ сɭдɭ.2

� Ɍам ɠе.
2 Ɇинɶлиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
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©əсиɹ ɠиɛаоª ɭтверɠдала, ɱто даɠе в ɷɩоɯɭ ɐин Ʉитай в ɛолɶɲей 
мере ɭдовлетворɹл треɛованиɹм, ɩредɴɹвлɹемым к ɩравовым ɝосɭдар�
ствам: коɝда ȼан ɐɡинвɷй соверɲил террористиɱеский акт и все ɭлики 
ɛыли налицо, тем не менее он ɛыл ɩриɝоворен лиɲɶ к тɸремномɭ ɡаклɸ�
ɱениɸ.

Ʉаɡнɶ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ стала ɩредметом раɡɛирателɶства 
в ɩарламенте. Ƚрɭɩɩа ɩарламентариев во ɝлаве с Ʌɸ ɑɷнɴɸем сделала 
ɡаɩрос ɩо ɩоводɭ оɛвинений в адрес ɑɠан ɑɠɷнɶɭ. ȼ ответ Ʌи ɘанɶɯɭн 
ɭтверɠдал, ɱто ɷто дело рассматривалосɶ в ɏɭɛɷе военным триɛɭналом, 
который ɩриɝоворил оɛвинɹемоɝо к высɲей мере накаɡаниɹ ɩо ���й 
статɶе временноɝо ɭɝоловноɝо кодекса, однако не смоɝ ɩредставитɶ в ɩар�
ламент соответствɭɸɳие докɭменты.

ȼ ɩарламенте ɛыл ɩоднɹт воɩрос оɛ отставке ɩравителɶства, и ɘанɶ 
ɒикаɸ дваɠды ɩриɲлосɶ даватɶ оɛɴɹснениɹ ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ.

�� авɝɭста ɏɭан ɋин наɩисал в своей телеɝрамме ɩреɡидентɭ ɘанɶ 
ɒикаɸ:

ȼ лɸɛом ɩравовом ɝосɭдарстве нелɶɡɹ ɩо соɛственномɭ ɭсмотрениɸ 
каɡнитɶ ɱиновника лɸɛоɝо ранɝа, не ɩодверɝнɭв дело сɭдеɛномɭ раɡɛи�
рателɶствɭ. А ныне деɹтелɶ, имеɸɳий ɡаслɭɝи в соɡдании ресɩɭɛлики, 
расстрелɹн ɛеɡ сɭда. ɗто ɝрɭɛейɲим оɛраɡом нарɭɲает ɩрава ɱеловека 
и ɡаконы страны��

ɋɭнɶ əтсен до ɩоры до времени о деле ɑɠан ɑɠɷнɶɭ не выскаɡывалсɹ.

Сунь Ятсен и Юань Шикай:
медовый месяц взаимоотношений

©Ƚоворɹт, на ɘанɶ ɒикаɹ нелɶɡɹ ɩолаɝатɶсɹ, а ɹ сɱитаɸ, ɱто моɠно�ª
ɗто ² ɡаɹвление ɋɭнɶ əтсена, сделанное корресɩондентɭ ɲанɯай�

ской ɝаɡеты ©Ɇинɶцɸанɶɛаоª �� авɝɭста ���� ɝ.2 �менее ɝода до ɷтоɝо 
он ɭтверɠдал ɩрɹмо ɩротивоɩолоɠное: ©Ƚоворɹт, ɘанɶ ɒикаɸ нелɶɡɹ 
веритɶ. ɗто действителɶно такª3�.

� ɏɭан ɋин ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɋɛорник соɱинений ɏɭан ɋина. 
ɋ. ���.

2 与送行者谈话 �Беседа с ɩровоɠаɸɳими�, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. 
ɋ. ���.

3 ɋм. выɲе �ɋ. ����.
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На ɩротɹɠении ɩоследɭɸɳеɝо ɩолɭɝодиɹ иɡысканные славословиɹ 
ɷкс�ɩреɡидента в адрес ɘанɶ ɒикаɹ не ɩрекраɳалисɶ.

В Пекин, в Пекин!

Аɠиотаɠ вокрɭɝ дела ɑɠан ɑɠɷнɶɭ совɩал ɩо времени со сɛорами 
ɋɭнɶ əтсена в далɶнɸɸ дороɝɭ ² в ɉекин ɩо ɩриɝлаɲениɸ ɩреɡидента 
ɘанɶ ɒикаɹ.

ɉриɝлаɲение ɩостɭɩило еɳе весной ���� ɝ.
�� аɩрелɹ ɘанɶ ɒикай ɩрислал ɋɭнɶ əтсенɭ снаɱала телеɝраммɭ, 

а ɡатем ɩисɶмо о том, ɱто он ɛыл ɛы ɛеɡмерно сɱастлив ɩриветствоватɶ 
ɷкс�ɩреɡидента в столице. Д�р ɋɭнɶ ответил, ɱто в свɹɡи с неотлоɠными 
делами в Ʉантоне вынɭɠден отлоɠитɶ ɩоеɡдкɭ на ɋевер.�

ɑереɡ месɹц ɘанɶ ɒикай ɩовторил свое ɩриɝлаɲение, доɛавив, ɱто 
ɩоɲлет своеɝо сына ɘанɶ Ʉɷдина в ɒанɯай, ɱтоɛы соɩровоɠдатɶ ɋɭнɶ 
əтсена2, но снова ɩолɭɱил веɠливый откаɡ: мол, ситɭациɹ в Ƚɭандɭне 
треɛɭет моеɝо ɩрисɭтствиɹ там.3

Однако ɭɠе в конце маɹ ɋɭнɶ əтсен ɩредлоɠил ɏɭан ɋинɭ соверɲитɶ 
совместный воɹɠ в ɉекин4 и стал ɝотовитɶсɹ к ɩоеɡдке, ɯотɹ она и ɛыла 
вновɶ отлоɠена на два месɹца.

� авɝɭста ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан ɋин телеɝраɮировали ɘанɶ ɒикаɸ 
о том, ɱто ɱереɡ несколɶко дней соɛираɸтсɹ в ɉекин, и иɡ столицы ɩри�
ɛыли ɩредставители ɩравителɶства длɹ соɩровоɠдениɹ двɭɯ ɡнатныɯ 
ɝостей к местɭ наɡнаɱениɹ. Отɴеɡд ɛыл наɡнаɱен на �� авɝɭста.

Но как раɡ в ɷто времɹ ɩриɲло сооɛɳение о каɡни ɑɠан ɑɠɷнɶɭ 
и Ɏан ȼɷɹ. Баɝаɠ ɛыл ɭɠе ɩоɝрɭɠен на ɩароɯод, но ɛлиɠайɲие сотрɭд�
ники ɋɭнɶ əтсена стали ɭдерɠиватɶ еɝо от оɩасной ɩоеɡдки, а какаɹ�то 
неɡнакомаɹ ɠенɳина вынɭла иɡ сɭмоɱки ɩистолет и ɡаɹвила, ɱто если 
всеми ɭваɠаемый воɠдɶ не ɩрислɭɲаетсɹ к ɭвеɳеваниɹм, она тɭт ɠе 
ɩоконɱит с соɛой.

ɋɭнɶ əтсенɭ ɩриɲлосɶ ɭɝовариватɶ ɩровоɠаɸɳиɯ и докаɡыватɶ, ɱто 
оɩасностɶ емɭ не ɝроɡит: ©ɑто ɛы ни слɭɱилосɶ, ɹ не ɩерестанɭ доверɹтɶ 
ɩреɡидентɭ�ª5

� Ɇинɶлиɛао, �� аɩрелɹ ���� ɝ.
2 ɐɡɹнси минɶɛао, �� маɹ ���� ɝ. 
3 Ɍɹнɶдоɛао, �� маɹ ���� ɝ. 
4 ɐɡɹнси минɶɛао, �� маɹ ���� ɝ. 
5 Ɇинɶцɸанɶɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
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ɉротивников ɩоеɡдки ɭɛедил ɝлавный арɝɭмент д�ра ɋɭнɹ: ©ȿсли ɹ не 
ɩоедɭ в ɉекин, ɝраɠдане ɛɭдɭт дɭматɶ, ɱто ɹ ɛоɸсɶ ɘанɶ ɒикаɹ, а если 
ɩоедɭ, все ɭɛедɹтсɹ, ɱто ɹ ɡаɳиɳаɸ иɯ интересыª�.

ȼ конце концов доɝоворилисɶ, ɱто с ɋɭнɶ əтсеном ɩоедет в ɉекин 
целаɹ ɝрɭɩɩа еɝо сторонников ² ȼɷй ɑɷнɶцɡɭ, ɐɡɸй ɑɠɷн и др. �всеɝо 
ɛолее �� ɱеловек�, а такɠе ɠена и доɱɶ, но ɏɭан ɋин долɠен остатɶсɹ 
в ɒанɯае. На том и ɩореɲили, и ɩароɯод отоɲел от ɩирса.

ɉосле неɩродолɠителɶной остановки в əнɶтае и Ɍɹнɶцɡине ɋɭнɶ 
əтсен �� авɝɭста ɩриɛыл в ɉекин.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ ɩɨɟɡɞɟ Ɍɹɧɶɰɡɢɧɶ±ɉɟɤɢɧ

ȼ ɉекине еɝо ɠдала торɠественнаɹ встреɱа.
Ʉоɝда ɩоеɡд ɩодоɲел к ɩерронɭ, в ваɝон к ɋɭнɶ əтсенɭ ɩоднɹлисɶ 

ɱетыре министра, ɩриветствовавɲие еɝо от имени ɩреɡидента. Несколɶко 
тысɹɱ ɝороɠан, выстроивɲиɯсɹ на ɩлоɳади около вокɡала, встретили 
ɷкс�ɩреɡидента аɩлодисментами. ȼоенный оркестр исɩолнил ɛравɭрный 
марɲ. ɋɭнɶ əтсен, соɩровоɠдаемый лиɱными ɩредставителɹми ɘанɶ 
ɒикаɹ, ɩодоɲел к роскоɲной ɩоɡолоɱенной карете, ɡаɩрɹɠенной ɛелос�
неɠными лоɲадɶми, и наɩравилсɹ на ней к отведенной емɭ реɡиденции. 
На ɭлицаɯ ɩо ɩɭти следованиɹ кортеɠа ɛыло ɩерекрыто двиɠение.2

� 黄宗汉、王灿炽。孙中山与北京 �ɏɭан ɐɡɭнɯанɶ, ȼан ɐанɶɱи. ɋɭнɶ əтсен 
и ɉекин�. ɉекин. ����. ɋ. ��±��. 

2 孙中山先生莅京记 �Ƚ�н ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в ɉекин� �� Ɇинɶлиɛао, �� авɝɭста 
���� ɝ.
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ȼ тот ɠе денɶ веɱером в ɩреɡидентском дворце состоɹлсɹ ɛанкет 
в ɱестɶ высокоɝо ɝостɹ. ɘанɶ ɒикай в своем ɩриветственном слове 
отдал долɠное ɡаслɭɝам ɋɭнɶ əтсена, а тот в своɸ оɱередɶ в иɡысканныɯ 
выраɠениɹɯ ɛлаɝодарил ɩреɡидента ɡа окаɡанный емɭ исклɸɱителɶно 
теɩлый ɩрием.

ɉосле ɛанкета он ɡаɹвил корресɩондентам:
ɋ ɘанɶ ɒикаем моɠно иметɶ доɛрые отноɲениɹ. Он ɩредан ресɩɭ�

ɛлике. Ƚраɠдане не имеɸт никакоɝо основаниɹ в ɱем�то ɩодоɡреватɶ еɝо.�

Сунь Ятсен высказывается о деле Чжан Чжэньу

ȼɩолне естественно, ɱто в ɛеседаɯ ɋɭнɶ əтсена с ɘанɶ ɒикаем, 
которые ɩоследовали ɡа ɷтим ɩриемом, реɱɶ не раɡ касаласɶ сɭдɶɛы ɑɠан 
ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ.

На ɩервой встреɱе с ɘанɶ ɒикаем, состоɹвɲейсɹ �� авɝɭста, ɋɭнɶ 
əтсен ɡаɹвил:

Оɛɳаɹ оɛстановка в стране оɛнадеɠивает, да и страсти вокрɭɝ дела 
ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ скоро ɩрекратɹтсɹ. ə на днɹɯ намерен ɩосетитɶ 
ɩарламент и ɩрисɭтствоватɶ ɩри раɡɛирателɶстве дела. ɋɭдɹ ɩо всемɭ, 
телеɝрамма ɝɭɛернатора Ʌи ɘанɶɯɭна иɡ ɍɱана в адрес ɩреɡидента ɛыла 

� Ɍам ɠе, �� авɝɭста ���� ɝ.

Дɪɭɠɟɫɤɚɹ ɜɫɬɪɟɱɚ 
(ɪɢɫɭɧɨɤ� ɨɛɨɲɟɞɲɢɣ ɜ ɚɜɝɭɫɬɟ 191� ɝ� ɜɫɸ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɭɸ ɩɪɟɫɫɭ)
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отɩравлена не ɩо еɝо лиɱной инициативе, навернɹка ɛыли еɳе лɸди, 
настоɹвɲие на том, ɱтоɛы ɝɭɛернатор ɩостɭɩил именно так. Ʉонеɱно, 
ɛыло ɛы лɭɱɲе, если ɛы ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷй ɛыли арестованы 
в ɍɱане.�

ɑереɡ несколɶко дней ɩосле ɩриɛытиɹ ɋɭнɶ əтсена в ɉекин ɭ неɝо 
вɡɹл интервɶɸ корресɩондент ɝаɡеты ©əсиɹ ɠиɛаоª.

ɀɭрналиста интересовало мноɝое, и воɩрос о ɑɠан ɑɠɷнɶɭ окаɡалсɹ 
ɩоследним.

Кɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬ� ɑто ȼы дɭмаете о деле ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ"
ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� ɋ моей тоɱки ɡрениɹ, нелɶɡɹ скаɡатɶ, ɱто ɑɠан и Ɏан 

невиновны. Но ɩредставлɹетсɹ, ɱто ɝɭɛернаторɭ ɏɭɛɷɹ следовало ɛы аре�
стоватɶ иɯ на месте и каɡнитɶ в ɍɱане. Ɍоɝда не воɡникла ɛы ɷта ɩроɛлема. 
ɉередаɱа иɯ центрɭ неиɡɛеɠно ɩокаɡала ɛесɩомоɳностɶ >Ʌи ɘанɶɯɭна@.

Ресɩɭɛлика толɶко ɱто соɡдана, ɡаконодателɶство еɳе несоверɲенно. 
ȼ центре ɩолɭɱили телеɝраммɭ, но докаɡателɶства иɯ вины ɩредставлены 
не ɛыли, и ɷто стало ɩриɱиной ɩротестов. ə сɱитаɸ, ɱто лɭɱɲе всеɝо 
ɛыло ɛы, если ɛы централɶное ɩравителɶство, арестовав ɑɠан ɑɠɷнɶɭ 
и Ɏан ȼɷɹ, ɩреɩроводило ɛы иɯ в ɍɱан или ɠе в соответствии с ɡаконом 
ɩредало ɛы иɯ сɭдɭ. Но оно не сделало ɷтоɝо. ɉоɷтомɭ ɹ и ɝоворɸ, ɱто 
и в ɏɭɛɷе, и в столице ɩостɭɩили не долɠным оɛраɡом.

Кɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬ� ɉредставлɹетсɹ, ɱто вина в ɷтом деле целиком леɠит 
на ɉекине. Ƚɭɛернатор ɏɭɛɷɹ не нарɭɲал ɡакона. Он, сɭдɹ ɩо всемɭ, оɩа�
салсɹ тоɝо, ɱто ɭ ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ мноɝо сторонников и, каɡнив 
иɯ в ɍɱане, трɭдно ɛыло ɛы иɡɛеɠатɶ крɭɩныɯ ɛесɩорɹдков. ɉоɷтомɭ он 
ɛыл вынɭɠден ɩодклɸɱитɶ к делɭ центр. ȿсли ɩравонарɭɲители в ɩро�
винциɹɯ ɛɭдɭт в соответствии с телеɝраммами с мест арестовыватɶсɹ 
в центре, то в ɷтом нет ниɱеɝо ɩредосɭдителɶноɝо и нарɭɲаɸɳеɝо ɡакон. 
А в данном слɭɱае в центре, ɩолɭɱив телеɝраммɭ, ɩостɭɩили неосмотри�
телɶно. ȼы ɝоворите, ɱто ресɩɭɛлика толɶко ɱто соɡдана и нет ɡакона, на 
основании котороɝо центр моɝ действоватɶ. Но раɡве временнаɹ консти�
тɭциɹ не доɩɭскает арест, ɡадерɠание ɩод страɠей, доɡнание и накаɡание 
ɝраɠдан" ɉоɱемɭ ɠе ɩравителɶство не оɛратило на ɷто вниманиɹ" ȼина 
в ɷтом деле леɠит на ɩравителɶстве, а вовсе не на ɝɭɛернаторе ɏɭɛɷɹ�

�ɋɭнɶ əтсен молɱа кивнɭл ɝоловой, и ɩосколɶкɭ времɹ интервɶɸ 
истекло, ɩоɠал рɭкɭ ɠɭрналистɭ и ɭдалилсɹ�.2

� ɐит. ɩо: 黄宗汉、王灿炽。孙中山与北京 �ɏɭан ɐɡɭнɯанɶ, ȼан ɐанɶɱи. ɋɭнɶ 
əтсен и ɉекин�. ɉекин. ����. ɋ. ��.

2 与“亚细亚日报”记者的谈话 �ɂнтервɶɸ корресɩондентɭ ɝаɡеты ©əсиɹ 
ɠиɛаоª, �� авɝɭста ���� ɝ.� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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Однако ɩосле несколɶкиɯ встреɱ с ɘанɶ ɒикаем ɋɭнɶ əтсен иɡменил 
своɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, оɩравдываɹ ɩреɡидента.

�� авɝɭста он ɡаɹвил ɠɭрналистам:
ȼ деле ɑɠан ɑɠɷнɶɭ Ʌи ɘанɶɯɭн доɩɭстил ɛолɶɲɭɸ оɲиɛкɭ, 

и ɛоɸсɶ, ɱто ɩосле ɷтоɝо еɝо авторитет ɛɭдет ɩодорван.�

ɗто мнение ɋɭнɶ əтсен ɩовторил, коɝда корресɩонденты в дрɭɝой раɡ 
сɩросили, каково еɝо мнение о роли Ʌи ɘанɶɯɭна в деле ɑɠан ɑɠɷнɶɭ 
и Ɏан ȼɷɹ:

ȼ деле ɑɠан ɑɠɷнɶɭ и Ɏан ȼɷɹ Ʌи ɘанɶɯɭн ɩерестаралсɹ. ȿсли ɑɠан 
ɑɠɷнɶɭ ɛыл виноват, вɩолне моɠно ɛыло раɡɛиратɶ еɝо дело в ɏɭɛɷе, 
неɡаɱем ɛыло ɩередаватɶ еɝо в столицɭ.2

Он ɩисал ɏɭан ɋинɭ:
ɉо моемɭ мнениɸ, на самом деле ɘанɶ ɒикай окаɡалсɹ вовлеɱенным 

в ситɭациɸ, достойнɭɸ соɠалениɹ. ɋлɭɱивɲеесɹ с ɑɠан ɑɠɷнɶɭ ɩрои�
ɡоɲло иɡ�ɡа сроɱной телеɝраммы Ʌи ɘанɶɯɭна, и >ɘанɶ ɒикай@ не моɝ 
не сделатɶ >тоɝо, ɱто он сделал@. �...! Он вовремɹ не раɡоɛралсɹ в ɷтом 
деле, и вот вам реɡɭлɶтат�3

ɋвоим дрɭɡɶɹм�ɩарламентариɹм ɋɭнɶ əтсен ©советовал не ɩодниматɶ 
иɡлиɲнеɝо ɲɭма иɡ�ɡа дела ɑɠан ɑɠɷнɶɭª.4 Ɍеɩерɶ он ɩолаɝал, ɱто ©нет 
неоɛɯодимости треɛоватɶ отставки >ɩремɶера и военноɝо министра@, 
делɭ ɷто не ɩомоɠет, толɶко отнимет драɝоценное времɹª.5

Ɇоɠно ɩодвести итоɝ. ȼ декаɛре ���� ɝ. он ɝоворил: ©ȿсли ɘанɶ 
ɒикай, ɛерɹ ɩример с манɶɱɠɭров, ɛɭдет творитɶ недоɛрые дела, 
нетрɭдно ɛɭдет раɡделатɶсɹ с нимª.�

ȼ авɝɭсте ���� ɝ., коɝда ɘанɶ ɒикай соверɲил ɹвное ɩротивоɡа�
коние, ɋɭнɶ əтсен не толɶко ©смирилсɹ с каɡнɶɸ ɭɱанскиɯ револɸцио�
неровª �ɮормɭлировка Ƚ. ȼ. ȿɮимова��, но встал на сторонɭ ɩреɡидента, 
оɩравдываɹ еɝо действиɹ, выраɠаɹ емɭ соɱɭвствие в свɹɡи с ситɭацией, 
в которой он окаɡалсɹ, и ɩолностɶɸ ɩерекладываɹ всɸ винɭ на Ʌи 
ɘанɶɯɭна.

� ɒɷнɶɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
2 在北京与各报记者的谈话 �Беседа с корресɩондентами в ɉекине�, авɝɭст ���� ɝ. 

�тоɱнаɹ дата неиɡвестна� �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
3 ɒиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ. 
4 Ɇинɶлиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
5 ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
� ɋм. выɲе, с. ���±���, ɩримеɱ. �.
� ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ɋ. ���. 
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А ɱереɡ ɝод, еɳе не ɩолɭɱив ɭɛедителɶныɯ докаɡателɶств ɩриɱаст�
ности ɩреɡидента к ɭɛийствɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɋɭнɶ əтсен наɱал ©ȼторɭɸ 
револɸциɸª, целɶɸ которой ɛыло сверɠение ©ɩалаɱаª ɘанɶ ɒикаɹ.

Поток славословий казался неисчерпаемым

Ɍот ɮакт, ɱто во времɹ ɩреɛываниɹ в ɉекине ɋɭнɶ əтсен в деле 
ɑɠан ɑɠɷнɶɭ встал на тоɱкɭ ɡрениɹ оɩравданиɹ действий ɘанɶ ɒикаɹ, 
отнɸдɶ не ɩротивореɱил всемɭ скаɡанномɭ ɷкс�ɩреɡидентом ɩо ɩоводɭ 
своеɝо ɩреемника. Ɂа всɸ своɸ ɠиɡнɶ д�р ɋɭнɶ не ɩроɩел емɭ столɶко 
диɮирамɛов, как ɡа месɹц, ɩроведенный в столице.

ȼосɯваление ɛывɲеɝо соɩерника ɡвɭɱало каɠдый раɡ, коɝда реɱɶ ɡаɯо�
дила о ɩриɛлиɠавɲиɯсɹ выɛораɯ ɩостоɹнноɝо ɩреɡидента Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики.

�� авɝɭста: ©ɉреɡидент ɘанɶ ² ɱеловек выдаɸɳиɯсɹ сɩосоɛностей. 
ə оɱенɶ надеɸсɶ на то, ɱто он ɩроɛɭдет на ɩостɭ ɩреɡидента �� лет�ª�

�� авɝɭста ɋɭнɶ əтсена сɩросили: ©Ɇоɠет ли кто�ниɛɭдɶ кроме ɘанɶ 
ɒикаɹ рассɱитыватɶ на иɡɛрание >ɩостоɹнным@ ɩреɡидентом"ª ©ȼрɹд 
ли�ª ² отвеɱал ɋɭнɶ əтсен.2

� сентɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен дал ɩродолɠителɶное интервɶɸ иɡвестномɭ 
ɠɭрналистɭ ɏɭан ɘанɶɸнɭ.

ȼɨɩɪɨɫ� Ʉак ȼы оцениваете ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɹ"
Ɉɬɜɟɬ� ɗто силɶнаɹ лиɱностɶ и к томɭ ɠе трɭдолɸɛиваɹ. ȼ ресɩɭɛлике 
сейɱас трɭдно найти второɝо такоɝо ɱеловека.
ȼɨɩɪɨɫ� Но, ɩоɠалɭй, ɭ неɝо ɩлоɯо дело оɛстоит с новыми ɡнаниɹми, 
новыми идеɹми"
Ɉɬɜɟɬ� Он мыслит оɱенɶ ɡдраво. Редко ɛывает такое, ɱтоɛы кто�то, ни 
раɡɭ не ɩоɛывав ɡа ɝраницей, мыслил столɶ ɱетко.
ȼɨɩɪɨɫ� А как насɱет амɛиций"
Ɉɬɜɟɬ� ȼот ɷтоɝо ɭ неɝо нет�3

ȼсɺ ɷто ɝоворилосɶ ɡа ɝлаɡа. Ʉоɝда ɠе ɩредоставлɹлсɹ слɭɱай выра�
ɡитɶ свое отноɲение к ɩреɡидентɭ в еɝо ɩрисɭтствии, тем ɛолее ɩри�
лɸдно, ɝолос ɋɭнɶ əтсена ɡвɭɱал на октавɭ выɲе. Ɍак ɛыло �� авɝɭста 
на ɩриеме в еɝо ɱестɶ, на котором ɩрисɭтствовали все министры, высɲие 

� ɒиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
2 Ɇинɶлиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.
3 在北京答记者黄远庸问 �ɂнтервɶɸ, данное в ɉекине ɠɭрналистɭ ɏɭан 

ɘанɶɸнɭ�, � сентɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.
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военаɱалɶники, монɝолɶские кнɹɡɶɹ и родственники ниɡлоɠенноɝо имɩе�
ратора.

ɉриветствɭɹ ɋɭнɶ əтсена, ɩреɡидент скаɡал:
ɉреɠде расɩространɹлисɶ слɭɯи, ɱто меɠдɭ ɘɝом и ɋевером сɭɳе�

ствɭɸт мноɝоɱисленные ɩротивореɱиɹ. Но вот ɩосмотрите ² ɝ�н ɋɭнɶ 
в ɉекине, он ɩределɶно искренен в ɛеседаɯ со мной. ɗто свидетелɶствɭет 
о том, ɱто все ɩреɠние сɩлетни ɹвлɹɸтсɹ реɡɭлɶтатом недораɡɭмениɹ. 
Отныне ресɩɭɛлика ɛɭдет еɳе ɛолее ɩроɱной, и ɷто самое ɩриɹтное 
оɛстоɹтелɶство. ɉроɲɭ всеɯ выɩитɶ ɡа ɷто�

Наɩолнив свой ɛокал, ɋɭнɶ əтсен ɩроиɡнес ответное слово:
ɋеɝоднɹ ɹ с ɱɭвством ɝлɭɛоɱайɲей ɛлаɝодарности имеɸ ɱестɶ ɩрисɭт�

ствоватɶ на ɩриеме, ɭстроенном ɩреɡидентом�
Ныне ɡалоɠена ɛаɡа наɲей Ʉитайской 

Ресɩɭɛлики. ȼɩереди мноɠество ɩроɛлем, 
свɹɡанныɯ со строителɶством новоɝо. 
Беɡɭɩреɱной Ресɩɭɛлика станет толɶко 
в том слɭɱае, если ɩɹтɶ великиɯ наций 
страны оɛɴединɹт свои ɭсилиɹ и ɛɭдɭт, 
сɩлотивɲисɶ, идти вɩеред.

ȿстɶ еɳе кое�кто, не оɛладаɸɳий 
ɩониманием ɷтоɝо, ɭтверɠдаɸɳий, ɱто 
Ресɩɭɛлика сɭɳествɭет толɶко на ɛɭмаɝе�, 
и недоволɶный деɹтелɶностɶɸ ɩрави�
телɶства. ɗти лɸди не ɩонимаɸт, ɱто 
Ресɩɭɛлика толɶко ɱто соɡдана, на месте 
раɡрɭɲенноɝо еɳе ɩредстоит ɩостроитɶ 
новое, не ɝоворɹ ɭɠе о том, ɱто в одно�
ɱасɶе невоɡмоɠно ɩревратитɶ в Ресɩɭɛликɭ 
сɭɳествɭɸɳий несколɶко тысɹɱелетий 
монарɯиɱеский строй.

На мой вɡɝлɹд, ɩонадоɛитсɹ не менее 
�� лет, ɩока ɩодлиннаɹ Ресɩɭɛлика не ɩро�
ɹвит все свои ɩреимɭɳества.

Ʉитаɸ ɩовеɡло: во ɝлаве ɝосɭдар�
ственныɯ дел ɭ нас сеɝоднɹ стоит ɩреɡи�
дент ɘанɶ, оɛладаɸɳий ɛоɝатейɲим ɩоли�
тиɱеским оɩытом� �...!

� �� авɝɭста в Ɍɹнɶцɡине на ɩриеме в еɝо ɱестɶ ɋɭнɶ əтсен ɝоворил: ©Наɲа ресɩɭ�
ɛлика ² одно наɡвание ɛеɡ всɹкоɝо содерɠаниɹª �©Даɝɭнɛаоª, �� авɝɭста ���� ɝ.�.

ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɣ ɜɵɫɥɭɲɢɜɚɥ 
ɨɫɚɧɧɭ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɫɬɶ ɦɨɥɱɚ� 

ɤɚɤ ɧɟɱɬɨ ɫɚɦɨ ɫɨɛɨɣ 
ɪɚɡɭɦɟɸɳɟɟɫɹ



425

Глава VIII. «Я не перестану доверять президенту!»

Да ɡдравствɭет ɩреɡидент ɘанɶ�
Да ɡдравствɭет Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика�
Да ɡдравствɭɸт ɩɹтɶ великиɯ наций��

ȿсли ɩреɡидент в ответ на словоиɡлиɹниɹ ɡнат�
ноɝо ɝостɹ вел сеɛɹ вɩолне корректно, ɯотɹ и весɶма 
сдерɠанно, то ɷтоɝо нелɶɡɹ ɛыло скаɡатɶ о мноɝиɯ 
деɹтелɹɯ иɡ еɝо окрɭɠениɹ. ɑɠан Ƚоɝанɶ2 расскаɡал 
на ɷтот сɱет ɩоɱти невероɹтнɭɸ историɸ.

ɑереɡ два днɹ ɩосле ɩриɛытиɹ ɋɭнɶ əтсена 
в ɉекин на оɱередном ɩриеме в еɝо ɱестɶ, на котором 
ɩрисɭтствовало не менее ��� ɩриɝлаɲенныɯ, ɛыл 
накрыт стол в виде ɛɭквы ©ɉª. Д�рɭ ɋɭнɸ и еɝо 
свите ɛыли отведены ɩоɱетные места, и они расɩо�
лоɠилисɶ, оɛративɲисɶ лицом на ɸɝ� ɘанɶ ɒикай 
и высɲие военаɱалɶники сидели наɩротив.

Ʉоɝда ɩодали второе ɛлɸдо, на ɸɝо�ɡаɩадном конце стола раɡɝовари�
вавɲие вɩолɝолоса ɝости вдрɭɝ ɩереɲли на ɩовыɲенный тон, и оттɭда 
стали раɡдаватɶсɹ иɯ ɝолоса. ɋнаɱала реɱɶ ɲла о том, ɱто ɡаслɭɝа в ɭɱреɠ�
дении ресɩɭɛлики ɩо ɩравɭ ɩринадлеɠит северɹнам. ɉотом кто�то неодо�
ɛрителɶно выскаɡалсɹ оɛ Оɛɴединенном соɸɡе, ɩосле ɱеɝо ɩослыɲалисɶ 
рɭɝателɶства в адрес ɋɭнɶ əтсена.

©ȼ ɩервый момент ɹ ɩодɭмал о том, ² ɡаɩисал в своем дневнике 
ɑɠан Ƚоɝанɶ, ² ɱто ɘанɶ ɒикай или Дɭанɶ ɐиɠɭй долɠны ɩристрɭ�
нитɶ расɩоɹсавɲиɯсɹ, но они сидели молɱа, как ни в ɱем не ɛывало. 
ɋоɡдавалосɶ вɩеɱатление, ɱто всɺ ɷто ɛыло ɡаɩланировано ɡаранее. �...! 
На следɭɸɳий денɶ, ɡайдɹ к ɋɭнɶ əтсенɭ, ɹ наɱал ɛыло оɛɴɹснɹтɶ емɭ, 
ɱто военные�северɹне ² народ ɝрɭɛый и не ɭмеɸт вести сеɛɹ в оɛɳе�
стве. ɋɭнɶ əтсен сделал вид, ɱто ниɱеɝо не ɩроиɡоɲло, и скаɡал, ɱтоɛы 
ɹ не ɩринимал ɷто ɛлиɡко к сердцɭª.3

Оɛɳение с ɘанɶ ɒикаем ɡанимало ɩоɱти все времɹ ɩреɛываниɹ 
в ɉекине. ɂсклɸɱением ɛыли виɡиты к вɱераɲним смертелɶным 

� 在北京袁世凯欢宴席上的答词 �Ответное слово на ɩриеме, ɭстроенном ɘанɶ 
ɒикаем в ɉекине�, �� авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

2 ɑɠан Ƚоɝанɶ ɡанимал в ɉекине рɹд высокиɯ ɩостов, ɛыл, в ɱастности, наɱалɶ�
ником секретариата ɩреɡидента. ȼ ����±���� ɝɝ. он ɛыл наɭɱным сотрɭдником 
ɂнститɭта новейɲей истории АОН ɄНР.

3 张国淦。孙中山与袁世凯的斗争 �ɑɠан Ƚоɝанɶ. Борɶɛа ɋɭнɶ əтсена с ɘанɶ�
ɲикаем� �� 近代史资料 �Ɇатериалы ɩо новейɲей истории�, ʋ �. ɉекин. ����. 

 ɑɠɚɧ Ƚɨɝɚɧɶ 
(1���±1959)



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

враɝам ² ɱленам имɩераторскоɝо дома, отдыɯавɲим во дворце от ɛылыɯ 
трɭдов. Одномɭ иɡ ниɯ ² кнɹɡɸ ɑɭнɸ ² ɋɭнɶ əтсен ɩреɩоднес на 
ɩамɹтɶ своɸ ɮотоɝраɮиɸ.

©ɇɚ ɩɚɦɹɬɶ ɤɧɹɡɸ ɑɭɧɸ ɨɬ ɋɭɧɶ ȼɷɧɹª 

Лидер революции собирается строить 
железные дороги

ɉосле тоɝо как ɋɭнɶ əтсен ɭɲел в отставкɭ с ɩоста ɩреɡидента, им 
овладела идеɹ, на несколɶко месɹцев ставɲаɹ лейтмотивом всей еɝо 
ɩрактиɱеской деɹтелɶности: Ʉитай сɩасɭт ɠелеɡные дороɝи�

План был поистине грандиозен

ȼɩервые свои мысли на ɷтот сɱет ɋɭнɶ əтсен иɡлоɠил � иɸнɹ 
в интервɶɸ ɝаɡете ©Ɇинɶлиɛаоª.
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ɑереɡ ɩолтора месɹца ɩосле ɷтоɝо 
на ɩриеме в Оɛɳестве ɠелеɡныɯ 
дороɝ Ʉитайской Ресɩɭɛлики он 
ɛолее ɩодроɛно иɡлоɠил сɭтɶ дела.

Ʉитай расɩолаɝает мноɝоɱис�
ленным населением и оɛɲирной 
территорией, а в цивилиɡа�
ционном отноɲении и ɷко�
номиɱески ɭстɭɩает ȿвроɩе 
и Америке. Одна иɡ ɝлавныɯ 
ɩриɱин ɷтоɝо ɡаклɸɱаетсɹ 
в том, ɱто он отстает в смысле 
ɠелеɡныɯ дороɝ.

ɋейɱас соɡдана Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика и орɝаниɡовано данное 
Оɛɳество длɹ тоɝо, ɱтоɛы активиɡироватɶ ɠелеɡнодороɠное строителɶ�
ство. ə от всей дɭɲи ɩриветствɭɸ ɷто наɱинание.

ɑем ɛолɶɲе в стране ɠелеɡныɯ дороɝ, тем она силɶнее и ɛоɝаɱе. 
Наɩример, в ɋоединенныɯ ɒтатаɯ в настоɹɳее времɹ иɯ ɩротɹɠен�
ностɶ составлɹет ɛолее ��� ��� км, ɱто равнɹетсɹ ��� ��� китайскиɯ ли. 
Блаɝодарɹ ɷтомɭ ɋɒА стали самой ɛоɝатой страной на ɩланете. ɉо терри�
тории Ʉитай в � раɡ ɩревосɯодит ɋɒА, и если ɩостроитɶ ɭ нас ��� ��� ли
ɠелеɡныɯ дороɝ, то самым моɝɭɳественным на ɡемле станет Ʉитай� А то 
населениɹ�то мноɝо, а оно раɡоɛɳено, так ɱто всɺ равно ɱто еɝо мало. 
Ɍерриториɹ велика, а сооɛɳение с ɸɝа на север и с ɡаɩада на восток 
ɡатрɭднено, ɩеревоɡки страдаɸт от ɷтоɝо, и ɩолɶɡы от оɛɲирной терри�
тории нет никакой. �...!

ə надеɸсɶ, ɱто все ɩрисɭтствɭɸɳие ɩрилоɠат максимɭм ɭсилий к томɭ, 
ɱтоɛы в теɱение �� лет ɡаверɲитɶ строителɶство ɠелеɡныɯ дороɝ ɩо всей 
стране ради ɩолɶɡы ɝосɭдарства и сɱастɶɹ народа��

ɉравда, ɩо ɩɭти в ɉекин, во времɹ короткой остановки 
в əнɶтае, коɝда еɝо ɭɝостили местным 6SH]LDOLWlW¶ом ² 
красным виноɝрадным вином ɩроиɡводства старейɲей 
китайской ɮирмы ©ɑɠан ɘйª, ɋɭнɶ əтсен на времɹ 
иɡменил своɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, ɡаɹвив:

Ɍорɝовлɹ в Ʉитае ɩриɲла в ɭɩадок, и так дело 
оɛстоит не толɶко в əнɶтае, но и ɩовсɸдɭ: во всеɯ 
открытыɯ ɩортаɯ ɩриɛылɶ ɭтекает ɡа ɝраницɭ. Ныне 

� 在上海中华民国铁道协会欢迎会的演说 �Реɱɶ на ɩриеме в ɲанɯайском Оɛɳестве 
ɠелеɡныɯ дороɝ Ʉитайской Ресɩɭɛлики�, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���.

Ƚɚɡɟɬɚ ©Ɇɢɧɶɥɢɛɚɨª
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длɹ тоɝо, ɱтоɛы воɡродитɶ торɝовлɸ, нɭɠно наɱатɶ с ɩроиɡводственной 
сɮеры. ȼот в əнɶтае комɩаниɹ ©ɑɠан ɘйª ɩостроила ɛолɶɲой виноделɶ�
ɱеский ɡавод, ɩроиɡводит виноɝрадное вино, ɩо масɲтаɛам ɩроиɡводства 
не ɭстɭɩает крɭɩной ɮранцɭɡской ɮирме и в ɛɭдɭɳем ɛɭдет ɩродолɠатɶ 
ɩолɭɱатɶ ɩриɛылɶ. �...! Ƚ�н ɑɠан в одиноɱкɭ смоɝ соɡдатɶ такое моɳное 
ɩредɩриɹтие ² в ɷтом ɩроɹвлɹетсɹ ɩодлинный ɩроɝресс Ʉитаɹ в сɮере 
ɩроиɡводства��

Отдав долɠное ɩрекрасным вкɭсовым каɱествам ɹнɶтайскоɝо вина, 
ɋɭнɶ əтсен всɩомнил и о дрɭɝом ² о ɩроиɡводимыɯ в ɒанɶдɭне тра�
диционныɯ соломенныɯ ɲлɹɩаɯ. ɉо еɝо мнениɸ, в нынеɲние времена, 
коɝда китайцы откаɡываɸтсɹ от вековыɯ ɩривыɱек и ɩостеɩенно ɩере�
ɯодɹт на цивилиɡованнɭɸ евроɩейскɭɸ одеɠдɭ, сɩрос на соломенные 
ɲлɹɩы ɡаɩадноɝо оɛраɡца ɛɭдет неɭклонно расти. ɉоɷтомɭ ɲанɶдɭнские 
ɩредɩриниматели имеɸт ɲанс оɛоɝатитɶсɹ, если они ɩерейдɭт с ɩле�
тениɹ ɩреɠниɯ соломенныɯ ɲлɹɩ на ɩроиɡводство модныɯ евроɩейскиɯ. 
Одним словом, ©ныне в Ʉитае в селɶском ɯоɡɹйстве, ɩромыɲленности 
и торɝовле следɭет стремитɶсɹ к ɩроɝрессɭ, оɛɴединив свои ɭсилиɹª.2

Но ɷто ɛыло лиɲɶ слɭɱайное отклонение от ɝлавноɝо ɩредмета, к кото�
ромɭ ɛыли ɩрикованы мысли ɋɭнɶ əтсена.

ɍɠе ɱереɡ денɶ, отвеɱаɹ на воɩрос ɝаɡетɱика, он вернɭлсɹ к своей ɩер�
вонаɱалɶной ɮормɭлировке:

ȼɨɩɪɨɫ� Ʉак насɱет ȼаɲеɝо ɩлана ɠелеɡнодороɠноɝо строителɶства"
Ɉɬɜɟɬ� ə ɩриеɯал, ɱтоɛы сɩосоɛствоватɶ воɡроɠдениɸ оɛɳественноɝо 
ɩроиɡводства. Но наɱинатɶ ɷто дело надо со строителɶства ɠелеɡныɯ 
дороɝ. ə сɱитаɸ, в отноɲении ɠелеɡныɯ дороɝ долɠен сɭɳествоватɶ 
оɛɳий ɩлан, оɯватываɸɳий всɸ странɭ. Но ɷтот ɩлан моɠет ɛытɶ ɭтвер�
ɠден лиɲɶ ɩосле тоɝо, как оɩределитсɹ стратеɝиɹ ɩравителɶства и ɛɭдет 
ɩолɭɱено соɝласие ɩарламента. ɋ моей тоɱки ɡрениɹ, если ɷтот ɩлан 
ɛɭдет ɩоддерɠан не всеми ɝраɠданами Ресɩɭɛлики, а лиɲɶ в несколɶкиɯ 
ɩровинциɹɯ, моɠно ɛɭдет наɱатɶ еɝо осɭɳествление с ɷтиɯ ɩровинций. 
�...! Ɍак или инаɱе, в данный момент ɩлан ɠелеɡнодороɠноɝо строителɶ�
ства ² ɷто наиɛолее ваɠнаɹ ɩроɛлема, и ɹ ɛɭдɭ ɩо мере всеɯ своиɯ сил еɝо 
ɩроɩаɝандироватɶ вне ɡависимости от тоɝо, ɱто ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ дɭмает 
ɩравителɶство и ɩарламент.3

� 在烟台商会的演说 �Реɱɶ в ɹнɶтайском Оɛɳестве коммерсантов�, �� авɝɭста 
���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 在塘沽与某报记者的谈话 �Беседа с ɠɭрналистом одной иɡ ɝаɡет в Ɍанɝɭ�, 

�� авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɋɭнɶ əтсен не исклɸɱал тоɝо, ɱто колоссалɶные масɲтаɛы еɝо ɩлана 
моɝɭт выɡватɶ сомнениɹ в воɡмоɠности осɭɳествитɶ намеɱенное. Он 
ɩисал ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ:

ȼ настоɹɳее времɹ ɹ ɯоɱɭ оставитɶ ɩолитикɭ, сосредотоɱитɶсɹ на 
строителɶстве ɠелеɡныɯ дороɝ и в теɱение �� лет соорɭдитɶ иɯ ɩротɹ�
ɠенностɶɸ ��� ��� ли так, ɱтоɛы они вдолɶ и ɩоɩерек ɩересекали все 
ɩɹтɶ ɱастей страны. ɉлан ɭɠе ɝотов, естɶ сооɛраɠениɹ насɱет тоɝо, как 
оɛесɩеɱитɶ ɮинансирование. �...! Остаетсɹ доɠдатɶсɹ, коɝда ɩарламент 
даст соɝласие, а ɩравителɶство ɭтвердит ɩлан, и моɠно ɛɭдет наɱатɶ 
действоватɶ. Однако ɭ ɛолɶɲинства ɝраɠдан навернɹка ɛɭдɭт сомнениɹ, 
ɩороɠденные ɝрандиоɡными масɲтаɛами ɩлана. ɉоɷтомɭ ɩока ɹ еɳе не 
реɲаɸсɶ оɛнародоватɶ еɝо >во всем оɛɴеме@ и ɯоɱɭ снаɱала ɩоɛыватɶ 
в столице и ɩосмотретɶ, кɭда дɭет ветер.�

ȼо времɹ своиɯ встреɱ с ɘанɶ ɒикаем �с �� авɝɭста ɩо �� сентɹɛрɹ 
иɯ в оɛɳей слоɠности ɛыло ���� он неоднократно воɡвраɳалсɹ к своей 
иɡлɸɛленной теме: ɩреɡидент останетсɹ на своем ɩостɭ еɳе �� лет 
и соɡдаст ɩɹтимиллионнɭɸ армиɸ, а сам он в ɷто времɹ ɩосвɹтит сеɛɹ 
ɠелеɡнодороɠномɭ строителɶствɭ. ɉравда, самомɭ емɭ ɭɠе стало ɹсно, 
ɱто ориентир в ��� ��� ли с тем, ɱтоɛы сделатɶ Ʉитай самой моɝɭɳе�
ственной дерɠавой в мире, всɺ�таки немноɝо ɡавыɲен. Ɍеɩерɶ ɷкс�ɩреɡи�
дент ставил ɩеред соɛой ɛолее скромнɭɸ целɶ ² ɩостроитɶ ��� ��� ли
ɠелеɡнодороɠныɯ ɩɭтей, но и ɷтоɝо, с еɝо тоɱки ɡрениɹ, ɛыло достатоɱно, 
ɱтоɛы ɩолностɶɸ ɩреоɛраɡитɶ оɛлик Ʉитаɹ.

�� авɝɭста, во времɹ ɩɹтой ɩо сɱетɭ встреɱи с ɘанɶ ɒикаем, ɋɭнɶ 
əтсен ɡаɹвил:

ȼ теɱение �� ɛлиɠайɲиɯ лет ȼы, ɛɭдɭɱи ɩреɡидентом, ɩодɝотовите 
ɩɹтимиллионнɭɸ армиɸ, ɩосле ɱеɝо Ʉитай смоɠет на равныɯ раɡɝовари�
ватɶ с дерɠавами ɩланеты. А ɹ ɡа ɷти �� лет ɩостроɸ ��� ��� ли ɠелеɡныɯ 
дороɝ. Ʉоɝда они ɛɭдɭт соорɭɠены, мы ɛɭдем ɩолɭɱатɶ ��� млн доɯода 
еɠеɝодно. ɗти денɶɝи ɩойдɭт на содерɠание армии, а такɠе на админи�
стративные расɯоды в центре и на местаɯ.2

Скептики дают волю своей иронии

Ɇноɝим ɩлан соорɭɠениɹ ɡа �� лет ��� тыс. ли �свыɲе ��� тыс. км� 
ɠелеɡныɯ дороɝ каɡалсɹ соверɲенно нереалɶным и свидетелɶствовал 
о том, ɱто ɋɭнɶ əтсен ² неисɩравимый ɮантаɡер и ɱеловек, не контро�
лирɭɸɳий свои слова и действиɹ.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. �������.
2 Ɍам ɠе, �� авɝɭста ���� ɝ.
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Осоɛенно едко выскаɡывалсɹ в ɷтой свɹɡи о ɋɭнɶ 
əтсене австралийский ɠɭрналист ɍ. Доналɶд. 
ȼ ɩисɶме Дɠ. Ɇоррисонɭ от � иɸлɹ ���� ɝ. он рас�
скаɡывал о своей недавней встреɱе с ɋɭнɶ əтсеном.

На днɹɯ он сооɛɳил мне, ɱто намереваетсɹ 
ɩолностɶɸ ɩосвɹтитɶ сеɛɹ ɠелеɡнодороɠномɭ 
строителɶствɭ. �...!

Он ɩринес с соɛой ɛолɶɲɭɸ картɭ. Она ɛыла 
раɡмером около � ɮɭтов, и коɝда ɋɭнɶ расстелил ее 
на ɩолɭ, ɹ вооɱиɸ ɭɛедилсɹ в том, ɱто он ɛеɡɭмнее 
ɲлɹɩника. Он ɱеловек аɛсолɸтно далекий от 
ɠиɡни, лиɲенный всɹкоɝо ɡдравоɝо смысла и не имеɸɳий ɷлементарноɝо 
ɩредставлениɹ о ɩредмете, который сейɱас оɛсɭɠдает.

ȿɝо карта вклɸɱала Ɍиɛет, Ɇонɝолиɸ и крайние ɡаɩадные районы Ʉитаɹ. 
ȼремɹ от времени ɋɭнɶ ɛрал в рɭки кистɶ и ɩалоɱкɭ тɭɲи, ɱтоɛы ɡаɩол�
нитɶ каɠдɭɸ ɩровинциɸ и ɡависимɭɸ территориɸ столɶкими линиɹми, 
сколɶко они толɶко моɝли вместитɶ. ɀирными линиɹми он оɛоɡнаɱал клɸ�
ɱевые отреɡки ɠелеɡныɯ дороɝ, наɱинаɸɳиесɹ на ɩоɛереɠɶе от ɒанɯаɹ до 
Ʉантона и ɩростираɸɳиесɹ ɩоɩерек скалистыɯ ɝор до Ʌɯасы, достиɝаɸɳие 
ɡаɩадной ɝраницы, ɋинɶцɡɹна и Ɇонɝолии. Он ɩровел еɳе однɭ линиɸ от 
ɒанɯаɹ в ɋыɱɭанɶ и далее в Ʌɯасɭ. ɂ еɳе однɭ, ведɭɳɭɸ в Ɇонɝолиɸ ɩо 
краɸ ɩɭстыни Ƚоɛи. ɂные имели наɩравление на север и северо�восток. 
Неисɱислимое колиɱество тонкиɯ линий ɡаɩолнɹло ɩровинции, так ɱто 
составленнаɹ ɋɭнем карта ɛыла не ɱем иным, как китайской ɝоловоломкой.

ɋɭнɶ сел на ɩол и давал мне свои ɩоɹснениɹ. Он сидел, а ɹ ɩодɭмал, 
ɱто невоɡмоɠно ɩредставитɶ сеɛе ɛолее нелеɩоɝо ɩоведениɹ ɩервоɝо 
ɉреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики. Он ɹвно не в сеɛе� �...!

ə ɡаɩлатил ɛы ��� долларов ɡа ɮотоснимок, на котором ɛыл ɛы ɡаɩе�
ɱатлен сидɹɳий на ɩолɭ рɹдом со своей картой ɋɭнɶ, ɭверенный в том, ɱто 
ɱереɡ �� лет весɶ Ʉитай ɛɭдет оɩоɹсан ɠелеɡными дороɝами. Неɛолɶɲаɹ 
линиɹ от Ʌаокаɹ до ɩровинциалɶноɝо центра ɘнɶнани стоит ɱто�то около 
� млн ɮɭнтов стерлинɝов. ɋколɶко ɠе ² о, Боɠе Ɇилостивый� ² ɛɭдет 
стоитɶ линиɹ от ɘнɶнани до Ʌɯасы� ɂ ɡаɱем она вооɛɳе нɭɠна, раɡве 
ɱто длɹ тоɝо, ɱтоɛы летом соверɲатɶ ɷкскɭрсии на край ɡемли или ɩриɝо�
дитɶсɹ Далайламе, коɝда он ɡадɭмает сɛеɠатɶ"�

ɋаркаɡм Доналɶда отнɸдɶ не ɛыл ɛеɡоснователɶным.
ȼ ���� ɝ. в Ʉитае насɱитывалосɶ около � тыс. км ɠелеɡныɯ дороɝ. 

ȼ настоɹɳее времɹ ɩротɹɠенностɶ ɠелеɡныɯ дороɝ в стране составлɹет 

� 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 9RO. ,. 3. ���±���.

Дɨɧɚɥɶɞ ɋɭɧɶ 
əɬɫɟɧɚ ɧɟ ɠɚɥɨɜɚɥ 
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около �� тыс. км.� ɂными словами ɝоворɹ, сейɱас, сɩɭстɹ ��� лет, Ʉитай, 
ɭɠе ставɲий второй ɷкономикой в мире, еɳе не дотɹɝивает до ɩокаɡа�
телɹ, достиɱɶ который ɋɭнɶ əтсен ɩланировал ɡа �� лет.

О связанных с этим технических проблемах

ȼ отлиɱие от Доналɶда, мноɝие китайские ɠɭрналисты восɩринɹли 
ɩлан ɋɭнɶ əтсена всерɶеɡ и ɡадалисɶ целɶɸ выɹснитɶ иɡ ɩервоистоɱника 
некоторые неɹсные им детали.

Ʉ ɱислɭ таковыɯ относилсɹ, ɩреɠде всеɝо, воɩрос о том, ɝде вɡɹтɶ 
денɶɝи, неоɛɯодимые длɹ строителɶства ɠелеɡныɯ дороɝ. Ответ на неɝо 
ɋɭнɶ əтсен сɮормɭлировал в ɩисɶме ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ еɳе до ɩриɛытиɹ 
в ɉекин: денɶɝи дадɭт ɡарɭɛеɠные кредиторы. ɉри ɷтом он ɭтверɠдал:

Ɍо, каким оɛраɡом ɹ ɩланирɭɸ ɩолɭɱитɶ иностранные ɡаймы, оɛла�
дает мноɝими ɩреимɭɳествами ɩо сравнениɸ с ɭсловиɹми, на которыɯ 
ɡаймы ɩод строителɶство ɠелеɡныɯ дороɝ ɛрали ранɶɲе: во�ɩервыɯ, 
вытекаɸɳие иɡ ɷтоɝо ɩрава не ɩоɩадɭт в рɭки иностранцев� во�вторыɯ, 
кредиторам ɛɭдет долɠно не ɝосɭдарство� в�третɶиɯ, ɩо истеɱении доɝо�
воренноɝо срока дороɝи ɛɭдɭт националиɡированы ɛеɡ выкɭɩа.2

� 中国铁路 �ɀелеɡные дороɝи Ʉитаɹ� �� KWWS:������PP.UX�QRGH���.
2 ɋɭнɶ əтсен ² ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ���

Ɍɚɤɭɸ ɤɚɪɬɭ ɛɭɞɭɳɢɯ 
ɠɟɥɟɡɧɵɯ ɞɨɪɨɝ Кɢɬɚɹ 

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ
ɪɚɫɫɬɟɥɢɥ ɧɚ ɩɨɥɭ 

ɜ ɤɜɚɪɬɢɪɟ Уɢɥɶɹɦɚ 
Дɨɧɚɥɶɞɚ
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ɀɭрналистам ɋɭнɶ əтсен раɡɴɹснɹл:
ȿсли ɭ ɱастныɯ лиц ɛɭдет воɡмоɠностɶ, то сɭɛсидироватɶ строителɶ�

ство ɛɭдɭт ɱастные лица. ȿсли нет, ɩо ɩридетсɹ вɡɹтɶ ɛолɶɲой ɡайм ɡа 
ɝраницей, но на самыɯ ɛлаɝоɩриɹтныɯ длɹ нас ɭсловиɹɯ, ɱтоɛы не ɩовто�
ритɶ ɩреɠнɸɸ ситɭациɸ, коɝда ɩри ɐинаɯ Ʉитай окаɡывалсɹ в реɡɭлɶтате 
ɷтоɝо в ɛесɩравном ɩолоɠении.�

Ʉоɝда неɱто ɩодоɛное иɡ ɭст ɋɭнɶ əтсена ɭслыɲал Доналɶд, он как ни 
старалсɹ, не смоɝ ɭдерɠатɶсɹ и не выскаɡатɶ Ɇоррисонɭ всɺ, ɱто он в тот 
момент дɭмал оɛ авторе ɷтоɝо ɩлана.

ȼы долɠны ɩроститɶ мне то состоɹние раɡдраɠениɹ, в котором 
ɹ сейɱас наɯоɠɭсɶ, ɩотомɭ ɱто ɭ менɹ кровɶ вскиɩает, коɝда ɹ дɭмаɸ 
о ɮанатике, ɭверенном, ɱто он моɠет ɩроɩоведоватɶ антииностранные 
настроениɹ, социалиɡм и дɸɠинɭ ɩроɱиɯ иɡмов в ɷтой ɩоɝрɭɠенной во 
мрак невеɠества стране и дɭматɶ ɩри ɷтом, ɱто ɮинансисты всеɝо мира 
раскоɲелɹтсɹ и ɲвырнɭт свое ɡолото ɩод ноɝи Ʉитаɸ, ɩотомɭ ɱто он, 
ɋɭнɶ əтсен, ɩодал им сиɝнал рɭкой. ə ɩредставлɹɸ еɝо стоɹɳим ɩеред 
сворой ɝонɱиɯ соɛак в оɠидании, ɱто они наɱнɭт ɡавыватɶ, как толɶко он 
раскроет свой рот. Ʉнɭд ȼеликий �ɷто тот дɠентлɶмен, если не оɲиɛаɸсɶ, 
который ɩыталсɹ ɩовернɭтɶ волны всɩɹтɶ� ɛыл ɩлоɯим ɱеловеком, но 
ɷто ɛыло ɝде�то около ���� ɝода, тоɝда как лɭнатик ɋɭнɶ, ɩрославлɹемый 
мноɝими как ɝений и сɱитаɸɳий 
сеɛɹ таковым, ɠивет и не тɭɠит 
в Боɠɶей милостɶɸ ���� ɝодɭ�2

Но интервɶɸерам реаɝироватɶ 
ɩодоɛным оɛраɡом на слова интер�
вɶɸирɭемыɯ не ɩоɡволɹет иɯ ɩро�
ɮессиɹ, и им ɩриɯодитсɹ сдер�
ɠиватɶсɹ, а ɷмоции выраɠали иɯ 
коллеɝи�карикатɭристы.

ɀɭрналисты ɩродолɠали ɡада�
ватɶ воɩросы.

ɂнтервɶɸ, вɡɹтое ɭ ɋɭнɶ əтсена 
корресɩондентом ©əсиɹ ɠиɛаоª 
�� авɝɭста ���� ɝ., ɩо�ɩреɠнемɭ 
ɛыло в основном ɩосвɹɳено ɩро�
ɛлеме ɮинансированиɹ ɩроекта.

� Беседа с ɠɭрналистом одной иɡ ɝаɡет в Ɍанɝɭ, �� авɝɭста ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 9RO. ,. 3. ���.

©ɇɚɞɟɠɞɚ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ 
ɧɚ ɫɜɟɬɥɨɟ ɛɭɞɭɳɟɟª

(ɬɚɤɢɦ ɩɥɚɧ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ ɛɵɥ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɬɨɝɞɚɲɧɢɯ 

ɝɚɡɟɬ)



433

Глава VIII. «Я не перестану доверять президенту!»

ȼɨɩɪɨɫ� ɋɭдɹ ɩо ɝаɡетным сооɛɳениɹм, ȼы сейɱас раɡраɛотали два 
ɩлана, а именно ɩостроитɶ ��� ��� ли ɠелеɡныɯ дороɝ и сɮормироватɶ 
ɩɹтимиллионнɭɸ армиɸ. Ɍак ли ɷто"
Ɉɬɜɟɬ� ɂменно так. Но ɩреɠде всеɝо ² ɩлан, имеɸɳий отноɲение 
к ɠелеɡным дороɝам, ɩосле осɭɳествлениɹ котороɝо моɠно ɛɭдет ɡанɹтɶсɹ 
ɩромыɲленностɶɸ и торɝовлей, оɛраɡованием и т. д. ȿсли не ɛɭдет дороɝ, 
то и армиɹ ɛɭдет ни к ɱемɭ. Ʉитайское ɩравителɶство и китайское оɛɳе�
ство всеɝда действовали ɩассивно, и какие�то там ���� ли ɠелеɡныɯ 
дороɝ ɡаɱастɭɸ не моɝли ɛытɶ ɩролоɠены в теɱение несколɶкиɯ лет. Нам 
ɠе в ɛɭдɭɳем ɩредстоит действоватɶ активно и строитɶ �� ��� ли дороɝ 
еɠеɝодно. Ɍолɶко в ɷтом слɭɱае мы доɛɶемсɹ своей цели. Но ɝраɠдане 
ɭ нас ɩо�ɩреɠнемɭ выстɭɩаɸт ɩротив имɩорта иностранноɝо каɩитала, 
и нам ɩридетсɹ еɳе ɩотратитɶ немало ɭсилий, ɱтоɛы ɩереɭɛедитɶ иɯ.
ȼɨɩɪɨɫ� Длɹ строителɶства ��� ��� ли ɠелеɡныɯ дороɝ ɩотреɛɭетсɹ 
� млрд. Ƚде ɝосɭдарство воɡɶмет такɭɸ оɝромнɭɸ сɭммɭ" ɉод ино�
странным каɩиталом ȼы ɩонимает ɡарɭɛеɠные ɡаймы"
Ɉɬɜɟɬ� Ɂарɭɛеɠные ɡаймы нам не ɩовредɹт. Они толɶко ɩринесɭт ɩри�
ɛылɶ ɛеɡ ɭɳерɛа длɹ сɭверенитета.
ȼɨɩɪɨɫ� А ɷти ɠелеɡные дороɝи ɛɭдɭт ɝосɭдарственными или ɱастными"
Ɉɬɜɟɬ� ȼнаɱале они долɠны ɛытɶ ɱастными, ɱтоɛы ɩɭтем конкɭренции 
ɭскоритɶ иɯ строителɶство. Ƚосɭдарство ɛɭдет окаɡыватɶ им ɩоддерɠкɭ, 
а ɱереɡ �� лет они ɛɭдɭт националиɡированы. На ɩротɹɠении ɷтиɯ �� лет 
ɱастные ɠелеɡные дороɝи ɩринесɭт колоссалɶнɭɸ ɩриɛылɶ, и ɝосɭдар�
ствɭ не ɛɭдет нɭɠды тратитɶ средства, ɱтоɛы ɩо ɡаконɭ националиɡиро�
ватɶ иɯ. Ƚраɠдане от ɷтоɝо не ɩострадаɸт, и ɝосɭдарство ɛɭдет в выɝоде.
ȼɨɩɪɨɫ� ȿсли дороɝи ɛɭдɭт ɩринадлеɠатɶ ɱастным лицам, то ɛратɶ ɡа 
ɝраницей ɡаймы ɛɭдет ɝосɭдарство или сами ɝраɠдане"
Ɉɬɜɟɬ� ��� ��� ли ɠелеɡныɯ дороɝ моɠно расɩределитɶ меɠдɭ �� крɭɩ�
ными комɩаниɹми, которые ɛɭдɭт ɛратɶ денɶɝи вɡаймы от своеɝо соɛ�
ственноɝо имени.
ȼɨɩɪɨɫ� Ɇоɠно ли ɛɭдет достиɱɶ цели, ɛерɹ денɶɝи в долɝ от имени 
ɱастныɯ комɩаний" ɂ не ɩревратɹтсɹ ли ɷти �� комɩаний ɡа долɝие 
�� лет в моноɩолистов"
Ɉɬɜɟɬ� ɉолɭɱатɶ иностранные ɡаймы от имени ɱастныɯ ɠелеɡнодо�
роɠныɯ комɩаний вɩолне воɡмоɠно. Ɂарɭɛеɠные ɛанки оɛесɩокоены 
толɶко тем, ɱто мы не ɛерем ɡаймы. А ɛɭдем ɛратɶ ² все наɩереɛой 
ɛɭдɭт ɩредлаɝатɶ нам денɶɝи. ɑто до моноɩолистов, то ɷтоɝо тоɠе моɠно 
иɡɛеɠатɶ. ȿсли ɝосɭдарство ɭвидит, ɱто какие�то дороɝи ɩриносɹт макси�
малɶный доɯод, вɩолне моɠно ɛɭдет выɛратɶ иɡ ниɯ наилɭɱɲɭɸ и выкɭ�
ɩитɶ ее ɡа денɶɝи, не доɠидаɹсɶ ранее оɛоɡнаɱенноɝо срока.�

� ɂнтервɶɸ корресɩондентɭ ɝаɡеты ©əсиɹ ɠиɛаоª, �� авɝɭста ���� ɝ. �� ɉɋɋɋ. 
Ɍ. �. ɋ. ���.
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Ɍрɭдно скаɡатɶ, ɛыл ли ɠɭрналист ɭдовлетворен ответами ɋɭнɶ 
əтсена, но ɩроɛлема сɭɛсидированиɹ ɝрандиоɡноɝо ɩлана строителɶства 
так и осталасɶ не вɩолне ɩроɹсненной.

� сентɹɛрɹ ɋɭнɶ əтсен ɩродолɠал даватɶ свои ɩоɹснениɹ:
ɋам ɹ соверɲенно ɭверен в осɭɳествимости моеɝо ɩлана ɠелеɡно�

дороɠноɝо строителɶства. ȼ ɩоследнее времɹ некоторые ɝаɡеты выстɭ�
ɩаɸт ɩротив, ɩолаɝаɹ, ɱто еɝо трɭдно реалиɡоватɶ, и действителɶно ɷто 
дело нелеɝкое. Но надо ɩодɯодитɶ к немɭ всесторонне. Ɍерриториɹ Ʉитаɹ 
оɛɲирна, на ɝраницаɯ ɩолоɠение оɛостренное� если наɱнетсɹ война, то 
раɡные районы страны окаɠɭтсɹ отреɡанными и не смоɝɭт ɩрийти на 
ɩомоɳɶ. Ɍакое ɝосɭдарство не в состоɹнии сɭɳествоватɶ наравне с дер�
ɠавами. ɉоɷтомɭ ɹ и воɡлаɝаɸ надеɠды на то, ɱто ɱереɡ �� лет всɹ страна 
ɩокроетсɹ сетɶɸ ɠелеɡныɯ дороɝ. Длɹ ɷтоɝо треɛɭɸтсɹ ɛолɶɲие расɯоды, 
и реɲение ɷтой ɩроɛлемы такɠе весɶма неɩросто. ɉоɷтомɭ ɹ ɩредлаɝаɸ 
вɡɹтɶ внеɲний ɡайм на сɭммɭ � млрд. Однако стоит мне ɭɩомɹнɭтɶ 
о ɡайме в � млрд, как мноɝие оɩɹтɶ ɩротив на том основании, ɱто такɭɸ 
ɛолɶɲɭɸ сɭммɭ ɩолɭɱитɶ ɛɭдет трɭдно. ɂм невдомек, ɱто ɷти ɛолɶɲие 
денɶɝи вовсе не оɛɹɡателɶно ɩолɭɱатɶ единовременно, моɠно ɩолɭɱатɶ 
иɯ ɩо ɱастɹм. Наɩример, ��� млн в ɝод ² ��� млн на ɡакɭɩкɭ материалов, 
��� млн на строителɶные расɯоды. �...! ɍ дерɠав денеɝ мноɝо, и все ɯотɹт 
вкладыватɶ иɯ ɡа ɝраницей. Наɩример, Анɝлиɹ еɠеɝодно дает ɡаймы на 
сɭммɭ ɛолее � трлн ɮɭнтов стерлинɝов, Ɏранциɹ, ɋɒА и др. ² ɩримерно 
столɶко ɠе.�

Ɍɭ ɠе мыслɶ ɋɭнɶ əтсен раɡвивал в ɛеседе, состоɹвɲейсɹ � сентɹɛрɹ:
Ƚоворɹт, ɱто во всем мире нет такой сɭммы денеɝ, которɭɸ мы ɯотим 

вɡɹтɶ в долɝ. ɗто соверɲенно оɲиɛоɱное мнение. �...! Наɲа страна ɩере�
ɠивает трɭдные времена, и лɸди дɭмаɸт, ɱто если ɭ нас нет денеɝ, то 
иɯ нет ниɝде в мире. Ʌɸди не ɩонимаɸт, ɱто ɭ каɩиталистов всеɯ стран 
естɶ ɩродоволɶственные склады и ɛанки, и иɯ ɡаɛотит лиɲɶ то, ɱто мы не 
станем ɛратɶ ɭ ниɯ в долɝ.2

ɉроɛлема ɮинансированиɹ не ɛыла единственной, ɛеɡотлаɝателɶно 
треɛɭɸɳей раɡреɲениɹ. ɉомимо ɷтоɝо ɠɭрналисты ɩоднимали и рɹд 
дрɭɝиɯ ваɠныɯ воɩросов, на которые ɭ ɋɭнɶ əтсена ɭɠе ɛыл ɝотов 
ответ:

Ƚоворɹт, ɱто, даɠе ɩолɭɱив денɶɝи, ɡа �� лет трɭдно ɩостроитɶ 
��� ��� ли ɠелеɡныɯ дороɝ. ɗто тоɠе ɡаɛлɭɠдение. �� лет ɩредɭсмотрены 
ɩланом с ɛолɶɲим ɡаɩасом. Два ɝода ɭйдɭт на ɩоиски средств, два ɝода ² 

� Ɇинɶлиɛао, � сентɹɛрɹ ���� ɝ.
2 Ɍам ɠе, � сентɹɛрɹ ���� ɝ. 
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на ɝеолоɝо�раɡведоɱные раɛоты, а ɡа ɩɹтɶ лет вɩолне моɠно ɡаверɲитɶ 
строителɶство. ɗто не ɩɭстые слова.

ȼ Ʉанаде ɠелеɡнаɹ дороɝа ɩротɹɠенностɶɸ ��� ��� ли ɛыла ɩостроена 
��� тысɹɱами китайскими кɭли ɡа три ɝода. Длɹ тоɝо, ɱтоɛы соорɭɠатɶ 
ɠелеɡные дороɝи в наɲей стране, нет неоɛɯодимости наниматɶ раɛоɱиɯ 
ɡа океаном, и ɷто намноɝо ɭɩроɳает дело. Ɂа ɩɹтɶ лет строителɶство 
навернɹка моɠно ɛɭдет ɡаверɲитɶ.

Ʉое�коɝо смɭɳаɸт масɲтаɛы моеɝо ɩлана, ставɹɳие ɩод сомнение 
еɝо реалиɡациɸ. ɗти лɸди не ɩонимаɸт, ɱто, ɩринимаɹ во внимание раɡ�
меры территории наɲей страны, ��� ��� ли ɠелеɡныɯ дороɝ ² ɷто оɱенɶ 
скромнаɹ циɮра. ȼ ɋɒА сейɱас ɩримерно ��� ��� ли, а оɛɳаɹ терри�
ториɹ менɶɲе, ɱем в наɲей стране. ɋ ɷтой тоɱки ɡрениɹ, не следɭет ɡаɛлɭ�
ɠдатɶсɹ, ɩолаɝаɹ, ɱто ɡа �� лет ɩостроитɶ ��� ��� ли ɠелеɡнодороɠныɯ 
ɩɭтей ² ɷто ɯвастовство. На самом деле ɷто оɱенɶ и оɱенɶ немноɝо.�

ɘанɶ ɒикай, ɩосвɹɳенный в ɷти ɩланы, оɩɭɛликовал �� сентɹɛрɹ 
���� ɝ. ɭкаɡ о наɡнаɱении ɋɭнɶ əтсена ɝлавой вновɶ соɡдаваемой ком�
ɩании, ответственной ɡа ɠелеɡнодороɠное строителɶство в стране.

ɉосле наɡнаɱениɹ ɋɭнɶ əтсена на новый ɩост в ɩрессе ɩродол�
ɠали раɡдаватɶсɹ ɝолоса ɩротивников еɝо ɩлана, и емɭ вновɶ и вновɶ 

� Ɍам ɠе.

Уɤɚɡ ȼɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ
ɨɬ 10 ɫɟɧɬɹɛɪɹ 191� ɝ� ɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɢ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɝɥɚɜɨɣ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ ɠɟɥɟɡɧɨɞɨɪɨɠɧɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ

ɉɟɱɚɬɶ Кɢɬɚɣɫɤɨɣ 
ɠɟɥɟɡɧɨɞɨɪɨɠɧɨɣ 

ɤɨɦɩɚɧɢɢ
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ɩриɯодилосɶ оɛɴɹснɹтɶ всɺ с наɱала. Ʉ ɩервонаɱалɶно ɡадававɲимсɹ 
воɩросам доɛавилисɶ новые.

ɋостоɹвɲаɹсɹ �� сентɹɛрɹ ɩресс�конɮеренциɹ, на которой ɩрисɭт�
ствовало в оɛɳей слоɠности ɛолее �� ɱеловек, наɱаласɶ с выстɭɩлениɹ 
ɋɭнɶ əтсена:

ɋеɝоднɹ ɹ ɩриɝласил вас, ɝосɩода, ɱтоɛы еɳе раɡ ɩоɝоворитɶ о ɩро�
ɛлемаɯ ɠелеɡнодороɠноɝо строителɶства, ɩосколɶкɭ некоторые ɝаɡеты 
ɡаɛлɭɠдаɸтсɹ относителɶно моеɝо ɩлана и выстɭɩаɸт ɩротив неɝо. Одни 
не ɩонɹли сɭɳества дела, дрɭɝие ɡнаɸт, ɱто оно ɩринесет ɩолɶɡɭ, но ɩро�
тестɭɸт ради тоɝо, ɱтоɛы ɩротестоватɶ. ə ɩриветствɭɸ теɯ, кто критикɭет 
не раɡоɛравɲисɶ, а те, кто стоит на крайне ɩротивоɩолоɠныɯ ɩоɡициɹɯ 
и стремитсɹ ɩодорватɶ всɺ наɱинание, долɠны ɡнатɶ, ɱто моɹ инициатива 
со строителɶством ɠелеɡныɯ дороɝ ɡатраɝивает ɩринциɩиалɶный воɩрос 
о том, ɛытɶ или или не ɛытɶ Ʉитайской Ресɩɭɛлике, и раɡрɭɲатɶ ɷтот 
ɩлан равносилɶно раɡрɭɲениɸ основ ресɩɭɛлики, а ɷтоɝо доɩɭститɶ ɹ ни 
в коем слɭɱае не моɝɭ.

ɉосле тоɝо как ɩреɡидент иɡдал ɭкаɡ о моем наɡнаɱении, ɩротив�
ники ɩодɯодɹт к ɷтой ɩроɛлеме с тоɱки ɡрениɹ лиɛо ее ɡаконности, лиɛо 
реалɶной ситɭации. Ɇнениɹ раɡные, но сɭтɶ иɯ одна ² ɷто реɡɭлɶтат 
недораɡɭмениɹ.�

Ɂа ɝод, ɩроведенный ɋɭнɶ əтсеном на ɷтом ɩостɭ, дело ɠелеɡнодороɠ�
ноɝо строителɶства в Ʉитае не сдвинɭлосɶ ни на йотɭ. ȿдинственное, ɱто 

� Ɇинɶлиɛао, �� сентɹɛрɹ ���� ɝ.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɩɪɢɛɵɥ ɫ ɢɧɫɩɟɤɰɢɟɣ ɜ Ɍɚɣɸɚɧɶ
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он ɡа ɷто времɹ ɭсɩел сделатɶ ² соверɲитɶ несколɶко инсɩекционныɯ 
ɩоеɡдок ɩо стране, о которой до тоɝо имел крайне смɭтное ɩредставление.

Главная цель поездки в Японию 
объявлена не была

ɉостеɩенно ɠелание ɋɭнɶ əтсена ɩосвɹтитɶ �� лет своей ɠиɡни 
ɠелеɡнодороɠным делам отоɲло на второй ɩлан, ɭстɭɩив место дрɭɝомɭ 
ɩланɭ ² соверɲитɶ ɩоеɡдкɭ в əɩониɸ.

Первый раз в Японии в качестве экс-президента

ȼскоре ɩосле воɡвраɳениɹ иɡ ɩоеɡдки 
на ɋевер ɋɭнɶ əтсен наɩисал ɘанɶ 
ɒикаɸ ɩисɶмо, в котором вновɶ кос�
нɭлсɹ тем, оɛсɭɠдавɲиɯсɹ в ɉекине:

ɋеɝоднɹ ɝлавные ɩроɛлемы, которые 
надо реɲитɶ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩредот�
вратитɶ ɛедɭ, ɷто неɡамедлителɶный 
ɩеренос столицы и немедленное ɡаклɸ�
ɱение соɸɡа с əɩонией. Ɍолɶко осɭ�
ɳествив ɯотɹ ɛы один иɡ ɷтиɯ двɭɯ 
ɩɭнктов, моɠно ɭстранитɶ оɩасностɶ 
и водворитɶ сɩокойствие. ɉосколɶкɭ 
ɩеренос столицы наталкиваетсɹ на 
оɩределенные трɭдности, ɡаклɸɱение 
соɸɡа с əɩонией нелɶɡɹ откладыватɶ на 
ɛɭдɭɳее. ə весɶма оɡаɛоɱен ɷтим делом 
и ɯоɱɭ лиɱно ɡанɹтɶсɹ им.�

ɋɭнɶ əтсен сооɛɳал, ɱто в конце 
ноɹɛрɹ он ɯоɱет отɩравитɶсɹ в əɩониɸ, 
ɝде намерен встретитɶсɹ с тамоɲними 
ɝосɭдарственными деɹтелɹми и ɩодɝо�
товитɶ ɩоɱвɭ длɹ ɩодɩисаниɹ китайско�
ɹɩонскоɝо соɝлаɲениɹ.

� ɋɭнɶ əтсен ² ɘанɶ ɒикаɸ, � ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.

ɑɟɪɧɨɜɢɤ ɩɢɫɶɦɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɸ 

ɨɬ 9 ɧɨɹɛɪɹ 191� ɝ�
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ɘанɶ ɒикай встретил ɷто сооɛɳение ɛеɡ ɷнтɭɡиаɡма, ɩодɱеркнɭв, 
ɱто ɩосколɶкɭ Ʉитай и əɩониɸ не свɹɡываɸт оɮициалɶные диɩлома�
тиɱеские отноɲениɹ, ɩоеɡдка ɋɭнɶ əтсена моɠет носитɶ толɶко сɭɝɭɛо 
ɱастный ɯарактер.�

Ɇеɠдɭ тем ɋɭнɶ əтсен раɡ ɡа раɡом откладывал свой отɴеɡд, следɹ ɡа 
раɡвитием ɩолитиɱеской оɛстановки в əɩонии.

� декаɛрɹ каɛинет ɋайондɡи ɭɲел в отставкɭ� ɱереɡ две недели ɩре�
мɶер�министром əɩонии стал Ʉацɭра Ɍаро.

ɋɭнɶ əтсен, каɡалосɶ, ɠдал именно ɷтоɝо момента. ȼсɺ ɠе он не смоɝ 
отɩравитɶсɹ в ɩɭтɶ немедлɹ и сел в ɒанɯае на ɹɩонское сɭдно, наɩрав�
лɹвɲеесɹ в Наɝасаки, лиɲɶ � ɮевралɹ ���� ɝ.

Но, еɳе не доɛравɲисɶ до места наɡнаɱениɹ, ɋɭнɶ əтсен ɩолɭɱил 
неоɠиданное иɡвестие о том, ɱто, ɩроɛыв ɩремɶером ɩолтора месɹца, 
Ʉацɭра ɛыл вынɭɠден ɩокинɭтɶ свой ɩост.

ɗта неɩриɹтнаɹ длɹ ɋɭнɶ əтсена новостɶ ɛыла лиɲɶ отɱасти комɩен�
сирована исклɸɱителɶно теɩлым ɩриемом, окаɡанным емɭ ɩо ɩриɛытии 
в Наɝасаки.

На ɩирсе ɝостɹ оɠидала толɩа встреɱаɸɳиɯ, 
среди которыɯ ɛыло немало оɮициалɶныɯ лиц, 
вклɸɱаɹ мɷра Наɝасаки, а такɠе, раɡɭмеетсɹ, 
ɭроɠенца о�ва Ʉɸсɸ Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо.

Ʉорресɩондент местной ɝаɡеты ©Ɏɭкɭока 
нитинити симɛɭнª ɩисал ɩо ɩоводɭ виɡита 
ɋɭнɶ əтсена:

ɉо слɭɯам, еɝо нынеɲний ɩриеɡд не 
имеет никакой ɩолитиɱеской ɩодоɩлеки. 
ɍ неɝо в стране наɱаласɶ камɩаниɹ ɩо 
выɛорам ɩреɡидента, и он, даɛы не состав�
лɹтɶ конкɭренциɸ ɘанɶ ɒикаɸ, временно 
ɩокинɭл странɭ.2

ɉоеɡдка ɷкс�ɩреɡидента ɩо ɝородам и весɹм 
ɋтраны ȼосɯодɹɳеɝо ɋолнца, которɭɸ ɩо 
ɩравɭ моɠно ɛыло наɡватɶ триɭмɮалɶным ɲествием, наɱаласɶ.

Ɇенее ɱем ɡа ɩолтора месɹца ɋɭнɶ əтсен ɩоɛывал на о�ве Ʉɸсɸ 
и оɛɴеɯал ɛyлɶɲɭɸ ɱастɶ ɸɠной ɩоловины ɏонсɸ. ȼот ɝраɮик еɝо ɩɭте�
ɲествиɹ:

� ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ����.
2 Ɏɭкɭока нитинити симɛɭн, �� ɮевралɹ ���� ɝ.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɢ Ɇɢɹɞɡɚɤɢ
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�� ɮевралɹ ² Наɝасаки±ɋимоносɷки
�� ɮевралɹ ² ɋимоносɷки±Ʉоɛɷ±Ɍокио
�� ɮевралɹ ² Ɍокио±ɏаконɷ
� марта ² ɏаконɷ±Ɍокио
� марта ² Ɍокио±ɂокоɝама
� марта ² ɂокоɝама±Ɍокио
� марта ² Ɍокио±Наɝоɹ
� марта ² Наɝоɹ±Ʉиото±Нара±Осака
�� марта ² Осака±Ʉоɛɷ
�� марта ² Ʉоɛɷ±ɏиросима
�� марта ² ɏиросима±ɋимоносɷки
�� марта ² ɋимоносɷки±Ɏɭкɭока
�� марта ² Ɏɭкɭока±Ʉɭмамото
�� марта ² Ʉɭмамото±Наɝасаки
�� марта ² отɩлытие иɡ Наɝасаки
�� ɮевралɹ, на ɩриеме в еɝо ɱестɶ, орɝаниɡованном оɛɳеством 

Ɍоадоɛɭнкай, ɋɭнɶ əтсен ɩроиɡнес реɱɶ:
ȼаɲа страна ² моɹ втораɹ родина, а лɸди ваɲей страны ² мои ɭɱи�

телɹ и дрɭɡɶɹ� ɏотɹ ɩолитиɱескаɹ револɸциɹ в моей стране доɛиласɶ 
выдаɸɳиɯсɹ ɭсɩеɯов, воɡмоɠности ɝосɭдарства оɝраниɱены и ɡнаниɹ 
народа недостатоɱны. ɉоɷтомɭ ɹ надеɸсɶ на то, ɱто деɹтели ваɲей страны 
окаɠɭт нам ɩомоɳɶ во мноɝиɯ отноɲениɹɯ��

� 段云章。孙文与日本史事编年 �Дɭан ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ соɛытий, свɹɡанныɯ 
с вɡаимоотноɲениɹми меɠдɭ ɋɭнɶ əтсеном и əɩонией�. Ƚɭанɱɠоɭ. ����. ɋ. ���.

Кɚɪɬɚ 
əɩɨɧɢɢ 

(ɮɪɚɝɦɟɧɬ)
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На дрɭɝом ɩриеме в тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен ɝоворил:
Аɡиɹ ² ɷто Аɡиɹ аɡиатов. ȼ оɛɳении китайскоɝо и ɹɩонскоɝо народов 

не долɠно ɛытɶ вɡаимныɯ ɩодоɡрений. �...! Ɂаɳиɳатɶ мир в Аɡии ² ɷто 
долɝ аɡиатов. ȼ осоɛенности ɠе Ʉитай и əɩониɹ долɠны сотрɭдниɱатɶ 
в ɷтом деле. ȼ настоɹɳий момент воɡмоɠности Ʉитаɹ в ɡаɳите мира 
в Аɡии недостатоɱны, ɩоɷтомɭ ответственностɶ əɩонии в ɷтом отно�
ɲении осоɛенно велика. ə надеɸсɶ, ɱто əɩониɹ ɛɭдет ɩроɹвлɹтɶ всесто�
роннɸɸ ɡаɛотɭ о Ʉитае и действоватɶ в ɩолном соɝласии с ним.�

�� ɮевралɹ:
ɏотɹ наɲа револɸциɹ ɩоɛедила, ɭсɩокаиватɶсɹ нам нелɶɡɹ, ɩотомɭ ɱто 

никто не моɠет ɩредскаɡатɶ, ɱто моɠет воɡникнɭтɶ в ɛɭдɭɳем. ɉоɷтомɭ 
ɹ ɩроɲɭ вас вɩредɶ окаɡыватɶ нам ɩомоɳɶ так ɠе, как ɷто ɛыло в ɩроɲлом.2

�� ɮевралɹ на ɛанкете в ɮирме Ɇицɭи ɋɭнɶ əтсен ɝоворил:
ɋамим ɮактом своеɝо соɡданиɹ Нанкинское ресɩɭɛликанское ɩрави�

телɶство оɛɹɡано ɩомоɳи ɛарона Ɇицɭи, и ɩоɷтомɭ Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика 
от всей дɭɲи ɛлаɝодарна ȼам.3

©ȼне ɡависимости от тоɝо, какɭɸ целɶ ɩреследɭет ɋɭнɶ əтсен в своей 
ɩоеɡдке ɩо əɩонии, ² ɩисала ɝаɡета ©Ɏɭкɭока нитинити симɛɭнª, ² ɡа 
времɹ ɩреɛываниɹ ɡдесɶ он своими выстɭɩлениɹми сɩосоɛствовал ɭкре�
ɩлениɸ доɛрыɯ отноɲений с наɲей страной, какиɯ ранɶɲе ɛыло трɭдно 
сеɛе ɩредставитɶ. Осоɛое доверие он выраɠает деловым крɭɝам наɲей 
страны, а те отвеɱаɸт емɭ ɱɭвством ɭваɠениɹª.4

ɋледовали встреɱа ɡа встреɱей, раɭт ɡа раɭтом. Отвеɱаɹ на ɩривет�
ственные реɱи, ɋɭнɶ əтсен не ɭставал ɩовторɹтɶ, ɱто сɱитает əɩониɸ 
второй родиной, а ɹɩонцев ² своими ɭɱителɹми. ɂ ɯоɡɹева, и ɝости ɛыли 
доволɶны.

Но ɋɭнɶ əтсен не толɶко ɩроиɡносил красивые слова. Он ɩыталсɹ 
окаɡатɶ ɝостеɩриимным ɯоɡɹевам ɩомоɳɶ в том, в ɱем они остро нɭɠда�
лисɶ. Он отɩравил китайским иммиɝрантам на Ɏилиɩɩинаɯ телеɝраммɭ 
следɭɸɳеɝо содерɠаниɹ:

Ʉитай и əɩониɹ ² соседи и долɠны ɠитɶ в соɝласии. Ради сɱастɶɹ 
ȼостоɱной Аɡии нɭɠно иɡɛеɝатɶ конɮликтов. ɋейɱас и ɩравителɶство, 
и оɛɳественное мнение əɩонии ɯотɹт единства с нами, и с ɷтим соɝласен 
весɶ иɯ народ. ɉринимаɹ во внимание ɷто оɛстоɹтелɶство, ɩрекратите 
ɛойкот ɹɩонскиɯ товаров�5

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 Ɏɭкɭока нитинити симɛɭн, � марта ���� ɝ.
5 Дɭанɶ ɘнɶɱɠан. ɏронолоɝиɹ вɡаимоотноɲений ɋɭнɶ əтсена и əɩонии. ɋ. ���.
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ɉолɭɱив ответнɭɸ телеɝраммɭ с выраɠением соɝласиɹ ɩрекратитɶ 
ɛойкот, ɋɭнɶ əтсен ɛыл ɭдовлетворен соɡнанием выɩолненноɝо долɝа.�

� марта высокоɝо ɝостɹ ɩринɹл ɩремɶер�министр əмамото, и ɋɭнɶ 
əтсен немедлɹ ɩередал еɝо слова ɘанɶ ɒикаɸ:

ȿсли ɯотɹ ɛы один денɶ ɹ ɛɭдɭ воɡɝлав�
лɹтɶ каɛинет министров, ɹ ɛɭдɭ стремитɶсɹ 
к томɭ, ɱтоɛы əɩониɹ и Ʉитай ɡаклɸɱили 
меɠдɭ соɛой дрɭɠественный соɸɡ.

ɉремɶер əмамото ɩооɛеɳал:
Ʉак толɶко ɩреɡидент ɘанɶ ɒикай 

ɛɭдет ɩостоɹнным ɩреɡидентом, ɹ ɩоɩроɲɭ 
имɩератора о том, ɱтоɛы ɩервой страной, 
ɩриɡнавɲей Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭ, неɩре�
менно стала əɩониɹ.2

На следɭɸɳий денɶ ɡваный оɛед в ɱестɶ 
ɋɭнɶ əтсена ɭстроил ɹɩонский министр ино�
странныɯ дел Ɇакино.3

�� марта Дɠ. Ɇоррисон ɩисал Д. Брɷɯɷмɭ:
ɋейɱас ɋɭнɶ əтсен в əɩонии. �...! ȿɝо 

ɩринимаɸт даɠе с ɛyлɶɲими ɩоɱестɹми, 
ɱем те, которые коɝда�лиɛо ранɶɲе окаɡы�
валисɶ ɩредставителɹм какой�лиɛо дрɭɝой 
страны, если толɶко те не ɛыли в ранɝе 
наследников ɩрестола.4

�� марта ɋɭнɶ əтсен ɩолɭɱил телеɝраммɭ 
иɡ Ɍокио с сооɛɳением о том, ɱто еɝо сɭɩрɭɝа 
Ʌɭ Ɇɭɱɠɷнɶ и секретарɲа ɋɭн Айлин ɩоɩали 
в авариɸ и ɩолɭɱили тɹɠелые травмы.

ɋоɩровоɠдавɲий д�ра ɋɭнɹ отец ɋɭн 
Айлин сɩросил еɝо, коɝда они вернɭтсɹ 
в Ɍокио, ɱтоɛы ɛытɶ ɭ ɩостели раненыɯ, но 
ɋɭнɶ əтсен ответил: ©Ɇы долɠны еɯатɶ 
в Ɏɭкɭока, там ɭ нас наɡнаɱены встреɱи, 
и нам надо дерɠатɶ словоª. ȼ Ɍокио они так 
и не вернɭлисɶ.

� Ɍам ɠе.
2 ɒɷнɶɛао, � марта ���� ɝ.
3 Ɏɭкɭока нитинити симɛɭн, � марта ���� ɝ.
4 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 9RO. �. 3. ���.

əɦɚɦɨɬɨ Ƚɨɦɛɷ (1�5�±19��)

ɉɟɪɜɚɹ ɫɭɩɪɭɝɚ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
Ʌɭ Ɇɭɱɠɷɧɶ (1���±195�)
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�� марта ɋɭнɶ əтсен ɩриɛыл в Ɏɭкɭока, и Ɇиɹдɡаки ɩриɝласил еɝо 
ɩосетитɶ свой дом, расɩолоɠенный недалеко от ɝорода в селе Араомɭра. 
Ɍам иɯ ɠдали родственники ɯоɡɹина. ȼсем не терɩелосɶ вɡɝлɹнɭтɶ на 
ɷтоɝо китайца, о котором они ɛыли столɶ наслыɲаны.

©ɉɭстɶ дрɭɠеские отноɲениɹ меɠдɭ əɩонией и Ʉитаем креɩнɭт денɶ 
ото днɹ ɩодоɛно моей дрɭɠɛе с моим ɛратом Ɇиɹдɡаки�ª ² ɩроиɡнес 
растроɝанный ɋɭнɶ əтсен.

 ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɜ ɝɨɫɬɹɯ ɭ Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɍɨɪɚɞɡɨ

Одним иɡ ɩоследниɯ выстɭɩлений ɋɭнɶ əтсена ɛыла еɝо реɱɶ на 
ɩриеме ɭ китайскоɝо консɭла в Наɝасаки. Он скаɡал, в ɱастности:

ɑто касаетсɹ ɛɭдɭɳности Ʉитаɹ, то некоторые ɩредлаɝаɸт оɩиратɶсɹ 
на ɩомоɳɶ Америки. Но моɝɭт ли ɋоединенные ɒтаты Америки с иɯ 
доктриной Ɇонро статɶ оɩорой Ʉитаɹ" ȼ состоɹнии ли ɋɒА оɩределɹтɶ 
сɭдɶɛɭ Ʉитаɹ" ȼ ɛɭдɭɳем сɩасти Ʉитай от смерти моɠет толɶко əɩониɹ. 
ə твердо верɸ в ɷто��

ɉеред отɩлытием иɡ Наɝасаки ɋɭнɶ əтсен во всеɭслыɲание ɡаɹвил:

� ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ��. 
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Ƚраɠдане моей страны никоɝда не ɡаɛывали о треɯсотɲестидесɹти�
летней  дрɭɠɛе, свɹɡываɸɳей Ʉитай и əɩониɸ��

Деловые результаты поездки

Реалɶным реɡɭлɶтатом мноɝоɱисленныɯ 
встреɱ ɋɭнɶ əтсена с ɹɩонскиɯ ɩредɩринима�
телɹми стало соɝлаɲение о соɡдании совмест�
ноɝо ɹɩоно�китайскоɝо коммерɱескоɝо оɛɳе�
ства.

ȼ ɩервыɯ ɱислаɯ марта дрɭɡɶɹ орɝани�
ɡовали ɋɭнɶ əтсенɭ встреɱɭ с весɶма влиɹ�
телɶным ɩолитиком Ɇацɭката Ɇасаɺси ² 
ɮакт неординарный, который Ɇоррисон 
ɩосɱитал ɡаслɭɠиваɸɳим ɭɩоминаниɹ 
в ɩисɶме к Ƚрɷɯɷмɭ.2

Д�р ɋɭнɶ оɛратилсɹ к ɝенро с ɩросɶɛой 
ɩо мере воɡмоɠности ɩосодействоватɶ ɭста�
новлениɸ ɷкономиɱескиɯ контактов меɠдɭ 
двɭмɹ странами.

Ɇацɭката соɝласилсɹ, и ɛлаɝодарɹ еɝо 
ɩротекции ɱереɡ несколɶко дней в ɩравлении ɮирмы Ɇицɭи состо�

ɹлосɶ совеɳание, ɭɱастие в котором, 
ɩомимо ɋɭнɶ əтсена, ɩринɹли такие 
иɡвестные ɞɡайɛацɭ, как ɋиɛɭдɡава ɗйити 
и Окɭра Ʉиɛатиро, а такɠе Ɇасɭда Ɍакаси 
и əмамото Дɡɺтаро.

ɂнициативɭ ɩереɝоворов вɡɹл на сеɛɹ 
ɋиɛɭдɡава, ɩредлоɠивɲий ɩроект соɝла�
ɲениɹ о соɡдании совместной ɹɩоно�китай�
ской комɩании.

Оɛмен мнениɹми выɹвил раɡлиɱиɹ в ɩод�
ɯоде двɭɯ сторон к целомɭ рɹдɭ асɩектов 
ɛɭдɭɳей ɮирмы.

ɉервый и наиɛолее ɩринциɩиалɶный 
воɩрос ² в соответствии с ɡаконодателɶ�

� Ɏɭкɭока нитинити симɛɭн, �� марта ���� ɝ.
2 7KH &RUUHVSRQGHQFH RI *. (. 0RUULVRQ. 9RO. �. 3. ���.

Ɇɚɰɭɤɚɬɚ Ɇɚɫɚɺɫɢ 
(1��5±19�4)

Ɉɤɭɪɚ Кɢɛɚɬɢɪɨ 
(1���±19��)



444

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

ством которой иɡ двɭɯ стран ɛɭдет соɡдана 
комɩаниɹ.

ɉо мнениɸ ɋиɛɭдɡава, ɷтой страной 
долɠна ɛытɶ əɩониɹ. ɋɭнɶ əтсен ɩридер�
ɠивалсɹ ɩротивоɩолоɠноɝо вɡɝлɹда. Он 
ɩолаɝал, ɱто, во�ɩервыɯ, в Ʉитае в настоɹɳее 
времɹ ɩринɹт сɩециалɶный ɡакон оɛ орɝа�
ниɡации коммерɱескиɯ ɮирм� во�вторыɯ, 
нынеɲнее ɡаконодателɶство раɡреɲает сме�
ɲанным комɩаниɹм ɡаниматɶсɹ ɩредɩрини�
мателɶской деɹтелɶностɶɸ во внɭтренниɯ 
районаɯ страны. ɂ ɯотɹ соответствɭɸɳие 
ɩравовые нормы ɛыли ɩринɹты еɳе ɩри 
ɐинаɯ, в ɛлиɠайɲее времɹ ɩредɩолаɝалосɶ 
ɩринɹтие ɩарламентом новоɝо ɡакона.

А ɝлавное ² ɋɭнɶ əтсен оɩасалсɹ тоɝо, ɱто соɡдание комɩании 
в соответствии с ɹɩонскими ɡаконами моɠет выɡватɶ ɩротесты со сто�
роны ɝраɠдан Ресɩɭɛлики.

Далее воɡникли раɡноɝласиɹ ɩо ɩоводɭ раɡмеров ɭставноɝо каɩитала 
комɩании.

ɋɭнɶ əтсен ɩредлоɠил сɭммɭ �� млн ɹɩонскиɯ иен. ɋиɛɭдɡава наста�
ивал на том, ɱто � млн иен ɛɭдет достатоɱно. ɉосле длителɶныɯ сɩоров 
стороны соɲлисɶ на � млн.

Раɡноɝласиɹ оɛнарɭɠилисɶ и ɩо дрɭɝим воɩросам.
ɋиɛɭдɡава сɱитал, ɱто раɡ ɩредɩриɹтие ɹвлɹетсɹ совместным, оно 

долɠно воɡɝлавлɹтɶсɹ двɭмɹ директорами ² ɩо одномɭ с каɠдой сто�
роны. ȿɝо в ɷтом отноɲении активно ɩоддерɠали Окɭра и Ɇасɭда, но 
ɋɭнɶ əтсен сɱитал, ɱто в ɮирме долɠен ɛытɶ один директор.

ɉо ɛолɶɲинствɭ сɩорныɯ воɩросов ɋɭнɶ əтсенɭ ɭдалосɶ отстоɹтɶ 
своɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, ɱто наɲло отраɠение в ɩринɹтыɯ тоɝда докɭментаɯ.

ɉервый иɡ ниɯ ɩредставлɹл соɛой оɛɳɭɸ декларациɸ о намерениɹɯ, 
в которой, в ɱастности, ɝоворилосɶ:

Наилɭɱɲим сɩосоɛом ɭкреɩлɹтɶ тесные контакты меɠдɭ ɝраɠда�
нами двɭɯ стран ȼостоɱной Аɡии, относɹɳиɯсɹ к одной расе и оɛла�
даɸɳиɯ оɛɳей кɭлɶтɭрой, сɩосоɛствоватɶ иɯ нерɭɲимой дрɭɠɛе 
и сотрɭдниɱествɭ ɹвлɹɸтсɹ иɯ ɷкономиɱеские контакты. ɂменно ɩо 
ɷтой ɩриɱине влиɹтелɶные ɩредɩриниматели Ʉитаɹ и əɩонии соɛра�
лисɶ сеɝоднɹ, ɩоɛɭɠдаемые искренним ɠеланием соɡдатɶ ɩредɩри�

ɋɢɛɭɞɡɚɜɚ ɗɣɢɬɢ 
(1�40±19�1)
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ɹтие, которое ɛɭдет век слɭɠитɶ интересам ȼостоɱной Аɡии, и ɭɱре�
дитɶ совместнɭɸ китайско�ɹɩонскɭɸ коммерɱескɭɸ акционернɭɸ 
комɩаниɸ.�

ȼторой докɭмент оɩределɹл орɝаниɡационные основы ɮирмы:
Даннаɹ комɩаниɹ ² ɷто совместное китайско�ɹɩонское акционерное 

оɛɳество, соɡданное в соответствии с ɡаконами Ʉитайской Ресɩɭɛлики. 
�...!

ɍставной каɩитал данной комɩании составлɹет � млн ɹɩонскиɯ иен 
и оɛесɩеɱиваетсɹ равными вɡносами акционеров оɛеиɯ сторон. �...!

Ʉонтора комɩании наɯодитсɹ в ɒанɯае, ее ɮилиал ² в Ɍокио. �...!
ɉравление состоит иɡ �� ɱеловек, контролɶнаɹ комиссиɹ ² �. ɑлены 

ɉравлениɹ и комиссии иɡɛираɸтсɹ иɡ ɱисла акционеров двɭɯ стран 
ɩоровнɭ на оɛɳиɯ соɛраниɹɯ акционеров. �...!

ɂɡ состава ɉравлениɹ иɡɛираетсɹ ɭɩравлɹɸɳий, еɝо ɡаместителɶ 
и � ɩостоɹнныɯ ɱлена. �...!

Раɛота ɩо соɡданиɸ комɩании осɭɳествлɹетсɹ ɋɭнɶ ȼɷнем со стороны 
Ʉитайской Ресɩɭɛлики и ɛароном ɋиɛɭдɡава со стороны əɩонии. �...! 2

Встреча, которой так долго ждал Сунь Ятсен

Однако ɝлавнаɹ целɶ, которɭɸ ставил ɩеред соɛой ɋɭнɶ əтсен, отɩрав�
лɹɹсɶ в əɩониɸ, ɡаклɸɱаласɶ всɺ ɠе не в ɷтом.

�� ɮевралɹ ɋɭнɶ əтсен нанес краткий виɡит Ʉацɭра Ɍаро, а ɱереɡ денɶ 
ɩосле ɷтоɝо ɷкс�ɩремɶер ɭстроил в своей реɡиденции торɠественный 
ɩрием в еɝо ɱестɶ, ɩосле ɱеɝо состоɹласɶ иɯ ɩродолɠителɶнаɹ и исклɸ�
ɱителɶно ваɠнаɹ ɛеседа. ɋɭнɶ əтсена соɩровоɠдали əмада Дɡɸнсаɛɭро 
и Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо. ɉереводил Дай ɐɡитао.

ȼсе трое оставили свои восɩоминаниɹ о том, ɱто в тот денɶ оɛсɭɠ�
далосɶ в аɩартаментаɯ ɹɩонскоɝо ɩолитика, встретитɶсɹ с которым ɝод 
томɭ наɡад настоɹтелɶно рекомендовал Ɇори Ʉакɭ.

Наиɛолее ɩодроɛно содерɠание состоɹвɲейсɹ �� ɮевралɹ ���� ɝ. 
ɛеседы иɡлоɠено в книɝе Дай ɐɡитао ©О əɩонииª.

Ʉацɭра наɱал с ɭтверɠдениɹ, ɱто ɝлавными враɝами əɩонии и Ʉитаɹ 
ɹвлɹɸтсɹ Анɝлиɹ и Россиɹ, ɩоɷтомɭ əɩониɹ, оɛɴединивɲисɶ с Ʉитаем, 
Ƚерманией и Австрией, долɠна раɡорватɶ свой соɸɡ с Анɝлией, ɱтоɛы 

� 中国兴业股份公司发起书 �Декларациɹ о соɡдании ©Ʉитайской коммерɱеской 
акционерной комɩанииª� �� Ʌиннанɶ вɷнɶɲи. ����. ʋ �. ɋ. ��.

2 Ɍам ɠе.
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в далɶнейɲем нанести ей 
и России военное ɩораɠение. 
©ɋеɝоднɹ окаɡатɶ соɩротивление 
Анɝлии и сокрɭɲитɶ ее моɝɭт 
лиɲɶ три ɱеловека ² ɹ, ȼы 
и кайɡер�ª ² доɛавил он.

ɋɭнɶ əтсен соɝласилсɹ 
с мнением своеɝо соɛеседника, 
но сделал акцент на воɩросе 
ɹɩоно�китайскоɝо сотрɭдни�
ɱества. Он ɩодɱеркивал, ɱто 
əɩониɹ не толɶко раɡɝро�
мила Россиɸ, но и окаɡала 
ɩомоɳɶ китайской револɸции. 
ȼ ɛɭдɭɳем əɩониɹ и Ʉитай 
смоɝɭт осɭɳествитɶ свои 
далеко идɭɳие цели толɶко 
в том слɭɱае, если они оɛɴе�
динɹт свои ɭсилиɹ.�

� 戴季陶。日本论 �Дай ɐɡиɬао. О əɩонии�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ��±��.

ɇɚ ɩɚɦɹɬɶ ɨɛ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɜɫɬɪɟɱ ɜ Ɍɨɤɢɨ
(ɜ ɰɟɧɬɪɟ ɫɢɞɹɬ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɢ Кɚɰɭɪɚ Ɍɚɪɨ� 

ɫɬɨɹɬ� ɩɟɪɜɵɣ ɫɥɟɜɚ əɦɚɞɚ Дɡɸɧɫɚɛɭɪɨ� ɬɪɟɬɢɣ Дɚɣ ɐɡɢɬɚɨ)

ɉɟɪɜɨɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ɤɧɢɝɢ Дɚɣ ɐɡɢɬɚɨ 
©Ɉ əɩɨɧɢɢª
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Дай ɐɡитао ɭɩоминает такɠе о том, ɱто ɩомимо ɷтоɝо реɱɶ ɡаɲла 
о тоɝдаɲней ситɭации в Ʉитае, и Ʉацɭра скаɡал:

Насколɶко ɹ моɝɭ сɭдитɶ, ɘанɶ ɒикай ² не тот ɩолитик, которомɭ 
ресɩɭɛлика моɠет доверɹтɶ. Он враɝ ресɩɭɛлики и ȼаɲ враɝ. Но если 
ɛоротɶсɹ с ним сеɝоднɹ, ɷто ɩринесет не ɩолɶɡɭ, а толɶко вред.

ȿсли ȼы, сɭдɹ ɩо ȼаɲим словам, сейɱас отдаете все свои силы стро�
ителɶствɭ в Ʉитае ɠелеɡнодороɠныɯ маɝистралей, то ɷто оɱенɶ ваɠно. 
Ʉоɝда ɠелеɡнодороɠнаɹ сетɶ ɛɭдет ɩостроена, ȼы смоɠете ɩодɭматɶ 
о властныɯ ɩолномоɱиɹɯ, и ɹ неɩременно всɹɱески ɩомоɝɭ ȼам��

Дрɭɝими словами ɝоворɹ, соɝласно сооɛɳениɸ Дай ɐɡитао, Ʉацɭра 
оɛеɳал ɩоддерɠатɶ ɋɭнɶ əтсена в ɛорɶɛе ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ, но реко�
мендовал отлоɠитɶ ɷто до лɭɱɲиɯ времен. На ɷтом тема ©ɋɭнɶ əтсен ² 
ɘанɶ ɒикайª ɹкоɛы ɛыла исɱерɩана.

Ɇиɹдɡаки Рɸсɭкɷ, сын Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо, 
основываɹсɶ на расскаɡаɯ отца, иɡлаɝал ɷтɭ ɱастɶ 
раɡɝовора Ʉацɭра с ɋɭнɶ əтсеном инаɱе.

ȼ статɶе, ɩосвɹɳенной ɷтой ɛеседе, он 
ɭтверɠдал, ɱто воɩрос оɛ отноɲении к ɘанɶ 
ɒикаɸ ɛыл тоɝда централɶным. Ʉацɭра ɡаɹвил 
о своей ɝотовности окаɡатɶ ɋɭнɶ əтсенɭ немед�
леннɭɸ ɩомоɳɶ в ɛорɶɛе ɡа властɶ, а растро�
ɝанный ɋɭнɶ əтсен ɩроиɡнес:

əɩониɹ действителɶно ɩонимает нɭɠды 
Ʉитаɹ� ȿсли она моɠет ɩомоɝатɶ нам строитɶ 
новый Ʉитай, отдатɶ ей Ɇанɶɱɠɭриɸ не 
ɠалко�2

ɉосле тоɝо, как ɷта статɶɹ Ɇиɹдɡаки Рɸсɭкɷ 
ɭвидела свет, ɩредставители оɮициалɶной 
ɝоминɶдановской наɭки ɡаɹвили, ɱто сооɛɳеннаɹ 
автором инɮормациɹ недостоверна, ©ɩосколɶкɭ сам он на встреɱе ɋɭнɶ 
əтсена и Ʉацɭра Ɍаро не ɩрисɭтствовалª.3

Но ɷта инɮормациɹ наɯодит ɩодтверɠдение в мемɭараɯ əмада 
Дɡɸнсаɛɭро, ɛывɲеɝо свидетелем ɛеседы.4

� Ɍам ɠе.
2 宫崎滔天全集 �ɉолное соɛрание соɱинений Ɇиɹдɡаки Ɍорадɡо�. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
3 ɉодроɛно см.: 李敖。孙中山研究 �Ʌи Ао. ɗтɸды о ɋɭнɶ əтсене�. Ɍайɛɷй. ����. 

ɋ. ���±���.
4 əн Ɍɹнɶɲи. ɋɭнɶ əтсен и воɩрос о ©ɩередаɱе Ɇанɶɱɠɭрииª. ɋ. ��.

Ɇɢɹɞɡɚɤɢ Ɋɸɫɭɤɷ
(1�9�±19�1)
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Ʉацɭра ɛыл одерɠим идеей овладениɹ Ɇанɶɱɠɭрией: ɷтот ɮакт 
не ɩодлеɠит сомнениɸ. Неслɭɱайно, толɶко ɱто окаɡавɲисɶ на ɩостɭ 
ɩремɶера, он �� ɹнварɹ ���� ɝ. тɭт ɠе ɡаɹвил корресɩондентам, ɱто 
намерен ɩродолɠатɶ ɩрилаɝатɶ ɭсилиɹ к томɭ, ɱтоɛы ɝарантироватɶ 
ɭɠе достиɝнɭтое əɩонией в Ɇанɶɱɠɭрии и двиɝатɶсɹ далɶɲе в том ɠе 
наɩравлении.�

На смертном лоɠе Ʉацɭра соɠалел оɛ одном ² ɱто не осɭɳествил 
ɩлан ɩомоɳи ɋɭнɶ əтсенɭ в деле ниɡверɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ.2

А так как ɩосле ɷтоɝо он ɛолɶɲе не встреɱалсɹ с ɋɭнɶ əтсеном, моɠно 
ɭтверɠдатɶ, ɱто консенсɭс ©ɹɩонскаɹ ɩомоɳɶ в оɛмен на Ɇанɶɱɠɭриɸª 
ɛыл достиɝнɭт именно �� ɮевралɹ ���� ɝ.

ɋɭнɶ əтсен воɡвратилсɹ в Ʉитай, окрыленный ɭсɩеɯом и ɝотовый 
к новым сɯваткам.

Ɂдесɶ мы моɠем вернɭтɶсɹ к воɩросɭ, сɮормɭлированномɭ в наɱале 
данной ɝлавы. ɑто оɡнаɱало нетривиалɶное ɩоведение ɋɭнɶ əтсена 
ɩосле еɝо откаɡа от долɠности ȼременноɝо ɩреɡидента" ɉоɱемɭ лидер 
китайской револɸции вдрɭɝ ɡаɹвил о том, ɱто ɛолɶɲе не интересɭетсɹ 
ɩолитикой" Было ли искренним еɝо ɛратание с ɘанɶ ɒикаем, котороɝо 
он еɳе недавно ɩеред ɷтим соɛиралсɹ ɭниɱтоɠитɶ с ɩомоɳɶɸ военной 
силы"

ȼ литератɭре моɠно встретитɶ ɭтверɠдение, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɛыл 
введен в ɡаɛлɭɠдение велереɱивыми ɡаɹвлениɹми ɘанɶ ɒикаɹ и ɩоверил 
в то, ɱто он действителɶно ɩорвал со своими ɩреɠними ɭстремлениɹми 
и ɛɭдет отныне столɩом Ресɩɭɛлики.

ɗта версиɹ отверɝаетсɹ теми исследователɹми, которые не склонны 
сɱитатɶ ɋɭнɶ əтсена наивным новиɱком в ɩолитике и ɩолаɝаɸт, ɱто, 
наɩротив, он действовал оɛдɭманно, с далɶнесроɱным расɱетом на 
ɛɭдɭɳее.

ȼ ɩолɶɡɭ ɷтой второй тоɱки ɡрениɹ моɠно ɩривести каɡɭс, слɭɱив�
ɲийсɹ во времɹ одноɝо иɡ ɛанкетов в ɉекине. ɘанɶ ɒикай в своей ɩри�
ветственной реɱи меɠдɭ ɩроɱим ɭɩомɹнɭл о том, ɱто револɸциɹ, мол, 
ɭɠе оконɱена. ɉолɭоɩɶɹневɲий ɋɭнɶ əтсен воɡраɡил емɭ: ©Да нет, еɳе 
не оконɱена�ª ² и ɘанɶ ɒикай иɡменилсɹ в лице.3 ɑто ɭ треɡвоɝо на 
ɭме, то ɭ ɩровоɡɝласивɲеɝо десɹток тостов ² на ɹɡыке.

� Ɇинɶлиɛао, �� ɹнварɹ ���� ɝ.
2 Дай ɐɡиɬао. О əɩонии. ɋ. ��.
3 ɏɭан ɐɡɭнɯанɶ, ȼан ɐанɶɱи. ɋɭнɶ əтсен и ɉекин. ɋ. ���.
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ɉение диɮирамɛов ɘанɶ ɒикаɸ отнɸдɶ не оɡнаɱало, ɱто ɋɭнɶ əтсен 
делал ɷто ɩо своей неоɩытности. Оɛ ɷтом как нелɶɡɹ ɛолее ɭɛедителɶно 
свидетелɶствɭɸт еɝо ɩереɝоворы с Ʉацɭра Ɍаро.

Но ɩо наɲемɭ мнениɸ, мнимый откаɡ д�ра ɋɭнɹ от ɩолитики имел 
своей целɶɸ ввести в ɡаɛлɭɠдение не одноɝо толɶко ɩреɡидента. ɍ ɋɭнɶ 
əтсена ɛыл в ɷто времɹ соратник, ɭɝроɠавɲий еɝо далɶнейɲей ɩолити�
ɱеской карɶере не менɶɲе ɘанɶ ɒикаɹ.
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Глава IX

Вердикт так и не был вынесен

Незавершенное расследование

�� марта ���� ɝ. на ɲанɯайском вокɡале ɛыл 
ɭɛит ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, намеревавɲийсɹ еɯатɶ 
в ɉекин, ɱтоɛы ɩринɹтɶ лиɱное ɭɱастие в раɛоте 
ɩарламента и ɮормировании каɛинета министров.

До и после того, как прозвучали выстрелы 

ȼ �� ɱас. веɱера �� марта ���� ɝ. ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ 
и соɩровоɠдавɲие еɝо ɏɭан ɋин, Ʌɹо ɑɠɭнкай, 
ɑɷнɶ ɐɷ и Ɍо Ʌɭɲɷн ɩриɛыли на вокɡал и ɡаɲли 
в комнатɭ отдыɯа ɱленов ɩарламента.

ɋɦɟɪɬɟɥɶɧɨ ɪɚɧɟɧɵɣ 
ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɶ

ɀɟɥɟɡɧɨɞɨɪɨɠɧɵɣ 
ɜɨɤɡɚɥ ɜ ɒɚɧɯɚɟ
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ȼ ��:�� они выɲли иɡ комнаты отдыɯа в ɡал оɠиданиɹ и наɩравилисɶ 
к выɯодɭ на ɩеррон.

Ʉоɝда они ɛыли в несколɶкиɯ ɲаɝаɯ от слɭɠаɳеɝо, ɩроверɹвɲеɝо 
ɛилеты, ɩроɡвɭɱал выстрел. ɍслыɲав еɝо, к ним ɩоɛеɠал наɯодивɲийсɹ 
в дрɭɝом месте ɡала ɘй ɘɠɷнɶ.

©ə ранен�ª ² ɩроиɡнес ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ.
ȼосɩолɶɡовавɲисɶ воɡникɲей ɩаникой и тем, ɱто в ɡале не ɛыло ɩоли�

цейскиɯ, стрелɹвɲий ɩроиɡвел еɳе два выстрела, ɩосле ɱеɝо скрылсɹ.

Ɇɟɫɬɨɧɚɯɨɠɞɟɧɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɲɟɝɨɫɹ ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɧɚ ɩɟɪɪɨɧ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹ 
ɢ ɟɝɨ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɸɳɢɯ ɜ ɦɨɦɟɧɬ ɜɵɫɬɪɟɥɚ 

(1 ² Ɍɨ Ʌɭɲɷɧ� � ² ɏɭɚɧ ɋɢɧ� � ² ɑɷɧɶ ɐɷ� 4 ² ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɶ� 
5 ² Ʌɹɨ ɑɠɭɧɤɚɣ� � ² ɫɬɪɟɥɹɜɲɢɣ)

Раненый ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɛыл доставлен в ɛолɶницɭ, ɝде в ��:�� емɭ 
ɛыла сделана оɩерациɹ, ɩосле которой он ɩродиктовал ɩисɶмо, адресо�
ванное ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ.

На следɭɸɳий денɶ ɩоследовала втораɹ оɩерациɹ. ɉридɹ в соɡнание, 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɩоɩросил ɘй ɘɠɷнɹ ɡаɩисатɶ своɸ ɩоследнɸɸ волɸ.

ȼо�ɩервыɯ, он ɩередавал Нанкинской ɛиɛлиотеке все свои книɝи� 
во�вторыɯ, ɩросил товариɳей ɩоɡаɛотитɶсɹ о еɝо ɛлиɡкиɯ� в�третɶиɯ, 
ɩоɩросил ɡаɩисатɶ:
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Ɍовариɳи долɠны настойɱиво ɩродолɠатɶ свое дело, ɛолɶɲе не всɩо�
минатɶ оɛо мне и не ɱɭвствоватɶ сеɛɹ виноватыми. ə отдал все свои силы 
на то, ɱтоɛы ɩредотвратитɶ конɮликт меɠдɭ ɘɝом и ɋевером. Но кле�
ветники и ɩростые лɸди, не ɡнаɹ сɭɳества дела, окаɡалисɶ введенными 
в ɡаɛлɭɠдение. ə ɡаслɭɠил свои мɭɱениɹ и не ɛɭдɭ роɩтатɶ ɩосле смерти.�

ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ ɜɨɥɹ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹ

ɉолитиɱеским ɡавеɳанием ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɛыли еɝо слова:
ə надеɸсɶ, ɝ�н ɉреɡидент, ɱто ȼы ɛɭдете действоватɶ ɩо сɩраведли�

вости, ɡаɳиɳатɶ ɩрава ɝраɠдан с тем, ɱтоɛы в наɲей стране ɛыла ɩри�
нɹта неɡыɛлемаɹ конститɭциɹ.2

� Ɇинɶлиɛао, �� марта ���� ɝ. 
2 ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� марта ���� ɝ. �цит. ɩо: 张耀杰。悬案百年：

宋教仁案与国民党 �ɑɠан əоцɡе. ɉроɲло сто лет, но ɩрестɭɩление осталосɶ нерас�
крытым. Дело оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и Ƚоминɶдан�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ��.
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ɗти слова ɛыли оɛраɳены ɭмираɸɳим не к ɝлаве своей ɩолитиɱеской 
ɩартии, а к ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ.

Рано ɭтром �� марта ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ сконɱалсɹ.

Подозреваемые арестованы и дают показания

До и ɩосле ɋинɶɯайской револɸции ɩокɭɲениɹ на ɭɛийство отнɸдɶ 
не ɛыли в Ʉитае ɱем�то неоɛыɱным. Револɶверные выстрелы и вɡрывы 
ɛомɛ то и дело ɭносили десɹтки, если не сотни, ɱеловеɱескиɯ ɠиɡней. 
Ɂа ɩрестɭɩлениɹми, как ɩравило, не следовало накаɡание, ɩосколɶкɭ они 
оставалисɶ нераскрытыми. ȼ ɷтом смысле дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩредстав�
лɹло соɛой ɹвление соверɲенно исклɸɱителɶное: ɭɠе ɱереɡ два днɹ ɩосле 
ɩокɭɲениɹ ɛыли арестованы ɩодоɡреваемые, вскоре они наɱали даватɶ 
ɩокаɡаниɹ, а следователи ² иɡɭɱатɶ веɳественные докаɡателɶства.

�� марта в оɮис одноɝо иɡ ɮɭнкционеров Ƚоминɶдана ɩриɲли два 
стɭдента, расскаɡавɲие о ɩодоɡрителɶном ɩоведении ɩостоɹлɶца той ɠе 
ɝостиницы, ɝде ɠили они. ɗтот ©ɱеловек маленɶкоɝо роста и невɡраɱной 
нарɭɠностиª, оɛыɱно крайне неɛреɠно одетый, вдрɭɝ стал ɳеɝолɹтɶ 
в евроɩейском костɸме и коɠаныɯ ɲтиɛлетаɯ, ɯвастаɹсɶ ɩри ɷтом, ɱто 
емɭ оɛеɳано ɡа еɝо раɛотɭ ���� долларов. ɋтɭденты ɩредлоɠили ɩро�
веритɶ, не имеет ли он отноɲение к ɩроиɡоɲедɲемɭ на ɲанɯайском 
вокɡале.

ȼ тот ɠе денɶ некто ȼан Аɮа сооɛɳил, ɱто он, 
ɛɭдɭɱи торɝовцем антиквариатом, несколɶко дней 
томɭ наɡад ɩриɲел в дом рɭководителɹ ɩолɭле�
ɝалɶной орɝаниɡации ©Ƚɭнцɡинɶɯɭйª ɂн Ƚɭйсинɸ, 
ɱтоɛы ɩредлоɠитɶ томɭ несколɶко старинныɯ 
картин. ɂн Ƚɭйсинɶ неоɠиданно ɩокаɡал емɭ ɮото�
ɝраɮиɸ какоɝо�то ɱеловека. ©ȿɝо нɭɠно ɭɛратɶ�ª ² 
скаɡал он и ɩредлоɠил антикварɭ ɩринɹтɶ в ɷтом 
ɭɱастие. ȼан Аɮа откаɡалсɹ, а ɩосле ɩокɭɲениɹ на 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ оɛнарɭɠил, ɱто именно еɝо ɮото�
ɝраɮиɸ ɩокаɡывал емɭ ɂн Ƚɭйсинɶ.

ɉосколɶкɭ дом ɂн Ƚɭйсинɹ ɛыл расɩолоɠен на территории ɮранцɭɡ�
скоɝо сеттлɶмента ɒанɯаɹ, ɩредставителɶ Ƚоминɶдана оɛратилсɹ к ɮран�
цɭɡским властɹм и в соɩровоɠдении ɩолицейскоɝо комиссара и двɭɯ 
аɝентов отɩравилсɹ ɩо ɭкаɡанномɭ ȼан Аɮа адресɭ. ɂн Ƚɭйсинɹ они 
не ɡастали, но во времɹ оɛыска еɝо доме ɛыли оɛнарɭɠены докɭменты, 

ɂɧ Ƚɭɣɫɢɧɶ 
(1��5±1914)
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имеɸɳие отноɲение к ɭɛийствɭ. ɋреди наɯодивɲиɯсɹ в доме ɛыл 
и ©ɱеловек маленɶкоɝо роста и невɡраɱной нарɭɠностиª. Он такɠе ɛыл 
арестован, ɩосле ɱеɝо ɡадерɠали и ɂн Ƚɭйсинɹ.

�� марта состоɹлсɹ ɩервый доɩрос ɂн Ƚɭйсинɹ, которомɭ ɛыла орɝа�
ниɡована оɱнаɹ ставка с ȼан Аɮа. ɂн Ƚɭйсинɶ ɡаɹвил, ɱто неɡнаком с ȼан 
Аɮа и не имеет никакоɝо отноɲениɹ к ɭɛийствɭ. ȼан Аɮа ɠе ɩɭталсɹ 
в своиɯ ɩокаɡаниɹɯ и не моɝ ответитɶ на некоторые контрвоɩросы ɩодо�
ɡреваемоɝо.�

�� марта ɛыл доɩроɲен второй арестованный. Он 
сооɛɳил, ɱто еɝо ɡовɭт ɍ ɒиин, ɱто он отставной 
солдат и ɱто наканɭне ɩокɭɲениɹ к немɭ ɩриɲел 
некто ɩо ɮамилии ɑɷнɶ. ɑɷнɶ ɩредлоɠил ɍ ɒиинɭ 
встɭɩитɶ в ɱлены оɛɳества Ƚɭнцɡинɶɯɭй и ɭɛитɶ 
одноɝо ɱеловека, который моɠет ɩриɱинитɶ неɩо�
ɩравимый вред китайцам. ɉоɛɭɠдаемый ɩатрио�
тиɱескими ɱɭвствами, ɍ ɒиин соɝласилсɹ, и ɑɷнɶ 
отвеɡ еɝо в дом ɂн Ƚɭйсинɹ, с которым ɍ ɩовторно 
встретилсɹ ɩосле ɭɛийства и вернɭл револɶвер, 
ɩолɭɱенный от ɑɷнɹ. На воɩрос о том, ɩолɭɱил ли 
он оɛеɳанное емɭ воɡнаɝраɠдение, ɍ ɒиин ответил 
отрицателɶно.2

�� марта во ɮранцɭɡском сеттлɶменте состоɹлосɶ первое ɩредвари�
телɶное ɡаседание сɭда, на котором оɛсɭɠдалосɶ треɛование ɩередатɶ 
дело на рассмотрение местным китайским ɩравооɯранителɶным орɝанам. 
ȼ ɷтом им ɛыло откаɡано.3

� аɩрелɹ состоɹлосɶ второе ɩредварителɶное ɡаседание сɭда, на 
котором ɍ ɒиин неоɠиданно иɡменил свои ɩокаɡаниɹ, ɡаɹвив, ɱто он 
ɡастрелил ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩо соɛственной инициативе и ɱто в ɷтом деле 
ɭ неɝо не ɛыло сооɛɳников.

©ɉоɱемɭ ɠе ты реɲил ɭɛитɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ"ª ² сɩросил ɍ ɒиина 
адвокат.

ɍ ɒиин: ©Он ² ɩрестɭɩник, ɡамыɲлɹвɲий ɩротив ��� миллионов 
моиɯ соотеɱественниковª.

Адвокат: ©А откɭда ɠе ты ɭɡнал оɛ ɷтом"ª

� ɒɷнɶɛао, �� марта ���� ɝ.
2 ɒɷнɶɛао, �� марта ���� ɝ.
3 ɒɷнɶɛао, � аɩрелɹ ���� ɝ. 

У ɒɢɢɧ 
(1�91±191�)
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ɍ ɒиин: ©Да он даɠе министром селɶскоɝо ɯоɡɹйства не смоɝ ɛытɶ, 
а сейɱас ɯоɱет статɶ ɩреɡидентом. ɗтоɝо еɳе не ɯватало� ȼот ɹ и реɲил 
ɭɛитɶ еɝоª.

Адвокат: ©А ɡнаеɲɶ ли ты, какие цели ставит ɩеред соɛой Ƚоминɶдан"ª
ɍ ɒиин: ©ȼторɭɸ револɸциɸ ɝотовɹт. ɏотɹт сверɝнɭтɶ централɶное 

ɩравителɶствоª.
Адвокат: ©Откɭда ты ɡнаеɲɶ, ɱто они ɯотɹт сверɝнɭтɶ централɶное 

ɩравителɶство"ª
ɍ ɒиин: ©Да они сейɱас в ɐɡɹнси не ɩодɱинɹɸтсɹ ɩрикаɡам цен�

тралɶноɝо ɩравителɶстваª.�

� аɩрелɹ состоɹлосɶ третье ɩредварителɶное ɡаседание сɭда. 
Оɛсɭɠдалисɶ три воɩроса: во�ɩервыɯ, следɭет ли оɛнародоватɶ лиɱности 
доносителей� во�вторыɯ, о достоверности сделанныɯ наканɭне ɩока�
ɡаний оɛвинɹемоɝо� в�третɶиɯ, нɭɠно ли оɡнакомитɶ сɭд с содерɠанием 
докɭментов, оɛнарɭɠенныɯ в доме ɂн Ƚɭйсинɹ.2

Оɛсɭɠдение ɷтиɯ воɩросов ɛыло ɩродолɠено � аɩрелɹ на четвертом
ɩредварителɶном ɡаседании сɭда.3

На пятом ɩредварителɶном ɡаседании � аɩрелɹ ɛыли ɡаслɭɲаны 
ɩокаɡаниɹ ȼан Аɮа и ɂн Ƚɭйсинɹ, ɩосле ɱеɝо оɛвинение выскаɡало свои 
сɭɠдениɹ о виновности ɩоследнеɝо.4

Шестое ɩредварителɶное ɡаседание сɭда, состоɹвɲеесɹ �� аɩрелɹ, 
ɛыло ɩосвɹɳено воɩросам, свɹɡанным с содерɠанием ɩисɶменныɯ ɭлик. 
ɂн Ƚɭйсинɶ катеɝориɱески отрицал какɭɸ�лиɛо свɹɡɶ иɯ с ɩокɭɲением 
на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.5

�� аɩрелɹ, на седьмом ɡаседании сɭда, ɛыло реɲено ɭдовлетворитɶ 
треɛование ɲанɯайскиɯ властей и ɩередатɶ дело на рассмотрение им, 
ɩосколɶкɭ ɭɛийство ɩроиɡоɲло вне иностранноɝо сеттлɶмента. ɍ ɒиин 
и ɂн Ƚɭйсинɶ ɛыли ɩереведены в ɝородскɭɸ тɸрɶмɭ.�

ɉервое ɡаседание сɭда ɛыло наɡнаɱено на �� аɩрелɹ. ɍтром �� аɩрелɹ 
тɸремный надɡирателɶ оɛнарɭɠил ɭ ɍ ɒиина ɩриɡнаки отравлениɹ: 
ɭ неɝо иɡменилсɹ цвет лица и он не моɝ ɝоворитɶ. ȼ �� ɱасов он скон�
ɱалсɹ.

� ɒɷнɶɛао, � аɩрелɹ ���� ɝ. 
2 ɒɷнɶɛао, � аɩрелɹ ���� ɝ. 
3 ɒɷнɶɛао, � аɩрелɹ ���� ɝ. 
4 ɒɷнɶɛао, �� аɩрелɹ ���� ɝ. 
5 ɒɷнɶɛао, �� аɩрелɹ ���� ɝ. 
� ɒɷнɶɛао, �� аɩрелɹ ���� ɝ.
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Дальнейшее развитие событий

ɋраɡɭ ɠе ɩосле ɩередаɱи дела китайским властɹм ɝɭɛернатор ɑɷн 
Дɷцɸанɶ выскаɡалсɹ, во�ɩервыɯ, ɡа оɛнародование докɭментов, оɛнарɭ�
ɠенныɯ в доме ɂн Ƚɭйсинɹ ��� аɩрелɹ они ɛыли отɩравлены в ɉекин 
ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ� и, во�вторыɯ, ɡа ɭɱреɠдение ɑреɡвыɱайноɝо 
сɭда, который ɡанɹлсɹ ɛы рассмотрением дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɗто второе 
ɩредлоɠение выɡвало воɡраɠение Ɇинистерства ɸстиции на том осно�
вании, ɱто ɷто ɩротивореɱит ȼременной конститɭции.

� и �� маɹ состоɹлисɶ ɩредварителɶные ɡаседаниɹ ɝородскоɝо сɭда, на 
которыɯ ɂн Ƚɭйсинɶ ɩодтвердил данные ранее ɩокаɡаниɹ.

ɑереɡ две недели ɩосле ɷтоɝо сɭд соɛралсɹ на ɩервое ɡаседание. 
Ɂаɳитник ɂн Ƚɭйсинɹ ɡаɹвил, ɱто рассмотрение дела долɠно ɛытɶ ɩере�
несено в ɉекин.

ȼторое ɡаседание сɭда ɛыло наɡнаɱено на �� иɸлɹ.
Наканɭне ɩрокɭрор ɒанɯаɹ ɐай ɐɡиɩин ɩодал в отставкɭ, и ɩредседа�

телɶ сɭда оɛɴɹвил, ɱто сɭдеɛное 
ɡаседание состоɹтɶсɹ не моɠет, 
ɩосколɶкɭ некомɭ ɩредставлɹтɶ 
оɛвинение.

ȼ ноɱɶ с �� на �� иɸлɹ ɂн 
Ƚɭйсинɶ ɩри ɡаɝадоɱныɯ оɛсто�
ɹтелɶстваɯ ɛеɠал иɡ тɸрɶмы.

Ʉорресɩондент ©ɒɷнɶɛаоª 
сооɛɳал, ɱто ɂн Ƚɭйсинɶ ɩод�
кɭɩил наɱалɶника тɸрɶмы 
ɍ ɐɸɷɲɷна и несколɶкиɯ 
тɸремɳиков, и коɝда еɝо выɩɭ�
стили ɱереɡ ворота тɸрɶмы, 
он ɛыл встреɱен оɯранниками 
в ɲтатском� ɩонимаɹ серɶеɡ�
ностɶ ситɭации, наɱалɶник 
тɸрɶмы ɩослал своиɯ лɸдей, 
ɩроделавɲиɯ в стене несколɶко 
отверстий, ɱтоɛы соɡдатɶ вɩе�
ɱатление, ɛɭдто ɩрестɭɩник 
ɛеɠал ɱереɡ ɷти дыры в стене.�

� 城内访函 �Новости ɝорода� �� ɒɷнɶɛао, �� иɸлɹ ���� ɝ.

Ƚɚɡɟɬɚ ©ɒɷɧɶɱɠɨɭ ɠɢɛɚɨª
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Ƚɭɛернатор ɑɷн Дɷнɴɸанɶ расɩорɹдилсɹ выɹснитɶ оɛстоɹтелɶства 
ɩоɛеɝа, и ɱереɡ некоторое времɹ ɝаɡета ©ɒɷнɶɱɠоɭ ɠиɛаоª ɩодтвердила, 
ɱто администрациɹ тɸрɶмы ɛыла ɩодкɭɩлена�, но иɡ�ɡа наɱала ©ȼторой 
револɸцииª тɸремɳики к ответственности ɩривлеɱены не ɛыли.

ɉосколɶкɭ ɍ ɒиин ɛыл мертв, а ɂн Ƚɭйсинɶ ɛеɠал, далɶнейɲее рас�
смотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɛыло ɩрекраɳено.

Кто заказал убийство: четыре версии

Ɍаким оɛраɡом, в ɯоде расследованиɹ ɛыла ɭстановлена лиɱностɶ 
ɭɛийцы и ɩодоɡреваемоɝо в орɝаниɡации ɩокɭɲениɹ. Но ɛыло ɹсно, ɱто 
кто�то стоɹл ɡа иɯ сɩиной, ɛɭдɭɱи ɡакаɡɱиком ɩрестɭɩлениɹ. Ʉакиɯ�лиɛо 
сведений о том, кто ɷто ɛыл, следствиɸ ɩолɭɱитɶ не ɭдалосɶ.

На ɩротɹɠении ста с лиɲним лет, ɩроɲедɲиɯ с теɯ ɩор, именно ɷтот 
воɩрос неиɡменно ɩривлекал ɩристалɶное внимание историков.

Версия первая

ɗта версиɹ, сɮормɭлированнаɹ рɭководителɹми Ƚоминɶдана ɩо 
свеɠим следам соɛытиɹ, на ɩротɹɠении длителɶноɝо времени сɱиталасɶ 
историками единственной и, каɡалосɶ ɛы, не выɡываɸɳей воɩросов. ȿе 
авторы ɭтверɠдали, ɱто ими ɛыло ɭстановлено, как вɡаимодействовали 
меɠдɭ соɛой инициатор, неɩосредственные орɝаниɡаторы и исɩолнители 
теракта.

ȼɩервые ɷта версиɹ ɛыла иɡлоɠена ɱереɡ месɹц ɩосле теракта в ɲан�
ɯайской ɝаɡете ©Ɇинɶлиɛаоª:

ɋɭнɶ ɐɡɹоɠɷнɹ ɭɛили не ɏɭн ɒɭцɡɭ, ɂн Ƚɭйсинɶ и ɍ ɒиин. ȿɝо 
ɭɛили ɘанɶ ɒикай и ɑɠао Бинцɡɸнɶ. ɏɭн ɒɭцɡɭ и ɂн Ƚɭйсинɶ ɛыли 
всеɝо лиɲɶ орɭдием, а ɍ ɒиин стал орɭдием орɭдиɹ.2

ɉоɡднее выɲеɩриведеннаɹ сɯема ɛыла ɩовторена китайским исто�
риком Дин ɑɠɭнцɡɹном:

ɂнициатором ɭɛийства ɛыл ɩреɡидент ɘанɶ ɒикай, еɝо сооɛɳ�
ником ² ɩремɶер ɑɠао Бинцɡɸнɶ, свɹɡным ² секретарɶ министерства

� 应桂馨逃狱之真相 �ɉравда о том, как ɂн Ƚɭйсинɶ ɛеɠал иɡ тɸрɶмы� �� 
ɒɷнɶɱɠоɭ ɠиɛао, �� авɝɭста ���� ɝ.

2 Ɇинɶлиɛао, �� аɩрелɹ ���� ɝ. 
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Ɉɪɝɚɧɢɡɚɬɨɪɵ ɢ ɢɫɩɨɥɧɢɬɟɥɢ ɩɨɤɭɲɟɧɢɹ ɧɚ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɟɪɜɨɣ ɜɟɪɫɢɟɣ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ

Ƚɚɡɟɬɚ ©Ɇɢɧɶɥɢɛɚɨª
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внɭтренниɯ дел ɏɭн ɒɭцɡɭ, орɝаниɡатором ɩокɭɲениɹ в ɒанɯае ² 
иɡвестный неɝодɹй ɂн Ƚɭйсинɶ, неɩосредственным исɩолнителем ² ɛеɡ�
раɛотный отставной солдат ɍ ɒиин.�

ɑто касаетсɹ докаɡателɶств ɷтой версии, то исследователи основыва�
лисɶ на сооɛраɠениɹɯ двоɹкоɝо рода.

ɉреɠде всеɝо ² на отделɶныɯ намекаɯ, содерɠаɳиɯсɹ в ɩереɩиске 
ɂн Ƚɭйсинɹ и ɏɭн ɒɭцɡɭ.

ȼо�вторыɯ, на традиционном ɩредставлении о ɘанɶ ɒикае как ɭɡɭр�
ɩаторе, восɩолɶɡовавɲемсɹ ɩлодами ɋинɶɯайской револɸции в своиɯ 
лиɱныɯ интересаɯ, который ни в коем слɭɱае не моɝ доɩɭститɶ, ɱтоɛы 
ɩремɶером еɝо ɩравителɶства стал один иɡ лидеров оɩɩоɡиционной 
ɩартии.

ɂменно так ɯарактериɡовал дело оɛ ɭɛийстве 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɑɷнɶ Бода, который ɩоɡднее стал 
секретарем Ɇао ɐɡɷдɭна, а в ���� ɝ. оɩɭɛликовал 
свой ɩамɮлет ©ɍɡɭрɩатор ɘанɶ ɒикайª, ɩереиɡ�
данный в ���� ɝ.2

Ɍа ɠе самаɹ версиɹ ɛыла иɡлоɠена ɍ ɋɹнсɹном 
в еɝо ɮɭндаменталɶной ©Биоɝраɮии ɋɭнɶ əтсенаª, 
ɝде он оɛосновывал свое мнение о том, ɱто ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɶ, реɡко критиковавɲий ɩекинское ɩра�
вителɶство, ɩредставлɹл соɛой реалɶное ɩреɩɹт�
ствие на ɩɭти осɭɳествлениɹ коварныɯ ɩланов 
ɘанɶ ɒикаɹ� ɷто и ɹвилосɶ ɝлавной ɩриɱиной 
ɛеɡвременной ɝиɛели выдаɸɳеɝосɹ деɹтелɹ Ƚоминɶдана.3

ɍ ɋɹнсɹн ɩисал:
Оɛнародование ɩереɩиски ɏɭн ɒɭцɡɭ и ɂн Ƚɭйсинɹ ɛыло ɩодоɛно 

ɝромɭ среди ɹсноɝо неɛа. ɉосле ɷтоɝо тот ɮакт, ɱто ɘанɶ ɒикай и ɑɠао 
Бинцɡɸнɶ орɝаниɡовали ɭɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɭɠе не выɡывал 
сомнений. �...! ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, основываɹсɶ на ɛолɶɲинстве, ɩолɭɱенном 
Ƚоминɶданом в ɩарламенте, моɝ статɶ ɩремɶер�министром, а ɘанɶ ɒикай 
окаɡалсɹ ɛы ɡа ɛортом ɩравителɶства.4

� 丁中江。北洋军阀史话 �Дин ɑɠɭнцɡɹн. ɂсториɹ ɛɷйɹнскиɯ милитаристов�. 
Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���.

2 陈伯达。窃国大盗袁世凯 �ɑɷнɶ Боɞа. ɍɡɭрɩатор ɘанɶ ɒикай�. ɉекин. ����. 
3 ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ����±����.
4 吴相湘。宋教仁传：中国民主宪政的先驱 �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ: 

ɩионер конститɭционной демократии в Ʉитае�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���±���.

ɑɷɧɶ Ȼɨɞɚ 
(1904±19�9)
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ɗта версиɹ ɛыла в свое времɹ ɩоддерɠана 
ведɭɳими советскими историками.

Ƚ. ȼ. ȿɮимов ɩисал:
Ʉто ɠе орɝаниɡовал ɭɛийство ɋɭн 

ɐɡɹоɠɷнɹ" Ответитɶ на ɷтот воɩрос ² ɡнаɱит 
ɭFтановитɶ, кто ɛыл ɡаинтересован в еɝо 
ɭстранении. ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ как лидер ɩарла�
ментской ɮракции Ƚоминɶдана долɠен ɛыл 
статɶ ɩремɶер�министром. �...! ɉремɶер�
министром в то времɹ ɛыл ɑɠао Бинцɡɸнɶ. 
�...!. ɍстранение ɋɭнɶ ɐɡɹоɠɷнɹ ɛыло выɝодно 
и емɭ, и ɩравɹɳей ɩекинской клике. Наконец, 
еɳе одно и, видимо, реɲаɸɳее оɛстоɹтелɶство 
осоɛенно страɲило ɘанɶ ɒикаɹ ² воɡмоɠностɶ выдвиɠениɹ ɝоминɶда�
новцами своеɝо кандидата на ɩост ɩреɡидента.�

ȼоɩроса о том, не ɛыло ли ɭɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ выɝодно комɭ�
лиɛо еɳе, автор в своей моноɝраɮии не рассматривал, ɯотɹ ɷто и следо�
вало ɛы сделатɶ.

Академик ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский в книɝе, ɩосвɹ�
ɳенной внеɲнеɩолитиɱеским воɡɡрениɹм ɋɭнɶ 
əтсена, ɭɩоминаɹ о ɩокɭɲении на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ 
и не ɩриводɹ какиɯ�лиɛо докаɡателɶств, 
ɭтверɠдал, ɱто ©�� марта ���� ɝ. в ɒанɯае ɩо 
ɡаданиɸ ɘанɶ ɒикаɹ наемным ɭɛийцей ɛыл 
ɭɛит ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶª.2

�� лет сɩɭстɹ ɋ. Ʌ. Ɍиɯвинский в дрɭɝой 
своей раɛоте ɩовторил тɭ ɠе ɮормɭлировкɭ, так 
и не ɩодкреɩив ее ɮактами и лиɲɶ исɩравив 
доɩɭɳеннɭɸ им ранее оɲиɛкɭ в дате.3 ɋ теɯ ɩор 
ɷта версиɹ стала в наɲей литератɭре аксиомой. 
ɋеɝоднɹ она аɛсолɸтно ɩревалирɭет в матери�
алаɯ о ɋинɶɯайской револɸции, вылоɠенныɯ на 
отеɱественныɯ сайтаɯ интернета.

� ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен �����±���� ɝɝ.�. 
Ɇ. ����. ɋ. ���.

2 Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. ɋɭнɶ əтсен. ȼнеɲнеɩолитиɱеские воɡɡрениɹ и ɩрактика. 
Ɇ. ����. ɋ. ���.

3 Ɍиɯвинский ɋ. Ʌ. Ɂавеɳание китайскоɝо револɸционера. Ɇ. ����. ɋ. ���.

Ƚ� ȼ� ȿɮɢɦɨɜ 
(190�±19�0)

ɋ� Ʌ� Ɍɢɯɜɢɧɫɤɢɣ
(191�±�01�)
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ȼыɲеиɡлоɠенной версии ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩо�ɩреɠнемɭ ɩри�
дерɠиваɸтсɹ в наɲе времɹ и некоторые современные китайские ɭɱеные.�

Версия вторая

Несколɶко лет томɭ наɡад ɩроɮессор истɮака ɉекинскоɝо ɭнивер�
ситета ɒан ɋɹомин выɩɭстил оɛɴемистɭɸ моноɝраɮиɸ ɩод мноɝо�
оɛеɳаɸɳим наɡванием ©ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹª2.

ȼ ней он ɭтверɠдал, ɱто, ɯотɹ мноɝие сɱитаɸт сеɛɹ вɩраве выскаɡы�
ватɶсɹ ɩо ɩоводɭ дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, исследованиɹ насто�
ɹɳиɯ сɩециалистов моɠно ɩересɱитатɶ ɩо ɩалɶцам одной рɭки, а все 
осталɶные ² ɷто сɭɠдениɹ лɸɛителей, которыми моɠно ɛыло ɛы ɩрене�
ɛреɱɶ ɛеɡ ɭɳерɛа длɹ дела.

ɒан ɋɹомин ɡаɹвлɹл, ɱто даɠе сɩециалисты 
исɩолɶɡовали в своиɯ раɛотаɯ на даннɭɸ темɭ не 
ɛолее одной десɹтой всеɯ имеɸɳиɯсɹ истоɱников, 
ɱто и оɩределило неɭɛедителɶностɶ иɯ выводов. 
ɋам он, ɩо еɝо словам, оɛнарɭɠил в ɛиɛлиотеке 
историɱескоɝо ɮакɭлɶтета ɉекинскоɝо ɭниверси�
тета и в ɉекинском ɝородском арɯиве ценнейɲие 
докɭменты, ɩоɡволивɲие емɭ ɩо�новомɭ вɡɝлɹнɭтɶ 
на сɭтɶ ɩроисɯодивɲеɝо в ɒанɯае.

Далее ɒан ɋɹомин выдвинɭл теɡис о том, ɱто 
©дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª и ©дело оɛ ɭɛийстве ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹª ² ɷто ɩринциɩиалɶно раɡные веɳи, 

и иɯ не следɭет смеɲиватɶ.
Отверɝнɭв традиционнɭɸ версиɸ, ɒан ɋɹомин ɩриɲел к неоɠи�

данномɭ выводɭ: ɩрестɭɩной лиɱностɶɸ, ɡакаɡавɲей ɭɛийство ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ, ɛыл не ɩреɡидент ɘанɶ ɒикай, а малоиɡвестный ɲирокой 
аɭдитории секретарɶ ɩекинскоɝо министерства внɭтренниɯ дел ɩо имени 
ɏɭн ɒɭцɡɭ.

� ɋм., наɩример: 缪人风。袁世凯就是谋杀宋教仁的元首 �Ɇɹо ɀɷнɶɮɷн.
ɂнициатор ɩокɭɲениɹ на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ² не кто иной, как ɘанɶ ɒикай� �� KWWS:��
EEV.WLDQ\D.FQ�SRVW�QR����������.VKWPO.

2 尚小明。宋案重审 �ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ�. ɉекин. ����. ɋ. �±���.

ɒɚɧ ɋɹɨɦɢɧ
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ȼ соответствии с версией ɒан ɋɹомина ɩреɠнɹɹ сɯема свɹɡей 
меɠдɭ ɩриɱастными к ɭɛийствɭ лицами ɛыла ɩринциɩиалɶно иɡменена 
�в рамке ² имɹ инициатора ɩрестɭɩлениɹ�:

ȼɟɪɫɢɹ ʋ 1

ɘанɶ ɒикай
Ļ

ɑɠао Бинцɡɸнɶ
Ļ

ɏɭн ɒɭцɡɭ
Ļ

ɂн Ƚɭйсинɶ 
Ļ 

ɍ ɒиин

ȼɟɪɫɢɹ ʋ �

ɘанɶ ɒикай ² ɑɠао Бинцɡɸнɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ
Ļ

ɂн Ƚɭйсинɶ
Ļ

ɍ ɒиин

Ƚлавный ɩаɮос арɝɭментов ɒан ɋɹомина сво�
дитсɹ к докаɡателɶствɭ тоɝо, ɱто ɏɭн ɒɭцɡɭ свɹ�
ɡывали с ɘанɶ ɒикаем осоɛые интимные отно�
ɲениɹ и ɱто ɏɭн ɒɭцɡɭ ɩостаралсɹ доɛитɶсɹ тоɝо, 
ɱто и ɂн Ƚɭйсинɶ окаɡалсɹ ɩриɛлиɠен к осоɛе 
ɩреɡидента. Однако ɝлавным ɩоɛɭдителɶным 
мотивом инициатора ɩрестɭɩлениɹ ɛыли не ɩоли�
тиɱеские, а ɱисто лиɱные корыстные сооɛра�
ɠениɹ: ɏɭн ɒɭцɡɭ надеɹлсɹ ɩолɭɱитɶ от ɘанɶ 
ɒикаɹ солидное денеɠное воɡнаɝраɠдение.

ɉо мнениɸ ɒан ɋɹомина, ɩервонаɱалɶно ɏɭн 
ɒɭцɡɭ ɛыл намерен оɝраниɱитɶсɹ сɛором комɩро�
мата на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и дрɭɝиɯ рɭководителей Ƚоминɶдана �ɷтɭ ɱастɶ 
ɩрестɭɩноɝо ɡамысла автор наɡвал ©делом ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª�, но ɩоɡднее 
ɩриɲел к выводɭ, ɱто ɮиɡиɱеское ɭстранение ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɛыло ɛы 
ɩредɩоɱтителɶнее �ɷто ɩослɭɠило наɱалом ©дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹª�.

ɑто касаетсɹ ɂн Ƚɭйсинɹ, то он действовал ɩод диктовкɭ ɏɭн ɒɭцɡɭ 
в надеɠде, ɱто и емɭ кое�ɱто ɩереɩадет.

Версии третья и четвертая

ȿɳе до выɯода в свет книɝи ɒан ɋɹомина китайский историк ɑɠан 
əоцɡе оɩɭɛликовал на Ɍайване несколɶко статей, выливɲиɯсɹ в конеɱном 

ɏɭɧ ɒɭɰɡɭ 
(1�59±1919)



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

итоɝе в моноɝраɮиɸ�. ȼ ней он выдвинɭл ɝиɩотеɡɭ, ɲокировавɲɭɸ 
мноɝиɯ сɩециалистов и ɡаинтриɝовавɲɭɸ ɱитателɹ.

ɋɭтɶ данной версии: ɘанɶ ɒикай не ɩриɱастен к ɷтомɭ ɩрестɭɩлениɸ, 
которое ɹвилосɶ реɡɭлɶтатом ɛорɶɛы внɭтри Ƚоминɶдана, а ɝлавным орɝа�
ниɡатором ɭɛийства ɛыл видный деɹтелɶ ɷтой ɩартии ɑɷнɶ ɐимɷй.

ȼ своиɯ раɛотаɯ ɑɠан əоцɡе, так ɠе как и еɝо 
ɩредɲественники, не смоɝ ɩривести какие�лиɛо 
ɩрɹмые докаɡателɶства в ɩолɶɡɭ своей ɝиɩотеɡы, но 
исɩолɶɡовал мноɝоɱисленные косвенные свидетелɶ�
ства.

Одним иɡ ɝлавныɯ среди ниɯ стало то, ɱто кон�
такты ɂн Ƚɭйсинɹ с ɩреɡидентом ɘанɶ ɒикаем ɛыли 
кратковременны и ɷɮемерны, тода как с ɑɷнɶ ɐимɷем 
еɝо свɹɡывали длителɶные и весɶма тесные ɭɡы.

ȼ самом деле, на одном иɡ доɩросов ɂн Ƚɭйсинɶ 
ɩокаɡал, ɱто ɡнает ɑɷнɶ ɐимɷɹ � или � лет. Они оɛа 

некоɝда ɛыли ɱленами действовавɲей в ɒанɯае ɝанɝстерской орɝани�
ɡации ɩод наɡванием ©Ɂеленое ɛратствоª �ɐин дан�.

Более тоɝо, коɝда ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в Ʉитай и соɛиралсɹ выеɯатɶ иɡ 
ɒанɯаɹ в Нанкин, ɑɷнɶ ɐимɷй наɡнаɱил еɝо наɱалɶником оɯраны ɛɭдɭ�
ɳеɝо временноɝо ɩреɡидента. əсно, ɱто на ɷтом ответственном ɩостɭ 

� ɑɠан əоцɡе. ɉроɲло сто лет, но ɩрестɭɩление осталосɶ нераскрытым. Дело оɛ 
ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и Ƚоминɶдан. Ɍайɛɷй. ����.

ɑɠɚɧ əɨɰɡɟ

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɨɬɩɪɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɇɚɧɤɢɧ (ɫɩɪɚɜɚ ɪɹɞɨɦ ɫ ɧɢɦ ɂɧ Ƚɭɣɫɢɧɶ)
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моɝ окаɡатɶсɹ толɶко ɱеловек, котороɝо ɑɷнɶ ɐимɷй лиɱно ɯороɲо ɡнал, 
которомɭ он целиком и ɩолностɶɸ доверɹл и ɡа котороɝо моɝ ɩорɭɱитɶсɹ 
своей ɝоловой. ɉосле ɷтоɝо ɂн Ƚɭйсинɶ ɩолɭɱил место в канцелɹрии 
ɋɭнɶ əтсена.

Ɏормɭлирɭɹ своɸ версиɸ, ɑɠан əоцɡе основывалсɹ такɠе на выска�
ɡываниɹɯ современников теɯ траɝиɱескиɯ соɛытий.

Наконец, в раɛотаɯ рɹда современныɯ ɭɱеныɯ сɮормɭлирована 
и еɳе одна ² ɱетвертаɹ ɩо сɱетɭ ² версиɹ 
ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ: орɝаниɡатором ɩре�
стɭɩлениɹ ɹвлɹлсɹ ɋɭнɶ əтсен.�

ȼ крɭɝаɯ, ɛлиɡкиɯ к рɭководствɭ Ƚоминɶдана, 
ɛыли деɹтели, которые ɩо ɝорɹɱим следам 
соɛытий если открыто не оɛвинɹли ɋɭнɶ 
əтсена в ɩриɱастности к делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
то во всɹком слɭɱае намекали на ɷто.

Одним иɡ наиɛолее активныɯ иɡ ɱисла ɷтиɯ 
лɸдей ɛыл ɱлен Ƚоминɶдана, лиɱный секретарɶ 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɹɩонец Ʉита ɂкки.

Ʉита ɂкки оставил мемɭары, в которыɯ 
всɩоминал о траɝедии на ɲанɯайском вокɡале. 
Ɍам, в ɱастности, естɶ такие строки:

ə моɝɭ ɡаɹвитɶ, в ɩолной мере отвеɱаɹ 
ɡа свои слова, ɱто ɘанɶ ɒикай не ɛыл ɡло�
ɭмыɲленником в ɷтом деле, в иɡвестном 
смысле он ɛыл лиɲɶ сооɛɳником. ɍɛийство 
сɩланировал револɸционный ©соратникª 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ² ɑɷнɶ ɐимɷй, ɭ котороɝо ɛыл 
еще один знаменитый сообщник.2

Аналиɡирɭɹ ɷти слова Ʉита ɂкки, ɑɠан 
əоцɡе ɩриɲел к выводɭ, ɱто они ɹсно ɭкаɡываɸт 
на ɑɷнɶ ɐимɷɹ как на ɛессɩорноɝо орɝаниɡатора 
ɩокɭɲениɹ на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, но недостатоɱны 

� ɋм., наɩример: 彭珊珊。袁世凯嫡孙为何称“孙中山是刺杀宋教仁最大嫌疑
人”�ɉɷн ɒанɶɲанɶ. ɉоɱемɭ внɭк ɘанɶ ɒикаɹ ɭтверɠдает, ɱто ©ɋɭнɶ əтсен ² 
ɝлавный ɩодоɡреваемый в деле оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª� �� KWWS:��QHZV.LIHQJ.FRP�
D�������������������B�. VKWP

2 张耀杰。一个日本人眼中宋教仁案 �ɑɠан əоцɡе. Дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɝлаɡами 
ɹɩонца� �� KWWS:��P.MUM.FRP.FQ�PDGDSWHU�¿QDQFH�����������������������.VKWPO �кɭрсив
наɲ�.

ɂ ɫɧɨɜɚ ɑɷɧɶ ɐɢɦɷɣ"

Кɢɬɚ ɂɤɤɢ (1���±19��)
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длɹ тоɝо, ɱтоɛы оɛвинитɶ ɋɭнɶ əтсена в ɩриɱастности к ɷтомɭ ɩрестɭ�
ɩлениɸ.�

Однако ɡакономерен воɩрос: моɝ ли ɑɷнɶ ɐимɷй реɲитɶсɹ на ɮиɡиɱе�
ское ɭстранение одноɝо иɡ рɭководителей своей ɩартии ɛеɡ соɝласиɹ на 
ɷто со стороны ее лидера"

ɋитɭациɹ, воɡникɲаɹ в ���� ɝ., ɛыла аналоɝиɱна той, котораɹ имела 
место ɝодом ранɶɲе, коɝда ɑɷнɶ ɐимɷй ɩрикаɡал ɑан Ʉайɲи расстре�
лɹтɶ Ɍао ɑɷнɱɠана. ɂ в тот и в ɷтот раɡ он моɝ орɝаниɡоватɶ ɭɛийство, 
толɶко ɩолɭɱив санкциɸ или ɯотɹ ɛы молɱаливое одоɛрение со стороны 
ɋɭнɶ əтсена.

ɉоɷтомɭ ɱетвертаɹ и третɶɹ версии ɮактиɱески тоɠдественны меɠдɭ 
соɛой и раɡлиɱаɸтсɹ толɶко тем, кто ɛыл инициатором ɩлана ² ɑɷнɶ 
ɐимɷй или ɋɭнɶ əтсен, но и в том и в дрɭɝом слɭɱае ɩодраɡɭмеваетсɹ 
ɩриɱастностɶ ɩоследнеɝо к ɭɛийствɭ:

ȼɟɪɫɢɹ ʋ �

ɋɭнɶ əтсен
Ļ

ɑɷнɶ ɐимɷй
Ļ

ɘанɶ ɒикай ² ɑɠао Бинцɡɸнɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɶ
Ļ

ɍ ɒиин

ȼɟɪɫɢɹ ʋ 4

ɋɭнɶ əтсен
Ļ

ɑɷнɶ ɐимɷй
Ļ

ɘанɶ ɒикай ² ɑɠао Бинцɡɸнɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɶ
Ļ

ɍ ɒиин

Ɍаковы ɱетыре версии ɭɛийства, ни одна иɡ которыɯ на ɩротɹɠении 
вот ɭɠе ɛолее ста лет не моɠет сɱитатɶсɹ докаɡанной, ɩосколɶкɭ, ɩовто�
рɹем, ɩрɹмыɯ свидетелɶств в ɩолɶɡɭ какой�лиɛо иɡ ниɯ до сиɯ ɩор не 
оɛнарɭɠено.

� Ɍам ɠе.
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Ɍеоретиɱески не исклɸɱено, ɱто таковые моɝɭт ɛытɶ найдены 
в ɛɭдɭɳем. Но надеɠд на ɷто мало. ɉрестɭɩники, соверɲаɸɳие ɩоли�
тиɱеские ɭɛийства, как ɩравило, не оставлɹɸт следов. Неслɭɱайно, 
наɩример, мы до сиɯ ɩор не имеем ɩрɹмыɯ докаɡателɶств, касаɸɳиɯсɹ 
дела оɛ ɭɛийстве Ʉирова, и вынɭɠдены строитɶ свои ɩредɩолоɠениɹ на 
сей сɱет исклɸɱителɶно на сооɛраɠениɹɯ лоɝиɱескоɝо свойства.

О методике расследования дела об убийстве 
Сун Цзяожэня, предложенной профессором 

Шан Сяомином 

Ʉак ɝоворилосɶ выɲе, оɩɭɛликовав своɸ книɝɭ, ɒан ɋɹомин оɛра�
тилсɹ к критике своиɯ ɩредɲественников, ɩреɠде всеɝо ɑɠан əоцɡе. Ɍот 
тɭт ɠе отвеɱал на острые ɡамеɱаниɹ, не в силаɯ откаɡатɶ сеɛе в ɭдоволɶ�
ствии нанести оɩɩонентɭ ɭдар ниɠе ɩоɹса. Ʉ радости лɸɛителей острыɯ 
оɳɭɳений и к вɹɳемɭ соɠалениɸ ɩроɱиɯ свидетелей ɷтоɝо наɭɱноɝо 
сɩора, таковой вскоре ɮактиɱески ɩрекратилсɹ, а еɝо ɭɱастники ɩереɲли 
на лиɱности и вɡаимные оскорɛлениɹ.

ȿдва ли не единственным ɩоɡитивным реɡɭлɶтатом ɷтоɝо оɛмена 
лɸɛеɡностɹми ɹвиласɶ ɩɭɛликациɹ ɒан ɋɹомином статɶи, в которой он 
иɡлаɝал методиɱеские ɩринциɩы, которыɯ, ɩо еɝо мнениɸ, долɠен ɩри�
дерɠиватɶсɹ исследователɶ дела о ɩокɭɲении на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɗта 
ɩɭɛликациɹ ɡаслɭɠивает сɩециалɶноɝо рассмотрениɹ.

Суть методики

ȼ раɛоте, о которой в данном слɭɱае идет реɱɶ�, сɮормɭлированы ɩɹтɶ 
основоɩолаɝаɸɳиɯ теɡисов.

Тезис первый: исследɭɹ дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, следɭет ɩредварителɶно 
максималɶно ɩолно соɛратɶ соответствɭɸɳие материалы.

ɉодоɛнаɹ ɩостановка воɩроса не моɠет встретитɶ воɡраɠениɹ� 
авторы ɷтой книɝи в своиɯ ɩредыдɭɳиɯ исследованиɹɯ такɠе выскаɡы�

� ɒан ɋɹомин. ȼоɩросы методики исследованиɹ ©дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª �尚小
明。“宋教仁案”研究的方法问题� �� KWWS:��MGV.FDVV.FQ�[ZN[�V[S\��������W��������B
�������.VKWPO.
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валисɶ именно в ɷтом дɭɯе.� Однако мы не моɠем соɝласитɶсɹ с некото�
рыми выскаɡываниɹми ɒан ɋɹомина, которыми он соɩровоɠдает ɩриве�
денное выɲе сɩраведливое сɭɠдение.

Ɍак, он ɭтверɠдает, ɱто еɝо книɝа ɩолностɶɸ отвеɱает выдвинɭтомɭ 
им треɛованиɸ, ɩосколɶкɭ в ней ɹкоɛы ɭɱтены все имеɸɳиесɹ истоɱ�
ники, ɩриɱем ��� иɡ ниɯ в теɱение ста лет, ɩроɲедɲиɯ ɩосле ɭɛийства 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, не исɩолɶɡовалисɶ исследователɹми.2

Действителɶно, ɒан ɋɹомин наɲел и в той или иной мере исɩолɶ�
ɡовал немало новыɯ истоɱников, в ɱастности, рɭкоɩиси иɡ арɯива исто�
риɱескоɝо ɮакɭлɶтета ɉекинскоɝо ɭниверситета ©О деле ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª, 
©ɉравда оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª и др.

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɪɭɤɨɩɢɫɢ ©Ɉ ɞɟɥɟ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹª�

� Ʉрɸков ȼ. Ɇ., Ʉрɸков Ɇ. ȼ. ȼесна и осенɶ револɸционной диɩломатии. Ɍ. �. 
Ɇ. ����. ɋ. ��.

2 ɒан ɋɹомин. ȼоɩросы методики исследованиɹ ©дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª. ɋ. �.
3 宋案评议 �О деле ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� �� Арɯив историɱескоɝо ɮакɭлɶтета ɉекинскоɝо 

ɭниверситета. Ɏ. ���.
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 ɋɬɪɚɧɢɰɚ ɪɭɤɨɩɢɫɢ ©ɉɪɚɜɞɚ ɨɛ ɭɛɢɣɫɬɜɟ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹª1

Ʉ соɠалениɸ, на некоторые дрɭɝие материалы иɡ тоɝо ɠе арɯива ɒан 
ɋɹомин ɩоɱемɭ�то не оɛратил вниманиɹ. Ʉ ɱислɭ таковыɯ относитсɹ, 
наɩример, ©Анатомиɹ ɋɭнɶ əтсенаª.

Тезис второй: в ɩроцессе данноɝо исследованиɹ нɭɠно исɯодитɶ иɡ 
аналиɡа ɝлавныɯ ɭлик.

Автор ɭтверɠдает, ɱто иɡɭɱение дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɡа ɩроɳедɲие 
��� лет ɩоɱти не ɩродвинɭлосɶ вɩеред ɩотомɭ, ɱто историки иɝнори�
ровали доɲедɲие до нас ваɠнейɲие ɭлики, оɛнарɭɠенные в доме ɂн 
Ƚɭйсинɹ.

� 宋教仁被杀知真相 �ɉравда оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� �� Арɯив историɱескоɝо 
ɮакɭлɶтета ɉекинскоɝо ɭниверситета. Ɏ. ���.
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ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɪɭɤɨɩɢɫɢ ©Ⱥɧɚɬɨɦɢɹ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚª1

ɉри ɷтом, ɩо мнениɸ автора, аналиɡироватɶ следɭет не толɶко свиде�
телɶства, имеɸɳие неɩосредственное отноɲение к теме исследованиɹ, 
но и косвенные материалы, сɩосоɛные ɡаɱастɭɸ ɩролитɶ неоɠиданный 
свет на интересɭɸɳие нас соɛытиɹ.

ɉосле ɷтоɝо сɩраведливоɝо ɡамеɱаниɹ ɒан ɋɹомин ɩисал, ɱто недо�
статоɱное стремление досконалɶно иɡɭɱитɶ ɭлики ɩроɹвлɹли до сиɯ ɩор 
как дилетанты�лɸɛители, так и сɩециалисты�ɩроɮессионалы.

Раɡница меɠдɭ ними ɡаклɸɱаетсɹ в том, ɱто в слɭɱае недостатоɱности 
докаɡателɶств или невоɡмоɠности оɛɴɹснитɶ ɮакты исследователɶ�ɩро�
ɮессионал остороɠен ɩри ɮормɭлировании своиɯ выводов, тоɝда как 

� 解剖孙逸仙 �Анатомиɹ ɋɭнɶ əтсена� �� Арɯив историɱескоɝо ɮакɭлɶтета 
ɉекинскоɝо ɭниверситета. Ɏ. ���.
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лɸɛителɶ ɭɯодит от ɝлавноɝо и ɭделɹет внимание воɩросам тиɩа ©каковы 
ɛыли ɩоɛɭдителɶные мотивыª или ©комɭ ɷто ɛыло выɝодноª.�...! 
ȼоɩросы такоɝо рода не толɶко не моɝɭт ɩроɹснитɶ дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
но и ɭсɭɝɭɛлɹɸт имеɸɳиесɹ ɩротивореɱиɹ.�

ɋоɝласитɶсɹ с тем, ɱто воɩросы о ɩоɛɭдителɶныɯ мотиваɯ ɩрестɭ�
ɩлениɹ и о том, ©комɭ ɷто ɛыло выɝодноª, ɡадаɸт сеɛе лиɲɶ неоɩытные 
дилетанты, мы не моɠем и сɩециалɶно вернемсɹ к ɷтомɭ.

Ɇеɠдɭ тем, исɯодɹ иɡ ɷтоɝо ɭтверɠдениɹ, ɒан ɋɹомин ɩиɲет:
ȿсли мы ɛɭдем основыватɶсɹ на ɭликаɯ, то оɛнарɭɠим: воɡмоɠностɶ 

тоɝо, ɱто ɡакɭлисным маниɩɭлɹтором ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɛыл ɋɭнɶ 
əтсен, равна нɭлɸ, ɩосколɶкɭ в ɷтом деле нет аɛсолɸтно никакиɯ ɮактов, 
ɭкаɡываɸɳиɯ на ɋɭнɶ əтсена. ɂменно ɩоɷтомɭ даннаɹ версиɹ вооɛɳе 
не оɛсɭɠдаетсɹ в книɝе ©ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹª.

Ɍоɱно так ɠе равна нɭлɸ и воɡмоɠностɶ тоɝо, ɱто ɱеловеком, который 
ɡамыслил ɭɛитɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɛыл ɑɷнɶ ɐимɷй.2

Ɍɭт ɒан ɋɹомин ɩротивореɱит самомɭ сеɛе: если третɶɹ версиɹ столɶ 
ɠе неоснователɶна, как и ɱетвертаɹ, то ее такɠе не имело смысла оɛсɭɠ�
датɶ. Ɍем не менее ее оɩроверɠениɸ ɒан ɋɹомин ɩосвɹтил три десɹтка 
страниц своей книɝи.

Тезис третий� ɩри расследовании дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ 
неоɛɯодимо ɭделитɶ внимание ɭстановлениɸ ɩодлинности истоɱников.

ɗтот теɡис ɛессɩорен и ваɠен, раɡɭмеетсɹ, отнɸдɶ не толɶко ɩри иɡɭ�
ɱении дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, но и вооɛɳе в лɸɛом историɱеском исследо�
вании.

ȼоɩрос ɡаклɸɱаетсɹ лиɲɶ в том, как сам ɒан ɋɹомин реɲает сɮор�
мɭлированнɭɸ им ɡадаɱɭ, и к ɷтомɭ мы еɳе вернемсɹ ниɠе.

Тезис четвертый� истоɱники следɭет аналиɡироватɶ с ɩределɶной 
тɳателɶностɶɸ, иероɝлиɮ ɡа иероɝлиɮом� ©если оɝраниɱиватɶсɹ лиɲɶ 
выɹснением оɛɳеɝо смысла свидетелɶства и основыватɶсɹ на ɷтом 
в своиɯ выводаɯ, то реɡɭлɶтат ɡаɱастɭɸ ɛɭдет неɭɛедителенª.3

Наɲ комментарий ɩо ɷтомɭ ɩоводɭ совɩадает с тем, ɱто ɛыло скаɡано 
о теɡисе ʋ �.

ɂ, наконец, тезис пятый� ɩри рассмотрении данноɝо дела следɭет 
соɱетатɶ микро� и макроаналиɡ.

� ɒан ɋɹомин. ȼоɩросы методики исследованиɹ ©дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª. ɋ. �.
2 Ɍам ɠе.
3 Ɍам ɠе. ɋ. �.
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Ɇы ɩолностɶɸ соɝласны с ɷтим ɩоɠеланием, так ɠе как и с ɡаклɸ�
ɱителɶными словами ɒан ɋɹомина: ©Беɡ ɩравилɶноɝо метода исследо�
ваниɹ нелɶɡɹ ɩрийти к выводам, которые встретɹт всеоɛɳее одоɛрениеª.�

О подлинности документа и достоверности сообщаемой 
им информации

ɂллɸстрирɭɹ теɡис о ваɠности критиɱескоɝо аналиɡа исɩолɶɡɭ�
емыɯ истоɱников, ɒан ɋɹомин ɭɩоминает о докɭменте, оɡаɝлавленном 
©Ɂаɹвление ɩекинскоɝо ɝосɭдарственноɝо советаª, в котором иɡлаɝаетсɹ 
версиɹ о ɩриɱастности рɭководɹɳиɯ деɹтелей Ƚоминɶдана, в том ɱисле 
ɑɷнɶ ɐимɷɹ, к делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

ȼɩервые ɩолный текст ɷтоɝо докɭмента ɛыл ɩриведен ɍ ɋɹнсɹном 
в еɝо ɛиоɝраɮии ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ2, ɩоɡднее исɩолɶɡован ɍ Динцɡɹном3, 
ɩосле ɱеɝо ɷтот докɭмент, ɩиɲет ɒан ɋɹомин, стал исɩолɶɡоватɶсɹ 
не толɶко дилетантами, но даɠе и исследователɹми�ɩроɮессионалами 
в каɱестве докаɡателɶства вины ɑɷнɶ ɐимɷɹ.

Но среди ɯранɹɳиɯсɹ на историɱеском ɮакɭлɶтете ɉекинскоɝо ɭни�
верситета ɛɭмаɝ автор оɛнарɭɠил ɩоследнɸɸ страницɭ некоеɝо текста, 
докаɡываɸɳеɝо, ɩо еɝо мнениɸ, ɱто ©Ɂаɹвлениеª ɹвлɹетсɹ ɩодделкой ² 
в действителɶности ɷто ɩисɶмо сооɛɳника ɂн Ƚɭйсинɹ, соɱиненное 
с единственной целɶɸ оклеветатɶ ɏɭан ɋина и ɑɷнɶ ɐимɷɹ.4

ɉреɠде ɱем оɛратитɶсɹ к найденномɭ ɒан ɋɹомином текстɭ, следɭет 
наɩомнитɶ оɛɳеиɡвестнɭɸ истинɭ: оɛраɳаɹсɶ к критике историɱескиɯ 
свидетелɶств, историк имеет дело с двɭмɹ раɡлиɱными ɩроцедɭрами, 
которые не следɭет смеɲиватɶ. ɉервɭɸ ɩринɹто наɡыватɶ ©внеɲней кри�
тикойª, она ɩриɡвана ответитɶ на воɩрос о том, ɹвлɹетсɹ ли докɭмент 
ɩодлинным или ɷто ɩодделка� втораɹ ² ©внɭтреннɹɹ критикаª, ɭстанав�
ливаɸɳаɹ, насколɶко достоверна сооɛɳаемаɹ докɭментом инɮормациɹ.

ɂтак, снаɱала о ©внеɲней критикеª текста, о котором в данном слɭɱае 
идет реɱɶ.

� Ɍам ɠе. ɋ. �.
2 吴相湘。宋教仁：中国民主宪政的先驱 �ɍ ɋɹнсɹн. ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ: ɩионер 

демократиɱескоɝо конститɭционалиɡма в Ʉитае�. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���±���.
3 丁中江。北洋军阀史话 �Дин ɑɠɭнцɡɹн. ɂсториɹ ɛɷйɹнскиɯ милитаристов�. 

Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���±���.
4 ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. 

ɋ. ���±���.
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ȿсли мы оɛратимсɹ к ɮаксимиле ɭɩомɹнɭтоɝо текста, то оɛнарɭɠим, 
ɱто наɩисан он не ɛеɡымɹнным ©сооɛɳником ɂн Ƚɭйсинɹª, а еɝо ɩекин�
ским ресɩондентом ɏɭн ɒɭцɡɭ.

ȼо�ɩервыɯ, ɩод текстом стоит ɩодɩисɶ ©Ɇинсинɶª 名心 ² именно 
так иноɝда ɩодɩисывал свои ɩисɶма ɏɭн ɒɭцɡɭ.

ȼо�вторыɯ, оɛ ɷтом свидетелɶствɭɸт осоɛенности ɩоɱерка: свое�
оɛраɡное наɩисание рɹда иероɝлиɮов �之� 人� 儿� 至�, встреɱаɸɳиɯсɹ 
в ɷтом тексте и в ɩисɶмаɯ ɏɭн ɒɭцɡɭ, аналоɝиɱно.

ɉɨɫɥɟɞɧɹɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɬɟɤɫɬɚ� ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɧɨɝɨ ɒɚɧ ɋɹɨɦɢɧɨɦ
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Ɍаким оɛраɡом, наɯодка ɷтоɝо докɭмента не моɠет оɩроверɝнɭтɶ ɩод�
линностɶ ©Ɂаɹвлениɹ ɉекинскоɝо ɝосɭдарственноɝо советаª и свидетелɶ�
ствɭет лиɲɶ о том, ɱто оно ɛыло составлено на основании ɩисɶма ɏɭн 
ɒɭцɡɭ.

Ɍеɩерɶ о ©внɭтренней критикеª ɷтоɝо текста.
ɒан ɋɹомин ɩриводит � сооɛраɠениɹ, свидетелɶстɭвɭɸɳие, ɩо еɝо 

мнениɸ, о том, ɱто ɩисɶмо, а стало ɛытɶ и ©Ɂаɹвлениеª, с наɱала до 
конца ɹвлɹɸтсɹ клеветниɱеским ɩамɮлетом.

Во-первых, в ɩисɶме ɭɩоминаетсɹ о том, ɱто, намереваɹсɶ статɶ 
ɩремɶер�министром, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɩоддерɠивал кандидатɭрɭ ɘанɶ 
ɒикаɹ на ɩостɭ ɩреɡидента, ɱем выɡвал неɭдоволɶствие ɏɭан ɋина, 
такɠе ɩретендовавɲеɝо на кресло ɝлавы ɝосɭдарства� ɷтим восɩолɶ�
ɡовалсɹ ɑɷнɶ ɐимɷй длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩоссоритɶ двɭɯ видныɯ деɹтелей 
Ƚоминɶдана.

ɒан ɋɹомин сɱитает, ɱто ɷто ɭтверɠдение не соответствɭет ɮактам: 
в тот момент, коɝда соɡдавалсɹ Ƚоминɶдан, ɩарламентарий ɍ ɐɡинлɹнɶ 
выдвинɭл в каɱестве ɭсловиɹ своеɝо встɭɩлениɹ в ɩартиɸ откаɡ от сɩоров 
ɩо ɩоводɭ тоɝо, кто ɛɭдет ɩреɡидентом, а ɏɭан ɋин и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ соɝла�
силисɶ с ɷтим.�

Но, с наɲей тоɱки ɡрениɹ, ɭсловие, выдвинɭтое ɍ ɐɡинлɹнем, не 
толɶко не оɩроверɝает скаɡанное в ɩисɶме, но, наɩротив, ɩодтверɠдает 
ɮакт, ɱто соɡдание Ƚоминɶдана соɩровоɠдалосɶ дискɭссиɹми о том, кто 
долɠен статɶ ɩреɡидентом Ресɩɭɛлики.

Во-вторых, в ɩисɶме ɭтверɠдаетсɹ, ɱто ɑɷнɶ ɐимɷй ©исɩолɶɡовал 
ɂн Ƚɭйсинɹ и ɍ ɒиина длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩоконɱитɶ с ɋɭн ɐɡɹоɠɷнем, 
оɛвинив в ɷтом централɶное ɩравителɶство.�...! Они не ɩредɩолаɝали, 
ɱто нанɹвɲий иɯ ɱеловек ɩредаст иɯ и ɩотомɭ не ɩринɹли никакиɯ мер 
ɩредостороɠности и не скрылисɶª.

ɒан ɋɹомин сɱитает все ɷто откровенным вымыслом:
ȼ самом деле, если ɑɷнɶ ɐимɷй действителɶно дал ɭкаɡание ɂн 

Ƚɭйсинɸ и ɍ ɒиинɭ ɭɛитɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, а ɩотом ɩредал иɯ, ɩоɱемɭ 
толɶко ɍ ɒиин расскаɡал в сɭде ɩравдɭ, а ɂн Ƚɭйсинɶ молɱал" Неɭɠели 
он ɛыл соɝласен с тем, ɱтоɛы ɑɷнɶ ɐимɷй ɩредал еɝо" ȿсли ɍ ɒиин 
действителɶно расскаɡал в сɭде, ɱто он ɛыл нанɹт ɑɷнɶ ɐимɷем �...!, то 
ɩоɱемɭ в ɝаɡетаɯ �вклɸɱаɹ ɝаɡеты, ɩоддерɠивавɲие ɘанɶ ɒикаɹ�, ɩод�
роɛно сооɛɳавɲиɯ о ɯоде ɩредварителɶноɝо рассмотрениɹ дела, не ɭɩо�
минали о ɩокаɡании ɍ ɒиина о ɩриɱастности ɑɷнɶ ɐимɷɹ"

� ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɋ. ���.
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ɂ еɳе одно. � аɩрелɹ ɂн Ƚɭйсинɶ наɩисал ɩисɶмо ɡаместителɸ мини�
стра внɭтренниɯ дел с ɩросɶɛой о ɩомоɳи. ȿсли ɑɷнɶ ɐимɷй действи�
телɶно исɩолɶɡовал еɝо и ɍ ɒиина длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɭɛратɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
а ɩотом оɛвинитɶ в ɷтом централɶное ɩравителɶство, то ɩоɱемɭ он не 
сооɛɳил оɛ ɷтом в центр, ɱтоɛы ɡарɭɱитɶсɹ еɝо ɩомоɳɶɸ, а оɛвинил ɑɷнɶ 
ɐимɷɹ в орɝаниɡации ɩрестɭɩлениɹ, сославɲисɶ на ɍ ɒиина ² ɩосле 
тоɝо, как ɍ ɒиина ɭɠе не ɛыло в ɠивыɯ и тот не моɝ воɡраɡитɶ емɭ"�

Ɂадаваɹ ɷти риториɱеские воɩросы, ɒан ɋɹомин доɩɭскает искаɠение 
ɮактов. ȼ сɭде ɍ ɒиин сооɛɳил немало такоɝо, ɱто свидетелɶствовало 
о ɩриɱастности Ƚоминɶдана �в ɱастности, о ɩланаɯ наɱатɶ ©ȼторɭɸ рево�
лɸциɸª�, но вовсе не ɝоворил о том, ɱто он ɛыл нанɹт ɑɷнɶ ɐимɷем, 
и именно ɩоɷтомɭ в сооɛɳениɹɯ ɩрессы имɹ ɑɷнɶ ɐимɷɹ не ɮиɝɭриро�
вало. Ɍоɱно так ɠе не ɭɩоминал о ɑɷнɶ ɐимɷе и ɂн Ƚɭйсинɶ ² ни от 
своеɝо имени, ни от имени ɍ ɒиина. ɂн Ƚɭйсинɶ молɱал оɛ ɷтом вовсе 
не иɡ�ɡа соɝласиɹ с тем, ɱто ɑɷнɶ ɐимɷй ɩредал еɝо, а, как моɠно ɩред�
ɩолаɝатɶ, надеɹсɶ на то, ɱто орɝаниɡатор акции выɩолнит свое оɛеɳание 
и ɝарантирɭет еɝо ɛеɡоɩасностɶ.

В-третьих, в ɩисɶме ɝоворитсɹ о том, ɱто ɑɷнɶ ɐимɷй дал ɛолɶɲɭɸ 
вɡɹткɭ сɭдɶе, ɱтоɛы ©иɡменитɶ ɩокаɡаниɹ ɍ ɒиинаª.

ɒан ɋɹомин ɡадает воɩрос: ɩосколɶкɭ в ɡале сɭда ɩрисɭтствовали ɠɭр�
налисты, каким оɛраɡом моɠно ɛыло иɡменитɶ ɩокаɡаниɹ оɛвинɹемоɝо"

Но реɱɶ моɝла идти о дрɭɝом: ɩосле тоɝо, как ɍ ɒиин откаɡалсɹ от 
скаɡанноɝо им ранее и стал ɭтверɠдатɶ, ɱто действовал в одиноɱкɭ, не 
имеɹ сооɛɳников, сɭдɶɹ оɝраниɱилсɹ тем, ɱто ɡаɮиксировал ɷто новое 
ɩокаɡание и ɛолее к ɷтомɭ воɩросɭ не воɡвраɳалсɹ.

В-четвертых, в ɩисɶме ɭɩоминаетсɹ о том, ɱто ɏɭан ɋин окаɡывал 
давление на сɭдɶɸ, треɛɭɹ, ɱтоɛы к сɭдɭ ɛыл ɩривлеɱен ɩремɶер�ми�
нистр ɑɠао Бинсɸнɶ.

ɉо мнениɸ ɒан ɋɹомина, ɷто ɭтверɠдение такɠе ɹвлɹетсɹ клеветой, 
ɩосколɶкɭ ɏɭан ɋин выстɭɩал ɡа рассмотрение дела в ɡаконном ɩорɹдке 
сɩециалɶным триɛɭналом и окаɡыватɶ давлениɹ на сɭд не моɝ.

Ʉ соɠалениɸ, вынести свое сɭɠдение о том, насколɶко достоверно 
ɷто содерɠаɳеесɹ в ɩисɶме свидетелɶство, ɡатрɭднителɶно ввидɭ отсɭт�
ствиɹ дрɭɝиɯ истоɱников.

ɉодводɹ итоɝ, моɠно констатироватɶ, ɱто, на наɲ вɡɝлɹд, ɒан 
ɋɹоминɭ не ɭдалосɶ докаɡатɶ сɮормɭлированный им теɡис о том, ɱто 
©Ɂаɹвление ɉекинскоɝо ɝосɭдарственноɝо советаª ɹвлɹетсɹ ɮалɶɲивкой, 

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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имевɲей своей целɶɸ оклеветатɶ рɭководителей Ƚоминɶдана. ɗтот докɭ�
мент долɠен рассматриватɶсɹ нарɹдɭ со всеми ɩроɱими истоɱниками, 
ɩроливаɸɳими свет на ɩодоɩлекɭ ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

Cui bono?

Ʉак ɭɠе ɝоворилосɶ, ɩроɮессор ɒан ɋɹомин ɩолаɝает, ɱто в ɩроцессе 
исследованиɹ ɭɝоловноɝо ɩрестɭɩлениɹ толɶко дилетант моɠет ɡадатɶ 
воɩрос тиɩа ©каковы ɛыли ɩоɛɭдителɶные мотивы ɩодоɡреваемоɝо"ª или 
©комɭ ɷто выɝодно"ª �FXL ERQR"�.

Ɇеɠдɭ тем, ɐицерон ɝоворил:
Ɂнаменитый Ʉассий, котороɝо римский народ сɱитал сɩраведли�

вейɲим и мɭдрейɲим сɭдɶей, оɛыɱно сɩраɲивал во времɹ сɭда: ©Кому 
это выгодно?ª  �выделено нами. ± ȼ. Ʉ., Ɇ. Ʉ�. Ɍакова ɠиɡнɶ ɱеловека: 
никто не ɩытаетсɹ соверɲитɶ ɡлодеɹние ɛеɡ расɱета и ɛеɡ ɩолɶɡы длɹ 
сеɛɹ.�

ɋо времен Ʉассиɹ �,, в. до н. ɷ.� ɩри расследовании ɭɝоловныɯ ɩрестɭ�
ɩлений ɸристы неиɡменно иɳɭт ответ на ɷтот воɩрос.

ȿɝо ɠе, ɩротивореɱа самомɭ сеɛе, в своей книɝе ɡадает и ɒан ɋɹомин, 
ɩриɱем, с наɲей тоɱки ɡрениɹ, ɩостɭɩает в ɷтом слɭɱае соверɲенно ɩра�
вилɶно.

ɉреɠде всеɝо, раɡвернɭтый ответ именно на ɷтот воɩрос содерɠитсɹ 
в раɡделе ©Несколɶко сооɛраɠений в ɩолɶɡɭ тоɝо, ɱто ɘанɶ ɒикаɸ 
неɡаɱем ɛыло ɭɛиватɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª. ɒан ɋɹомин ɩриводит на ɷтот 
сɱет в оɛɳей слоɠности � сооɛраɠений.

Во-первых, в наɱале ���� ɝ. ɩодɯодил к концɭ срок временноɝо ɩреɡи�
дентства ɘанɶ ɒикаɹ и на ɩовестке днɹ ɭɠе стоɹли выɛоры ɩостоɹнноɝо 
ɩреɡидента Ʉитайской Ресɩɭɛлики. ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ не ɛыл конкɭрентом 
ɘанɶ ɒикаɹ на выɛораɯ и не ɩредставлɹл соɛой ɩреɩɹтствие на ɩɭти 
к еɝо ɭсɩеɲномɭ иɡɛраниɸ. ɉоɷтомɭ ɭ ɘанɶ ɒикаɹ не ɛыло оснований 
длɹ ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.2

ɘанɶ ɒикаɹ действителɶно волновал воɩрос о том, выставит ли 
Ƚоминɶдан своɸ кандидатɭрɭ на выɛораɯ и кто конкретно ɷто моɠет ɛытɶ.

ɉосколɶкɭ ɋɭнɶ əтсен оɮициалɶно ɡаɹвил о том, ɱто ɛаллотироватɶсɹ 
на выɛораɯ ɩреɡидента он не соɛираетсɹ, единственным теоретиɱески воɡ�

� ɐицерон. Реɱɶ в ɡаɳитɭ ɋекста Росциɹ иɡ Америи, ;;;, �� �ɩер. 
ȼ. О. Ƚоренɲтейна�.

2 ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɋ. ���±���.
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моɠным конкɭрентом ɘанɶ ɒикаɹ моɝ ɛытɶ толɶко ɏɭан ɋин. ɉоɷтомɭ 
ɛыл ɩрав автор статɶи, оɩɭɛликоваанной в ɝаɡете ©3HNLQJ 'DLO\ª и ɩере�
ɩеɱатанной в ©əсиɹ ɠиɛаоª, который ɡадавал воɩрос: ©ɉоɱемɭ ɠе ɘанɶ 
ɒикаɸ ɩриɲло в ɝоловɭ лиɲитɶ ɠиɡни ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, а не ɏɭан ɋина"ª.�

Во-вторых, ɯотɹ Ƚоминɶдан и ɩолɭɱил на выɛораɯ ɛолɶɲинство 
ɝолосов, он не ɩринимал реɲениɹ ɩорɭɱитɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɸ ɮормиро�
вание каɛинета министров, так ɱто длɹ ɘанɶ ɒикаɹ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ не 
ɩредставлɹл реалɶной ɭɝроɡы и ɭɛиватɶ еɝо ɘанɶ ɒикаɸ ɛыло неɡаɱем.

В-третьих, ɘанɶ ɒикай отдавал сеɛе отɱет в том, ɱто емɭ ɩротиво�
стоит оɩɩоɡиционнаɹ ɩартиɹ, а не отделɶные ее ɩредставители. ɉоɷтомɭ 
он не моɝ не ɩониматɶ, ɱто ɭɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ не толɶко не ɛɭдет 
реɲением ɩроɛлемы, но неиɡɛеɠно выɡовет ответнɭɸ реакциɸ оɛɳе�
ственноɝо мнениɹ.

В-четвертых, в ответ на ɭсɩеɲные длɹ Ƚоминɶдана реɡɭлɶтаты 
выɛоров в ɩарламент ɘанɶ ɒикай еɳе ɡа месɹц до ɭɛийства ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ наɱал действоватɶ, намереваɹсɶ ɩротивоɩоставитɶ ɷтомɭ оɛɴ�
единенные ɭсилиɹ дрɭɝиɯ ɩолитиɱескиɯ ɩартий и ɝрɭɩɩировок. Он, 
в ɱастности, ɭстановил контакт с Ʌɹн ɐиɱао, который ɩолоɠителɶно 
отнессɹ с идее кооɩерации треɯ ɩартий в ɩротивовес Ƚоминɶданɭ.2

В-пятых, в расɩорɹɠении ɘанɶ ɒикаɹ ɛыл еɳе один сɩосоɛ восɩре�
ɩɹтствоватɶ воɡмоɠным ɩоɩыткам Ƚоминɶдана оɝраниɱитɶ еɝо властɶ: он 
моɝ доɛитɶсɹ ɩринɹтиɹ конститɭции, ɩо которой ɩреɡидент Ресɩɭɛлики 
не отɱитывалсɹ ɛы в своиɯ действиɹɯ ɩеред ɩарламентом.

ɍɱитываɹ всɺ скаɡанное, моɠно ɭтверɠдатɶ, ɱто ɭ ɘанɶ ɒикаɹ не 
ɛыло реɲителɶно никакиɯ оснований соверɲатɶ теракт ɩротив ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ.3

ɉримерно так ɠе рассɭɠдаɸт ɏɷ əнɶмин, ȼан ɑао и ȼан ȼɷнɶцɡɹн. 
Они ɭɛедителɶно ɩокаɡали, ɱто несмотрɹ на ɛолɶɲинство, ɩолɭɱенное 
деɩɭтатами ² ɱленами Ƚоминɶдана в реɡɭлɶтате выɛоров в ɩарламент, 
ɩолоɠениɹ ȼременной конститɭции Ʉитайской Ресɩɭɛлики делали 
ɩрактиɱески невоɡмоɠным ɭстранение действовавɲеɝо ɩремɶера ɑɠао 
Бинцɡɸнɹ. Длɹ ɷтоɝо треɛовалосɶ ɛы, ɱтоɛы в ɝолосовании ɩринɹло ɭɱа�
стие не менее ��� всеɯ деɩɭтатов, ɛолее двɭɯ третей иɡ ɱисла которыɯ 
выскаɡалисɶ ɛы ɡа имɩиɱмент. ȼ то времɹ в ɩарламенте насɱитывалосɶ 
��� деɩɭтата, ��� иɡ ниɯ ɛыли ɱленами Ƚоминɶдана. Даɠе если ɛы все 

� Оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ �论宋教仁之被刺) �� əсиɹ ɠиɛао, �� марта ���� ɝ.
2 Ʌɹн ɐиɱао² Ʌɹн ɋыɲɭнɸ, �� марта ���� ɝ. �� 梁启超未刊书信手迹 �Ɏаксимилɶное 

иɡдание ранее не ɩɭɛликовавɲиɯсɹ ɩисем Ʌɹн ɐиɱао�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���.
3 ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɋ. ���±���.
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они ɩринɹли ɭɱастие в ɝолосовании, все ɠе длɹ ɩолоɠителɶноɝо реɲениɹ 
воɩроса не ɯватало ɛы �� ɝолосов.

Далее, ɭ рɭководителей Ƚоминɶдана отнɸдɶ не ɛыло ɭверенности 
в том, как ɩроɝолосɭɸт в ɩарламенте иɯ делеɝаты, тем ɛолее ɱто сам 
ɑɠао Бинцɡɸнɶ такɠе ɛыл ɱленом Ƚоминɶдана.

Наконец, даɠе если ɛы реɲение ɩарламента оɛ имɩиɱменте ɑɠао 
Бинцɡɸнɹ ɛыло ɩринɹто, ɩраво ɩредлоɠитɶ кандидатɭрɭ новоɝо ɩре�
мɶера ɩринадлеɠало ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ.

Ɍаким оɛраɡом, ɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ не ɛыло реалɶныɯ ɲансов ɡанɹтɶ 
ɩост ɩремɶер�министра, а ɭ ɘанɶ ɒикаɹ ² реɡона ɭɛиватɶ еɝо.�

Был ли ɡаинтересован в ɭстранении ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩремɶер�министр 
ɑɠао Бинцɡɸнɶ"

Ɏакты ɝоворɹт скорее contra, ɱем pro.
Наɱатɶ с тоɝо, ɱто ɑɠао Бинцɡɸнɹ и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ свɹɡывали доɛрые, 

если не скаɡатɶ дрɭɠеские, отноɲениɹ.
ɑɠан Ƚоɝанɶ, ɛывɲий в то времɹ в кɭрсе ɩроисɯодивɲеɝо в ɉекине, 

расскаɡывал, ɱто однаɠды на ɡаседании каɛинета иɡменивɲийсɹ в лице 
ɑɠао Бинцɡɸнɶ воскликнɭл: ©ȿсли лɸди ɝоворɹт, ɱто ɷто ɹ ɭɛил ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ, то ɷто ɡнаɱит, ɱто ɹ ɩредал своеɝо дрɭɝа. Ɇоɝɭ ли ɹ ɩосле ɷтоɝо 
сɱитатɶсɹ ɱеловеком"ª.2

ɉо словам корресɩондента ɝаɡеты ©Ɇинɶлиɛаоª, 
�� марта ɑɠао Бинцɡɸнɶ ɡаɹвил ɘанɶ ɒикаɸ:

ə с самоɝо наɱала не ɯотел ɛытɶ ɩремɶером 
и стал им ɩо настоɹниɸ ɩреɡидента, не реɲаɹсɶ 
сниматɶ с сеɛɹ ответственностɶ >ɡа ɩроисɯо�
дɹɳее в стране@. Ɂанɹв ɷтɭ долɠностɶ, ɹ трɭдилсɹ 
в ɩоте лица, не ɠалеɹ сеɛɹ. �...! ɋейɱас воɡникло 
дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, и наɲлисɶ лɸди, ɩодоɡре�
ваɸɳие менɹ в том, ɱто ɹ ɹвлɹɸсɶ ɝлавным ɡло�
ɭмыɲленником. ɗто ɩредɩолоɠение нелеɩо, 
но как ɹ моɝɭ докаɡатɶ своɸ невиновностɶ" 
ɉоɷтомɭ ɹ ɩодаɸ в отставкɭ и ɩоедɭ в ɒанɯай 
на оɱнɭɸ ставкɭ с ɭɛийцей.3

� 何延明、王超、王文江。宋案元凶探渊 �ɏɷ əнɶмин, ȼан ɑао, ȼан ȼɷнɶцɡɹн.
Ʉто ɡамыслил ɭɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ"� �� ȼɷнɶɲанɶ ɲиɮанɶ ɝаодɷн ɱɠɭанɶкɷ сɸɷсɹо 
сɸɛао. ����. Ɍ. ��. ʋ �. ɋ. ��±��.

2 张国淦。北洋述闻 �ɑɠан Ƚоɝанɶ. ɍслыɲанное в коридораɯ Бɷйɹнскоɝо ɩрави�
телɶства�. ɒанɯай. ����. ɋ. ��.

3 Ɇинɶлиɛао, �� марта ���� ɝ.

ɑɠɚɨ Ȼɢɧɰɡɸɧɶ 
(1�59±1914)
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ȼ ɒанɯай ɑɠао Бинцɡɸнɶ так и не ɩоеɯал, но ɩодал ɘанɶ ɒикаɸ 
ɩроɲение оɛ отставке, а ɩолɭɱив откаɡ, еɳе дваɠды ɩовторɹл своɸ 
ɩросɶɛɭ, ɩока не доɛилсɹ своеɝо �ориɝинал третɶеɝо ɩо сɱетɭ ɩосланиɹ 
ɑɠао Бинцɡɸнɹ ɩреɡидентɭ ɯранитсɹ в арɯиве историɱескоɝо ɮакɭлɶтета 
ɉекинскоɝо ɭниверситета�.

Был ли ɏɭн ɒɭцɡɭ ɡаинтересован в ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ"
ȿсли ɛы дело оɛстоɹло именно так, то неɩосредственный исɩолнителɶ, 

стрелɹвɲий в ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ на ɲанɯайском вокɡале, навернɹка восɩолɶ�
ɡовалсɹ ɛы ɛлаɝоɩриɹтной воɡмоɠностɶɸ ɡаодно ɩоконɱитɶ и с ɲедɲим 
рɹдом ɏɭан ɋином, ɩолɭɱив ɡа ɷто двойнɭɸ ɩлатɭ. Но ɍ ɒиин ɩоɱемɭ�то 
стрелɹл именно в ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɯотɹ в конце концов в еɝо револɶвере 
осталосɶ еɳе три неисɩолɶɡованныɯ ɩатрона.

ɉоɱемɭ" ȼероɹтнее всеɝо ɩотомɭ, ɱто емɭ ɛыл ɡакаɡан не лɸɛой рɭко�
водителɶ Ƚоминɶдана, а именно ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ.

Остаетсɹ выɹснитɶ, ɛыли ли ɑɷнɶ ɐимɷй и ɋɭнɶ əтсен ɡаинтересо�
ваны в ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

Ɇоɠно ɩредɩолоɠитɶ, ɱто, ɩланирɭɹ ɷтɭ акциɸ, ɑɷнɶ ɐимɷй рас�
сɱитывал ɡанɹтɶ место своей ɠертвы. Действителɶно, ɩосле смерти ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ он стал ɩравой рɭкой ɋɭнɶ əтсена, ɡнаɱителɶно ɩовысив свой 
рейтинɝ ɩо сравнениɸ с дрɭɝими рɭководителɹми Ƚоминɶдана. Но как 
нам ɭɠе ɩриɯодилосɶ отмеɱатɶ, ɑɷнɶ ɐимɷй ɛеɡɭсловно не реɲилсɹ ɛы 
на ɷтот ɲаɝ ɛеɡ ведома и соɝласиɹ лидера ɩартии.

ȼсе нити ɩодоɡрений так или инаɱе ведɭт к ɋɭнɶ əтсенɭ.

ɋɨɪɚɬɧɢɤɢ�ɫɨɩɟɪɧɢɤɢ
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Ɇноɝие исследователи ɭɠе неоднократно 
ɩокаɡывали в своиɯ раɛотаɯ, ɱто ɯотɹ ɩосле 
смерти ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ д�р ɋɭнɶ неодно�
кратно наɡывал еɝо своим дрɭɝом, иɯ вɡаи�
моотноɲениɹ ɛыли отнɸдɶ не ɛеɡоɛлаɱны, 
а ɩорой ɩереɯодили в ɩрɹмɭɸ конɮронтациɸ. 
ɉриɱиной томɭ ɛыли как ɱисто лиɱностнаɹ 
вɡаимнаɹ неɩриɹɡнɶ, так и ɩринциɩиалɶные 
расɯоɠдениɹ в оценке ɩолитиɱеской ситɭ�
ации в стране и ɩɭтей реɲениɹ сɭɳество�
вавɲиɯ ɩроɛлем.

ɉерелистываɹ ©ɋоɛрание соɱинений ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹª, ɱитателɶ то и дело наталкиваетсɹ 
на далеко не дрɭɠелɸɛные, ɩорой едко сар�
кастиɱеские выскаɡываниɹ автора о лидере 
Ƚоминɶдана.

Одно иɡ наиɛолее ɩокаɡателɶныɯ: во времɹ 
ɩреɛываниɹ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ в əɩонии в ноɹɛре 
���� ɝ. он ɡаɹвил одномɭ иɡ своиɯ дрɭɡей:

ȿсли воɡɝлавлɹтɶ наɲе дело ɛɭдет 
авантɸрист, ɩодоɛный ɋɭнɶ əтсенɭ, китай�
скаɹ револɸциɹ, ɛеɡɭсловно, не смоɠет 
достиɱɶ своей цели.�

ɉосле сверɠениɹ манɶɱɠɭрской монарɯии ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ расɯодилсɹ 
с ɋɭнɶ əтсеном ɩо ɩринциɩиалɶным воɩросам ɝосɭдарственноɝо строɹ: он 
выстɭɩал ɡа орɝаниɡациɸ ɩравителɶства во ɝлаве с ɩремɶер�министром, 
ответственноɝо ɩеред ɩарламентом, ɩо ɩримерɭ Ɏранции, тоɝда как д�р 
ɋɭнɶ ратовал ɡа ɩреɡидентскɭɸ ресɩɭɛликɭ ɩо американскомɭ оɛраɡцɭ.

ɉосле тоɝо как Ƚоминɶдан одерɠал ɩоɛедɭ на ɩарламентскиɯ выɛораɯ, 
ɩоɹвиласɶ ɩерсɩектива тоɝо, ɱто ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, исɩолнɹɸɳий оɛɹɡан�
ности лидера ɩартии во времɹ отсɭтствиɹ ɋɭнɶ əтсена, лиɲит еɝо оɛла�
даниɹ высɲей властɶɸ в ɩартии и ɝосɭдарстве. ɍстранив ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
д�р ɋɭнɶ ɩриɛлиɠалсɹ к цели, к которой он всеɝда стремилсɹ.

ȿсли, следɭɹ ɡа авторами ��й и ��й версии ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
ɩредɩолоɠитɶ, ɱто оно ɛыло орɝаниɡовано ɑɷнɶ ɐимɷем с ведома 
и соɝласиɹ ɋɭнɶ əтсена, то лидер Ƚоминɶдана ɩоɩадал в ɷтом слɭɱае, 
как лɸɛɹт ɝоворитɶ китайцы, одной стрелой сраɡɭ в двɭɯ ɩтиц: ɭстранɹл 

� 宋教仁集 �ɋоɛрание соɱинений ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ�. Ɍ. �. ɑанɲа, ����. ɋ. ��.

©ɋɨɛɪɚɧɢɟ ɫɨɱɢɧɟɧɢɣ 
ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹª
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оɩасноɝо ɩретендента на рɭководство ɩартией и оɛретал ɩовод длɹ наɱала 
©ȼторой револɸцииª.

Анализируя переписку, 
обнаруженную в доме Ин Гуйсиня

ɍ ɋɹнсɹн в свое времɹ ɩисал, ɱто ©оɛнародование ɩереɩиски ɏɭн 
ɒɭцɡɭ и ɂн Ƚɭйсинɹ ɛыло ɩодоɛно ɝромɭ среди ɹсноɝо неɛа: ɩосле ɷтоɝо 
тот ɮакт, ɱто ɘанɶ ɒикай и ɑɠао Бинцɡɸнɶ орɝаниɡовали ɭɛийство ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ, ɭɠе не выɡывал сомненийª.

ȼоɩреки своемɭ тайванɶскомɭ коллеɝе, ɒан ɋɹомин ɭтверɠдал, ɱто 
именно ɷта ɩереɩиска ɹвлɹетсɹ ɛессɩорным докаɡателɶством вины не 
ɘанɶ ɒикаɹ и ɑɠао Бинсɸнɹ, а ɏɭн ɒɭцɡɭ.

ɑɠан əоцɡɭ ɠе не оɛнарɭɠил в ней ни тоɝо ни дрɭɝоɝо.
Ɍак о ɱем ɠе, в конце концов, свидетелɶствɭɸт ɷти докɭменты"

Первые совместные планы

ȼслед ɡа ɩередаɱей ɩодоɡреваемыɯ ɲанɯайским властɹм раɛоɱаɹ 
ɝрɭɩɩа ɩод ɩредседателɶством ɝɭɛернатора ɩровинции ɐɡɹнсɭ ɑɷнɶ 
Дɷцɸанɹ ɡаконɱила раɡɛор ɩисем и дрɭɝиɯ материалов, иɡɴɹтыɯ в доме 
ɂн Ƚɭйсинɹ. На каɠдом докɭменте ɛыла ɩоставлена ɩеɱатɶ ɝɭɛернатора. 
Ɂатем ɛɭмаɝи расɩолоɠили в ɯронолоɝиɱеском ɩорɹдке и ɩронɭмеровали. 
ɉодлинники ���ɯ докɭментов ɛыли ɩосланы ɩреɡидентɭ ɘанɶ ɒикаɸ, 
а иɯ иероɝлиɮиɱеские транскриɩции оɩɭɛликованы в ɩрессе.

ɉриведем наиɛолее ваɠные.
Докɭмент ʋ � ² рекомендателɶное ɩисɶмо ɑɠан ɒаоцɡɷна от �� сен�

тɹɛрɹ ���� ɝ., в котором он сооɛɳает ɂн Ƚɭйсинɸ о том, ɱто в ɒанɯай 
едет ɏɭн ɒɭцɡɭ.

ȼ ɷто времɹ ɭ ɂн Ƚɭйсинɹ ɛыли ɛолɶɲие неɩриɹтности. Он ɛыл 
оɛвинен Ʌи ɘанɶɯɭном в свɹɡɹɯ с ɡаɝоворɳиками, выстɭɩивɲими 
ɩротив ɯɭɛɷйскоɝо ɩравителɶства, и еɝо оɛɴɹвили в роɡыск. ȼскоре ɩосле 
ɷтоɝо ɘанɶ ɒикай отдал ɩрикаɡ о ликвидации нелеɝалɶныɯ орɝаниɡаций, 
к ɱислɭ которыɯ ɛыло отнесено и рɭководимое ɂн Ƚɭйсинем оɛɳество 
Ƚɭнцɡинɶɯɭй. ɉоеɡдка ɏɭн ɒɭцɡɭ в ɒанɯай ɛыла свɹɡана как раɡ с ɷтим 
делом, и он рассɱитывал, ɱто, ɩооɛеɳав ɂн Ƚɭйсинɸ свое ɡастɭɩниɱе�
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ство ɩеред лицом Ʌи ɘанɶɯɭна, смоɠет ɡарɭɱитɶсɹ ɩомоɳɶɸ ɝлавы 
Ƚɭнцɡинɶɯɭй длɹ ɭсɩеɲноɝо выɩолнениɹ ɩорɭɱенноɝо емɭ ɡаданиɹ.

ȼсе ɩолɭɱилосɶ как нелɶɡɹ ɛолее ɭдаɱно. ɂн Ƚɭйсинɶ соɝласилсɹ вɡɹтɶ 
на сеɛɹ ɩолнɭɸ ответственностɶ ɡа ликвидациɸ воɡɝлавлɹемоɝо им оɛɳе�
ства, ɏɭн ɒɭцɡɭ не толɶко ɝарантировал ɂн Ƚɭйсинɸ ɩроɳение высɲеɝо 
наɱалɶства, но и ɯодатайствовал ɩеред ɝɭɛернатором ɑɷнɶ Дɷцɸанем 
о наɡнаɱении еɝо на долɠностɶ акредитованноɝо в ɒанɯае ɭɩолномоɱен�
ноɝо следственноɝо ɭɩравлениɹ ɩровинции ɐɡɹнсɭ.

�� октɹɛрɹ ɂн Ƚɭйсинɶ ɩолɭɱил иɡвеɳение о своем наɡнаɱении. На 
следɭɸɳий денɶ доволɶный ɏɭн ɒɭцɡɭ отɛыл в ɉекин.

Докɭмент ʋ � ² адресованное ɂн Ƚɭйсинɸ ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ от 
�� октɹɛрɹ ���� ɝ.

ɉо воɡвраɳении в ɉекин ɏɭн ɒɭцɡɭ встретилсɹ с ɩремɶер�мини�
стром и ɡарɭɱилсɹ еɝо соɝласием на то, ɱтоɛы ликвидациɹ оɛɳества 
Ƚɭнцɡинɶɯɭй ɛыла ɩорɭɱена ɂн Ƚɭйсинɸ. ɋооɛɳаɹ оɛ ɷтом своемɭ ново�
исɩеɱенномɭ ɩоɛратимɭ, ɏɭн ɒɭцɡɭ ɩисал, ɱто на днɹɯ соɛираетсɹ ɩере�
ɝоворитɶ оɛ ɷтом с ɩреɡидентом.�

Докɭмент ʋ � ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от �� октɹɛрɹ 
���� ɝ.:

ȼсе ɩредыдɭɳие дни ɯлоɩотал ɩо твоемɭ делɭ, ɩросил ɩреɡидента 
иɡдатɶ ɭкаɡ о ɩроɳении, а вице�ɩреɡидента Ʌи ² оɛ отмене расɩорɹɠениɹ 
оɛ оɛɴɹвлении в роɡыск. Ʉ сɱастɶɸ, всɺ ɭɠе сделано. �...! ȼыслɭɲав мои 
раɡɴɹснениɹ, ɩреɡидент выраɡил свое ɩолное соɝласие. �...!2

� ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� 革命文献 �Докɭменты рево�
лɸции�. Ɍ. ����. Ɍайɛɷй. ����. ɋ. ���.

2 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.

Ɇɚɧɞɚɬ ɂɧ Ƚɭɣɫɢɧɹ� 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɧɵɣ ɑɷɧ 

Дɷɰɸɚɧɟɦ



���

Глава IX. Вердикт так и не был вынесен

Ɍам ɠе ² ɩриɩиска от �� октɹɛрɹ ���� ɝ.:
Ɂа краɛов сɩасиɛо� Ʉ соɠалениɸ, ɛолɶɲе ɩоловины ɭснɭло, так ɱто 

врɭɱатɶ иɯ ɩреɡидентɭ неɭдоɛно. ɉриɲлосɶ оɝраниɱитɶсɹ тем, ɱто две 
ɛолɶɲие корɡины ɩереданы ɩремɶерɭ. �...!

Ʌɭɱɲе всеɝо ɛɭдет, если ты, ɛратец, сам налеɝке ɩриедеɲɶ в столицɭ 
и встретиɲɶсɹ с ɩреɡидентом и ɩремɶером, ɷто навернɹка ɛɭдет теɛе на 
ɩолɶɡɭ. ȿсли на ɩоеɡдкɭ нɭɠны денɶɝи, дай телеɝраммɭ и оɛɴɹсни, в ɱем 
дело, ɹ ɩередам �в ɷтой телеɝрамме ɝовори толɶко оɛ ɷтом деле, не ɭɩо�
минай о дрɭɝом и не ɩиɲи ниɱеɝо лиɱноɝо� �...!.�

Докɭмент ʋ � ² адресованное ɏɭн ɒɭцɡɭ ɩисɶмо ɑɷнɶ Дɷцɸанɹ от 
�� октɹɛрɹ ���� ɝ.:

ɉолɭɱил ответнɭɸ телеɝраммɭ >Ʌи ɘанɶɯɭна@, в которой ɝоворитсɹ: 
©�...!. ɂн Ƚɭйсинɶ ɝотов искɭɩитɶ своɸ винɭ и моɠет ɝарантироватɶ, 
ɱто Ƚɭнцɡинɶɯɭй вɩредɶ не ɛɭдет нарɭɲатɶ ɡакон и соверɲатɶ деɹниɹ, 
наносɹɳие ɭɳерɛ ɩравоɩорɹдкɭ, ɛолее тоɝо ² он соɝласен немедлɹ 
расɩɭститɶ орɝаниɡациɸ. Ɍо, ɱто ɭɯанɶские ɡаɝоворɳики раскаɹлисɶ 
и наɱинаɸт новɭɸ ɠиɡнɶ, дороɝоɝо стоит. ɉредлоɠенный ȼами ɩлан 
ɯороɲ, и оɛɴɹвление >ɂн Ƚɭйсинɹ@ в роɡыск естественно долɠно ɛытɶ 
отменено. �...!ª2

Докɭмент ʋ � ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от �� ноɹɛрɹ ���� ɝ.:
ɋеɝоднɹ ɡаседал Ƚосɭдарственный совет, реɲено выделитɶ �� ���. �...! 

ɉреɡидент ɯоɱет, ɱтоɛы ты, ɛрат, ɩриеɯал немедлɹ. �...! Нанесеɲɶ виɡит 
ɩреɡидентɭ, да и денɶɝи ɩолɭɱиɲɶ� �...!3

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от �� декаɛрɹ 
���� ɝ.:

Ɇандат действителɶно ɩодɩисан. Немедленно ɩриеɡɠай, ɱтоɛы лиɱно 
ɩолɭɱитɶ еɝо. Ɍелеɝраɮирɭй о том, коɝда ɩриɛɭдеɲɶ в ɉекин.4

ɉолɭɱив ɷто ɩисɶмо, ɂн Ƚɭйсинɶ ɡаверɲил ɩоследние ɩриɝотов�
лениɹ к свертываниɸ деɹтелɶности своеɝо оɛɳества и �� декаɛрɹ ɩриɛыл 
в столицɭ. ɑереɡ несколɶко дней он ɛыл ɩринɹт ɘанɶ ɒикаем и ɑɠао 
Бинцɡɸнем.

Докɭмент ʋ �� ² соɩроводителɶнаɹ ɡаɩиска ɑɠао Бинцɡɸнɹ ɂн 
Ƚɭйсинɸ ɩо ɩоводɭ ɲиɮра, которым тот моɝ ɩолɶɡоватɶсɹ, свɹɡываɹсɶ 
в ɛɭдɭɳем неɩосредственно с ɩремɶер�министром.5

� ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɑɷнɶ Дɷцɸанɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ, �� октɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� ноɹɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� декаɛрɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
5 ɑɠао Бинцɡɸнɶ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� ɹнварɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɂменно ɷта ɡаɩиска рассматриваетсɹ сторонниками ��й версии как 
свидетелɶство ɩриɱастности ɩремɶер�министра �а ɡнаɱит, ² и ɩреɡи�
дента� к ɭɛийствɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. Но она ɛыла наɩисана ɩо соверɲенно 
иномɭ ɩоводɭ и какоɝо ɛы то ни ɛыло отноɲениɹ к делɭ о ɩокɭɲении на 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ иметɶ не моɝла.

Далее в ɩɭɛликации ɩереɩиски ɏɭн ɒɭцɡɭ и ɂн Ƚɭйсинɹ ² лакɭна. 
Но как раɡ в ɷто времɹ они ɩереɯодɹт к оɛсɭɠдениɸ соверɲенно новоɝо 
ɩлана.

Ин Гуйсинь предлагает правительству еще один план

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от � ɮевралɹ:
Болɶɲаɹ тема моɠет иметɶ ценностɶ лиɲɶ в том слɭɱае, если налицо 

ɛɭдет какаɹ�ниɛɭдɶ выɡываɸɳаɹ статɶɹ. �...!�

ɑто имел в видɭ ɏɭн ɒɭцɡɭ, ɝоворɹ о ©ɛолɶɲой темеª" Ответ мы 
наɯодим в следɭɸɳей телеɝрамме ɂн Ƚɭйсинɹ ɑɠао Бинцɡɸнɸ.

Докɭмент ʋ �� ² телеɝрамма, отɩравленнаɹ ɂн Ƚɭйсинем ɑɠао 
Бинцɡɸнɸ � ɮевралɹ:

� ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.

Ɂɚɩɢɫɤɚ ɑɠɚɨ Ȼɢɧɰɡɸɧɹ ɂɧ Ƚɭɣɫɢɧɸ ɨɬ 14 ɹɧɜɚɪɹ 191� ɝ�
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ɋɭнɶ əтсен, ɏɭан ɋин, Ʌи ɘанɶɯɭн, ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ раɡвили ɛɭрнɭɸ 
деɹтелɶностɶ. Ʌи ɘанɶɯɭн ɩолɭɱил материалɶнɭɸ ɩомоɳɶ ɡарɭɛеɠныɯ 
китайцев. Ƚоминɶдан неоɠиданно выскаɡалсɹ ɡа выдвиɠение ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ на ɩост ɩремɶер�министра. ɂɡ двɭɯ вариантов, иɡлоɠенныɯ 
в телеɝрамме от � ɮевралɹ, один ɩредставлɹетсɹ осɭɳествимым. Дɭмаɸ 
ɩриɛеɝнɭтɶ к немɭ и ɭɠе >ɩринимаɸ меры к томɭ, ɱтоɛы@ кɭɩитɶ в əɩонии 
комɩромат на ɋɭнɶ əтсена, ɏɭан ɋина и ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɏɭан ɋин ɮото�
ɝраɮировалсɹ с ɠенɳинами сомнителɶноɝо ɩоведениɹ, а ɩолицейское 
ɭɩравление расɩолаɝает свидетелɶствами неɡаконной деɹтелɶности ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ, которые ɛыли сɮотоɝраɮированы и иɡданы в колиɱестве 
��� ��� ɷкɡемɩлɹров, расɩространɹтɶ иɯ ɛɭдɭт иɡ ɂокоɝамы. ɍɡнав оɛ 
ɷтом, ɋɭнɶ əтсен ɩослал в əɩониɸ ɱеловека ɩо ɮамилии Ɇа, ɱтоɛы он ɡа 
ɛолɶɲие денɶɝи скɭɩил и ɭниɱтоɠил иɯ. �...!�

Дɨɤɭɦɟɧɬ ʋ ��

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от � ɮевралɹ:
ɉосле тоɝо как в канцелɹрии ɑɠао Бинцɡɸнɹ ɩолɭɱили телеɝраммɭ от 

� ɮевралɹ, она ɛыла ɩередана мне. ə лиɱно врɭɱил ее ɩреɡидентɭ, и коɝда 
он ɩроɱел ее, ɭ неɝо на лице моɠно ɛыло ɩроɱестɶ ɩолное одоɛрение. Он 
скаɡал, ɱто ты ² молодец и ɱто, ɩосколɶкɭ естɶ ɭверенностɶ в ɭсɩеɯе, 
надо действоватɶ в ɷтом наɩравлении. �...!2

� ɂн Ƚɭйсинɶ ² ɑɠао Бинцɡɸнɸ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
2 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɉервонаɱалɶно ɂн Ƚɭйсинɶ намеревалсɹ соɛратɶ комɩромат на 
несколɶкиɯ рɭководителей Ƚоминɶдана, но ɩосле � ɮевралɹ в ɩереɩиске 
ɮиɝɭрировало лиɲɶ ©дело ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª. ɏɭн ɒɭцɡɭ тороɩил ɂн 
Ƚɭйсинɹ с ɩрисылкой комɩрометирɭɸɳиɯ материалов, ɩодɱеркиваɹ, ɱто 
толɶко ɩосле ɷтоɝо моɠно ɩроситɶ воɡнаɝраɠдение.

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от � ɮевралɹ:
ȼыɹснилосɶ ли ɡа ɩоследние дни, ɝде искатɶ материалы ɩо делɭ ɋɭн 

ɐɡɹоɠɷнɹ" ɐентр ɩроɹвлɹет ɛолɶɲой интерес к ɷтомɭ. �...!�

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от �� ɮевралɹ:
Ʉоɝда материалы на ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɛɭдɭт ɩолɭɱены, ɩриеɡɠай ɩолɭ�

ɱатɶ денɶɝи и смотри не ɡаɩоɡдай. �...!2

Далее в оɩɭɛликованныɯ материалаɯ снова ɛолɶɲаɹ лакɭна. ɑереɡ 
�� дней ɩосле ɷтоɝо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɭɩоминает о каком�то неиɡвестном нам 
ɩисɶме ɂн Ƚɭйсинɹ.

Докɭмент ʋ �� ² ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от �� ɮевралɹ:
ɉолɭɱенное ɩисɶмо ɭɠе лиɱно мной ɩередано ɩреɡидентɭ, и он 

ɩроɱел еɝо. �...! ɉроситɶ о воɡнаɝраɠдении нɭɠно ɩосле тоɝо, как ɛɭдɭт 
ɩолɭɱены материалы, коɝда наɱнетсɹ сессиɹ ɩарламента, не ранɶɲе и не 
ɩоɡɠе. ɋɭмма ² не ɛолее �� ���. �...!3

ɂ далее ² докɭмент ʋ ��, ɩисɶмо ɏɭн ɒɭцɡɭ ɂн Ƚɭйсинɸ от � марта, 
которое рассматривалосɶ ɒан ɋɹомином как клɸɱевое во всей ɩереɩиске.

ɉо мнениɸ ɒан ɋɹомина, в тексте ɷтоɝо ɩисɶма содерɠитсɹ адре�
сованное ɂн Ƚɭйсинɸ ɩрɹмое ɭкаɡание ɏɭн ɒɭцɡɭ откаɡатɶсɹ от наме�
рениɹ скомɩрометироватɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и вместо ɷтоɝо не мɭдрствɭɹ 
лɭкаво ɭɛитɶ еɝо.

ɒан ɋɹомин основываетсɹ на том, ɱто в ɩисɶме ɭɩоминаетсɹ о ɝото�
вɹɳемсɹ ɭɛийстве некоɝо ©Дɷнаª �ɩредɩолаɝаɸт, ɱто реɱɶ ɲла оɛ основа�
теле ɲанɯайской ɝаɡеты ©ɑɠɭнɯɭа минɶɛаоª Дɷн ɐɡɹɹне�. Но ɩодоɛный 
вывод ɩредставлɹетсɹ оɲиɛоɱным.

ȼ самом деле, в ɩисɶме ɝоворитсɹ:
Ʉак и в деле оɛ ɭстранении Дɷна, неоɛɯодимо снаɱала ɩрислатɶ все 

ɝаɡеты, в которыɯ он выстɭɩает ɩротив >властей@ и реɲитɶ, как действоватɶ 
�в наɲе времɹ ɛеɡ докаɡателɶств никто не ɩоверит�. ȿɝо некролоɝ моɠно 
ɩоместитɶ в ©Ɇинɶцɹнɛаоª ² толɶко такой метод ɛɭдет ɩравилɶным.4

� ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, � ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
3 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, �� ɮевралɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе.
4 ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɂн Ƚɭйсинɸ, � марта ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ȿсли ɏɭн ɒɭцɡɭ соɛралсɹ тайно ɭɛитɶ Дɷн ɐɡɹɹнɹ, то ɭ неɝо не ɛыло 
неоɛɯодимости снаɱала комɭ�то ɱто�то докаɡыватɶ и ɩрисылатɶ комɭ�то 
какие�то ɝаɡеты. ɂ ɭɠ во всɹком слɭɱае не имело ɡнаɱениɹ, в какой 
ɝаɡете ɛыл ɛы ɩомеɳен некролоɝ ɭɛитоɝо. Но всɺ становитсɹ на свои 
места, если истолковатɶ скаɡанное ɏɭн ɒɭцɡɭ инаɱе: он соɛиралсɹ не 
ɭɛиватɶ Дɷн ɐɡɹɹнɹ, а скомɩрометироватɶ еɝо: длɹ ɷтоɝо действителɶно 
нɭɠны ɛыли докаɡателɶства и иɯ �©некролоɝª� следовало ɩоместитɶ 
именно в ɝаɡете ©Ɇинɶцɹнɛаоª, редакциɹ которой ɭɠе ɛыла ɩодкɭɩлена 
орɝаниɡаторами акции.

Оɛ ɷтом, с наɲей тоɱки ɡрениɹ, ɝоворɹт и ɩоследɭɸɳие строки:
Ʉасателɶно ɠе тоɝо, ɱто, ɩреɠде всеɝо, нɭɠно иметɶ ɩеɱатные мате�

риалы, то в настоɹɳее времɹ не толɶко нет ориɝинала, но и не ɩолɭɱена 
даɠе коɩиɹ, так ɱто трɭдно даɠе ɡаводитɶ оɛ ɷтом реɱɶ. Ɍы ² ɭмный 
ɱеловек и >долɠен ɩониматɶ, ɱто@ в ɩодɯодɹɳий момент ɩристɭɩатɶ к делɭ 
моɠно толɶко ɩосле тоɝо, как ɩроделана соответствɭɸɳаɹ раɛота �так или 
инаɱе, лɭɱɲе всеɝо иметɶ ɩеɱатные материалы� или налицо откровенные 
действиɹ �Дɷн действовал вɩолне откровенно, и в ɷтом слɭɱае нам ɛɭдет 
леɝɱе реаɝироватɶ�.�

� Ɍам ɠе. 

Дɨɤɭɦɟɧɬ ʋ ��
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Ʉлɸɱеваɹ ɮраɡа, от смысла которой ɡависит то или иное ɩонимание 
всеɝо текста в целом, ɷто 方可乘机下手.

ɋловосоɱетание 下手 имеет в китайском ɹɡыке два ɡнаɱениɹ: 
во�ɩервыɯ, ©наɱатɶ ɱто�тоª, ©ɩристɭɩатɶ к ɱемɭ�тоª� во�вторыɯ, ©ɩод�
нɹтɶ рɭкɭ на коɝо�тоª.�

ȼ ɩисɶменном китайском ɹɡыке слɭɠеɛное слово 方 ɭкаɡывает на 
то, ɱто одно действие �состоɹние� моɠет иметɶ место толɶко ɩосле 
дрɭɝоɝо.2

ɒан ɋɹомин выɛрал второе ɡнаɱение 下手 и ɩроиɝнорировал налиɱие 
в ɷтом ɩредлоɠении слова 方. ȼ реɡɭлɶтате ɩолɭɱилосɶ, ɱто, ɩо словам 
ɏɭн ɒɭцɡɭ, ɭɛиватɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ моɠно ɛыло толɶко ɩосле тоɝо, как 
ɛɭдɭт ɩолɭɱены ɩисɶменные свидетелɶства еɝо ɩреɝреɲений, ɱто ɹвно 
ɹвлɹетсɹ нонсенсом.

ɋкаɡанное оɡнаɱает, ɱто ɏɭн ɒɭцɡɭ в своем ɩисɶме от � марта вовсе 
не настаивает на ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, а ɭɛеɠдает ɂн Ƚɭйсинɹ оɝра�
ниɱитɶсɹ дискредитацией еɝо доɛроɝо имени и, как в своиɯ ɩредыдɭɳиɯ 
ɩисɶмаɯ, треɛɭет от сооɛɳника сроɱно ɩредставитɶ материалы, комɩро�
метирɭɸɳие ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

Оɛ ɷтом ɝоворит и ответ ɂн Ƚɭйсинɹ, который ɩыталсɹ ɭɛедитɶ ɏɭн 
ɒɭцɡɭ в том, ɱто ɮиɡиɱеское ɭстранение ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ в слоɠивɲейсɹ 
оɛстановке соверɲенно неоɛɯодимо.

Докɭмент ʋ �� ² адресованное ɏɭн ɒɭцɡɭ ɩисɶмо ɂн Ƚɭйсинɹ от 
�� марта:

ə никоɝда не стремилсɹ к славе и наɝрадам. Но ɷто слиɲком серɶеɡное 
дело, и ɹ ɯоɱɭ найти сɩосоɛ, даɛы вытаɳитɶ ɯворост иɡ�ɩод котла. ȿсли не 
ɭɛратɶ ɋɭна, то не толɶко воɡникнɭт ɛесконеɱные ɩроɛлемы, но и оɛɳаɹ 
ситɭациɹ окаɠетсɹ ɩод ɭɝроɡой. �...!3

На наɲ вɡɝлɹд, ɩрав ɘанɶ ɒикай, который, ɩолɭɱив ɩереɩискɭ ɂн 
Ƚɭйсинɹ с ɏɭн ɒɭцɡɭ, ɩисал ɏɭан ɋинɭ, ɱто, ɩо еɝо мнениɸ, докɭменты, 
ɩредɲествɭɸɳие �� марта ���� ɝ., не имеɸт ɩрɹмоɝо отноɲениɹ к ɭɛий�
ствɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.4

� 汉俄大词典 �Болɶɲой китайско�рɭсский словарɶ�. ɒанɯай. ����. ɋ. ����.
2 文言虚词浅释 �ɋлɭɠеɛные слова ɩисɶменноɝо китайскоɝо ɹɡыка�. ɉекин. ����. 

ɋ. ��.
3 ɂн Ƚɭйсинɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ, �� марта ���� ɝ. �� Докɭменты револɸции. Ɍ. ��±��. 

ɋ. ���.
4 ɘанɶ ɒикай ² ɏɭан ɋинɭ, �� аɩрелɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Письма, не вошедшие в публикацию переписки

�� ɮевралɹ ɏɭн ɒɭцɡɭ врɭɱил ɘанɶ ɒикаɸ ɩолɭɱенное ɩеред ɷтим 
ɩослание ɂн Ƚɭйсинɹ. О ɱем ɝоворилосɶ в ɷтом ɩисɶме" ɂ как реаɝи�
ровал на неɝо ɩреɡидент" ɂ то и дрɭɝое нам неиɡвестно. Ɍем не менее на 
ɷтот сɱет моɠно выскаɡатɶ вɩолне оɩределенные ɩредɩолоɠениɹ.

ɒан ɋɹомин оɛнарɭɠил однɭ ваɠнɭɸ деталɶ: ɩо сооɛɳениɸ слɭɝи 
ɏɭн ɒɭцɡɭ, �� ɮевралɹ тот ɩеревеɡ своɸ семɶɸ иɡ ɉекина в Ɍɹнɶцɡинɶ.�

ɉреɭсɩеваɸɳий ɱиновник, вɯоɠий в каɛинет ɩреɡидента, вдрɭɝ ɱеɝо�то 
исɩɭɝалсɹ и ɩринɹл сроɱные меры к оɛесɩеɱениɸ ɛеɡоɩасности своиɯ 
ɛлиɡкиɯ.

ɋитɭациɸ ɩроɹснɹет то, о ɱем на состоɹвɲемсɹ �� марта в столице 
траɭрном митинɝе ɩамɹти ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ расскаɡал комендант ɉекина 
ȼан ɑɠисинɶ:

ȼо времɹ раɡɝовора ɑɠао Бинцɡɸнɹ с ɩреɡидентом тот скаɡал: 
однаɠды ɏɭн ɒɭцɡɭ ɡавел раɡɝовор о том, ɱто ɩолитиɱеские трɭдности, 
с которыми сталкиваетсɹ ɩреɡидент, ɩроистекаɸт иɡ воɡɡрений оɩɩоɡи�
ционеров. ɉоɱемɭ ɛы не раɡделатɶсɹ с одним или двɭмɹ иɡ иɯ ɱисла ради 
ɭстраɲениɹ осталɶныɯ" ɉреɡидент ответил, ɱто ɩротив неɝо выстɭɩает 
ɩартиɹ, а не несколɶко отделɶныɯ лиɱностей, и ɩоɷтомɭ ɷто ɩредлоɠение 
нераɡɭмно.2

О том, ɱто такой раɡɝовор действителɶно состоɹлсɹ, сооɛɳал и ɩекин�
ский корресɩондент ɝаɡеты ©Ɇинɶлиɛаоª:

ɏɭн ɒɭцɡɭ навестил ɩреɡидента и скаɡал: ©ɋоɩротивление оɩɩоɡици�
онной ɩартии нарастает. ɑто если ɭɛратɶ двɭɯ�треɯ ɱеловек"ª ɉреɡидент 
восɩротивилсɹ ɷтомɭ: ©ɉротив выстɭɩает ɩартиɹ, а не отделɶные лиɱ�
ности. Ʉак ɠе моɠно >ɩоследоватɶ ȼаɲемɭ советɭ@"ª3

ɋɭдɹ ɩо всемɭ, ɏɭн ɒɭцɡɭ ɩредлаɝал ɷто не от своеɝо имени, а ком�
ментирɭɹ ɩисɶмо ɂн Ƚɭйсинɹ. ɉолɭɱив отрицателɶный ответ и оɩасаɹсɶ, 
ɱто ɩомимо своей воли моɠет окаɡатɶсɹ вовлеɱенным в криминалɶнɭɸ 
историɸ, он реɲил на всɹкий слɭɱай вывеɡти своɸ семɶɸ в Ɍɹнɶцɡинɶ. 
Невоɡмоɠно ɩредставитɶ сеɛе, ɱто ɩосле ɷтоɝо он все ɠе моɝ ɩодстрекатɶ 
ɂн Ƚɭйсинɹ к ɭɛийствɭ.

� ɒан ɋɹомин. ɉовторное рассмотрение дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɋ. ���.
2 关于刺宋案演说中之要闻 �ȼаɠные оɛстоɹтелɶства, о которыɯ ɛыло ссоɛɳено 

в реɱи ɩо ɩоводɭ ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� �� Даɱɠɭнɯɭа минɶɝо ɠиɛао, �� марта 
���� ɝ.

3 Ɇинɶлиɛао, � аɩрелɹ ���� ɝ.
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ɋ ɷтой тоɱки ɡрениɹ мы моɠем реɲитɶ, ɱто ɯотел скаɡатɶ ɏɭн ɒɭцɡɭ 
в своей телеɝрамме ɂн Ƚɭйсинɸ от �� марта �докɭмент ʋ ���.

Реɱɶ там идет о 燬宋酬勳位, то естɶ о ©ɩовыɲении ɩо слɭɠɛе в каɱе�
стве ɩооɳрениɹ ɡа ... ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹª.

ɋɩорное слово 燬 имеет в китайском ɹɡыке два ɡнаɱениɹ: во�ɩервыɯ, 
©сɠиɝатɶª, ©ɭниɱтоɠатɶª и, во�вторыɯ, ©комɩрометироватɶª, ©ɩодры�
ватɶ авторитетª. Одни ɩолаɝали, ɱто ɏɭн ɒɭцɡɭ ɭɩотреɛил данное слово 
в ɩервом еɝо ɡнаɱении и ɷто, таким оɛраɡом, еɳе одно свидетелɶство 
тоɝо, ɱто он ɛыл инициатором ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɋам ɠе он вɩо�
следствии ɭтверɠдал, ɱто в ɩекинском нареɱии слово 燬 имеет второе иɡ 
ɭкаɡанныɯ ɡнаɱений.�

� ɏɭн ɒɭцɡɭ ² ɘанɶ ɒикаɸ, � маɹ ���� ɝ. �� Докɭменты револɸции. Ɍ. ��±��. 
ɋ. ���.

Дɨɤɭɦɟɧɬ ʋ �9
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ɉредставлɹетсɹ, ɱто в ɷтом сɩоре ɩрав ɛыл ɏɭн ɒɭцɡɭ: невоɡмоɠно 
ɩредставитɶ сеɛе, ɱто ɩосле раɡɝовора с ɘанɶ ɒикаем он ɩо�ɩреɠнемɭ 
моɝ рассɱитыватɶ на ɩовыɲение ɩо слɭɠɛе в каɱестве ɩлаты ɡа ɭɛийство 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

$ ɂн Ƚɭйсинɶ ɩродолɠал стоɹтɶ на своем.
�� марта он телеɝраɮировал ɏɭн ɒɭцɡɭ �докɭмент ʋ ���:

Ƚлава ɛандитов ɭниɱтоɠен. ȼ наɲей армии ɭɛитыɯ и раненыɯ нет. 
Бɭдɶте сɩокойны. ɉроɲɭ долоɠитɶ наверɯ.�

Дɨɤɭɦɟɧɬ ʋ 4�

� ɂн Ƚɭйсинɶ ² ɏɭн ɒɭцɡɭ, �� марта ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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Версия, способная ответить 
на возникающие вопросы, 

является наиболее вероятной

ȼыдвинɭв несколɶко раɡлиɱныɯ версий ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, исто�
рики реɲили однɭ иɡ ɡадаɱ, которые оɛыɱно ставит ɩеред соɛой крими�
налист, расследɭɸɳий ɭɝоловное ɩрестɭɩление.

Ɂнаɱение следственныɯ версий состоит в том, ɱто они ©составлɹɸт 
ɛаɡɭ длɹ далɶнейɲеɝо ɩланированиɹ расследованиɹ ɩрестɭɩлениɹ, ɩомо�
ɝаɸт ɭстановитɶ истинɭ ɩо делɭ, сɩосоɛствɭɸт расɲирениɸ оɛɴɺма 
инɮормации ɩо делɭ, ɩредставлɹɸт соɛой метод деɹтелɶности ɩо рас�
следованиɸ и раскрытиɸ ɩрестɭɩлений, с ɩомоɳɶɸ котороɝо аналиɡи�
рɭетсɹ, систематиɡирɭетсɹ, ɭɩорɹдоɱиваетсɹ инɮормациɹª.�

ɉри ɷтом в конеɱном итоɝе следователɶ отдает ɩредɩоɱтение той 
версии, котораɹ моɠет максималɶно ɩолно ответитɶ на неɹсные воɩросы, 
воɡникаɸɳие в ɯоде расследованиɹ.

ȼ деле оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ моɠно насɱитатɶ ɛолее десɹтка 
странныɯ оɛстоɹтелɶств, выɡываɸɳиɯ ɠелание ɡадатɶ воɩрос: ©Ʉак ɠе 
ɷто моɝло слɭɱитɶсɹ"ª Рассмотрим иɯ и выɹсним, котораɹ иɡ иɡвестныɯ 
нам версий сɩосоɛна датɶ ответ на ɷти воɩросы.

Многочисленные «почему»

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 1�
ɋоверɲив ɩрестɭɩление, ɡлоɭмыɲленник, как ɩравило, ɩреɠде всеɝо 

ɭниɱтоɠает следы содеɹнноɝо.
ɉоɱемɭ неɩосредственный орɝаниɡатор ɭɛийства ɂн Ƚɭйсинɶ не ɭниɱ�

тоɠил ɩисɶменные ɭлики, а ɩродолɠал ɯранитɶ иɯ вместе с револɶвером, 
иɡ котороɝо ɛыл ɡастрелен ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, даɠе не вынɭв иɡ ɛараɛана две 
оставɲиесɹ ɩɭли ² словно длɹ тоɝо, ɱтоɛы моɠно ɛыло ɭстановитɶ иɯ 
тоɠдественностɶ ɩɭле, иɡвлеɱенной иɡ тела ɭɛитоɝо"

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ ��
ɉоɱемɭ ɂн Ƚɭйсинɶ соɯранил несколɶко десɹтков комɩрометирɭ�

ɸɳиɯ еɝо докɭментов, но ɭниɱтоɠил ɩисɶмо, имевɲее ɩервостеɩенное 

� Арциɲевский Ƚ. ȼ. ȼыдвиɠение и ɩроверка следственныɯ версий. Ɇ. ����. 
ɋ. ��.
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ɡнаɱение в ɷтом деле ² сооɛɳение о том, ɱто ɘанɶ ɒикай катеɝори�
ɱески отверɝ ɩредлоɠение ©ɭɛратɶ одноɝо�двɭɯ лидеров Ƚоминɶданаª" 
Не ɩотомɭ ли, ɱто ɷтот докɭмент, ɛɭдɶ он ɩриоɛɳен к делɭ, свел ɛы на нет 
весɶ тɳателɶно ɩродɭманный ɩлан"

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ ��
ɉоɱемɭ стɭденты, ɭвидевɲие ɳеɝолɹвɲеɝо в евроɩейском костɸме 

и коɠаныɯ ɲтиɛлетаɯ ɍ ɒиина, сраɡɭ ɠе свɹɡали трансɮормациɸ еɝо 
внеɲнеɝо оɛлика не с ɱем�то иным, а именно с ɭɛийством ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, 
ɯотɹ в ɒанɯае с еɝо миллионным населением еɠедневно соверɲалосɶ 
мноɠество дрɭɝиɯ ɩрестɭɩлений" ɂɯ ɩоведение воскреɲает в ɩамɹти 
историɸ с носовым ɩлатком Деɡдемоны.

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 4�
ɉоɱемɭ ȼан Аɮа, инɮормировавɲий ɝоминɶдановскоɝо ɮɭнкционера 

о ɩредлоɠении ɭɛитɶ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, которое емɭ сделал ɂн Ƚɭйсинɶ, не 
моɝ всɩомнитɶ, какɭɸ картинɭ он соɛиралсɹ ɩродатɶ и сколɶко раɡ он 
ɩоɛывал на квартире ɡлоɭмыɲленника"

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 5�
ɉоɱемɭ ɝлава ɝанɝстерской орɝаниɡации ɂн Ƚɭйсинɶ ɯотел ɩорɭɱитɶ 

ролɶ киллера не комɭ�ниɛɭдɶ иɡ своиɯ ©ɛратɶевª, а соверɲенно неɡнако�
момɭ ɩродавцɭ антиквариата"

ɂ ɩоɱемɭ в конеɱном итоɝе ȼан Аɮа ɛесследно исɱеɡ иɡ ɩолɹ ɡрениɹ 
ɩравосɭдиɹ"

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ ��
Ʉоɝда долɠностные лица иɡ ɮранцɭɡской администрации вместе 

с ɡаведɭɸɳим отделом внеɲниɯ свɹɡей ɲанɯайской ɲтаɛ�квартиры 
Ƚоминɶдана ɑɠоɭ Нанɶɝаем ɹвилисɶ с оɛыском на квартирɭ отсɭтство�
вавɲеɝо в ɷто времɹ ɂн Ƚɭйсинɹ, они внаɱале не наɲли там ниɱеɝо сɭɳе�
ственноɝо.

Ɍоɝда ɑɠоɭ Нанɶɝай скаɡал на ɭɯо ɯоɡɹйской налоɠнице, ɱто он 
ɩриɲел ɩо ɩорɭɱениɸ ©самоɝyª вɡɹтɶ ɯранɹɳиесɹ в иɯ доме докɭменты 
и ɩереɩрɹтатɶ иɯ, ɩосле ɱеɝо та немедлɹ открыла емɭ тайник. Но откɭда 
ɑɠоɭ Нанɶɝай моɝ ɡнатɶ, ɱто ɂн Ƚɭйсинɶ ɯранит ɭ сеɛɹ иɡоɛлиɱаɸɳие 
еɝо докɭменты"

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ ��
� аɩрелɹ, отвеɱаɹ на воɩрос о том, ɱто он ɡнает о Ƚоминɶдане, оɛви�

нɹемый ɍ ɒиин ɡаɹвил, ɱто ɷта ɩартиɹ ɝотовит ©ȼторɭɸ револɸциɸª 
с целɶɸ сверɠениɹ ɩекинскоɝо ɩравителɶства.
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Ɂаɝадоɱностɶ ситɭации состоит в том, ɱто ɷто вооɛɳе ɩервое 
ɩɭɛлиɱное ɭɩоминание неолоɝиɡма ©ȼтораɹ револɸциɹª, о которой 
в ɩрессе ɡаɝоворили лиɲɶ сɩɭстɹ некоторое времɹ ɩосле ɷтоɝо.

əсно, ɱто ɭслыɲатɶ словосоɱетание ©ȼтораɹ револɸциɹª ɂн Ƚɭйсинɶ 
и ɍ ɒиин моɝли толɶко от ɝоминɶдановскиɯ деɹтелей. ɗто в своɸ оɱе�
редɶ свидетелɶствɭет о том, ɱто ©ȼтораɹ револɸциɹª отнɸдɶ не ɛыла 
реакцией на ɭɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� реɱɶ о ней ɲла в ɝоминɶдановскиɯ 
крɭɝаɯ еɳе ɡадолɝо до соверɲениɹ теракта.

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ ��
ɉоɱемɭ ɍ ɒиин, снаɱала расскаɡавɲий о некоторыɯ ɮактаɯ, ɭкаɡы�

вавɲиɯ в сторонɭ Ƚоминɶдана, ɡатем иɡменил свои ɩокаɡаниɹ"
Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 9�
�� аɩрелɹ, ɩосле тоɝо как администрациɹ ɮранцɭɡскоɝо сеттлɶмента 

ɭдовлетворила настоɹтелɶнɭɸ ɩросɶɛɭ китайской стороны о ɩередаɱе 
ей дела ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɍ ɒиин ɛыл отконвоирован в наɯодивɲɭɸсɹ 
в неɩосредственном ɩодɱинении ɑɷнɶ ɐимɷɸ оɛраɡцовɭɸ тɸрɶмɭ. ɑереɡ 
неделɸ ɩосле ɷтоɝо, �� аɩрелɹ ɍ ɒиина наɲли в камере ɛеɡдыɯанным.

Рассɭɠдаɹ ɱисто теоретиɱески, в ɭстранении одноɝо иɡ двɭɯ ɝлавныɯ 
оɛвинɹемыɯ моɝли ɛытɶ ɡаинтересованы и ɘанɶ ɒикай, и ɏɭн ɒɭцɡɭ, 
и рɭководители Ƚоминɶдана. Но осɭɳествитɶ ɷтот ɩлан, наɯодɹсɶ 
в ɉекине, ɛыло ɡатрɭднителɶно. ɑɷнɶ ɐимɷɸ сделатɶ ɷто ɛыло кɭда леɝɱе.

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 10�
Рɭководство Ƚоминɶдана доɛилосɶ�таки ɠелаемоɝо, и дело ɛыло ɩере�

дано китайской стороне. Ʉаɡалосɶ ɛы, теɩерɶ не ɛыло никакиɯ ɩреɩɹт�
ствий, меɲаɸɳиɯ скорейɲемɭ выɹснениɸ всеɯ деталей ɩрестɭɩлениɹ, 
ɹкоɛы соверɲенноɝо ɩо ɩрикаɡɭ ɩреɡидента ресɩɭɛлики. Но, в отлиɱие 
от ɮранцɭɡов, китайские верɲители ɩравосɭдиɹ ɩоɱемɭ�то не сɩеɲили 
с ɭстановлением истины. ȿсли до ɩередаɱи дела ɡа три недели с �� марта 
ɩо �� аɩрелɹ ɛыло ɩроведено � сɭдеɛныɯ ɡаседаний, то ɩосле ɩередаɱи 
оɱередное ɡаседание сɭда ɩроɲло толɶко �� маɹ, а следɭɸɳее наɡнаɱено 
на �� иɸлɹ, но не состоɹлосɶ иɡ�ɡа тоɝо, ɱто наканɭне ɩредседателɶ сɭда 
ɩодал в отставкɭ.

Оɛɴɹснитɶ ɷто оɛстоɹтелɶство моɠно толɶко в том слɭɱае, если мы 
встанем на тоɱкɭ ɡрениɹ ��й или ��й версии и ɩредɩолоɠим, ɱто ɝоминɶда�
новское рɭководство не ɛыло ɡаинтересовано в раскрытии ɩрестɭɩлениɹ.

Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 11�
�� иɸлɹ ɂн Ƚɭйсинɶ соверɲил ɩоɛеɝ иɡ тɸрɶмы, и дело ɛыло ɩре�

краɳено.
ȿɳе одно слɭɱайное стеɱение оɛстоɹтелɶств"
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Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɨ ʋ 1��
Неɡадолɝо до ɩоɛеɝа ɂн Ƚɭйсинɹ ɑɠоɭ Нанɶɝай сɩросил ɭ ɑɷнɶ 

ɐимɷɹ, ɱто делатɶ с ɡаклɸɱенным ² ɩеревести еɝо в ɛолее ɛеɡоɩасное 
место или ɡастрелитɶ. ɑɷнɶ ɐимɷй скаɡал, ɱто расстреливатɶ ɂн Ƚɭйсинɹ 
не следɭет. Однако ɱереɡ некоторое времɹ ɩосле ɩоɛеɝа тот ɛыл ɭɛит, 
и ɷто дело так и осталосɶ нераскрытым.

ȿɳе одна слɭɱайностɶ"

Надпись на могильной доске Сун Цзяожэня

ȼскоре ɩосле конɱины ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ к еɝо верномɭ дрɭɝɭ ɘй ɘɠɷнɸ 
оɛратилисɶ с ɩросɶɛой сделатɶ надɩисɶ на моɝилɶной ɩлите ɭсоɩɲеɝо. 
Он соɝласилсɹ и наɩисал:

ɉоднеɛеснаɹ скорɛит ɩо ɩоводɭ ȼаɲей смерти. ȼсе в ɉоднеɛесной ɡнаɸт 
о ȼаɲиɯ ɡаслɭɝаɯ. ɑто ɹ моɝɭ еɳе скаɡатɶ"
ɋкаɡатɶ ɩравдɭ" ȿсли ɹ скаɠɭ ɩравдɭ, менɹ ɭɛɶɸт.
ɋкаɡатɶ неɩравдɭ" ȿсли ɹ скаɠɭ неɩравдɭ, менɹ ɩокарает ȼсевыɲний. 
�...!

Ʉакɭɸ ɩравдɭ имел в видɭ ɘй ɘɠɷнɶ" ɑɶей караɸɳей рɭки он оɩа�
салсɹ"

ɇɚɞɩɢɫɶ ɧɚ ɦɨɝɢɥɟ ɋɭɧ ɐɡɹɨɠɷɧɹ ɘɣ ɘɠɷɧɶ (1��9±19�4)
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Загадочное поведение Сунь Ятсена

ȼесɶма странное вɩеɱатление ɩроиɡводит такɠе и то, как до и ɩосле 
ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ вел сеɛɹ ɋɭнɶ əтсен.

Ɏɚɤɬ ʋ 1�
ȼо второй ɩоловине ɮевралɹ ���� ɝ. стало иɡвестно, ɱто соверɲавɲий 

ɩоеɡдкɭ ɩо стране ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ воɡвраɳаетсɹ в ɒанɯай. Не доɠидаɹсɶ 
еɝо, ɋɭнɶ əтсен отɛыл в əɩониɸ. Ɍрɭдно отделатɶсɹ от вɩеɱатлениɹ, 
ɱто лидер Ƚоминɶдана ɩоɱемɭ�то соɡнателɶно иɡɛеɠал встреɱи со своим 
ɡаместителем.

ɉоɱемɭ"
Ɏɚɤɬ ʋ ��
� марта соверɲавɲий ɩоеɡдкɭ ɩо əɩонии д�р ɋɭнɶ вдрɭɝ ɩолɭɱил 

телеɝраммɭ от ɘанɶ ɒикаɹ с ɩредɩисанием немедленно вернɭтɶсɹ 
в Ʉитай ©длɹ оɛсɭɠдениɹ ваɠноɝо делаª.�

Однако ɋɭнɶ əтсен ɩренеɛреɝ ɷтим расɩорɹɠением ɩреɡидента, на 
ɱто ɭ неɝо, оɱевидно, ɛыли достатоɱно серɶеɡные основаниɹ. Он вер�
нɭлсɹ на родинɭ лиɲɶ ɱереɡ три недели, ɩолɭɱив сооɛɳение оɛ ɭɛийстве 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

ɑто ɛыло ɩриɱиной тоɝо, ɱто ɋɭнɶ əтсен ɩроиɝнорировал телеɝраммɭ 
ɘанɶ ɒикаɹ"

Ɇоɠет ɛытɶ, отсɭтствие ɋɭнɶ əтсена в Ʉитае в момент ɭɛийства ɛыло 
неоɛɯодимо емɭ в каɱестве алиɛи"

Ɏɚɤɬ ʋ ��
ɋɭнɶ əтсен вернɭлсɹ в ɒанɯай �� марта, и веɱером тоɝо ɠе днɹ на 

квартире ɏɭан ɋина состоɹлосɶ совеɳание рɭководителей Ƚоминɶдана.
На следɭɸɳий денɶ, �� марта, ɋɭнɶ əтсен встретилсɹ с ɹɩонским 

консɭлом Ариɺси Акира и ɡаɹвил емɭ:
ɍɛийство ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ² ɱреɡвыɱайно серɶеɡное дело. ɉосле тоɝо 

как ɹ вɱера ɭтром вернɭлсɹ в ɒанɯай, соɝласно ɩолɭɱенным данным 
�ɯотɹ ɱисло иɯ и невелико�, докаɡателɶства тоɝо, ɱто орɝаниɡатором ɩре�
стɭɩлениɹ ɹвлɹетсɹ ɘанɶ ɒикай, не выɡываɸт сомнениɹ.�...! ɉосколɶкɭ 
ɭɛийца арестован, а ɩисɶменные докаɡателɶства найдены, недалек тот 
денɶ, коɝда тайное станет ɹвным. �...! ȼɱера ɩосле совеɳаниɹ с ведɭ�
ɳими деɹтелɹми ɩартии ɛыло реɲено во ɱто ɛы то ни стало исɩолɶɡоватɶ 

� Дɭанɶ ɘнɶɱɠан. ɋɭнɶ əтсен и əɩониɹ. ɋ. ���.
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соответствɭɸɳие каналы длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩривлеɱɶ >ɘанɶ ɒикаɹ@ к сɭдɭ 
меɠдɭнародной оɛɳественности.�

Дɨɧɟɫɟɧɢɟ ɤɨɧɫɭɥɚ Ⱥɪɢɺɫɢ ɦɢɧɢɫɬɪɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɞɟɥ Ɇɚɤɢɧɨ 
ɨɬ �� ɦɚɪɬɚ 191� ɝ� 

Ʉакими ɠе докаɡателɶствами вины ɘанɶ ɒикаɹ моɝ расɩолаɝатɶ 
ɋɭнɶ əтсен ɭтром �� марта ���� ɝ."

ɉосле тоɝо как в доме ɂн Ƚɭйсинɹ ɛыла оɛнарɭɠена ɩереɩиска, 
имевɲаɹ отноɲение к делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, она ɛыла ɛеɝло ɩросмотрена, 
©но конкретное содерɠание ɩисем оставалосɶ неиɡвестнымª, ɩосле ɱеɝо 
иɡɴɹтые докɭменты ɛыли тɭт ɠе оɩеɱатаны ɩредставителем ɮранцɭɡской 
администрации, который вɡɹл на сеɛɹ ответственностɶ ɡа иɯ соɯранностɶ.

ɋодерɠание ɩисем оставалосɶ нераскрытым вɩлотɶ до � аɩрелɹ, коɝда 
оно ɛыло ɱастиɱно оɛнародовано в ɯоде ɱетвертоɝо ɩредварителɶноɝо 
сɭдеɛноɝо ɡаседаниɹ.

ɍтверɠдатɶ в ɛеседе с Ариɺси, ɱто ɩереɩиска ɂн Ƚɭйсинɹ и ɏɭн 
ɒɭцɡɭ содерɠит ɛессɩорные докаɡателɶства ɩриɱастности ɘанɶ ɒикаɹ 
к ɭɛийствɭ, ɋɭнɶ əтсен моɝ толɶко в том слɭɱае, если содерɠание ɷтой 

� Ɂаɩисɶ ɛеседы ɋɭнɶ əтсена с Ариɺси Акира, �� марта ���� ɝ. �� 孙中山全集续编
�Доɩолнениɹ к ɩолномɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ���.
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ɩереɩиски ɛыло иɡвестно емɭ или дрɭɝим рɭководителɹм Ƚоминɶдана 
еɳе до оɛыска в доме ɂн Ƚɭйсинɹ.

Ɏɚɤɬ ʋ 4�
�� марта состоɹласɶ еɳе одна встреɱа ɋɭнɶ əтсена с Ариɺси, на 

которой ɹɩонский консɭл ɩо ɩорɭɱениɸ своеɝо ɩравителɶства насто�
ɹтелɶно советовал ɋɭнɶ əтсенɭ воɡдерɠатɶсɹ от крайниɯ мер в отно�
ɲении ɘанɶ ɒикаɹ. На ɷто ɋɭнɶ əтсен отвеɱал, ɱто ©ɘɝ ɩреисɩолнен 
реɲимостиª.�

Однако еɳе ɱереɡ денɶ ɩроиɡоɲло неɩредвиденное.
�� марта ɋɭнɶ əтсен ɩосетил Ариɺси и сооɛɳил емɭ, ɱто в слоɠив�

ɲейсɹ неɩростой ситɭации он намерен на времɹ ɩокинɭтɶ странɭ и до 
� аɩрелɹ ɩод ɱɭɠим именем выеɯатɶ в əɩониɸ. Длɹ ɷтоɝо он наканɭне 
ɭɠе снɹл со своеɝо сɱета в ɛанке � тысɹɱи ɸаней и ɩеревел иɯ ɱастиɱно 
в əɩониɸ, ɱастиɱно в Ƚонконɝ.2

ɑто ɠе ɩроиɡоɲло ɩеред ɷтим" ɉоɱемɭ лидер Ƚоминɶдана, толɶко ɱто 
выраɡивɲий твердое намерение накаɡатɶ ɘанɶ ɒикаɹ ɡа соверɲенное 
тем ɩрестɭɩление, вдрɭɝ реɲил ɛеɠатɶ ɡа ɝраницɭ" ɂ ɩоɱемɭ он соɛи�
ралсɹ сделатɶ ɷто неɩременно до � аɩрелɹ"

Ответ на ɷти недоɭменные воɩросы мы ɩолɭɱим, если вслед ɡа авто�
рами ��й и ��й версий дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɩоɩытаемсɹ вос�
становитɶ лоɝикɭ ɩредɲествовавɲиɯ соɛытий.

ɋоɝласно ɷтой версии, орɝаниɡаторам ɭɛийства ɛыло ваɠно не ɩросто 
ɭстранитɶ своɸ ɠертвɭ, но и ɩолɭɱитɶ докаɡателɶства вины ɘанɶ 
ɒикаɹ. Длɹ ɷтоɝо им нɭɠно ɛыло ɩреɠде всеɝо осɭɳествитɶ арест ɂн 
Ƚɭйсинɹ и ©оɛнарɭɠитɶª ɭ неɝо в доме ɩереɩискɭ с ɏɭн ɒɭцɡɭ, среɠис�
сированнɭɸ ɂн Ƚɭйсинем в соответствии с ɩолɭɱенными им ɭкаɡаниɹми. 
ɋоɝласитɶсɹ с таким ɩланом ɂн Ƚɭйсинɶ и ɍ ɒиин моɝли толɶко в том 
слɭɱае, если им ɛыла ɩредоставлена ɝарантиɹ тоɝо, ɱто в реɡɭлɶтате 
сɭдеɛноɝо раɡɛирателɶства они не ɩострадаɸт.

Но соɛытиɹ раɡвивалисɶ не так, как ɷто ɛыло ɡаɩланировано. 
Ɏранцɭɡскаɹ администрациɹ вɡɹла на сеɛɹ расследование дела оɛ ɭɛий�
стве, откаɡавɲисɶ ɩередатɶ еɝо в рɭки контролирɭемыɯ Ƚоминɶданом 
ɝородскиɯ властей.

�� марта стало иɡвестно, ɱто на следɭɸɳий денɶ наɡнаɱено ɩервое 
ɡаседание сɭда, ɩредседателɶствоватɶ на котором долɠен ɛыл анɝли�

� Ɂаɩисɶ ɛеседы ɋɭнɶ əтсена с Ариɺси Акира, �� марта ���� ɝ. �� Доɩолнениɹ 
к ɩолномɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ���.

2 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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ɱанин. Раɡɛирателɶство дела, таким оɛраɡом, выɲло иɡ�ɩод контролɹ со 
стороны Ƚоминɶдана, и ɩредвидетɶ, как оно ɛɭдет раɡвиватɶсɹ в далɶ�
нейɲем, ɛыло невоɡмоɠно.

Оɩасаɹсɶ, ɱто в ɯоде рассмотрениɹ дела в такой ситɭации моɝɭт выɹс�
нитɶсɹ оɛстоɹтелɶства, комɩрометирɭɸɳие Ƚоминɶдан и еɝо рɭково�
дителɹ, ɋɭнɶ əтсен реɲил скрытɶсɹ и оɛратилсɹ к ɹɩонскомɭ консɭлɭ 
с ɩросɶɛой раɡреɲитɶ емɭ ɩод ɱɭɠим именем выеɯатɶ в əɩониɸ. До ɩер�
воɝо ɡаседаниɹ сɭда сделатɶ ɷто ɛыло ɭɠе невоɡмоɠно, и ɩоɷтомɭ ɋɭнɶ 
əтсен ɩросил Ариɺси ɡаверɲитɶ все неоɛɯодимые ɮормалɶности до � 
аɩрелɹ ² на ɷтот денɶ ɛыло наɡнаɱено оɱередное сɭдеɛное ɡаседание, 
и ɋɭнɶ əтсен рассɱитывал ɩокинɭтɶ Ʉитай до еɝо наɱала.

Ɏɚɤɬ ʋ 5�
Ариɺси сооɛɳил о намерении ɋɭнɶ əтсена ɩослɭ əɩонии в Ʉитае 

ɂдɡɸин ɏикокити.
ɂдɡɸин ɩолаɝал, ɱто надо выдатɶ ɋɭнɶ əтсенɭ вɴеɡднɭɸ виɡɭ: ©ȿсли 

ɋɭнɶ не смоɠет ɩоеɯатɶ в əɩониɸ, он отɩравитсɹ кɭда�ниɛɭдɶ еɳе. 
Ɇеɠдɭ тем еɝо ɩоеɡдка в əɩониɸ ɩредɩоɱтителɶнее, ɩотомɭ ɱто там еɝо 
моɠно ɛыло ɛы исɩолɶɡоватɶ в соответствии с ɩланами имɩераторскоɝо 
ɩравителɶстваª.�

Ариɺси ɩередал мнение ɂдɡɸин министрɭ иностранныɯ дел əɩонии 
Ɇакино, но тот телеɝраɮировал консɭлɭ, ɱто ɋовет министров выска�
ɡалсɹ ɩротив ɩоеɡдки ɋɭнɶ əтсена, ɩосколɶкɭ если он, толɶко ɱто вер�
нɭвɲисɶ иɡ əɩонии, вдрɭɝ отɩравитсɹ тɭда снова, ɷто моɠет выɡватɶ 
ненɭɠные ɩодоɡрениɹ.2

ȼ тот ɠе денɶ Ариɺси навестил ɋɭнɶ əтсена и сооɛɳил емɭ, ɱто не 
моɠет выдатɶ емɭ виɡɭ. ȼ ответ на ɷто ɋɭнɶ əтсен неоɠиданно ɡаɹвил, 
ɱто он сам реɲил на времɹ отлоɠитɶ своɸ ɩоеɡдкɭ.3

ɑто ɠе моɝло ɩроиɡойти в ɷтот денɶ, иɡ�ɡа ɱеɝо ɭɠе ɝотовый к отɴеɡдɭ 
ɋɭнɶ əтсен вдрɭɝ иɡменил свои ɩланы"

Оɛɴɹснение ɷтомɭ моɠет ɛытɶ найдено лиɲɶ в том слɭɱае, если ɋɭнɶ 
əтсен ɭɡнал, ɱто на ɩервом ɡаседании сɭда оɛсɭɠдалисɶ ɩроцедɭрные 
воɩросы и какие�лиɛо комɩрометирɭɸɳие еɝо раɡоɛлаɱениɹ не имели 
места. Ʉ томɭ ɠе, стало иɡвестно, ɱто еɳе �� марта дɭайен консɭлɶскоɝо 
корɩɭса в ɒанɯае в ответ на ɡаɩрос Ɇинистерства иностранныɯ дел 

� ɂдɡɸин ² Ариɺси, �� марта ���� ɝ. �� Дɭанɶ ɘнɶɱɠан. ɋɭнɶ əтсен и əɩониɹ. 
ɋ. ���.

2 Ɇакино ² Ариɺси, �� марта ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���±���.
3 Ариɺси ² Ɇакино, �� марта ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
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соɝласилсɹ на ɩередаɱɭ местным ɲанɯайским властɹм арестованныɯ ɩо 
делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ и всей соɩɭтствɭɸɳей докɭментации.

Ɏɚɤɬ ʋ ��
ɉодɝотовка ©ȼторой револɸцииª, ɩриɡванной сверɝнɭтɶ ɩрестɭɩника 

ɘанɶ ɒикаɹ, ɛыла в самом раɡɝаре, и до ее наɱала оставалосɶ менее 
треɯ неделɶ, коɝда окаɡавɲийсɹ в Ɇакао ɋɭнɶ əтсен дал �� иɸнɹ ���� ɝ. 
интервɶɸ корресɩондентɭ ɝонконɝской ɝаɡеты.

ɀɭɪɧɚɥɢɫɬ� Ɇоɠете ли ȼы вкратце расскаɡатɶ о том, ɱто сейɱас ɩро�
исɯодит в ɉекине"

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� Ɇоɹ ɩолитиɱескаɹ миссиɹ ɡаверɲена, и о том, какова 
сейɱас ситɭациɹ, ɹ ниɱеɝо не моɝɭ сооɛɳитɶ. ɋ теɯ ɩор, как ɛыл ɭɛит 
ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ, ɹ ɛолɶɲе не интересɭɸсɶ ɷтим. Но ɹ моɝɭ скаɡатɶ, ɱто 
ранɶɲе ɹ всемерно ɩоддерɠивал ɩреɡидента ɘанɹ и ɩостоɹнно �не толɶко 
в Ʉитае, но и ɡа рɭɛеɠом� ɡаɹвлɹл, ɱто он ² лɭɱɲаɹ кандидатɭра на ɩост 
ɩреɡидента.

Дело оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ менɹ крайне ɭɝнетает. Ƚоворɹт, ɱто 
ɩекинское ɩравителɶство ɛыло ɩриɱастно к ɷтомɭ делɭ, но ɷто несɩравед�
ливо. ə долɠен ɡаɹвитɶ, ɱто ɩреɡидент ɘанɶ не имел отноɲениɹ к ɷтомɭ 
делɭ, но ɩриɱастен к немɭ ɛыл ɩремɶер�министр, и ɩреɡидент навернɹка 
ɡнал оɛ ɷтом. ɗто крайне неɩриɹтно мне и мɭɱит менɹ. �...!

ə не ɡнаɸ, ɱто ɹ ɛɭдɭ делатɶ далɶɲе. Ɇоɠет ɛытɶ, вскоре отɩрав�
лɸсɶ в Анɝлиɸ. Но в настоɹɳее времɹ снова соɛираɸсɶ на ɋевер, ɱтоɛы 
ɡанɹтɶсɹ своим ɩланом ɠелеɡнодороɠноɝо строителɶства. �...!

ɀɭɪɧɚɥɢɫɬ� Боɸсɶ, ɱто ȼы не смоɠете ɡарɭɱитɶсɹ ɩоддерɠкой ɩра�
вителɶства и ȼам ɛɭдет трɭдно осɭɳествитɶ свой ɩлан �...!.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ� Нет, ɩравителɶство навернɹка не ɛɭдет ɩреɩɹтствоватɶ 
моим наɱинаниɹм.�

ɑитаɹ ɷти строки, ɛɭквалɶно не ɡнаеɲɶ, как на ниɯ реаɝироватɶ. Но 
ɩоɩроɛɭем всɺ�таки раɡоɛратɶсɹ в ɷтом.

�� иɸнɹ ���� ɝ. ɝаɡета ©Ɇинɶɲɷн ɠиɛаоª ɩоместила следɭɸɳее сооɛ�
ɳение:

Нынеɲнɹɹ ɩоеɡдка ɝ�на ɋɭнɹ в Ɇакао свɹɡана с тем, ɱто еɝо доɱɶ 
серɶеɡно ɛолɶна. ȼоɡвративɲисɶ домой иɡ Америки, она слеɝла и отɩрав�
лɹла ɩо несколɶко телеɝрамм в денɶ с ɩросɶɛой к отцɭ ɩриеɯатɶ наве�
ститɶ ее. ɉоɷтомɭ ɝ�н ɋɭнɶ в соɩровоɠдении треɯ ɱеловек отɩравилсɹ иɡ 
ɒанɯаɹ на анɝлийском кораɛле в Ƚонконɝ, а оттɭда ² в Ɇакао и встре�

� 答香港 «士蔑西报» 记者问 �ɋɭнɶ əтсен отвеɱает на воɩросы корресɩондента 
ɝаɡеты ©7KH +RQJNRQJ 7HOHJUDSKª� �� Доɩолнениɹ к ɩолномɭ соɛраниɸ соɱинений 
ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
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тилсɹ со своей доɱерɶɸ. Ƚ�н ɋɭнɶ ² оɩытный враɱ, и одноɝо вɡɝлɹда 
емɭ ɛыло достатоɱно, ɱтоɛы ɭстановитɶ, ɱто ее ɛолеɡнɶ неиɡлеɱима. ɗто 
ɩотрɹсло еɝо.�

ɑереɡ денɶ доɱɶ ɋɭнɶ əтсена сконɱаласɶ. ȿй ɛыло всеɝо �� лет.
Был ли ɲок, исɩытанный ɋɭнɶ əтсеном, ɩриɱиной тоɝо, ɱто он вос�

ɩринɹл внеɡаɩнɭɸ смертɶ доɱери как карɭ неɛеснɭɸ, раскаɹлсɹ в соде�
ɹнном, откаɡалсɹ от своиɯ ɩреɠниɯ оɛвинений в адрес ɘанɶ ɒикаɹ 
и реɲил вооɛɳе ɭйти с ɩолитиɱеской арены"

Ɇы ɩредоставлɹем ɱитателɸ воɡмоɠностɶ самомɭ датɶ ответ на ɷтот 
и все дрɭɝие ɩереɱисленные выɲе воɩросы.

� 孙中山返奥 �ɋɭнɶ əтсен в Ɇакао� �� Ɇинɶɲɷн ɠиɛао, �� иɸнɹ ���� ɝ.

ɋɬɚɪɲɚɹ ɞɨɱɶ ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɚ 
ɋɭɧɶ əɧɶ (1�94±191�)
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Глава X

«Вторая революция»,
обреченная на поражение

На чьей стороне будет вице-президент?

ɉомимо антиɸанɶɲикаевской ɩроɩаɝанды и моɛилиɡации имевɲиɯсɹ 
в расɩорɹɠении Ƚоминɶдана воорɭɠенныɯ сил, еɝо ɭсилиɹ ɛыли наɩрав�
лены в конце маɹ ² наɱале иɸнɹ ���� ɝ. на ɩоиски соɸɡников в ɛорɶɛе 
с ɉекином.

Немаловаɠное ɡнаɱение имел воɩрос о том, коɝо ɩоддерɠит ɛывɲий 
нанкинский, а ныне ɩекинский вице�ɩреɡидент Ʌи ɘанɶɯɭн, ɲтаɛ�квар�
тира котороɝо ɩо�ɩреɠнемɭ наɯодиласɶ в ɍɱане.

Цэнь Чуньсюань и «люди Хуан Сина» зондируют почву

ɍ аккредитованныɯ в ɏанɶкоɭ иностранныɯ консɭлов в ɷти дни сло�
ɠилосɶ вɩеɱатление, ɱто в ɍɱане ɩроисɯодит ɱто�то ваɠное, неслɭɱайно 
тɭда сɴеɯалисɶ мноɝие видные ɩолитиɱеские деɹтели.

ɋреди ниɯ ɛыл открыто выраɠавɲий свое недоволɶство действиɹми 
ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɹ ɝенералɶный директор Ʉантон�ɏанɶкоɭ�
ɋыɱɭанɶской ɠелеɡной дороɝи ɐɷнɶ ɑɭнɶсɸанɶ. �� маɹ он ɡаɹвил кон�
сɭлам, ɱто намерен внести свой вклад в ɩреодоление ɩротивореɱий 
меɠдɭ ɋевером и ɘɝом.

Ƚенералɶный консɭл ɋɒА в ɏанɶкоɭ Р. Ƚрин сооɛɳал ɩоверенномɭ 
в делаɯ ɗ. ɍилɶɹмсɭ, ɱто, ɩо сооɛɳениɸ ɡаслɭɠиваɸɳеɝо довериɹ истоɱ�
ника, ©ɏɭан ɋин и ɋɭнɶ əтсен ɩредлоɠили ɐɷнɶ ɑɭнɶсɸанɸ ɩост ɩре�
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ɡидента ɸɠнокитайской ресɩɭɛлики, которɭɸ они 
ɩредɩолаɝаɸт ɭɱредитɶª. Ƚрин доɛавлɹл, ɱто не 
ɡнает, какова ɛыла реакциɹ на ɷто со стороны ɐɷнɶ  
ɑɭнɶсɸанɹ, но во всɹком слɭɱае иɡвестно, ɱто он 
в соɩровоɠдении ɩредставителей ɏɭан ɋина наɩра�
вилсɹ в ɒанɯай, ɝде тоɝда наɯодилсɹ ɋɭнɶ əтсен. 
ɐɷнɶ ɑɭнɶсɸанɶ выкаɡал своɸ солидарностɶ 
с ɭтверɠдением лидеров Ƚоминɶдана о ɩриɱаст�
ности ɩреɡидента к ɭɛийствɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.�

ɉеред своим отɴеɡдом в ɒанɯай ɐɷнɶ ɑɭнɶсɸанɶ 
и ©лɸди ɏɭан ɋинаª имели ɛеседɭ с Ʌи ɘанɶɯɭном, 
которомɭ они ɩредлоɠили выставитɶ своɸ кандида�
тɭрɭ на ɩредстоɹɳиɯ выɛораɯ ɩостоɹнноɝо ɩреɡи�

дента Ʉитайской Ресɩɭɛлики.
Ʌи ɘанɶɯɭн откаɡалсɹ, ɩосколɶкɭ, с еɝо тоɱки ɡрениɹ, единственным 

деɹтелем, сɩосоɛным сɩравитɶсɹ со слоɠивɲейсɹ ситɭацией, ɹвлɹетсɹ 
ɘанɶ ɒикай. ɉо еɝо словам, ɋоединенные ɒтаты Америки ɩриɡнали 
Ʉитайскɭɸ Ресɩɭɛликɭ толɶко ɩотомɭ, ɱто ее временным ɩреɡидентом 
ɹвлɹетсɹ ɘанɶ ɒикай.2

А вслед ɡа ɷтим ɩроиɡоɲел странный ɷɩиɡод, ставɲий новостɶɸ 
©ʋ �ª длɹ китайской ɩрессы и надолɝо вɡɛɭдораɠивɲий оɛɳественное 
мнение.

За Ли Юаньхуна принимаются российский и японский консулы

�� маɹ ���� ɝ. Ƚрин ɩолɭɱил сооɛɳение, ɱто с тем ɠе самым ɩредлоɠе�
нием к Ʌи ɘанɶɯɭнɭ оɛратилисɶ ɝенералɶные консɭлы əɩонии и России 
Ȭсидɡава и А. Н. Ɍимɱенко�Островерɯов.

ɑтоɛы ɩроверитɶ ɷтɭ неоɛыɱнɭɸ новостɶ, Ƚрин ɩослал в ɍɱан вице�
консɭла Дɠ. Дɠемисона, которомɭ ɭдалосɶ навести ɩодроɛные сɩравки 
о ɩроиɡоɲедɲем.

ɉо еɝо данным, �� маɹ Ȭсидɡава нанес виɡит Ʌи ɘанɶɯɭнɭ и ɩред�
лоɠил емɭ ɛаллотироватɶсɹ на выɛораɯ ɩреɡидента Ресɩɭɛлики.

На следɭɸɳий денɶ к Ʌи ɘанɶɯɭнɭ ɹвилсɹ Островерɯов и ɩовторил 
скаɡанное Ȭсидɡава. Но на ɷтот раɡ меɠдɭ ними ɡавɹɡаласɶ ɛеседа, ɩро�
долɠавɲаɹсɹ два с ɩоловиной ɱаса.

� *UHHQ WR :LOOLDPV, 0D\ ��, ���� �� 86'6. ���.�������.
2 ,ELG.

ɐɷɧɶ ɑɭɧɶɫɸɚɧɶ 
(1��1±19��)



505

Глава X. «Вторая революция»,обреченная на поражение

Российский ɝенконсɭл наɱал с выраɠениɹ своеɝо восɯиɳениɹ сɩо�
соɛностɹми вице�ɩреɡидента, а ɡатем выскаɡал свое ɭɛеɠдение в том, 
ɱто в слɭɱае, если Ʌи ɘанɶɯɭн выставит своɸ кандидатɭрɭ на выɛораɯ, 
ɭсɩеɯ емɭ оɛесɩеɱен. ɉри ɷтом, в отлиɱие от ɹɩонца, Островерɯов стал 
в реɡкой ɮорме докаɡыватɶ целесооɛраɡностɶ ɩодоɛноɝо ɲаɝа.

ɉреɠде всеɝо ɝенконсɭл крайне неɝативно отɡывалсɹ о ɘанɶ ɒикае, 
не ɡаɛыв ɩри ɷтом сослатɶсɹ на дело оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɉо еɝо 
словам, ɘанɶ ɒикай ² солдаɮон, а не ɝосɭдарственный деɹтелɶ. ȿсли 
он ɛɭдет иɡɛран, все тɹɝоты ɩоследствий еɝо некомɩетентности лɹɝɭт на 
ɩлеɱи народа.

Акцент ɛыл сделан на то, 
ɱто ɮиɝɭра ɘанɶ ɒикаɹ крайне 
неɩоɩɭлɹрна в массаɯ и ɱто еɝо 
иɡɛрание неиɡɛеɠно ɩриведет 
к восстаниɹм в ɩровинциɹɯ, 
а ɷто моɠет ɩовлиɹтɶ на ɩри�
ɡнание Ресɩɭɛлики дерɠавами.

На выɛораɯ кандидатɭра Ʌи 
ɘанɶɯɭна ɛɭдет ɩоддерɠана 
Ƚоминɶданом, ɱто ɹвитсɹ наи�
ɛолее весомой ɝарантией еɝо 
ɭсɩеɯа.

Несмотрɹ на то, ɱто все ɷти 
арɝɭменты ɛыли ɩовторены 
вновɶ и вновɶ, Ʌи ɘанɶɯɭн 
наотреɡ откаɡалсɹ ɩринɹтɶ адре�
сованное емɭ ɩредлоɠение.�

ȼслед ɡа ɷтим Ƚрин наɩравил 
ɍилɶɹмсɭ еɳе один доклад, 
ɩрилоɠив к немɭ выреɡки иɡ 
местной ɩрессы.

Он сооɛɳал, ɱто встретилсɹ 
с Островерɯовым и рассɩросил 
еɝо о том, ɱто именно оɛсɭɠда�
лосɶ �� маɹ во времɹ встреɱи 
с Ʌи ɘанɶɯɭном. Российский 

� -DPHVRQ WR *UHHQ, 0D\ ��, ���� �� ,ELG.

Дɨɤɥɚɞ ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɫɭɥɚ ɋɒȺ 
ɜ ɏɚɧɶɤɨɭ Ƚɪɢɧɚ ɩɨɜɟɪɟɧɧɨɦɭ ɜ ɞɟɥɚɯ 

Уɢɥɶɹɦɫɭ ɨɬ � ɢɸɧɹ 191� ɝ�
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консɭл ɡаɹвил, ɱто сооɛɳение ɩрессы оɲиɛоɱно и ɱто он ©не настолɶко 
ɝлɭɩ, ɱтоɛы ɝоворитɶ ɹкоɛы скаɡанное им ɹвномɭ сторонникɭ ɘанɶ 
ɒикаɹ Ʌи ɘанɶɯɭнɭª.�

ɉосле ɩɭɛликации ɷтоɝо сооɛɳениɹ Ȭсидɡава и Островерɯов выстɭ�
ɩили с ɩретенɡиɹми ɩо ɩоводɭ нетоɱностей в иɡлоɠении состоɹвɲеɝосɹ 
раɡɝовора.

Ȭсидɡава ɩоɹснил, ɱто в ɛеседе с Ʌи ɘанɶɯɭном он не доɩɭскал вме�
ɲателɶства в дела сɭверенноɝо ɝосɭдарства, а лиɲɶ ɩосетовал на то, 
ɱто, наɩравлɹɹ свои войска на ɸɝ, централɶное ɩравителɶство ɩостɭɩает 
недостатоɱно мɭдро.

� *UHHQ WR :LOOLDPV, -XQH �, ���� �� 86'6. ���.�������.

ȼɵɪɟɡɤɚ ɢɡ ɝɚɡɟɬɵ 
©&HQWUDO &KLQD 3RVWª 

ɨɬ � ɢɸɧɹ 191� ɝ�
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Ʉомментирɭɹ данное ɡамеɱание, редакциɹ ɝаɡеты ɩисала:
ɉо словам наɲеɝо инɮорматора, ɝенерал Ʌи ответил, ɱто ɷто ² наɲе 

внɭтреннее дело и ɱто он ɛыл ɛы весɶма ɩриɡнателен консɭлɭ, если ɛы тот 
не оɛременɹл сеɛɹ ɩодоɛными ɩроɛлемами. Ƚ�н Ȭсидɡава сооɛɳил нам, 
ɱто он ɩоɛлаɝодарил ɝенерала ɡа ɷто ɩоɠелание.�

Островерɯов действовал ɛолее реɲителɶно. Он наɩисал ɩисɶмо 
в редакциɸ:

Дороɝой ɝ�н редактор�
Раɡреɲите мне сɩроситɶ ȼас, ɡаɱем ȼы ɩоднимали воɩрос о статɶе, 

ɩоɹвивɲейсɹ сеɝоднɹ в ȼаɲей ɝаɡете ɩод сенсационным ɡаɝоловком"
ȼɱера мне каɡалосɶ, ɱто ɩреɠде ɱем ɩеɱататɶ ее, ȼы ɯотели ɭдосто�

веритɶсɹ, соответствɭет ли она истине, на ɱто ɹ скаɡал ȼам, ɱто она не 
ɡаслɭɠивает тоɝо места, которое ɡаймет в ɝаɡете, ɛɭдɭɱи оɩɭɛликована. 
Несмотрɹ на ɷто мое ɡаɹвление, ȼы ɩредɩоɱли оɡнакомитɶ ȼаɲиɯ ɱита�
телей с анекдотом, расскаɡанным ȼаɲим инɮорматором и отраɠаɸɳим, 
вероɹтно, еɝо соɛственные тайные намерениɹ. ȼы ɩо�ɩреɠнемɭ сомне�
ваетесɶ в достоверности моеɝо ɡаɹвлениɹ, ɡадаваɹ воɩрос: ©ɉыталсɹ ли 
консɭл восстановитɶ ɝенерала Ʌи ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ"ª

ɉосколɶкɭ ȼы, как ɩредставлɹетсɹ, не ɩридаете ɡнаɱениɹ томɭ, ɱто 
ɹ ɝоворɸ ȼам, и не моɠете ɩротивостоɹтɶ ɠеланиɸ наɩолнитɶ ȼаɲɭ 
ɝаɡетɭ сенсационными, ɯотɹ и ɹвно недостоверными статɶɹми, ɹ ɩолаɝаɸ, 
ɱто далɶнейɲее оɛсɭɠдение ɷтой темы ɛыло ɛы ɩɭстой тратой времени. 
ɋо своей стороны, ɹ не намерен ɡаниматɶсɹ ɷтим. ȼы соɝласны со мной, 
ɝ�н редактор" ɋ ɭваɠением, дороɝой ɝ�н редактор,

ȼаɲ А. Островерɯов2

Оɩɭɛликовав ɷто ɩисɶмо Островерɯова, редактор доɛавил от сеɛɹ:
Не исклɸɱено, ɱто ɡавтра ɹ ɩолɭɱɭ ɩисɶмо от наɲеɝо ɭɱанскоɝо 

инɮорматора: ©ɑто ȼы имели в видɭ, оɩɭɛликовав со ɡнаком воɩроса сооɛ�
ɳенное мноɸ в каɱестве достоверноɝо ɮакта" ȼы ɡнаете, ɱто ɹ никоɝда не 
ɩредоставлɹл ȼам лоɠной инɮормации. На каком основании ȼы не дове�
рɹете мне"ª и т. д. ɗто ɩравда, ɱто в своиɯ мноɝоɱисленныɯ интервɶɸ ɝ�н 
Островерɯов никоɝда не оɛманывал нас. ɉравда и то, ɱто наɲ ɭɱанский 
инɮорматор в ɩроɲлом ɡарекомендовал сеɛɹ как аɛсолɸтно достоверный 
истоɱник. Ɇы ɩривели сооɛɳениɹ двɭɯ свидетелей и ɛлаɝодарны ɡа то, ɱто 
не оɛɹɡаны ɛытɶ сɭдɶей и выноситɶ вердикт. Наɲи ɱитатели соɝласɹтсɹ 
с тем, ɱто интервɶɸ, о котором идет реɱɶ, ɛыло ваɠным и ɡаслɭɠиваɸɳим 
ɩɭɛликации. Никто не ɩросил снɹтɶ еɝо и никто не оɛеɳал сделатɶ ɷто.3

� 7KH $OOHJHG 5XVVR�-DSDQHVH 0RYH �� &HQWUDO &KLQD 3RVW, -XQH �, ����. 
2 ,ELG.
3 ,ELG.
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На вопросы журналиста отвечает Ли Юаньхун

ɉримерно ɱереɡ два месɹца ɩосле ɷтоɝо интервɶɸ ɭ Ʌи ɘанɶɯɭна 
вɡɹл ɝлавный редактор ɝаɡеты ©&KLQD 3UHVVª, иɡвестный американский 
ɠɭрналист Ɍ. Ɇиллард.

ɉервым воɩросом, который он ɡадал Ʌи ɘанɶɯɭнɭ, ɛыл: ©Ʉак ȼы 
относитесɶ ко ³ȼторой револɸции´"ª и ɭслыɲал в ответ: ©Ɂа ней нет 
ниɱеɝо, кроме лиɱныɯ амɛиций иɡвестныɯ деɹтелейª.

ȼɵɪɟɡɤɚ ɢɡ ɝɚɡɟɬɵ 
©&HQWUDO &KLQD 3RVWª 

ɨɬ � ɢɸɧɹ 191� ɝ�
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ȼице�ɩреɡидент ɩродолɠал:
Ɇы сраɠалисɶ ради сверɠениɹ манɶɱɠɭрской монарɯии и ɭɱреɠдениɹ 

ресɩɭɛлики. ɐелɶ ɛыла достиɝнɭта ɩɭтем комɩромисса с северными 
реɮорматорами, в ɱастности, с ɘанɶ ɒикаем. Длɹ ɷтоɝо оɛе стороны 
ɛыли вынɭɠдены в ɱем�то ɭстɭɩитɶ дрɭɝ дрɭɝɭ. ɘанɶ ɒикай выскаɡы�
валсɹ в ɩолɶɡɭ соɯранениɹ монарɯиɱеской ɮормы ɩравлениɹ, котораɹ, 
ɩо еɝо мнениɸ, ɛолɶɲе ɩодɯодила Ʉитаɸ, и соɡданиɹ конститɭционноɝо 
ɩравителɶства во ɝлаве с ответственным ɩремɶером. Он ɩриводил целый 
рɹд ɭɛедителɶныɯ арɝɭментов в ɩолɶɡɭ ɷтой тоɱки ɡрениɹ, но в конце 
концов ɭстɭɩил искреннемɭ стремлениɸ ɘɝа к ресɩɭɛлике и ɩредотвра�
ɳениɸ раскола нации. ȼ ответ на ɷтɭ ɭстɭɩкɭ и ɩотомɭ, ɱто он ɛыл самым 
оɩытным и сɩосоɛным иɡ всеɯ ныне ɠивɭɳиɯ ɝосɭдарственныɯ деɹтелей 
Ʉитаɹ, мы, ɸɠане, иɡɛрали еɝо временным ɩреɡидентом и оɛеɳали еɝо 
администрации своɸ ɩоддерɠкɭ и ɩомоɳɶ. Раɡɭмеетсɹ, ɩравителɶство 
натолкнɭлосɶ на мноɠество трɭдностей. Раɡɭмеетсɹ, оно соверɲило 
немало оɲиɛок. Раɡɭмеетсɹ, мноɝие ɛыли недоволɶны. ɗто ² нормалɶнаɹ 
ситɭациɹ длɹ мноɝиɯ ɩравителɶств, осоɛенно ресɩɭɛликанскиɯ. Однако 
недоволɶные не долɠны стремитɶсɹ иɡменитɶ администрациɸ инаɱе как 
конститɭционными методами. ȼ Ʉитае до сиɯ ɩор нет ɩостоɹнной кон�
ститɭции, но оɛвинɹтɶ в ɷтом ɘанɶ ɒикаɹ несɩраведливо. ɘɝ ɩостɭɩает 
несɩраведливо, лиɲаɹ еɝо своей ɩоддерɠки до тоɝо, как соɡдано ɩосто�
ɹнное ɩравителɶство. ɉытатɶсɹ в нынеɲниɯ ɭсловиɹɯ иɡменитɶ адми�
нистрациɸ ɩɭтем воорɭɠенноɝо восстаниɹ ² ɷто не толɶко ɝлɭɩаɹ, но 
и ɡлокоɡненнаɹ идеɹ.

ȼоɩрос:
Ʉакие орɝаниɡации или отделɶные лиɱности несɭт ответственностɶ ɡа 

ɩоɩыткɭ сверɝнɭтɶ нынеɲнее ɩравителɶство"
Ответ:

Ɍакой орɝаниɡацией ɹвлɹетсɹ Ƚоминɶдан, а лиɱности ² ɷто ɏɭан ɋин 
и ɋɭнɶ əтсен.

ȼоɩрос:
А какова иɯ целɶ"

Ответ:
Ʌиɱное стремление ɡанɹтɶ ɛолее высокое ɩолоɠение в оɛɳестве. ɂɯ 

раɡɝоворы о том, ɱто ɘанɶ ɒикай ɭɡɭрɩировал властɶ, ² нелеɩица, и они 
сами ɷто ɡнаɸт. Они не искренни. Они никоɝда ɩо�настоɹɳемɭ не ɩоддер�
ɠивали ɘанɶ ɒикаɹ. ɋтоило ресɩɭɛлике ɩоɹвитɶсɹ на свет, как они стали 
ɩланироватɶ еɝо иɡɝнание и свое иɡɛрание на еɝо место. ə ɡнаɸ, о ɱем 
ɹ ɝоворɸ, ɩотомɭ ɱто долɝое времɹ менɹ, ɸɠанина, сɱитали недоɛроɠе�
лателем ɘанɶ ɒикаɹ и ко мне оɛраɳалисɶ с  ɩредлоɠениɹми действоватɶ 
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ɡаодно с оɩɩоɡицией. ə откаɡалсɹ от ɷтоɝо, ɩотомɭ ɱто ɹ сɱитал, ɱто вре�
менное ɩравителɶство имеет ɯороɲие ɲансы овладетɶ ситɭацией и ɩод�
ɝотовитɶ соɡдание ɩостоɹнноɝо ɩравителɶства.

ɉомимо всеɝо ɩроɱеɝо, ɹ не виɠɭ в толɩе ɷтиɯ лɸдей никоɝо, кто моɝ 
ɛы ɡаменитɶ ɘанɶ ɒикаɹ. ȼсɩомните, ɱто они ɩредɩринɹли в то времɹ, 
коɝда в Нанкине контролировали временное ɩравителɶство. Было ɩотра�
ɱено около �� миллионов долларов, ɩриɱем ɛолɶɲинство неиɡвестно на 
ɱто. Ƚоворɹт, ɱто ɏɭан ɋин и еɝо свора ɩрисвоили �� миллионов. ə не 
верɸ им и иɯ сɩосоɛности ɭɩравлɹтɶ Ʉитаем. ɂɯ нынеɲний кɭрс, если 
емɭ не ɩротивостоɹтɶ, раɡрɭɲит и ɭниɱтоɠит нациɸ.

ȼоɩрос:
А в какой мере нынеɲний ɛɭнт ɩоддерɠиваɸт иностранцы"

Ответ:
ȼ ɡнаɱителɶной мере. Ɏактиɱески, ɹ не дɭмаɸ, ɱто он моɝ ɛы наɱатɶсɹ 

ɛеɡ иностранной ɩомоɳи.
ȼоɩрос:

ȼ ɱем состоит ɷта ɩомоɳɶ"
Ответ:

ȼ ɮинансовой и лɸдской ɩоддерɠке. Ɇы ɡнаем, ɱто ɛолɶɲаɹ ɝрɭɩɩа 
ɹɩонцев ² и в иɯ ɱисле военные ² активно ɩомоɝает мɹтеɠникам. ȿсли 
ɩоɡволит времɹ, ɹ ɩредставлɸ ȼам сотнɸ конкретныɯ ɩримеров, ɭка�
ɡываɸɳиɯ на то, ɱто ɝраɠдане əɩонии ɩринимаɸт активное ɭɱастие 
в ɡаɝоворе ɩротив китайскоɝо ɩравителɶства и ɱто ɩравителɶство əɩонии 
ɭслɭɠливо ɡакрывает ɝлаɡа на иɯ действиɹ, а моɠет ɛытɶ, и окаɡывает им 
ɩрɹмɭɸ ɩоддерɠкɭ. Ʉаɠдый раɡ, коɝда мы оɛнарɭɠиваем ɡаɝоворɳиков, 
ɛомɛометателей и томɭ ɩодоɛное, они окаɡываɸтсɹ тесно свɹɡанными 
с əɩонией и ɹɩонцами. Они имеɸт ɩостоɹнные контакты с ɹɩонцами: 
они ɩриеɡɠаɸт и ɭеɡɠаɸт на ɹɩонскиɯ сɭдаɯ. Бɭдɭɱи раɡоɛлаɱены, они 
скрываɸтсɹ именно таким ɩɭтем. ɗто не слɭɱайностɶ и не совɩадение. 
Ɍакое моɠет слɭɱитɶсɹ однаɠды или несколɶко раɡ, но не моɠет ɩовто�
рɹтɶсɹ неɩрерывно. Ɇы ɡнаем, ɱто на ɩротɹɠении несколɶкиɯ месɹцев 
ɹɩонские сɭда, кɭрсирɭɸɳие ɩо əнцɡы, доставлɹɸт орɭɠие и амɭнициɸ 
длɹ войск в Нанкине, ɐɡɹнси и ɏɭнани, ɝде сейɱас наɯодитсɹ центр вос�
станиɹ ɩротив ɩравителɶства. ɋɭда ɛросаɸт ɹкорɶ и ɡаɛираɸт ɝрɭɡ вɛлиɡи 
ɍсɭна ɩо ноɱам. Они останавливаɸтсɹ в оɝоворенныɯ местаɯ �одним иɡ 
ниɯ ɹвлɹетсɹ ɏɭкоɭ� и ноɱɶɸ раɡɝрɭɠаɸтсɹ. Ɍаким сɩосоɛом ɛыло ɩосте�
ɩенно налаɠено снаɛɠение орɭɠием и снарɹɠением, ɛлаɝодарɹ ɱемɭ 
мɹтеɠ смоɝ наɱатɶсɹ. �...!�

� *HQHUDO /L DQG WKH 5HEHOOLRQ �� &еQWUDO &KLQD 3UHVV, -XO\ ��, ����.
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ȼоɩрос:
Ʉакɭɸ целɶ ставит ɩеред соɛой əɩониɹ, ɩооɳрɹɹ ɛесɩорɹдки в Ʉитае"

Ответ:
əɩониɹ не ɯоɱет видетɶ Ʉитай окреɩɲим. Ɍакова ее оɛɳаɹ ɩоли�

тиɱескаɹ целɶ, и она ɩриɛеɝает к раɡлиɱным сɩосоɛам, ɱтоɛы Ʉитай 
ɛыл слаɛым и ɭстɭɩаɸɳим ей в своем раɡвитии. Один иɡ такиɯ сɩо�
соɛов ² расɱленение страны на две ɱасти или несколɶко ɱастей, каɠдаɹ 

ɂɧɬɟɪɜɶɸ 
ɫ Ʌɢ ɘɚɧɶɯɭɧɨɦ 

(ɮɪɚɝɦɟɧɬ)
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иɡ которыɯ выстɭɩает ɩротив дрɭɝиɯ. ɋɩосоɛ 
ɡадерɠатɶ или свести на нет наɲе раɡвитие ² 
ставитɶ роɝатки на ɩɭти имɩорта совре�
менной индɭстрии. Ɂаем, ɩредоставленный 
ɏɭнани, ² ɯороɲий ɩример ɷтоɝо. ȼ долɝ 
дали �� миллионов долларов, в том ɱисле 
� с ɩоловиной миллионов ɩолɭɱает ɷта ɩро�
винциɹ или, тоɱнее, Ƚоминɶдан. Осталɶные ² 
комиссионные. Насколɶко ɹ ɩонимаɸ, около 
ɩоловины ɷтой сɭммы ɩоɲла на ɡакɭɩкɭ 
ɭ ɹɩонскиɯ ɮирм орɭɠиɹ и военноɝо сна�
рɹɠениɹ, ɩриɛылɶ от которой составлɹла 
����. Орɭɠие, к томɭ ɠе, ниɡкоɝо каɱества. 
ə ɩомнɸ, как несколɶко ɩартий такоɝо орɭɠиɹ 
ɛыли во времɹ револɸции ɩрисланы мне иɡ 
ɒанɯаɹ ɏɭан ɋином и еɝо ɩодɱиненными. Ɇоɠет ɛытɶ, оставɲеесɹ, т. е. 
не ɩрисвоенное, ɛɭдет ɩереɩравлено войскам длɹ выстɭɩлениɹ ɩротив 
ɩравителɶства.

Нетрɭдно видетɶ, ɱто ɩодоɛные сделки раɡрɭɲаɸт странɭ. 
Раɡорителɶный ɡаем ɩредоставлен, и средства истраɱены на то, ɱто 
в лɭɱɲем слɭɱае не свɹɡано с ɩроиɡводством и ɩри данныɯ оɛстоɹтелɶ�
стваɯ носит аɛсолɸтно дестрɭктивный ɯарактер, иɛо слɭɠит ɝраɠдан�
ской войне, раɡрɭɲениɸ торɝовли и оɩɭстоɲениɸ страны, ставит ɩалки 
в колеса материалɶномɭ ɩроиɡводствɭ, делаɹ в рɹде слɭɱаев еɝо невоɡ�
моɠным, ɩреɩɹтствɭет ɮормированиɸ идеи националиɡма и со всɺ воɡ�
растаɸɳей ɠестокостɶɸ и ɡлоɛой воɡроɠдает меɠɩровинциалɶные 
ɩодоɡрениɹ, враɠдеɛностɶ и недоверие. А длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɩолɭɱитɶ ɷти 
денɶɝи, окаɡываɸтсɹ ɡалоɠенными ɩрава на раɡраɛоткɭ ɩолеɡныɯ искоɩа�
емыɯ в ɛоɝатой ɩровинции. �...! ɂ тот, кто ɩостɭɩает ɩодоɛным оɛраɡом, 
еɳе критикɭет ɩравителɶство ɡа еɝо ɩолитикɭ ɩолɭɱениɹ ɡарɭɛеɠныɯ ɡай�
мов��

ɂ далее ² едва ли не централɶный воɩрос всеɝо интервɶɸ: ©Ʉак ȼы 
относитесɶ к ɋɭнɶ əтсенɭ"ª

Ответ:
ȼ мире сɭɳествɭет оɲиɛоɱное ɩредставление о ɋɭнɶ əтсене. Он ɩрак�

тиɱески не имел отноɲениɹ к сверɠениɸ монарɯии. Ʉоɝда он вернɭлсɹ 
в Ʉитай, револɸциɹ ɛыла ɭɠе ɡаверɲена. ȿсли ɹ и слыɲал о нем тоɝда, 
то толɶко ɱто�то неоɩределенное и в оɛɳиɯ ɱертаɯ. ə не ɡнал еɝо ɩолити�

� ,ELG.

ɋɨɦɧɟɧɢɣ ɜ ɬɨɦ� 
ɧɚ ɱɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ

Ʌɢ ɘɚɧɶɯɭɧ� ɛɨɥɶɲɟ 
ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɨɝɥɨ
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ɱескиɯ вɡɝлɹдов, толɶко слыɲал ɱто�то о еɝо аɝитации. Насколɶко ɹ моɝ 
сɭдитɶ о нем, он ɩредставлɹлсɹ мне меɱтателем. Он ɩриɛыл в ɒанɯай 
в тот момент, коɝда ɸɠане иɡ ресɩɭɛликанской ɩартии реɲили, ɱто сле�
дɭет соɡдатɶ номиналɶное ɩравителɶство со столицей в Нанкине. ɗто 
ɛыло сделано длɹ моралɶноɝо ɷɮɮекта в Ʉитае и ɡа рɭɛеɠом. ɉо раɡным 
ɩриɱинам никто иɡ ɩодлинныɯ лидеров револɸции не ɯотел воɡɝлавлɹтɶ 
еɝо. ɋɭнɶ əтсен, так долɝо отсɭтствовавɲий в Ʉитае, не ɛыл свɹɡан ни 
с одной иɡ ɮракций, еɝо имɹ ɛыло иɡвестно ɡа ɝраницей и ɩоɷтомɭ, как 
каɡалосɶ, он ɩодɯодит на ɷтɭ ролɶ. ȿсли он и окаɡал револɸции какɭɸ�то 
оɳɭтимɭɸ ɩомоɳɶ, то ɹ оɛ ɷтом ниɱеɝо не ɡнаɸ. ȿɝо реɩɭтациɹ основана 
ɩреимɭɳественно на вымыслаɯ. ɏɭан ɋин ɩринимал ɛолее сɭɳественное 
ɭɱастие в действителɶной револɸции, но еɝо военныɯ ɡаслɭɝ лɭɱɲе не 
касатɶсɹ. ɉосле тоɝо, как ресɩɭɛлика ɛыла соɡдана, ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан 
ɋин окаɡалисɶ оттесненными, ɯотɹ ɭ менɹ не ɛыло намерениɹ доɛиватɶсɹ 
ɷтоɝо, и ɹ дɭмаɸ, ɱто не ɛыло еɝо и ɭ ɘанɶ ɒикаɹ. ɂм ɩредлоɠили ваɠные 
оɮициалɶные долɠности, но они откаɡалисɶ. ȼ Ʉитае ɡаниматɶ оɮици�
алɶнɭɸ долɠностɶ оɡнаɱает нести ответственностɶ. Они ɩоселилисɶ 
в иностранном сеттлɶменте вне ɸрисдикции китайскиɯ властей и соɡдали 
ɩартиɸ, котораɹ с самоɝо наɱала намереваласɶ иɡɝнатɶ ɘанɶ ɒикаɹ 
и менɹ, ɡанɹв наɲе место. ȼнаɱале они, несомненно, надеɹлисɶ доɛитɶсɹ 
ɷтоɝо ɩосредством нормалɶноɝо ɩолитиɱескоɝо ɩроцесса и ɩыталисɶ кон�
тролироватɶ ɯод ɩарламентскиɯ выɛоров. Но ɡатем они раɡоɱаровалисɶ 
в ɷтом сɩосоɛе ɡаɯвата власти и наɱали воорɭɠенное восстание. Ни ɘанɶ 
ɒикаɹ, ни менɹ нелɶɡɹ наɡватɶ неɩоɝреɲимыми. ə недостатоɱно оɩытен 
и комɩетентен длɹ тоɝо, ɱтоɛы владетɶ ситɭацией. Но оɛа мы слɭɠим 
своей родине, не треɛɭɹ ɠалованиɹ и делаɹ всɺ, ɱто в наɲиɯ силаɯ. ɏɭан 
ɋин ɠе раɡɛоɝател на револɸции, а ɋɭнɶ əтсен ɠивет в ɒанɯае в ɩолном 
достатке на денɶɝи, которые ɩравителɶство выделило длɹ ɠелеɡнодороɠ�
ноɝо строителɶства �...!.�

Ɂаметим в скоɛкаɯ, ɱто ɋɭнɶ əтсенɭ ɛыло, раɡɭмеетсɹ, крайне неɩри�
ɹтно ɱитатɶ о сеɛе такое. Но еɝо отɱасти ɭтеɲало то, ɱто как раɡ в ɷто 
времɹ он ɩолɭɱил ɩисɶмо от своеɝо ɡнакомоɝо, ɭɩоминавɲеɝосɹ выɲе 
американскоɝо ɩредɩринимателɹ Остина Браɭна, в котором емɭ ɛыла 
дана соверɲенно инаɹ ɯарактеристика. Браɭн ɩисал, ɱто ɩо�ɩреɠнемɭ 
восɯиɳаетсɹ д�ром ɋɭнем и ɭверен, ɱто рано или ɩоɡдно он ɛɭдет ɩере�
иɡɛран на ɩост ɩреɡидента �коɩиɸ ɷтоɝо ɩисɶма Браɭн ɩереслал ɩреɡи�
дентɭ ȼилɶсонɭ�.2

� ,ELG.
2 %URZQ WR 6XQ <DW�VHQ, -XQH ��, ���� �� 86'6. ���.�������.
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Ɇиллард меɠдɭ тем ɩродолɠал сɩраɲиватɶ.
ȼоɩрос:

ȼаɲе мнение о ɛɭдɭɳем"
Ответ:

Оно ɩокрыто тɭɱами. Но все�таки естɶ надеɠда иɡɛавитɶ нациɸ от 
нынеɲниɯ трɭдностей, если народ ɩроɹвит свой ɩатриотиɡм и оɛɴединитсɹ, 
отɛросив лиɱные амɛиции. ɉродолɠение восстаниɹ моɠет раɡрɭɲитɶ 
нациɸ. Ɇы не моɠем не ɩриниматɶ во внимание нынеɲнее ɮинансовое 
ɩолоɠение страны и оɩасностɶ тоɝо, ɱто иностранные дерɠавы откаɠɭт 
нам в ɩраве выкɭɩитɶ ɡаклад, если ɩравителɶство не смоɠет сɩравитɶсɹ 
с еɝо нынеɲними текɭɳими расɯодами и долɝовыми оɛɹɡателɶствами.

ɉɢɫɶɦɨ Ɉ� Ȼɪɚɭɧɚ 
ɋɭɧɶ əɬɫɟɧɭ 

ɨɬ 1� ɢɸɧɹ 191� ɝ�
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ȼоɩрос:
ɑто ɠе долɠно ɩредɩринɹтɶ ɩравителɶство"

Ответ:
ɉреɠде всеɝо доɛитɶсɹ мира, ɡаконности и ɩорɹдка. ɉока ɷто не сде�

лано, никакие реɮормы невоɡмоɠны. Нынеɲнемɭ восстаниɸ долɠен 
ɛытɶ ɩолоɠен конец, а еɝо вдоɯновители накаɡаны. Недалɶновидным 
и амɛициоɡным лиɱностɹм следɭет внɭɲитɶ, ɱто им не дано ɛеɡнака�
ɡанно атаковатɶ ɩравителɶство. ɉока народ не ɩоймет ɷто, сɭɳествование 
стаɛилɶноɝо ɩравителɶства невоɡмоɠно. А ɛеɡ стаɛилɶноɝо ɩравителɶ�
ства Ʉитай не моɠет двиɝатɶсɹ вɩеред ɩо ɩɭти современноɝо ɩроɝресса. 
ȼ нынеɲнем криɡисе ɭ всеɯ китайцев�ɩатриотов один долɝ ² ɡаɳиɳатɶ 
ресɩɭɛликɭ длɹ тоɝо, ɱтоɛы ɝарантироватɶ ɩолитиɱеские ɩривилеɝии, 
которые мы с таким трɭдом вырвали ɭ средневековыɯ инститɭтов.

©Ɇне ɯотелосɶ ɛы доɛратɶсɹ до теɯ, кто несет ответственностɶ ɡа ɷтот 
мɹтеɠ, ² доɛавил Ʌи ɘанɶɯɭн, ² и ɩодверɝнɭтɶ иɯ накаɡаниɸ, кото�
роɝо они ɡаслɭɠиваɸт. Но ɭɱитываɹ, ɱто иностранцы ɩомоɝɭт им ɛеɠатɶ 
в слɭɱае, если они ɛɭдɭт раɡɛиты, на ɷто мало надеɠдª.

Ɂаверɲаɹ свое интервɶɸ с Ʌи ɘанɶɯɭном, Ɇиллард ɡадал емɭ воɩрос, 
к томɭ времени так и не ɩолɭɱивɲий одноɡнаɱноɝо ответа: действи�
телɶно ли ɩредставители Ƚоминɶдана делали емɭ ɩредлоɠение ɩерейти 
на иɯ сторонɭ. Ʌи ɘанɶɯɭн ответил на ɷто: ©Да, такое ɩредлоɠение ɛыло 
мне сделано. Но сейɱас ɹ не ɯоɱɭ ɛолее ɝоворитɶ оɛ ɷтомª.

ȼсе ɠе ɩоследовал еɳе один воɩрос: о еɝо встреɱаɯ с ɹɩонским и рос�
сийским консɭлами. Ʌи ɘанɶɯɭн ɩодтвердил, ɱто действителɶно ɛеседовал 
с ними, но сооɛɳитɶ какие�лиɛо детали откаɡалсɹ: ©ɗто всɺ диɩломатиɱе�
ские иɝры, и мне не ɯоɱетсɹ сейɱас оɛсɭɠдатɶ ɷтот воɩросª, ² и доɛавил, 
ɭлыɛаɹсɶ: ©Ƚоворɹт, ɱто диɩломат ɹ никɭдыɲный�ª�

Ɍак или инаɱе, интервɶɸ, вɡɹтое Ɇиллардом ɭ Ʌи ɘанɶɯɭна, наɝлɹдно 
ɩродемонстрировало, ɱто неɭдаɱа ɩоɩыток ɩривлеɱɶ вице�ɩреɡидента 
в рɹды оɩɩоɡиции ɉекинскомɭ ɩравителɶствɭ отнɸдɶ не ɛыла слɭɱайной.

ɋвое сооɛɳение о состоɹвɲемсɹ интервɶɸ Ɇиллард ɡаклɸɱает сле�
дɭɸɳими словами:

Ʉоɝда ɹ ɩокидал ɲтаɛ�квартирɭ >Ʌи ɘанɶɯɭна@, мне всɩомнилсɹ 
иɡвестный анекдот ɩро Ʌинколɶна и Ƚранта.

Однаɠды к ɩреɡидентɭ Ʌинколɶнɭ ɹвилсɹ еɝо дрɭɝ, лɸɛивɲий вме�
ɲиватɶсɹ в ɱɭɠие дела, и расскаɡал, ɱто ɝенерал Ƚрант ɹкоɛы ɡлоɭɩотре�
ɛлɹет сɩиртным. ɉреɡидент внимателɶно выслɭɲал, а ɡатем сɩросил, как 
оɛыɱно растɹɝиваɹ слова:

� *HQHUDO /L DQG WKH 5HEHOOLRQ �� &еQWUDO &KLQD 3UHVV, -XO\ ��, ����.



���

Неизвестный Сунь Ятсен. Том I

± А какой сорт виски, Дɠон, ɩɶет Ƚрант"
± Не ɡнаɸ... А ɩоɱемɭ ты сɩраɲиваеɲɶ"
± ə ɯоɱɭ раɡдоɛытɶ именно ɷтот сорт, ɱтоɛы ɩослатɶ некоторым 

дрɭɝим моим ɝенералам� ² ответил Ʌинколɶн.
ɍслыɲав откровениɹ, содерɠаɳиесɹ в комментариɹɯ Ʌи ɘанɶɯɭна ɩо 

ɩоводɭ ситɭации, в которой окаɡаласɶ еɝо страна, ɱитателɶ ɡадаст сеɛе 
воɩрос: а не лɭɱɲе ли ɛɭдет длɹ Ʉитаɹ, если ɹрлык ©ɝлɭɩецª, навеɲи�
ваемый на ɝенерала Ʌи ɘанɶɯɭна, ɛыл ɛы ɩрименим ко мноɝим дрɭɝим 
ɡнаменитым ɩолитиɱеским деɹтелɹм Ʉитаɹ"

«Вторая революция» и Хуан Син

Ɇноɝие современники с ɩодаɱи ɋɭнɶ əтсена сɱитали ɏɭан ɋина 
ɝлавным виновником конеɱноɝо ɩораɠениɹ ©ȼторой револɸцииª, 
ɩосколɶкɭ он, воɩреки линии лидера Ƚоминɶдана, выстɭɩал ɩротив 
немедленноɝо наɱала военныɯ действий, ɩредɩоɱитаɹ ɩокаратɶ ɘанɶ 
ɒикаɹ не с ɩомоɳɶɸ ɩрименениɹ ɝрɭɛой силы, а ɩɭтем сɭдеɛноɝо раɡɛи�
рателɶства ɩо делɭ оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

Ɍак, ɑɷнɶ ɐимɷй ɩисал в ���� ɝ. о ɏɭан ɋине: он ©ɛыл медлителен, не 
верил >словам ɋɭнɶ əтсена@, ɯотел реɲитɶ ɩроɛлемɭ с ɩоɡиций ɸрисɩрɭ�
денции и не ɝотовилсɹ к оɛɴɹвлениɸ войны� а ведɶ иɡвестно, ɱто коле�
ɛаниɹ в тот момент, коɝда нɭɠно действоватɶ, всеɝда ɩортɹт всɺ дело�ª�

Однако ɩодоɛнаɹ оценка ɩоведениɹ ɏɭан ɋина неиɡɛеɠно тре�
ɛɭет ответа на воɩрос: в ɱем ɛыла ɩриɱина тоɝо, ɱто ɛывɲий военный 
министр ȼременноɝо ɩравителɶства, имевɲий к томɭ времени немалый 
оɩыт рɭководства ɛоевыми действиɹми, ɛыл ɩротив немедленноɝо оɛɴ�
ɹвлениɹ войны, а сɭɝɭɛо цивилɶный ɱеловек, воɡɝлавлɹвɲий Ƚоминɶдан, 
настаивал на ɷтом"

Реальное соотношение сил

Новейɲие исследованиɹ со всей оɱевидностɶɸ свидетелɶствɭɸт, 
ɱто ɩоɡициɹ ɏɭан ɋина оɛɴɹснɹласɶ вовсе не еɝо нереɲителɶностɶɸ, 
а треɡвым ɭɱетом всеɯ ɮакторов, ɩреɠде всеɝо, соотноɲениɹ сил двɭɯ 
ɩротивоɛорствɭɸɳиɯ сторон.

� 陈英士先生纪念全集 �ɉолное ɸɛилейное соɛрание соɱинений ɑɷнɶ ɐимɷɹ�.  
>Б. м.@, ����. Ɍ. �. ɑ. �. ɋ. ��.
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ɉосле росɩɭска ȼременноɝо ɩравителɶства и демоɛилиɡации армии 
в расɩорɹɠении револɸционноɝо лаɝерɹ имелосɶ в оɛɳей слоɠности 
ɱетыре дивиɡии, тоɝда как ɉекин расɩолаɝал тринадцатɶɸ, дрɭɝими сло�
вами ɝоворɹ, имел ɛолее ɱем треɯкратное ɩревосɯодство в ɠивой силе.

Ʉ томɭ ɠе, воорɭɠенные силы револɸци�
онеров оɛладали целым рɹдом весɶма сɭɳе�
ственныɯ недостатков. О ниɯ ɩисал в своиɯ 
мемɭараɯ ɑɷн ɐɹнɶ, в то времɹ ɛывɲий ɝлавой 
военноɝо ведомства ɩравителɶства ɩровинции 
ɏɭнанɶ:

Ƚодом ранɶɲе ɏɭан ɋин расɩɭстил рево�
лɸционнɭɸ армиɸ и вместо нее сɮорми�
ровал ɱетыре дивиɡии во ɝлаве с ɑɷнɶ ɑɠии 
���ɹ дивиɡиɹ�, ɑɠан ɐɡы, ɑɠан ɏɷɲи и Ʌɷн 
ɐɡɸем. ɗти дивиɡии состоɹли на доволɶствии 
ɩравителɶств ɩровинций ɐɡɹнсɭ и Анɶɯɭй, не 
исɩытываɹ недостатка в средстваɯ и ɛɭдɭɱи 
сравнителɶно ɯороɲо оснаɳенными. ȿсли ɛы 
с самоɝо наɱала Ʉɷцɹн оɡаɛотилсɹ ɩодɛором командноɝо состава и оɛɭɱе�
нием рɹдовыɯ, то к моментɭ ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, то естɶ ɩо истеɱении 
целоɝо ɝода ɷти дивиɡии, имевɲиесɹ в расɩорɹɠении Нанкина, стали ɛы 
ɛоесɩосоɛными ɩодраɡделениɹми и на ниɯ в лɸɛом слɭɱае моɠно ɛыло 
ɛы ɩолоɠитɶсɹ. А так ɩроɲел ɝод, командный состав ɭкомɩлектован не 
ɛыл, и армиɹ сɭɳествовала ɱисто номиналɶно.

ɑɠан ɑɠии ɛыл ɡɹтем Ɏɷн Ƚоɱɠана и ɱеловеком с ɛɸрократиɱескими 
ɡамаɲками, командɭɸɳий ɛриɝадой ɏɭан Ʉайɸанɶ ² сыном ɛоɝатоɝо 
ɯɭɛɷйскоɝо торɝовца. ɏотɹ оɛа ɝорɹɱо ɩоддерɠали ɩатриотов, выстɭ�
ɩавɲиɯ ɩротив манɶɱɠɭрской династии, они ɛыли ɩлоɯо ɩодɝотовлены 
к осɭɳествлениɸ ɡадаɱи сверɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ. ȼан ɋɹоɱɷнɶ �командɭ�
ɸɳий еɳе одной ɛриɝадой ��й дивиɡии� ² ɱеловек ɩолоɠителɶный, но 
несɩосоɛный ɩриниматɶ реɲениɹ в ответственный момент. ɑɠан ɐɡы ² 
деɹтелɶ, ɩреисɩолненный револɸционноɝо дɭɯа, но ɱеловек ɲтатский. 
А ɭɠ о дрɭɝиɯ и ɝоворитɶ неɱеɝо. ɉосколɶкɭ в ɷтиɯ ɩодраɡделениɹɯ не 
ɛыло ɩодɯодɹɳиɯ командиров, то и ɩроɮессионалɶнаɹ ɩодɝотовка рɹдо�
воɝо состава страдала �...!. ɑасти ɛыли ɮактиɱески неɛоесɩосоɛны. Ɍак 
оɛстоɹло дело с ɱетырɶмɹ нанкинскими дивиɡиɹми. �...! ȼ ɐɡɹнси номи�
налɶно ɛыло две дивиɡии, но толɶко ɩолк ɩод командованием Ʌинɶ ɏɭ, 
расквартированный в ɩровинциалɶном центре, ɛыл ɛоесɩосоɛен, а дрɭɝие 
ɱасти действовали ɛолɶɲе на словаɯ. Ƚɭандɭн ɛыл далеко ɡа ɝорами, там 

ɑɷɧ ɐɹɧɶ 
(1���±19��)
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тоɠе не ɛыло оɛɭɱенныɯ войск, к томɭ ɠе ɏɭ ɏанɶминɶ и ɑɷнɶ ɐɡɸнмин 
©леɠа на одной кровати, видели раɡные сныª, и ɷто наносило неɩоɩра�
вимый ɭɳерɛ иɯ деɹтелɶности. ȼ ɏɭнани, как ɭɠе ɝоворилосɶ, не ɛыло ни 
одноɝо солдата, ɩроɲедɲеɝо неоɛɯодимɭɸ ɩодɝотовкɭ �...!.

ɂɡ скаɡанноɝо ɩонɹтно, ɱто ɱетыре оɛɴединивɲиесɹ ɩровинции 
в военном отноɲении ɛыли ɱреɡвыɱайно слаɛы, к томɭ ɠе мнениɹ иɯ рɭко�
водителей расɯодилисɶ. ɋ самоɝо наɱала ɛыло ɹсно, ɱто единственное, на 
ɱто они сɩосоɛны, ² ɷто выдвинɭтɶ ɩолитиɱеский лоɡɭнɝ ɛорɶɛы с ɘанɶ 
ɒикаем, но ɩротивостоɹтɶ настɭɩлениɸ войск ɘанɶ ɒикаɹ они ɛыли не 
в состоɹнии. А тɭт еɳе Ʌи ɘанɶɯɭн склонилсɹ на сторонɭ ɘанɶ ɒикаɹ, 
ɱто с ɝеоɝраɮиɱеской и ɱисто ɩолитиɱеской тоɱки ɡрениɹ длɹ ɱетыреɯ 
ɩровинций ɛыло крайне невыɝодно.�

Не расɩолаɝаɹ соɛственными ɛоесɩосоɛными 
ɱастɹми, ɏɭан ɋин оɛратилсɹ к рɭководителɹм 
ɸɠныɯ ɩровинций, оɛɴɹвивɲиɯ о своей неɡа�
висимости от ɉекинскоɝо ɩравителɶства, с ɩри�
ɡывом наɱатɶ ɩодɝотовкɭ к военным действиɹм, 
но иɡ ɏɭнани ɩолɭɱил ответ о том, ɱто длɹ ɷтоɝо 
там нет денеɝ, иɡ Ƚɭандɭна ² ɱто немедленное 
выстɭɩление ɡатрɭднителɶно, иɡ Нанкина ² ©в 
настоɹɳее времɹ наɱинатɶ военные действиɹ 
ɩреɠдевременноª.2

Ʉартинɭ доɩолнɹɸт восɩоминаниɹ Ʌи 
ɒɭɱɷна, ɛывɲеɝо ɡаместителем ɏɭан ɋина 
в составе ȼременноɝо ɩравителɶства:

ɉриɛыв в ɒанɯай, мы оɛсɭɠдали с ɋɭнɶ 
əтсеном, ɏɭан ɋином и дрɭɝими наɯодивɲимисɹ там товариɳами, ɱто 
следɭет ɩредɩринɹтɶ в свɹɡи с ɭɛийством ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ȼсе ɛыли крайне 
воɡɛɭɠдены и выскаɡывалисɶ ɡа то, ɱтоɛы немедленно оɛɴɹвитɶ о ɩре�
стɭɩлении ɘанɶ ɒикаɹ, орɝаниɡовавɲеɝо ɭɛийство, и наɱатɶ ɩротив 
неɝо военные действиɹ. Было реɲено, ɱто ɋɭнɶ əтсен даст телеɝраммɭ 
в Ƚɭандɭн ɑɷнɶ ɐɡɸнминɭ, ɏɭан ɋин ² в ɏɭнанɶ Ɍанɶ əнɶкаɸ с треɛова�
нием наɱатɶ ɩодɝотовкɭ выстɭɩлениɹ, а ɹ вместе с Ʌи Ƚɷнɶɸанем и ɑɠан 
ɋɹоɱɠɭнем ɛыл ɩослан в Нанкин ɝотовитɶ ��ɸ дивиɡиɸ к действиɹм 

� 程潜。辛亥革命前后回忆片段 �ɑɷн ɐɹнɶ. До и ɩосле ɋинɶɯайской револɸции: 
оɛрывки восɩоминаний� �� 辛亥革命回忆录 �ȼосɩоминаниɹ о ɋинɶɯайской рево�
лɸции�. Ɍ. �. ɉекин. ����. ɋ. ��±��.

2 李喜所。黄兴在“二次革命”中的地位和作用 �Ʌи ɋисо. Ɇесто и ролɶ ɏɭан 
ɋина во ©ȼторой револɸцииª� �� Нанɶкай сɸɷɛао ɱɠɷɲɷɛанɶ, ����, ʋ �. ɋ. ��.

Ʌɢ ɒɭɱɷɧ 
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ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ. Однако ɑɷнɶ ɐɡɸнмин 
и Ɍанɶ əнɶкай ответили, ɱто наɱало военныɯ 
действий наталкиваетсɹ на ɡатрɭднениɹ, ɱто 
мноɝие ɭ ниɯ выскаɡываɸтсɹ ɩротив, а силы 
недостатоɱны, ɩоɷтомɭ сейɱас выстɭɩатɶ 
нелɶɡɹ. ȼ Нанкине ɑɷнɶ ɑɠии, ɑɷнɶ ɘйɲи, 
ȼан ɋɹоɱɷнɶ, ɏɭан Ʉайɸанɶ и дрɭɝие ссыла�
лисɶ на то, ɱто ��ɹ дивиɡиɹ еɳе ɩолностɶɸ 
не ɭкомɩлектована, ɩолк ɩод командованием 
Ʌинɶ ɏɭ, вɯодивɲий в состав ��й дивиɡии, 
ɩереɛроɲен в ɐɡɹнси, а ɝɭɛернатор ɏɭнани 
Ɍанɶ əнɶкай, не расɩолаɝаɹ достатоɱными 
средствами на военные расɯоды, ɩередислоци�
ровал в ɑанɲа ɩолк иɡ состава той ɠе дивиɡии, 
наɯодивɲийсɹ ɩод командованием ɑɠао 
ɏɷнти. �...! ɂɯ вывод: выстɭɩатɶ в настоɹɳее времɹ нелɶɡɹ.

ȼернɭвɲисɶ в ɒанɯай, мы долоɠили ɋɭнɶ əтсенɭ и ɏɭан ɋинɭ 
о ситɭации в Нанкине. ɏɭан ɋин выскаɡалсɹ в том смысле, ɱто колɶ скоро 
лица, в рɭкаɯ которыɯ наɯодɹтсɹ войска, не реɲаɸтсɹ сейɱас выстɭɩитɶ 
ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ, раɡмаɯиватɶ в ɒанɯае кɭлаками и криɱатɶ ©Долой 
ɘанɹ�ª ɛессмысленно.�

Прежде всего надо заручиться поддержкой масс

ɂɡлоɠив реакциɸ ɏɭан ɋина на реɡɭлɶтаты неɭдаɱной ɩоеɡдки вНанкин, 
Ʌи ɒɭɱɷн ɩриɯодит к ɩринциɩиалɶно ваɠномɭ ɡаклɸɱениɸ: видɹ невоɡ�
моɠностɶ немедленноɝо воорɭɠенноɝо выстɭɩлениɹ, ɏɭан ɋин ɩо�новомɭ 
сɮормɭлировал стратеɝиɸ ɛорɶɛы с ɘанɶ ɒикаем, а именно ² снаɱала 
ɩредставитɶ народɭ ɛессɩорные докаɡателɶства вины ɘанɶ ɒикаɹ и лиɲɶ 
ɡарɭɱивɲисɶ ɩоддерɠкой масс дɭматɶ о военной стороне дела.2

Ʌи ɒɭɱɷн сооɛɳает:
ɏɭан ɋин не слɭɱайно реɲил ɩреɠде всеɝо оɛратитɶсɹ к ɸридиɱе�

ской стороне дела. Он сɱитал, ɱто в то времɹ ɝраɠдане ресɩɭɛлики еɳе 

� 李书城。辛亥前后黄克强先生的活动 �Ʌи ɒɭɱɷн. Деɹтелɶностɶ ɏɭан ɋина до 
и ɩосле ɋинɶɯайской револɸции� �� ȼосɩоминаниɹ о ɋинɶɯайской револɸции. Ɍ. �. 
ɋ. ���.

2 Автор цитированной выɲе статɶи Ʌи ɋисо оɲиɛоɱно ɩриɩисывает ɷто оɛɴɹс�
нение Ʌи Ƚɷнɶɸанɸ, соɩровоɠдавɲемɭ Ʌи ɒɭɱɷна в Нанкин, ɯотɹ цитирɭет мемɭары 
Ʌи ɒɭɱɷна �см.: Ʌи ɋисо. Ɇесто и ролɶ ɏɭан ɋина во ©ȼторой револɸцииª. ɋ. ��±���.

Ʌɢ Ƚɷɧɶɸɚɧɶ 
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не имели ɩравилɶноɝо ɩредставлениɹ о ɩрестɭɩной ɮиɡиономии ɘанɶ 
ɒикаɹ и ɩолаɝали, ɱто выстɭɩление ɩротив неɝо ² ɷто неоɛоснованнаɹ 
крайностɶ, ɩроɩаɝандирɭемаɹ ɝоминɶдановцами. ȿсли мы, аɩеллирɭɹ 
к ɡаконɭ, ɩродемонстрирɭем истиннɭɸ ролɶ ɘанɶ ɒикаɹ в ɡлодейском 
ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɝраɠдане ɭɛедɹтсɹ в том, ɱто ɩроиɡоɲло в дей�
ствителɶности, ɷто иɡменит иɯ отноɲение к ɘанɶ ɒикаɸ, выɡовет иɯ 
ɝнев, в реɡɭлɶтате ɱеɝо они станɭт ɩоддерɠиватɶ Ƚоминɶдан.�

ȿсли Ʌи ɒɭɱɷн адекватно ɩередал сооɛраɠениɹ ɏɭан ɋина, нелɶɡɹ не 
ɩриɡнатɶ иɯ сɩраведливостɶ и оɛоснованностɶ.

Несмотрɹ на то, ɱто в ɷто времɹ ɭɠе ɛыли ɩреданы ɝласности докɭ�
менты, оɛнарɭɠенные в доме ɂн Ƚɭйсинɹ, в ниɯ не содерɠалосɶ ɩрɹмыɯ 
докаɡателɶств вины ɘанɶ ɒикаɹ, и мноɝоɱисленные оɛлиɱителɶные 
статɶи, выɯодивɲие иɡ�ɩод ɩера сторонников Ƚоминɶдана, носили сɭɝɭɛо 
декларативный ɯарактер. Ʉ томɭ ɠе ɝаɡеты, ɩоддерɠивавɲие ɉекинское 
ɩравителɶство, не оставалисɶ в долɝɭ и ɩеɱатали мноɝоɱисленные ɡаɹв�
лениɹ о том, ɱто ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɶ ɩоɝиɛ в реɡɭлɶтате внɭтриɩартийной 
раɡɛорки. Раɡоɛратɶсɹ в том, кто ɡдесɶ ɩрав, рɹдовомɭ ɱитателɸ ɛыло 
ɡатрɭднителɶно. ɉоɷтомɭ ɋɭнɶ əтсен и ɏɭан ɋин то и дело ɩолɭɱали 
телеɝраммы, в которыɯ деɹтели на местаɯ выраɠали ɩротест ɩо ɩоводɭ 
военныɯ ɩриɝотовлений Ƚоминɶдана, а в ɩрессе нередко ɩɭɛликовалисɶ 
статɶи, оɛвинɹвɲие ɝоминɶдановцев в ɡаɝоворе ɩротив ɡаконноɝо ɩрави�
телɶства.

Даɠе мноɝие ɱлены Ƚоминɶдана не ɛеɡ оснований ɭкаɡывали на то, 
ɱто ɩосле недавниɯ ɛитв с манɶɱɠɭрскими монарɯистами народ ɭстал 
и ɠаɠдет мира и сɩокойствиɹ. Ƚаɡета ©Ɇинɶɱɠɭɛаоª оɩɭɛликовала 
статɶɸ ɋɭн Ʌɹна, в которой ɝоворилосɶ следɭɸɳее:

ɋ ɡаверɲением ɩроɲлой великой револɸции ɷнерɝиɹ народа исто�
ɳена, еɝо силы на исɯоде, он не в состоɹнии восстановитɶ ɩотерɹнное, как 
ɠе моɠет он ɩойти на новые колоссалɶные ɠертвы" Оɛɳество меɱтает 
о всеоɛɳем мире, и ɭслыɲав о том, ɱто наɡреваɸт соɛытиɹ, лɸди оɛɴɹты 
страɯом и ɡаɛываɸт о сне и еде. ɋейɱас ɩолоɠение в ɩринциɩе отлиɱаетсɹ 
о тоɝо, как во времɹ ɩроɲлой револɸции сооɛɳениɹ о наɱале военныɯ 
действий встреɱали с радостɶɸ� А ɩосколɶкɭ народ ɩротив ɷтоɝо, кто ɠе 
реɲитсɹ воɡɝлавитɶ воорɭɠенное выстɭɩление" ɂ кто ɩоследɭет ɡа ним" 
ɉоɷтомɭ вɩолне оɱевидно, ɱто ©ȼтораɹ револɸциɹª в наɲей стране не 
имеет ɩерсɩектив�2

� Ʌи ɒɭɱɷн. Деɹтелɶностɶ ɏɭан ɋина до и ɩосле ɋинɶɯайской револɸции. ɋ. ���.
2 Ɇинɶɱɠɭɛао, � иɸнɹ ���� ɝ.
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Активный ɭɱастник синɶɯайской револɸции 
ɝенерал ɐай ɗ, в ���� ɝ. ɩоддерɠивавɲий идеɸ 
ниɡлоɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ, тем не менее ɩисал 
ɏɭан ɋинɭ:

Ʉоɡни ɡлодеɹ ɘанɹ еɳе не стали оɱевид�
ными, и ɭ армии нет ɭɛедителɶноɝо ɩовода 
длɹ выстɭɩлениɹ. ɉоɷтомɭ ɩолаɝаɸ, ɱто 
неоɛɯодимо некоторое времɹ ɩроɹвлɹтɶ тер�
ɩение, так как ɩодɯодɹɳий момент еɳе не 
настɭɩил. ɋоветɭɸ ȼам ни в коем слɭɱае не 
наɱинатɶ действоватɶ не ɩродɭмав тɳателɶно 
все детали.�

ɏɭан ɋин рассɭɠдал ɩримерно так ɠе, как 
ɷтот мноɝооɩытный военаɱалɶник.

ɑɠан ɒиɱɠао, давниɲний ɡнакомый ɏɭан ɋина, так оценивал еɝо 
ɩоɡициɸ:

ɋɭнɶ əтсен тороɩитсɹ, ɏɭан ɋин медлит. Но еɝо медлителɶностɶ оɛɴ�
ɹснɹетсɹ ɝлɭɛоким ɩониманием состоɹниɹ армии и слоɠности момента.2

И все же революция началась

Нам неиɡвестно, ɩоɱемɭ в один ɩрекрасный момент ɏɭан ɋин, ɩрило�
ɠивɲий немало ɭсилий к томɭ, ɱтоɛы ɭɱредитɶ ɋɩециалɶный триɛɭнал 
длɹ рассмотрениɹ дела оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɩерестал настаиватɶ 
на далɶнейɲем сɭдеɛном раɡɛирателɶстве и ɛолɶɲе не сɩорил с ɋɭнɶ 
əтсеном ɩо ɩоводɭ наɱала военныɯ действий ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ. 
ȼоɡмоɠно, ɩриɱиной томɭ ɹвилсɹ ɩоследовавɲмй � иɸнɹ ɩреɡидентский 
ɭкаɡ о смеɳении с долɠности военноɝо ɝɭɛернатора ɐɡɹнси Ʌи Ʌецɡɸнɹ 
�ɡатем ɭɱастɶ Ʌи Ʌецɡɸнɹ раɡделили ɝɭɛернаторы ɩровинций Ƚɭандɭн 
и Анɶɯɭй ² ɏɭ ɏанɶминɶ и Бо ȼɷнɶвɷй�.

Окаɡавɲисɶ не ɭ дел, Ʌи Ʌецɡɸнɶ отɩравилсɹ в ɒанɯай, ɱтоɛы оɛсɭ�
дитɶ с ɋɭнɶ əтсеном и ɏɭан ɋином ɩлан далɶнейɲиɯ действий. Была 
достиɝнɭта доɝоворенностɶ о наɱале воорɭɠенноɝо выстɭɩлениɹ.

� иɸлɹ ɏɭан ɋин оɛратилсɹ к аккредитованным в ɒанɯае ино�
странным консɭлам:

� 黄兴年谱 �ɏронолоɝиɱескаɹ канва ɠиɡни и деɹтелɶности ɏɭан ɋина�. ɑанɲа. 
����. ɋ. ���.

2 ȼосɩоминаниɹ о ɋинɶɯайской револɸции. Ɍ. �. ɋ. ���±���.

ɐɚɣ ɗ (1���±191�)
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ɉри ресɩɭɛликанской ɮорме ɩравлениɹ ɩреɡидент долɠен наɩравлɹтɶ 
кɭрс своиɯ действий соɝласно ɠеланиɸ народа, а ɘанɶ ɒикай ɩоɩирает 
ɩрава и ɩривилеɝии ɩарламента, насилɭет ресɩɭɛликанскɭɸ консти�
тɭциɸ, наɡнаɱает несведɭɳиɯ и ɩороɱныɯ лиц на высɲие долɠности, 
иɡменниɱески ɭмерɳвлɹет народныɯ ɩатриотов, наɩрасно старавɲиɯсɹ 
ɭдалитɶ ɘан ɒикаɹ от ɩреɡидентства доɡволенными конститɭцией сред�
ствами, иɡдает расɩорɹɠениɹ ɯɭдɲие, ɱем аɛсолɸтный монарɯ.�

�� иɸлɹ Ʌи Ʌецɡɸнɶ оɛɴɹвил о наɱале военныɯ действий. ɏɭан ɋин 
ɛыл наɡнаɱен ɝлавнокомандɭɸɳим карателɶной ɷксɩедиции ɩротив 
ɉекина.

Он ɩриɛыл в Нанкин и �� иɸлɹ оɩɭɛликовал маниɮест, в котором 
ɝоворилосɶ:

ɏотɹ на ɘɝе ɛыл мир и ɩорɹдок, соверɲенно неоɠиданно ɩо расɩо�
рɹɠениɸ ɘанɶ ɒикаɹ некоторые ɩɭнкты ɩо реке əнцɡы ɛыли ɡанɹты 
северными войсками.

Несмотрɹ на то, ɱто в настоɹɳее времɹ на монɝолɶской ɝранице ɩро�
исɯодɹт соɛытиɹ, ɭɝроɠаɸɳие оɩасностɶɸ стране, ɩосылаɸтсɹ войска 
внɭтрɶ страны длɹ ɛорɶɛы со своими ɠе ɝраɠданами.

ɗти действиɹ наɝлɹдно ɩокаɡываɸт недостаток ɝосɭдарственной 
мɭдрости ɭ ɘанɶ ɒикаɹ. Он ɩреследɭет каɠдоɝо, кто не ɩоддерɠивает 
еɝо ɩолитикɭ. ȿɝо действиɹ наɩралены на ɝиɛелɶ ресɩɭɛлики.

Ʉто, ɡаɛотɹсɶ о велиɱии ɝосɭдарства, моɠет ɯладнокровно смотретɶ на 
ɩодоɛные дела" �...!

ə виɠɭ ɹсно силɶное ɠелание народа ɩоддерɠатɶ двиɠение.
ɉатриотиɱески настроеннаɹ ɱастɶ ɝраɠдан ɠалеет, 

ɱто дело восстаниɹ ɡатɹнɭлосɶ, но теɩерɶ мы ɛɭдем ɩолɶ�
ɡоватɶсɹ каɠдым слɭɱаем, ɱтоɛы наверстатɶ ɩотерɹнное 
времɹ.

Ɇы вɩолне ɝотовы двинɭтɶсɹ на ɋевер. Длɹ оɛесɩе�
ɱениɹ ɭсɩеɯа ɹ ɩриɝлаɲаɸ всеɯ, комɭ дороɝи интересы 
ресɩɭɛлики, ɩримкнɭтɶ к двиɠениɸ.

ɏотɹ ɹ не одарен ɛолɶɲими сɩосоɛностɹми, но 
ɹ не трɭс и в ɷтой ɷксɩедиции рад ɩоɠертвоватɶ своей 
ɠиɡнɶɸ, лиɲɶ ɛы целɶ ɛыла достиɝнɭта.

ə молɸ дɭɯов наɲиɯ ɩредков ɩомоɱɶ нам в ɷтой 
трɭдной ɛорɶɛе. Десɩоты ɡатреɩеɳɭт, коɝда народ ɩримет 
ɭɱастие в националɶном деле.

� ɏɭан ɋин ² консɭлɶскомɭ корɩɭсɭ в ɒанɯае, � иɸлɹ ���� ɝ. �� ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹ ����±���� ɝɝ. ɋɛорник докɭментов и материалов. Ɇ. ����. ɋ. ���.

Ƚɥɚɜɧɨɤɨɦɚɧɞɭɸɳɢɣ 
ɤɚɪɚɬɟɥɶɧɨɣ 

ɷɤɫɩɟɞɢɰɢɟɣ ɩɪɨɬɢɜ 
ɉɟɤɢɧɚ
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ȿдинственнаɹ моɹ целɶ ² ɭстранитɶ ɭɡɭрɩатора ɘанɶ ɒикаɹ.
Ʉак толɶко достиɝнɭ ɷтоɝо, ɹ влоɠɭ меɱ свой в ноɠны и вернɭсɶ домой, 

ɩредоставлɹɹ дела ɭɩравлениɹ страной ɛолее достойным.
ȿсли ɹ ɩреследɭɸ какие�ниɛɭдɶ ɷɝоистиɱеские цели, Неɛо накаɠет 

менɹ.
ə ɩересылаɸ ɷто ɩослание с ɝлаɡами ɩолными слеɡ.�

Ƚɭɛернатор ɐɡɹнсɭ ɑɷн Дɷцɸанɶ оɛɴɹвил о неɡависимости ɩро�
винции. ɏɭан ɋин сɮормировал ɲтаɛ ɋеверной ɷксɩедиции, наɡнаɱив 
ɏɭан Ʉайɸанɹ наɱалɶником ɲтаɛа, ɑɠан ɒиɱɠао ² ответственным 
секретарем, ɑɠан ɐɡы ² военным советником ɝɭɛернатора.

�� иɸлɹ ɩроɝремели ɩервые ɩɭɲеɱные ɡалɩы ©ȼторой револɸцииª.

ɇɚ ɭɥɢɰɚɯ ɇɚɧɤɢɧɚ ɠɢɡɧɶ ɬɟɦ ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɲɥɚ ɫɜɨɢɦ ɱɟɪɟɞɨɦ

Но силы, как с самоɝо наɱала ɩредвидел ɏɭан ɋин, всɺ ɠе ɛыли 
слиɲком неравны.

ȼ конце иɸлɹ ɩравителɶственнаɹ армиɹ раɡвернɭла настɭɩление 
на войска ɩовстанцев. Нанкин окаɡалсɹ ɩод ɩрɹмой ɭɝроɡой. ɉонимаɹ 
ɛессмысленностɶ далɶнейɲеɝо соɩротивлениɹ, ɝлавнокомандɭɸɳий 

� Ɇаниɮест ɏɭан ɋина, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ����±���� ɝɝ. 
ɋɛорник докɭментов и материалов. Ɇ. ����. ɋ. ���±���.
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ɩоɩыталсɹ ɩоконɱитɶ с соɛой, но ɷтомɭ ɩомеɲал наɱалɶник еɝо ɲтаɛа, 
силой ɡаставивɲий ɏɭан ɋина ɩокинɭтɶ осаɠденный Нанкин.

Ʉак вɩоследствии ɩриɡнал ɋɭнɶ əтсен, все ɷто времɹ ɩроведɲий 
в ɒанɯае, неɩосредственноɝо ɭɱастиɹ во ©ȼторой револɸцииª он не 
ɩринимал.�

ȼоенные действиɹ ɛыли ɡаверɲены.
ɘанɶ ɒикай отдал ɩрикаɡ оɛ отмене введенноɝо ранее ɱреɡвыɱай�

ноɝо ɩолоɠениɹ в столице ресɩɭɛлики.

ɉɪɢɤɚɡ ɘɚɧɶ ɒɢɤɚɹ ɨɛ ɨɬɦɟɧɟ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɉɟɤɢɧɟ2

� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 Арɯив историɱескоɝо ɮакɭлɶтета ɉекинскоɝо ɭниверситета. Ɏ. ���. 

ɋɯɟɦɚ ɜɨɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɘɝɚ 
ɢ ɋɟɜɟɪɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ©ȼɬɨɪɨɣ 

ɪɟɜɨɥɸɰɢɢª
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Позиция Сунь Ятсена была крайне 
непоследовательна

©ɋɭнɶ əтсен сɩеɲит, ɏɭан ɋин медлитª, ² ɝоворил современник 
соɛытий ���� ɝ. Ʉак выɹснɹетсɹ, ɩосɩеɲаɹ, ɋɭнɶ əтсен то и дело менɹл 
акценты своиɯ выскаɡываний, которые на ɩоверкɭ окаɡываɸтсɹ ɩротиво�
реɱаɳими дрɭɝ дрɭɝɭ.

Ʉитайские ɭɱеные ɒи əнɶтао и ɒи ɒɷнвɷнɶ ɩроследили ɷволɸциɸ 
отноɲениɹ ɋɭнɶ əтсена к делɭ оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ как к ɝлавномɭ 
ɩоводɭ длɹ наɱала ©ȼторой револɸцииª и выделили в ней несколɶко 
ɩериодов �исɩолɶɡованные ими материалы моɝɭт ɛытɶ доɩолнены иɡ 
дрɭɝиɯ истоɱников�.�

Конец марта — начало мая 1913 г.

ȼеɱером �� марта ɋɭнɶ əтсен 
соɡвал совеɳание рɭководства 
Ƚоминɶдана, ɱтоɛы реɲитɶ, какие 
меры следовало ɩринɹтɶ в свɹɡи 
с ɭɛийством ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ.

На следɭɸɳий денɶ ɋɭнɶ 
əтсен сооɛɳил ɹɩонскомɭ кон�
сɭлɭ Ариɺси, ɱто расɩолаɝает нео�
ɩроверɠимыми докаɡателɶствами 
ɩриɱастности к ɷтомɭ делɭ ɩреɡи�
дента ɘанɶ ɒикаɹ и ɩреисɩолнен 
реɲимости накаɡатɶ еɝо.2

�� марта в раɡɝоворе с ɹɩонским консɭлом ɋɭнɶ əтсен выраɡил 
надеɠдɭ на то, ɱто дерɠавы окаɠɭт давление на ɘанɶ ɒикаɹ и ɩринɭдɹт 
еɝо ɭйти в отставкɭ.

� 石彦陶、石胜文。孙中山对宋案处置演变蠡测 �ɒи əнɶɬао, ɒи ɒɷнвɷнɶ.
ɗволɸциɹ отноɲениɹ ɋɭнɶ əтсена к делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ� �� KWWS:��ZZZ.GRF��.FRP�
S�������������. KWPO.

2 有关孙中山、黄兴反对袁世凯斗争的日本外交文书选译 �ɂɡɛранные ɩереводы 
ɹɩонскиɯ диɩломатиɱескиɯ докɭментов, имеɸɳиɯ отноɲение к ɛорɶɛе ɋɭнɶ əтсена 
и ɏɭан ɋина ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ� �� Ɇинɶɝо данɴанɶ. ����. ʋ �. ɋ. ��.

Уɱɚɫɬɧɢɤɢ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ �5 ɦɚɪɬɚ
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Ариɺси ɡадал ɋɭнɶ əтсенɭ воɩрос: ©Неɭɠели ȼы ɯотите, ɱтоɛы ино�
странные дерɠавы вмеɲалисɶ во внɭтренние дела Ʉитаɹ"ª

Ответ ɋɭнɶ əтсена: ©ȼ ɭсловиɹɯ ɩолɭнеɡависимоɝо статɭса Ʉитаɹ 
давление на ɘанɶ ɒикаɹ не моɠет рассматриватɶсɹ как вмеɲателɶство 
иностранцев в наɲи внɭтренние делаª�.

ɂ далее ɋɭнɶ əтсен ɩоɹснил, ɩоɱемɭ нелɶɡɹ рассɱитыватɶ на то, ɱто 
ɩарламент оɛɴɹвит имɩиɱмент ɘанɶ ɒикаɸ:

ɉо сооɛɳениɹм иɡ ɉекина, ɘанɶ ɒикай неɩрерывно ɝотовитсɹ 
к соɩротивлениɸ. ȼɩолне оɱевидно, ɱто до и ɩосле открытиɹ сессии 
ɩарламента он ɩрименит реɩрессивные меры и не исклɸɱено, ɱто ɩри�
ɛеɝнет к ɭɛийствɭ теɯ деɩɭтатов, которые ɩредлоɠат имɩиɱмент. ɉоɷтомɭ 
ɩроект реɲениɹ оɛ имɩиɱменте не ɛɭдет внесен, но даɠе если и ɛɭдет 
внесен, то не ɛɭдет ɩринɹт. Ʉак ɛы то ни ɛыло, если нелɶɡɹ доɛитɶсɹ 
ɭдовлетворителɶноɝо реɲениɹ в ɩарламенте, ɝɭɛернаторы ɸɠныɯ ɩро�
винций выстɭɩɹт ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ. �...! Ʉ томɭ ɠе в ɉекине войска ɡа 
неɛолɶɲим исклɸɱением не ɩодɱинɹтсɹ ɘанɶ ɒикаɸ, а ɷто оɛстоɹтелɶ�
ство оɛлеɝɱает карателɶный ɩоɯод.2

Ɍем не менее на телеɝраммɭ ɘанɶ ɒикаɹ, в которой тот тороɩил еɝо 
с ɩриеɡдом в ɉекин, � аɩрелɹ ɋɭнɶ əтсен отвеɱал:

На ɷтот раɡ ɹ ɡадерɠалсɹ в ɒанɯае исклɸɱителɶно иɡ�ɡа тоɝо, ɱто 
ɡанимаɸсɶ делом ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ɗто дело выɡвало крайнее воɡмɭɳение 
ɱасти лɸдей, и им треɛɭɸтсɹ оɛɴɹснениɹ. ə стараɸсɶ вместе со всеми 
ɭладитɶ дело, и оно ни в коем слɭɱае не соɡдаст ɭɝроɡы оɛɳей ситɭации 
>в стране@. Ɇне ɩридетсɹ ɩроɛытɶ в ɒанɯае еɳе несколɶко дней. ȼ лɸɛом 
слɭɱае ɹ ɩриɛɭдɭ в столицɭ в середине ɷтоɝо месɹца.3

ȼ тот ɠе денɶ ɋɭнɶ əтсен в оɱередной раɡ встретилсɹ с Ариɺси 
и ɡаɹвил емɭ:

ɗтɭ ɩодлɭɸ лиɱностɶ лɸди ɩо неɡнаниɸ выдвинɭли на ɩост ɩреɡи�
дента, ɹ не снимаɸ ответственности ɡа ɷто и с сеɛɹ. Ныне дело доɲло 
до еɝо сеɝоднɹɲнеɝо состоɹниɹ, и ɹ долɠен со всей реɲителɶностɶɸ 
выстɭɩитɶ в ɩервыɯ рɹдаɯ ɛорцов ɡа сверɠение ɘанɶ ɒикаɹ. ɉервый 
ɲаɝ ² ɩарламентский имɩиɱмент. ɉосколɶкɭ он всеɝда ɩредɩринимал 
реɩрессивные меры, если ɩервый ɲаɝ не даст реɡɭлɶтата, ɘɝ долɠен оɛɴ�
ɹвитɶ о лиɲении еɝо ɩолномоɱий с тем, ɱтоɛы оɛɹɡанности ɩреɡидента 
исɩолнɹл вице�ɩреɡидент Ʌи ɘанɶɯɭн. Ʉроме тоɝо, ɹ долɠен телеɝра�

� Ɍам ɠе. ɋ. ��.
2 Ɍам ɠе. 
3 袁总统敦促中山 �ɉреɡидент ɘанɶ тороɩит ɋɭнɶ əтсена� �� ɒɷнɶɛао, � аɩрелɹ 

���� ɝ.
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ɮироватɶ емɭ и настаиватɶ на том, ɱтоɛы он ɩодал в отставкɭ. А если 
он не соɝласитсɹ, ɹ реɲил лиɱно воɡɝлавитɶ армиɸ в карателɶном ɩоɯоде 
ɩротив ɘанɹ. �...!

ȿсли великие дерɠавы или несколɶко дрɭɝиɯ стран, исɯодɹ иɡ ɝɭма�
нистиɱескиɯ сооɛраɠений и слоɠивɲейсɹ ситɭации, ɩоɱтɭт воɡмоɠным 
вмеɲатɶсɹ, ɘанɶ ɒикай навернɹка ɭйдет в отставкɭ, и ɷто ɛɭдет наи�
лɭɱɲим выɯодом иɡ ɩолоɠениɹ.�

ɉо мнениɸ ɒи əнɶтао и ɒи ɒɷнвɷнɹ, в ɩервыɯ ɱислаɯ аɩрелɹ 
ɩоɡициɹ ɋɭнɶ əтсена иɡмениласɶ: на ɩервый ɩлан в еɝо стратеɝии ɛорɶɛы 
с ɘанɶ ɒикаем выɲли леɝалɶные методы.

� аɩрелɹ ɋɭнɶ əтсен сооɛɳил Ариɺси, ɱто Ƚоминɶдан ɡаинтере�
сован в том, ɱтоɛы открываɸɳаɹсɹ �� ɱисла сессиɹ ɩарламента как 
моɠно долɶɲе тɹнɭла времɹ, ɩока не ɛɭдет ɩринɹто реɲение сɭда ɩо 
делɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ. ȿсли ɠе имɩиɱмент не состоитсɹ, на выɛораɯ 
ɩостоɹнноɝо ɩреɡидента вместо ɘанɶ ɒикаɹ ɛɭдет выставлена дрɭɝаɹ 
кандидитɭра.2

ɋɭнɶ əтсен все еɳе надеɹлсɹ на вмеɲателɶство дерɠав, которые 
долɠны ɛыли вынɭдитɶ ɘанɶ ɒикаɹ ɭйти в отставкɭ. Но соɛытиɹ раɡви�
валисɶ ɩо ɩрɹмо ɩротивоɩолоɠномɭ сценариɸ: � маɹ временный ɩове�
ренный в делаɯ ɋɒА ɗ. ɍилɶɹмс врɭɱил ɘанɶ ɒикаɸ ɩослание ɩре�
ɡидента ȼилɶсона о том, ɱто ɋоединенные ɒтаты ɩриɡнали ɉекинское 
ɩравителɶство.3

� маɹ, отвеɱаɹ на телеɝраммɭ американскоɝо миссионера ɗ. Ɍвинɝа, 
ɋɭнɶ əтсен ɭтверɠдал, ɱто ©слɭɯи о ȼторой револɸции не имеɸт ɩод 
соɛой основанийª.4

� маɹ на встреɱе с ɝенералɶным консɭлом ɋɒА в ɒанɯае А.ɍилдером 
ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвил, ɱто ɩрименение воорɭɠенной силы не вɯодит 
в ɩланы Ƚоминɶдана: ©Он вɩолне оɩределенно дал мне ɩонɹтɶ, ɱто вовсе 
не ɝотовит револɸциɸ� ɷта мыслɶ емɭ аɛсолɸтно ɱɭɠдаª.

А ɩрисɭтствовавɲий ɩри раɡɝоворе ȼан ɑɭнɯɭй доɛавил, ɱто ɷто ɭтка, 
с ɩровокоционной целɶɸ ɩридɭманнаɹ сторонниками ɘанɶ ɒикаɹ.5

� ɂɡɛранные ɩереводы ɹɩонскиɯ диɩломатиɱескиɯ докɭментов, имеɸɳиɯ отно�
ɲение к ɛорɶɛе ɋɭнɶ əтсена и ɏɭан ɋина ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ. ɋ. ��.

2 ɉɋɋɋ. Ɍ. �. ɋ. ��.
3 :LOOLDPV WR %U\DQ, 0D\ �, ���� �� 86'6. ���.�������.
4 ɋɭнɶ əтсен ² Ɍвинɝɭ, � маɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���. 
5 :LOGHU WR %U\DQ, 0D\ �, ���� �� 86'6. ���.�������. 
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Сунь Ятсен убеждается, что первоначальный повод 
для начала революции не срабатывает

ɋоɡдаетсɹ вɩеɱатление, ɱто в наɱале маɹ ɋɭнɶ əтсен оконɱателɶно 
ɩонɹл, ɱто оɛвинение ɩреɡидента в орɝаниɡации ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ 
не сɩосоɛно воодɭɲевитɶ массы на ©ȼторɭɸ револɸциɸª. Не оставлɹɹ 
надеɠд на реалɶностɶ осɭɳествлениɹ ɡамысла сверɝнɭтɶ ɘанɶ ɒикаɹ 
с ɩомоɳɶɸ воорɭɠенной силы, ɋɭнɶ əтсен сконцентрировал свои ɭсилиɹ 
на ɩоискаɯ какоɝо�лиɛо дрɭɝоɝо ɩрестɭɩлениɹ своеɝо антиɩода.

Ʉто иɳет, тот всеɝда найдет.
ȼ конце аɩрелɹ ɩравителɶство ɘанɶ ɒикаɹ и ɛанковский консор�

циɭм ɩɹти стран ɡаклɸɱили соɝлаɲение о ɩредоставлении Ʉитаɸ ɡайма 

ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 
ɞɨɤɥɚɞɚ Уɢɥɞɟɪɚ 
Ƚɨɫɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɭ 
ɨɬ � ɦɚɹ 191� ɝ�
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в оɛɴеме �� млн анɝлийскиɯ ɮɭнтов. ɗта сделка не ɛыла санкциониро�
вана ɩарламентом, который в то времɹ еɳе не наɱал раɛотатɶ.

ɍɡнав о ɩроиɡоɲедɲем, ɋɭнɶ əтсен ɛеɡɭсɩеɲно ɩыталсɹ восɩреɩɹт�
ствоватɶ реалиɡации сделки, ɩосле ɱеɝо оɛратилсɹ к дерɠавам с маниɮе�
стом, в котором ɝоворилосɶ:

ȼ реɡɭлɶтате тɳателɶноɝо расследованиɹ, ɩроведенноɝо наɡнаɱен�
ными ɩравителɶствам оɮициалɶными лицами ɩо ɩоводɭ недавнеɝо ɭɛий�
ства в ɒанɯае лидера Ƚоминɶдана ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, ɛыло ɹсно ɭстановлено, 
ɱто ɉекинское ɩравителɶство неɩосредственно ɡамеɲано в ɷтом ɩрестɭ�
ɩлении. ȼ свɹɡи с ɷтим народ исɩытывает крайнее воɡмɭɳение, и ситɭ�
ациɹ стала настолɶко серɶеɡной, ɱто нациɹ окаɡаласɶ на ɝрани самоɝо 
остроɝо и оɩасноɝо криɡиса в своей истории.

ɉравителɶство, отдаваɹ сеɛе отɱет в своем ɩрестɭɩлении и мас�
ɲтаɛаɯ соверɲенноɝо, а такɠе видɹ силɭ волны воɡмɭɳениɹ, оɯва�
тивɲɭɸ нациɸ в реɡɭлɶтате еɝо ɩрестɭɩныɯ действий и ɩодлоɝо ɩре�
дателɶства ранее воɡлаɝавɲиɯсɹ на неɝо надеɠд, в ɩредвидении своеɝо 
ɩадениɹ внеɡаɩно, неконститɭционным ɩɭтем, несмотрɹ на ɩротесты 
соɛравɲиɯсɹ в ɉекине ɩредставителей нации, ɡаклɸɱило соɝлаɲение 
с ɛанковским консорциɭмом ɩɹти стран о ɩолɭɱении ɡайма в оɛɴеме 
�� млн ɮɭнтов стерлинɝов.

ɗтот самоволɶный и неконститɭционный акт ɩравителɶства не 
ɡамедлил ɭɠестоɱитɶ ɝнев, выɡванный отвратителɶным ɭɛийством ɋɭн 
ɐɡɹоɠɷнɹ, так ɱто в настоɹɳий момент ɹростɶ народа достиɝла ɛелоɝо 
калениɹ, и ɭɠасные ɩоследствиɹ каɠɭтсɹ неиɡɛеɠными� криɡис оɛо�
стрилсɹ до такой стеɩени, ɱто в лɸɛой момент тлеɸɳие ɭɝли моɝɭт 
всɩыɯнɭтɶ всеɩоɝлоɳаɸɳим ɩоɠаром.

ɋ ɩервоɝо днɹ Ресɩɭɛлики ɹ ɛоролсɹ ɡа единство, мир, соɝласие и ɩро�
цветание. ə рекомендовал ɘанɶ ɒикаɹ на ɩост ɩреɡидента, ɩосколɶкɭ 
он давал основаниɹ ɩолаɝатɶ, ɱто, ɩостɭɩаɹ таким оɛраɡом, ɹ ɩриɛлиɠаɸ 
оɛɴединение нации и наɱало ɷры мира и ɩроцветаниɹ. ɋ теɯ ɩор ɹ делал 
всɺ, ɱто ɛыло в моиɯ силаɯ длɹ тоɝо, ɱтоɛы на сменɭ ɯаосɭ, выɡванномɭ 
револɸцией, ɩриɲли мир, ɩорɹдок и ɡаконное ɩравителɶство. ə искренне 
ɠелаɸ Ресɩɭɛлике мира, но мои ɭсилиɹ окаɠɭтсɹ наɩрасными, если 
ɮинансисты ɛɭдɭт снаɛɠатɶ ɉекинское ɩравителɶство денɶɝами, которые 
моɝɭт и, вероɹтно, ɛɭдɭт исɩолɶɡованы длɹ ведениɹ войны ɩротив народа.

�...! 
ɉоɷтомɭ во имɹ и ради ɝɭманности, которɭɸ цивилиɡациɹ сɱитает свɹ�

ɳенной, ɹ оɛраɳаɸсɶ к вам с надеɠдой, ɱто вы ɭɩотреɛите ваɲе влиɹние 
и восɩреɩɹтствɭете ɩредоставлениɸ ɛанкирами средств ɉекинскомɭ 
ɩравителɶствɭ, ɹвно ɩреднаɡнаɱенныɯ им на нɭɠды войны. ə оɛраɳаɸсɶ 
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ко всем, кто ɠелает ɱеловеɱествɭ длителɶноɝо ɩроцветаниɹ, окаɡатɶ мне 
своɸ моралɶнɭɸ ɩоддерɠкɭ в ɩредотвраɳении ненɭɠноɝо кровоɩро�
литиɹ и ɡаɳите моиɯ соотеɱественников от несɱастий, ими соверɲенно 
неɡаслɭɠенныɯ.�

ɋɭнɶ əтсен врɭɱил свой маниɮест американскомɭ консɭлɭ и в раɡ�
ɝоворе с ним, сɭдɹ ɩо всемɭ, ɛыл оɱенɶ вɡволнован, ɩотомɭ выскаɡал 
несколɶко сооɛраɠений, ɹвно ɩротивореɱивɲиɯ одно дрɭɝомɭ.

ɉреɠде всеɝо, он ɩодɱеркивал, ɱто ɩротестɭет не ɩротив ɡайма как 
таковоɝо, а ɩротив ɡайма, не санкционированноɝо ɩарламентом и ɩотомɭ 
неɡаконноɝо. Ɂнаɱило ли 
ɷто, ɱто если ɛы ɩарламент 
ɩроɝолосовал ɡа ɡаклɸɱение 
ɡайма, который ɩреднаɡна�
ɱалсɹ ɘанɶ ɒикаем длɹ 
нɭɠд войны ɩротив своеɝо 
народа, воɠдɶ Ƚоминɶдана 
не выстɭɩал ɛы ɩротив 
неɝо"

Далее, в маниɮесте 
ɝоворилосɶ, ɱто ©в насто�
ɹɳий момент ɹростɶ народа 
достиɝла ɛелоɝо калениɹ, 
и ɭɠасные ɩоследствиɹ 
каɠɭтсɹ неиɡɛеɠными� 
криɡис оɛострилсɹ до такой 
стеɩени, ɱто в лɸɛой момент 
тлеɸɳие ɭɝли моɝɭт всɩыɯ�
нɭтɶ всеɩоɝлоɳаɸɳим 
ɩоɠаромª. Однако коɝда 
консɭл ɍилдер ɭɩомɹнɭл 
о консерватиɡме китайцев 
и отметил, ɱто ɛолɶɲинство 
народа ɩоддерɠивает ɩрави�
телɶство ɘанɶ ɒикаɹ, ɋɭнɶ 
əтсен соɝласилсɹ с ɷтим 
и со своей стороны доɛавил, 

� 6XQ <DW 6HQ WR WKH *RYHUQPHQWV DQG 3HRSOH RI WKH )RUHLJQ 3RZHUV �� 86'6. 
���.�������.

ȼɬɨɪɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɞɨɤɥɚɞɚ Уɢɥɞɟɪɚ 
Ƚɨɫɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɭ ɨɬ � ɦɚɹ 191� ɝ�
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ɱто ©во времɹ ɩравлениɹ ɩроɲлой династии китайцы тоɱно так ɠе ɛыли 
сɩокойныª.

ɑто касаетсɹ ɭɛийства ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, то ɋɭнɶ əтсен ɡаɹвил ɍилдерɭ, 
ɱто еɝо, соɛственно ɝоворɹ, ©воɡмɭɳает не сам ɮакт, а интриɝа вокрɭɝ 
неɝо: он еɳе раɡ ɩроцитировал ɘанɶ ɒикаɹ, который сооɛɳил ɩекин�
ским ɝаɡетɱикам ɱереɡ несколɶко ɱасов ɩосле соɛытиɹ, коɝда о нем еɳе 
никто не ɡнал, ɱто ɷто дело рɭк ɏɭан ɋина и ɑɷнɶ ɐимɷɹª.

Ɍем не менее ɍилдер сделал вывод:
ɏотɹ ɋɭнɶ əтсен ² идеалист, каким еɝо сɱитаɸт, ɛыло ɛы оɲиɛкой 

недооцениватɶ еɝо. Он ɱеловек ɛолɶɲоɝо лиɱноɝо достоинства и твер�
дости и, ɩо моемɭ мнениɸ, дɭмает не о сеɛе, а своей стране.�

�� маɹ в Ƚосдеɩартамент наɩисал ɩоверенный в делаɯ ɋɒА в Ʉитае 
ɗ. ɍилɶɹмс, следɭɸɳим оɛраɡом оɛɴɹснивɲий, ɩоɱемɭ ɋɭнɶ əтсен отка�
ɡалсɹ от своеɝо намерениɹ наɱатɶ ©ȼторɭɸ револɸциɸª:

ɏотɹ ɋɭнɶ əтсен недавно оɩроверɝ слɭɯи о еɝо ɩланаɯ наɱатɶ вос�
стание �...!, раɡɝовор с еɩискоɩом Бɷɲɮордом � маɹ �...! оɩределенно 
ɩокаɡывает, ɱто он ɡамыɲлɹл ɩодоɛнɭɸ акциɸ. ȿɩискоɩ Бɷɲɮорд ɛыл 
не единственным ɱеловеком, комɭ д�р ɋɭнɶ ɝоворил оɛ ɷтом. Ɏактиɱески 
консɩираторы действовали столɶ открыто, ɱто оɛ ɷтом в кɭрсе всɹ страна. 
�...!

Ɍолɶко ɩосле тоɝо, как д�р ɋɭнɶ и ɝенерал ɏɭан ɩонɹли, ɱто народ не 
с ними и ɱто денеɝ на ɩоддерɠкɭ двиɠениɹ не ɛɭдет, они ɡаɹвили, ɱто 
ɭ ниɯ и в мыслɹɯ нет наɱинатɶ револɸциɸ. �...! На ɩротɹɠении двɭɯ 
неделɶ ситɭациɹ ɛыла критиɱеской. ɂ ɯотɹ оɩасностɶ еɳе не миновала, 
ɩолоɠение дел ɩонемноɝɭ ɭлɭɱɲаетсɹ. Ɍвердаɹ ɩоддерɠка, окаɡаннаɹ 
ɘанɶ ɒикаɸ вице�ɩреɡидентом Ʌи ɘанɶɯɭном, который откаɡалсɹ 
клɸнɭтɶ на ɩредлоɠениɹ аɝитаторов статɶ ɩреɡидентом и ɭстановил кон�
тролɶ северной армии над ɏанɶкоɭ и ɛлиɡлеɠаɳими ɝородами, во мноɝом 
деɡорɝаниɡовала двиɠение. Даɠе Ƚɭандɭн, роднаɹ ɩровинциɹ д�ра 
ɋɭнɹ, откаɡываетсɹ ɩоддерɠиватɶ еɝо. � маɹ ɝенералɶный консɭл ɋɒА 
в Ʉантоне сооɛɳил в ɩосолɶство, ɱто тамоɲние торɝовые крɭɝи не ɩрини�
мали ɭɱастиɹ в ɩротесте ɩо ɩоводɭ ɩодɩисаниɹ соɝлаɲениɹ о ɡайме и ɱто 
они реɲителɶно выстɭɩаɸт ɩротив контрреволɸции и лɸɛыɯ действий 
теɯ ɩолитиков, которые намерены соɡдатɶ трɭдности длɹ внɭтренниɯ рай�
онов страны. � маɹ тот ɠе консɭл телеɝраɮировал в ɩосолɶство, ɱто ɯотɹ 
военный ɝɭɛернатор Ƚɭандɭна и критиковал ɡайм на ɩɭɛлиɱном митинɝе, 
он ɛɭдет ɩоддерɠиватɶ централɶное ɩравителɶство. �...! Ʉолɶ скоро 
торɝовые крɭɝи ɩредставлɹɸт соɛой оɩɩоɡициɸ ɝраɠданской войне, 

� :LOGHU WR %U\DQ, 0D\ �, ���� �� ,ELG.
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ɩоɩытка сверɠениɹ нынеɲнеɝо ɩравителɶства не моɠет ɛытɶ ɭсɩеɲной. 
ɂ д�р ɋɭнɶ ɩрекрасно ɩонимает ɷто.�

ȼ состоɹвɲемсɹ � маɹ раɡɝоворе с американским еɩискоɩом 
Дɠ. Бɷɲɮордом ɋɭнɶ əтсен ɭɩоминал о том, ɱто оɱенɶ надеетсɹ на 
ɩомоɳɶ со стороны əɩонии.2 Однако ɱереɡ месɹц ɩроиɡоɲло соɛытие, 
оɛескɭраɠивɲее еɝо.

ȼ ɒанɯае остановилсɹ наɩравлɹвɲийсɹ на родинɭ видный ɹɩонский 
диɩломат Ʉато Ɍакааки, соɝласивɲийсɹ встретитɶсɹ с ɋɭнɶ əтсеном. 
ɋɭнɶ əтсен ɩоɠаловалсɹ ɹɩонцɭ на то, ɱто ɘанɶ ɒикай окаɡывает на 
неɝо давление, стремɹсɶ нарɭɲитɶ еɝо ɩланы.

&ооɛɳив о содерɠании имевɲиɯ место в ɉекине ɩереɝоворов с ɘанɶ 
ɒикаем, Ʉато ɩотреɛовал от ɋɭнɶ əтсена ©сдерɠиватɶ сеɛɹ и следоватɶ 
кɭрсɭ на то, ɱто длителɶный мир раɡреɲит ситɭациɸ, и ɩоɷтомɭ ни в коем 
слɭɱае нелɶɡɹ ɩредɩриниматɶ неоɛдɭманныɯ действий.3 Но отɝоворитɶ 
ɋɭнɶ əтсена откаɡатɶсɹ от своиɯ ɩланов ɛыло не таким ɩростым делом.

�� иɸнɹ он скаɡал консɭлɭ Ариɺси, ɱто так или инаɱе ɩримет меры 
длɹ ɭстранениɹ ɘанɶ ɒикаɹ, даɠе если они ɛɭдɭт каɡатɶсɹ авантɸри�
стиɱескими.4

Не ɩреɭсɩел в ɭɝовораɯ д�ра ɋɭнɹ и Ɇɭнаката Ʉотаро, �� иɸнɹ ɭка�
ɡавɲий емɭ на то, ɱто силы ɋевера намноɝо ɩревосɯодɹт ɘɝ и ɩоɷтомɭ 
в слɭɱае воɡникновениɹ воорɭɠенноɝо конɮликта исɯод еɝо ɩредреɲен. 
ɋоɛеседник отвеɱал на ɷто, ɱто, ɩо еɝо мнениɸ, силы ɋевера толɶко 
каɠɭтсɹ ɩревосɯодɹɳими. ɉосле ɭɯода ɋɭнɶ əтсена Ɇɭнаката ɡадал сеɛе 
воɩрос: ©Действителɶно ли Ƚоминɶдан наɱнет выстɭɩление и смоɠет ли 
ɩриɡыв ɋɭнɶ əтсена воодɭɲевитɶ ɸɠные ɩровинции"ª.5

Минутная слабость и возвращение на круги своя

ɋɭнɶ əтсен внеɡаɩно ɭɡнал, ɱто еɝо вернɭвɲаɹсɹ в Ɇакао иɡ ɒтатов 
доɱɶ неиɡлеɱимо ɛолɶна.

Д�р ɋɭнɶ ɛыл нравственно и ɮиɡиɱески надломлен. ȼ ответ на теле�
ɝрамɭ Ɍвинɝа, котоый ɡавел раɡɝовор о ɛɭдɭɳем Ʉитаɹ, он наɲел в сеɛе 
силы наɩисатɶ емɭ толɶко ɛɭквалɶно несколɶко слов:

� :LOOLDPV WR %U\DQ, 0D\ ��, ���� �� 86'6. ���.�������.
2 ,ELG.
3 ɒиɛао, �� маɹ ���� ɝ.
4 与有吉明的谈话 �Беседа с Ариɺси Акира�, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� Доɩолнениɹ к ɩол�

номɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ���.
5 与宗方小太郎的谈话 �Беседа с Ɇɭнаката Ʉотаро�, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. 

ɋ. ���±���.
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Ɍелеɝраммɭ ɩолɭɱил. ɋейɱас ɹ ɛолɶɲе не ɯоɱɭ интересоватɶсɹ ɩоли�
тиɱескими ɩроɛлемами. ɏороɲа ли ɩолитика или нет, ɷто дело ɩравителɶ�
ства. ȼɩредɶ ɹ ɛɭдɭ ɡаниматɶсɹ толɶко строителɶством ɠелеɡныɯ дороɝ. 
Оɛ осталɶном ɹ не ɯоɱɭ слыɲатɶ. ɋɭнɶ əтсен.�

ɗто ɛыло ɱастное ɩисɶмо ɡнакомомɭ, не ставɲее достоɹнием оɛɳе�
ственности. Но ɩриеɯав в Ɇакао и ɭɛедивɲисɶ, ɱто ɩоставленный 
диаɝноɡ не оставлɹет надеɠд, ɋɭнɶ əтсен дал ɝаɡетɱикам интервɶɸ, 
в котором ɩовторил скаɡанное Ɍвинɝɭ.

Более тоɝо, ɭɩомɹнɭв оɛ ɭɛийстве ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ, он во всеɭслыɲание 
ɡаɹвил:

Ƚоворɹт, ɱто ɩекинское ɩравителɶство ɛыло ɩриɱастно к ɷтомɭ делɭ, 
но ɷто несɩраведливо. ə долɠен ɡаɹвитɶ, ɱто ɩреɡидент ɘанɶ не имел 
отноɲениɹ к ɷтомɭ делɭ.2

ȿɳе месɹц томɭ наɡад ɋɭнɶ 
əтсен ɩисал ɂнɭкаи, ɱто ©ɛлаɝодарɹ 
совместным ɭсилиɹм местныɯ ɱинов�
ников и следователей ɛыли иɡɭɱены дока�
ɡателɶства и доɩодлинно ɭстановлено, 
ɱто орɝаниɡаторами ɩрестɭɩлениɹ ɹвлɹ�
лисɶ ɘанɶ ɒикай и ɑɠао Бинцɡɸнɶª.3

Ƚаɡеты не ɡамедлили довести до все�
оɛɳеɝо сведениɹ: лидер Ƚоминɶдана 
оɮициалɶно ɩриɡнал, ɱто еɝо ɩреɠнее 
оɛвинение ɘанɶ ɒикаɹ в ɩриɱастности 
к ɭɛийствɭ ɋɭн ɐɡɹоɠɷнɹ ɹвлɹетсɹ 
вымыслом.

Ʉак ɠе долɠны ɛыли реаɝироватɶ на 
ɷто ɲирокие массы, мноɝократно слы�
ɲавɲие иɡ ɭст самоɝо ɋɭнɶ əтсена то, 
ɱто он теɩерɶ в одноɱасɶе оɩроверɝ"

Но стойкий револɸционер ɩреодолел 
минɭтнɭɸ слаɛостɶ. ɉерестатɶ интере�
соватɶсɹ ɩолитикой, котораɹ с некоторыɯ 
ɩор стала ɝлавным делом еɝо ɠиɡни, он 
ɹвным оɛраɡом ɛыл ɩросто не в состоɹнии.

� ɋɭнɶ əтсен ² Ɍвинɝɭ, �� иɸнɹ ���� ɝ. �� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.
2 Доɩолнениɹ к ɩолномɭ соɛраниɸ соɱинений ɋɭнɶ əтсена. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
3 ɋɭнɶ əтсен ² ɂнɭкаи, �� маɹ ���� ɝ. �� ɉɉɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���.

ɋɭɧɶ əɬɫɟɧ ɨɬɤɚɡɚɥɫɹ ɨɬ ɫɜɨɢɯ
ɩɪɟɠɧɢɯ ɨɛɜɢɧɟɧɢɣ
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�� иɸлɹ, ɱереɡ десɹтɶ дней ɩосле тоɝо как отстраненный ɘанɶ 
ɒикаем военный ɝɭɛернатор ɐɡɹнсɭ Ʌи Ʌецɡɸнɶ оɛɴɹвил о наɱале 
военныɯ действий ɩротив ɉекинскоɝо ɩравителɶства, ɋɭнɶ əтсен ɩослал 
ɩреɡидентɭ телеɝраммɭ и ɩриɡвал еɝо доɛроволɶно ɩокинɭтɶ свой ɩост:

ȿсли ȼы сделаете ɷто, ɹ ɭɝоворɸ армиɸ и народ на ɸɝо�востоке сме�
нитɶ ɡлоɛɭ на доɛрое отноɲение, ɱтоɛы ɭ ȼас не ɛыло оɳɭɳениɹ, ɱто ȼы 
оседлали тиɝра.�

ȼ ответ ɘанɶ ɒикай оɛɴɹвил ɋɭнɶ əтсена и еɝо ɛлиɠайɲиɯ сɩод�
виɠников в роɡыск, наɡнаɱив ɡа иɯ ɝоловы солидное воɡнаɝраɠдение.

Итоги двух революций подводит епископ 
Бэшфорд

Ɇиссионер Дɠеймс Бɷɲɮорд ɠиво интересовалсɹ ɩроисɯодивɲим 
в Ʉитае. ȼесной ���� ɝ. он встреɱалсɹ с ɋɭнɶ əтсеном и оɛсɭɠдал с ним 
ɩерсɩективы далɶнейɲеɝо раɡвитиɹ соɛытий. А ɩосле тоɝо как ɝорнисты 
ɩротрɭɛили отɛой, он наɩисал ɩисɶмо ɝоссекретарɸ ɋɒА и иɡлоɠил свое 
мнение ɩо ɩоводɭ тоɝо, как ©ȼтораɹ револɸциɹª ɩовлиɹла на ɠиɡнɶ страны.

ɉɢɫɶɦɨ Ȼɷɲɮɨɪɞɚ ɝɨɫɫɟɤɪɟɬɚɪɸ Ȼɪɚɣɚɧɭ ɨɬ 1� ɫɟɧɬɹɛɪɹ 191� ɝ�2

� ɋɭнɶ əтсен ² ɘанɶ ɒикаɸ, �� иɸлɹ ���� ɝ. �� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 %DVKIRUG WR %U\DQ, 6HSWHPEHU ��, ���� �� 86'6.���.�������.
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Положение в стране после синьхайских событий

ɉолаɝаɹ, ɱто реɡɭлɶтатом нынеɲней ɛорɶɛы в Ʉитае ɹвлɹетсɹ консо�
лидациɹ, а не деɡинтерɝрациɹ страны, Бɷɲɮорд ɩисал:

ɋверɠение манɶɱɠɭрской династии с ɩомоɳɶɸ орɭɠиɹ соɡдало мно�
ɠество нереɲенныɯ ɩроɛлем, в том ɱисле: ɛɭдет ли новое ɩравителɶство 
монарɯиɱеским или ресɩɭɛликанским, ɝде ɛɭдет наɯодитɶсɹ столица ² 
в ɉекине или в Нанкине, кто ɛɭдет ɩравителем ² ɘанɶ ɒикай или ɋɭнɶ 
əтсен, ɭкреɩитсɹ ли централɶное ɩравителɶство или Ʉитай останетсɹ 
рыɯлой совокɭɩностɶɸ ɩолɭнеɡависимыɯ ɩровинций"

ɗти ɩроɛлемы ɛыли реɲены не с ɩомоɳɶɸ силы, а ɩɭтем комɩро�
мисса.

ɉо ɩервомɭ и наиɛолее ваɠномɭ воɩросɭ, касаɸɳемɭсɹ ɮормы ɩрав�
лениɹ, ɛыла ɩринɹта ɩоɡициɹ ɘɝа, ɩо второмɭ и третɶемɭ ² ɋевера, 
тоɝда как ɱетвертый ² соотноɲение сил центра и ɩровинций ² осталсɹ 
нереɲенным.

ɗти итоɝи ɛыли достиɝнɭты ɛлаɝодарɹ соɝласиɸ ɘанɶ ɒикаɹ на 
ɭɱреɠдение ресɩɭɛлики, а такɠе реɲениɸ Ʌи ɘанɶɯɭна, стоɹвɲеɝо во 
ɝлаве револɸционныɯ сил, и дрɭɝиɯ наиɛолее авторитетныɯ лидеров 
Ʉитаɹ о том, ɱто ɩреɡидентом долɠен ɛыл статɶ ɘанɶ ɒикай. Отставка 
ɋɭнɶ əтсена с ɩоста ɩреɡидента и еɝо рекомендациɹ иɡɛратɶ ɘанɶ ɒикаɹ 
ɩроиɡвели на всеɯ силɶное вɩеɱатление как ɩроɹвление ɛескорыстиɹ 
и ɩатриотиɡма, ɡаставив в то времɹ весɶ мир ɭваɠатɶ еɝо.

Но ɩридɹ к власти, ɘанɶ ɒикай окаɡалсɹ ɩеред лицом новыɯ 
ɩроɛлем.

ɉерваɹ ɩроɛлема, вставɲаɹ ɩеред ɘанɶ ɒикаем и новым ɩравителɶ�
ством, свɹɡана с ɮинансами.

Ʉ сɱастɶɸ, оɛɳее ɮинансовое ɩолоɠение Ʉитаɹ в отноɲении ɡадол�
ɠенности и еɠеɝодныɯ расɯодов ɹвлɹетсɹ ɭдовлетворителɶным. Оɛɳий 
долɝ централɶноɝо ɩравителɶства, ɩровинций и отделɶныɯ ɝородов, 
насколɶко моɠно сɭдитɶ ɩо ©&KLQD <HDU %RRN IRU ����ª, ɩлɸс нынеɲний 
ɡаɺм составлɹет � � ��� ��� ��� ɡолотом, в том ɱисле � ��� ��� ��� в свɹɡи 
с ɠелеɡными дороɝами, телеɝраɮом и ɩроɱими ɩромыɲленными ɩред�
ɩриɹтиɹми, ɩриносɹɳими доɯод, который ɩревыɲает сɭммɭ ɩроцентов ɩо 
ɡаймɭ. Осталɶные � ��� ��� ��� ɩокрываɸтсɹ ɡа сɱет налоɝов. ɍɱитываɹ, 
ɱто националɶный долɝ əɩонии составлɹет � � ��� ��� ��� и ɱто насе�
ление Ʉитаɹ и еɝо ɩриродные ресɭрсы в �±� раɡ ɛолɶɲе, ɱем в əɩонии, 
долɝ Ʉитаɹ в относителɶном выраɠении невелик. Оɩɹтɶ�таки, исклɸɱаɹ 
ɡаймы на ɩромыɲленные нɭɠды, долɝ централɶноɝо ɩравителɶства, 
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ɩровинций и ɝородов Ʉитаɹ составлɹет � ��� ��� ���, тоɝда как долɝ Нɶɸ�
Ƀорка вырос ɡа ɩериод ����±���� ɝɝ. и достиɝ � ��� ��� ���.

ȿсли вɡɝлɹнɭтɶ на ɩроɛлемɭ с иной тоɱки ɡрениɹ, совокɭɩный 
долɝ Ʉитаɹ составлɹет около � долларов на дɭɲɭ населениɹ, тоɝда как 
в əɩонии �вклɸɱаɹ ɩроɠиваɸɳиɯ на ее территории корейцев� ² около 
�� долларов, а мɭнициɩалɶный долɝ Балтиморы ɛеɡ ɭɱета националɶ�
ноɝо долɝа ² �� долларов, Ɏиладелɶɮии ² �� долларов, ɉитсɛɭрɝа ² 
�� доллар на дɭɲɭ населениɹ. �...!

 ɉɟɪɜɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɡɚɩɢɫɤɢ Ȼɷɲɮɨɪɞɚ

ɑто касаетсɹ текɭɳиɯ расɯодов, то ɩолоɠение ɘанɶ ɒикаɹ ɩред�
ставлɹетсɹ ɛлаɝоɩолɭɱным. Оɛɳаɹ сɭмма расɯодов ɩравителɶства ɡа 
ɩервые � месɹцев ���� ɝ., недавно ɩредставленнаɹ ɩарламентɭ, соста�
вила � �� ��� ��� ɡолотом, ɱто соответствɭет � ��� ��� ��� в ɝод. ɗта 
сɭмма немноɝо менɶɲе, ɱем ɩоловина ɝодовыɯ расɯодов ɹɩонскоɝо 
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ɩравителɶства, ɩритом ɱто, как ɭɠе ɛыло скаɡано, китайцы в �±� раɡ ɩре�
восɯодɹт ɹɩонцев ɩо оɛɳей ɱисленности населениɹ и ɡаɩасам ɩолеɡныɯ 
искоɩаемыɯ.

Ɍаким оɛраɡом, насколɶко ɹ ɡнаɸ, доɯоды и расɯоды ɩравителɶства 
ɭсɩеɲно скоординированы и оɛесɩеɱиваɸт Ʉитаɸ ɛолее ɛлаɝоɩриɹтные 
ɮинансовые ɭсловиɹ ɩо сравнениɸ с ɝораɡдо ɛолее тɳателɶно раɡраɛо�
танным ɛɸдɠетом əɩонии.

Однако ɩритом ɱто расɯоды ɡа ɩервые � месɹцев ���� ɝ. составили 
� �� ��� ���, доɯоды ɡа тот ɠе ɩериод времени ɛыли равны всеɝо лиɲɶ 
� �� ��� ���, ɱто оɡнаɱает деɮицит в � �� ��� ���. ɗто ɩеɱалɶное оɛстоɹ�
телɶство влеɱет ɡа соɛой еɳе ɛолее серɶеɡнɭɸ и до сиɯ ɩор нереɲеннɭɸ 
ɩроɛлемɭ вɡаимоотноɲений меɠдɭ централɶным ɩравителɶством и ɩро�
винциɹми.�

На ɩротɹɠении всей истории Ʉитаɹ вɩлотɶ 
до настоɹɳеɝо времени, ɩисал Бɷɲɮорд, цен�
тралɶное ɩравителɶство всеɝда ɩолɭɱало доɯоды 
ɱереɡ ɱиновников в ɩровинциɹɯ. 

Ʉитайцы ɡнаɸт, ɱто ɩравителɶство сɭɳе�
ствɭет исклɸɱителɶно силой своеɝо коɲелɶка. 
Длɹ тоɝо ɱтоɛы ɩравителɶство ɱɭвствовало 
сеɛɹ ɭверенным в своиɯ доɯодаɯ, имɩератор 
наɡнаɱал местныɯ ɱиновников вɩлотɶ до 
наɱалɶников ɭеɡдов. ɑиновник моɝ выɩол�
нɹтɶ или не выɩолнɹтɶ свои ɮɭнкции, выɩлата 
налоɝов централɶномɭ ɩравителɶствɭ ɛыла 
ɩервым ɭсловием тоɝо, ɱто он моɝ надеɹтɶсɹ 
остатɶсɹ на своей долɠности. Но ɩосколɶкɭ 
имɩераторское ɩравителɶство ɡаɱастɭɸ вело сеɛɹ десɩотиɱеским 
оɛраɡом, оɛɳественное мнение в Ʉитае на ɩротɹɠении столетий ɛыло на 
стороне местныɯ властей, а не имɩераторскоɝо ɩравителɶства. Ʉоɝда во 
времɹ револɸции манɶɱɠɭрские ɝɭɛернаторы ɩокидали свои насиɠенные 
места, ɩровинциалɶные ассамɛлеи, следɭɹ естественным ɭстремлениɹм 
своиɯ лидеров и ɩримерɭ ɋоединенныɯ ɒтатов, иɡɛирали ɝɭɛернаторов 
своиɯ ɩровинций. ȼ реɡɭлɶтате ɘанɶ ɒикай окаɡалсɹ лицом к лицɭ 
с ɝɭɛернаторами, которые отнɸдɶ не ɛыли оɛɹɡаны емɭ своим ɩолоɠе�
нием. ɋитɭациɹ еɳе ɛолее ослоɠниласɶ ɩосле тоɝо, как в ноɹɛре ���� ɝ. 
всɩыɯнɭла револɸциɹ и � иɡ �� ɩровинций не вносили в каɡнɭ ни единоɝо 
доллара, а осталɶные �� ɩлатили ɝораɡдо менɶɲе налоɝов, ɱем ранɶɲе. 

� %DVKIRUG -. 7KH 2XWORRN IRU &KLQD. 3. �±� �� 86'6. ���.�������.

Дɠ� Ȼɷɲɮɨɪɞ 
(1�49±1919)
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ɉоɷтомɭ, несмотрɹ на то, ɱто расɯоды ɛыли в Ʉитае менɶɲе, ɱем в дрɭɝиɯ 
странаɯ, ɘанɶ ɒикай расɩолаɝал лиɲɶ третɶей ɱастɶɸ неоɛɯодимыɯ 
доɯодов, а иностранные дерɠавы к томɭ ɠе настойɱиво треɛовали от неɝо 
ɭɩлаты ɩросроɱенныɯ ɩроцентов ɩо ɡаймам.

ȿсли ɛы ɘанɶ ɒикай ɩроɹвил сеɛɹ как диктатор, он навернɹка ɛы 
стал действоватɶ ɩодоɛно томɭ, как на ɩротɹɠении столетий действовали 
имɩераторы, то естɶ стал ɛы смеɳатɶ ɱиновников, не соɛиравɲиɯ налоɝи, 
и наɡнаɱатɶ ɝɭɛернаторов, верныɯ централɶномɭ ɩравителɶствɭ. Но он, 
наɩротив, ɩроɹвил терɩение, ɩодоɛное Авраамɭ Ʌинколɶнɭ, а не ɷнерɝиɸ 
Наɩолеона. Не исклɸɱено, ɱто ɩолитика оɛдɭманной неактивности ɛыла 
ɩри данныɯ оɛстоɹтелɶстваɯ самой мɭдрой. Ʉаɠдый, кто ɡнаком с ɡаɩад�
ными ɩравителɶствами, ɩриɡнает, ɱто ɩровинциалɶные ассамɛлеи ɛыли 
ɩравы, настаиваɹ на ɩраве ɩровинций иɡɛиратɶ своиɯ ɝɭɛернаторов. 
ȿсли ɛы ɘанɶ ɒикай ɩредɩоɱел смеɳатɶ ɱиновников, иɡɛранныɯ ɩро�
винциɹми, и накаɡыватɶ ɩровинции ɡа то, ɱто они не ɩоɩолнɹɸт каɡнɭ, 
он несомненно ɛыл ɛы оɛвинен в десɩотиɡме, а ɷто ɩривело ɛы к сокрɭ�
ɲителɶномɭ восстаниɸ. Но вместо тоɝо ɱтоɛы ɩравилɶно оценитɶ ино�
странные ɭɝроɡы Ʉитаɸ, недоволɶные ɘанɶ ɒикаем интерɩретиро�
вали еɝо откаɡ накаɡатɶ иɯ как еɝо слаɛостɶ, а ɡаɺм, ɩроиɡведенный ɛеɡ 
соɝласиɹ второɝо ɩарламента, ² как ɩроɹвление десɩотиɡма. ȼосстание 
состоɹлосɶ.�

По поводу «Второй революции»

Рассɭɠдаɹ на ɷтɭ темɭ, Бɷɲɮорд ссыла�
етсɹ на мнениɹ авторитетныɯ ɠɭрналистов ² 
Б. ɋимɩсона и Ɍ. Ɇилларда.

ɋимɩсон, ɩисавɲий ɩод литератɭрным 
ɩсевдонимом ©Б. ɉɭтнам ɍилª, ɛыл автором 
несколɶкиɯ книɝ о Ʉитае и слыл ɡнатоком 
китайской действителɶности. Он сɱитал ɘанɶ 
ɒикаɹ выдаɸɳимсɹ ɝосɭдарственным деɹ�
телем, Ʌи ɘанɶɯɭна ² ɛорцом ɡа ресɩɭɛликɭ, 
ɏɭан ɋина ² китайским Дантоном, а ɋɭнɶ 
əтсена ² меɱтателем, не сɩосоɛным окаɡыватɶ 
ɩрактиɱеское влиɹние на ɯод соɛытий.

ɑто касаетсɹ Ɇилларда, то, ɩо еɝо мнениɸ, 
ɋɭнɶ əтсен, наɯодɹсɶ ɩод влиɹнием ɏɭан ɋина, 

� ,ELG. 3. �±�.

Б. Путнам Уил. 
Ȼɨɪɶɛɚ ɡɚ ɪɟɫɩɭɛɥɢɤɭ 

ɜ Кɢɬɚɟ
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ɛыл не склонен откаɡыватɶсɹ от ɩоста ɩреɡи�
дента и сделал ɷто ɩод силɶным давлением со 
стороны вице�ɩреɡидента Ʌи ɘанɶ[ɭна.�

Ɇиллард сɱитал, ɱто ɡаɹвление ɋɭнɶ əсена 
от �� иɸлɹ, в котором лидер Ƚоминɶдана сɮор�
мɭлировал ɩриɡыв сверɝнɭтɶ ɘанɶ ɒикаɹ, ɛыло 
нелоɝиɱным и ɩотомɭ неɭɛедителɶным. ȼ нем, 
в ɱастности, ɝоворилосɶ: ©ɉосколɶкɭ народ 
ɲести или семи ɩровинций ɝотов ɩоɠертвоватɶ 
своей ɠиɡнɶɸ, ɱтоɛы окаɡатɶ соɩротивление 
тиранɭ, он как слɭɝа народа долɠен ɛыл ɩодатɶ 
в отставкɭª.

Ʉомментарий Бɷɲɮорда:
ɗто ɡаɹвление содерɠит серɶеɡнɭɸ теоретиɱескɭɸ и не менее 

серɶеɡнɭɸ ɮактиɱескɭɸ оɲиɛкɭ.
ȼо�ɩервыɯ, � или � ɩровинций ² ɷто менɶɲе ɱем одна третɶ �� ɩро�

винций Ʉитаɹ. Но, ɩо мнениɸ ɋɭнɶ əтсена, если народ ɱисленностɶɸ 
менее одной трети нации намерен окаɡатɶ соɩротивление ɱеловекɭ, 
иɡɛранномɭ ɩарламентом на ɩост ɩравителɹ, еɝо долɝ ² ɭйти в отставкɭ. 
ȼ соответствии с ɩодоɛной ɮилосоɮией в отставкɭ долɠен ɛыл ɩодатɶ 
Авраам Ʌинколɶн и лɸɛой дрɭɝой ɩреɡидент, ɩротив котороɝо выстɭɩило 

� ,ELG. 3. �.

Ȼɟɪɬɪɚɦ Ʌɟɧɨɤɫ 
ɋɢɦɩɫɨɧ (1���±19�0)

Ƚɚɡɟɬɚ ©0LOODUG¶V 5HYLHZª
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аɛсолɸтное менɶɲинство. ȼне всɹкиɯ сомнений, она делает соɡдание 
ресɩɭɛликанскоɝо ɩравителɶства невоɡмоɠным.

ȼо�вторыɯ, ɋɭнɶ əтсен ɭмыɲленно кривил дɭɲой, ɭверɠдаɹ, ɱто 
народ ɲести или семи ɩровинций ɛыл ɝотов ɩоɠертвоватɶ ɠиɡнɶɸ, 
ɱтоɛы окаɡатɶ соɩротивление ɘанɶ ɒикаɸ. Нам иɡвестно, ɱто в теɱение 
несколɶкиɯ дней меɠдɭ �� аɩрелɹ и � маɹ ɩо крайней мере � или � аме�
риканцев и китаец ² ɩотомок Ʉонɮɭциɹ навеɳали ɋɭнɶ əтсена и ɡаве�
рɹли еɝо, ɱто достатоɱныɯ оснований длɹ наɱала ©ȼторой револɸцииª 
нет и ɱто, наɩротив, ɩреоɛладаɸɳее настроение деловыɯ лɸдей, ɝилɶдий 
и ɩредставителей оɛɳественноɝо мнениɹ в ɷтиɯ ɩровинциɹɯ ɛыло 
ɩротив ©ȼторой револɸцииª. Более тоɝо, ɱлены еɝо соɛственной ɩартии 
Ƚоминɶдан ɛыли в ɉекине силɶно встревоɠены ɩостɭɩаɸɳими сооɛɳе�
ниɹми о еɝо намерении наɱатɶ восстание. ɗти ɩарламентарии ɩоддерɠи�
вали тесные контакты со своими иɡɛирателɹми и ɛыли ɡнакомы с оɛɳе�
ственными настроениɹми в Ʉитае. � маɹ ɩослали ɩредставителɹ ɩартии 
иɡ ɉекина в ɒанɯай, ɱтоɛы инɮормироватɶ ɋɭнɶ əтсена о том, ɱто ни 
одна ɩровинциɹ не выскаɡываетсɹ ɡа восстание и ɱто они не ɛɭдɭт вместе 
с ним соверɲатɶ ɩолитиɱеское самоɭɛийство. ɂсɯод военныɯ действий 
ɩокаɡал, ɱто рɭководители Ƚоминɶдана ɛыли ɩравы и ɱто ɭтверɠдение 
ɋɭнɶ əтсена о том, ɛɭдто � или � ɩровинций ɛыли ɝотовы ɭмеретɶ ради 
сверɠениɹ ɘанɶ ɒикаɹ, основывалосɶ или на неɡнании ɮактов, или на 
иɯ ɡаведомом искаɠении.�

ȼывод Бɷɲɮорда:
Ɇы сɱитаем ɋɭнɶ əтсена меɱтателем, ɩолаɝаɸɲим, ɱто одним манове�

нием своей волɲеɛной ɩалоɱки он ɩоконɱил с манɶɱɠɭрской династией, 
а дрɭɝоɝо ɛɭдет достатоɱно, ɱтоɛы ɩоконɱитɶ с ɘанɶ ɒикаем� меɱта�
телем, ɭɛеɠдавɲим своиɯ ɩоследователей, ɱто он осɭɳествил ɩоловинɭ 
своей великой миссии сверɝнɭв манɶɱɠɭров и ɱто оставɲаɹсɹ ее ɩоло�
вина треɛɭет сверɝнɭтɶ ɘанɶ ɒикаɹ и самомɭ статɶ ɩреɡидентом. ɂ ɯотɹ 
мы не сɱитаем еɝо ɡлокоɡненным консɩиратором, тем не менее еɝо ɹвно 
оɲиɛоɱные действиɹ равноɡнаɱны ɩрестɭɩлениɸ. Нынеɲнее восстание, 
воɡɝлавлɹемое ɏɭан ɋином и иɠе с ним, но немыслимое ɛеɡ санкции ɋɭнɶ 
əтсена, ɹвлɹетсɹ именно такой оɲиɛкой. �...!

Каковы же последствия этой роковой ошибки?

ȼ реɡɭлɶтате военныɯ действий, ɭтверɠдает Бɷɲɮорд, над Ʉитаем 
нависли ɱетыре серɶеɡныɯ оɩасности.

� ,GLG. 3. �.
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ȼɨ�ɩɟɪɜɵɯ, война имела своим следствием ɡнаɱителɶное ɭвелиɱение 
расɯодов в критиɱеский момент истории. Она деɡорɝаниɡовала ɩромыɲ�
ленное ɩроиɡводство в централɶном Ʉитае и в какой�то мере в стране 
в целом, в реɡɭлɶтате ɱеɝо нациɹ на какое�то времɹ окаɡаласɶ в ɯɭдɲем 
ɮинансовом ɩолоɠении, ɱем ɩосле оконɱаниɹ >ɋинɶɯайской@ револɸции.

ȼɨ�ɜɬɨɪɵɯ, война оставила нациɸ ɛесɩомоɳной ɩеред лицом 
аɝрессии России и əɩонии. Россиɹ восɩолɶɡоваласɶ криɡисом и ста�
раетсɹ ɡаставитɶ ɘанɶ ɒикаɹ откаɡатɶсɹ от всеɯ ɩретенɡий Ʉитаɹ на 
Ɇонɝолиɸ.

ȼ�ɬɪɟɬɶɢɯ, исɯод войны ɩродемонстрировал китайским солдатам, 
ɱто в смɭтное времɹ, ɩодоɛное нынеɲнемɭ, ɩравителɶство ɩолаɝаетсɹ на 
ɮиɡиɱескɭɸ силɭ и на армиɸ как на воɩлоɳение ɷтой силы. Аналоɝиɱное 
открытие ɛыло сделано ɮранцɭɡскими солдатами ɩеред ɡаверɲением 
Ɏранцɭɡской револɸции и римскими леɝионерами во времена ɩравлениɹ 
Отона и Ƚалɶɛы. ȿсли толɶко китайские солдаты не ɩроɹвɹт ɛолɶɲей 
лɸɛви к мирɭ, ɱем римлɹне и ɮранцɭɡы во времɹ аналоɝиɱныɯ криɡисов, 
не исклɸɱено ɩоɹвление силɶной лиɱности ² военноɝо диктатора ² или 
ɠе сама армиɹ выстɭɩит арɛитром ɛɭдɭɳности Ʉитаɹ со сменɹɸɳими 
дрɭɝ дрɭɝа диктаторами, времɹ от времени иɡɛираемыми солдатами. 
ɉеɱалɶное вɩеɱатление ɩроиɡводит тенденциɹ к ɝраɛеɠам и насилиɹм, 
ɩроɹвлɹемаɹ китайскими солдатами на ɩротɹɠении двɭɯ ɩоследниɯ лет. 
Однако мы ɭɛеɠдены, ɱто ɩодоɛные тенденции в ɩериод меɠдɭ ���� 
и ���� ɝɝ. контролировалисɶ лɭɱɲе, ɱем в ɩредɲествɭɸɳиɯ войнаɯ. 
Некоторые иностранные оɛоɡреватели ɩолаɝаɸт, ɱто китайские солдаты 
ɝраɛɹт и насилɶниɱаɸт не в такой стеɩени, как ɷто делали солдаты одной 
или двɭɯ иностранныɯ дерɠав, наɩавɲиɯ на Ʉитай в ���� ɝ. ȼ целом ɹ не 
дɭмаɸ, ɱто военные ɛɭдɭт доминироватɶ в Ʉитае.

ȼ�ɱɟɬɜɟɪɬɵɯ, ɡнаɱителɶное ɛолɶɲинство молодыɯ лɸдей в Ʉитае, 
которые сеɝоднɹ ɱереɡ ɩрессɭ окаɡываɸт влиɹние на оɛɳественностɶ, 
а ɡавтра моɝɭт статɶ лидерами Ʉитаɹ, не доверɹɸт ɘанɶ ɒикаɸ. Они 
ɝоворɹт, ɱто он ɩредал имɩератора Ƚɭансɸɹ в ���� ɝ., ɱто он ɩредал вдов�
ствɭɸɳɭɸ имɩератрицɭ откаɡавɲисɶ выстɭɩитɶ ɩротив иностранцев 
в ���� ɝ., ɱто он ɩредал ɩринца ɑɭнɹ в ���� ɝ., ɱто теɩерɶ он ɩредаст 
Ресɩɭɛликɭ.

Ɇы не моɠем соɝласитɶсɹ с ɷтим мнением. ɋ наɲей тоɱки ɡрениɹ, 
критициɡм ɷтиɯ молодыɯ лɸдей основан на отсɭтствии оɩыта и ɠелании 
видетɶ каɠдɭɸ реɮормɭ осɭɳествленной в теɱение одноɝо днɹ. Но в ɱем 
ɛы ни ɡаклɸɱаласɶ ɩриɱина иɯ недовериɹ к ɘанɶ ɒикаɸ, оно ² самаɹ 
серɶеɡнаɹ ɩроɛлема, с которой сеɝоднɹ сталкиваетсɹ Ʉитай. ȿсли иɯ 
сɭɠдениɹ не иɡменɹтсɹ и ɩостеɩенно овладеɸт всей нацией, в ɛɭдɭɳем 
воɡмоɠны новые восстаниɹ и сɭɳествование ресɩɭɛликанскоɝо ɩрави�
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телɶства ɩод рɭководством ɘанɶ ɒикаɹ станет невоɡмоɠным. ȼ ɷтом 
слɭɱае ɘанɶ ɒикай моɠет ɛытɶ вынɭɠден ɩодатɶ в отставкɭ, а в насто�
ɹɳее времɹ ɷто ɛыло ɛы несɱастɶем длɹ Ʉитаɹ.�

ɂ всɺ ɠе, ɩолаɝает Бɷɲɮорд, ɭ нас естɶ основаниɹ длɹ оɩтимиɡма.
ȼɨ�ɩɟɪɜɵɯ, Ʉитай ɛыл лицом к лицɭ с криɡисом, треɛовавɲим еɝо 

немедленноɝо раɡреɲениɹ. ɂɡ�ɡа тоɝо ɱто ɩровинции ɩрекратили реɝɭ�
лɹрнɭɸ выɩлатɭ тамоɠенныɯ ɩоɲлин, централɶное ɩравителɶство 
оɛанкротилосɶ и емɭ треɛовалисɶ немедленные меры длɹ тоɝо, ɱтоɛы 
ɩлатитɶ ɠалование солдатам, тем самым ɭдерɠиваɹ иɯ от ɝраɛеɠей, 
ɱтоɛы оɛесɩеɱитɶ раɛотɭ министерств и ɩредотвратитɶ ɩаралиɱ ɩра�
вителɶства, ɱтоɛы выɩлаɱиватɶ ɩроценты ɩо внеɲним ɡаймам и сɩасти 
Ʉитай от иностранноɝо контролɹ. ȼɡɹв денɶɝи в долɝ, оɛесɩеɱенный ɩри�
родными ресɭрсами Ʉитаɹ, ɘанɶ ɒикай ɩредɩринɹл антикриɡиснɭɸ 
мерɭ, которɭɸ ɩри аналоɝиɱныɯ оɛстоɹтелɶстваɯ вынɭɠдены ɛыли ɛы 
ɩредɩринɹтɶ ɋоединенные ɒтаты или лɸɛое дрɭɝое цивилиɡованное 
ɩравителɶство.

ȼɨ�ɜɬɨɪɵɯ, ɛорɶɛа отсеɹла некоторые лиɱности, неɩодɯодɹɳие на 
ролɶ лидера. Оɛидно терɹтɶ лидеров в то времɹ, коɝда в Ʉитае недостает 
выдаɸɳиɯсɹ деɹтелей, но Ʉитай выиɝрал от тоɝо, ɱто оɛнарɭɠил сла�
ɛостɶ ɋɭнɶ əтсена и неискренностɶ ɏɭан ɋина во внɭтренней ɛорɶɛе, 
а не в меɠдɭнародной сɯватке, котораɹ моɝла стоитɶ нации ɩрава на 
сɭɳествование. ɉравда, следɭет иметɶ в видɭ, ɱто ɩри старой десɩотиɱе�
ской ɮорме ɩравлениɹ на ɩротɹɠении столетий китайцы не сɱитали ɛɭнт 
ɩрестɭɩлением и ɋɭнɶ əтсен моɠет ɛеɡ трɭда вновɶ статɶ влиɹтелɶной 
ɮиɝɭрой в Ʉитае, ɯотɹ, как нам ɩредставлɹетсɹ, 
китайцы слиɲком ɯороɲо ɭɡнали еɝо и емɭ 
врɹд ли сɭɠдено вɩредɶ статɶ ɩреɡидентом.

ȼ�ɬɪɟɬɶɢɯ, криɡис выдвинɭл на ɩервый ɩлан 
ɝрɭɩɩɭ новыɯ лидеров, ɩодаɸɳиɯ ɛолɶɲие 
надеɠды констрɭктивныɯ ɝосɭдарственныɯ 
деɹтелей. Ɍаковы новый ɩремɶер�министр 
ɋɸн ɋилин, который оɛеɳает мноɝое своим 
ɯарактером, сɩосоɛностɹми и оɩытом реɲениɹ 
конкретныɯ ɩроɛлем Ʉитаɹ� Ʌɹн ɐиɱао, ɩро�
ɹвивɲий сеɛɹ ɩоɡитивным мыслителем во 
времɹ револɸции ���� ɝ., �емɭ ɘанɶ ɒикай 
ɩредлоɠил войти в состав каɛинета� и ɮорми�
рɭɸɳий ɭмонастроениɹ в Ʉитае в ɩлане реалɶ�

� ,ELG. 3. �.
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ноɝо ɩроɝресса� дрɭɝие деɹтели, оɛретаɸɳие 
всɺ ɛолɶɲе влиɹниɹ: ȼан ɑɠɷнтин, нынеɲний 
лидер Ƚоминɶдана� əнɶ ɏɭйцин, недавно наɡна�
ɱенный ɩосланником в Ƚермании� ɑɠанɶ Ɍɹнɶɸ 
и əнɶ Ɍеɱɷн, ɩостроивɲие лɭɱɲɭɸ в Ʉитае 
ɉекин�Ʉалɝанскɭɸ ɠелеɡнɭɸ дороɝɭ. �...!

ɉомимо всеɝо ɩроɱеɝо, ɘанɶ ɒикай и Ʌи 
ɘанɶɯɭн ɛыли двɭмɹ лиɱностɹми, которые 
ɩроɹвилисɶ в реɡɭлɶтате револɸции как 
лɸди своеɝо слова, сɩосоɛные ɩодтверɠдатɶ 
слова делами, а китайцы ɩродемонстриро�
вали инстинктивнɭɸ сɩосоɛностɶ наɯодитɶ 
в трɭднɭɸ минɭтɭ самыɯ силɶныɯ лɸдей, 
ɱтоɛы сделатɶ одноɝо ɩреɡидентом, дрɭɝоɝо ² 
вице�ɩреɡидентом.

ȼ целом ɘанɶ ɒикай ɩроиɡводит на менɹ силɶное вɩеɱатление тем, 
ɱто ɩод влиɹнием криɡиса он стал силɶнее и лиɛералɶнее. ə внимателɶно 
следил ɡа еɝо карɶерой на ɩротɹɠении ɩоследниɯ девɹти лет. ɋ моей тоɱки 
ɡрениɹ, нелɶɡɹ оɛвинɹтɶ ɘанɶ ɒикаɹ ɡа то, ɱто в ���� ɝ. он ɩоɲел ɡа вдов�
ствɭɸɳей имɩератрицей, а не ɡа ее сыном, тоɝда как в ���� ɝ., откаɡав�
ɲисɶ ɩовиноватɶсɹ ей, он ɛессɩорно действовал в интересаɯ ɝɭманности 
и ради ɛɭдɭɳеɝо своей страны, а в ���� ɝ. он вовсе не ɩредавал ɩринца 
ɑɭнɹ, ɭɝовариваɹ еɝо соɝласитɶсɹ с неиɡɛеɠным и откаɡатɶсɹ от трона.

Ɍаким оɛраɡом, мне каɠетсɹ, ɱто каɠдый раɡ, коɝда воɡникал криɡис, 
ɘанɶ ɒикай ɛыл двиɠим интересами Ʉитаɹ, а не своими лиɱными ɠела�
ниɹми или сооɛраɠениɹми о ɛлаɝосостоɹнии своей семɶи, ɭстоɹв ɩеред 
искɭɲениɹми, ɭɝроɠаɸɳими силɶномɭ ɱеловекɭ в ɩородивɲем еɝо 
оɛɳестве. Более тоɝо, он ɩроɹвил верностɶ своим оɛеɳаниɹм, неоɛыɱнɭɸ 
длɹ востоɱноɝо и даɠе длɹ ɡаɩадноɝо ɩолитика. ɂмеɹ в своем расɩорɹ�
ɠении вернɭɸ емɭ армиɸ, он вɩолне моɝ ɩоɩытатɶсɹ статɶ диктатором. 
Но ɹ сомневаɸсɶ в том, ɱто в ɷтом слɭɱае Ʌи ɘанɶɯɭн ɩоследовал ɛы ɡа 
ним �...!.

Ʉ томɭ ɠе маловероɹтно, ɱто ɘанɶ ɒикай ɯоɱет ɛытɶ диктатором 
или дɭмает, ɱто смоɠет ɛытɶ им ɩродолɠителɶное времɹ. Он ɩонимает, 
ɱто ни один иɡ еɝо сыновей не моɠет наследоватɶ емɭ на троне ɩосле еɝо 
смерти. Он ɛессɩорно ɡнает, ɱто десɩотиɡм, в ɭсловиɹɯ котороɝо он ɛыл 
восɩитан в молодости, оɛреɱен. Он отдает сеɛе отɱет в ценности ресɩɭ�
ɛлики. ɉоɷтомɭ ɩредставлɹетсɹ, ɱто всеми силами своей дɭɲи ɘанɶ 
ɒикай искренне ɛоретсɹ ɡа соɡдание ресɩɭɛлики. Он ɩредɩоɱитает войти 
в историɸ как отец ресɩɭɛлики, а не как основателɶ новой династии. ȿɝо 

əɧɶ ɏɭɣɰɢɧ 
(1���±1950)
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амɛициɹ ² царитɶ в дɭɲаɯ народа, ɩолɭɱитɶ ɩолоɠителɶнɭɸ оценкɭ 
ɩотомков и, ɩреɠде всеɝо, ɡавоеватɶ ɛлаɝосклонностɶ Неɛа.

ȼ ɱɟɬɜɟɪɬɵɯ, ɭкреɩление централɶноɝо ɩравителɶства на ɮоне неɭ�
даɱныɯ ɩоɩыток треɯ�ɱетыреɯ ɩровинций оɛɴɹвитɶ неɡависимостɶ моɠет 
иметɶ ваɠные ɩоследствиɹ в ɛɭдɭɳем. Ɍоɱно так ɠе как в Ƚермании трид�
цатɶ или сорок ɩолɭнеɡависимыɯ ɩравителɶств слилисɶ в Ƚерманской 
имɩерии, как в ɂталии королевства Неаɩолɹ, ɋардинии, ȼенеции и ɩр. 
оɛɴединилисɶ в италɶɹнскɭɸ нациɸ, как в ɋɒА ɩолɭнеɡависимые ɲтаты 
в реɡɭлɶтате ɝраɠданской войны ɩревратилисɶ в одно силɶное ɝосɭдар�
ство и ɷти три нации стали моɳными ɮакторами современноɝо мира, так 
и в Ʉитае ɩолɭнеɡависимые ɩровинции долɠны сɮормироватɶ единɭɸ 
нациɸ, если толɶко Ʉитаɸ сɭɠдено сыɝратɶ еɝо ролɶ в мировой истории. 
ɉоследɭɸɳаɹ ɱетвертɶ или ɩоловина столетиɹ моɠет статɶ наиɛолее ɡна�
ɱителɶным реɡɭлɶтатом нынеɲнеɝо восстаниɹ.

ȿстɶ надеɠда, ɱто ɡдравый смысл, наɩравлɹвɲий китайцев на 
©средний кɭрсª в столɶ мноɝоɱисленныɯ ɩредыдɭɳиɯ криɡисаɯ, ɩод�
скаɠет им иɡɛрание ɘанɶ ɒикаɹ ɩреɡидентом.�

Аналитиɱескаɹ ɡаɩиска Бɷɲɮорда, не толɶко наɩравленнаɹ им 
в Ƚосдеɩартамент, но и оɩɭɛликованнаɹ в ɲанɯайском ɠɭрнале ©&KLQHVH 
5HFRUGHUª во мноɝом сɩосоɛствовала томɭ, ɱто как ©ȼтораɹ револɸциɹª, 
так и вооɛɳе деɹтелɶностɶ ɋɭнɶ əтсена ɩосле еɝо отставки с ɩоста 
ȼременноɝо ɩреɡидента ɩолɭɱила ɛолее ɲирокɭɸ неɝативнɭɸ оценкɭ 
китайскоɝо оɛɳественноɝо мнениɹ.

Суждения современных исследователей

ȼ свете выɲескаɡанноɝо нет ниɱеɝо ɭдивителɶноɝо в том, ɱто в оценке 
историɱескоɝо ɡнаɱениɹ ©ȼторой револɸцииª мнениɹ современныɯ исто�
риков сɭɳественно расɯодɹтсɹ.

Соотношение понятий «Синьхайская» и «Вторая революция»

ȼ своиɯ выстɭɩлениɹɯ и ɩеɱатныɯ раɛотаɯ ɋɭнɶ əтсен не ɭɩотре�
ɛлɹл столɶ ɩривыɱное длɹ нас сеɝоднɹ словосоɱетание ©ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹª, наɡываɹ ее ©ɉервойª в отлиɱие от ©ȼторойª и ©Ɍретɶейª. 
Ɍак, в ���� ɝ. в ɩисɶме Ɇеɠдɭнародномɭ социалистиɱескомɭ ɛɸро ɋɭнɶ 
əтсен ɱетко ɩротивоɩоставлɹет иɯ:

� ,ELG. 3. �±��.
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Ʉоɝда ɡаверɲиласɶ ©ɉерваɹ револɸциɹª, ɹ ɛыл иɡɛран ȼременным 
ɩреɡидентом Ʉитайской ресɩɭɛлики. �...!

ɉриɱиной ɩораɠениɹ наɲей ©ȼторой револɸцииª ɛыло отсɭтствие 
единства в рɹдаɯ револɸционеров. �...!

Наɲа следɭɸɳаɹ револɸциɹ навернɹка ɛɭдет ɭсɩеɲной. �...!�

ɏронолоɝиɱеские рамки ©ɉервой револɸцииª в ɩонимании ɋɭнɶ 
əтсена ² от ɍɱанскоɝо восстаниɹ до иɡɛраниɹ ȼременноɝо ɩреɡидента 
ɄР ² целиком ɭкладываɸтсɹ в ���� ɝ. и, следɭɹ еɝо тоɱке ɡрениɹ, ее 
моɠно ɛыло ɛы наɡыватɶ ©револɸцией ���� ɝ.ª

Но анɝлийский ɠɭрналист ɗ. Динɝл, оɩɭɛлико�
вавɲий в ���� ɝ. книɝɭ о ɋинɶɯайской револɸции2, 
ɩолаɝал, ɱто она ɡаверɲиласɶ отреɱением манɶ�
ɱɠɭрскоɝо имɩератора и ɩоɷтомɭ долɠна наɡыватɶсɹ 
©револɸцией ����±���� ɝодовª. ɗто наименование 
ɩринɹто ныне как в китайской, так и в ɡаɩадной 
историоɝраɮии.

ɍ нас дело оɛстоит инаɱе. Отеɱественные исто�
рики раɡɛилисɶ на два лаɝерɹ: одни, как и иɯ ɡарɭ�
ɛеɠные коллеɝи, датирɭɸт ɷтɭ револɸциɸ ����±
���� ɝодами, дрɭɝие сɱитаɸт, ɱто ни с иɡɛранием 
ɋɭнɶ əтсена ɩреɡидентом, ни с ɩадением манɶ�
ɱɠɭрской династии ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ не ɡаверɲиласɶ, и ɱто 
ɷто ɩроиɡоɲло в ���� ɝ. ɩосле ɩодавлениɹ ©ȼторой револɸцииª. 
ɋоответственно, с тоɱки ɡрениɹ ɷтиɯ исследователей, адекватным наи�
менованием соɛытиɹ, о котором идет реɱɶ, ɹвлɹетсɹ ©револɸциɹ ����±
���� ɝодовª.

ɉервым, кто ɱетко сɮормɭлировал вторɭɸ тоɱкɭ ɡрениɹ, ɛыл 
ȼ. Н. Ʉɭɱɭмов3� ɡа ним ɩоследовали снаɱала Ƚ. ȼ. ȿɮимов4, а ɡатем 
ȿ. А. Белов5 �воɩросɭ оɛ оɩределении ɯронолоɝиɱескиɯ рамок 
ɋинɶɯайской револɸции ȿ. А. Белов ɩосвɹтил сɩециалɶнɭɸ раɛотɭ��.

� ɉɋɋОȽ. Ɍ. �. ɋ. ���±���.
2 'LQJOH (. &KLQD 5HYROXWLRQ: ����±����. 6KDQJKDL. ����.
3 Ʉɭɱɭмов ȼ. Оɱерки ɩо истории китайской револɸции. Ɇ. ����.
4 ȿɮимов Ƚ. ȼ. Оɱерки ɩо новой и новейɲей истории Ʉитаɹ. Ɇ. ����.
5 Белов ȿ. А. Револɸциɹ ����±�� ɝɝ. в Ʉитае. Ɇ. ����.
� Белов ȿ. А. Ʉ воɩросɭ о ɯронолоɝиɱескиɯ рамкаɯ ɋинɶɯайской револɸции �� 

ȼоɩросы истории и историоɝраɮии Ʉитаɹ. Ɇ. ����. ɋ. ���±���.

ɗ� Дɢɧɝɥ 
(1��1±19��)
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Однако доводы в ɡаɳитɭ выдвинɭтой ими тоɱки ɡрениɹ ɩредставлɹ�
ɸтсɹ недостатоɱно ɭɛедителɶными, а некоторые ² выɡываɸт ɭдивление.

Ɍак, аналиɡирɭɹ воɩрос о ɯронолоɝиɱескиɯ рамкаɯ ɋинɶɯайской 
револɸции с тоɱки ɡрениɹ тоɝо, в рɭкаɯ какоɝо класса наɯодиласɶ ɝосɭ�
дарственнаɹ властɶ, ȿ. А. Белов ɩисал: ©ɉередаɱа ɩреɡидентскоɝо ɩоста 
ɘанɶ ɒикаɸ еɳе не ɛыла ни оконɱателɶной ɩоɛедой ɮеодалɶно�комɩра�
дорской реакции, ни ɩолным ɩораɠением ресɩɭɛликанской ɛɭрɠɭаɡии. 
Оɛе стороны не складывали орɭɠиɹ� они ɩродолɠали ɛорɶɛɭ, но в иныɯ 
ɭсловиɹɯ и иными средствамиª.�

Ʉакими ɠе средствами стороны ɩродолɠали ɛорɶɛɭ ɩосле отставки 
ɋɭнɶ əтсена"

ɉо словам ȿ. А. Белова, ɛɭрɠɭаɡные револɸционеры ©надеɹлисɶ 
мирным ɩɭтем соɯранитɶ и ɭɩроɱитɶ ресɩɭɛликанский строй в Ʉитаеª2� 
©на следɭɸɳий ɠе денɶ ɩосле отреɱениɹ цинской династии наɱаласɶ 
ɛорɶɛа ɡа властɶ с ɩомоɳɶɸ мирных средств меɠдɭ левой ɝрɭɩɩи�
ровкой ресɩɭɛликанской ɛɭрɠɭаɡии и ɘанɶ ɒикаемª3� ɩоɡднее ©лидеры 
³Ɍɭнмынɯɭɹ´ ɛоɹлисɶ скаɡатɶ народɭ ɩравдɭ о ɘанɶ ɒикае и снова 
ɩыталисɶ конɮликт с ним раɡреɲитɶ мирным путемª4.

Ɍаким оɛраɡом, ɩолаɝаɹ, ɱто и ɩосле ɩадениɹ манɶɱɠɭрской династии  
и ɩередаɱи ɋɭнɶ əтсеном ɩоста ɩреɡидента ɘанɶ ɒикаɸ ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹ ɩродолɠаласɶ, ȿ. А. Белов ɭтверɠдает, ɱто в истории ɱело�
веɱества слɭɱалисɶ револɸции, осɭɳествлɹемые мирными средствами.

ɉериод мирноɝо раɡвитиɹ ɋинɶɯайской револɸции ɩродолɠалсɹ, 
ɩо ȿ. А. Беловɭ, около ɝода, ɩосле ɱеɝо наɱалсɹ ее оɱередной ɷтаɩ ² 
©восстание ɩротив ɘанɶ ɒикаɹª, ɩриɱем ©не ɩроɲло и двɭɯ месɹцев 
с наɱала восстаниɹ, как оно ɩотерɩело ɩораɠениеª.5

ɉоɱемɭ ɠе именно неɭдаɱное ɡаверɲение ©восстаниɹ ���� ɝ.ª над�
леɠит сɱитатɶ ɡаклɸɱителɶным аккордом ɋинɶɯайской револɸции"

ɉотомɭ, отвеɱает ȿ. А. Белов, ɱто ©ɩотерɩев раɡɝром, ɛɭрɠɭаɡноре�
волɸционное двиɠение в ɩоследɭɸɳие несколɶко лет ɩерестало ɛытɶ 
сɭɳественным ɮактором ɩолитиɱеской ɠиɡни Ʉитаɹª.�

� Ɍам ɠе. ɋ. ���.
2 Ɍам ɠе. Ɂдесɶ и далее кɭрсив наɲ.
3 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
4 Ɍам ɠе. ɋ. ���.
5 Ɍам ɠе. ���.
� Ɍам ɠе. 
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ɉримерно так ɠе рассɭɠдал и Ƚ. ȼ. ȿɮимов, ɭтверɠдавɲий: 
©Антиɸанɶɲикаевское восстание� ɩотерɩело ɩораɠение. ɗто ɛыла 
ɩоследнɹɹ серɶеɡнаɹ ɩоɩытка сɩасти револɸциɸª.2

Но ©ȼтораɹ револɸциɹª ɛыла отнɸдɶ не ɩоследней ɩоɩыткой 
ɋɭнɶ əтсена сɩасти револɸциɸ. Ɂа ней ɩоследовала ©Ɍретɶɹ рево�
лɸциɹª ���� ɝ., ставивɲаɹ те ɠе цели, ɱто и ©ȼтораɹª. Ɂнаɱит ли ɷто, 
ɱто ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ɩродолɠаласɶ и ɩосле ���� ɝ. и мы долɠны 
наɡыватɶ ее ©китайской револɸцией ����±���� ɝɝ.ª"

Потерпела ли Синьхайская революция неудачу?

ɉредɩринɹтый Ʉɭɱɭмовым, ȿɮимовым и Беловым ɩересмотр ɯро�
нолоɝиɱескиɯ рамок ɋинɶɯайской револɸции имел еɳе один ваɠный 
асɩект: раɡ ©ȼтораɹ револɸциɹª, ɹкоɛы ɹвлɹвɲаɹсɹ составной ɱастɶɸ 
ɋинɶɯайской, ɩотерɩела неɭдаɱɭ, ɡнаɱит, ɩораɠением ɡаверɲиласɶ и всɹ 
ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ в целом.

©Ʉ концɭ ���� ɝ., ² ɩисал ȿ. А. Белов, ² в Ʉитае ɭстановиласɶ реак�
ционнаɹ диктатɭра крɭɩныɯ ɩомеɳиков и комɩрадоров. Револɸциɹ 
ɩотерɩела ɩораɠение, и ɝосɭдарственнаɹ властɶ ɛыла ɡаɯваɱена реакци�
онной кликой ɘанɶ ɒикаɹª.3

Ɍо ɠе ɭ Ƚ. ȼ. ȿɮимова:
>©ȼтораɹ револɸциɹª@ ɡаконɱиласɶ неɭдаɱей. ɗто оɡнаɱало, ɱто рево�

лɸциɹ ����±���� ɝɝ. в достиɠении своиɯ наиɛолее высокиɯ целей ² 
ɩодлинно демократиɱеской ресɩɭɛлики, ɛлаɝоденствиɹ народа ² такɠе 
ɩотерɩела ɩораɠение.4

ɉротив ɷтоɝо вывода выстɭɩил ɩроɮессор А. ȼ. Ɇеликсетов, еɳе 
ɡадолɝо до ɩерестройки и ɝласности ɩоɡволɹвɲий сеɛе несанкциониро�
ванные сɭɠдениɹ.

ȼ своем докладе на 9,, наɭɱной конɮеренции ©Оɛɳество и ɝосɭдар�
ство в Ʉитаеª Ɇеликсетов ɭтверɠдал: если ɛы советские историки, ɩола�
ɝаɸɳие, ɱто ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ɩотерɩела ɩораɠение, исɯодили 
иɡ ɮормɭлы ɋɭнɶ əтсена ©ɐелɶ наɲей револɸции доɛитɶсɹ сɱастɶɹ длɹ 

� ©ȼтораɹ револɸциɹª.
2 ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ����±���� ɝɝ. 

Ɇ. ����. ɋ. ���.
3 Белов ȿ. А. Револɸциɹ ����±���� ɝодов в Ʉитае. Ɇ. ����. ɋ. ���.
4 ȿɮимов Ƚ. ȼ. Бɭрɠɭаɡнаɹ револɸциɹ в Ʉитае и ɋɭнɶ əтсен. ����±���� ɝɝ. ɋ. ���.
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Ʉитаɹª, то иɯ выводы не моɝли ɛы встретитɶ воɡраɠений: ɋинɶɯайскаɹ 
револɸциɹ действителɶно ©доɛитɶсɹ сɱастɶɹ длɹ Ʉитаɹª не сɭмела.

Но марксистские историки, аналиɡирɭɹ сɭдɶɛы ɛɭрɠɭаɡной рево�
лɸции, оɩерирɭɸт, естественно, дрɭɝими ɩонɹтиɹми, дрɭɝими арɝɭ�
ментами. �...! ɂ в ɷтом слɭɱае ответ нам ɩредставлɹетсɹ иным ² 
ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ɩоɛедила, иɛо она самым радикалɶным оɛраɡом 
реɲила ɩервейɲɭɸ историɱескɭɸ ɡадаɱɭ, стоɹвɲɭɸ ɩеред страной, ² 
ликвидировала манɶɱɠɭрскɭɸ монарɯиɸ и тем самым не толɶко освоɛо�
дила Ʉитай от ненавистноɝо ɝнета иноɡемной династии, но и ɭниɱтоɠила 
десɩотиɱескɭɸ имɩериɸ, ɹвлɹвɲɭɸсɹ серɶеɡнейɲим ɩреɩɹтствием на 
ɩɭти социалɶноɝо ɩроɝресса. �...!

©ɂ еɳе вɱера стоɹл велиɱаво на ɝлинɹныɯ ноɝаɯ оɝромный десɩо�
тиɱеский колосс востоɱной монарɯии, ɩовелеваɹ и расɩорɹɠаɹсɶ наро�
дами, ² ɩисала � ноɹɛрɹ ���� ɝ., в ɩервые дни китайской револɸции, 
ɛолɶɲевистскаɹ ɝаɡета ³Ɂвеɡда´, ² сеɝоднɹ он ɭɠе ɩоɱти ɩоверɝнɭт 
в ɩраɯ. ɂ ɷтот вɱераɲний молɱаливый, ɩонɭрый, всем ɩокорный раɛ ɩро�
воɡɝласил ɩод ɛоевые клики восставɲеɝо и ɩоɛедивɲеɝо народа ɮедера�
тивнɭɸ ресɩɭɛликɭ и, моɠет ɛытɶ, мы наканɭне действителɶноɝо ɱɭда: 
Россиɹ ɛɭдет ɝраниɱитɶ на расстоɹнии �� тысɹɱ верст с ресɩɭɛликанским 
ɝосɭдарствомª. ɂ ɱɭдо сверɲилосɶ. ɋверɲилосɶ ɛесɩримерное в Аɡии 
соɛытие ² на раɡвалинаɯ китайской имɩерии ɛыла ɩровоɡɝлаɲена ресɩɭ�
ɛлика� ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ ɩоɛедила.�

ȼ высɲей стеɩени ɩокаɡателɶно, ɱто ɩоɱти одно�
временно с ɩроɮ. Ɇеликсетовым к ɩрактиɱески 
аналоɝиɱномɭ выводɭ ɩриɲел ɝоминɶдановский 
историк ɍ ɋɹнсɹн, отнɸдɶ не раɡделɹвɲий марк�
систскɭɸ концеɩциɸ историɱескоɝо раɡвитиɹ ɱело�
веɱества:

©ȼтораɹ револɸциɹª не имела ниɱеɝо оɛɳеɝо 
с ɋинɶɯайской. Она не встретила ɩоддерɠки 
и соɱɭвствиɹ со стороны как китайцев, так и ино�
странцев.2

ɂнаɱе ɝоворɹ, антиɸанɶɲикаевское выстɭ�
ɩление ���� ɝ. ɩотерɩело ɩораɠение, но к воɩросɭ 

� Ɇеликсеɬов А. ȼ. ɉотерɩела ли ɩораɠение ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ" �� ɋедɶмаɹ 
наɭɱнаɹ конɮеренциɹ ©Оɛɳество и ɝосɭдарство в Ʉитаеª. Ɇ. ����. ɑ. ,,. ɋ. ���±���.

2 吴相湘。孙中山先生传 �ɍ ɋɹнсɹн. Биоɝраɮиɹ ɋɭнɶ əтсена�. Ɍ. �. Ɍайɛɷй. ����. 
ɋ. ����.

Ⱥ� ȼ� Ɇɟɥɢɤɫɟɬɨɜ 
(19�0±�00�)
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о том, ɛыла ли ɭсɩеɲной ɋинɶɯайскаɹ револɸциɹ, ɷто оɛстоɹтелɶство не 
имеет отноɲениɹ.

Мнение профессора Чжан Хуатэна

ȼ свɹɡи со ����летием ©ȼторой револɸцииª декан историɱескоɝо 
ɮакɭлɶтета Анɶɹнскоɝо ɩедаɝоɝиɱескоɝо инститɭта ɑɠан ɏɭатɷн ɩоде�
лилсɹ своими мыслɹми оɛ ɷтом ɡнаменателɶном соɛытии.

Отвеɱаɹ на воɩрос ɠɭрналиста о том, как он оце�
нивает ɩолитиɱескɭɸ ситɭациɸ в Ʉитае наканɭне 
©ȼторой револɸцииª, ɑɠан ɏɭатɷн ɩодɱеркнɭл, ɱто 
соɝласно ɩринɹтой в Нанкине ɭɠе ɩосле отставки 
ɋɭнɶ əтсена ȼременной конститɭции Ʉитайской 
Ресɩɭɛлики, на сменɭ ɩервонаɱалɶно ɭɱреɠденной 
ɩо еɝо настоɹниɸ ɩреɡидентской ɮормы ɩравлениɹ 
ɩриɲла ɩарламентскаɹ ресɩɭɛлика, ɩри которой 
ɩремɶер�министр �ɷтой долɠности в Нанкинском 
ɩравителɶстве вооɛɳе не сɭɳествовало� отɱиты�
валсɹ не ɩеред ɩреɡидентом, а ɩеред ɩарламентом, 
ɱто ɮактиɱески делало ɩреɡидента ɱисто номи�
налɶным ɝлавой ɝосɭдарства, не оɛладавɲим ɮакти�
ɱескими властными ɩолномоɱиɹми.

ɘанɶ ɒикай ɛыл недоволен внеɡаɩной сменой ɩрероɝатив ɩреɡи�
дента, о ɱем свидетелɶствɭет еɝо оɛраɳение в ɩарламент�, однако вɩлотɶ 
до наɱала ©ȼторой револɸцииª он соɛлɸдал ȼременнɭɸ конститɭциɸ 
и сотрɭдниɱал с ɩарламентом, ɯотɹ ɩо рɹдɭ воɩросов и не моɝ найти 
с ним оɛɳеɝо ɹɡыка.2

ɗто ɡамеɱание ɑɠан ɏɭатɷна ɩредставлɹетсɹ нам оɱенɶ ваɠным, тем 
ɛолее ɱто ɋɭнɶ əтсен, ведɹ в своɸ ɛытностɶ ɩреɡидентом ɩереɝоворы 
о ɩолɭɱении ɹɩонскоɝо ɡайма, в отлиɱие от ɘанɶ ɒикаɹ соɛлɸдал стро�
ɠайɲɭɸ консɩирациɸ и даɠе не ɩомыɲлɹл инɮормироватɶ оɛ ɷтом 
орɝан ɡаконодателɶной власти.

� 白蕉。袁世凯与中华民国 �Бай ɐɡɹо. ɘанɶ ɒикай и Ʉитайскаɹ Ресɩɭɛлика� �� 
近代稗海 �Ɇоре мелоɱей новейɲей истории�. Ɍ. �. ɑɭнцин. ����. ɋ. ��±��. 

2 张华腾:二次革命，一场可疑的讨伐 �ɑɠан ɏɭатɷн: ©ȼтораɹ револɸциɹª² нео�
ɛоснованное выстɭɩление� �� KWWS:��KLVWRU\.VLQD.FRP.FQ�KLV�]O���������������������B�.
VKWPO.

ɑɠɚɧ ɏɭɚɬɷɧ
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ɉоɷтомɭ моɠно соɝласитɶсɹ с выводом ɑɠан ɏɭатɷна о том, ɱто 
второй ɩовод длɹ наɱала выстɭɩлениɹ ɩротив ɘанɶ ɒикаɹ ɛыл столɶ 
ɠе надɭман и неɭɛедителен, как и ɩервый, а ɷто в своɸ оɱередɶ ɹвилосɶ 
одной иɡ ɝлавныɯ ɩриɱин ɩоɱти молниеносноɝо ɩораɠениɹ ©ȼторой 
револɸцииª, ɩосколɶкɭ она не моɝла найти и не наɲла отклика в сердцаɯ 
рɹдовыɯ ɝраɠдан ресɩɭɛлики.
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